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Előszó.

A z erdélyi román tudományos élet kezdeteinek megismerése csakis akkor 
mélyülhet él igazán és gazdagodhat új, a Kárpát-medence összes népeit ■érintő 
tanulságokkal, ha — több; mint százados tetszhalál után — végre megelevened
nek, teljes szövegkiadások vagy összefoglaló tanulmányok révén, a X V I I I .  és 
X I X . század fordulójának, ennek az úttörő próbálkozásokban bővelkedő kornak, 
poros kéziratokban rejtőző, félig elfeledett alkotásai.

A  közelmúlt néhány hasonló kezdeménye után Klein Sámuel 1801-ben 
befejezett román-latin szótárának jelen kiadása szintén egy lépés ezen az úton. 
Ezzel nemcsak a ,.Lexicon Budense“  előmunkálatait helyezzük új megvilágí
tásba — hiszen filológiai művek egymást követő kidolgozásait éppen úgy 
érdemes tanulmányozni, mint szépirodalmi alkotásokét — , hanem reméljük, 
új oldalról mutatjuk be Klein Sámuel, az erdélyi triász legidősebb tagja műkö
désének egyik fontos korszakát is. A  jelen munka feltárásával azokra az évekre 
vetünk világot, amikor Klein már eltávolodott az ,.Elementa" első kiadásának 
főleg a helyesírás terén megnyilatkozó, latinosító t túlzásaitól. Szótárában 
ugyanis már nem etimologizáló, áltörténeti helyesírást alkalmaz, hanem a 
román nyelv hangjaihoz többé-kevésbbé híven simuló, fonetikus helyesírást, 
s ezzel visszatér — antikizáló, romantikus ábrándjai után — a közvetlenül 
megfigyelhető nyelvi tények tiszteletének biztos talajára. A  lalinbetűs román 
helyesírás fokozatos egyszerűsítése tehát azokkal a változásokkal áll kapcsolat
ban, amelyek Klein nyelvszemléletében 1780 és 1801 között lezajlottak. A  kor 
követélményei szerint polihisztorrá lett balázsfalvi szerző többé nem tesz kísér
letet a román nyelv erőszakos ellatinosítására, hanem visszatér a népnyelv 
eleven gazdagságához, egységbe igyekszik foglalni Erdély különböző román 
nyelvjárásait, hangtani különbségeket tart számon s gondosan feljegyez arány
lag kis területen élő tájszavakat is. A  nyelvi tények tisztélete egyszersmind arra 
is kötelezi, hogy pontosan szótározza nemcsak a román köznyelvben századok 
óta elterjedt magyar elemeket, hanem azokat is, amelyek csak Erdélyben s eset
leg annak is csak egyes vidékein járatosak. Ezáltal K lein még a ,,Lexicon 
Budense“  végleges kidolgozásánál is jóval becsesebb adalékokat nyújt a magyar 
művelődés X V I I I .  századi befolyásár\ak és az akkori magyar-román nyelvi 
érintkezéseknek pontosabb ismeretéhez. Klein szótára segítségével egyszerre 
történeti távlatot nyernek olyan tájnyelvi magyar elemek is, amelyeket eddig 
csupán egészen újkeletű nyelvjárási gyűjtésekből ismertünk. ■



RÖVIDÍTÉSEK.

A. — Arad m:
AAF. =  Anuarul Arhivei de Folklor. 

Cluj (Kolozsvár), 1932—.
Adelung =  J. Chr. Adelung: Grani- 

matisch-kritisclies Wörterbuch dér 
Hochdeutschen Mundart. I —IY. 
Wien, 1811.

AECO =  Archivum Europae Centro- 
Orientalis. Budapest, 1935—.

A F . =  Alsófehér m.
AIIN. =  Anuarul Institutului de Isto

rie Naţională. Cluj (Kolozsvár), 
1922 -. ’

alakv. =  alakváltozat.
Álexi, Gramm. =  Grammatica Daco- 

Romana sive Valachica . . . opera et 
studio Joannis AJexi. Viennae, 1826.

Al-George =  Al-George Flórián: A
Felső Nagy-Szamos völgj^ének román 
nyelvjárása. Budapest, 1914.

ALR. =  Atlasul Linguistic Román. 
Cluj (Kolozsvár), 1938—.

ALRM. =  Micul Atlas Linguistic 
Român. Cluj. (Kolozsvár), 1938—.

An. Bán. =  Dictionarium Valachico- 
Latinum (vő. Drăganu: DR. IV, 
109—160). Fényképmásolata az ÉTI. 
könyvtárban. A lapszámok az eredeti 
kézirat szerint s . nem G. Creţu 
kiadása nyomán.

Antipa, Pese. =  Gr. Antipa: Pescăria 
şi pescuitul în România. Buc. 1916. 
Acad. Rom., Publ. Fondului Y. 
Adamachi. T. VIII, No. XLVI.

AP. =  Anton Péter, naszódi születésű 
bölcsészhallgató szól/eli közlései szü
lőhelye nyelvjárásából.

At. =  Alaktan.

B. =  Bihar m.
BA. =  Balkan-Archív. Leipzig, 1925—,
Barac, Hal. =  I. Barac: O mie şi una 

de nopţi saü • Halima. Braşov 
(Brassó), 1886—8, I —VIII.

Barbul =  Barbul Jenő: Az avasvidéki 
nyelvjárás. Budapest, 1900.

Barbul J. =  Barbul János remetemezői 
(Sztm.) születésű g. kát. teológus 
szóbeli közlései szülőhelye nyelvi 
járásából.

Bărbier de Meynard =  Bărbier de 
Meynard: Dictionnaire turc-franşais. 
Paris, 1881-88.

Barcianu =  S. P. Barcianu: Dicţionar 
român-german. Sibüu (Nagyszeben), 
1886. ■

Bariţiu, Cat. ca Ív. =  Catechismulu 
calvinescu inpusu clerului şi popo
rului romanescu sub domnia prin- 
cipiloru Georgiu Rákóczy I —II. 
Sibiiu, 1879.

Bart'al =  A. Bartal: Glossarium mediae 
et infimae Latinitatis Regni Hun
gáriáé. Budapest—Leipzig, 1901.

BD. Ţig.1 =  Ţiganiada séu Alexan
dria aí’ ţigănâscă scrisă . . .  de . . . 
Ioan Budai Deleanu, ér acum din 
nou scósa . . .  de V. O. Braşov 
(Brassó), 1900.

BD. Ţig.2 =  Ioan Budai-Deleanu: Ţi
ganiada. Publ. ín forma definitivă 
din 1800—1812 . . .  de Gh. Cardaş. 
Buc. 1928.

Bék. — Békés m.
Bellosztenecz =  J. Bellosztenécz: Ga- 

zophylacium. Zagrabiae, 1740.
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Benkő-Coteami =  I. Coteanu: Prima 
listă a numelor româneşti de plante. 
Buc. 1942. [Benkő József 1783-i 
növénytani szójegyzékének új kia
dása],

Berneker, EtW b.= E. Bemekor: Sla- 
visches Etymologisches Wörterbuch. 
Heideíberg, 1908.— .

BH. =  I. Bianu—N. Hodoş: Biblio
grafia románéscá veche. I—II, III. 
1—2. Buc. 1903— 12.

BHS. =  I. Bianu—N. Hodoş— D. Si- 
monescu: Bibliografia românească
veche. III. Buc. 1912—36.

Bichigean, Colinde =  G. Bicbigean: 
Colinde dintr’un colţ de graniţă. 
Naszod-Năsăud. 1942.

Bîrlea =  I., I Bîrlea: Balade, colinde 
şi bocete din Maramureş. Buc. 1924. 
II., Cântece poporane. Descântece, 
vrăji, farmece şi desfaceri. Buc. 1924.

BL. =  Bulletin Linguistique. Paris— 
Bucarest, 1933—.

Blédy, Infl. =  G. Blédy: Influenţa
limbii române asupra limbii ma
ghiare. Sibiu (Nagyszeben), 1942.

BN. =  Beszteree-Naszód m .,
Bobb =  I. Bobb: Dictionariu rumanesc> 

lateinese si unguresc. I—II. Cluj 
(Kolozsvár), 1822—23.

Boceanu, Glos. =  I. Boceanu: Glosar 
de cuvinte din iud. Mehedinţi. Buc. 
1912. ’

bolg. =  bolgár
BPhil. =  Buletinul Institutului de Filo

logie Română „Alexandru Philip- 
pide“ . Iaşi, 1934— .

Br. =  Brassó m.
Breazu, Pov.=  Povestitori ardeleni şi 

bănăţeni până la unire. Antologie . . . 
de Ion Breazu. Cluj -(Kolozsvár),
1937.

Brenndörfer =  Brenndörfer J.: Román 
(oláh) elemek az erdélyi szász nyelv
ben. Budapest, 1902.

Brückner =  A. Brückner: Slownik ety- 
mologiczny jţzyka polskiego. Kra- 
ków, 1927. "

Búd. Poezii pop.=  T. Búd: Poezii 
populare din Maramureş. Buc. 1908.

Caba =  Caba Vazul: Szilágy vármegye 
román népe, nyelve és népköltészete. 
Bécs, 1918.

Candrea, PŞeh.= I. A. Candrea: Psal
tirea Şcheiană comparată cu cele
lalte psaltiri traduse din slavoneste. 
Buc. 1916. ’

Cantemir, H r.=  D. Cantemir: Hroni- 
cui vechimii a Româno-Moldo-Vlahi
lor. Operele, VIII. Buc. 1901.

Cartojan, Fiore di virtîi =  N. Carto- 
jan: Fiore di virtu în literatura 
românească. Buc. 1928. MSL. III. 
sor., IV.

Ciauşanu, Vâlcea =  G. F. Ciauşanu: 
Glosar de cuvinte din jud. Vâlcea. 
Buc. 1930 MSL. III. sor., V.

Ciauşanu—Fira— Popescu =  G. F. 
Ciauşanu—G. Fira— C. ÎI. Popescu: 
Culegere de folklor din jud. Vâlcea. 
Buc. 1928.

Cihac =  A. de Cihac: Dictionnaire
d’étymologie daco-romane. I—II. 
Francfort, 1870—79.

Cipariu, Princ.= T. Cipariu: Principia 
de limbă şi de scriptură. Blasiu 
(Balázsfalva), 1868.

CL.= Convorbiri Literare, Iaşi (ké
sőbb Buc.), 1867— .

Clemens, W b.=  A. Clemens: Ivleines 
walachiscli-deutsches und deutsch- 
walachisehes Wörterbuch. Hermann- 
stadt-Ivronstadt, 1823.

Coman, Gl. dial.= P. Coman: Glosar 
dialectal. Bucureşti, 1941. Acad. 
Rom. MSL. III. sor., IX .

Coman, Margine =  St. Coman: Leru-i 
Doamne. Colinzi adunate din satul 
Margine-Bihor. Cluj (Kolozsvár),
1938.

Conea, Clopotiva =  Clopotiva. Un sat 
din Haţeg. Monografia sociologică 
întocmită de echipa regală studen
ţească 19/935 sub conducerea lui 
Ion Conea. I—II. Buc. é. n.

Costin, Gr. băn. =  Costin: Graiul bă
năţean. 'Timişoara, 1926. — 2. ki
adás: Tumu-Severin, 1934.
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Cs. =  Csík ni.

Csőn. =  Csanád m.
Csűry, SzamSz.= Csűry B.: Szamos- 

háti Szótár. I—II. Budapest, 
1935—30. v

CzF. =  Czuczor G. — Fogarasi J.: A 
magvar nvelv szótára: I —VI. Pest, 
.1862-74.”

DAcR. =  Dicţionarul Limbei Române. 
Acad. Rom. Bue. 1913— .

Damó =  Fr. Damé: Nouveau diction- 
naire roumain-frangais. I—IV. Bu- - 
carest, 1893—5.

Dat.=T)atoriia cetăţenilor. Buda, 1805.
D Enc.= I. A. Cándrea-Gh. Adamescu: 

Dicţionarul Enciclopedic Ilustrat 
„Cartea Românească". Buc. é. n.

Densusianu, Haţeg =  O. Densusianu: 
Graiui din Ţara Haţegului. Buc. 1915.

Densusianu, HLR. =  O. Densusianu: 
Histoire de , la langue roumaine. 
I— II. Paris, 1901— 1938.

Diac. L; Gramm.=  C. Diaconovici— 
Loga: Grammatica românească.
Buda, 1822.

Diac. L. O rt.= C. Diaconovici—Loga: 
Orthografia sau dreapta scrisóre. 
Buda, 1818.

Dimitr.= J. J>]inizQÚxav Mt'iyn Afţixor rrjg 
cJ_i>.Xrji'iy.rfg y).ioaafig. Â&iirni, 1936.

D<J. =  Dancea Júlia, férj. Lovász Im- 
réné bölcsészhallgató szóbeli közlé
séi. Az adatközlő Nagyváradon él, de 
jól ismeri a biliari népnyelvet, külö
nösen Telegd, Fugyivásárhely és 
Alpár környékéről.

Doc. B uc.=  T. Bălan: Documente
Bucovinene. VI. 1760— 1833. Buc. 
ó. n.

D E .=  Dacoromania. Buletinul „Mu
zeului Limbei Române". Cluj (Ko
lozsvár), 192Í— 1940, később Sibiu 
(Nagyszeben).

Du Cange =  Du Cange: Glossarium 
mediae et infiinae latinitatis (ed. L. 
Favre). I—X. Parisiis, 1883—87.

e. á.— első adat.
egyh. ószl.= egyházi ószláv.

Etlin. =  Ethnograpliia —.Népélet. Bu
dapest, 1900—.-

E PhK .=  Egyetemes Philologiai Köz
löny. Budapest, 1877 — .

Elem .= Elementa Linguae Daco-Ro- 
manae sive Valachicae. Viennae, 
1780. —  2. kiadása: Budae, 1805.

ért. n .=  értelmezés nélkül.
EtSz.= Gomboez Z.— Melicli J.: Ma

gyar Etymologiai Szótár. Budapest, 
1914— ■

F .=  Fogaras m.
Família == Familia, Pesta (Pest),
~ 1865— . (később Nagyváradon és 

Bukarestben).
FM. =  Foae pentru minte, inimă şi 

literatură. Sibiu (Nagyszeben), 
1838-.

Forcellini =  A. Forcellini: Totius lati
nitatis lexicon, ed. A. de Vit. Prato. 
I—VI. 1858—79.

fr .=  francia.
Fráncu— Candrea =  T. Frâncu— G. 

Candrea: Românii din Munţii Apu
seni (Moţii). Buc. 1888. s

Furtună, Vremuri înţ. =  D. Furtună: 
Vremuri înţelepte. Povestiri şi le
gende româneşti. Buc. 1913— . Din 
vieaţa poporului român. XV.

~g.= görög ■ _
Gáldi, Érd. nyú .=  Gáldi L.: Az erdélyi 

román nyelvújítás. Budapest, 1943.
Gáldi, MONGr.= L. Gáldi: Les mots' 

d ’origine nóo-grecque en roumain 
â l ’Epoque des Phanariotes. Buda
pest, 1939.

Gamillscheg, Olt. M a.= E. Gamill- 
scheg: Oltenische Mundarten. Wie î, 
1919.

Gamillscheg, Şerb.-Tit.= E. Gamill
scheg: Die Mundart von Şerbăneşti- 
Tituleşti. lena—Leipzig, 1936.

Găvănescu, Monorai =  Ed. I. Găvă- 
neecu: Ioan Monorai. Arad, 1938.

GCr.= M. Gaster: Crestomatie română, 
texte tipărite şi manuscrise (sec. 
XVI-—X IX ) dialectale şi 'populare. 
Leipzig—Buc. 1890. .
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Georges =  K. E. Georges: Ausführ- 
liches Lateinisch-Deutsches Hand- 
wörtcrbuch.7 I—II. Leipzig, 1879.

GN. =  Candrea — Densusianu—Spe
rantia: Graiul nostru. Texte din 
toate părţile locuite de Români. 
I—II. Buc. 190,8.

Gocan =  Gocan — Flórian: Monografia 
comunei Feiurdeni. Cluj, 1939.

Göbl, Szót. =  Göbl L.: A magyar
szótárirodalom hatása az oláhra. 
Budapest, 1932.

Graur, Nőm d’agent =  A. Graúr, Nőm 
d’agent et adjectif en roumain. 
Paris, 1929.

Grimm, DW. =  J. und W. Grimm: 
Deutsches Wörterbuch. Leipzig, 
1854—.

GS. =  Grai şi Suflet. Buc. 1921 - .
Gyarmathy, Vo'c. =  Gyarmathi S.: 

Vocabularium in quo plurima Hun- 
garicis vocibus consona variarum 
linguarum vocabula collegit. 1816.

Gyöngy, tör. =  Melich J.: A gyön
gyösi latin-magyar szótár-töredék. 
Budapest, 1898.

H. =  Hunyad m.
Haneş, L. üt. =  P. V. Háncs: Des- 

voltarea limbii literare române în 
prima jumătate a secolului al X IX - 
lea. Ed. Il-â. Buc. 1926.

Haneş, Ţ. Olt. =  P. V. Haneş: Din 
Ţara Oltului. Buc. 1922.

HEMR. =  B. P. Hasdeu: Etymologi
cum Magnum Romániáé. I—IV. 
Bucuresci, 1886—98.

Hépités =  *A. ‘//.'iirr;:; Ai ~iy.v IXXrjvoyaX- 
Xixâv rijg XaXovfi(yij; iXXrjvixijs yXuiao-rjs. 
I —IU. Athénes, 1909.

Hetco =  Heteo J.: A berettyómenti 
román nyelvjárás. Belényes, -1912.

Hodosiu, Nepkölt. Balázsi, vid. =  
Hodosiu M. Margit: A román nép
költészet Balázsfalva vidékén. Ba- 
lázsfalva, 1915.

Hrincenko =  B. rpiiEniéiiKO: C.ioBápt yupaín- 
ctKOi m ó d i i .  I — I V . y  K iübí, 1 90 8 — 9.

Hsz. — Háromszék m.
Ht. =  Hangtan.

Iordan, GLR. =  I. Iordan : Gramatica 
limbii române. Iaşi, 1937.

Iordan, LRA. =  I. Iordan : Limba 
română actuală. Iaşi, 1943.

Iorga, Obs. băn. =  N. Iorga: Obser
vaţii şi probleme bănăţene. Buc. 
1940. ’ ’

Iorgovici, Obs. =  P. Iorgovici: Obser
vaţii de limba rumănească. Buda, 
1799.

Istrate, Nepos =  G. Istrate: Graiul 
satului Nepos (jud. Năsăud). BPliil. 
IV, 50—97. és kny. .

Jambressich =  A. Jambressich: Lexi
con Latinum interpretatione Illyrica, 
Germanica et Hungarica locuples. 
Zagrabiae, 1742.

JB. = 1 . U. Jarnik—A. Bârseanu: Doine 
şi strigături din Ardeal. Buc. 1855.

Jb. =  Jahresberichte des Instituts für 
rumănische Sprache zu Leipzig, hrsg. 
v. G. Weigand. Leipzig, 1894— 1922.

I .

K. — Kolozs m.
Kassai =  Kassai J.: Magyar-diák szó

könyv. I—V. Pestenn, 1833—36.
KB. =  Köpeczy Béla tanárjelölt ro

mán nyelvjárási gyűjtéseiből. Ahol a 
lelőhely nincs jelezve, Magyarne- 
megyéről (BN.) származó adatok
ról van szó.

Kel.—Th.4 =  Kelemen B.—Thiene- 
mann T.: Német-magyar és ma
gyar-német nagyszótár.4 II. Buda
pest, 1942.

E K . =  Kisküküllő m.
Klein, Ist. Rom. =  S. liléin: Istoria 

Românilor. A nagyváradi g. kát. 
püspöki könyvtár 67—70. sz. kézi
irata. Saját kijegyzéseim.

Kluge— Götze11 =  Fr. Kluge—A.Götze 
Etymologisches Wörterbuch dér 
deutschen Sprache.11 Berlin—Leip
zig, 1934.

Krauss, Nösn. PflN. =  Fr. Krauss: 
Nösnerlándische Pflanzennamen. 
Beszterce—Bistritz, 1943. Erdélyi 
Tudományos Intézet.

KSz. =  Krassó-Szörény m.
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1. =  lap; csak akkor használom vala
mely lapszám után, ha a jelen 
munka más részére utalok.

lat. =  latin.
Lex. Búd. =  Lesicon románescu-lati- 

nescu-ungurescu-nemtescu . . . seu 
Lexicon Valachico-Latino-Hunga- 
rico-Germanicum. Budae, 1825:

Liuba— Iana, Maidan =  S. Liuba—A. 
Iana: Topografia satului şi a hota
rului Maidan. Caransebeş, 1895. ■

LM. Dict. =  A. T. Laurianű—I. C. 
Massimű: Dictionarulű limbeí ro-, 
mane. I—II. Buc. 1871— 76.

LM. Gl. =  A. T. Laurianű—I. C. 
Massimű: Glossariű, care cuprinde 
vorbele d ’in limb’a romana străine. 
Buc. 1871.

Lumtzer—Melich, DOL. =  V. Lum- 
tzer—J. Melich: Deutsche Ortsna- 
men und Lelmwörter des ungarischen 
Sprachschatzes. Innsbruck, 1900.

Lupaş, Cron. Tr. =  I. Lupaş: Croni
cari • şi istorici români din Transil
vania. I—II. Craiova, é. n.

Lupaş, Doc. Trans. =  I. Lupaş: Docu
mente istorice transilvane. - Cluj, 
1940. I.

M. =  Mâramaros m.
m. =  magyar.
Mândrescu, El. ung. =  S. C. Mân- 

drescu: Elemente ungureşti în limba 
română. Buc. 1892.

Mândrescu, InfJ. germ. =  S. C. Mân- 
drescu: Influenţa cultureî germane 
asupra noastră. I. Influenţa germană 
asupra limbeî române. Iaşi, 1904.

Mândrescu, Lit. pop. =  S. Mândrescu: 
Literatura şi obiceiuri poporane din 
comuna Rîpa-de-Jos (com. Mureş- 
Turda). Buc. 1892.

Mărăscu, Batăr =  T. Mărăscu: Folldor 
adunat din Batăr (Bihor). Buc. 1936.

Mard. Coz. =  Mardarie Cozianul: Lexi
con slavo-românesc şi tâlcuirea 
numelor din 1649. Publ. . . .  de
G. Creţu. Buc. 1900!

Marian, Inmorm. =  S. Fior. Marianű: 
Inmormîntarea la Români. Buc. 1892.

Marian, Leg. =  S. Fior. Marian: Le- ■ 
gendele Maicii Domnului. Buc. 1892.

Marian, Naşt. =  S. Fior. Marianű : 
Nascerea la Români. Buc. 1892.

Marian, Serb. =  S. Fior. Marian: Săr
bătorile la Români. I —III. Buc. 
1898-1901.

Márton 1800 =  Márton J.: Magyar
német lexicon. Pozsony, 1800.

Márton 1803. = lMárton J.: Magyar— 
német és német-magyar szókönyv. 
I—II. Bées, 1803—4.

Márton Gy. =  Márton Gyula: A  Ru
mén Nyelvatlasz első három köteté
nek magyar eredetű anyaga. Kolozs
vár, 1942. Erdélyi Tudományos In
tézet.

Meli ch-E mlékk. =  Emlékkönyv Me
lich János hetvenedik születésenap- 
jára. írták tisztviselői, barátai, ta
nítványai. Budapest, 1942. .

Meyer, Ngr. St. =  G. Meyer: Neugrie- 
chische Studien. III—IV. Sitz.—Bér. 
Akad. Wien, Phü. Hist. KI. 132. 
Wien, 1894.

MF. =  Gr. G. Tocilescu: Materialurí 
Folkloristice. I—III. Buc. 1900.

Miklosich, EtWb. =  F. Miklosich: Ety- 
mologisches Wörterbuch. dér sla- 
vischen Sprachen. Wien, 1887.

Miklosich, Lex. =  Lexicon Palaeoslo- 
venico-Graeco-Latinum, ed. Fr. Mik
losich. Vindobonae, 1865.

Miklosich, Türk. El. =  Fr. Miklosich: 
Die türkischen Elemente in den süd- 
ost und ost-europáischen Sprachen 
I - I I .  Wien, 1884. .

Mladenov, EtR. =  Ct. MaajeBOBs:
ETiMoaoTnwecKn n npaBOUiicen-L Pe^mira 
na Ci.TrapCKjiíi EHnjsoBeHs e3iiKi,. Coij)na 
(1941.)

MNNy. =  Magyar Népnyelv. Debre
cen, 1939—.

MNy. =  Magyar Nyelv. Budapest, 
1905— ,

MN. =  Material necartografiat (az ALR. 
térképezetlenül közzétett anyaga).

Moldován, Af. =  Moldován G.: Alsó
fehér vármegye román népe. Nagy- 
enyed, 1899.'
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Molnár, Sprachl. =  J. Molnár: Deutscli- 
Walachische Sprachlehre. Wien, 
17SS. — Űjabb kiadása: Wien, 1S23.

Molnár, Wb. =  Deutsch und Walla- 
chisches Wörterbüchlein. Hermann- 
stadt, 1S22.

MSI. =  Memoriile Secţiunii Istorice* 
Acad. Rom.

MSL. =  Memoriile Secţiunii Literare. 
Acad. Rom.

MT. =  Maros-Torda m.
MTSz. =  SzinnyeiJ: Magyar Tájszótár. 

I—II. Budapest, 1S9S—1901.
Muntean, Gnrarîu =  I. Muntean: Mo

nografie economică—culturală a 
comunei Gurarîuluî. Sibiiu (Nagy
szeben), 1896.

MZ. =  Molnár Zoe, tasnádszántói (Sz.) 
születésű bölcsészhallgató szóbeli köz
lései szülőhelye nyelvjárása alapján.

n. =  német.

NK. =  Nagyküküllő m.
Xovacoviciu, Fölei. porn. bán. =  Emí

lián Novacoviciu: Folclor porno
grafic bănăţean. Oraviţa, 1930.

XyK. =  Nyelvtudományi Közlemé
nyek. Budapest, 1S62— .

Nvr. -- Magyar Nyelvőr. Budapest, 
”lS72—1941.

NvSz. =  Szarvas Gábor—Simonyi 
Zsigrnond: Magyar Nyelvtörténeti 
Szótár. I—III. Budapest, 1890—93.

Obradovici, Econ. =  Gr. Obradovici: 
Carte de mănă pentru economie, 
trad. de — . Buda, 1807..

or. =  orosz.

Pamfile, Agricult. =  T. Pamfile: Agri
cultura la Români. Buc. Acad. Rom. 
Din vieaţa poporului român. XVI.

Pamfile,- Boli =  T. Pamfile: Boli şi 
leacuri . . . adunate din comuna 
Ţepu (Tecuciu). Buc. 1911. Acad. 
Rom. Din vieata poporului român. 
XIII.

Pamfile, Sărb. de vară =  T. Pamfile: 
Sărbătorile de vară la Români. Buc. 
1911.

XIV

Panţu =  Z. C. Panţu: Plantele cuno
scute dc poporul român. Buc. 1906.

Papahagi, Maramureş =  T. Pnpahagi: 
Graiul şi folklorul Maramureşului. 
Buc. 1925. Din vieaţa poporului 
român. X X X III.

Pasca, Gl. d. =  Şt. Pasca: Glosar
dialectal alcătuit după material lexi
cal cules de corespondenţi din di
ferite regiuni. Buc. 1928, Acad. Rom. 
MSL. III. sor. IV.

Pasca, NP. =  Şfc. Paşca: Nume do 
persoane şi nume de animale în 
Ţara Oltului. Buc. 1936. Acad. Rom. 
Studii şi Cercetări, X XV I.

Pascu, Silf. =  G. Pascu: Sufixele ro
mâneşti. Buc. 1916.

Pauletti, Secaş =  A. Lupcanu: Do pc 
Secaş. Cântece şi strigături româ
neşti de cari cântă fetele şi feciorii, 
şi strigă la joc, culese do N. Pauletti 
din Roşia, în a. 1838. Blaj (Balázs- 
falva), 1929.

Pawlowsky =  J. Pawlowsky: Russisch- 
Deutsches Wörterbuch.3 Riga—•
Leipzig, 1900.

Picot, Dial. r. =  E. Picot: Documents 
pour servir â l’étude des dialectos 
roumains. I—II. Paris, 1873.

Pleterănik, SIov. =  Pleterănik: Sloven- 
sko-nemski slovar. V Ljubljani, 1894.

Pontbr. =  R. de Pontbriant: Dictio- 
naru romano-francesu. Buc. şi Göt- 
tinge. 1862.

Popovici, Rum. Diai. =  I. Popovici: 
Rumánische Dialekte. I. Dio Dia- 
lekte der Munteni und Pădureni. 
Halle, 1903.

PPB. =  Fr. Páriz Pápai — P. Bod: 
Dictionarium Latino-Hungaricum. 
Posonii et Cibinii, 1707 (újabb kia
dása: 1782 és 1801).

Precup, Păst. =  E. Precup: Păsto-
ritul în munţii Rodnei. Buc. 1919.

Predetici =  A. A: Predetiei: Lexicon 
Germano - Latino - Daco - Romanum.
I—III. A nagyváradi g. kát. püs
pökség könyvtárának 86—88. sz. 
eredeti kézirata. Saját kijegyzéseim 
alapján idézem. *
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Puşcariu, EtW b.=S. Puşcariu: Ety- 
mologisches Wörterbuch der rumá- 
nischen Sprache. I. Lateinisches Ele
ment,. Heidelberg, 1905.

Puşcariu, LR. =  S. Puşcariu: Limba 
română. I. Buc. 1940.

r. =  román
Radu, Catalog =  I. Radu: Manu

scriptele din biblioteca episcopiei 
unite din Oradea-Mare. Buc. 1923. 
MSI. IIL.sor., I. . '

Rădulescu— Codin, îngerul =  C. Ră- 
dulescu— Codin; îngerul Românului. 
Poveşti şi legende din popor. Buc. 
Din vieaţa poporului român, XVII.

Rev. Fund. Reg. - Revista Funda
ţiilor Regale. Bucureşti, 1934— .

Rev. Ist. Rom. =  Revista Istorică 
Română. Bucureşti, 1931— .

REW.3 =  W. Meyer—Liibke: Roma- 
nisclies Etymologisches Wörterbuch. 
3. Aufl. Heidelberg, 1935.

Rjecnik =  Rjecnik lirvatskoga iii 
srpskoga jezika. U Zagrebu, 1880— .

Rosetti, ILR. =  A. Rosetti: Istoria 
limbii române. I— IV. Buc. 1938— 41.

Rosetti, LR. XVI. =  A. Rosetti: Limba 
română în secolul al XVI-lea. Buc. 
é. n. (1932).

rut. =  rutén

Şăineanu, IO. =  L. Şăineanu: Influ
enţa orientală asupra linabe! şi 
cultureî române. I— II. Buc. 1900.

Schmeller =  J. A. Schmeller: Baye- 
risches Wörterbuch. I—II. Mün
chen, 1872— 77.

Şezătoarea =  Şezătoarea, revista de 
folclor, dir. A. Gorovei. Fălticeni, 
1892— ,

Siegescu, Helyesírás =  Siegescu J.: A 
román helyesírás története. Buda
pest, 1906.

Simionescu, Fauna =  I. Simionescu: 
Fauna României. Buc. 1938. -

Şincai, Econ. =  Gh. Şincai: Povăţuire 
cătră economia de câmp. Buda, 
1806. '

Şincai, Hr. =  Gh. Şincai: Hronica Ro
mânilor. I—III. Iaşi, 1853— 54.

Stan =  Stan Vazul: Magyar elemek a. 
mócok nyelvében. Nagy-Szeben, 
1908. '  '

StD. =  N. Iorga : Studii şi Docu
mente. I—XVI. Buc. 1901 és kk. 
évek.

Sz. =  Szilágy m.
szb. =  szerb -
szbh. =  szerb-horvát
SzD. =  Szolnok-Doboka vm.
Szeb. =  Szeben m.
SzófSz. =  Bárczi Géza: Magyar Szó

fejtő Szótár. Budapest, 1941.
Sztm. Szatmár m.
Sztripszl<y—Alexics =  Sztripszky H.— 

Alexics Gy:. Szegedi Gergely énekes
könyve X VI. századbeli román for
dításban. Budapest, 1911.

T. =  Temes m.
TA. = 'Torda-Aranyos m.
Tagliavini, Konv.-Gramm. =  C. Ta

gliavini: Rumánische Konversations- 
Grammatik. Heidelberg, 1938.

Tagliavini, Lex. Mars. =  C. Tagliavini: 
II „Lexicon Marsilianum“ . Dizio- 
nario latino-rumeno-ungherese dél 
sec. XVII. Buc. 1930. Acad. Rom. 
Études et Recherches, V. .

Tamás, Fog. =  Tamás L.: - Fogarasi 
István kátéja. Fejezet a bánsági és 
hunyadmegyei ruménség művelődés
történetéből. Kolozsvár,- 1942. Er
délyi Tudományos Intézet.

Tamás, Ksz. Tamás L.: A magyar 
eredetű rumén kölcsönszavak műve
lődéstörténeti értékelése. Kolozsvár, 
1942. Erdélyi Tudományos Intézet.

tb. =  többesszá'm
Tempea, Ist. =  R. Tenipea: Istoria 

besérecei Şcheilor .Braşovului. Bra
şov [Brassó], 1899.

ThLL. =  Thesaurus Linguae Latinae. 
Lipsiae, 1900— .

Tichindeal, Fab. =  D. Ţichindeal: Filo
zofice şi politice prin fabule, în
văţături morale. Buc. 1838.

Tiktin =  H. Tiktin: Dicţionar român— 
german. Rumânisch-Deutsches Wör
terbuch. I—III. Buc.' 1903— 1927.
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Ţiucra, Pietre =  P. Ţiucra Pribeagul: 
Pietre rămase. Contribuţie la 
monografia judeţului Arad. Buc. 
1936 (Nagylak román néprajzi le
írása).

Toldy, Corp. Gramm. =  Fr. Toldy: 
Corpus grammaticorum linguae Hun- 
garicae. Pesthini, 1866.

Tremi, Dyn. Wortakz. =  Der dyna
mis eh e Wortakzent dér ungarischen 
Lehmvörter im Rum.BL. II, 34— 66.

Triandaphyllidis, Lohmv. =  M. A. Trian- 
daphyllidis: Die Lehnwörter dér
mittelgriechischen Vulgárliteratur. 
Strassburg, 1909.

Trib. Ard. =  Tribuna Ardealului. Ko
lozsvár, 1940—.

Ü. =  Ugocsa m.

Udv. =  .Udvarhely m.
UJ. 7 Udrea' József, hátszegi' szüle

tésű román kisgazda, akinek nyelv
járásából Homokon (Jász-Nagykun- 
Szolnok m.) jegyeztem fel számos 
magyar elemet.

Ung. =  Ungaria. I— VI., szerk. Moldo- 
ván Gergely. Kolozsvár, 1894—99.

Ung. Jb. =  Ungarische Jahrbüeher. 
Berlin, 1920—.

Veress, BRU. =  A. Veress: Biblio
grafia română—ungară. Buc. 1931— .

Viciu =  A. Viciu: Glosar de cuvinte 
dialectale culese din graiul viu al 
poporului din Ardeal. Buc. 1907. 
Anal. Acad. Rom. X X X IX . Lit.

Viciu, Col. =  A. Viciu: Colinde din 
Ardeal Datini de Crăciun şi credinţe 
poporane. Buc. 1914.

Viciu, Supl. =  A. Viciu: Suplement la 
„Glosar de cuvinte dialectale". Buc. 
1925. MSL. III/3, 2.

Vlachos =  V/. BXc!%(>;: j4eSixiir l'l.l.rvnyn},- 
hxóv.3 Athénes, é. n. (1909.)

Vük =  Vuk St. Karadschitsch: Lexicon 
Serbico-Germanico-Latinum.3 Bel
grádi, 1898.

Weigand, Bük.—Beşs. =  G. Weigand: 
Die Dialekte dér Bukowina und 
Bessarabiens. Leipzig, 1904.

Zorea, Vlădeni =  I. Zorea: Monografia 
comună Vlădeni. Sibiiu, 1896,

Egyéb jelzések.

* fiiinján: A sor közepén levő kis'csillag 
után Molnár János bejegyzése kö
vetkezik. Ha utána, ugyanazon szó
tári cikkben, ismét Klein szövege 
olvasható, Molnár János bejegyzését 
a végén hasonló csillag zárja le, 
illetve választja el a következő sza
vaktól.

383°: A 386. 1. után Klein eltévesz
tette a lapszámozást, illetve újra 
kezdte 367-től. A 367°—386° lap
számok erre a részre utalnak.

< ): A kéziratban kihúzott szó.
[ ]: A kiadó megjegyzése vagy betol

dása.



I. A  SZÖTÁR KÉZIRATA ÉS ANNAK SZERZŐI.

1. A  kézirat leírása. Klein (Clain, Micu-Clain) Sámuel szótárírási 
terveiről az első említést nem ő maga, hanem a brassói Tempea Radu 
tette, 1797-ben megjelent román nyelvtana előszavában. Tempea az 
•erdélyi románság legtanultabb férfiainak Molnár (Molnár) Jánost, a kiváló 
-szebeni szemorvost és KI eint tartotta; az utóbbinak munkásságával kap--, 
-csolatban nemcsak 1780-ban Şincai (Sinkay, Sinkai) Györggyel együtt 
.kiadott nyelvtana jelentőségét méltatta, hanem megemlékezett Kleinról 
jnint szótáríróról is, azt óhajtván, bárcsak minél hamarább valósítaná 
meg ilyen irányú elgondolásait: „Dumnezeu după direptaté sa să-i întărescă! 
spre a puté aduce şi Lexiconul românesc care l-au început (cu multă 
strădanie) la deplina săvârşire . . ,“ 1 -

Hét évvel később Şincai, ismert önéletrajzi elégiájához fűzött jegy
zeteiben, részletesen méltatta Klein munkásságát s megemlítette szótár
írói tevékenységét is, azonban nem a jelen kiadásban közzétett rom án
latin (magyar-német) szótár, hanem csak a latin-román rész alapján. 
.Klein művei közt ugyanis itt a „Dictionarium Latino-Valachico-Hungarico- 
Germanicum“  szerepel, még pedig a következő megjegyzéssel; „Iám  
expetitur ad typos a Typographia Universitatis Pestanae Btidensi!“ 2

A következő évben lát napvilágot — ezúttal már Budán, az Egyetemi 
.Nyomda kiadásában — Klein és Şincai nyelvtanának második kiadása. 
Ennek előszavában Şincai, Budai (-Deleanu) János szótáránr.k méltatása 
után, a következőket'írja: „Alterum  Dictionarium composuit praelaudatus 
Reverendissimus Klein, quod in quatuor linguis, h. e. Vals chica,. Latina, 
Germanica, Hung&rica brevi lucem £ spiciet".8

1 B . Tem pea, Gramatica românească. Brassó, X797. Előszó (vő. Biánu-H odos
"JBibl. rom . veche I I ,  397). *

2 L . Nagj^ de Peretsen, Orodias. M agno-Varadini, 1804. I , 207. Ugyanezen  
■évben mindkét részről együttesen szól s egyben azok szoros összetartozását is kidom 
borítja Engel: „D ér gelehrte Basilit in Blasendorf, H err Sámuel K lein  . . . ist jetzt 
nielit nur m it dér Herausgabe eines walachisch-lateinisch-ungí-iscH^deutschen und 
lateiniscli-walachisch-ungrisch-deutsclien Lexikons beseháftigt, sondern hat auch 
selbst Annales Principum Transalpinorum et M oldavicorum ausgearbeitet/1 (Geschiohte 
<ies Ungarischen Reichs und seiner Nebenlănder. H alle , 1S04. I V /1 , 90— 1).

3 E lem enta Lingvae D aco-R om anae sive Valachicae. Em endata, facilitata,
-et in meliorem ordinem redacta per Georgium Sinkay de eadem . Budae, 18Ó5, 7. 
sztlan 1. “

2  K le in : Dictionarium. 1



Amint a nyelvek sorrendjéből kitűnik, 1804-ben és 1805-ben 
egyazon szótár két különböző részéről hallottunk. Nyilván mindkettő 
egjádőben készült kiadásra; ezt bizonyítja Kleinnak 1806-ban — kevéssel 
halála előtt — kibocsájtott előfizetési felhívása is, amely 80 ívre. tervezett 
latin-román és jóval kisebb, 30 ives román-latin részt igér.4 Tudjuk, azon
ban, hogy a szerző halála miatt kiadásra egyik rész sem került.

Klein halála után valószínűleg barátja, Şincai helyezte letétbe az 
elhunyt kiadatlan kéziratait a nagyváradi gör. kát. püspökség könyvtárá
ban. Sajnos, nem valamennyi került ide; a szótár latin-román részének 
bizonyára kiadásra kész állapotban levő kézirata elkallódott vagy legalább 
is mindmáig ismeretlen helyen lappang, sőt — amint bevezetésünk utolsó 
fejezetéből kitűnik — a román-latin résznek Nagyváradon őrzött kézirata 
sem végleges szöveg, hanem csupán egyik régebbi kidolgozása a később k i
adásra szánt anyagnak. Persze semmiesetre sem első fogalmazvány, hanem 
olyan letisztázott szöveg, amely később még számos módosításon ment 
keresztül. íg y  is azonban számunkra rendkívül becses emlék, mivel meg
ismerjük belőle a „Lexicon Budense" végleges szövegének előzményeit 
s ezzel az ott szereplő szókészlet kialakulását nyomon követhetjük. Meglepő 
azonban, hogy a Nagyváradon őrzött kézirat jelentőségét maguk a románok 
igen későn ismerték fel; csupán Klein halála után 74 évvel, 1880 március 
21-én terjesztette Densusianu Miklós a Román Akadémia elé a magyar
országi könyvtárak román vonatkozású anyagáról szóló részletes jelentését. 
Itt találjuk kéziratunknak első könyvészeti leírását, amelyet érdemesnek 
tartunk teljes terjedelmében közölni: . .

,,79. Dictionarium Yalachico-Latinum. Manuscrisü autografă alü 
Părintelui Samuilü Clainü. 2° 590 pagine 2 fői.

Cuvintele românesci sunt scrise cu litere 'latine. Pe unele locuri 
sunt adauşî de o mână străină şi terminiî corespundetorî din limba unguréscá 
şi germană.

La finele manuscrisului, Clain încheiă cu aceste cuvinte:
Finis et Deo Laus in aeternum. In  Monasterium SSS. Trinitatis 1801. 

10 Martii, Balasfalvae.“ s . '
Densusianu leírásán alapult 1923-ban a Radu Jakabé, aki a nagy

váradi könyvtár kéziratos anj-agának leltározása során Klein szótárát
— amely a könyvtár 89. sz. kéziratát képezi — a következőket írta le:

„Samoil Clain: Dictionarium Valahica (recte: Valachico)-Latinum, 
autograf, un volum in folio de 591 pagini. Cuvintele româneşti sunt scrise 
cu litere latine. Pe unele locuri sunt adauşi de mână străină terminii cores
punzători în limba maghiară şi germ ană/' . ,

• A  továbbiakban Radu idézi még a szótár ,,explicit“ -jét: „Pinis et 
Deo laus (recte Laus) in aeternum. In Monasteria (recte: Monasterio) S. S.

4 liléin  prospektusának fénvképhasonmását az 1— 2. mellékleten közöljük. 
V ö. még B H . I I , 481— 2, Veress, '  BRTJ. I I ,  151, N . Drăganu, D R . IV , 110— 2,
Göbl, Szót. 25 kk. .

6 N . Densusianu, Raport despre misiunea istorică în Ungaria şi Transilvania. 
Anal. Acad. R om . I I , 1, 210.



(recte: SSS.) Trinitatis. 1801. 10, Martii Balazsfalvae (recte: Balas- 
falvae)."6

Densusianu és részben Radu leírása nyomán kéziratunk említése 
a román irodalom történetének néhány összefoglaló feldolgozásába is 
belekerült, persze kisebb-nagyobb pontatlanságokkal. Iorga például így 
ír Klein ezen kéziratos szótáráról: „O  întâie red; cţie, fâră limba ungurească, 
purtînd data de 1801, se afla în biblioteca episcopiei romíné din Oradea; 
Densusianu, Raport, pp. 209 — 10.“ 7 Ugyanezt a téves véleményt Iorga 
minden változtatás nélkül 1933-ban is megismételte, nem utalván Radunak 
idó'közben megjelent katalógusára sem.8 Sajnos, Pascunak sem volt alkalma 
a kéziratot közvetlenül megvizsgálni; s ezért kellő kritika nélkül átvette 
Radu leírásának kisebb -nagy óbb tévedéseit.9 ,

Ezek után rátérhetnénk az eddigi leírások egyes állításainak tárgya
lására, ha eló'bb nem éreznék szükségét a kézirat pontosabb és kimerítőbb 
leírásának. Meg kell tehát állapítanunk, hogy a kézirat jelenlegi alakjában 
papírfedélbe kötött, bőrsarkokkal ellátott in folio-kötet (38 x2 3 '5  cm ). 
Előzéklapja mindkét oldalát írás borítja: rectoja a 512. és versoja az; 513. 
lap (mivel ezeknek szövege a-kéziratban levő 512. és 513. szövegével nem 
egyezik pontosan, hanem csak annak első fogalmazványa, a mi számozá
sunkban 512“ és 513°). Ezután 2 fehéren hagyott oldalt találunk. A  követ
kezőn fordított irányban bejegyzés_ kezdődik: ,.Diphtongi sunt Aa, Ea, Jar 
J u “ , azonban ezután az írás — bizonyára a felsorolás hibás volta miatt ■— 
félbeszakad, s csupán a 3. számozatlan lapon (az előzéklapot nem számítva) 
kezdődik a szöveg: „D iphtongi sunt ! .  .“  (vö. kiadásunkban, 273.1.).
Ugyanezen a lapon találjuk a szerző díszes aláírását (vö. a kiadásunkban 
közölt fényképmelléklettel). A  következő lap, vagyis a „Diphtongi su n t . . 
kezdetű végleges szöveg versoja szintén számozatlan. Ezután kezdődik 
a szótár törzsszövege az 1-től 590-ig számozott lapokon, azonban ez a szá
mozás sem egészen .pontos: a 242.1. után a 245. következik, a 386.1. után 
pedig ismét a 367., úgy, hogy szótárunkban két, egymástól eltérő szö
vegű lap van 367 és 386 között. Ezért a 386.1. után következő lapszámokat 
367“ —386“ jelzéssel láttuk el. Mindebből pedig az következik, hogy a 
szótár törzsanyagát ténylegesen nem 590 (s még kevésbbé 591) lap, 
hanem 18-cal több, tehát összesen 608 lap alkotja. Ehhez járulnak azután 
a kötet végén levő számozatlan lapok: az elsőn az „A d dita “ , a másodikon 
az „Adnotationes“  című bejegyzéseket találjuk, m ajd ismét két fehér lap 
következik s ezután a kötést megelőző lapon foglal helyet két lap, számo-

6 D r. I .  R ad u , Manuscriptele din biblioteca Episcopiei unite din Oradea-Mare 
A cad . R om . M S I. I I I ,  1. 276 (16). R adu idézi m ég, több olvasathibávál (pl. Patruus
h. Patronus, stb .), a Blaju-Balasfalva  cikket, azonban ennek idézését — m ivel a szöveg  
kiadásunkban betűszerinti pontossággal úgyis m egtalálható (59— 60) •—  felesleges
nek tartjuk.

7 N . Iorga, Istoria literaturii romíné în secolul al X V I I I - le a  (1688— 1821). 
Bucureşti, 1901. I I ,  284. Iorga szövegezése annál m eglepőbb, m ert Densusianu. 
kifejezetten u ta lt az idegen kéztől származó m a g y a r  értelmezésekre.

8 2ST. Iorga, Istoria literaturii româneşti. I I I / l .  Bucureşti, 1933. 288.
9 G . Pascu, Istoriea literaturii romíné din sec. X V I I I .  I I I .  E poca lui Clain, 

Şincai şi M aior. Iaşi, 1927, 110.
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fásunkban az 51E“ (vö. fentebb) s ennek versoján az 514“ lap szövegé. 
Végül pedig a bekötési tábla belső hátlapjára ragasztott számozatlan lapon 
találjuk az 515“ és 517“ lap szövegét. Ha ezen teleírt lapokat szintén a 
-törzsanyaghoz számítjuk, s z ó t á r u n k 1 t é r j . e d e l m e  ö s s z e s e n  
614 k é z i r a t o s  l a p r a  e m e l k e d i k .

Mindeddig nem érintettük azonban a szótár legsúlyosabb problémáját: 
a Densusianu és Radu említette „idegen kéztől'' (mână străină) származó 
bejegyzéseket. Pedig ez az „idegen kéz" nemcsak alkalmilag jegyezgetett 
be egyet-mást a kéziratba, hanem írása, amely élesen elválik a Klemétől, 
szótárunkat elejétől végéig kíséri. T ő l e  s z á r m a z n a k  m i n d a z o n  
r é s . z e k ,  a m e l y e k e t  k i a d á s u n k b a n  c s i l l a g g a l  j e l ö l -  
t ü n  k, tehát rávall

a) elenyészően kevés kivétellel (vö. 7.1., 16. j.) jóformán valameny- 
n y i magyar és német értelmezés, de az efféle beírások a g betűtől kezdve 
mindinkább elmaradoznak;

b) számos román címszó latin vagy más nyelvű értelmezésével
együtt,..illetve román címszavak részletesebb, pontokba szedett értel
mezése. r -

Eszerint második „kezünk" oly szerzőre vall, aki a román, magyar 
és német nyelvet egyaránt bírta. Ezzel önmagától elesik Radu feltevése, 
aki a szótárról adott leírásában a „mână străină" megjegyzést a következő 
lapalji jegyzettel látta el: „Virág Benedek şi Halitzki (v. epistola lui S. 
lile in  din 4 April sub No. 102)". Kétségtelen tigyan, hogy Klein szótárának 
végleges szövegét — amint azt Klein egyik levele bizonyítja — válóban 
Virág Benedek és Haliczky András, a pesti egyetem német professzora 
egészítették ki, azonban az ő munkájuk csupán a 1 a t i n-r o m á n-magyar- 
német részre vonatkozott, s nem a r o m  á n-1 a t i n-magyar-német részre 
avagy a m a g y a r - l a t i  n-német-román részre, amelynek kiadására 
Klein ekkor, 1805-ben, csak másodsorban gondolt.10 Az is figyelembe 
•veendő egyébként, hogy ha a magyar és német értelmezéseket két különböző 
^szerző írta volna be, akkor ez az írások különbözőségében is tükröződött 
volna. Továbbá kétségtelen, hogy sem Virág, sem Haliczky nem tudott 
románul, tehát egyikük sem írhatott be román címszavakat. Már pedig 
szótárunkban a magyar és német értelmezések, valamint a román címszavak 
egyrésze (latin értelmezésével együtt) egyazon kéz munkájáról tanúskod
nak, Végül pedig a problémát teljesen eldönti — minden egyéb meggondo

10 Klein lí-05 ápr. 5-én a következőket írja C'orneli (Ivornély) János nagyváradi 
kát. kanonoknak: ,,Praeterea notum facio D vae R m ae, quod ego magnó, molestoque 

cum laboré dictionarium quoddam latino-valaehico-ungarieo-germanicum conscrip
serim, in quo ponitur omnis vox. omnisque phrasis ex quo Auctore sit. Germanicum  
idioma adponit hic Clarissimus Professor in pestiensi (!) universitate linguae germ a
nicae D . Halitski. Hungaricum idioma quidem appositum est. sed hic corrigit, emendat 
-ét ubi fors non esset appositum, apponit Cl. Adm . Rdus D . Virag, celeberrimus H un- 
.garus . . . Dicţionarului hoc erit latino-valachico-hungarico-germanicum. S e q u a t u r  
p o s t e r a  d i s t i n c t u m  v o l u m e n  e t  o p u s  in quo erit valachico-lntino- 
-ungarico-germanicum, et Hungarieo-latino-germanico-valachicum” . Közölte I . R adu , 
Doi luceferi mtăvitori. Gherorghe Şincai şi Samoil Micu ('lain (MSL. T II/2 , 3). 45.
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lástól függetlenül — szótárunk „m ásodik kezének'1 Virág és Haliczky7 
eredeti kézirataival való összevetése: e három írás között semmi egyezés 
sem tapasztalható (vö. a 3 — 5. sz. melléklettel).

A  társszerzőt tehát másutt kell keresnünk. Nyomára Iorga egyik 
megjegyzése vezetett rá. Iorga idézi ugyanis Kleinnak „D e origine D aco- 
Piomanorum. Brevis notitia historiae Valaehorum ab origine gentis usque 
seculum X V I I I .“  című művét, amely már 1803-ban készen állt,11 s ahol 
Klein azt vallja, hogy latin-román-magyar szótára ezidőben Molnár János 
kezében volt, aki a német értelmezéseket írta belé: „m odo ad dictionarium 
latino-valachico-ungaricum apponit germanicum idiom a“ ; „cu i m odo 
apponitur germanicum idiom a“ .12 Virág és Haliczky tehát a latin-román 
résznek ezt a Molnár által már átnézett és kiegészített szövegét kapták 
kézhez és azt érlelték nyomdaképessé. Ezzel el is jutottunk vélekedésünk 
magvához: n é z e t ü n k  s z e r i n t  K l e i n  r o m á n - l a t i  n-m a g y a  r-  
n é m e t  s z ó t á r á n a k  „ m á s o d i k  k e z e "  s z i n t é n  M o l n á r  
J á n o s s a l  a z o n o s ;  ő t  k e l l  s z ó t á r u n k  t á r s s z e r z ő j é 
n e k  t e k i n t e n ü n k . ,

Ezen feltevés részletes, életrajzi körülményekkel is m egindokolhat» 
valószínűségéről alább szólunk. Ezúttal esek azokat a döntő érveket 
emeljük ki, amelyek azonosításunkat teljesen bizonyossá teszik:

a) Mint fentebb említettük (4. 1.), Kleinnak mindig világosan kiírt, 
kerek betűitől élesen eltér a második kéznek apróbb, finomabb írása. Össze
vetve ezt Molnár János eredeti kéziratainak néhány hasonmásával,13

11 IS mű kéziratának rrirti lelőhelyét nem tudjuk, de Lnürinn kiadta 18G I-b(n
(1 n stn u ţiuneii Publică 11. 07— 118). Şincai önéletrajzi elégiája jegyzetében Klein  
kész munkái között első helyen említi (Peretsényi .Nagy, Orodias, I . 207). Valószínűleg  
ugyanezen mű román változatát őrzi a balázsfalvi könyvtár 71. sz. kézirata: Scurta 
cunoştinţa a istorii Rom ânilor (vö. Şt. Manciulea, Biblioteca centrală din B la j. B laj,.
1939, fi2). '

12 Instrucţiunea Publică I I , 72 nyomán idézi Iorga, Ist. lit. rom . I I I ,  1, 288. 3. j..
13 A z összevetés alapjául nem annyira Molnár öregkori aláírása szolgált (közölte 

A . Veress: Tipografia românească din Buda. Boabe de Grâu, I I I — 1932, 50G), m int 
inkább Molnár egyik 1780 ápr. 15-ről keltezett levelének hasonmása (közölte V . B o]oga, 
Institutul de istoria medicinei, farm aqei şi de folklor medical din Cluj. Boabe de Grâu. 
111— 1932, 217, vö. 3. sz. melléklet). K hasonmást, a szótár fényképm ásolatával 
együ tt, először dr. Mátrai László egyetemi m . tanárnak m utattam  m eg, aki m ár  
kétségtelen bizonyossággal a két írás azonossága m ellett nyilatkozott. M ég határo
zottabb vélem ényt nyilvánított Rom áim é Goldzieher Klára írásszakértő, aki a két 
írás legteljesebb azonosságát állapította meg. Szerinte feltűnő a betűk dőltségének  
tökéletes egyezése s a betűk tagolásában megnyilvánuló sajátos ritmusérzék, valam int
a. form ák nagy változatossága. Egyező vonásokat lát a nyom aték egyforma elrende
zésében s a betűarányokban is, így a középbetűk és a szárral bíró betűk arányában  
s a hurokszárak képzésében. Különös' nyom atékkai m utatott reá Rom áim é G. Klára  
az írás felső területén olyan kilengésekre, egyéni variációkra, am elyek az alkotá  
fantázia elevenségére utalnak. Szerinte ezen írás nagy tudós, kitűnő emlékezőtehet
séggel m egáldott kiváló ember kezére va ll; aki emlékképeit mindig élményszerűen 
dolgozza fel. Sajátos vonásként emelte m ég ki írásszakértőnk Molnár írásában azon 
jellegzetességeket, am elyekből bizonyos eszmékkel szemben tanúsított hallatlan oda
adásra lehet következtetni. Végül azt is m egjegyezte, hogy a Bologa közölte hasonmás 
valam ivel öregebb korból származik s a javakorbeli férfi bizonyos lehiggadásának  
jeleit m u tatja . Molnár írásáról ld. m ég A . Lenghel: Clujul Medical, I X — 1928, 340— 2 . 
—  M ondanunk sem kell. hogy K lein írása Rom ánná G. K lára szerint egészen m ás  
lelki tulajdonságokat tükröz: zárkózott, körm önfont, nehezen kiismerhető jellem et.



a hét írás azonossága teljesen nyilvánvaló. Az írás jellegének egyező volta 
önmagában véve is annyira meggyőző érv Molnár János szerzősége mellett, 
hogy a további bizonyítékokat csupán azok kedvéért soroljuk fel, akik • 
esetleg szokatlannak találják írásszakértői elemzés filológiai felhasználását.

b)  Molnár szókincsét elég jól ismerjük; románul kiadott művein kívül 
(vö. alább 17. kk. 1.) nyelvtana (1788) és posthumus szótára (1822) szó
kincsének tanulmányozására kényelmes alapot nyújt. Ha ezekkel a szó
tárunkban levő, *-gal jelzett bejegyzéseket összevetjük, lépten-n3romon 
azonos adatokra bukkanunk, amint erről Kiéin szókészletének feldolgozása 
közben részletesen beszámolunk. Legyen szabad ezúttal különösen a mindkét 
hetyen előforduló magyar elemek nagy számára utalnunk (vö. még 82. kk.), 
valamint, az olyan félreérthetetlen egyezésekre, mint *filinján (211) 
jilindjchean (Sprachl. 47), *nocována =  nicovală (381, Molnár más műveiből 
idézi V. Bologa, DR. IV , 386), *vezerdeá ’ein Fürstensohn’ (583, vö. Sprachl. 
392), stb.14

c) Különösen figyelemreméltó az 'a körülmény, hogy szótárunkba 
a „második kéz“  igen sok orvosi jellegű szót :£rt be. A  szótár második 
részéből, ahol az utólag beírt címszavak mind gyakoribbak, idézzük a követ
kezőket'. * Un g cáré (326), Huniíe fameilor (333), *maelcez (336), *mijit (359), 
*nune (384), *ocheán (3€9a), *ochiu de gaina (u. o.), *oflica (371a), *orbáltz 
(375a), *orbu găini (u. o.), *ojjos (37Ca), *pofta amuerilor celor groáj/e (406), 
*purgátzie (431), *puscé (u. o.) *raceala (433), *rojkátza (452), *ruptura 
(455), stb. Az így összeállítható orvosi terminológia sok tekintetben szinte 
gazdagabb, mint V. Bologának Molnár más munkái alapján készült átte
kintése (DR. IV, 386—393). Szótárunk legtöbb; orvosi kifejezése a Bologa- 
féle adatokkal pontosan egyezik; vö. pl. inima reá* ’ dysentheria’ (289) 
inima reá ’ rote Ruhr’ (Sprachl. 389, D R . IV , 390). Kétségtelenül Molnár 
orvosi terminológiájára utal még: *voeá marini V. Calcatura ( =  epilepszia, 
nyavalyatörés) 588 ~  IcélJcarea nevoi, voia merinei ’ die hinfallende Krank- 
heit’ (Molnár, Sprachl. 590).

d) Ismeretes, hogy Molnár — éppen úgy, mint maga Klein — Szeben 
megye déli részén, Cód (Sad) községben született (vö. szótárunkban Sad a., 
és alább 16. 1.). Ha tehát valóban ő szótárunk pótlásainak szerzője, nyelv
járása — a b) pontban említett jövevényszavaktól eltekintve is — feltét
lenül mutat olyan sajátságokat, amelyek a bejegyző származáshelyével 
függnek össze. Ilyeneket valóban találunk. Molnár kezétől származik 
például a Hingoare bejegyzés, amely egyébként Molnár más munkáiból is 
ismeretes (vö. Sprachl. 389, V. Bologa, D R . IV , 390). Az A LR . I, 121 
térképének tanúsága szerint ezen alak csakis délerdélyi lehet: lángoare és 
lungoare helyett i-s változat körülbelül a Maros vonalától délre járatos,

K lein  cirillbetűs írásának hasonmása szintén könnyen hozzáférhető (vö. A . Lupeami, 
Biblioteca Centrală din B laj. Boabe de Grâu, I I I — 1932, 618), e téren azonban a 
szerzőséghez egyébként sem fér kétség. '

, U . ?  különös alakot, am ely a közönséges beizadea-bői a vezir szóval való keve- 
Tedés útján keletkezett (vö. 213) a D A cR . (I, 537) nem ismeri; Pascu (i. m . 268) 
m eglepetve idézi a Léx. Búd.-bői.
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de már Hunyadban-nem. A  Códhoz legközelebb levő pontok e zónába még 
mind beleesnek, vö. 122 (Bojsza): liíjgoáre, 170 (Strezsakercisóra): cúmá, 
lirjguáre, 125 (Nagyszeben mellett: Poarta Turnului): litigóre, 129 (Ecsellő): 
litjgoáre, stb. Megjegyzendő még, hogy lingoare délerdélyi területe már 
mintegy Havaselve nyelvi előőrse: a Kárpátoktól délkeletre ugyanis szintén 
sok az i-s alakváltozat. Hasonló eredményhez; vezet ama tény szóföldrajzi 
megvizsgálása, hogy Molnár bejegyzésében a ’ tüdővész’ nem hectică, heptică 
( <  magyar hektika) , mint Erdély javarészében, hanem *oftica (371°), 
a második szótagon hangsúlyozva. Ez az alak az A LR . 122. térképe szerint 
éppen Cód közeléből szintén kimutatható, vö. 125: uoftică, 170: oftică, de már 
Bojszán (122) uófticá; ezen utóbbi harmadéles alak már a havaselvi 
oftică előfutár ja (vö. újgörög őznyag).

Még szorosabban fűz Molnárhoz, illetve egyetlen földrajzi ponthoz 
a következő bejegyzés: *unshor V . imparatush (554)'. Ezen adat pontos 
megfelelője megvan Molnár nyelvtanában: un/chorul ’das Zapflein’ (Sprachl. 
•363). További magyarázatot a Román Nyelvatlaszból nyerhetünk (I, 33); 
Cód közvetlen közelében, Bojszán ugyanis a következő alakot találjuk: 
■uşoru, ami az egész omuşor térképen egyedülálló változat. Bejegyzőnk 
adata ezzel a változattal nyilvánvalóan szoros kapcsolatban áll; mindössze 
azt kell feltennünk, hogy az utolsó 100— 150 év alatt eltűnt szavunkból 
az a hajdani nazális elem, amit Molnár még n-nel jelzett. A  fejlődés — 
figyelembe véve a Brassó környékén járatos omsóru alakot (180), valamint 
a Havaselvén előforduló ulmusor változatot '(595, 740) — Szeben megye déli 
részén körülbelül ez lehetett: omusor >  umusor >  umsor >  unsor (vö. — * * * *
Molnár) >  uşor >  uşor.15 ■

Érveink — amelyeknek számát könnyen szaporíthatnék — m eggyőz
nek tehát arról, hogy délerdélyi, sőt pontosabban szebenmegyei, románul, 
magyarul, németül egyaránt tudó, orvosi műveltségű, de a nép orvosi 
terminológiáját okosan felhasználó, intelligens társszerzővel van dolgunk. Ha 
most mindehhez a fentebb említett írásszakértői véleményt is hozzávesz- 
szük, szükségszerűen Molnár János közreműködésének feltevéséhez jutunk.

Ilyen körülmények között tehát nem is egy, hanem két szerzőnek 
életéről kell röviden számot adnunk,16 különösen azon mozzanatok kiemelé

15 A  denazalizáció lehetőségét a havaselvi uomişor változatok is igazolják
<750, 805). . “ " .

16 A  teljesség kedvéért m eg kell jegyeznünk, hogy Rom ánná G. K lára m egálla
pítása szerint szótárunk egy harmadik kéz nyom át is őrzi (vö. 7. sz. melléklet). 
E ttő l származik a 36— 48. lapok német és m agyar értelmezése, ahol a ném et rósz a 
m agyar elé kerül, valam int nehány m agyar szó bejegyzése m ásutt is, pl. a  84. és 86. 
lapon. Ezen szórványos adatok bejegyzője feltétlenül azonos a 36— 48. lapokon fel
bukkanó kézzel. A  két írás azonossága különösen az m és n  betűk alkotásánál szem be
tűnő. A z  m  első betűszára boltíves, a m ásik kettő hegyes; az első betűszár nagyobb, 
m int a másik kettő; a két első szár szorosan egym ás m ellett fekszik, a harmadik kissé 
távolabb. A z n betű első szára szögletes, a m ásodik rövidebb és alsó vége „girlandos11, 
kissé felem elve. Egyform a a t betű képzése is; a felmenő és lemenő szár nem olvad  
egybe, nincs áthúzás, viszont alul kis hegyes horgot látunk. E  harmadik beírót, 
sajnos, nem  tudjuk meghatározni; írásszakértőnk Molnárnál csekélyebb m űveltségű, 
tanító-féle szerzőre gondol. M egjegyzendő m ég, hogy a harmadik szerző a román  
szövegen semmiféle változtatást sem eszközölt (talán nem is tudott rom ánul?).



sével. amelvck szótárunk szempontjából valamely fontossággal látszanak 
bírni. Nem teljes életrajzi összefoglalásra törekszünk tehát, hanem olyanra. 
,1 m ólra két szerzők szókincsének összetevőit megmagyarázza és — ameny- 
nvire a kutatás mai állapotában lehetséges — helyes világításba 
he] vezi.

2. Klein Sámuel életrajza. Klein Sámuelnek, az. erdélyi triász leg
idősebb tagjának mindeddig nincsen a inai tudományos igényeket kielé- 
•_í:ő életrajza. Şincai és Maior mellett Kleinnak. az úttörőnek élete és 
müvei félhomályban maradtak, poros kézirattárak rejtőkébe vártam 
s talán éppen ezért vette körül annyi félreértés és megrögzött tévedés az. 
erdélyi román tudományos élet kezdeteit. Ezt a mellőztctést már Şincai 
a legteljesebb önzetlenséggel igyekezett ellensúlyozni.17 szavainak azonban 
ki'vés foganatja lett. s az egyetlen vázlatos életrajz, amely ('iparin18 és 
Moldovait I. M 1!l adatainak felhasználásával Klein működését össze
foglalóan méltatta, közel hetven évvel ezelőtt íródott.20 Ami azóta meg
jeleni. nem sok. l ’âcli.ş inti néhány adalékán kívül21 csupán Torga22 és 
l’ast ii23 életrajzi áttekintése érdemel említést. Ezenkívül nagyfontosságú 
még lladu J.-nak fentebb említett adatközlése,'-'1 amely éppen Klein 
Ii'lo]ÓLriai tevékenységére vet élénk világot.25

Klein Maniu. báró Klein János Ince püspök unokaöccse. 17<I5 
szeptemberében született ('ódon (Szrb.), mint a kis falu görög-katolikus 
esperesének fia.20 Kora ifjúságában lialázsfalvára került, ahol Aaron Péter

17 ..F,t li;trc 1‘i'cc! ingeim, induit riaeque monument a miius sünt (iraeco—Catho- 
liej hominis. Quid non. fi in pluriuni, latén1 volentium, conatus, operasque dudás 
i 11 < I m i t erei m i ~ ? jiretiofi iterum, utilis et admirandi detegeremus? Oluerat imn miile 
< 11111 j >i;i m effmns calumniator Monachos, nliosque Kitus nostri, et Cientis noftran 
limniin■> nide-. idiotas, otiofns, ignavos, hebetes, et inidoneos effe colendis Bullis 
Arliliii-. i't ScientiisM — et ideo indignos aeitimatione, favore, et gratia Kegis, I’ro- 
i'ciiini i'l Patriae!!" Orodias, J. 20!).

"  T. Cipariu. Acte şi fragmente, Blaju, 1855.
I. M. Moldovan, Documente pentru biografia lui S. Klain. Archivu pentru 

filologia şi istoria, sz. 1S70 âjir. 20, 3.rt. sz. 18711 máj. 25, üli. sz. 1870 júl. f>, .'Î7. sz.
I S7II aug. 20.

•" 1. 1! ia im. Yiet i'a si act ivit a tea lui Maniu Samui] u Micul u, alias Cin in de Sadu, 
Annalile Soc. Academici- Kom. 1871), IX. Bucurcsei, 1870. 7!)— 10!).

1. ModriL'an- — Z. I’âclişanu, Cum a apărut Biblián lui C'lain, (Cultura Creştină 
 ̂ HI ( I !* 1SI). 9t>—102: Z. I’iiclişaini. Klein concurent la episcopie» unită a Ornzii 

.Mari. I . o. \ III (1!> 1!)), 1114— IU!), Z. I’âclişanu, Din istorica Dicţionarului de Buda 
I raii'ilvaiua LII (1921). 2(10—2(i9: Z. Pâciişunu, L'a vec.hiu proces literar (Kelaţiilo
lui I. Hol. cu S. Klein, (;)]. Şincai si I’ .Maior). Acad. Kom. MSI. III. Tom. XVI, 12
(cs K-v. l'utid. Keg. 19M5—11. 87— 121).

-- X. Ior”a, Istorica literaturii romíné din secolul XVIJI. Bucurest i, 1001. 
II. 1(>] — 19.). Musodik. de Kleiiii-a vonatkozólag teljesen válto/.atlan kiadása I9.'i.‘i-ban 
J e l e n t  III' ‘LT ( V i i . még 7— -S. j.). "

C. 1’ascu. i. m.. 105— 145.
-1 Vo. fent el )1>, (i. j.
-- A/ utolsó évek közleménveire nézve vö. Kevue de Transylvnnie,

111(1 9.'I7). 2SIÍ. ‘
-r A család n'-L'i neve kétségtelenül Micri vagy Micul; pontosan tisztázandó 

lenne azonlian. mikor történt a névnek németre fordítása. Véleményem .szerint, 
a iievc-ere a püspök lmrói rangra emelésével, illetve a Klein-család 1735 okt. 20-ról 
keltezett iieinesj levelével áll kapcsolatban (vö. Kempelen B., Magyar nemes családok, 
\ 1 [191.1], (ifi). Annyi bizonyos, hogy Klein Sámuel magát solia jUic»-nak nem irta



Pál püspök szemináriumában nevelkedett. Igen korán, 1762 októberében 
belépett — nagybátyjának kívánsága szerint — a bazilita-rendbe s mivel - 
„m int egykor Szent Sámuel", semmiféle szeszes italt nem kedvelt , szerzetes
ként a Sámuel nevet nyerte.27 Minthogy a sok böjtölést és a nehéz munkát, 
amire Áron püspök növendékeit szoktatta, nehezen bírta, egyelőre nem 
küldöttek magasabb tanulmányokra. Már Balázsfalván azonban tanáraitól 
sok hasznos ismeretet sajátíthatott el: Ézsaiás (Isaia din Simcel) szerzetes, 
aki Kievbcn tanult és Szent Gergely látomásait fordította, a románság 
ortodox múltja felé terelte figyelmét, vagyis azon kultúrörökség felé, amely 
az unió álarca alatt természetesen tovább élt Balázsfalván is; a nagytudású 
Cotorea Gerontíus, aki Nagyszombatban a jezsuiták növendéke volt. a ma
gyar humanizmus hagj'ományait s a jezsuita nevelés széles látókörét köz
vetítette feléje,28 s végül legkedvesebb tanára, a szintén Nagyszombatban 
nevelkedett Maior (Maier, Maer) Gergely már megjárta Bécset s onnan bizo
nyára nemcsak könyveket hozott a balázsfalvi könyvtár számára, amelynek 
első könyvtárosa volt, hanem átplántálta oda a felvilágosodás szellemét is.29 
Maior volt Balázsfalván a grammatica és svntaxis tanára,30 tehát Klein 
tőle nyerte nyelvészeti alapfogalmainak ismeretét is. Ezenkívül figyelem re
méltó, hogy Maior volt az, aki, Aaron püspök útmutatás^ nyom án, az 
imitusok közül elsőnek ismerte fel a szótárírás nemzeti fontosságát s már 
1750 körül — tehát éppen, akkor, amikor Klein Balázsfalván tanult — 
szótárírási tervekkel foglalkozott.31 Nincs kizárva, hogy e munkára Kleint 
Corbea Tódornak Balázsfalvára került kéziratos szótára is ösztönözte.3̂

ii hi, lmnem rendesen a Sámuel Clain de Sad aláírást, használta. A  családnak a m oldvai 
M ovilű-osaláddal való rokonsági kapcsolatai valószínűtlenek (vö. Cipariu, A cte şi 
fragmento 105). Miír Bianu erősen kételkedett bennük (Vieti’a 80), Iorga és Pascu 

, meg sem emlékezik róluk.
27 A z Istoria R om ânilor IV . részéből az idevágó részeket idézi Iorga, i. m.'- 

1<Í8 és Pascu, i. in. 117.
-8 Klein kéziratos román történetében igen melegen emlékezik m eg Cotoreáról, 

dicséri nagy tudását és gazdag m unkásságát az egyházi irodalom terén. ..Pociü  
întru adevăr să zie ■—  jegyzi m eg végül ■—  că era E l cel m al învăţat atunci în tofc 
clerul românesc din Ardei (Istoria Rom ânilor, I V . 258. N agyváradi g. kát. püspöki 
könyvtár. 70. sz. kézirat). Cotorea kéziratos műveit, (Despre schism aticia Grecilor. 
I ’artea I I . ,  Despre articiiluşurile cele do price. Sâm bâta-M are, 174G) a balázsfalvi 
könyvtár őrzi (Manciiilea, i. m . 5 2 ., 90. sz.) Jelentőségéről Id. Tóth Zoltán : Coto
rea Geroiitins és az erdélyi román nem zeti öntudat, ^bredóse, H itel, 1944, S4-95.

10 M ár Bianu m egjegyezte, hogy a fiatal K lein  „erá  nutritu eu ideile E pisco
pului Gregoriu M aior" (Vioti’a 107). 1

30 Ld. B obb J. önéletrajzát, A cte  şi fragmente, 23. K önyvtárosi m űködéséről: 
i. m . 92, valam int Şt. Mnneiuleu, Biblioteca centrală din B la j. B la j, 1939, 5.

31 Cipariu Maior egyik levelére hivatkozik (Acte şi fragm ente 224), ezenkívül 
azonban Maior o téren kifejtett m unkásságának, sajnos, semmi biztos nyom a nem  
m aradt.

a: 10 nagy kéziratos szótár szerzője egészen bizonyosan „Todor Corbea“ , am int 
m agát m iivé végén m egnevezi (vö. Göbl, Szót. 5), tehát Iorgának sem m i joga am a  
kijelentésre, hogy a szerzőt „unii, fără nicittn argument, au voit să-l identifice cu 
C orbea" (Ist. lit. rom . X V I I I ,2 287). Corbea szótárát K lein is láthatta, noha csak  
ennyit jegyez m eg róla: „Theodorus Lexicon latino-valachicum  scripsit“  (Instruc
ţiunea publică, I I , 72). K lfogadhatatlan tehát Maneiulea am a nézete, am ely szerint 
Corbea szótárát csak I . M icu— M oldovaiul szerezte volna m eg a balázsfalvi k ö n y v 
tár szám ára, a X I X .  század m ásodik felében (i. m . 30).



Annvi bizonvos, hogy Klein nagyon vonzódott általános rokonszenvnek 
«■rvendő tanárához, s bizonyára érzékeny veszteség volt számára, mikor 
]7ii4-ben Maiort elfoglak és Munkács várába zárták, ahonnan azután 
1771-ben .József trónörökös szabadította ki.33 Ivlein szorgalmát és tehetségét, 
azonban többi felettesei is méltányolták; 17(i4-ben Rcdnik Atanáz, az. új 
püspök. Kleint 19 éves korában szemináriumi prefektussá nevezte lei, 
majd a következő évben már .,eelesiarhu“  és csakhamar .László Filotheussal 
és JJarabant Iunáccal. a jövendő nagyváradi püspökkel együtt szentszéki 
iilnök.34 17(it;-tól egyébként a Szentháromság-kolostor szerzetesei között' 
fnL'lal helvet, de — mivel időközben egészsége helyreállt — most' már 
tanulmányai folytatására is lehet gondolni. 17(i(i-ban elnyeri, Pop Istvánnal 
együtt. a bécsi Pazmaneuin egyik ösztöndíjas helyét s egészen 1772-ig ott. 
folytat teológiai és filozófiai tanulmányokat. Első bécsi tartózkodásáról 
sajnos keveset tudunk: sejthetjük azonban, hogy már ezidőben Klein'nem- 
<sak vallási, hanem történeti kérdésekkel is foglalkozott: nemcsak Szent. 
Vazul életét fordította le (17(i8), hanem lemásolt, egy ' havasclvi családi 
krónikái (Cronica Bălăccnească) s érdeklődött Miron Cos!in iránt, akinek 
művét később, második hosszabb bécsi tartózkodása idején át. is dolgozta.nG 
.Mikor 1772-ben visszatér Balázsfalvára, már az ottani intézel tanára lesz: 
etikát és matematikát ad elő (szabad-e ebből előzetes természettudományi 
tanulmányokra következtetnünk, egyelőre bizonytalan). Alig kezdi meg 
; /.ónban működését. Balázsfalva 1772-ben kinevezett új püspöke. Maior 
(lergely — Klein egykori tanára — magával viszi Bécsbe, s így Kleinnak 
alkalma van 1 773-ban részt venni egyrészt ama egyházi értekezleten, amelyet 
Mária Terézia az ünnepek számának csökkentése végett hívott, egybe,30 
másrészt pediu' Maior felszentelésén, amely a'királynő és József jelenlétében 
folyt le.37 Mindeme aktusok alkalmával Klein bizonyára számos ismeret
ségre tett szert; valószínűleg a karlócai körökkel való kapcsolatai is ebből 
az időből származnak.

177:5-ban Maiorra] együtt Klein is visszatér Balázsfalvára. Poly tatja 
tanári működését: filozófiát, szentírásmagyarázatot és dogmatikát ad elő. 
.Mindvégig hajdani tanára bizalmasa marad: amint, később Bobb püspök 
vádaskodásaival kapcsolatban kifejtette, ez időben elkísérte Maiort sziilő- 
li’ldjén. Középszolnok és Krasznu megyében38 tett vizitációs kőrútjára is,

53 K iszabadu lását .  bécsi t evék en y ség et  az első rom án k ia d v á n y ok k a l  k a p c s o 
latban , valamint p üsp ökké  v a ló  kinevezését ,  am elyet  g r ó f  E ste rh ázy  Ferenc  keneellár 
vitt keresztül, részletesen ismerteti K le in ,  Istoria R o m â n i lo r ,  IV ,  275 kk.

10 rangokra nézve  Id. Bianu, V ie t i ’ a 81.
-1 Lel. a n agyvárad i  g. kát .  k ö n y v t á r  13. sz. kéziratát .  K le in  ösz tön d í jas  éveiről  

v ő .  m ég  L t .  H om ânilor .  I V .  kk.
V ö .  A e te  şi fragm ente  J ü(> —  S.

3' Klein egy ik  m üvében  . . îm părăteasa şi îm păratu l11-! említ (Istoria  biserieeaseă, 
1 -  M, de m ár Hianti helyesen követ keztetet t ebbő l  a t rónürökösre ,  u k ésőbbi  11. Józse fre  
(V ieti 'a  SÍ’ ).

•s Maiort eredetileg  C á b or n a k  h ív tá k  és T asn ád sza rv ad  községben  (Szilágy, 
a k k o r  K özeps / .o lnok  m egy e ) ,  papi e.-aládból született .  \'ö. Cipariu , A c te  şi fragm ento
1 —' Szü lő fö ld jéhez  nagyon  rag a -zkod ot  t : nem csak  vizitác iós  kőrút ja i  b iz on y í t já k  ezt,  
de  a szü lő fa lu jában emelt tem p lom  i .̂ Végrendelet ében az u tóbb iró l  így  em lékezik  
m eg:  „ I u m  ego  in Silvania >olo qu ipp e  natali m eo  nom inantur  Tusnad-Sz.arviid  (!)

Io



minden faluban szentbeszédet tartott és sok ortodox románt áttérített 
fi görög katolikus vallásra. Kleinnak ezen, Északerdélyben tett utazásait 
-általában nem szokták figyelemre méltatni, pedig kétségtelen, hogy azok 
reá, különösen nyelvi szempontból, mély hatást gyakorolhattak. Aligha 
tévedünk, ha feltesszük, hogy azon északerdélyi és szilágysági táj szavak, 
amelyeket szótárában találunk (vö. 188. 1.), ezzel az utazással állanak 
kapcsolatban. Nem lehetetlen, hogy éppen Maior, aki, mint láttuk, maga is 
.szótárírásra gondolt, ösztönözte Kleint a népnyelv gondos megfigyelésére. 
Efféle adatgyűjtést egyébként Klein Balázsfalvának mindenfelől össze- 
sereglett diáksága körében is végezhetett ; ez azonban még nem értetné meg 
nála, Délerdély szülöttjénél, bizonyos szilágysági elemek erős kidomboro- 
dását.

Ezenkívül azonban más nyom át is találjuk annak, hogy K lein  ebben az 
időben, a 70-es évek derekán, M aior tám ogatása mellett nyelvi stúdium ok
kal foglalkozott. Mint ismeretes, 177,9-ben ismét Becsbe ment, s ott kiadta 
nyom tatásban m egjelent latinbetűs imádságos k önyvét (Carte de rogacioni 
pentru  evlavia hornului chrestin). E  kön yv jelentette az első tudatos állás
foglalást a m agyaros helyesírásúrom án szövegekkel szem ben, s egyszersmind 
a helyesírásban is kifejezésre ju tó  latinos irány első megnyilatkozása lett. 
,Ííem  valószínű, hogy e m űvet K lein  közvetlenül megérkezése után már 
B ecsben írta volna, hanem azt kell feltennünk, hogy annak kéziratát 
Báláz sfalvár ól készen vitte  m agával. H a pedig így van, akkor kétségtelen, 
hogy K lein  etym ologizáló, latinoskodó helyesírása lényegében véve már 
Balázsfalván, Maior tám ogatása m ellett, kialakult. Ezzel pedig a latinos 
irán y  gyökerét Bécsből — ahová eddig helyezték igazi szülőtalajára, 
Balázsfalvára vezettük vissza. Még tovább  is mehetünk. A  latinos irány 
természetszerűleg alapos latin kultúra folyom ánya, s a helyesírás vissza- 
latinosítását az vállalhatja a legnagyobb sikerrel, aki latin nyelvi kérdé
sekben maga is járatos volt. Láttuk, hogy K lein  nyelvi érdeklődését eredeti
leg  Maior Gergely keltette fel, ő  azonban, mint tudjuk, 1764-ben katedrájá
tó l, m egválni kényszerült. Eszm éi azonban aligha mentek feledésbe; utóda, 
B ob b , aki a kolozsvári jezsuitáknál alapos latin műveltséget szerzett, szintén 
a  latin-rom án nyelvi kapcsolatok elmélyítésének és érvényre juttatásának 
h íve volt, s m ég inkább az lehetett a B obb  rövid  működése után következő 
gram m atica-professzor, A áron Jakab, aki akkor tért haza R óm ából.39 
H a  em lékezetünkbe idézzük, m ilyen érdekes naplót vezetett Aaron római 
-élményeiről — valam ennyi erdélyi rom án pap közül csupán benne volt némi 
érdeklődés Rótna történeti és m űvészeti szépségei iráni’!40 — , akkor lehe-

tem p lu m  satis com m odum  super corpora m ajoru m  m eorum  inibi requiescentium  D eo  
ju v a n te  posuerim  to tu m  e solido, sed per adversas m ihi nim ium  difficultates nondum  
id  plene u ti intendebam  perfecerem  . . . idcirco eum  in finem  relinquo ipsi tem plo  
aureos Crem nitz centrum  v ig in ti " (Cipariu, i. m . 45). K lein nal való  kapcsolataira  
je llem ző K lein  egyháztörténetének Maiorra von atkozó részlete (id. Ciparin: i. m . , 
125— 9).

89 Iorga , Is t . ü t . rom . ín  sec. X V I I I . ,  I I . ,  414.
40 N apló járó l, erről a  jellegzetesen X V I I I .  sz .-i „O m n iariu m “ -ról ld . G áldi L .,  

M a g y a ro k  és  románok-. B u dapest, 1944, I I ,  407— 8.
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tétlen fel  nem tennünk, hogy Maior Gergely úttörő munkája után Aaroir 
t a r t o t t a  ébren Balázsfalván a latinitásnak azt a termékeny szellemét,, 
a m e l v  végül is Klein latinos írásmódjában nyilatkozott meg.

Klein tehát, nyilván Maior ösztönzésére, ismét Béesbe került, mintegy 
a z é r t ,  bogv ott Şincf ival együtt népszerűsítse a balázsfalvi körben kiala
kult ..dákoromán'1 gondolatokat, amelyeknek a felhajnalló jozefinizmus, 
kedvezni látszott. Már ekkor megnyilatkozik azonban az első unitus toll- 
fiírhatók szükségszerűen polihisztor-jellege. Hiába tölt be Klein Becsben 
elsősorban egyházi és pedagógiai jellegű tisztségeket — 1779-ben a Szent 
Borbála-kollégium lelkiatyja, 17S0-ban ,,epliemerius“ , 17Sl-ben pedig a 
kollégium prefektusa —, hiába jelentet meg gyors egymásutánban két 
egyháztörténeti tanulmányt,'11 működésének igazi lényegét már a nemzeti 
tudományok művelése alkotja; amint Bianu mondja: ..Klein éjjel-nappal 
megfeszített munkával dolgozott történelmi és nyelvészeti téren". ',2- 
E munka eredménye egyrészt a ..De origine Daco-Romanorum“ című tanul
mány, amelyet már az ..Elementa linguae Dacó-Romanae sive Valachicae“  
első, bécsi kiadásának (1780) előszava említ, másrészt pedig maga az 
..Elementa“ . Ívkin latinbetűs, etymologíkus helyesírási! nyelvtana, amely
— mint ismeretes — Şincai átdolgozásában jelent meg. Nagyon valószínű, 
hogy ennek eredeti fogalmazványa, amely sajnos, nem maradt fenn, szintén 
177Í) előttről, Balázsíálváról származik, s Becsben Şincai csupán bizonyos 
simításokat végzett rajta. S mivel Şincainak éppen e bécsi évek (1779 — 80) 
jelentik egyik legtermékenyebb anyaggyűjtő korszakát.43 lehetetlen fel nem 
tennünk, hogy Klein történelmi dokumentációjának44 javarésze szintén 
ebből az időből származik. Klein esetében e bécsi tartózkodás sokoldalú 
kihasználása annál bizonyosabb, mert számára sem azelőtt, sem azután 
nem nyílt ilyen előnyös alkalom könyvtári kutatásokra; Klein ugyanis 
nem fordult meg sem Kolozsvárt, sem Nagyszombatban vagy Rómában,, 
s Budán is csak élete alkonyán tartózkodott, tehát a könyvtári munka 
szempontjából vele kapcsolatban számításba sem jönnek mindazon helyek, 
ahol Şincai változatos élete során évekig dolgozhatott. Itt vetjük fel mellé
kesen azt a kérdést, vájjon kutatott-e Klein a 80-as évek végétől kezdve

11 Dissertatio canonica de matrimonio. Vindobonae, 1781; Dissertatio do- 
jejuniis (Jraecae orientalis ecclesiae. Vindobonae, 1782. A z utóbbinak kézirata Kalázs- 
falván van (ins. lat. 12. sz., vö. Manciulea, i. ni., 08).

12 Bianu, Vieti'a 8H.
43 Ismeretes az önéletrajzi elegia idevágó részlete:

Urbe redux annum iubeor remanere Viennae,
Xatalis Socio regne petente Soli.

Hic Methodum didici, Canones, et lura per annum,
Et sum scrutatus plurima Scripta manu.

Hic mandata typis legi iioctuquc, diuque,
Historiam ut Dacicam condere rite queam.

Cornides exacuit stimulis, Benkő, atque Garampi, 
Fautoremque egit quisque patrocinio.

K özölve Orodias. I , ]<m. Jegyzetek hozzá 205 kk.
íl \ ö. (.üildi L. Beitriige zur Geschichte der Siebenljiirger Trias. A E C O . VJI I ,  

2211 kk. '  '
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-Gyulafehérvárt, a híres Batthyányi-könyvtárban? Tekintettel gyulafehér
vári tartózkodásainak rövid voltára s az 1788-i osztrák-török háború 
Idején uralkodó légkörre, e kérdésre alig adhatunk igenlő feleletet.45

A  termékeny bécsi évek után 1783-ban Klein ismét Balázsfalván van. 
világot talál a küküllőmenti városkában: nagy pártfogója, Maior, már

• egy évvel hamarább, előrehaladott korára hivatkozva, lemondott püspöki 
székéről, s utódja nem Szaltsvai Sándor, a Szent Borbála-kollégium 
.,ephemerius“ -a lett, akit Klein ajánlott, s nem is Darabant, akire a szava
zás alkalmával a legtöbb votum esett, hanem a legkevesebb szavazatot 
nyert, de a bécsi kormány kegyeit élvező Bobb János. Alighanem e válasz
tás viharai magyarázzák Bobb éles ellenszenvét a triász mindhárom tagjá
val szemben. Ehhez persze hozzájárult az a világnézeti ellentét is, amely 
a Becsben nevelkedett, jozefinista kultúrájú fiatal papokat a kizárólagosan 
klerikális neveltetésű s csupán Kolozsvárt és Egerben járt Bobbtól elválasz
totta .46 Bobb pedagógiai eszményei is egészen mások lehettek, mint a fel
világosultabb Şincaiâi, aki Becsben külön tanfolyamon készült erdélyi 
tanfelügyelői hivatására, s azt, amit a népnevelés céljairól hallott, a lehető 
legrövidebb időn belül igyekezett meg is valósítani. Az elvi ellentétek tehát, 
amelyeket emberi gyengeségek, féltékenységi és hiúsági érzések még jobban 
kiéleztek, csakhamar kirobbantak az újításra vágyó fiatalok s a náhik csak 
néhány évvel idősebb, de lélekben koránál sokkal maradibb püspök között.47 
Şincai és Maior ezért vált ki a szerzetesi rend kötelékéből, Kleinnak azon
ban Bobb gáncsoskodása miatt ez sem sikerült.

Klein írói fejlődésének ebben a korszakában működését mindinkább 
egyházi térre korlátozza; ösztönzést merít Balázsfalvának a X V III . század 
(>0-as éveitől kezdve fellendülő könyvkiadói tevékenységéből, mert azt re
méli, hogy lassanként egyéb általa fordított és átdolgozott művek is nap
világot láthatnak. Húsz éven át ő marad Balázsfalva legtermékenyebb

411 K lein Balázsfalván őrzött kéziratai közül ebből az időszakból származik  
N a g y  Szt. Vazul műveinek fordítása (1780. 17. sz.), Baum eister Logikájának rom án  
átdolgozása (1781. 119— 120. sz.), Claude Fleury egyháztörténetének fordítása  
(1782— 3. 122— 125. sz.), stb . 1782 ápr. 2-án K lein  Dragoş M ózes nagyváradi püspök
nek a következőképen számol be fordítói munkásságáról: „E g o  hic (tehát Bécsben) 
existens aliquós libros in lingua Valachica conscripsi, ut etiam populus noster aliquando 
erudiatur, sunt autem majoris notae sequentes: Theologiae tractatus de revelatione, 
D e  Trinitate, Instructio poenitentis, Dissertatio de matrimonio, Ius naturae et Ethica, 
Logica, Historia schismatis Graecorum, et Conóilii Florentini, S. Ioannis Damasceni 
H istoriam  (!), Barlaam  et- Iosophat et de orthodoxa fide, Belisarius, Thom ae a Kem pix,
S. Dorothei doctrinas, Aritm etica et plurcs alii libri fcunt“  (közli R adu , D oi luceferi 
35— G). L d . m ég Şincai életrajzi jegyzetét (Orodias I , 208). ^

J6 SzoT’intünK feltétlenül figyelem rem éltó az a körülm ény, hogy B obb sohasem  
tartózkodott hosszabb ideig Bécsben; 1777-ben mindössze négy napot tö ltött vendég
ként a Pazm aneum ban, am ikor Pozsonyból kirándulást tett a császárvárosba (ld. 
önéletrajzát: Cipariu, A cte  şi fragm ente, 21— 31). 1

47 Aligha ítélik m eg helyesen az ellentétet Bianu (Vieti’a S6) és Papiu— Ilarianu, 
■Şincai életrajzírója (Şincai 18), amikor egybehangzóan ezt írják: „pre când acestu-a 
cerea a viri in bosírica română innovaţiuni latine, ei apperau cu insuffletire vechielo 
datine allé beséricei orientali". A z  összeütközések okairól ld. m ég A . Densusianu, 
Cauzele persecuţiunilor lui S. M icul, Gh. Şincai şi P . Maior. Revistă,critică-Iiterară,
I I  (1894), 145— 161 és Z . Pâclişanu, U n  vi. chiu proces literar. Relaţiile lui 1. Bob eu 

lS .  K lein , Gh. Şincai şi P . Maior. R ev . Fund. R eg. I I  (1935), 7 . S7— 121.



<5yulafehérvárt, a híres Batthyányi-könyvtárban? Tekintettel gyulafehér
vá ri tartózkodásainak rövid voltára s az 1788-i osztrák-török háború 
idején uralkodó légkörre, e kérdésre alig adhatunk igenlő feleletet.45

A  termékeny bécsi évek után 1783-ban Klein ismét Balázsfalván van. 
~Űj világot talál a küküllőmenti városkában: nagy pártfogója, Maior, már 
egy évvel hamarább, előrehaladott korára hivatkozva, lemondott püspöki 
székéről, s utódja nem Szaltsvai Sándor, a Szent Borbála-kollégium 
,,ephemerius“ -a lett, akit Klein ajánlott, s nem is Darabant, akire a szava
zás alkalmával a legtöbb votum esett, hanem a legkevesebb szavazatot 
nyert, de a bécsi kormány kegyeit élvező Bobb János. Alighanem e válasz
tás viharai magyarázzák Bobb éles ellenszenvét a triász mindhárom tagjá
val szemben. Ehhez persze hozzájárult az a világnézeti ellentét is, amely 
a Bécsben nevelkedett, jozefinista kultúrájú fiatal papokat a kizárólagosan' 
klerikális neveltetésű s csupán Kolozsvárt és Egerben járt Bobbtól elválasz
totta .40 Bobb pedagógiai eszményei is egészen mások lehettek, mint a fel
világosultabb Şincaiâi, aki Bécsben külön tanfolyamon készült erdélyi 
tanfelügyelői hivatására, s azt, amit a népnevelés céljairól hallott, a lehető 
legrövidebb időn belül igyekezett meg is valósítani. Az elvi ellentétek tehát, 
amelyeket emberi gyengeségek, féltékenységi és hiúsági érzések még jobban 
kiéleztek, csakhamar kirobbantak az újításra vágyó fiatalok s a náluk csak 
néhány évvel idősebb, de lélekben koránál sokkal maradibb püspök között.47 
Şincai és Maior ezért vált ki a szerzetesi rend kötelékéből, Kleinnak azon
ban Bobb gáncsoskodása miatt ez sem sikerült.

Klein írói fejlődésének ebben a korszakában működését mindinkább 
egyházi térre korlátozza; ösztönzést merít Balázsfalvának a X V III. század 
(iü-as éveitől kezdve fellendülő könyvkiadói tevékenységéből, mert azt re
méli, hogy lassanként egyéb általa fordított és átdolgozott művek is nap
világot láthatnak. Húsz éven át ő marad Balázsfalva legtermékenyebb

45 Klóin Balázsfalván őrzött kéziratai közül ebből az időszakból származik  
N agy Szt- Vazul műveinek fordítása (1780. 17. sz.), Baum eister Logikájának román  
átdolgozása (1781. 119— 120. sz.), Claude Fleury egyháztörténetének fordítása 
(1782— 3. 122— 125. sz.), stb. 1782 ápr. 2-án K lein  Dragoş M ózes nagyváradi püspök
nek a következőképen számol be fordítói munkásságáról: „E g o  liic (tehát Bécsben) 
exisl ens aliquos libros in lingua Valaehica conscripsi, ut etiam populus noster aliquando 
erudiatur, sunt autem majoris notae sequentes: Theologiae tractatus do revelatione, 
D e Trinitate, Instructio poenitentis, Dissertatio de m atrim onio, Ius naturae et Ethica, 
Logica, Historia schismatis Graecorum, et Conóilii Florentini, S . loannis Damasceni 
H istoriam  (!), Barlaam  et losophat et dc orthodoxa fide, Belisarius, Thom ae a K em pis, 
8 . Dorotliei doctrinas, Aritm etica et plures alii libri íiunt" (közli R adu, Doi luceferi 
35— G). L d . m ég Şincai életrajzi jegyzetét (Orodias I , 208).

40 SzofintiinK feltétlenül figyelem rem éltó az a körülm ény, hogy B obb solmn'-rn 
tartózkodott, hosszabb ideig Bécsben; 1777-ben mindössze négy napot töltött vendég
ként a Pazm aneum ban, am ikor Pozsonyból kirándulást tett a császárvárosba (Id, 
önéletrajzát: Cipariu, Acto şi fragm ente, 21— 31). >

47 Aligha ítélik m eg helyesen az ellentétet. Bianu (Vieti’a 86) és P apiu - ííhiíiiiiu , 
.Şincai életrajzírója (Şincai 18), amikor egybehangzóan ezt írják: „pro cúnd n.it
cercá a viri in besn'ica română innovaţiuni latine, ci apperau cu insufflo! ire vntiií'-l'; 
diitino alie beséricei orientali". A z  összeütközések okairól ld. még A . Deniiui-iunu, 
Cauzele persecuţiunilor lui S. M icul, Gh. Şincai şi P . Maior. R evistă criticii-literai/!,
I I  (1894), 145— 1G1 és Z . Pâclişanu, U n vn-hiu proces literar. Relaţiile lui I, Hob '-u 
13. K lein , Gh. Şincai şi P . Maior. R e v . Fund. R eg. I I  (1935), 7. 87— 121.



fordítója.48 Csalódásai s a feljebbvalói részéró'l tanúsított közömbösség: 
azonban mindinkább elkeserítik; ez időben kezd Klein hosszabb-rövidebb 
ideig Nagyszebenben tartózkodni — mint később Bobb mondja: „in  parti
bús non unitis diversabatur" — s alább látni fogjuk, hogy e szebeni kap
csolatok nem múltak el nyom nélkül. Klein ekkortájt annyira vonzódik 
Szebenhez, hogy szeretne ott görög-katolikus plébános lenni, Bobb 
azo.nban ezt is megakadályozza. S mikor Klein bibliafordítása .számára 
Balázsfalva és más unitus központok nem tudnak elegendő előfizetőt b iz- 
tosítani, akkor is a szebeni ortodoxok püspökéhez, Adamovici Geraszim- 
hoz fordul támogatásért.40 '

Klein azonban ez időtájt más erdélyi vidékekkel is kapcsolatba kerül. 
1788-ban, II. József török háborúja idején Gyulafehérvár hadikórházához 
rendelik ki, s röviddel utóbb Nagyváradon látjuk, ahol Darabant püspök 
mellett kedvezőbb légkört tajál s némi csöndes munkára is alkalma nyílik.5® 
Nyugtalan természetének azonban nincs és nem is lehet maradása; 1790-ben 
már Nagyszebenben van, ahol Fleury egyháztörténetének Bécsben kezdett 
fordítását fejezi be. : '

Klein mind szélesebb körű kapcsolatai természetesen egyre jobban fel
keltik Bobb féltékenységét, aki most már kísérletet tesz abban az irány
ban, hogy Kleint szorosabb szálakkal fűzze Balázsfalvához. 1791-ben létre 
is jön az az egyesség, amelynek értelmében Klein bibliafordítását 600 
forintért a balázsfalvi szeminárium nyomdájának engedi át. Ezen idő
ponttól kezdve Klein a műve kiadásával kapcsolatos munkák elvégzése 
céljából többnyire Balázsfalván tartózkodik, de Bobbal való viszonya 
távolról sem zavartalan. Hiába ír Klein Bobbról alázatos és dicsérő hangú, 
előszót bibliafordítása elé, a féltékeny és hiú püspök nem szenvedheti, hogy 
Klein előszavaiban más pártfogóinak érdemeiről őszintébben és több meleg
séggel nyilatkozik. Csak olaj a tűzre az a körülmény, hogy 1794-ben Klein 
Schanza Venceszláv „Theologia moralis“ -át fordítja le s az előszót a váradi 
püspökhöz, Darabanthoz intézi, aki e studiumot először adta elő Erdély 
román papnövendékeinek. Bobb ebben sérelmet lát Balázsfalva tekintélye 
szempontjából, s végül is Klemtől olyan előszót csikar ki, amely hideg 
udvariassági frázisokkal — ismét Bobb érdemeit magasztalja. Még sértőbb
nek véli Bobb Klein eljárását akkor, amikor egyháztörténetét a karlócai
ortodox érseknek ajánlja, akit bizonyára bécsi összeköttetései révén ismert 
meg. Ebben az esetben azután Bobb addig fondorkodik, amíg sikerül neki 
Klein munkájának kiadását teljességgel meggátolnia. De a bosszúálló 
püspöknek ez sem elég: Bastasich Jozafátnak, a Szent Borbála-kollégium 
prefektusának 1784-ből való levélbeli feljelentése alapján51 ifle in t most

‘ Ezidőtájt fordított és átdolgozott egyházi műveinek jegyzékét ld. Pascunál,
i. m . 108 kk. Balázsfalvi kéziratairól Manciulea, i. m . 50 kk. —  1783-ban kezdi meg az 
Ószövetség egyes könyveinek fordítását (Cartea Facerii, 74. sz.).

1D Vö. Cultura Creştină, V II I , 99.
50 Ekkor fordítja a Canoanele Sfintelor Săboară című munkát s egyném ely  

egyházatyák írásait (Pascu, i. m . 109— 111).
51 Vö. Bianu, V ieti’a 90. A  feljelentést kiadta Z . Pâclişanu, Contribuţii la.

biografia lui S. Micu— Klein. Libertatea, 1934, 233. ■ ’
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egyszerre azzal vádolja meg, hogy túlságosan szívélyes viszonyban áll az 
ortodoxokkal, sőt egyenesen azt fogja  rá, hogy szebeni ortodox püspök 
akar. lenni. Klein e vádaskodásokra a tiszta lelkiismeret nyugalmával 
válaszol, azt hangoztatván, hogy az ortodoxokkal azért érintkezik, mert a. 
schizmatikusokát szeretné eltávolítani a szerb befolyástól és az unitusokhoz. 
egyre közelebb hozni. H ivatkozik Közép-Szolnok és Kraszna megyében 
végzett térítőkörútjának eredményeire is és általában szellemes érveléssel 
domborítja ki a katolikus egyháznak tétt szolgálatait.68

• Bobb kicsinyessége azonban lassanként mégis megtöri K lein egyházi 
jellegű tevékenységének lendületét. A  század utolsó évéiben készül m ég 
ugyan egy-két vallásos jellegű fordítása,63 azonban az öregedő Klein mind
inkább visszahajlik ifjúsága filológiai ábrándjaihoz, amelyek-felé talán a 
budai Egyetemi Nyomdában 1797-től meginduló román könyvkiadás is 
irányítja.54 1 7 9 9-ben ,,Loghica“ -ja már Budán jelent meg. A  kilencvenes 
évek derekától kezdve kétségtelenül szótárain is dolgozik, s végre 1801 
március 10-én elkészül a román-latin rész. Valószínű azonban, hogy ekkor 
készen volt már a Páriz-Pápai nyomán mindenesetre könnyebben kidolgoz
ható latin-román rész is.55 Darabant, régi pártfogója sem feledkezett meg 
róla, s már ez évtől gondolt arra, hogy — mint egykor Maior Gergely 
Bécsben — úgy most Klein legyen Budán a román könyvek cenzora és 
korrektora.56 E terv azonban nehezen valósult meg, s ezért Klein szebeni 
kapcsolatait is egyelőre melegén ápolta; 1802-ben egyik művét szintén 
Szebenben, Bárt János nyomdájában szerette volna megjelentetni.57

Végre 1804 végén, vagy 1805 legelején Şincai támogatásával és 
Darabant újabb ajánlása révén Klein mégis elnyerte a budai nyomda 
cenzori tisztét.58 Mintha érezte volna azonban, hogy nem sok ideje van már 
hátra, művei kiadását mindinkább szorgalmazta, megjelentette az „E le 
menta11 II. kiadását, előfizetőkkel tárgyalt, szótára kelendősége érdekében

62 K lein  válaszának latin szövegét közölte M oldovan (Archivu, 719— 720* 
736— 7), rom án fordításban Pascu, i. m . 133 kk.

S3 E  korból való Fleury egyháztörténetének folytatása (a X I .  könyv végéin  
anno 1799 die 15 Junii Balasfalvae, Pascu, i :m . 110), egy Kem pis-fordítás, am elynek  
első fogalm azványa 1782-böl származik (vö. Gáldi L .,  A E C Q . V I I I ,  252 k k .), A ran y
szájú Szt. János szentírásmagyarázata (155. sz. kézirat N agyváradon), N a g y  Szt> 
Vazul levelei (179. sz. kézirat ugyanott), stb .

51 A  kézirat sokkal régebbi; K lein  Baum eister m űvét m ég első bécsi tartóz
kodása idején' fordította le, vö . 39a j .

55 Ennek anyagát és a cím szavak sorrendjét ugyanis K lein  szinte kizárólagosan  
Páriz-Pápai szótárából m erítette, vö . Göbl, Szót. 26 kk. Feltehető azonban, hogy,.' 
m int a  rom án-latin résznek, ú gy  a latin-rom án résznek is több kidolgozása volt.

58 K lein  azonban 1800-ban m ég sem m i hivatalos felszólítást nem  kap ott; m int 
Cornelinak írja, „de m eo B udam  ascensu nihil scio, expecto et ego aliquid scire“  (R adu, 
D oi luceferi 41).

57 Ugyancsak Szebenben jelent m eg, B árt nyom dájában K lein  „Legile  firei, 
Ithicá şi Politicá, sau Filosofiia cea lucrătoare'* (1800) c. m űve, valam int „A ca th ist11- 
című im akönyve (1801). A z  utóbbi helyesírástörténeti szem pontból nagy jelentőséggel 
bír fpö. 32. 1.). A  megjelenésre szánt m unka: „Statu ta  sau Legile scaonelor săseşti 
din A rd e a l" (184. sz. nagyváradi kézirat).

68 Corneli 1805 február 4-én üdvözli K lein t budai állása elnyerése alkalm ából, 
vö . R adu, D oi luceferi 42.
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különböző engedményeket tett.59 s végre 1806 elején eljutott odáig, hogy k i
adhatta szótára előfizetési felhívását.60 1806 március 14-én küldte el egyik 

nagyváradi pártfogójának, a szótárt is szerkesztő Corneli kanonoknak.61 
Mindenfelől lelkes bíztatást kapott,62 azonban a szótár kiadására mégsem 
kerülhetett sor: 1806 május 13-án Klein meghalt Budán, Şincai karjaiban.63 
K ét nappal később az egyik tabáni templom kriptájában temették el.64

3. Molnár János életrajza. Lássuk mármost, mit tudunk a szótár 
másik munkatársáról, Molnár (Molnár) Jánosról. Az ő életrajza talán még 
a Kleinénál is kevésbbé ismert. Lupaş összefoglalta ugyan élete legfontosabb 
mozzanatait65 és orvostörténeti szempontból többször írt róla V. Bologa,68 
azonban filológiai működése máig sincs feldolgozva, s általában nem látjuk 
még egyéniségét a maga színes, pölihisztori sokoldalúságában. Rövid 
életrajzi vázlatot közöl róla Iorga és Pascu is,67 azonban a részletkutatást 
■ezen sem viszik előbbre. Alábbi összefoglalásunk ezúttal természetesen 
ugyanazt a célt szolgálja, mint fentebb Klein életrajza: bizonyos tám
pontokat szeretnénk nyújtani szótárunk adatainak értelmezéséhez.

Molnár János szintén Cód (Sad) faluban született, mint Klein, de 
négy évvel később, 1749-ben. Családi neve eredetileg Phiariu volt, s atyja, 
Piuariu János (má,s néven „Popa Tunsu“ )68 a község ortodox lelkésze. „Popa

59 Szentbeszédei (Conciones) kiadásának tervét Corneli elég hűvösen fogadta, 
vö. Radu, i. m . 44. Klein szótárainak kedvezőbb visszhangja vo ltjigaz  viszont, hogy 
a temesvári iskolák igazgatójának kérésére hajlandó volt a román szavakat cirill 
betűvel is közölni (u. o. 47). Figyelemreméltó, hogy K lein előfizetőket csak Erdélyből, 
Arad- és Szatmármegyéből, Máramarosból és Bukovinából várt; a többi románlakta 
vidék szóba sem került. j '

80 Ld'. az 1— 2. sz. fényképhasonmást.
61 „M itto etiam nuntium et formulare Dictiónarii im prim endi", írja ekkor 

Cornelinek (Radu, i. m . 57).
62 Már 1805 július 26-án ezt írja Cornolinak: „Quoad Lexicon, quod idioma 

Yalachicum utrisque apponatur characteribus, multum etiam hie nonnulli gratulantur11 
(Radu, i. m . 50). A z  előfizetések egyik lelkes terjesztője Angyal György, zalatnai 
plébános volt; nem egy előfizető feltétlenül m agyar, m int Tűri Miklós, Háportoni 
Miklós, stb. Figyelemreméltó, hogy még Sabbas Rem etey, zalatnai „nocturnus v ig il"  
is előfizetett (Radu. i. m . 58).
. 63 Şincainak Klein halálára vonatkozó levelét kiadta I . Ardeleanu, XTnirea,

_XI, 2. sz. Innen idézi.Iorga, Ist. lit. rom .2 181— 2.
04 Bianu szerint a tabáni szerb templom kriptájában pihen, Veress E . viszont 

a tabáni rórn. kát. templom képét közölte a Boabe de Grâu-ban (II I , 598) a követ
kező felírással: „Biserica romano-catolică din Buda (în cripta căreia zace Samnii 
Ólain)

65 I . Lupas, Doctorul Ioan Piuariu— Molnár. Vieata si opera lui. Acad. R om .
M SI. I I I .  sor. X X I ,  053 kk. ' '

66 V . Bologa, Contribuţiuni la istoria medicinei din Ardeal. Cluj, 1927. 24 kk., 
további bibliográfiával. Ld. m ég u. az, Terminologia medicală românească a docto
rului Ioan Piuariu (Molnár von Miillerslieim). D R . IV , 383— 92.' További újabb 
bibliografia: Revue de Transvlvanie I I I  (1937), 302— 3.

67 Iorga, Ist. lit. rom. în sec. X V I I I .  I I , 286— 90; Ist lit. rom. I I I / l , 2 290— 4 ; 
Pascu, i. m . 281— 5.

68 Mint a görög-keleti egyház lelkes híve, a bukaresti motropolitával szentel
tette fel m agát, s ezért Aaron Péter Pál —  K lein első pártfogója —  haja levágására 
ítélte. Azóta ragadt reá a Popa Tunsu-név; vö. A . Bunea, Episcopii P . P . Arpn şi 
Dionisie Novacovici. B laj, 1902. 183, Lupaş, i. m . 3. Téved tehát Iorga (i. m .- 290) 
és Pascu (i. m . 282), amikor Popa Tunsu-t Molnár.Tános testvérének vplik. E  tévedés 
forrása P. Maior egyháztörténete (Istoria Bis. Românilor, 111), azonban Iorga legalább



Tunsu '1 1760 táján az erdélyi ortodoxia egyik vezéralakja volt; mikor azon
ban felekezete tagjait 1760 július 17-ére Fráta községbe gyűlésre bívta 
össze, letartóztatták, s különböző' bántalmazások után Becsbe küldték. Fia 
viszont, aki ekkor már 12. évében járt, csakhamar felkeltette báró Brucken- 
thal Sámuelnek, Erdély kormányzójának érdekló'dését, aki eló'bb Nagy- 
enyeden,69 m ajd a kolozsvári jezsuitáknál taníttatta, s végül Bécsbe 
küldötte, ahol Molnár valamennyi erdélyi román közül elsőnek szerzett 
orvosi oklevelet. .

Tanulmányai elvégzése után Molnár Jánost ismét Magyarországon 
találjuk. Kezdetben a bánsági román határőrezred orvosa, azonban — 
amennyire hivatása megengedi — érdeklődik a népnevelés kérdései iránt, 
sőt Lupaş szerint tanítóként is működik. 1777-ben Erdély szemorvosának 
nevezik ki; amint később nyelvtana címlapján olvashatjuk, „königl. Landes 
Augen Arzt im Grossíürstenthum Siebenbürgen“ . 1781-ben szülőföldje 
városi központjában, Nagyszebenben telepszik le, s két év múlva egy szász 
özvegyasszonyt vesz feleségül. Ez időben azonban nemcsak szász kapcsola
tait fűzi egyre szorosabbra, hanem a magyar tudományos életbe is bele
kapcsolódik: első ránkmaradt tudományos közleményei a pozsonyi Magyar 
líönyvházban m a g y a r u l  jelennek meg és a moldvai c s á n g ó - m a g y  a r o kr a 
vonatkoznak.70

Molnár ebben az időben is élvezi Bruckenthal legteljesebb bizalmát; 
a román iskolaügyben benyújtott memoranduma (1782 június 14)71 va ló
színűleg hozzájárult Şincai iskolapolitikájának eredményeihez, s 1784-ben 
a kormányzó az Erdélyi Érchegységbe küldi, hogy emberbaráti jóságával 
és tapintatával megnyugtassa a felizgatott kedélyeket.70 Molnár egyébként

kételkedett annak a lehetőségében, vaj jón  valóban m indkét testvért Jánosnak hívták-e. 
..T ó t  Ioan?“  kérdezi az id. lap egyik jegyzetében. Á  félreértést Pascu egyáltalában  
nem  vette észre. ■ •

69 Molnár nagyenyedi tanulm ányainak nyom ára Tótli Zoltán ta lált rá, az 
Erdélyi Kancellária 296: 1768sz. iratcsom ójában: „Juvenem  praesentium exhibitorem  
loannom  Molnár, natione Valacbum , Relligioni (!), ritui Graeco adhaerentem , aut, 
ut vocitari assolent, Schism aticum , in R eform . Illustr. Tran[silva]noram  Collegio ad  
oppidum X a g y  E nyed, Inel. C o [m i]t[a ]tu i A lb . infer, ingrem iatum , posito, litteris 
Immanioribus, elapsis quinque, annorum spatiis seduto incum bentem , ac jam  classis 
Poeticae cultorem satis strenuum, probum, bene moratum, sed tantisper â  Musis 
Enycdensibus abesse cupientem, de meliori notâ, litteris bis com m endatiis m unitum  
voluit. Xlinyerl 29a Februarii 1768-Iosephius Lénárt Pubi. Poetarum  Praeceptor m p .“

70 Előbb P . Patai Györgynek (helyesen: Andrásnak) leveleit adja ki (Magyar
K ön yv-h áz, I I I — 1783, 73— 8), m ajd  Orosz Zsigm ond (u. o. 284— 91) és Zeöld Péter 
feljegyzéseit (u. o. 414— 28). Zeöld kéziratát Molnár Engel szerint Praytól kapta  
(Geschiclite dér M oldau und dér W alachey . H alle , 1804. I ,  44), lehetséges azonban, 
hogy M olnár figyelm ét a csángó kérdésre A . W o lf, szintén Szebenben élő szász orvos 
t erelte, aki később M oldváról szóló tanulm ányában a csángókról is megemlékezett 
(vö. Beitrage zu einer statistisch-historischen Beschreibung des Eürstenthum s M oldau. 
H erm annstadt, 1805. I — I I ;  különösen fontos I , 165— 8). M olnár János ezirányú  
t udom ányos tevékenvségét- elismerőleg értékelte M ikecs László: Csángók, Budapest,
6. ii. 184, 204— 5, 289, 337— 8, 344, 358. 372. '

71 K iad ta  I . Lupaş, A n at. Acad. R om . M S I. X X X V I I  (1915), 657— S. V ö . m ég  
A . Veress, A II N . I I I  (1024— 5), 569.

• 72 V ö. N . Densusianu, Revoluţia Iuî Horia în Transilvania şi Ungaria. B uc. 
1SS4, 268 k k . E  tartózkodás azonban —  am int a közölt iratokból kitűnik — , úgy  
látszik, csak néhány napig tartott. V ö . m ég É rd. K an c. 14. 704: 1784 (Tóth Z .).

2 K lein : Dictionarium. 17



ekkor már nagyhírű szemorvos, akinek neve túlszárnyal Erdély határéir; 
1785-ben egy francia származású osztrák tábornok, Peter de Gourcy 
Becsbe hívja, hogy hályogát megoperáltassa vele.73 Nemességet azonban 
ekkor még hiába kér; ezirányú kérése csak hét év múlva teljesíttelik. 
Ekkor viszont Molnár már a kolozsvári főiskola (Lycaeum Regium Acade
micum) szemész-professzora; 1791-ben megtartotta latin nyelvű megnyitó 
előadását is.74

Orvosi működése mellett Molnár népe művelődésbeli és gazdasági 
fejlődésének is hű őre maradt; ezért áll szoros kapcsolatban Bruckenthal 
utódjával, báró Bánffy Györggyel is, akinek 1788-ban megjelent nyelvtanát 
ajánlja.75 Molnarnak azonban nem ez az első román tárgyú munkája: már 
1785-ben megjelent Bécsben, Bruckenthalnak ajánlva, méhtenyésztési 
traktátusa,76 amelyet azután román ujságalapítási és tudós társasági 
tervek,77 a Supplex Libellus kiadása, egy névtelenül megjelent Retorika 
(1799), és Miliőt világtörténetének román fordítása követnek.78 Mindez 
Molnár emberbaráti tevékenységének egyenes megnyilatkozása; szabad
kőműves létére79 — egyébként Bruckenthal és Bánffy is az volt — egész, 
eszmevilága filantropikus munkára ösztönözte. Ezen programm egyik ága, 
volt havaselvi kiadványok bőkezű támogatása is; Molnár élete utolsó 
éveiben,80 különösen József argeşi püspök kiadványait segítette meg
jelenéshez.

Molnár filológiai működését természetesen ezen sokirányú, évszázadok 
mulasztásait pótolni akaró buzgalom megnyilatkozásának kell felfognunk. 
Kétségtelen, hogy Molnár nyelvi problémák iránt Klein és Şincai kezdemé

73 Gróf Pálffy K ároly erre vonatkozó levelét közölte I . Lupaş, A IIN  I I I , 567.
74 Paraenesis ad auditores chyrurgiae. Claudiopolo, 1793. Typis Martini H oeh-

meister. V ö. még Veress, i. m . 570— 1. -
75 Deutsch-walachische Sprachlehre. W ien , 1788. Második kiadása 1810-ben  

ugyanott, a harmadik 1823-ban, Molnár 1815-ben bekövetkezett halála után nyolc " 
évvel jelent m eg.. 'r

76 Economiia stupilor. Viena, 1785. Átdolgozott kiadása 1808-ban Szebenben 
jelent meg „Povăţuire cu praxis cătră sporirea stupilor11 címen. A z első kiadásról v ö .
I . Vicoveanu, începutul apiculturii teoretice la Rom âni. Făt-Frum os, V I  (1931), 
131— 4. „

77 Molnár lapkiadói terveiről Id. Jakab E lek , A z erdélyi hírlapirodalom törté- '
nete 1848-ig (Értekezések a nyelv- és széptudományok köréből. X .  k. 9. sz.). B uda
pest, 1882, 27. —  A  „Soţietate filosofească a neamului rumânesc în mare prinţipatul 
Ardealului11 által 1795-ben, P . Bárt szebeni nyom dájában kiadott „Insciintiare“ -t 
újra közölte Papiu-Ilarianu, Şincai, 83— 6 . ‘Molnár akadémiai törekvéseiben kétség
telenül Aranka György kővetője, aki tudós társaságát egy évvel ham arább, 1794-ben  
alapította. " ■

78 Repraesentatio et humillimae preces Universae in Transilvania Valachicae
ísTationis. Martio 1791. Jassy; Lupaş szerint (i. m . 9) Pesten adták ki. Retorica. Buda, 
1799; Istorie Universală. Buda, ,1800. ,

73 V ö. I. Chendi, începuturile ziaristicei noastre. Orăştie, 1900, 13— 15. Molnár 
1781-ben lépett be a Szent-András páholyba, am elyben a gubernium több tagja volt,, 
így Jósika Antal, báró Bánffy Farkas, gróf Kem ény Farkas, gróf Bethlen Sándor, stb'. 
Ld. még Archív f. siebenb. Landesk. N . F . X I I I ,  74.

80 1804— 5-ben Budán jelent m eg, Molnár tám ogatásával, egy 12 kötetes- 
Mineiu (róla Şincai: Epistola ad Lipszky, 1804, 6); 1811-ben pedig ugyanott látott 
napvilágot József püspök Octoih-ja. Molnár ajándékozta a Széchcnyi-könyvtárnak  
■a Szászvárosi Ószövetség (1582) szép példányát. Halálának időpontja: 1815 m árc.
16 (A IIN . I  [1922], 342).

18



nyezése nyomán kezdett érdeklődni, azonban a reformok terén — részbeif- 
Sulzer Kleinra vonatkozó kemény kritikájának hatása alatt81 — sokkal 
óvatosabb, körültekintőbb volt. Természettudományos iskolázottságának 
és szabadelvű gondolkodásának megfelelően elitéi minden beleavatkozást 
a nyelv természetes fejlődésébe. Nem alakítani, hanem megfigyelni kíván 
s egyszersmind arra.törekszik, hogy a megfigyelt jelenségeket részletes és 
pontos leírásba foglalja, mindennemű történeti kipillantás szigorú kirekesz
tésével? Mint nyelvtana előszavában írja, „aller hiştorischen tieferen 
etymologischen Untersuchungen muCte er (t. i. a szerző) sich enthalten, 
weil sie durch seinen Plan ausgeschlossen wurden. Diese schienen ihm 
vielmehr in eine ausführliche, gelehrte Sprachlehre zu gehören, als in einen 
Versuch einer populáren Einleitung, deren ganzes Verdienst in V oll- 
stándigkeit und Richtigkeit dér Regein . . . bestehet“ . Molnár tehát — 
Kleinék na ív historizmusával szemben — a tiszta synchronikus nyelv-  
szemlélet képviselője, akinek legfőbb vágya az, hogy a nyelvi rendszert 
jelen formájának sokoldalúságában ragadja meg és írja le.

Az „Elementa “ -val kapcsolatban Molnár világosan érezte azokat a. 
hiányokat, amelyeket később Corneli, a mű második kiadásának idején, a 
következőkép vetett Şinoai szemére: „Gentilibus nostris hujatibus (qui rem 
aestimare haud sciunt) dicunt se talibus Grammáticis non indigere, Extranei 
vero, qui ope illam linguam daco-romanam eondiscere cuperent, eas esse 
valde breves- adserunt . . . “ 82 Nyelvtana első kiadása, udvarias formabant 
bár, ugyanezen véleményt nyilvánítja: „D ie bisher bekannten Arbeiteir 
und Nachrichten verschiedener Gelehrten sind zűr Erlernung dér Sprache 
theils nicht vollstándig, theils nicht faBlich genug, auBer die „Elementa 
linguae Daco-Rom anae“ , diese in dér That seházbare (!) Arbeit dér Herren 
P. KUein und Sinkay, ist auch in dér Itücksicht, wzlachische Wörter aus 
lateiniscken abzuleiten, vollsta?idiger.“ sa Molnár tehát minél nagyobb teljes
ségre, több szövegpélda közlésére törekedett és németes hangjelölésű, 
latinbetűs átírást is alkalmazott a hagyományos cirill betűkkel párhuza
mosan. Mindez ofy messze esik az „Elem enta “  célkitűzéseitől, hogy aligha 
lehet igaza Şincainak,84 s az ő nyomán Iorgának és Pascunak,85 akik 
a „Deutseh-walachische Sprachlehre“ -ben egyszerűen az „E lem enta'4 
átdolgozását látják. Hol van az „E lem enta“  keresett latinoskodásától 
Molnár nyelvtanának hiteles népi szavakban dúskáló s a kor magyar jöv e 
vényszavaival is sűrűn élő, természetes- nyelvhasználata?

81 Geschiehte des transalpinischen Daciens. W ien , 1781, I I ,  154— 7., Sulzerre
M olnár nyelvtana előszavában kifejezetten hivatkozott, Sulzer viszont közölte M olnár
nak Mária Terézia halálára írt, „klopstocki lendületű " ódáját (II I , 31 k k .). E  versről 
vö. A . Veress, R e v . Ist. R om . I I  (1932), 299— 300. '

82 Corneli 1805 okt. 22-ről kelt levelét idézi R adu , D oi luceferi 69.
83 Sprachlehre, 1788. Vorrede.
84 „P o ft octennium, anno videlicet 1788. eandem noftram  G ram m aticam  

recenfens atque locupletans Cl. D . Joannes Molnár de M üllersheim linguis germanica,.
& Valachica Viennae typis edi cu rav it." E lem enta, 1805. Praefatio ad Lectorem .

85 Iorga, i. m .1 289 és i. m .2 293; Pascu, i. m . 283 („o  nouă ediţie a G ram aticii
Iui Clain-Şincai“ !). ’
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g u r — .

4. Klein és Molnár cgyüttmüködésc. Talán feltűnőnek látszik, liogy 
mindeddig nem érintettük Klein és Molnár személyes kapcsolatait. E tartóz
kodás oka természetes: gondosan megválogatott forrásanyagon alapuló 
életrajzi vázlatot igyekeztünk adni, s lehetőleg tartózkodtunk az adatokkal 
nem bizonyítható feltevésektől. Már pedig sem Klein életrajzi anyagában 
nem igen esik szó Molnárról,86 sem Molnár életrajzában nem történik utalás 
Kleinnal való kapcsolataira.

E hiányt kétségtelenül csakis a részletkutatások elégtelenségével 
lehet magyaráznunk, hiszen — szótárunk keletkezésétől eltekintve is — 
lehetetlen feltennünk, hogy Molnár és Klein gyermekkoruktól kezdve ne 
ismerték volna egymást, s időnként ne léptek volna egymással személyes 
érintkezésbe közös céljaik érdekében. Találkozhattak Bécsben, a 60-as évek 
vége felé, amikor mindketten a császárvárosban végezték tanulmányaikat, 
s lehettek közöttük szeinélyes kapcsolatok a 70-es évek vége felé is, amikor 
Molnár már Magyarországon működött. Valószínű azonban, hogy-együtt- 
működésük igazi kezdetei a 80-as évek első felére nyúlnak vissza. Ezekben 
az években telepedett meg Molnár Szebenben, ahová ugyanakkor Kleinnak 
is valósággal menekülnie kellett Bobb hatalmaskodása elől. Ha meggondol
juk, mily kevés tollforgató román volt még abban az időben, kizártnak 
kell tartanunk, hogy Klein ekkor ne lépett volna szoros kapcsolatba a leg- 
tanultabb szebeni románnal, szülőfaluja egyik dicsőségével. Véleményem 
szerint ezen barátság és együttműködés jele Molnarnak éppen ezután meg
jelenő nyelvtana is. Ügy látszik, a két barát egymásra kölcsönösen kedvező 
hatást gyakorolt: Molnár átvette Kleinnak nyelvi problémák iránt való 
élénk érdeklődését, Klein viszont — Molnár józanabb elveinek hatása alatt
— mindinkább távolodni kezdett a túlzottan történeti-etymologikus helyes
írástól. valamint a mesterkélt neologizmusok felé hajló papirosnyelvtől 
és figyelmét a népnyelv gazdagsága felé fordította. Ha meggondoljuk, 
hogy röviddel utóbb éppen Molnár adja ki a mindkét román püspök, 
Adamoviei és Bobb részéről egyaránt aláírt Supplex Libellust, akkor az 
unitus Klein és az ortodox Molnár együttműködése egyszerre úgy tűnik fel, 
mint az 1790 táján egymásra találó két erdélyi román tábor kultúrális össze
fogásának egyik jellegzetes láncszeme.

Az is bizonyos, hogy az egykor Maior Gergely részéről kezdeményezett 
szótárírási terveket Molnár sem hagyta feledésbe menni. Nyelvtana első 
kiadásának előszavában ezt olvassuk: „Bei, dem gánzlichen Mangel eines 
"Wörterbuchs wăre die Sprachlehre von keinem grófién Nutzen, wenn sie 
nicht einigermassen die Stelle eincs Wörterbuchs mit vertráte. Deswegen 
■wird mán auch den Anhángen,.die eigentlich zűr Sprachlehre nicht gehörten, 
gerne ihre Stelle vergönnen, so lange, bis ein walachisches Lexicon und 
Lesebueh sie entbehrlich machet.“ 87 '

Molnár is szükségét érezte tehát annak, hogy a román nyelv szótára 
végre megírassék. E kívánságban találkozott az erdélyi triász tagjainak

86 Egyetlen említésről ki. fentebb, 5. 1., 12. j.
, 87 Sprachlehre. 1788. Vorrede.
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szándékával,és elsősorban Klein törekvéseivel, akit „ad  hoc dictionarium 
conscribendum unice amor culturae, ,et eruditionis gentis . . .  m ovit“ .ss 
Klein valóságos nemzeti szégyennek érezte, hogy a románoknak nincs 
szótáruk, „cjuo nulla natio, nisi nostra, et zingarica carebat“ .89 Mivel pedig 
maga nem tudta ama négynyelvű anyagot egyedül összeállítani, amelyet 
honfitársai kezébe akart adni, természetszerűleg fordult kortársához és 
földijéhez, Molnárhoz, aki a magyar és a német nyelvben feltétlenül sokkal 
jártasabb volt. Mikor avatta be Klein Molnárt szótárírási terveibe, nem 
tudjuk. Valószínű, hogy ezirányú megbeszéléseik 1795 körül mélyültek el, 
amikor Klein történeti, vallástörténeti S bölcseleti célkitűzései is Molnár 
akadémiai tervezetében nyom ot hagytak.90 Mindenesetre kétségtelen, hogy
— talán éppen Molnár révén — a délerdélyi ortodoxok már 1797 táján 
tudtak Klein lexikográfiai törekvéseiről, s aligha véletlen, hogy Klein efféle ' ' 
terveinek legrégibb említése éppen ortodox írónál, Tempea Radunál maradt 
fenn. Szabad-e ebből arra következtetnünk, hogy a romlatlan népnyelv 
iránt oly melegen érdeklődő Klein szótárírási törekvéseit a hagyom ány
tisztelő ortodoxok hamarább értékelték, mint a tipikusan és egyoldalúan 
latinos eszmevilágú unitusok, Şincaitol — Körösiig?

Végül azt sem hagyhatjuk figyelmen kívül, hogy a román-latin 
szótár kéziratának lezárása után — 1801 és 1804 között — Klein sűrűn 
tartózkodott Szebenben, a szász székek törvényeivel foglalkozott, m űveit 
Bárt nyomdájában akarta megjelentetni, tehát egészen abban a környezet
ben és gondolatkörben m ozgott, amely a szász és román kultúra határán 
élő Molnárhoz különösen közel volt. Együttműködésük tehát szinte törté
nelmi szükségszerűséggé lett, s kétségtelenül maradandó nyom ot hagyott 
nemcsak a latin-román, de a román-latin szótár anyagán is. Ilyen előz
mények után a latin-román szótárral kapcsolatban Virágra és Haliczkyra 
inkább csak a kiegészítés és a gondos átjavítás feladata háramlott.

88 Kleinnak Cornelihoz- 1S05 ápr. 4-én intézett levelében; vö . R adu , D oi luce
feri, 45.

8'J K lein  levelo Cornelilicz 1805 jún. 30-án; kiadta R adu, i. m . 46— 7.
90 Molnár K lein  egyháztörténeti m űveit és „Theologia moraIis“ -át egyaránt 

felvette a „Soj<ietato“  által kiadandó m unkák közé (Insciintiare 85).
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II. A SZÖTÁR FORRÁSAI.

Kétségtelen, hogy kéziratunk négynyelvűnek indult, s bár Klein 
1801-i fogalmazványa nem mindenütt egészült ki magyar és német értel
mezésekkel, végül a Lex. Búd.-ben valóban teljes négynyelvű szótárrá 
bővült. Mindegyik rész forrásai azonban más és más problémákat vetnek 
fel, mivel a tudománytörténeti előzmények is minden részre vonatkozólag 
más és más természetűek. Míg a magyarországi latin-magyar szótárirodalom 
"több mint négyszáz éves múlttal dicsekedhetett már szótárunk kéziratának 
keletkezése idején, a magyarországi román szótárirodalom félénk és össze
függéstelen próbálkozásai százötven évre sem tekinthettek vissza. Mégis 
— az egyes nyelveknek szótárunkban látható rendjét követve — először 
azokat a kapcsolatokat vesszük szemügyre, amelyek JKlein művét esetleg 
a  régebbi román kísérletekhez fűzik. - ,

1. Román címszavak. A régebbi erdélyi román szótárirodalomnak — 
Maior Gergely közelebbről nem ismert szótárírási terveitől eltekintve — 
^következő termékei veendők figyelembe:

a) Az a valószínűleg XV II. századi latinbetűs román-latin szójegyzék, 
amelyet a budapesti Egyetemi Könyvtár - őriz,. s amelynek ismeretlen 
-szerzőjét Hasdeu „Anonymus Lugoshiensis£t-nek, Creţu „Anonymus Caran- 
sebesie'nsis“ -nek, legújabban pedig Tamás Lajos — valamennyi előbbi 
.kutatónál óvatosabban — „Anonymus Bánáténsis“ -nek, ,,Bánsági Név
telen “ -nek nevezte. Dráganu Miklós e szótárt Haliéi Mihálynak, Páriz- 
Pápai Ferenc iskola társának tulajdonította, azonban feltevése nem lát
szik teljesen bizonyítottnak.1

b) A XVII. század legvégén vagy a X V III. század legelején írott 
, ,Lexicon M’arsilianum“ , amely betűrendes, román részében is magyar 
Iielyesírású latin-román-magyar szójegyzék.2

c) Corbea Tódornak a balázsfalvi könyvtárban levő latin-román 
szótára a XVIII. század legelső éveiből.3' -

1 A z első attribucióra  nézve ld . H asdeu  töredékes kiadását (A — P ): R e v . pentru  
Tstorie, A rheologie şi F ilo logie , V I , 1— 48; G. Creţu teljes k iadása: T inerim ea 
R om ân ă , N ou a  ser., I  (1898), 320— 80. Tam ás óva tosab b  elnevezéséről: F og . 66. 
D rágan u  tanulm ánya: D R . IV , 77 kk . (vö . ehhez: Tagliavin i, L ex . M ars. 183).

2 K iad ta  C. T agliavin i 1930-ban, m intaszerűen g on d ozott k iadásban, a R om á n  
A kadém ia „E tu d e s  et R-?cherches“  c. sorozatának V . k ötetek én t. K eletkezése id ő 
p on tjá ró l ld. G öbl. L ., M N y. X X V I I  (1930), 43— 6.

3 K iadatlan ; v ö . G öbl. Szót. 4 kk. és I . fe j. 32. j .
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d)  Három szerb-román vonatkozású kéziratos szótár a X V III . század 
első feléből: kettő a Magyar Nemzeti Múzeum „Tractatus de lege divina 
quae in Decalogo continetur" c. miscellanea kéziratában (1. quart. Valach.), 
egy pedig az „Epitom e Lyturgica de Sacro Ecclesiarum Ornatu (Vestitu)" 
című miscellaneá-ban (4. quart. Eccl. slav.) maradt fenn.'4 Amint m eg
állapítottam, e két kézirat egymással szorosan összefügg: a ,,Tractatus“ -ban 
olvasható román-szerb-latin szótár anyaga szinte teljesen azonos az „E p i- 
tom e“ -ban levő román-latin-szerb-német szójegyzék anyagával. Ónállónak 
látszik viszont a „Tractatus“ -ban levő szerb-román szójegyzék. E művek 
keletkezésének megvilágítása és szerzőjének! megállapítása külön tanulmány 
keretébe tartozik; annyit azonban már most is jelezhetek, hogy az a „Ste- 
phanus Popovits“ , akinek neve, 1743 évszámmal az ,,Epitom e“ -ban olvas
ható, inkább a kézirat tulajdonosára, mintsem szerzőjére látszik utalni.

e) Egy Kalocsán őrzött, de valószínűleg Nagyvárad környékéről 
származó kéziratos és eirillbetűs latin-román szójegyzék, amelyről — részben 
a jelen sorok írójának kutatásai alapján — Tagliavini Károly adott hírt 
] 932-ben.5

Ha a felsorolt művek közül6 a latin-román szótárakat egyelőre 
figyelmen kívül hagyjuk, feltételezhető forrásként csakis a Bánsági N év
telen szójegyzéke és a Magyar Nemzeti Múzeumban őrzött román-szerb 
szójegyzékek jöhetnek számításba.

Könnyű azonban megállapítani, hogy az utóbbiak sem vehetők 
komolyan figyelembe. Ezek ugyanis rendkívül primitív, vázlatszerű kísér -

4 E kéziratokra a figyelm et újabban Iorga liívta fel (Ist. lit. rom . I I I .  1. 1933, 
287), mégpedig Densusianu egykori jelentése (Raport) nyom án. Dcnsusianunak a 
kéziratokról adott rövid jellemzését ld. A nal. A cad. R om . I X ,  24— 5.

0 . Tagliavini, Despre „Lexicon compendiarium Iatino-valachieum“ . A cad. 
R om . M SL. I I I .  sor. V I , 4 (Bucureşti, 1932). Iorga (i. h.) Tagliavini ezen m unkáját 
idézte ugyan, de azt „A nonym us Lugoshiensis“  szótárára vonatkoztatta.

r' Iorga említ m ég egyéb erdélyi román szótárakat is, azonban adatai többnyire  
nem külön munkákra, hanem n m ár felsoroltak valam elyikére vonatkoznak. M eg
jegyzi például, hogy „ni se mai vorbeşte de un dicţionar din 1741, în care partea  
românească ar fi fost scrisă cu litere latine1' (i. h .). H a  azonban a megfelelő jegyzetet 
visszakeressük (Donsusinnu, i. m. 202— 3) egyszerre kiderül, hogy a Bánsági N é v 
telenről van szó. Iorgn megemlékezik m ég egy másik szótárról is: „se  menţionează  
încă un dicţionar românesc după cel latin al lui Francisc Paris Papaj (!), tradus de 
„ i u i  bărbat oarecare poliglot şi ponte chiar pentru principele Ţerii-Rom ăneşti“  (i. li.). 
JÓ megjegyzés forrása szintén Densusianu jelentése volt (R aport, 219); itt azonban  
Bodstetter nyomán Pápai Páriz-Bod előszavából (1767) a következő ismert m on- 
diilot, találjuk: „Translatus est utilis hic liber a viro quodam  P olyglotto in linguam  
Valaehicam , forte in usum Principis V alach iae". N oha Benkö József azt állította, 
hogy ezen Páriz-Pápai nyom án készült kéziratos szótár iskolai használatban volt 
lialázsfalván (Transsilvania. Claudiopoli, 1834, I I , 157), vélem ényét nem  tartom  elfo
gadhatónak, hanem inkább azt gondolom, hogy Bőd adata egyszerűen Corbea művére  
vonatkozik (vö. Göbl, Szót. G). —  A m in t látjuk, Iorga szótárirodalmi megjegyzései 
nem m egbízhatóak, s hogy dokum entációja 1933-ban milyen elavult volt, arra nézve 
elég megemlítenünk, hogy e rész szövege és jegyzetei az első kiadás (1901) óta, 32 
■év alatt sem m it sem változtak (vö. Ist. lit. rom . ín sec. X V I I I .  I I ,  283). —  Aurelius 
Antoninus Praedes, helyesebben Predetici szótáráról, am elyet Iorga szintén em lít, 
UI. L. Göbl, L ’influencc de la lexicographie hongroise sur la lexicographie roumaine. 
Revtie des I5tudes Hongroises, 1933, ,r>S. Arról a szótárról viszont, am ely Gaster és 
Iorga szerint (i. h.) Oxfordba került, egyelőre sem m it sem tudunk.
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letek, ahol a szavak csak durva betűrendben következnek, anélkül azonban, 
hogy az egyes betűkön belül bármilyen rendezési elv nyomait felfedez
hetnek. E szótár jellegzetes szavainak — mint pl. aristc sau prinsóre 
'ergastulum’, al însuşi/lui ’propriunv. bládea ’eerussa’ (Epitome, 54 v .),7 
blcchi, sáu her albu• ’lamina’ , vier :verres’ , galion ’classis’ — szótárunkban 
nyoma sincsen, s még a latinizmusok is ( boreas, viscus, stb.) Klein kéziratá
nak néhány szórványos latinizmusától erősen elütnek.8

Nem ígér sokkal több eredményt a Bánsági Névtelen szótárával való 
összevetés sem. A  két szótár helyesírásának — mint látni fogjuk — egyetlen 
jellegzetesen közös jele az s hangnak sh jelölése, ez azonban inkább azonos, 
forrással, mint közvetlen átvétellel magyarázandó.9 Noha ez a latinbetűs 
szójegyzék már megközelítően pontos betűrendet mutat, mégis a szó
anyagnak eltérései igen nagyok. Ha Klein e művet valóban forrásnak hasz
nálta volna fel, azt gondolhatnék, hogy több mint l'ÍL.000 szavas szótárába 
.,Anonymus Banatensis“  kb. 5000 szavát teljességgel beleolvasztotta, 
néhány elavult vagy tájnyelvi szó kivételével. Nem  így történt; a bánsági 
szójegyzék első három .lapjának következő címszavai nincsenek meg Klein 
szótárában: Ába, Abésh, Abó, Abvshilé, Acic'etur'e, Acsia, Adausétur'e, 
Ad’ep'elur’c, Ad’eu, Adi'edz, Adiik'elurk, Afiom, Afi'elw’e, Agbrn, Ag'ernie, 
A g ’cmilur’e, Ágra  stb.

Nem találtunk konkrét egyezéseket a Lex.Marsilianum anyagával sem. 
Véleményünk szerint Klein és Molnár ezt sem ismerték, ami egyébként 
egészen természetes: e korban a szótár már régen Bolognában volt, s az 
ottani könyvtárakban akkor még egyetlen román sem végzett kutatásokat.

Valamivel problematikusabb Klein viszonya Corbea szótárával. 
Román-latin szótárból mindig nehéz ugyan latin-román szótárra követ
keztetni, s az is bizonyos, hogy Corbea legjellegzetesebb szavait10 Kleinnál 
hiába keressük. Figyelemreméltó azonban, hogy amint szótárunkban a 
latin -bilis képzőnek sokszor -dos, -ăcios felel meg (pl. adunacios 'congrega
bilis’ , vö. At. 5.), úgy e képzőnek Corbea neologizmusaiban is hasonló 
jelentése van, vö. neaducăcoS la loc 'Irreparabilis’ (324, Molnár Albertnál: 
Helyére hozhatatlan, Dict.3 454). Lehetséges, sőt valószínű azonban, hogy 
véletlen egyezésről van szó, bár aligha lehet vitás, hogy Klein e szótárt 
ismerte (vö. I. fej. 32. j.).

Ami a kalocsai szótárt illeti, ettől szintén aligha vezet híd Klein szó
készlete felé. Ama tény, hogy mindkettőben akad számos egyházi szlávból 
átvett kifejezés, a szerzők egyházi műveltségével magyarázandó és nem 
közvetlen kölcsönvétellel.

A  felsorolt műveken kívül szótárunk román anyagához természetesen 
sok olyan munka járulhatott hozzá, amelyből Klein szótára számára

7 Ismeretlen román szó; első szótagja az „E pitom e“  német értelmezései közt 
olvasható Bleywcifi-ra emlékeztet.

h A  múzeumi kéziratos román szójegyzékeket másutt óhajtom kiadni és nyel
vészeti szempontból értékelni. .

9 Ld. még I I I .  fej., 37— 8. 1. "
10 Pl. búsán, mă înbăsâcz f-oz), ghieştăluire, hotűstat, stb ., vő. Göbl, Szót.

15 kk. ' . ■
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szavakat gyűjtött. A  pontos eredet meghatározása általában igen nehéz; 
kétségtelen azonban, hogy két román mű feltétlenül felvehető szótárunk 
forrásai közé: az egyik az „E lem enta" 1780-i első kiadása, a másik Molnár 
1788-ban kiadott nyelvtana.

Ami az „E lem enta" hatását illeti, ennek neologizmusai (mint fardezeu 
’atheus’ , sélba ’ sílva ’ stb.)'szótárunkbólhiányoznak ugyan, de mégis egyezést 
jelent talán Áustr11 ’ Au ster’ (Elem. 77) ~  *auflru (41); giga ’mamma’ 
(Elem. 11) ~  tzítza (547); ánima ’cor’ (Elem. i. h.) ~  anima (24); plumâna ' 
’pulm o’ (Elem. i. h.) ~  plumaena (403); bállámut ’ balbus’ (Elem. 80) ~  
balamút (46); pénsa ’tela, per,sum’ (Elem. 81) ~  penza (391, vö. még III . 1);
Un ’linum’ (Elem. i. h.) ~  Un (252, vö. még III , 2); gajtána ’caftanea’ 
(Elem. 84) ~  gaflána (227, vö. még 132. 1.), stb. Persze nagyon nehéz m eg
vonni a határt, efféle egyezések esetében melyik szónak van bizonyító , 
értéke s melyiknek nem; nehány egyéb adalékra a helyesírásról szóló 
fejezetben (28. kk. 1.) még rámutatunk. Egy-egy téves értelmezés szintén az 
Elem. hatásával magyarázható: ha szótárunkban tulipán értelmezése 
’ lilium’ (540), ezt csak az Elem. következő adatai világítják meg: Tulpa, 
tulípa [ Crin — Lilleie, lilium (83). Klein tehát egyszerűen összecserélte két 
egymásután következő szó latin fordítását. .

Sajnos, riem egészen tisztázhatók , a Molnar-féle nyelvtannal való 
egyezések sem. Kétségtelenül megállapítható sok-sok címszónak a nyelv
tanban felsorolt szavakkal va ló  egyezése, azonban mindig fennforog az a 
veszély, hogy ezen egyezések részben a szerző (Molnár) azonosságával, 
részben pedig a két szerző azonos nyelvjárásával magyarázandók. Pozitív 
bizonyítóerőt tulajdoníthatunk azonban talán a következő egyezéseknek:

kepéit ’der Jagd-hund’ (Spr. 54) .—1 capau ’canis venaticus’ (87); filin- 
djchean ’die Koffeschale’ (47) ~  *filinján ’Kaffeschale’ (211); gilkojch ’der 
Mörder’ (59) ~  *ghilcosh gyilkos’ (229); láb ’ein Stück Erde’ (39) *láb 
’ein Stück Fekl’ (311); pinsérie ’das Münz-haus’ (6G) ~  *pinzarie ’das 
Müntz-haus’ (395), stb. Amint látjuk, nagyrészt Molnár beírásai származnak _ 
saját nyelvtanából. Az említett szavakhoz hozzáveendőív még az olyan 
ritkább alakok, mint *uezerdeâ (beizadea h.), *nocována (vö. Sprachl. 93), 
stb., amelyeket más vonatkozásban már idéztünk (6. 1.).

Még két forrásrólkell számot adnunk. Ismeretes, hogy a Lex. Búd.-ben 
olvasható sok növénynév egyik forrása minden valószínűség szerint az a 
háromnyelvű latin-román-magyar növénytani szótár volt, amelyet, Benkő 
József, a nagy erdélyi tudós állított össze 1783-ban.12 Véleményünk szerint 
e szótárt nemcsak a Lex. Búd. végleges szövegének szerkesztői vették 
figyelem be,13 hanem már Klein is használta azt. Erre látszik mutatni " 
számos, mindkét forrásban meglévő növénynév:

”  V ö. H t. 70.
12 Benkő József, Nom ina vegetabilium . M agyar K ön yv-h áz. Pozsony, I I  

(1783). 407— 32. Új kiadása: I .  Coteanu, Prim a listă a numelor româneşti do plante. 
Bucureşti, 1942. A  továbbiakban csupán ezen kiadásra utalunk.

13 A  L ex. B ud.-vol való összefüggéseket először E . Pop állapította m eg (Cei
dintâi culegători ai numelor româneşti de plante. Tara Bârsei, I I  [1 9 3 9]). V ö . m ég  
Gáldi L . A E C O . V I I I ,  307 k k . ’

i ■
25



Brniká urszuluj (Benkő-Coteanu 590). brcna urs~uluj (u. o. 14!)) ~  
*:>ranca urfuhii (OS =  crucea pamantului); brendus (Benkő-Coteanu 225) ~  
brucndufhc (OS. vö. még Panţu 25 — 0, DAcR. I. 040); ketusnitzc, 'nepeta 
catnria. matska-menta’ (Benkő-Coteanu 354) ~  *catufhvica (95, értel
mezés nélkül); csarrána ’lycopus europaeus. vizi peszcrtze’ (Benkő-Coteanu 
1 (i) ~  *c.crrána ’planta’ (101); pir. ptyir ’triticum repens, perje, kutya- 
|ierje’ (Benkő-Coteanu 47) ~  chir 'triticum repens, gramen’ (108); doszt 
'origanum vulgare' (Benkő-Coteanu 374) ~ d o / /  ’o eárba’ (189); drcmosz, 
dcrcmokaz' viburnum latans, ostormény fa, ostor-nvelv-fa’ (Benkő-Coteanu 
170— 1) ■— draemós 'species ligni’ (190 s ugyanide még: *dritnos ’eárba’
J i>1; ismeretlen eredetű szó, vö. Tiktin 550; Cihac [II, 572] török etymonja 
elfogadhatatlan); jeretse ’tanacetum vulgare, varadits’ (Benkő-Coteanu 
480) ~  *fnrir.é ’o eárba’ (204); hirundincr ’asclepias vincetoxicum, fetske- 
i'ií• (Benkő-Coteanu 120)— hirundinérin (240; ért. n .); járbe lutátje, járbeluj- 
/rí/r?’symphytum officinale, fekete nadály: (Benkő-Coteanu 70 — 7) ~  e.irba' 
lui tátin !symphiftum[!]. confolida’ (197, vö. még 252 és Lex. Búd. 205); 
matatsina 'ocimum basilicum, basalicom’ (Benkő-Coteanu 25) ~  matacína 
’apiaftrtim, meliffa, melimum’ (349); oszige ’bromus secalinus, ro'snok’ 
(líenkő-Coteanu 37) ~  ojchíga (37(>“ , ért. n.); petresely, petrevsely (Benkő- 
Coteanu 105 — ti) ~  patraengel (387, vö. petraengel 393; pătrânjel tipiku
san erdélyi alak pătrunjel helyett, ld. Tiktin 1135) stb.

Végül még egy irodalmi forrás hatására kell rámutatnunk. A * valejc 
címszónál ugyanis Molnár következő magyarázatát találjuk: „ácuma in 
fine nici o infemnáre nu áré, dára dintr’aceáfta radacina se trag, tavalefc, 
■ivralejc, desvalcjc (volvo)“ (5 7 7 ). Aligha lehet kétség aziránt, hogy e magya
rázat, illetve egy önállóan nem használatos igető kikövetkeztetése Iorgovici 
Pál ismert nyelvújítási kalauzának (Observaţii de limba rumânească, Buda, 
1799) hatására vall, hiszen elsőnek Iorgovici hangoztatta azt az elvet, 
hogy oly latin töveket is szabad a további szóképzés céljából niegelevíteni, 
amelyek a románban csakis összetételben maradtak meg (pl. mite- a trimite 
igében).1'1 1 ■ _

2. Latin és magyar értelmezések. A szótár latin és magyar részének 
főforrása — amint azt az 1800-ban kiadott előfizetési felhívás alapján már 
megállapítottam — kétségtelenül Páriz-Pápai híres szótárának valamelyik 
kiadása volt.15 E forrásra a X V III. század legismertebb erdélyi szótárára 
kéziratunk két esetben kifejezetten utalt:

*Dacrdála Horpatz lo. in app. PP. (157). Páriz-Pápai magyar-latin 
részében valóban ezt olvassuk: Horpatz, Horqmjz, Horpadt. Maeer, cra. 
Mager.

Raffucít, a, *seritett-. P. P. (445) ~  Páriz-Pápai valamennyi kiadá
sában: Serített tzérna: Filum duplicatum, gezwirnter Garn-Faden.

Előbbi adatunk azonban mást is elárul: olyan kiadás volt a szerzők 
s különösen Molnár kezében, ahol a horpatz lo kifejezés nem a szótár törzs-

14 Vö. Gáldi L ., É rd .  iivú. 42 kk.
15 Göbl. Szót. 29. '
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anyagában, hanem valamely „A ppen d ixében  szerepel. Ilyen pedig az 
j 1782-i kiadás, ahol e kifejezést a székely tájszavak függelékében találjuk 

meg. Molnár tehát ezt a kiadást forgatta. '
Más esetekben is kétségtelen, hogy egy-egy ritkább latin szó értel-

■ mezését Molnár egyszerűen átvette magyar forrásából. •
*Cobza. Pandura. Hegedű. Lant. Koboz. Öreghúrú hegedű (123) ^  

Páriz-Pápai valamennyi kiadásában: Pandura. Hegedű, Lant, Koboz, 
-Öreghúrú hegedű.

Cofáriu. Aginator. A/prójág nyerekedéfen kapó (125) ~  Páriz-Pápai 
összes kiadásaiban ugyanezen értelmezést olvassuk. Az átvétel annál érdé- 
kesebh, mivel Cofáriu magyar értelmezését maga Klein és nem Molnár 
jegyezte be kéziratunkba.

Általában nyugodtan mondhatjuk, hogy ha szótárunkban egy-egy 
régies zamatú szót vagy kifejezést olvasunk, annak forrása az esetek leg

I nagyobb részében Páriz-Pápai szótára volt. E kérdésre egyébként a szótár
j magyar részének méltatásával kapcsolatban bővebben visszatérünk s
j ugyanott emlékezünk meg Márton József szótárának hatásáról is.(V. fej.).

Ami a latin részt illeti, ennek Páriz-Pápaira és ya magyarországi 
latinságra emlékeztető' adatait szintén külön fejezetben ismertetjük (IV. fe j.)

I JEzúttal csak egy olyan adatra szeretnők felhívni a figyelmet, amely Páriz-
I  Pápai használatának érdekes és meggyőzó' példáját nyújtja. A  c/iíór-cikkben -
I (107), amely Klein kezétől származik, az első latin értelmezés kétségtelenül
( .Limis, e volt s ezt javította át később a szerző a helyes Limus, a alakra,
j Honnan került a hibás változat1? Erre Páriz-Pápai—Bod-féle átdolgozott

kiadásai (1767, 1782, 1801) azonnal megfelelnek: itt ugyanis olyan példa
mondatot találunk, ahol limis alak plur. abl.-ként szerepel, amit szóra - 
kozottságból valóban lehetett sing. nom.-nak tekinteni: limis oculis aspicere 
(1801. 372). Megjegj’zendő még, hogy Klein javítását nem hajtotta egysé
gesen végre: Céur címszó a. (103) a latin limis alak javítatlan maradt.

Ugyancsak szótárunk latin részének forrásai közé kell soroznunk 
Jambressich András horvát jezsuita „Lexicon Latinum interpretatione 
Illyrica, Germanica et Hungarica“  (Zágráb, 1742) című művét, amelyet 
K lein a latin-román rész kidolgozásánál állandóan használt.18 Ha coliba 
latin értelmezésében ezt olvassuk: ,,*eoIigo, inis, Arnob.“  (126), Arnobius 
váratlan említését csakis Jambressich magyarázza meg: Cöligo, inis,
f . Arnob. (119). ' '

3. Német értelmezések. A  töredékes német résznek — szerintünk — 
nem igen volt szótári forrása; a németül igen jól tudó Molnár elsősorban 
saját nyelvismeretére támaszkodva írhatta be a német értelmezéseket. 
Természetesen felhasználta nyelvtanának s talán már ekkor készülő 
román-német szótárának adatait is, azonban — amint a helyesírásból k i
tűnik — ezeket sem betűszerint másolta le. Nehány nyelvjárási alakról s 
-egyéb sajátságokról külön fejezetben szólunk (VI. fej.). ‘

' ' '

16 V ö . Göbl, i. m . 29.
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III . A  SZÓ T Á R  R O M Á X  R É SZE .

. A) Helyesírás.

Szótárunk helyesírása — miként a kor magyar helyesírással, illetve 
latinos írásmóddal lejegyzett., latinbetűs román szövegeiben — nem etym o- 
logikus. hanem f o n e t i k u s  jellegű: a szó hangtestének ténylegesen 
ejtett elemeit legalább is megközelítő pontossággal igyekszik tükrözni. 
Éppen ezért szövegünk a Lexicon Budense végleges anyagánál — ahol az 
etymologikus írásmód elkerülhetetlen pontatlanságaiért némikép legfeljebb 
a cirillbetűs átírás kárpótol — sok tekintetben becsesebb nyelvi emlék, 
amennyiben meglehetősen hű képet nyújt Klein Sámuelnek és munka
társának. .Molnár Jánosnak nyelvállapotáról s annak nyelvjárási jellegze
tességeiről. E nyelvállapotról annál is inkább pontos képet nyerhetünk, 
mivel mindkét szerző egyazon helyesírással élt; Molnár ezúttal lemondott 
nyelvtanának németes hangjelöléseiről s általában Klein elveihez igazodott.

1. Magánhangzók. A. Szótárunknak jelölésére két jele van: a és « . 
Az esetek óriási többségében a a hangsúlytalan, á pedig a hangsúlyos a hang 
jele (ld. alább az c hang jelölését), pl. armáre (31), ajntcát (27), aráma (28) stb. 
Szókezdő a jele sohasem ú. Igen ritka az á jel szóvégén is; ha előfordul, az 
(i és (l megkülönböztetésére szolgál, pl. ccada (121) =  coadă, coadá-bóului 
(i. h.) =  coada boului, coadá-cáhthii (122) =  coada calului.

*1. Sajnálatos módon nincs külön jele, hanem Klein egyszerűen a-val 
írja át. pl. araducjc (28) arădnesc. azima (41) =  azimá stb. A  kézirat 
elején az ű értékkel bíró a-k rövid vízszintes vonallal vannak aláhúzva, 
de ez a jelzés már a 21. lapon megszűnik, s ettől kezdve kizárólag a' nyelv 
gyakorlati ismerete birtokában állapíthatjuk meg, hogy ajunaiórin ’jeju- 
nator (41) szóbelseji a-ja ő-nak. de balamút ’ineptus, stolidus’ (40) hang
súlyelőtti két «-ja valószínűleg a-nak hangzik (viszont ugyancsak a 40. 
lapon halacaréfc helyes ejtése természetesen bălăcărejc!) .  Klein nyilván
valóan bízott a román nyelvnek abban a hangtani szabályában, hogy 
hangsúlytalan helyzetben a legtöbb fl-ból ă lesz, s ezért hagyta bizonyos 
mértékben az olvasó nyelvtudására az á hang ejtését.1 Hogy ezzel

1 Amint az Acathist (Sibiu, 1S01) előszavában mondja: „Arn zis, qve a fardo 
accentul cél a^eutzit la misloeul cuventului se zice qvá i .  Ci őri cu cu (sic!) necent 
jn.-i’innat. úri lardi- accent crl ee este bnn Rom án shtie qvand a se zice qvá « , sáli 
qvá 1 . sán qvá ( U K . I I. 42S). 1
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viszont a kérdést nem oldotta meg, az egészen ‘világos: így , például 
a hangsúlyos ă esetében (pl. mar 'melum' 344 =  már; dejvatz 'dedo
ceo'- 182 =  dezvăţ) még a fentebb említett hangtörvényre sem lehet 
hivatkozni. *

Néhol felbukkan még az e betű is ă hangértékkel, noha az ilyen jelölés
m ódok egyrésze reális liangállapotot tükrözhet, vagyis az ejtésben is c-vé 
lett ă hangot (vö . H t. 2). Szinte teljesen bizonj^os a rău ejtés például ebben 
a kifejezésben: emi páré m i  (47, banuefc a.), noha Klein később rau alatt
(447) csupán utal a reu alakra (449) és a szó értelmét is c&ak a reu válto
zatná] közli (’male; malus’ ). Mégis valószínű, hogy itt etyniologikus helyes
írással van dolgunk, vö. még Réu, Psy. Lex. Búd. 588, valamint Var, seu 
ver (577) ~  Vént, B ip . Lex-J?.ud. 7.62, P er  (391*) ~  P\ru. IIip. Lex. Búd. 
-507. UgyancsEk az e betű ă hangértékére kell gondolnunk ejíáti (200), 
eftimp (u. o.) esetében. Ferfháng, vide Faerfháng (208) szintén a-vel ejtett 
jărşang ( ~  fârşang) alakra látszik utalni. ,

Â  (1 ). É  hang jelölésében szótárunk nem egészen következetes, 
mindazonáltal szerencsésen túljutott már azon a teljesen bizonytalan hang
jelölési állapoton, amelyet a régebbi latinbetűs román szövegek képviselnek, 
íg y  is megkülönböztethetünk legalább ötfajta jelölésmódot.

1. A  kézirat'elején az ă ( í )  hang jele olyan a, amely cikk-cakkos 
hullámvonallal van aláhúzva (vö. 6. sz. melléklet). Ez a jelölés csakhamar 
megszűnik: a 20. l.-on túl csak egészen szórványosan akad nyoma (pl. 
•a 379°. l.-on).

2. Mihelyt az 1. pontban leírt hangjelölés eltűnik, kéziratunk további
részében az â ( í )  legáltalánosabb jele szóközépi helyzetben2 ce, pl. cairrna, 
'gubernaculum, regimen’ (78), Ccejhlégi (Fasz-fhang) ’Bachánalia’ (80), 
copmrfheu ’tum ba’ (129), stb. Természetesen ennek a jelölésnek is van 
hátránya; nem tudjuk ugyanis, mikor olvasandó az ae csoport betűelemei
nek eredeti hangértékével.3 ,

3. Az an, am csoportokban a puszta a-nak is a hangértéke lehet, 
pl. anger ’angelus’ (24), bland 'blandus' (58), eant 'canto' (86), câmp 
'campus' (85), amblu 'am bulo' (24) stb.

4. Egyes szavak — különösen latin eredetű névmások esetében — 
az á (í )  hang jele e is lehet, pl. a 197— 8. l.-on' enfa a. m. însă, ensumi a. m. 
însumi, enfútz a. m. însuţi, stb. Szóközépi-helyzetben biztos példa penza 
(391) =  pânză; az a hang megmaradását a paenza (376°) változat igazolja. 
Ugyancsak ideszámítható a szabályos fmn (201) a. m. fán alaknak fen vá lto
zata (207), amelyet aligha olvashatunk */cm-nek. Kevésbbé világos înfrân 
írásmódja: a szabályos infraen mellett felbukkan egy infren  változat is

~ Szó elején e jelölés igen. ritka; vö . mégis: * centi um bla pe limba (325).
3 H a  K lein  szótára nyom tatásban ce és ac között tipográfiai különbséget 

tett volna, e nehézség egyszerre m egszűnt volna. Erre azonban .—  úgy látszik —  a 
szerző sem gondolt. Néhol az c fölé két pontot te tt , ezzel jelölvén a két betűnek k ülön
álló linngértékét: ract (57G), naem  (459), mae.múca (330), zgceejc (564), stb .' V ö . m ég  
rác V a e ’ (577). Jelen kiadásunkban az & hangérttkű ae csoportot, nyom datechnikai 
•okokból, nem  ce, hanem  ae bttű vel íituk  át. .
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(282). ez azonban keletkezhetett másodlagosan az înfrâna. înfrânam. 
ininna. înjrcnăm-féle alakokból is. Lehetséges azonban, hogy itt is egysze
rűen latinos alakról van szó (vö. frcnum).

Végül ÍLren sokszor, különösen szó elején az í hangot puszta i jelöli, 
m i . az hu-, in- kezdetű szavakkal (252. kk.). Számos A/n-. An- kezdetű, 
szónak is van irn-. in- kezdetű változata, pl. ambht mellett *imbl)t (254), 
nnqírffr mellett ingenfc (2S6), andre mellett *indré (27S). stb. Érdekes 
példát nyújt még amjnft. amely — írott alakja ellenére — az i'-hez 
tévedt (289).

E. 7. O. U. Az c betűnek fentebb jelzett ă hangértékét öl. valamint, az 
i betűnek egyes mássalhangzók előtt jelentkező í hangértékétó'l elte
kintve. mindeme betűket mai rendes közromán hangértékükkol kell olvas
nunk. Hangsúlyos helyzetben mindegyik kaphat éles ékezetet is. ezzel 
azonban hangszínük nem változik meg.'1 Egyes, a köznyelvió'l eltérő alakok 
származását a hangtani részben világítjuk meg (Ht. 2. kk.) s ugyancsak ott. 
térünk ki a legfontosabb magánhangzóingadozásokra is ( Y ~ í ,  o ~ u ) .  
A szóvégi -u jelölésének kérdéséről ld. Ht. 11.

2. Kettős magánhangzók. Jelölésmódjuk általában azonos a inni 
román helyesírás jeleivel. A két emelkedő kettőshangzó, ca és oa között. 
Klein rendszerében mindössze annyiaz eltérés, hogy ca esetében, ha egyálta
lában van e betűcsoport valamelyik tagja felett ékezet, azt feltétlenül a 
hangsúlyos ú kapja: cú. vö. ccúfa, ceápa, ccápfa. ccás (00). oa-nál viszont — 
a szabályos boála. boámba, boárc ((>]) alakok mellett — néha akadnak óa 
változatok is (pl rhictóarc 105, un főnre 554), anélkül azonban, hogy ehhez 
a kettősséghez bármilyen sajátos hangérték fűződnék. Véleményünk szerint 
az utóbbi esetben csupán az akkori cirillbetűs írásmód hatásáról van 
szó (vö. A^xóap'i;, nmóapeje, Şincai, Econ. 80).

Az emelkedő kettőshangzók közöl csupán az i- előtaggal össze
tettek tarthatnak számot bizonyos figyelemre. Ezeknél három lehetőséget 
különböztet ülik meg:

1. Xem ritka jelenség az előtag jelöletlensége, akár manapság is szó
kezdetén, a latin eredetű szavak (este, crn, stb.) esetében. Szótárunkban 
ilyenek ~"<flin (107), érni (l!)í)). a. in. itnii, ezer (200), a. m. iezer, ilyen a 
különös í'fhrc ’effentia"' (u. o.). stb. Mindezen egvalakú szavakhoz viszo- 
nvítva elszigeteltnek tűnik fel crha (100). amelynek van ierha változata, 
is (252). ' ' ‘

2. Ma a kettőshangzó második tagja a. az ja kettőshangzót — a 
gyakorta /d-nak ejtett ea hatására (vö. Ht. lő) e«-val is lehet írni, de 
csakis szó kezdetén: eárba. carna. eajea, eau, fájja, (áz (197), a. m. iarbă, 
iarnă, iască. iau. iată. iaz.

3. A 2. pontban jelzett írásmód azonban nem terjed ki valamennyi 
in kettóshangzőra: ezért ajánlja Klein a ia, iúta, iápa, stb. esetében (251)

4 X i ’ luil az éles ékezet t om p á n a k  v an  írva , pl .  om ida  (.'i7-!a), *ojt\v.u (.'S71“ ), ennek 
nzonlian szerintünk .-einnü je lentösépe  sincs.
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az i-s szókezdetet, ugyanott felsorolván a iarbă és iască alakokat is. Vö. m<% 
in ~  iín (252).
' Körülbelül ugyanezen elvek érvényesülnek akkor is, ha az i előtaggal 
összetett kettőshangzó szóközépi helyzetbe, magánhangzó után kerül, 
-vagyis ha a félliangzós i két magánhangzó között áll. Ilyenkor írásmódját 
a környező hangok hangszíne dönti el:

. 1. Ha a második hang e, a kettó'shangzó a után soha sincs k i
írva, más hangok után is ritkán, pl. báe (44), cláe (118), gáe ’milvus’ (222), 
fá é  ’stram ira’ (37£“), ploáe (402), stb., műére (365), *muervfhca (u. o.); ever 
*cuér (145), de *cuiv, *cuiér is (146).

2. Ha a második hang a, az intervokalikus hang jele e (vö. fentebb
eárna, stb.). Ide tartozik buca ’bua, potus puerorum’ (72), nuea ’agna’ 
(354), cariea (92) a. m. ’căreia’ , *plaeáfhu (398), marieáfhu (346), poeála. 
(de poétzi, 405), burueana, buruenos (74), pocaeánie (404), *poeána (405). 
Vö. még taeat, de taére (522). '
■ 3. Végül, lia a második hang nem e vagy a, az intervokalikus hang
jele i, pl. cóíil, coiós (125), fuiór (220), bitffuióc (74). Nagyritkán felléphet 
ez a. jelölésmód a előtt is, pl. paeangín (379“) .mellett találunk paiánjín  
(381°) változatot is. E  előtt hasonló példa-lenne ajept (vö. aepíare 10), de 
a j  ki van törölve.

3. Mássalhangzók. Jelölésükkel gyorsan végezhetünk. Változatlanul 
került át Klein latinbetűs román helyesírásába: b, d, }, h, l, m, n, p, r, v, z.5'

C mássalhangzók és a, o, u , á é s á  előtt k, egyébként e és i előtt c (es ). 
Mivel azonban Kleinnak rendelkezésére áll még a magyar helyesírásból 
átvett ts (tj) =  c hangjelölés is, néhol ingadozás jelentkezik a latinos és 
magyaros írásmód között, pl. biciu (55) és bítfu (57), biciuluéjc (55) és 
bitfuluefe (57). Ilyenkor Klein rendszerint a. ci írásmódot tartja jobbnak 
és a ts írásmódot feltüntető alak említésénél visszautal az előbbire. Szó
kezdő helyzetben ts egyáltalában nem fordul elő. Ugyancsak a c hang jele 
két elszigetelt esetben c-j; obiejnuéje, obiejnuit (386).

G mássalhangzók és a, ă, â, o, u  előtt a. ni. g, egyébként e és i előtt 
dz. A  g’ változat ás egyéb rokonhangok jelölésére már használatos a ghe, ghi 
kapcsolat, mint a mai helyesírásban.

J  hangértéke a maival azonos, vagyis z, előfordul azonban — főleg 
zöngés mássalhangzók előtt — hogy e hangot sh (fh )  jelöli, pl. shder (484), 
shneápan (486). Elszigetelt magyaros maradvány: *pe din zsos (390)

A  k, q, x  és y  betű Klein szótárának román helyesírásában nem 
szerepel.6

5  hangértéke sz; szóközépi helyzetben, • két magánhangzó közt, az 
sz jele / /  (ss ), pl. eájfa. (197) == iasă.7 Klein a szó elején és közepén.

5 N éhány szórványos betűkettőzés (pélle, 390, pénne, pennos. u. o .)  term észe
tesen a latin helyesírás hatásával m agyarázható.

c Elszigetelt m aradvány: qvárc =  care (304). A  eirillbetűs írásmód tükörképe 
*typográjie (394* pileu a.) A  k  betű szórványos példái: *cocosh salbatek (124), %Hár
máról; (197), *puska  (545). . .

'  Elszigetelt esetek* deszkám, *deszholb (181). -
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szabályosan hosszú j-et ír, Molnárnál a rövid s és hosszú /  szeszélyesen 
váltakozik.

Sh hangértéke s, mint több más, e korban írott latinbetűs romárt 
emlékben, Valószínűleg puszta íráshiba sézi, shézi helyett (114; ciúce a.).

T  rendes hangértéke mellett fellép a latinos ti kapcsolat c (ts) értékkel, - 
ennek is azonban meg kell küzdenie a hagyományos tz elterjedésével. 
Gyakran találjuk egyazon alakot kétféleképen írva ( avutzíe ~am itíe, 42—3. 
betzíe ~  betíe, 54), azonban gyakoriak a barbatíe-féle (48) alakok is. Termé
szetesen a ti ~  tz írásmódnak megvolt az a hátránya, hogy nem lehetett 
többé világosan megkülönböztetni azokat az alakokat, amikor a ti meg
tartotta eredeti liangértékét (pl. *tioc ’Köcher, Holster, Hulster’ 530). 
Néhol ilyenkor Molnár a hangérték pontosabb jelölése végett a thi írásmód
dal próbálkozott (pl. *babathie, 43, a. m. băbătie), Klein azonban ragasz
kodott a tz betűcsoporthoz, amelyet szó kezdetén is alkalmazott (vö. 544, 
kk. 1.). Mindent összevéve tehát a tz nélkülözhetetlenebbnek bizonyult, 
mint a ts. amely helyett általában könnyű volt a ci jelet alkalmazni.8

4. Klein helyesírásának mintái. Az elmondottakból világosan kitűnik, 
hogy Klein ínegközelítoen pontos fonetikus írásmódra törekedett, anélkül 
azonban, hogy egyes hangok jelölésével kapcsolatban szakítani tudott 
volna

a) saját régebbi latinbetűs helyesírási rendszerével, amely jórészt 
etvmologíkus jellegű volt;

b)  a. cirillbetűs hagyományos írás emlékeivel; '
c) a magyaros jellegű latinbetűs írás korábbi román nyelvű alkal

mazásaival.
Lássuk ezen hatások rétegezó'dését egyenként.

. a) Ismeretes, hogy éppen Klein volt az, aki már 1780-ban tudatosan 
útgondolt rendszert dolgozott ki a román nyelvnek nemcsak latinbetűs, 
de egyszersmind latinos szellemű írásmódjára az „Elementa Linguae Daco- 
Romanae sive Valachicae" első' részében (vö. Siegescu, Helyesírás 144 kk.).
E rendszer azonban oly bonyolultnak, bizonyult, hogy később sem Kleir, 
nem ragaszkodott hozzá következetesen, sem az ,,erdélyi iskola“  többi tagja 
rém  tartotta célszerűnek teljes keresztülvitelét. Maga Klein az 1801-ben 
megjelent balázsfalvi ,,Acathist“  előszavában némileg leegyszerűsített 
rendszert dolgozott ki (vö. BH. II, 425 kk.), s még Klein életében Şincai'. is 
az ..Elementa" II., budai kiadásában új, leegyszerűsített jelölésekkel 
próbálkozott. Szótárunk, keletkezésének idejét tekintve (1801), az ,,EIe- 
menta“  két különböző kiadásának megjelenése közé esik, de időben és 
szellemben közelebb áll a másodikhoz, s még az ,, Acathist“  helyesírásánál is 
Jóval egyszerűbb rendszert mutat.

Határozottan megegyezik szótárunkkal az ,.Elementa“ -nak azon 
elve, hogy az a „accentu acuio notatum . . . sonat sicut Linguâ Latina" 
(§. 2). Ehhez kapcsolódik azon szabály, amely szerint „absque üllő Aceentű

8 Elszigetelt eset, talán puszta íráshiba fatuza (205) a várható falutza -- fătuţă 
helyett. E gy esetben c =  tj:*tjinére a minte (546). .



jiosituni pronuntiatur sicut Littera Ruthenica 'h a Daco-Romanis pronun
tiari solet in ultima syllaba hujus vocis lumen“  (i. h.). Elmaradt viszont a 
-a szóvégi a-nak betűkettó'zéssel való jelölése (cápraa; szótárunkban jellemző, 
példa: Topéfc caenepaa 533) és a szókezdő a-nak á-valvaló jelölése.9 A  haladás 
mindazonáltal nem jelentős, mivel az ,,Elementa“  jelölési rendszere szinte 
pontosabb volt: ott ugyanis minden á =  á s következéskép minden a =  ă. 
Szótárunkban, mint láttuk, számos szóban kétség merülhet fel, vájjon a-t 
vagy á-t kell-e olvasnunk? E kérdés radikális rendezését csak a Lex. Búd. 
"végzi majd el, amikor az a betűt (hangsúly nélkül!) az a hang jelölésére 
foglalja le és az ă hangot új jellel jelöli (á, é, l, vö. alább, 36— 7.1.).

Mint már láttuk, ugyancsak az ,,Elementa“ -ra vall egy-egy a-nak 
latinos jellegű e-vel történő jelölése, pl. a reu szóban (vö. „Reu, m alus" 
Elementa, § .3 ) .  '

Az á ( í )  hangnak az 1 — 2. pontban felsorolt jelölései nem az „E le- 
m enta“ -ból származnak (ld. még alább, c. pont a.), viszont kétségtelenül 
■ezzel hozható kapcsolatba az an, am csoportoknak án, ám hangértéke 
(vö. trambitia, pane, camp, stb. Elementa, §. 2; vö. még angendui, manca- 
tura, Acathist, BH. II, 425). Ugyancsak onnan származik az en, éra, in és irn 
csoportoknak ín, ím  hangértéke: az utóbbi kettőt az ,,Elem enta" is csupán 
szó kezdetén tartja megengedhetőnek („ab  initio vocis positum "), viszont 
szótárunkban en előfordul án hangértékkel szóközépi helyzetben is. 
Ilyennek veendő az említett fán szónak fen írásmódja, amely közvetlenül 
az „Elem enta“ -ból ered: ,,E. e sonat sicut apud Latinos. Excipe si ante 
MB, MP & N  simplex ponatur. Quia in hŐ3 casu pronuntiatur sicut. A . ante 
lias easdem Consonantes e. g. fen, foenum " (§. 2.). Az Acathist-ben is Klein 
•ezen fen-1 cirill betűvel 3>5iH-nek írja át (BH. II, 426).

A  kettó'shangzók jelölése terén elvi jelentőségű haladás mutatkozik. 
A z  „E lem enta" még igen sok hangtörvény alkalmazását az olvasó figyel
mére bízta: szótárunk más sokkal jobban kiszolgálja az olvasót és kevésbbé 
számít kombinatív képességére. Mint említettük, Klein teljes pontossággal 
keresztülviszi az eá, oá (óa) hangjelöléseket és nem állít fel többé olyan 
szabályokat, amelyek szerint a hangsúlyos e-t ea-nak és az o-t oa-nak 
ejtjük, ha a következő szótagban a vagy e van. Nincs tehát érvényben többé 
a következő két szabály: „Quodsi vero construatur cum aliis consonantibus 
praeter dictas superius, reperiaturque in sequenti syllafcâ aliud E  aut A ,

9 E  ponton szótárunkban az 1801 -i A cathist elvei tükröződnek. I t t  ugyanis 
Ivlein határozottan kiemelte azt az elvet, hogy a szókezdő a ékezet nélkül is a értékkel 
"bír, másrészről pedig m egindult azon az úton, am ely a  coádá-cálului-íéle írásmódhoz 
-vezetett. K lein  ezen időben elvben m egtartja ugyan a szóvégi a kettőzését, de a  
gyakorlatban azt ajánlja, hogy a m ásodik hiányjellel pótoltassák: „A sliá  nom iná, 
său numele, qváre se sfarshese cu o, v . g . Doamna, Luna, Vita <fcc. qvand eáu arthi- 
■culul cel liotaritoriu, ar trebui sese scrie Doamnaa, Lunaa, Vitaa: iar cu A postrof se 
scriu Doamna’, I/una ’, Vita', <fcc.“  (B H . I I ,  42G, 428). Szótárunkban m indkét régebbi 
fázisra akad példa; a szóvégi aa jelölést egy későbbi, de valószínűleg K lein  kezétől 
származó bejegyzés is képviseli (a dh fugaa, 220), hiányjeles alakok: de .pöerffá’ mea 
(l(i2), deúna’ (182), iarba’ lui tátin (251), Limba' Cerbului (325), Urda’ Vacii (555). 
A lább látni fogunk m ég m ás esetet is, ahol ilyen hiányjeles alakból végül is ékezetes 
"betűjel keletkezett (vö. c) pont).
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pronuntiatur ac si foret E A , v. g. Lege, lex. Merge, pergit. Lege: Meargc, 
Leage“  (§. 2.); „Cum vero post syllabam, quae cum 0  scribitur, sequitur 
alia cum A  vel E  scripta. 0  positum in priori sonat, ac si foret OA. v. g . 
Porta, porta. Sorte. sors. Lege: Poarta, Soarte“ (§. 3.). E szabályok elvetése 
annál fontosabb, mert azokat, Klein eredeti felfogása nyomán, Şinci:.i ős. 
Maior mindvégig elfogadta, s végül a Lexicon Budense révén belekerültek 
az első latinbetűs hivatalos helyesírási rendszerekbe is.

A kettőshangzók egyéb jelölései közül etvmologikus eredetűnek 
mondhatók s az ,.Elementa“ -val megegyeznek nemcsak az este és a cárba 
típusú alakok, hanem ugyancsak ott felbukkan már az intervokalikus í-nck 
c-val való jelölése is (pl. Domnica taa, az V. beszélgetésben). Igaz viszont, 
hogy ott- ilyen c-t találunk nemcsak a előtt, hanem más helyzetben is 
(pl. Domnieci tálé).

Ami a mássalhangzók jelölését illeti, az ..Elementa“  olaszos elvein 
alapul a ce, ci, ge, gi, valamint a che, chi, ghe, ghi csoportoknak mindmáig 
fennmaradt hangértéke. Ugyanonnan származik a franciás jellegűnek 
mondott — de talán német közvetítéssel (vö. Journal, stb.) — megismert 
j-nek z hangértéke („J. j pronuntiatur sicut apud Gallos“ , §. 3.). Ugyan
csak az etymologikus irány maradványa a ti betűcsoportnak c (ts) hang
értéke, viszont a ţ  jelnek, amely etymologikus célokat szolgált (pl. fâşie, 
glaţic), többé nyoma sincs.

Az ,,Elementa" írásmódjának érdekes, de indokolatlan maradványa 
a magánhangzók között álló s-nek ss- (ff)-szel való jelölése („duplex verő 
tenue, ut S Latinum, aut Italicum v. g. Folossitore, propugnatrix“ §. 3.). 
Ennek a jelölésnek ugyanis csak addig volt létjogosultsága, amíg a si betű
csoportnak egyébként § vagy Si hangértéke volt. Mivel azonban Klein szó
tárában az í  jelölésére külön jelet alkalmazott (fh, vö. alább), a z hangot 
pedig — alighanem magyar példa nyomán — z-vel jelölte, az ss megtartása 
többé nem volt indokolt, legfeljebb ama német ajkúak vagy németül tudók 
számára, akik ilyenkor z-t olvashattak volna. Az egész hangjelölés egyéb
ként is német eredetűnek látszik.10

Végül megjegyzendő, hogy egy-két esettől eltekintve (pl. *pugn10a v. 
pumn 428) szótárunkban általában nem szerepelnek már olyan merőben 
etymologikus jellegű írott alakoknak, mint gncll ’agnellus’ (itt miel 354, 
de a gnell alak talán mii’el, n ’el-féle nyelvjárási ejtésre utal), cauall 'caballus'

10 A z 6's-nek efféle használata gyakori dólerdélyi román magánokiratokban, 
de nemcsak intervokalikus helyzetben. Ím e néhány példa: 1795: supenjassa, bisserika, 
kcssetorit:. ssc asstupe. impinss, omenjasske, jcssíe (Fogaras, Stud. D oc. X I I ,  190), 
1803: ssc, joloss. risscsat, casse (Nagyszeben ,i. m . 147); 1804: sse, entzelese, serisse (u. o., 
m. 151); ISIT: tissaholtz, csinsslit, malasse (u. o. i. m . 174), stb. Véleményem szerint 
ezon iratok eredetijében B-nek kell állania, tehát a kiindulópontot impinp, jePtc-U‘\n 
alakok képezték. A  ű sűrűn szerepel M agyar Simon kéziratos tankönyveiben is (vö. 
A E C O . V II . 504). Ivleinon kívül betűkettözést alkalm azott Körösi is, vö . nepresussit, 
lássa, stb. (B H . I I , 402). Minden esetben betűkettőzést találunk Molnár nyelvtanában  
(/surlh. ofshnealk, 92), de ott az s =  z fbnprumules 308).

1Ca A  pti/jn változatot Budai (-Deleanu) is használta 1820 körül: , .Trandafir 
cu pur/ni/I între spete —  Aşn o loveşte, cât mai n ’o am ete " (Trei viteji. 2021 — 2. 
soi-, ed. G. C'ardnş. Buc. 1028, 112).
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(itt cal 80), stb. Az etymologikus túlzások kiküszöbölésére mutat a 
nem ejtett h betűnek (pl. Hoste a. m. oaste) s a qu-nak teljes mellőzése, noha 
még az ,,Acatliist“  is ragászkodott a qu-hoz (qváre, qvárele, deqvai). X  és 
y  már az ,,Elementa“ -ban sem szerepelt. .

b) Még ha el is tekintünk nehány cirillbetűs alaktól (vö. pl. 69),
a hagyományos cirillbetűs írás hatását több ponton világosan felismer
hetjük. A  magánhangzók lejegyzésében kétségtelenül a cirillbetűs írás 
emléke a hangsúlyos magánhangzóknak ékezettel való jelölése; a 
magyar helyesírásból”ugyanis az ékezetnek ilyen funkciója nem származ
hat. Az a betű esetében az á változat számos esetben tekinthető' ugyan 
hangszín-különbségre utaló jelnek is (vö. fentebb, 28. 1.), azonban e, i, o 
és u  esetében ilyesmiről aligha lehet szó. A  kettőshangzókkal kapcsolatban 
fellépő óa jelölés cirillbetűs eredetére már utaltunk: e jelenség számos más, 
e korban készült nyomtatványban is megfigyelhető. A  Lex. Búd. viszont 
in ár mindig a kettó'shangzó második tagjára teszi az ékezetet (pl. Móra — 
Moápfc, 399). Nyilvánvaló továbbá a cirillbetűs írásmód hatása az inter
vokalikus i jelölésével kapcsolatban is. Az 1. pontban említett báe, cláe 
típusú alakok pontos megfelelői Báe (Lex. Búd. 43), iude (uo. 126), bár e 
típus éppen a Lex. Búd.-ben már nem jelentkezik teljes tisztaságában, 
amennyiben gaie cirillbetűs változata ráíe (Lex. Búd. 231), fa ié  meg
felelője náíe (Lex. Búd. 478), stb. A  2. pontban jelzett iea betűcsoport 
cirillbetűs előzménye î i ’ vagj^ r , vö. m i ’ (Lex. Búd. 391), M ip íí’in (Lex. 
Búd. 378); m im I í  (Lex. Búd. 510), vö. még Bapsini., BapseHóc (Lex.Búd. 75). 
Végül cirillbetűs előzményre tekint vissza a 3. típus is, ahol már régebben 
is i szerepelt, pl. Bbc8íÓE (Lex. Búd. 76). Ami a paeangin és paiangin kettős
séget illeti, ennek szintén pontos magyarázatát r.yújtja a Lex. Búd. két 
alakváltozata: IlaAnijnH és I la îi ’HţEH (478). — A  mássalhangzórendszer je lö
lése természetesén külön utakon jár: itt semmiféle cirill hatást nem fedez
hetünk fel. '

c) Szótárunk helyesírásának legérdekesebb jelei kétségtelenül azok, 
amelyek a magyar helyesírásból, illetve olyan írásmódokból származnak, 
amelyek — többé-kevésbbé magyar hangjelölésekkel keverten — a román 
nyelvnek nem etymologikus, hanem fonetikus lejegyzésére szolgáltak. 
E  rendszerek természetszerűleg' közel álltak Klein elvi elgondolásához, 
legalább is abban az időben, amikor román-latin szótárán dolgozott.

Első jelünk, amelyet e csoportban tárgyalnunk kell, az ae, amelynek 
mint említettük, â hangértéke van: ez a jelölés váltja fel a szótárnak csak 
első felében alkalmazott jelet, a cikk-cakkosan aláhúzott a-t, amelyben 
csakis önkényesen választott jelölésmódot láthatunk (akárcsak a vízszintes 
rövid vonallal aláhúzott a esetében, amelyet â hangértékkel maga K lein 
sem  tartott elfogadhatónak). Az ae kétségtelenül nem magyar, hanem 
latin jellegű betűcsoport, azonban a történeti előzmények vizsgálata két
ségtelenné teszi, hogy a román helyesírás történetében mindenkor magyaros 
környezetben bukkan fel. Eredetileg, Fogarasi István kátéjában (1648) 
nem is az a-nek, hanem inkább a másik speciális román magánhangzónak, 
az a-nek jele volt, pl. tolae (9) kae (14), hraene/zk (20) stb. vö. Tamás, Fog.
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36, Siegescu, i. m. 98). Az ae =  â(î) hangmegfelelés itt még sokkal ritkább, 
(pl. Aendjeri 43). Klein írásmódjához közelebb áll 1674-ben Halici Mihály: 
nála az ă mindig e-vel van írva, viszont az ae lehet — a szintén előforduló 
■e mellett (vö. empereczie, kent) — már az á hang jele is: maene a. m. mână 
(és nem mâne, ahogy Siegescu tévesen állítja, 101), paenye a. m. páne. 
A  X V III. század folyamán e latinos írásmód különösen katolikus és.görög- 
katolikus körökben élt tovább. A Budán, 1780-ban megjelent Katekizmus
ban még az ae mind az ă, mind â jele lehetett (vö. Siegescu, 113), akárcsak 
a Bánsági Névtelén szótárában (pl. panac a. m. până, aembla a. m. îmblâ, 
vö. N. Dráganu, DR. IV, 126), viszont a budapesti Egyetemi Könyvtárban 
fennmaradt román ABC-könvvben és német nyelvkönyvben, amelyek 
bebizonyíthatólag Magyar Simon nagyváradi kanonok művei (vö. Gáldi 
IL., AECO. V III, 489 kk.), az ae már kizárólag az ă jele (pl. sztaeri, pae- 
vintzi, ABC. 154), s csakis a felül vízszintes vonással ellátott ae jelöli az â 
hangot (pl. sztacŢjăeniri, szăent, i., h.).11 Mindezen jelölésmódok még nem 
adják kezünkbe a Klein-féle használat kulcsát; legfeljebb arra utalnak, 
hogy a X V III. század vége felé megindultak azon törekvések, amelyek — 
■valószínűleg Halici sokkal korábbi példaadásától függetlenül — az ae betű
csoportot az o hang kizárólagos jegyévé igyekeztek lefoglalni. Ezen törek
vés tűnik ki Bíró Dávid piarista tanár (1713— 1775) előbb Kalocsán, majd 
IBudán megjelent bibliafordításából is (Evangeliile la tóate duminecsile). 
Bíró ugyanis már csupán az o hangot jelöli ae-val, azonban föléje — Magyar 
Simon és más unitus szerzők gyakorlatával egyezően — vízszintes vonást 
tesz (pl. fzáSriteczi, 32, szkraésznirea dinczilor, 16, plăZngăendusch, 10, stb.). 
Ezen diakritikus jelnek használata azonban csak akkor lett volna jogosult, 
lia mellette a vonásnélküli ae éppen úgy, mint Magyar Simonnál — az ă 
iiang jelölésére szolgálna. Erről azonban — alább említendő körülmények 
miatt — itt már nem volt szó: az ă hang jele Bírónál 'e (Vempájuri 44), s 
ezzel az őe betűcsoport diakritikus jele egyszerre henye írástörténeti marad
vánnyá vált. Hasonló a helyzet Molnár nyelvtanában, ahol az ă jele é, c, 
de az á, í még egységesen ae (pl. müeng'eiu =  wxiiri>K) 193). ,

E ponton kapcsolódott bele a fejlődésbe Klein. Mivel szótári célokra
— úgy látszik — maga sem találta megfelelőnek azt az erősen ingadozó 
etymologikus írásmódot, amelyet az á-re vonatkozólag még az Acathist-hnn 
js  ajánlott (pament a. m. pământ, de már deqvat a. m. decât! Vö. BH. II, 
425), világosabb, félreérthetetlenebb jelölésmódra törekedett és elfogadta 
IBíró Dávid és Molnár jelölését. Elhagyta azonban belőle a már amúgy is 
feleslegessé vált vízszintes vonást, amelynek — mint láttuk — e rendszer
ben semmi értelme sem volt. Ezzel pedig a magyarországi latin műveltség 
Iiatására keletkezett X V III. századi helyesírási kísérleteknek egyik sajátos 
-eleme került bele Klein rendszerébe.12 *

11 E  megkülönböztetést később Pumnul Áron próbálta feleleveníteni; Leptu- 
xariul-ját még 1862— 4 között is ezen helyesírással nyom atta.

I“ Bíró a hozzá szellemben meglehetősen közelálló erdélyi iskolára más vonat
hozásban is maradandó hatást gyakorolt. Ismeretes például, hogy a Lexicon B ud .- 
ben az ő jele a, e, i, sőt o vagy ú. Véleményem szerint e jelölés őse szintén Bírónál ke-
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Mint említettük, Kleinnál szókezdő helyzetben az â jele e is lehet. 
E  sajátságot szintén származtathatjuk — talán Molnár közvetítésével (vö. 
énkumtnare, enoire, éniérire, Sprachl.3. 62—3) — Bíró evangélhimos könyvé
ből, ahol az a hangot csakis ezen helyzetben jelölheti 'e, vö. ’embrekat, 'cntru (4).' 
JSngscrul (5), ’emplinire (7), stb. Minthogy azonbí n itt az ilyen e betűk 
felett mindig az cl esetében is használt függőleges hullámvonal van, ismét a 
diakritikus jel tudatos elhagyását kell feltételeznünk. E téren hathattak 
egyébként Kleinra a magyar helyesírási! román szövegek is (vö. Dráganu .• 
D R . IV , 125, Tagliavini, Lex. Mars. 53 — 4, Siegescu, i. m. passim), tehát 
lényegében véve ismét régebbi sajátság megőrzésével van dolgunk, am ely 
Klein korában Délerdély magánjellegű szövegeiben is divatozott. Nagy- 
szebenből idézhetjük az olyan alakokat, mint enirv. (1781: BH. II, 203). 
ennainte, 1erg (1786: Stud. Doc. X II , 109), enke (1803: i. h. 145), stb. 
Klein nem tett egyebet, mint ezt a szó belsejében is használt jelölésmódot
— nehány etymologikus jelölést (fen, stb:) nem számítva — csakis a szavak 
kezdetén alkalmazta, tehát a jel funkcióját itt is, mint más esetben, pon
tosan elhatárolni igyekezett. E  törekvés egyébként összevág az „A cath ist“  
előszavának egyik megállapításával, ahol Klein sene ( c k b e ) ,  sengitr (csnrtsp) 
helyett inkább a sine, singur alakot ajánlotta (BH. II, 427). *

Igen érdekes problémákat vet fel a mássalhangzójelölésnek néhány,, 
e körbe tartozó részlete is. Mindenekelőtt magyarázatot érdemel az a 
körülmény, milyen forrásból, származik az ş  jelölésére használt sh betű
csoport?

Az ,,Elementa“ -ból nem származhat: ott Klein csak az i előtt s-nek 
ejtendő s-ről és a see, sci hangcsoportok sle, síi értékéről' nyilatkozott 
(§• 3).13 Nem szolgálhattak mintául Bíró, s egyéb magyaros szövegek sem, 
mivel ott az sz és s jelek magyar hangértékükkel voltak használatosak . 
Molnár nyelvtana a németes sch-hoz ragaszkodott. Az egyetlen tudományos 
igényű szöveg, amely Kleinnak e téren előfutárja lehetett, a Bánsági N év
telen szótára, ahol ugyanis sh-el írott s bőségesen előfordul, pl. agrejh (4),. 
aldemafh (6), anijh (7), stb. Ezzel azonban az eredet kérdését nem oldottuk 
meg, legfeljebb rámutattunk egy olyan szövegre, amely Klein szótárának 
eme( hangjelölésével azonos jelenségeket mutat.

Feltűnő azonban, hogy ugyanazon X V II. századi emlékben az s-et 
nemcsak sh, hanem más betűcsoport is jelölheti, mégpedig a németes sch,. 
vö . alenisch (6), kelemarisch (56), stb. Ezzel pedig el is jutottunk az sh hang-

resendő, aki az 5  hangot —  m int em lítettem  —  az e betű fölé helyezett függőleges hul
lámvonallal jelölte (fe), pl. jz’el'esluj'ejzk (19), d'erab de pestc (56), stb. A  L ex. Búd. újítása, 
viszont abban állott, liogy az h, 'e, i  stb. jeleket etym ologikus m eggondolások szerint 
váltogatta. M egjegyzendő, hogy Bíró sajátos írásjelét a legtöbb kiadás igen tökélet
lenül adja vissza: Siegescu (i. m . 123 kk.) hiányjeles re’skitmperaczi-féle alakokat 
közöl, B H . viszont m ár a Lex. B úd. fe jelét alkalm azza, pl. t’elm’ecsil (II, 413). A  je l  
igazi alakjáról csakis a .budai kiadás m egvizsgálása tájékoztat. Sajnos az eredeti 
kalocsai kiadás egyelőre ismeretlen, csupán híradásaink vannak róla (vö. Szinnyei,. 
M agyar írók , I , 1081).

13 A z 1779-ben m egjelent Carte de Rogacioni-ból idézi B H . (II , 230) a deshhide 
( =  deşchide, vö. alább 28, 3) alakot, de ennek hatása aligha vehető figyelem be.
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jelölés eredetéhez. Hasdeu ellenében, aki jelünk eredetét délszláv területen 
kereste (Columna lui Traian, X , 41 ö)-.1'1 valószínűleg Dráganu-nak van 
iaaza (DR. IV, 120 —7), aki szerint a sh használata a X V III. és X IX . század 
fordulóján ismeretes volt Délerdélyben, mégpedig éppen Nagyszeben 
környékén, ahonnan már egy másik hangjelölési módot is származtattunk 
(// =  s). Egy 1803-i nagyszebeni magánokiratban ilyen alakokat találunk: 
shadron. shurtz. mushamc (StD. X II , 140) s ezek annyival inkább bizonyító 
erejűek, mert ugyanazon szövegben megvan a is jel c hangértékkel (pavt- 
h'tsi)  s a tz mint a c hang jelölése (svptziri, shvrtz), tehát nem is egy. hanem 
három mássalhangzó jele pontosan egyezik Klein helyesírásával (ld. még 
alább).

Kétségtelen, hogy Klein a következetesség és a nagyobb világosság 
kedvéért választott az «számára egyetlen jegyet. Ez tűnik ki a szótárunkkal 
egykorú “ Acathist" előszavából is, ahol Klein tudatos helyesírási reformját 
határozottan kiemeli:

“ Si macár qve in cuvintele, qváre vin din latinie de sáli scris latineste 
cu si, româneşte se zice mn. C'i pentru qve nu totzi shtiu qváre cuvinte vin 
din latinie'qváse nuse fáca ceva confuzie unde trebue sa se zica mii, s e  s e  
s c r i e  c u  sh,  macár qve siti cu si ár fi bine v. g. si, shi iun. Credincioşi, 
crcdincioshi KpE^nuMOmn. 3Iosie, moshie, iiomiE. Rusive Rusliinc, punnniE. 
Mosivl, lioslnd pornak &c. Ci pentru qve de imilteori si se zice qvá cn, mai bine 
mu sese scrie cu shi“  (BH. 11,427). A  továbbiakban Klein ajánlja még a 
shátra, shoperla, sherpe, shoarcce alakokat, rém tagadván azonban, hogy 
lehet a siatra, sioarr.ee stb. írásmódot is követni. Ingadozik sciintza és shtiinlza, 
viilvésce és miludshte között is, de végül mégis inkább az utóbbiak mel
lett dönt.

Nem akarunk szótárunk kronológiai határán messze túltekinteni, 
mégis azonban megjegyzendőnek találjuk, hogy Klein reformja kétség
telenül ért el bizonyos sikert. Átkerült nemcsak az 1800-ban immár nyomda
késszé érett végleges szótári szövegekbe (vö. Göbl, Szót. 29), hanem átmene
tileg meghonosodott Şincai írásmódjában, pontosabban az Elementa 
1805-i budai kiadásában (Siegescu, i. m. 109), feltűnik nehány nagyváradi 
görög-katolikus forrásból származó nyomtatványban (1800: Adplausus, 
Veress, BRU. II. 153; 1808: u. o. 1T, 107, stb.), s még 1820-ban is felbukkan 
nagyszebeni magánokiratban (idézi Diăganu, DR. IV , 127 — 8). Véglegesen 
azonban mégsem honosodhatott meg: egyrészt a latinos irány hívei tovább 
kardoskodtak a se. si, scc. sci csoportokban előforduló s betű «hangértéke 
mellett, másrészt pedig a német hatás alatt álló területeken tovább virág
zott a sch jel (pl. egy 1807-ben Fogarasban megjelent “ Versuri veselitoare“  
<ímű nyomtatvány elvben a si. scc, sci írásmódot ajánlja, de már a címben 
Fo'fjăraschului alakot ír (vö. Veress. BRU. II, 154, ld még Vcrschvri de

14 X in c s  azon b an  ép pen  k izárva ,  h o g y  K le in  ism erte  Lastr ic  F iilöp , B u d á n  is 
m ű k ö d ő  horvát  ferences helyesírási  rendszerét, ahol az sh szintén ş  h a n g o t  je lö l  (vö .  
T es t im on iu m  b ilab iuin  seti S e im on es  p a n eg y r ico  —  d o g m a t i c o  —  m ora les ,  Venetiis ,  
17.5ii s ehhez  L. H n d m v irs ,  A K C O . I X — X ,  303 k k . ) .  L tst.rió hangje lö lése i  k özü l  é j>- 
]K'ii ez hatott  leg job ban  kortársaira (AKC'O. I X — X ,  373).  .
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laude, u. o. II, 159). A  latinos írásmód, ennyi habozás között is, tehát közel 
félszázadon át uralkodott s a ma használatos s jelet — amelynek őse a 
már Klein által régebben használt g (fâşie, glágie)  — csak 1860-ban java
solta végleges elfogadásra a Nagyszebenben összegyűlt bizottság (Siegescu, 
Helyesírás 223). '

Rövidebben végezhetünk Kleinnak két másik magyaros írásjegyével. 
Láttuk, hogy a ce, ci csoportok mellett néha alkalmazza még a ts jelet és az 
aránylag ritka ti mellett gyakran feltűnik a te is. Mindkét jelölést — rmint 
fentebb, az sh köznyelvi példáival kapcsolatban már említettük — a kor 
latinbetűs, magyar helyesírású szövegeiből kell származtatnunk. Már 
Fogarasinak ts a jellegzetes jelölésmódja a c hang esetében (vö. már a 
munka címében: Catechismul Atsaja ej Atsaja stb.) s később is, egészen 
Magyar Simon tankönyveiig, ezen jelölés állandóan váltakozik a talán 'gya
koribb cs-vel (szótárunkban viszont ez csak két esetben bukkan fel, vö. 
31.1.). Az általánosan ismert példák tanúságát délerdélyi nyom tatványok 
és magánokiratok bőven alátámasszák (1781: tsei, BH . II, 293; 1786: tsitit, 
StD. X II , 109; 1795: tselor, i. h. 190; 1800: vonyits, nits, Veress, BRU . II, 
121; 1803; tsasur, i. h. 144; 1808: krutsi mits, Veress, B R U . II, 168; 1817: 
'pitsorye, tse, -i. h. 174, stb.). Érdekes azonban, hogy az “ Acathist“ -ban 
K lein  ezt az írásmódot egyáltalában nem ajánlja, viszont annál kedvezőb
ben nyilatkozik a íz-ről: világossági érvekre hivatkozva drepţi (drepţi) 
helyett inkább a dreptzi írásmódot javasolja (BH. II, 128). K ét
ségtelen, hogy Klein e téren sem eredeti, hanem pusztán beleilleszkedik a 
Tégebbi hagyományoknak egyik ágába. Már Halici ismert ódájában fel
bukkan a fraetatzi alak, a legrégibb erdélyi szótárban akad diekutz (33, An. 
Bán.), s aligha lehet igaza Siegescunak, aki efféle eseteken kizárólag német 
hatásra gondol (Helyesírás 114). A  tz jel éppen elég közönséges volt a régi 
magyar helyesírásban: Szenei Molnár Albert és Páriz-Pápai Ferenc szó
táraiban még a c-vel kezdődő szóval is tz alatt keresendők. íg y  vélték ezt 
maguk a latinos iskola tagjai is: Şincai szerint „ t  ut lingua latina, sed ante 
i . . .  ut te apud Hungaros“  (Elementa, 1805 nyomán idézi Siegescu, Helyes
írás 169). Klein közvetlen forrása természetesen ismét Délerdély mindennapi 
latinbetűs helyesírása volt (vö. 1795: kessetoritz, St. Doc. X II , 190; 1803: 
iejatz, keitzele, i. m. 144; 1804: entzeles, i. m. 151; 1817: vitzel, i. m. 174, stb.).. 
N agy kár, hogy Klein józan jelölésmódját már Şircai elvetette s még 
inkább a Lex. Búd. szerkesztői. .

*

Összefoglalásképen megállapítható tehát, hogy K lein  szótára helyes
írásának megalkotásánál nem szakított ugyan teljesen saját alapvető 
művének, az “ Elementa“ -nak egyes hangjelölési módszereivel, azonban elv
ben már meglehetősen eltávolodott azoktól. Mindinkább egységes és könv- 
nyen áttekinthető rendszert akart népének adni, s határozottan az volt a 
szándéka, hogy végül is minden hangot lehetőleg egyazon betű jelöljön 
vagy ha két különböző, akkor azoknak használata pontosan elhatárol- 
tassék. A  hagyományos cirillbetűs román írás hatása aránylag kevéssé
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érvényesült, annál jobban kidomborodott viszont azon sajátosan magyar 
és szász hagyományok befolyása, amelyeket Kleinnak is figyelembe kellett 
vennie. A  különböző s olykor bizony nagyon eltérő eredetű jelölésmódok 
összeegyeztetése, gondos összehangolása Klein filológiai érzékének és mér
sékletre hajló, józan belátásának kétségtelen tanúsága.

B) Hangtan.

a) Hangsúlyos magánhangzók.

1. A. — 1. S,z után az a-ból olykor e lesz: az încrucişare típusú köz
nyelvi főnévi igenevek mellett felbukkan imponcijhcre (260, vö. azonban 
poncijháre 407), ingrojhére (289, egy példát idéz DAcB-. II, 092, hasonló 
azonban pl. a Szilágyságban is: îngrăsere, MZ.). A  multidejű melléknévi ige
névre e szórványos palata lizáció nem terjed ki (vö. incntci(hál 272, ingrafliál 
287, imponcijheat 200).1 Hasonló alakok még jelnic (.507, vö. zélnie, GS. V, 
310, Zsinna, Szeb.), *stagér (503, olv. síáger; esetleg slăzer, vö. stajeriu 
504); már'Benkő közölte a Ste'sár~Ste’sér változatokat (539 — 40 sz.), s 
i?.-ban ma is él stejéryű (BL. IV, 138; hasonló alak még, de nem tar
tozik szorosan ide az olténiai slczér, GS. V, 75; ld. ehhez JB. IV , 270, vala
mint síízqrí, Istrate", Nepos 59). Nagyon feltűnő viszont slmjhiáriu mellett 
shufhtériu (489): az első alak a köznyelvi, de főleg Moldvában járatos şiştar 
’Melkeimer’ erdélyi és olténiai változata (Tiktin 1436), a második alak 
azonban egyelőre más forrásból nem ismeretes. — 2. Egy-két esetben 
hangsúlyos â ~~o ingadozást találunk. *Galán (225) ~ *go lon  (233) esetében 
az ingadozás magyar eredetű: galand szavunk á-jának kétféle hanghelyette
sítéséről van szó (vö. marokvas >  marccájhe 345 r^*morccásha 362). B onyo
lultabb problémát jelent az a tény, hogy Klein mláfhtina adata mellé Molnár 
beírta a *mlo/htina (360) változatot (vö. Lex. Búd. 397 s innen Pontbr. 
443). Az eredeti tőhangzó kétségtelenül a ugyan (egyh. ószláv, szb., rut.; 
stb. tnlaka, s ebből román mlacá, Tiktin 1001), azonban figyelemre méltó 
Tiktin moldvai molaştină adata. Erre nézve természetesen nem áll Tiktin 
magyarázata (“ wohl nach deutsch Morast“ ); inkább a szókezdő ml csoport 
feloldására kell gondolnunk. Annyi bizonyos, hogy elképzelhető a követ
kező hangtani fejlődés: mlaştină >  molaştină >  *moloştinâ, s ebből — a 
köznyelvi, háromszótagos mlaştină hatására — mloştină.

2. E — \ . E ~ > ă  változást figyelhetünk meg egyrészt ajakhangok 
előtt vagy után: trabue, vide trebue (534, vö. GS. II, 330, V, 316, Zsinna), 
injamn (291, vö. oltvid. sămn, GS. I, 109, Naszódról BL. VI, 185), otravejc 
~*otravajc (377°), másrészt a 4. ragozáshoz tartozó igék jelen idejében,

1 Molnárnál csupán éngréjchare, énjrikojchare (Sprachl. 71i— 2) típusú alakokat 
találunk. Még încheiere helyett is Molnár énkiiare változatot ajánl (Sprachl. 74, v ö . 
téiare, u . o. 76); Kleinnál viszont az egyetlen ilyen -ía-tövű alak inviúre (304), talán  
a régi egyházi nyelv hatása alatt (vö. 1689 -.ínviiare GCr. I , 285; még 1814-ben is: 
ínviarea, Calend; din Buda 19). •



főleg,r és z után ogorafc (371°), zidarajc (564) ■— *zidarejc (565), *praenza[c 
(413). A  r + á  típus többnyire köznyelvi alakokkal esik egybe3, a z-\-ă- 
típus viszont nyelvjárási eredetű.4 — 2. Hangsúlyos e > i  fejlődést mutat 
dejchiiu (171), inchiiu  (269). Az olyan szavakban viszont, mint grier (237), 
*lrier (538), *cutrier (156), valószínűleg a latin í'-nek nyelvjárási jellegű, 
Moldvából ismert megőrzéséről van szó (vö. *grlulus, trlnulo), és csak a 
köznyelvhez viszonyítva beszélhetünk e : i megfelelésről.5-Az e > i  fejlődés 
az .erdélyi népnyelvvel megegyezően folyt le mirlíc (3 5 8 < m . mérték), 
í*vig fó8 4 <  m. vég), *vindic (58 5< m . vendég) esetében; mirtza helyett (358<  
m-rmércc) inkább mierţâ járatos (vö. még *mértza 352).

3. I. — 1. Szókezdő helyzetben i > i i  fejlődést látunk Un, Un jelbátecr 
(264) esetében; e hangváltozás ' közönséges Havaselvén, Délerdélvben, 
valamint szórványosan Erdély más pontjain (vö. ünim i, a "’ baierile 
inimii”  térképen, A LR . I, 44, s ehhez ALRM . II, 118). — 2 .1 > iu  fejlődést 
mutat lingura (326) mellett Hiungura (328; Tiktin 913 Viciu nyomán idézi), 
valamint cina (111) mellett *ciuna (116); az utóbbira Tiktin 851 Slavici 
nyomán (CL. V, 5) közöl egyetlen példát, de sajtóhibának tartja. D A cR - 
1/2, 414 szintén csupán ezt az egy adatot ismeri. Ma is él azonban 5.-ban 
pl. Telegden, főleg az idősebbek nyelvében (DJ.). — 3. Mint számos 
erdélyi és moldvai nyelvjárásban, s, z, ţ  és r után i > í  változást látunk, 
noha Klein egyéb írásaiban inkább i-s alakokat használ (vö. zic, strig, Ist. 
R om . IV, 229, 274). Legfontosabb példáink: sila (489)—sada (459), * simpli? 
(490) ~  *saempt (459, vö. sâmpt, ALRM . I, 142. 107. pont, H.), sita (490) 
~ sae /a , *-áriu, *saetilze (459); zíc (564)~zaec (561), zimbru (565) ~*zaew6rw. 
(561), zidarajc (564, vö. *zidarefc 565) ~  zaedarafc (561); közny. prânzi- 
şor >  *praenzacjhor (413); tzip (547) ~  *tzaep (544, vö. ţîpă, GS. II , 73, 
móc vidék és ţîp, A LR . I, 94/125); stric (510) ~  straec (506), sírig (511) 
~  siraeg (506), strigóiu (511) ~  straegóiu (506), redicát (449) ~  raedicáj. 
(435), közny. Joporistc >  toporaejhte (533), stb. E  jelenséget szinte egész 
Erdélyben megtaláljuk.6 — 4. Mindezen szabályos hangváltozást mutató 
alakokon kívül megemlítendő még a régies gaccefc (222, a. m. ghici, vö . 
D A cR . II, 256, Tiktin 673). Molnár Retoricá-jában (1798) szintén meg
találjuk a gâccşte változatot (GCr. II, 164).

4. Î. — 1. Régies í hang maradt meg amblu (21) esetében, vö. Taglia- 
ATi n i ,  Lex. Mars. 53, Puşcariu, D R . V, 782, Papahagi, Maramureş LV,

3 Hasonló hangyáit ozást m utat még" cutraer (155),* bercr-^barc (52).
4 A  szóföldrajzi adatok tanúsága szerint íncülzüsc járatos ■—  néhány pont 

kivitelével —  egész Erdélyben, valam int M oldvában, Olténiában és a Bánságban  
(A L R M . I I ,  313, vö . m ég Papahagi, M aramureş X V ,  Densusianu, H aţeg 21, stb ).

5 N em  tartozik e sorba crier (Elem eilta 1780, 79), ahol a vulgáris latin *cre- 
vellum  alakból kell kiindulnunk (Puşcariu, E t W . 413 . sz., Tiktin 434). A  crier a lakv. 
elterjedéséről ld. A L R . I , 13.

6 A  Marosvidékre nézve ld. W eigand, J b . I V , 267, a Bánságból idézi D . Şandru 
(B L. I I I ,  137), Jí.-ból Densusianu (H aţeg 23), Zsinnáról D . Şandru és F . Brínzeu  
(GS. Y , 316), az Oltvidékről S. Puşcariu (JB . V , 171) N aszód környékéről ugyancsak  
D . Şandru (B L . V I , 188), a Szamosvidékről W eigand (Jb. V I , 22), Máramarosból 
Papahagi (Maramureş L V ), stb. A  Szilágyságban is"sîlă, strík, strígoiu, zik, stb . já 
ratos (j\IZ.).
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“ am înregistrat la un bătrîn fonetismul vechi îmblu“  (D. Şandru—F. 
Biînzeu, GS. V, 316, Zsinna, Szeb.). Nem tekinthetjük viszont inimă írás
kepének a-latinos anima alakot (24), mivel e régies változat (vö. pl. GCR.
I . 54—5) ma már csak egyetlen ponton él Máramarosban (ALRM. I, 02/ 
352), tehát alig valószínű, hogy Klein még használta volna. — 2. Ţ, z és 
r után olykor í> ?  változást látunk: tzítza (547, vö. Tagliavini, Lex. Mars, 
07, valamint ALEM. I, 55; Molnárnál is zizele, Sprachl. 364), izitzína (547, 
vö. Tiktin 1612, ziziné. Molnár, Sprachl. 94), *zina (5 6 5 )~  zaena (561); 
*críjma (142, Tiktin 292 szerint erdélyi), *cring (141), Hncrincina (271, 
ebben a kifejezésben: *mi se incrincina) ~  Hncraencina (i. h.). Ţiţă, ţiţină, 
zinâ valószínűleg a többesszámból visszakövetkeztetett alak.

5. 0 ~  U. — 1. A  köznyelvi nor (382) mellett Klein nuor (384) alakot 
is használ, nyilván az erdélyi és bánsági népnyelv hatása alatt (vö. noor, 
tiv’qt, nvwQr, Weigand, Jb. II, 220, Tiktin 1061; megvan még Bobbnál,
II, 124). — 2. 0  helyett u-1 találunk pijfelog ~  *pif(elug esetében (397); 
talán pilug vagy măiug hatására kell gondolnunk (vö. S. Puşcariu, Jb. 
V II, 229). — 3.' U helyett o jelentkezik a flóera ’fiítula ’ , floér ’ fiftulo’ (213) 
szavakban; az albán fljoeré s az újgörög q>/.oytQcc (Puşcariu, EtW . 625. sz.) 
eredeti o-ra mutat. Az o-s alakok az északi román nyelvterület délnyugati 
részén járatosak,7 ahol egyébként a néprajzban is számos balkáni elemet 
találunk.8 — Nagyon feltűnő: *cioboc (112<török cibuk). — 3. U > iu  vál
tozást mutat a számomra más forrásból nem ismeretes *uitiuc (550); ALR.
I, 64 idevágó térképe sem közli.

b) Hangsúlytalan magánhangzók.

6. Ă. — 1. Etymologikus a őrződött meg az olyan esetekben, mint 
blaftém ’maledictio’ (59, vö. bláftem ’maledico’ , i. h., D AcR. I, 579—80, 
blastém, An. Bán. 18, blastemesk, Tagliavini, Lex. Mars. 62), famée (203, vö. 
D A cR . II, 96), *lacuefc (312), najfip (373 <  szláv nasopi), rajfipejc (442<  
szí. rasypati). — 2. Köznyelvi ă helyett e-t találunk ajakhangok után:- 
pcún (393, vö. oltvid. peun, T. Dinu, GS. I, 109, Peuna, Popovici, Rum. 
Diai. 121), pedúre (390), projpetát (427).9 Ugyancsak e jelenség nyomait 
látjuk olykor r, s és z szomszédságában: *stremosh, *strcnepol (510, vö. 
1683: stremoşălor, GCr. I, 260; 1641 — 2: strenepcţilor, u. o. I, 92—3); pijje- 
log ~  *pijjehig (397), vijjetoriu (586); pifj&lúra (397), zadúf zedúf (560), 
zcmiat (563), *zatignejc (562) ~  zeticné/c (563), botezetóriu (66), aprinzeloriv 
(27), rcspunzeloriu (449), cazetóriu (95), crezeciós, crezemant (141), stb.10
— 3. Köznyelvi ă helyett i jelentkezik a chiméfhe alakban (106, egyéb

7 A L R M . I I , 35 szerint o-t találunk Erdélyben a móc vidék eg y  (95) és H .  két 
pontján (102, 833), továbbá Olténiában négy ponton; A L R . I , 58 (fluierul piciorului) 
jloiáru változatot közöl ÍF^.-ból (98), fí.-b ó l (85) és négy olténiai pontról. V ö. még 
jloeru, floerat (D. Şandru, B L . IV , 143, Peştera, B .), floiră (GS. I I .  85, Bulzesd, Tom - 
natek, H .). Megjegyzendő, hogy már az E lem .-bán floier ’tibia’ olvasható.

8 V ö. Gunda B ., M agyar hatás az erdélyi román népi műveltségre. Magyarok
és románok. Bp. 1944. I I , 479vkk. '

9 V ö. alább a délerdélyi jellegű beüt-féle alakokkal (H t. 7).
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példák D A cR . 1/2, 66, W eigand, Jb. III, 29, IV , 272, BL. IV , 147, stb.). 
Valószínűleg *fimee alakon át keletkezett fímee (vö. faemeile 515, sulimán 
a., címszóként csak famée 203, femée 206 és /ornee, 215 ).—  4. Köznyelvi 
•c helyett í-t találunk faerméjc (201, de vö. farmefc, 2,04), *haembáriu (241), 
yaecala (379°) és fiaejhejc (381a, vö. pafhéfc 386°) esetében; az utóbbi kettő 
m oldvai alakváltozatokkal egyezik (Tiktin 1103, 1130). — 5. A  szó végi -á 
esetében három jelenség figyelhető meg: a) egyes alakokban az -á eltűnhet, 
jpl. doqr a d ód ra  (185), jár rajára  (204, a. m. fără), degráb (165); (3/s és z 
után Klein nyelvében -á > -e  változást látunk: boajhe (62), braendujhe (68). 
caméjhe (85, vö. chiméfhe 106), cenúfhe (98), ufhz (558); coáge (122), gláge. 
(505, 549), grije(237, 426), *máje (350), mréje (364), vráje (589), stb.11 Mind
ezen alakok nyelvjárási eredetűek: az ALRM . ” uşă”  (II, 283) és ” cârjă”  
(II, 174) térképe alapján világos, hogy cîrje, vşe változatok egyrészt Sz. 
és B. m.-ben, továbbá a Kárpátokon túl Havaselvén járatosak; ezekhez 
csatlakozik a bánsági és olténiai círjie változat. Klein szülőföldje, a szeben- 
vidéki románság mintegy összekötő kapcsot alkothat vşz nyugaterdélyi 
és havaselvi területe között: a legdélibb erdélyi vşe adat éppen a szeben- 
vidéki'PoIyánáróI ismeretes (130. pont).12 Molnár tanúságtétele sajnos alig 
jöhet számításba: a köznyelvi használathoz erősebben ragaszkodó társ
szerző idetartozó adata *caerje (79), de ez talán Klein kihúzott caerge (78) 
címszava nyomán keletkezett. Egyébként Molnár mindig szóvégi -ă-t jelöl: 
*bilufha (58) *morcoáslia (362), *papu[ha de tabác (383°, de Kleinnál pa- 
joushc 384a).12° — ■}’)  A  szóvégi -vă  hangcsoportnak szótárunkban -o, felel 
meg, pl. zio (565), pío (395, *vö. pioa 590 és chío 107), ploao (402) záo 
(561). Vö. még bicáca (55), bocáo (62). Ezen típus megvan Molnárnál is 
(pl. pio, zio. Sprachl. 18) s a régi nyelvben is közönséges (vö. GCr.
II , 560).

7. E. — 1. Megőrzött régi e-t látunk a) ajakhangok után: bejhica 
(53, vö. D AcR . I, 509), bejhína (53, vö. ALRM . I, 92), beút, bcvíúra (54— 5, 
vö. Lex. Mars. 63 — 4, Haneş, Ţ. Olt. 50, GS. V, 317, Zsirna, stb.) dcjbeiát- 
(168); pecuraréjc (389, vö. árumén picurar, ahol e > i ) ,  peduche (390, H.-hól 
id. Weigand, Jb. IV , 289), *petát (393, vö. Gorjból GS. V, 76), pecát (388, 
aligha latinizmus), pejtráv (393<szláv pb$tr?>, vö. pestriţ, Rosetti, IL R .
III , 53); vezu, vezút, vezatóriu (583); előtagban, pl. *)iezdrávan (380,
vö . Lex. Búd. 440), ncfcáre (379), nzcaíri (376), nemíc (379), stb.; y ) az 
olyan, össze nem vont, régies alakokban, mint pl. indérept (276, vö. D A cR .

10 N em  tartozik ebbe a csoportba fetzejc (209), a szótárunkban szintén elő
forduló falzuéjc (205) ige egyik alakváltozata (vö. D A c R . I I ,  107, T iktin 613; nyilván  
je(e  hatását tükrözi). I t t  jegyezzük m eg, hogy az a : e megfelelésnek e m ásodik cso
portja általában hom ályos eredetű; Délerdélyben "csak igen gyér példák akadnak  
(Popovici, R u m . D iai. 121).

11 V ö . grije, K lein , Ist. R om . IV , 273, straje, i. m . 246.
13 A z  A L R M . helyzetképe persze távolról sem m ondható teljesnek: uşe alakot 

találunk Offenbánya és Vaskóh vidékén is (W eigand, Jb. IV , 260), valam int H átszeg  
körül (Densusianu, H aţeg 23) és í ’ .-ban (Puşcariu, Jb . V , 163). Cód környékének  
nyelve —  úgy látszik —  e jelenség szem pontjából hidat képez H .  és F .  m . között is. 
’ 12“ R itka kivétel M olnár bejegyzései közt [cam ajjhe, am elynek utolsó szótagja
-cámata felett olvasható (85).
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II. (!40)13; S) néhány más szóban: precép (416. vö. Tiktin 1249 — 50, vala
mint GS. V, 318, Zsinna), refpundcrc (449), detoríe (160, vö. indetorcz 277).1,1 
!)) megőrzött szóvégi e-t látunk; nicé (381). *nicc vini (u.o.) és cacc (76, a. m. 
rácé) alakokban.15 — 2. Ajakhangok, rés s után ( >  ă fejlődést.tapasztalunk: 
*fdie (206) ~ /a h 'e  (203), perind (közny.) ~  *paraend- (384°); ravars (448). 
rapáos (440), ratezát (447)16; *sacrei, *sacrcáta (458, vö. Tiktin 1405, BL. IV, 
127), sac.úre (458, vö. GS. I, 109, V, 76), *sanin (462, vö. Tiktin 1409, săn’in, 
HL. IV. 156). *áahaftru (460, vö. *sihájtru 489). Ide tartozik még valószínűleg 
*.?apet (4 (i2<  régies sepet < török sepet; Molnár bejegyzése szerint és ma: 
*sipct 490). Lehet viszont, hogy török hangváltozást tükröz paliván (38£°, 
vö. ]\Iolnur, Sprachl. 48, Tiktin 1142) a köznyelvi pehlivan helyett..17 —
3. Végül c > i  változást, mutat ct) hangsúlyos szótag előtt a nagyon elter
jedt jiciór (209), a szintén nyelvjárási ízű *vinit (580), továbbá *prijlitz- 
(424, a. m. pestriţ), taitzéi (524, de vö. *taetzei 523), fidéu (210), fidiléfhu 
(210). indirépt (277), *dipe (184), *nigel (381)18 schilalaefc (471), stb.19 Ş) 
hangsúlyos szótag után, különösen n előtt: galben ~  gálbin (225), cárpin 
(91, vö. DAcR. 1/2, 158—8), préiin (418, vö. Tagliavini, Lex. Mars. 70, 
Candrea —Densusianu, GN. II, 97, Haneş, T. Olt. 48, stb.), príjtev, *[priftjin- 
(424, priftid ~pri/ tnd  423 — 4 jellegzetesen erdélyi változatai, vö. Tiktin 
1261), pacangin (37íia, talán paiangin-nnk ejtendő erdélyi változat, vö. 
Tiktin 1108), *slaengtn ~  staengin (502), stb. Vö. még váet ~  váit (576—7, 
vő. Tiktin 1707). Mindezen alakok Klein nyelvjárásban gyökereznek; 
Molnárnál is közönségesek az olyan alakok, mint neprüalin, paiinschin 
(Sprachl. 48); Zsinnán szintén ” se aude foarte rar galben şi carpen, formele 
cele mai întrebuirţ.ite fiind galbin şi carpin”  (GS. V, 317). — 4. Lekopott 
a szóvégi e *tzigâr (546, a. m. ligare) esetében, de sajnos nem tudjuk, 
vájjon etymologikus volt-e?

8. I. — 1. / . >  ă-változást tapasztalunk az olyan alakokban, mint 
imbratzafltcz (255), infatzajl.áre (280, vö. én/ézésdies, Molnár, Sprachl. 276),

13 Figyelemre m éltó, hogy a dreaptă melléknév dercaptă alakjára éppen n szc- 
benmegvei l ’olyúnn községből van példa (A L R M . I I , 97/130). V ö. derept (ritkáb
ban dircpl). GS. V . 318 (Zsinna, Szcb.).

14 Vö. detorí, K lein , Ist. R om . IV , 2G3; Zsinnán „v b . a da nu a influenţat po
drtor", (OS. V . 317). A  hunvadmegyei népnyelvben szintén d'clor, d'ctoriye él (D. 
Şandru, B L . I I I , 122). •— Rcspvnderc-hoz vö. a Bánsági Névtelen regaz, remas, resar 
adatait (ezekről Drăganu, D R . IV , 142). .

15 y ic c  közönséges a régi nyelvijen (GCr. I I , 487) s él m a is Délerdélyben  
(Conea, Clopotiva I I , 437, Haneş, Ţ . Olt-. 48), căce gyakori nemcsak a régiségben 
(GC'r. 1, 79, 350, stb.), hanem előfordul az erdélyi triász más tagjainál is (Şincai, Iír .
11, 223, Maior. Ist. 194. id. D A cR . 1 /2 , 11— 2) és vannak adatok a dél- es nyugat
erdélyi népnyelvből is (că ce, GS. I , 115, Oltvidék; cűcé ’de ce, de oare ce’ D A cR . i. )>., 
Brassó; căceşi ‘deaceea’ Frâncu-Candrea 50).

]e Vö. még aradtiefc ( — aráduesc, 2 8 < m . ered), valam int történeti szem pont
ból rűtund (44 7 < v u lg . lat. *retűndu[m'\).

J7 Németh Gyula és Fekete Lajos szíves szóbeli közlése. Vö. pălivatiu, Lex. 
B ú d. 479. .

16 V ö. A L R . I , 51. Mivel Szeb. m .-ben mezieZ-típusú alakokat találunk, a M olnár
közölte változat inkább H .-ra (110. u’izűla, 130: 7i’ijélu) és Középerdélyro vall (131:
linzit lu).

1S Nem  tartozik ide videnic (584), ahol az i etymologikus (vö. egyli. szláv vide- 
nije). Prccidici (417) és pricolici (419) esetében a két alak viszonya tisztázatlan.
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•valamint a rajhcájhu (443 <  m. rizslcása) szóban. E hangváltozás nyilván 
Tokon a szintén ţ , r szomszédságában fellépő í > t  változással (ld. fentebb,
3 . pont), csak itt a hangsúly előtti helyzet folytán í mint . ă jelent
kezik. — 2. R, s, ts után ?’> í  változás történik, pl. jrínghie (218) -—- frangliie 
(216),20 *sikaftru (489) ~  *sa[e]haftru (459), tziglán (546) ■—1 tzaeglán (544).
— 3. Szóvégi -i sorvadását figyelhetjük meg -z után: *deáz (163), *deástázi 
(u. o.) te véz ’ te vides’ (527), stb. , .

9. — 1. %~>i fejlődést tapasztalunk n előtt: tzintzáriu (547, de vö.
:*tzaentzariu 544), lumináre (330), Hingoáre (326, vö. langcáre 314).21 Atzitzát 
(40) fejlődése hasonló a tzitza alakéhoz (4. j)ont).*Oaerjk?icjc (142 <  *croejhnefc 
139) és *crijnejc (142) egyazon hangfestő tőnek két változata (vö. erijneste, 
ALRM . I, 70/235: Szabéd, M T . ) .  — 2. A  köznyelvben is meglévő román ~  
-romanesc-típus í ■— ă váltakozását muta.tja paecla (378°) —■ impadál (258), 
yaecala (ld. fentebb, 6/4. pont), ~  pacaléjc (37Sa), raevna (438) — ravnéje,
(448), valamint *paelna (37£c) -— palníe (382°), s a jártat alak helyett jelent
kező jártát (204).22 — 3. I  >  u fejlődéssel magyarázandó undrea (553), 
továbbá sunzuéne (516 <S anctu [m ] Joannefm] ) 22a és minden valószínűség 
-szerint plumaena (403, vö. plamaena 399), amely plămână alakon át kelet
kezett.23

10. Szóbelseji hangsúlytalan o ~ u .  Molnár régies *prcut (418, vö. 
'préol 417) adatától eltekintve, csupán a hangsúly előtti o ~  u ingadozást 
kell figyelembe vennünk, azonban minden idetartozó szópárnak külön tör
ténete van. *Amortzejc (23) ~  anmrtzefc (uo.) esetében a második alak 
régies (DAcR. I, 153, vö'. árumén apă amurtsilă ’lauwarmes Wasser’ Puş
cariu, EtW b. 83. sz.); baljocora (51) -—- közny. batjocura esetében az o —o 
vokalizmus ritka (D AcR. I, 526 csak Coresiből idéz példát, azonban HEM. 
2649 idézi Delavranceából is); bogát (62) mellett *bugat (72) valószínűleg 
azonos a móc és északerdélyi bugát ’assez, suffisant, trés ehargé’ szóval 
(DAcR. I, 676, vö .am  fost d ’e bugát- e worí, BL. IV , 133. B.)\ *hordau (247)

*hurdoiu (249) esetében a zeredeţi alak kétségtelenül o-val hangzott 
(vö. m. hordó), s ebből az első szótagbeli hangból lett azután -u- (főként 
Érdékben, Tiktin 531, vö. hurdawíli, BL. IV , 162) és sok helyen -á-

20 M ivel a hangsúly itt az első szótagra is eshet, lehet, hogy hangsúlyos szótag
beli i > í  fejlődéssel kell számolnunk. ■

21 K lein  más m üveinek vizsgálata megfigyeléseinket mindenben megerősíti. 
„Ira n  sau Cântare la îngroparea lui Isus H ristos“  (Nagyváradi g . kath . püspöki 
könyvtár, 46. kézirat) című fordításában közönségesek az olyan alakok, mint. vărsind 
(7), sinul (8), văzind (16), stb. V ö. m ég szótárunkban a luiind (334) változattal.

22 Tisztán helyesírási jellegű alakpár jaentaena (201) és fantana (203), valam int 
■paenza (379°) és panzatura (i. h .). N em  tartozik ide faertáiu (201)'--'fertáiu (208): a 
m ásodik alak a 'm . fertály átvétele, s ebből lett másodlagosan a fír- kezdetű változat. 
H om ályos *fratzaenaiatc (217) olvasata: frăţânătate m ellett a frăţănătatc változatra  
is gondolhatunk.

2*“ Itt  természetesen a második, etym ologikus -u- hatása is figyelem be veendő.
23 Íg y  magyarázza Puşcariu is (D B . I X ,  410). A  szebenm egyei plumtnö  vá l

tozat K lein közlését szóföldrajzilag is pontosan igazolja (vö. A L R . I , 45 /122 , 125, 
170, stb .). Tehát nem a latin pulm onefm ] M-jának zavartalan megőrzésére, hanem egy  

helyi alakváltozat hatására kell gondolnunk. V ö. m ég sumetzu ‘(515 < stm eţ<iseme{, 
•vö. sínní}, Dosofteiből id. Tiktin 1408), * vuitoare (590, ld. vuitoare, Densusianu, H L R .  
JII, 492).
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(hârdău)', erdélyies livrez (249) a szláv eredetű orcz helyett (urez. Tiktin 
1093, hurez. GS. I, 109, Oltvidék); inkább -M-val, mint -o-val járatos a 
móc vidéken és Ugocsában imburdát (257, vö. V. Scurtu, AAF. VI, 291). 
szótárunkban van azonban imhordát változata is (254); erdélyi nyelvjárá
sokban él rotrctz (383) a köznyelvi nutreţ helyett (vö. Tiktin 1066, Şincai, 
Econ. 54 stb.). Határozottan o > «  változást tükröz porazau>purázau- 
(430 < m . porzó), porcar >  purcáriu (430. vö. GS. I, 109, V, 76) *ospatz ~  
*iLSjxitz (559); régies *rojháiza (452) rujhátza (455) mellett (Tiktin 1337); 
nehezen értelmezhető pricoliciu (419) a preculíciu-féle változatokkal szem
ben (417). Molnár népnyelvi rumaen (454) adatával szemben Klein roman-l 
ír (452). Mindezen adatok közül Klein és Molnár szülőföldjének nyelv
járásához legjobban *influrit (281, vö. *flurilata 213) köthető: az ALRM .
II, 22 térképe szerint (pâne mucedă) ezen alak él Nyugaterdélyben, //.-bán  
és Olténiában, s megvan a 130. ponton is (Polyána, Szeb.), tehát a 
szerzők hazájához igen közel. Még pontosabb lokalizációt ad *unshor 
(554), vö. 7 l.M

11. SzÓYCgi -u. Eltekintve az r, c és ritkábban l hang után előforduló 
-iu kettőshangzótól (vö. Ht. 19.), szójegyzékünkben a szóvégi -u meg
maradása nem igen van jelezve. Molnár a *pedejtr (389) alakban sem írja 
ki (vö. Au/tr, candelábr, Elementa, 1780, 77, 82) s Klein még az url (557) 
szó végén sem jelzi.25 Egészen elszigeteltek az olyan adatok, mint Molnár 
bejegyzésében *cvjjvtu (155), *facvlu (201) *plugaritu'(403), továbbá *jlitereit- 
(488), *si?n2)tu, (490), *jtraembu (506),26 s még ţ  után sem általános 
a szóvégi -u megmaradása: az olyan adatokkal, mint *dutzu (195), dragútzu 
(190), suméizu (515) szembeállítható dotz (189), bunútz (73), ijtétz (309)r 
stb. Vö. még orzu (375°).

Egy hang után azonban Klein az u-1 kivétel nélkül mindig ki
írja, és ez az s (fh) hang. Az egész szótáron végigvonulnak az olyan 
adatok, mint alájhu (14), alături/hu (15), alcazájhu (16), áléjim (18), 
baeájliu (44), jucaujhu (570), stb. Molnár ezzel szemben az ilyen ese
tekben sem jelzi az -w-t (vö. Sprachl. 58), tehát olyan alakokat ír be, 
mint *ciubarájh (114), *cvresh (152), *déresh (167), *dobásh (185), stb. 
Különösen világosan tűnik ki a különbség oly példákkal kapcsolatban, 
amikor egyazon szó mindkét szerző feljegyzésében előfordul, pl. paijlm 
és *paiush (381°).

54 Kétségtelenül latinizmusnak veendő corona (133, 149, vö. 1651: corunăr 
id. Bvhnn, Jb. I I I ,  172), polcre (410, vö. potere, Lex. Mars. 1878. sz., potyere, u. o. 
2349. sz.), marmoreje (346, vö. marmore, Bobb I I , 26, marmorul, Diaconovici— Loga, 
Őrt. 50) s talán fortuna (584, vijor a ., de vö. jortuna Molnár, Sprachl. 94), bár a régi 
nyelvben vannak példák a jortună változatra is. Bizonytalan származású cortcncjc 
(133), viszont mator (349) o-ja a szláv m aton -t tükrözi.

25 Ezen adatok láttára S. Puşcariu megfigyelései jutnak eszünkbe; szerihte a 
felső Olt vidéken ,.interessant ist, daii das u sogar nach Doppelkonsonant im Satzo 
anfüngt zu versclnvinden” (Jb. V , 161).

- e A z  utóbbi három esetben a szóvégi u-1 a mássalhangzó csoport indokolja^ 
az első három alak viszont főnév s így talán határozott artikulussal bír (vö. még; 
*fáguru 447, ratez a.).
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A  kérdés mármost az, vá jjon  szabad-e ennek az -?t-nak bizonyos 
fonetikai értéket tulajdonítanunk? Más szóval, pusztán Klein helyesírásá
nak egyik sajátságáról van-e szó vagy ténylegesen ejtett hangról?

Helyesírástörténetileg csakis arra gondolhatnánk, hogy talán Klein 
cirillbetűs helyesírásának hatása alatt állt. E  feltevést bizonyos mérték
ben valószínűsíteni látszik az a körülmény, hogy Klein cirillbetűs kéz
irataiban a szóvégi - í  után gyakran találjuk az etymologiailag nem indo
kolt -iü  (-K)) betűcsoportot. Az “ Istoria Rom ânilor11 IV . kötetének kéz
iratában (Nagyvárad, G. kát. püspöki könyvtár, 70. sz.) közönségesek az 
olyan alakok, mint orasi'ű (7), vicarcsiű (229, de vicareş 257!), Şebişiic 
(235), masiű ji bucurat (236), prezăşiu (239), Ilicsiű  (i. h.), Maramurásiü 
(248), orighinalesiü (253, prcfectusiü (262), stb. Klein egyik fordításában 

' is27 előfordul vrájmasiű (19), sőt még a perfectum pusăşi (5) alakja mellett 
is akad pcrdusiű (7). Mindezen alakokban az - »  éppen úgy analógiás 
hangcsoport, mint a -fomt-végződésű melléknévi igenevekben vagy a 
féliű  típusú alakokban. Ha tehát Klein ezeket írta volna át szótárában* 
minden valószínűség szerint *aláfhiu, *alé(hiu típusú alakokat használt 
volna, mint pl. Budai—Deleanu (vö.alasiu , alesiu, D ict. II. Tabelle). Az is 
valószínű, hogy ebben az-esetben lenne valamilyen magánhangzó a szó
végi -z után is, vö. Blajiü  (Ist. Rom . IV , 230), Clujiu (uo. 239). Mivel azon
ban ilyen alakokat szótárunkban nem találunk, az említett cirillbetűs 
előzményektől szótárunk szóvégi -w-jával kapcsolatban helyesebb egészen 
eltekintenünk. .

Hangtani szempontból mindenekelőtt azt kell megállapítanunk,, 
hogy a szóvégi -u eltűnése az északi román nyelvjárásokban bizonyos 
rendszerességet mutat.28 A  szóföldrajzi tények gondos mérlegelése alapján 
kétségtelennek látszik, hogy az -u általában lekopott, megmaradásának 
azonban ma két fészke van: az egyik Észak- és Nyugaterdély, a másik pedig 
Havaselve, Délmoldva nyelvjárásaival együtt (nagyjából az 530— 532. 
pontig). E  két mag egymással Délerdély, pontosabban H ., Szeb. és F . 
közvetítésével határozottan összefügg, tehát Klein és Molnár szülőföldje 
ezúttal is, mint a szóvégi -á >  -e változás esetében (Ht. 6. 5/(3), abba 
az összekötő zónába esik, amely Nyugaterdélyt Havaselvével kapcsolja 
össze. Klein nyelvállapota tehát közel állhatott a zsinnai pász
torokéhoz, akiknél ” u final . . e rostit în general ca ü ”  (GS. V, 317).

Ha tehát feltételezzükj hogy szótárunk Szeben vidékének tényleges 
nyelvállapotát tükrözi, akkor azt várnók, hogy a jelen kéziratban más 
hangok után is felbukkan az ~u, nemcsak $ után. Mivel azonban a szóvégi 
-u megőrzése teljes rendszerességgel csupán ezen egyetlen esetre korláto
zódik, azt kell kérdeznünk, vá jjon  tapasztalható-e valamely eltérés az -u  
megőrzésével kapcsolatban a szóvég .hangtani alkata szerint?

27 Im n  sau Cântare la îngroparea Dom nului N ostru Isus H ristos. R adu, Catalog
46. sz. ■'

28 L d . O . Densusianu, D in istoria amuţirii lui u final în lim ba rom ână. A cad .
R om . M SL . X X V I I .  ’
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Bár a szakirodalomban felmerült az a vélemény, hogy az -u meg
őrzése a szóvég hangjaitól teljesen független,29 a Román Nyelvatlasz figye
lembe vehető térképeinek vizsgálata e tapasztalatot nem mindenben erő
síti meg.

Ha összevetjük amar (ALRM . II , 68) és mitt (ALRM. II, 41) térképét, 
azt látjuk, ha az amar«  és alakok területe egymással nagyjából egye
zik, azonban több ponton mégis eltérés mutatkozik. A  279. ponton (Szi
lágyboksa, Sz.) mulu alak áll szemben amar-ral, s hasonló a helyzet a 
Kárpátokon túl is a 705., 7C9. és 531. ponton, valamint a 928. és G82. pon
ton, ahol mul'-f<':]e alak áll szemben amar-ral. Megállapítható tehát, hogy 
/ után az u több helyen marad meg, mint r után, s az is bizonyos, hogy 
ii vm l" - féle alakok mindenütt az -v zóna szélein mutatnak többletet 
■dinar11-val szemben (vö. 1 . térkép).

De nemcsak a liquidákkal szemben tűnik ki világosan a zöngétlen 
zárhangok szerepe, hanem a nasálisokkal szemben is. Fumu és patu össze
vetése (ALRM. II, 309 és 355) arról győz meg, hogy éppen Erdély területén 
jelentős különbségek vannak a két eset között. A  279. és 141.' ponton patu 
adulta] szemben fűm  áll, az 157. ponton pedig pat‘ és fűm kettősséget 
találunk (vö. 2. térkép).30

Üjabb eltéréseket tapasztalunk, ha a szóvégi zöngétlen explozívakkal 
affrikátát állítunk szembe. Ha capu (ALRM. I, 10) és mafn (ALRM. I, 
73) viszonyát tesszük vizsgálat tárgyává, azt .találjuk, hogy egész sereg 
olyan ponton maf“ él, ahol cap-ot ejtenek. Északról dél felé haladva Erdély
ben ilyen pontok 345., 339., 337., 280., 302., 257., 98., 9G., 144.. 156:, 174., a 
Kárpátoktól délié pedig 740., 708. és 090. (vö. 3. térkép). Hasonlóképen 
maximális elterjedést mutat sldngaciu -«-ja, sokkal szélesebb övezetben 
lévén elterjedve, mint maţ véghangzója (vö. ALRM . I, 204).

Ami az -5 hangnak a szóvégi magánhangzóra gyakorolt hatását 
illeti, ennek megfigyelésére a Román Nyelvatlasz sajnos nem nyújt elég 
szemléleti anyagot: omu.pr térképe (ALS. I, 33) például nem mutatja az 
íi)i]i(hvtii.ş alakokat elég nagy területen ahhoz, hogy e szó alakv.-aiból 
messzemenő következtetéseket vonhatnánk. Hatalmas területen jelent
kezik viszont mă piftu végmagánhangzója (ALR. I, 97), azonban melléje 
i eliéz biztos ellenőrzésként használható szóalakot állítani. Annyi mégis 
kétségtelen, hogy pl. még a cărunt’11 alakv. (ALR. 1, 05) elterjedését is 
túlszárnyalja, anfennyiben Erdély területén a 131., 144. és 302. ponton
a)runt-\i\\ szemben mă ^/«"-típusú alakv. áll. .

Legjobb i példánkat azonban ismét a Kis Atlaszból meríthetjük. 
Ismeretes, hogy egy-két délkeleti pont (182., 192.) kivételével egész Erdély -

20 Ş .m dni szerint ,,1’apparit ion de -ti n ’est donc pás condit ionnée pár Ifi pré- 
seiice, á In finale, d ’ un groupe de i'onsonnos" (B L . IV , 128).

30 Akad egyéb eltérés is. Olyan pontokon, ahol a Kárpátokon túl inuta utak 
él, ebben az esetben már pat‘ -t találunk. Így  a 702. ponton w n /“. jum» él, de már 
7 tti/t (vő. még -I, SÍ5S., 7UÍI., 72S., 531). A z a hangs/ínének megőrzésére tehát hat 
a tóliangzn lmngszine is. Ugyanezt igazolja gra s  (A L R M . 11, 140) és gros (A L R M . 11, 
I t t.) egybevetése: Kedélyben a 1-10., 3-tti. és ;U !>. ponton g ra s  áll szemben grosu alakkal.

-1 Klfin: Dictionarium. 49





ben pas helyett pas használatos (ALEM. II, 134—5). Hasonlítsuk tehát össze 
a pasu alakv. elterjedését egjr teljesen hasonló hangalákú, de nem s-re* , 
hanem 5-re végződő szó végmagánhangzós változatával, pl. a grasu ala
kokkal (ALRM. II, 140). Az eredménjr feltevéseinket tökéletesen igazolja: 
míg Erdély területén a grasu alakot csak hétszer jegyezték fel, paşu tizen
kétszer fordul elő, mivel — ismét északról-délre haladva — a 346. (Avas- 
felsőfalu, Sztm.), 349. (Tőkésbánya, Sztm.), 279. (Szilágyboksa, Sz.), 284. 
Almásszentmiháfy, K .) és 141. ponton (Mikeszásza, K K .) pás11 áll szemben: 
a köznyelvi gras alakkal (vö. 4. térkép). Ezzel pedig igazoltuk azt a lehető
séget, hogy a szóvégi magánhangzó megőrzése igenis függ az előző mással
hangzó természetétől, s hogy éppen az s hangnak ebben a konzerváló 
funkcióban nagy fontossága van.

Az  eddig vázolt különbségeket sajnos nem volt alkalmam a szeben- 
megyei vagy épen códi román ejtésben kimutatni, de analógiaképen hivat- 
kozhatom azokra a megfigyelésekre, amelyeket Tasnádszántó (Sz.) rom án 
nyelvjárásával kapcsolatban tettem. Mindazon szavakat, amelyekre 
a Román Nyelvatlasz e vonatkozásban biztos felvilágosítást nyújtanak, 
lejegyeztemtasnádszántói születésű tanítványom, Molnár Zoe kiejtésében is. 
Eredményként valóságos fokozati skálát nyertem a szóvégi hangok jellege 
szerint:
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1. Zöngés hangok után általában nincsen -u: amar, surd, slab, spin,
stb . A lig  valam i hallatszik fumu esetében; itt azonban a fentebb em lített 
■u—u hasonulás játszhatott közre. * .

2. Zöngétlen hangok után rendszerint van  -u; mortu, nniritu, pămîntu,
mutu, patu stb. N agyon  gyönge, í-szerű hangot hallottam  cajfi esetében. 
S után kettősség m utatkozik: az -as szó vég után 'nincs m agánhangzó, 
például gras, viszont -os után egészen jól hallható, például grosu, 
muntos11, părosu stb. , ■

3. E g y-k ét esettől eltekintve (alkázás, bd’irís) s után mindig jelent
kezik a m egőrzött szóvégi -u, még pedig lég világosabban a magas nyelv 
állással képzett -uslí\ -is11 végű szavakban: împărătusu (itt különösen jól 
hallható!) kulkúsu, zukáúsu, koperísu, suísu, stb. Valam ivel gyöngébben  
hangzik a szóvégi m agánhangzó -as után. például casV’, cizma&A, părtaşi stb.

M indeme különbségeknek m aga az adatközlő is teljes tudatában  
van: érzi, hogy az u  ” după ş se aude în genere mai b ine“ . A z egyezés 
.Klein nyelvállapotával odáig m egy, hogy a vér fim ’verfus’ (582) és ver f ki 
’eí'undis’ (581) megkülönböztetésnek megfelelően M olnár Z . .is éles különb
séget tesz vşrsu ’versus’ és vşrs1 ’efundis’ között. '

A z elm ondottakból végkövetkeztetésünk m agától adódik: Klein  
minden valószínűség szerint olyan nyelvjárást beszélt, ahol a szóvégi 
-u eltűnőfélben volt ugyan, de még valam ennyire hangzott zöngétlen  
hangok, így  -ts és különösen -s után. E zen ejtéssajátságot Klein, általános 
helyesírási szabállyá em elte, viszont Molnár, aki mindenkor igyekezett 
a köznyelvi normát minél hívebben követni, ebben az esetben is a k öz
nyelvi ejtés, tehát az -u teljes elhagyása m ellett döntött. H a  figyelem be
vesszük a szóvégi -a  > -e változásról m ondottakat (H t. 6.), ahol szintén  
M olnár követte hívebben a H avaselvére tám aszkodó köznyelvi ejtést, 
K lein  viszont jobban ragaszkodott saját vidéke tájnyelvi alakjaihoz, 
eredm ényünk minden tekintetben m egnyugtatónak látszik .31

c) Kettős magánhangzók és magánhangzókapcsolatok.

12. A I . N éhány ecetben az ereszkedő ai kettőshangzó helyén a á ll: 
*mamúca (340). iocma (356, vö . Homna 533). A  félhangzó eltűnése mindkét 
esetben a hangcsoport hangsúlytalan helyzetével m agyarázandó: mamucă 
(esetleg mămucă) éppen úgy viszonylik az erdélyies maimuc (Ţichindeal), 
■măimucă alakhoz (Tiktin 944), m int ahogyan M oldvában is,moimîţâ m ellett 
van momită változat is (T ik tin i. h .). Olyan alakokban viszont, ahol a kettős- 
Ivangzó liangsútyos helyzetben van  (moimá <  m . majom) a félhangzó le - 
kopása nem  következik be. Tocma, illetve az erdélyi tomna alak v., a régi 
nyelvben csakis -i nélkül fordul elő (vö. GCr. I I , 542), s a népnyelv m a is 
sűrűn él ezzel az alakkal.

31 H ason ló eredm ényre ju tu n k  a lább  a labiá lisok  p a lata lizáció jáva l k a p cso 
la tban : Ivlein tá jn y e lv i vá ltoza tk én t gyakran  fe ljegyez  palatalizált a lakokat is, 
M olnár v iszon t szigorúan ragaszkodik  a nem  palata lizált és H avaselvén  is járatos 
a lakok h oz . V ö . H t. 22. 2.



13. AU. Néhány esetben au >  ao változást tapasztalunk: scáon, 
scaonájhu (470, vö. scaon, Ist. Eoni. IV , 277), gáora (227, vö. 183 4: gáora, 
Ţichindeal, GCr. II , 213; D A cR . II, 238 nem közli), baláor (46; D A cR . I, 
451 csak egyetlen adatot közöl Alexandriból, pedig megvan Erdélyben — 

^például bălaor, BL. IV , 155, B. balaor, AAP. VI, 31, U. — és előfordul 
a szerbiai rom ánoknál is: bălaor. AAP. VI, 20, vö. szerb, bláor, blávor). 
Mindezen alakok olyanok, mint a zsinnai pásztoroknál aor, écaon, taor,32 
Bizonyos mértékben „graphie inverse“ -nek tekinthető viszont patiss (387), 
a paos szónak más forrásból nem ismert változata. .

1 4 .1 U ~ 0 .  K ét határozószóban áw ~oingadozást látunk. Klein incairo 
(267) alakváltozata Dosofteinél, Cantemirnél s egyéb régi szövegekben közön
séges (vö. D A cR . II , 601, GCr. II , 451), emellett azonban Molnár *ori 
incatrau bejegyzésében (375a) felbukkan az -ău végződésű, újabb változat 
is (P. Maiorból, Şincaibol, Baracból id. D A cR ., i. h. Tichindealra nézve 
vö. GCr. II, 215). Ezen utóbbi alak megvan egyébként Molnár nyelvtaná
ban is (énlétréo, Spraclil. 314). Ugyancsak erdélyi típusú változat a 
köznyelvi înlăuntru helyett inlontru is (329, vö. D A cR . II, 556, Lex. 
Búd. 307).

15. EA. — 1. Számos esetben szövegünk a köznyelvnél hívebben 
tükrözi e kettőshangzót. Feltétlenül régiesnek tekinthető cheáe (103; 
mellette azonban szerepel a köznyelvi cheie is), *sheajje (484, vö. scheajse, 
Molnár, Spraclil. 141; szótárunkban megvan azonban a shajfe és *shéffe 
alak is, 485). Nyelvjárási jellegű areápa (30); Klein valószínűleg Balázs- 
falva tájékán hallhatta (vö. D A cR . I, 255, Weigand, Jb. IV , 259, Jb. V , 
163), régiségét azonban igazolja az árumén areápiio alak is (Jb. IV , 259). 
Igen jellegzetes alakok peánta, peána, peárq,, *peáta (388): ilyen változatok 
Nyugat- és Dél-Erdélyben járatosak (Jb .IV , 260, V. 160, V I, 19, W eigand, 
LADS. 2, 10, 18, ALRM . II , 410). Mint Hátszeg és az Olt vidékén (Haneş, 
Ţ. Olt. 48), úgy Kleinnál is elsősorban p után jelentkezik a kettőshangzó,33 
amelyre nézve elfogadhatjuk Densusianu véleményét: „form ele cu ea. 
sínt refăcute după plural: measă, peana după mesă, pen’e“  Haţeg 21; vö . 
még measă, Conea, 'Clopotiva, 439.— 2. Nehány esetben mai ia helyett 
áll ea, például cheág (103) ^  chiág (104), tileáza-zi (350)^m iaza-zi (353), 
peatra (388) rúpiáira (394), feára (206) ̂ jia ra  (209), viszont csak feária 
(206). Ea  >  ia fejlődést tapasztalunk *lia (a. m. le-a, 324) esetében. Az 
olyan alakok, mint ciápa, ciápfa (110), ciás, dara (111), stb. az i-nek tisztán 
helyesírási szerepére' utalnak: akárhogy is írták a szerzők, úgyis capă,I

32 E gyéb adatokra nézve ld. Popovici, B u m . D iai. I , 144, Densusianu H aţeg 2 2 ,
H odosiu M ., N épkölt. Balázsi, vid. 166, Candrea, GS. I , 190, Stinghe, Jb . V I I I ,  84, stb . 
A  régi nyelvben is közönséges (vö. GCr. I ,  70, 146, stb .). Figyelem rem éltó, hogy az  
A L R . scăunel térképe (II , 1391. M N  ) jóform án semmi segítséget sem n yú jt: egyetlen ao 
kettőshangzót m utató adata (scáonés )  Szabéd községből ( M T .)  szárm azik. H ogyan  
hozható e tény összhangba azokkal a scaon adatokkal, am elyeket p l. W eigand igen 
sokszor feljegyzett (vö. Jb . IV , 261, V I , 14, V I I I , 258, stb.)? A va g y  sháon shăij,na& 
ingadozásra kell gondolnunk? . "

33 M  után egyetlen példánk pomana pomeana (407), ehhez ld. Densusianu, 
H aţeg 23, valam int Zsinnáról pomeană (GS. V , 316).
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cas-íéle alakokat ejtettek. - -  3. Számos hang, így s, s. z és ţ után az ea 
egyszerű a-vá vonódik össze: argaffála (30), mirojjala (358), *urjásca .(428), 
sára (463); nadufhála (370), mifha (358, vö . mijheá. u. o .); mucezála 
(365), imbulzál'a (256), umezála (551); ametzála (22. a Báns. N évt. szó 
tárából id. D A cR . I , 146), ferbintzála (207), *tzaft (545) stb. Ingadozás  
jelentkezik r után: amarála (21. vö . D A c R . I , 138, Kllein más m űvéből 
idézve) mellett akad affupreala (37), sőt vrána (589) m ellett van *vredna. 
^Elszigetelten áll jélelát (2Ö6), a r é g i,szövegekben közönséges feleleat(iu) 
helyett és mefl('}ácan (352, vö . H unyadban stag, Densusianu, H aţeg 23). 

M indezen esetekben nyelvjárási alakokról van  szó, vö . Tagliavini, L ex. 
M ars, 71 (további utalásokkal).34 Molnár nyelvhasználata a K leinéval 
-általában egyezik, vö . mutschejálé, kivernifsalé (Sprachl. 91), bár akadnak  
nála kettőshangzós alakok is, mint például vepfealé (i. h .), agonifsealé 
{Sprachl. 92) stb. — 4. E ~ e a  ingadozást m utat még hangsúlyos tőszótag
ban: *sacret~*sacreata (458), *shnep~shfieáp (486) és berca^bearca (51, vö . 

D A c R . I , 545). Paradigmatikus váltakozással függ össze deápan ~dápan 
<(163, vö. T iktin 521, ahol az utóbbi alak havaselvinek van jelezve; ld. még 
Xiex. Búd. 163, 174). '

16. EO, 10 . -  1. A z eo kettőshangzó io-vá lesz az olyan alakokban, 
:mint *flioarca (213), *pliofcaefc (402). Változatos alaksorozatot m utat 
*chieioáre (105), Hnchetor és inchiótor (269), vö . D A c R . 1 /2 , 3 3 3 — 4. —  
'2. Io '— '0  ingadozást tapasztalunk hangutánzó tőben Hiocotaretz, *liocotefc 
{327) ^Hocotaretz, Hocotefc (329) esetében, vö . Lex. B úd. 355. A  én (ieu 200) 
m ellett felbukkanó io (306) közism ert erdélyi nyelvjárási változat 
(T iktin  599). A  két alak egym ásm ellettisége Szeb. más pontjáról is 
:ismereteg.35

17. IE . — ]. Szókezdő helyzetben feltűnő a ie>ia  változást m utató  
■iádéra (251), vö. iezer>iazâr, iele> laie (GS. V , 317, Zsinna). — , 2. Szó- 
ivözépi helyzetben labiálisok után rendszerint ingadozást találunk: az. 
■olyan alakokkal, m int fér. férb, ferbinte, ferbintzála (207), fertúra (208) 
.szembenáll fiér, fierb, fiert, fiertura (210); a sber (467) és zber { 562) alakokkal 
szemben találunk sbiér változatot is (468); pédeca (389), pépt (391), peptáriu, 
■jpeptós (i. h.) alakpárját piedeca, piept, pieptáriu, pieptos (394) képezi; 
-vérme, vermanós mellett (581) ott áll vierme (584), stb. K lein  általában  
in k áb b  a kettőshangzó nélküli alakokat kedveli: piedeca stb. alatt vissza
utal a pedeca típusú alakokra; *merla (352), pepten, peptene (391, vö . 
'pepten, Lex. Mars. 1732), prétin (418), perdere (392), mezül noptii (353, 
■vö. mezül, Ist. R om . IV , 236) stb . m ind az eredeti e-hang megőrzésére 
^italnak. E  hagyom ányhoz “egyébként, a Lex. Búd-, is h ű  m arad: peptenu 
(peptene), peptu (496), feru (216), mediu (383) m ellett utalás sem  történik  
íi köznyelvben szokásos kettőshangzókra. Pedig már Molnár beírta szótá-

34 K lein  n yelvá llapota  leg job ba n  a zsinnai pásztorokéva l egyezik : „D ifto n g u l 
ga, se reduce la a  după  s, •?, ţ, dz: sară, (să ) şază, viţauă, dzamă, stc. A celaşi fenom en, 
se  constată  în: starpă, mătraţă, curauă, m estacăn“  (D . Şandru— F . B rînzeu, GS. V , 316).

35 V ö . io, ieu, GS. V , 321. • .
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Tunkba a *miez alakot (354) és nj-clvtanában is piept ejtést ajánl (Sprachl. 
-365). Kleinnak és a Lex. Búd. munkatársainak álláspontja azonban 
érthető: amint már Weigand megállapította, a Bánságban, a Maros és a 
.Körös vidékén, i / . -bán és Közép-Erdélyben fér járatos (Jb. III , 214, IV , 
260); Hátszeg vidékére nézve igazolja ezt az állítást Densusianu (Haţeg
20).36 Mindezen megállapításokat Szeben környékére nézve a Román 
Nyelvatlasz is megerősíti: e szerint piept^ pep í  esetében (ALR. I, 97) 
a kettőshangzós alakváltozatok északi határa Bojsza felett halad át; 
j ic r~ fe r  esetében a h’er típus Nagyszebennél jelentkezik (ALR. 1527, 
közli Macrea, D R . IX , 144). Klein tehát ez esetben is Erdély nyelvállapotát 
részesítette előnyben a havaselvi ejtéssel szemben. — 8. Erdélyi tájszólásra 
vall az i e > i  összevonás is defmírd esetében (177. vö. *desmerd 177): 
valószínűleg, ilyen mirtza (358) és Hátszeg környékén mirlá is 
(Densusianu, Haţeg 20). — 4. Érdekes alak San-Pietriu (462); talán olyan 
ez, mint pieste Hunvadban vagy vierde az Oltvidéken (ld. még Taglia- 
vini, Lex. Mars. 64). — 5. A  szóvégi hangsúlytalan -ie puszta e-vé egyszerű
södött a régies dájde alakban (160). Jelentésmegoszlásra utal boághe 
’ boglya’ (61 és 88. capítza a.) és boághie 'bagoly ’ (61 és 72, buha a.) esetében. 
Fájhe mellett fajliie erdélyi színezetű, aránjdag friss változat (204. vö. 
D A cR . II. 68—9). éppen úgy, mint salcie (460), a régies salce és a belőle 
téves analógiával alkotott tájnyelvi salca mellett (az utóbbihoz Tiktin 
1356 és salJcâ, D. Şandru, BL. IV , 139, B.).

18. II. Szóvégen megmarad az -ii kettőshangzó trii esetében (538. 
vö. M i, GS. V, 317, Zsinna, továbbá Tagliavini, Lex. Mars. 70) és a Rujjali 
alakban (456), viszont egyszerű i-vé  sorvad az olyan esetekben, mint 
i  umblă, i vedeá (250), foame-mi vagy mi-foame (214). fríca-mi (217), 
-mi-frig, frig-mi (218), *piatrá móri (394), le v e i> léi  (321 ) '> * li i> li  (u. o.), 
stb. Itt is erdélyi nyelvjárási alakokkal van dolgunk, vö. A LR . I, 44.

19. IU. — 1. Aiurea  helyett airea (13) ismert erdélyi tájnyelvi alak 
(vö. D AcR . I. 79, GS. I, 110, Oltvidék, airilea. Papahagi, Maramureş 
L V II  stb.). — 2. Szóvégi helyzetben -r után többnyire -iu szóvéget találunk: 
a számtalan -tóriu és -ariu képzővel ellátott szón kívül idézendő még 
*raebáriu (435). *raitáriu (439), *pontéríu (407), céríu (99) stb., vö . azonban 
binijhór (56). L  után -iu áll a *féliu alakban (206, vö. fealiu 495). Olykor más 
hangok után is előfordul, vö. *poicápiu (410), *scornáciu (473), *í'.alnáciu 
(524), bicm  (55, alakv. bítsu 57) esetében viszont az -iu csupán helyes
írási jellegű. Az -riu. -lm  végződésű alakok azonban hangtani jelentőséggel 
bírnak: ceriu ( =  cer’)  közönséges a klasszikus román irodalmi nyelvben is 
(vö. még Papahagi, Maramureş .LV II); zendar’ , beidor’ , feliu ma is él a zsinnai 
pásztorok nyelvében (GS. V , 319, 341) s hasonló alakokat találunk Erdély 
más pontjain is (vö. pákuraryű, pásforyű, tsolyű, BL. IV , 136, 140, B.; 
GX. II, 46, 59, 77, stb.).

36 Densusianu szerint ” cei care pronunţă pepi, zio totuşi miel, după eum alţii 
rostesc mei, dar piept“  (i. h .). K lein  az első csoportba tartozik, m ivel ő is a köznyelvi 
-miel alakot jegyezte fel (354), viszont az E lem . m indkét kiadásában pept áll.
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20. O A. E kettőshangzó jelölése általában igen pontos; semmi nyoma- 
az oa> o ejtésnek, amely Észak- és Nyugat-Erdély nj'elvj árasait, valamint 
az erdélyi román szótárirodalom legrégibb emlékeit jellemzi (Lex. Mars. 
72). Piroána (396) a közönséges piron helyett a tb. piroane alakján alapul; 
*pleopa (401, vö. Lex. Búd. 512) havaselvi jellegű alak (Gamillscheg, 
Şerb.-Tit. 50), amelynek megfelelői azonban Dél-Erdélyben is élnek 
(ALR. I, 17/129: pliéuópü, 180: pleópa óikului stb.). A  köznyelvben is meg
lévő ingadozást tükröz *mihoála — *miháliz (354 <  m. menyhal, ld. 94.1.).

21. OU. Szó belsejében az ou kettőshangzó oo-ként jelentkezik: 
plooát. (402), *roorez (452, vö. roorat, Barac, Hal. V II, 207). Valószínű, hogy 
az első o nyilt ejtésűvé lett (vö. doáo 185, noao 381; dqţiă, nouă, GS. V, 317, 
Zsinna); tehát plqoat alakot tételezhetünk fel.37

d) Mássalhangzók.

22. Pj B, F, Y. — 1. Önálló fejlődésüket illetőleg csupán néhány 
szórványos jelenség érdemel figyelm et: a)  Szókezdő helyzetben broiácar 
(=brotacar 69) mellett, felbukkan protácar (protácar, i. h.), de a b>  p csere 
oka homályos. — (3) A  szókezdő s-\-lab. csoportok szempontjából figye
lemre méltó adat a köznyelvi svárc helyett a *sfaelc ’papila mamilaris’ 
alakv. (481). Svácnesc helyett a sbaecnéfc alakv. (467) 6-jét a ázl. etymon 
indokolja (vö. izbucnesc, s ehhez Ciha'c II, 30, Tiktin 864). — y)  Szóközépi 
helyzetben v > b  csere van rojheobán esetében (452, vö. Tiktin 1337), meg
lepő viszont prabufhefe mellett *pravujhejc (414—5). îmbrobodesc helyett 
impropodefe fordul elő (262, egy adatot közöl Ksz.-bői DAcR. II, 482). 
F  helyett ü-t látunk bufnesc~*buvnefc (75) esetében. Régies és valószínű
leg az egyházi szövegek hatásával magyarázandó változat jertva, 
jertvíre (567-8). P > v  fejlődést figyelhetünk meg az indaraptnicefc (274)~  
*indaravnicefc (275) ingadozással kapcsolatban, nyilván a könnyebb ejtés 
céljából (vö. îndărămnic, DAcR. II, 620; igei származékként hasonló 
alakot nem közöl). — 8) Szóvégen figyelemre méltó práv (413), *vráv (590), 
vö. prav, vârv, GS. V. 319 (Zsinna), prau, vrau, Weigand, Jb. III , 228, praw, 
vîrv. BL. V, 140, ALRM. I, 47, stb. Ingadozást mutat zugráf^zugráv 
(565), valamint pléf (401 )~ *p leu  (u. o.) és belzíu~belziv (54; a beţiu alakv.-ot 
a Bánságból id. D AcR. I, 550). Szóvégi v helyett képzőcsere révén g áll 
plejhúg (401) esetében: ezen alak Klein és Molnár más műveiből is kimu
tatható (pl. plefiug, Elem. 1780, 80, pleschug, Sprachl. 117). Erdély nagy 
részében ez a változat él, sőt magában Szeben m.-ben is pliesiúg -típusú 
alakokat találunk (ALR. I, 12: 122, 125), amelyeket szerzőink, úgy látszik, 
némi hangtani egyszerűsítéssel jegyeztek fel. — 2. Ami az ajakhangok 
jésülését („palatalizarea labialelor“ ) illeti, annyi állapítható meg, hogy 
szótárunkban e hangváltozás nem érvényesül ugyan teljes következetes
séggel, mégis azonban számos alakingadozás vall a szerzőknek e téren

37 Itt  említjük m eg a lat. u-ből származó uo hangesoportot is az olyan szavakban, 
mint luoare (333, vö. luoat, K lein , Ist. R om . IV , 236), aluoat (19; D A cR . I , 127— 8 
nem közöl ilyen alakv.-ot). V ö. m ég Rosetti, L R . X V I ,  53, valam int A t . 12.



szerzett nyelvjárási tapasztalataira. Leggazdagabb alaksorozattal a p i  
csoport van képviselve: szókezdő helyzetben elég idéznünk az olyan 
adatokat , mint chiátra vide 'piáira, chiátz v . pieátz, chic v . pic, chicatúra v_ 
picalúra (104), ckiéle v. piéle, chiépt v . piept, chieptene v . pieptene, chila, v . 
pila (105), chío v . pío ( 107), chífhu v . pífhu (108), chilját v . pif/át, chijjéz 
v. pifjéz (i. la.), chita v . pane «ei píía (109) stb. Szó belsejéből idézhető 
schin v . spin (471), lichéjc v . lipéfc (325) stb. Legalább egy esetben meg
találjuk a %lc fokot is: crâmpiţă> *craemptitza (225, ganeiu a).38 Mindezen 
esetekben — amint az utalásokból kitűnik — Klein kétségtelenül a nem - 
palatalizált alakok mellett foglalt állást. K ivételt képez lichíiu (325 <  
lepény): ebben az esetben lipiiu  visszautal lichiu-ra (328). E gazdag 
sorozathoz képest a többi palatalizáeió inkább szórványosnak m ondható: 
bi esetében csupán egy-két példa idézhető: ghíciu, vide Bítju  és gMne, 
vide Bine (22 9)39, valamint poghircéfc ’racem o’ (406, vo. egyh. ószl. pabirö, 
pabiröho ’racemus post vindemiam relictus’ , pobirati ’ colligere’ Ciliac II, 
272). Vi (ve) palatalizáeiójára utal rovina mellett a róghina (452) változ'at,40 
vin ’bor’ mellett akad gh?»  ) , 'teavă (ţevi) helyett tzeghe áll (545) s viezure
előfordul *iezure, -ne alakban is"Ţ252, vö. D A cR . II, 461);41/í  jésülésere utal 
fia ftru >  hiaftru és fiereftau >  *hiereftau (245), valamint rajfir mellett 
rajchír (442), *rafhchir (444) és a magyar folyófü  átvétele: *fonhiu (215, 
vö. még 1291.). Fontos adat még: Shin (Fin, chin), 485, vagyis a fin  szó Kin 
és sin változatának lejegyzése, filiminá (Lex. Búd. 642)> *silimină (490), 
valamint a hasonlókép erős palatalizációt mutató viseu> *jishau, *jisMau 
(569, vö. 170 1.). A  mi palatalizáeiójára nincsenek közvetlen tanúságok: 
amint éje (23 <nyer) ,  milván (356 <nyilván  J42 kétségtelenül olyan erdélyi 
vidékről származnak, ahol efféle. ” réfection arialogique“ -ok könnyen 
keletkezhettek. ■

Ha mármost mindezen alakokat együttesen vizsgáljuk, azt kell 
mondanunk, hogy Klein saját nyelvjárásában semmiesetre sem lehetett 
a palatalizáeió szabályos hangjelenség, viszont szerzőnk közeli kapcsolatok
ban állhatott palatalizáló erdélyi nyelvjárásokkal. E  feltevést a szóföldrajzi 
tények tökéletesen igazolják: az A LR . I, 34 (bărbie), I, 39 (p iep t), I, 73

38 M a Zsinnán “ fasa ph\ bg\ mn' e m ai rară şi apare m ai ales la bătrîni11 (GS
V , 318). _ . . .

39 N agy kérdés, vá jjon  idetartozik-e îmbin (253) ~  inghin  (286) s ennek m eg
felelően dejbín ~  defghín (175)? I t t  ugyanis —  ha elfogadjuk Candrea (C D D E . 482 . sz.) 
disglutinarevagy Giuglea (D R . I I I ,  621) disglinare etym onját (vö. m ég D A c R . I I ,  475) 
a gh hang az etym ologikus, s a 6 „réfection analogique“  révén keletkezett. U gyancsak  
bizonytalan ghíltz ’tenda’ (229) hovatartozása. E  szónak is vannak ugyan bilţ, bghil!- 
bel{ változatai (D A cR . I I ,  258), azonban biztos etym on liiján nem  dönthető el, 
m elyik hang az eredeti.

10 N em  tartozik ide moghila (364) ~  movila  (361), m ert itt a gh etym ologikus  
(egyh. ószl. m ogyla).

41 Ugyancsak a vi  hangcsoport jésülésére utal K lein  következő m egjegyzései 
„C um  praefertim ruftici, in quibus Tranfilvania partibus vi pronuntient ut H i,  fi qvae  
audies pronuntiari ut H i,  qvaere in v iv g . Hiclean, Viclean, H iu , V iu, H in , V in , etc.*1- 
(246).

42 Talán idetartozik m ég mitz, *mitza (359, alakv. niţ, niţă, T iktin 998, Cihae 
I I ,  198), azonban bizonytalan, m elyik alak az eredetibb (vö. 39. j .) .
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frixrz). I. -10 (jical) és I. 77 (miros)  térképei alapján Szel), és F. határ
területére nézve a következő táblázat állítható össze:

bărbie piept visez fi rút viiros
129 . (E esellő ) b a rg íjé k 'ié p t11 gisáz',1 l f  icát'J

1 y
n 'ir ó s "

125 . (N a g y sze b en ) b argiié k ’ iépt vis íáz
1' . .
. . íeat n 'irós

J 70. (S tre zsa -K e rc isó ra ) b a r b d ’íie t ’eptV gisázV hicátV " ’ n ’ irósV

]2 2 . (B o jsz a ) bărb iia piept" visiÁz ficát',' m ii nős',’

Amint látjuk, a Szeb. északi részében levő pontok, valamint 
F. területe élesen elválnak a délebbre fekvő Bojsza nyelvjárásától: Cód 
vidékének nyelve nyilván az utóbbival egyezik meg. Így tehát Klein 
hazulról valószínűleg nem-palatalizált alakokat hozott magával, de már 
szülőföldjétől valamivel északabbra s később Balázsfalva környékén is 
sok alkalma volt megismerkedni a román jésülésnek ezen fontos típusával. 
A jésíteít alakokat nem vonta ugyan he az irodalmi nyelvhasználatba, 
azonban mégis sokkal pontosabban jegyezte fel azokat, mint később 
líobb vagy a Lex. Búd. szerzői.

23. I). T. — ]. E hangok szótárunkban kevés problémát nem vetnek 
fel. T helyett etymologikus c-t találunk a pót vei pot/u (410) alakban. 
Görögös nt>nd  változással kell számolnunk mándie esetében (341, vö. 
Tiktin Í)4S). 1) helyett i áll a laengel (3 ]2)~/angél (314) alakokban; itl 
azonban a latin hniguidu.s-?7A\\ szemben utalhatunk az árumén líndzit 
alakra is (Puşeariu. EtW b. 97G). D ~L  ingadozást mutat ord, vel őrt (375“); 
kétségtelenül a -t hang az eredetibb (vö. német Őrt. Tiktin 1004). Szókezdő 
helyzetben figyelemre méltó *svornic (r>\S)~*zvorvic (503, *.st árost e a.), 
a régies drornic változata (vö. dvorean ~zvorcan. Gheorg. Lóg.. Tiktin 500). 
-dn-> -In változást mutat povóhiic (412. vö. Cihac II, 284), povodvic helyett, 
vö.szerb puvodvik (Vük 531). Nagyon felt íínő -tn > -iv : *plátnic (400)~pláhiic 
(3!IS). — 2. A /. d jésiilésének déli hutám Klein és Molnár szülőföldjétől 
messzire esik; nincs is e jelenségnek szótárunkban semmi komoly nyoma, 
legfeljebb dipiait (245. liatz \\.)~ghcplan (229>m . gyeplő). *.strighe ’mclligo, 
Honigthair (511. vö. strede. stride), vhidereio vingliercu (5S5, vö. magyar 
vándor [sólyom] j .  miditza (553) únghitza (554), és zadic ■—■ * zugit (141. cre- 
tintza a. és 5(>0). A ni (ni) csoport palatalizáeiójára csupán a Molnár kezétől 
származó, de kihúzott *i?iyima (289) utal s talán niea (373°). Lehet, hogy 
etymologikus eredetű ghcáojlnt (22S) neaoş helyett-, s alátámasztja Weigand 
dt at/ş etVillonját (Jb. X III . 10$; ellene Tiktin 1044).

21. K. G. — ]. Szókezdő helyzetben a k eltűnik a iilor szóban (531, 
vö. Molnár. Sprachl. 5d). Zg helyett zd-1 találunk a zgáriu helyett előforduló 
*.«!aritt alakban (470). de ez talán etymologikus (vö. szláv [ S7j]drali, 
J'iktin 1813). — 2. K >  g zöngésülést mutat gajtán. gajiána (227). valamint. 
*cracaticia (13S) ~~*gragalicu (234); ingadozásról tanúskodik criflipán (142)



■és grijhpán (237. vö. Molnár, Sprachl. 48) — 3. A  hajdani latin gn csoport
— az Elementa nyilvánvaló hatása alatt (vö. 32 kk.) — felbukkan *pugn 
-esetében (428, utal pumn-ra), viszont analógiában alkalmazott gn > m n  
Jiangváltozást észlelünk a tzímn (546 <  latin cygnus!) neologizmusban. ■— 
4. Szóvégi görögös jellegű k >  h változásról tanúskodik *indih (277), viszont h 

-helyett gr áll íntrohnat helyett az *intrognát alakban (300, vö. D AcR . II, 834).
— 5. A  k’ ejtése, mint aköznyelvben annyiszor, / ’ -hez közeledik: shtiop (488). 

'Néhány hasonulás útján keletkezett szóközépi zöngésülésről ld. Ht. 30.
25. M, N. — 1. Megőrzött m-et találunk a rumpe alakban (455, vö. 

Densusianu. Haţsg 40), etymologikus n-et néhány latin és szláv szóban: 
ilyen cuviníntza (156), vaenjla (575) és *gaenfca (224). Problematikus ciovic<~~'

cionvic (277) w-je, vö. 211. — 2. Szóvégi m > n  fejlődést figyelhetünk meg 
^ibrifhin (252 ctö rö k  ibrisim) esetében; talán részleges disszimilációról 
van szó (b —m > b —n). — 3. Rotacizmusnak semmi kom oty nyoma;
*iezure (252) r-je valószínűleg régebbi l-hől származik (vö. alb. vjedhulje, 
T iktin 1738), s a mellette fellépő iezune, iezine alakok w-je másodlagos, 
erdélyi jellegű fejlemény (vö. Lex. Búd. "273). Ugyancsak másodlagos, 
hasonulás révén keletkezett alak dineáondine, a szabályosabb dineáondire 
mellett (184). viszont raendurea (436) — az árumén arăndură tanúsága 
szerint — talán régebbi, mint a szövegünkben szintén előforduló, köz
nyelvi raendunea. ' .

26. L. — 1. L'-'T ingadozásról tanúskodik incilipéz~*incirip  (270,
talán az r eredetibb, vö. D A cR . II, 590), továbbá a valószínűleg bubâlcă 
'’ tumeur, amygdalite’ helyett használt bubarca (70). . — 2. Megőrzött
palatalizált V van a cal’e szó többessében: cai, Vei cali (80). A  Lex. Mars.-bán 
káli dativusként szerepel (1026. sz.), amelyet Tagliavini helyesen vetett 
össze (i. m. 79) a Hátszeg környékén căi, văi mellett járatos căli, văii vál
tozatokkal (Densusianu, Haţeg 45) és a Weigand gyűjtéseiből ismert 
kel’ alakkal (Jb. III , 232, 270; IV , 291). Eltűnt viszont a V hang a népies 
zamatú San Vajjíu (BacríXeioq) kifejezésben (462).43 I : l megfelelést 
tapasztalunk a buiguesc helyett fellépő bulguéjc szóban (72); talán a románba 
a magyar bólyo(n)g  ige olyan ejtéssel került, ahol a ly még Z'-nek-hangzott.44

27. B . — 1. Régi, nyelvjárásilag helyenként ma is megőrzött r jelent
kezik a serín (479), farina (202) és urceór (555) szavakban; megőrzött 
ri csoportot látunk guturáriu (240) esetében. — 2. Eeltűnő az r kiesése 
a *mugit ’Abenddámmerung’ szóban (365); hajlandók lennénk sajtóhibára 
gondolni, ha nem állna mellette a jól ismert *murgitu alak (3 6 7). 440 K ö 
zönséges, erdélyi színezetű nyelvjárási jelenség az r lekopása nojiru> nőj 
(3S3) avoftru •—avojt (43), fereáfia. (207, vö. fereasiă, GS. V, 31í/

’ , 5

43 Talán szintén a V eltűnését kell feltételeznünk iindic ~  indic vide sliántz 
(277) esetében; Tam ás L . feltevése szerint lehetséges lindic ’c-litoris’ nyelvjárási vá lto 
zatára gondolnunk.

41 Félm agánhangzónak mássalhangzóvá válását m utatja vigliitoriu is (584), 
-amelyben nyilván a  vie ’szőlő’ tövet kell látnunk.

44“ Nagyon valószínű, hogy mugit ’crepufculum ’ az a mugi ige hatására kelet
kezett s talán az alkonyaikor hazatérő csorda bőgésére em lékeztet. -



Zsinna) esetében. Figyelemre méltóbb a vreo>vo  összevonás az olyan 
alakokban, mint *vodoi, vodata (587), vö. Hunyadban vea =  vrea (Densu
sianu. Hunyad 40), valamint szótárunkban *vun (590 <  vrpun). .

28. S, Z. — 1. Valószínűleg puszta írásbeli ingadozásra mutat a 
zöngés mássalhangzók előtt sűrűn előforduló s: pijma (396)~*pizm a  (398), 
*pimlarii (431) ■— *puzd.erie (432), prájnic (4-14) r~J*práznic (415), ifvor (309) ~ - 
izvor (310) stb. Ugyanezen megjegyzés vonatkozik a zg kezdetű szavakra is, 
amelyek többnyire sgr-vel vannak írva (483). — 2. Érdekes palatalizált alak 
*inhiejtrez (289) înzestrez helyett. — 3. Néhány esetben', főleg k’ előtt s > s  
fejlődést tapasztalunk: rajchír (442)~*ra/AcAir (444), rajchitoriu (442)~-> 
rajlicliitóriu (444), *shcleplzi (484). Mindezek nyelvjárási alakok, vö. şkimba, 
steag, GS. V, 319 (Zsinna).45 — 4. Z < z  változást mutat gimbéjc ’subrideo’ 
(230, vö. 1812: jimbi, GCr. II, 209).46

29. C, ti. — 1. A  c affrikáta s-sé, illetve és z é  egyszerűsödik a dejcópjhu- 
(172) szóban, vö. inkops, Lex. Mars. 1105. sz.47 — 2. Amint már gimbéjc 
’subrideo’ (230) esetében láttuk, nem szükséges a ge, gi szótagot sem minden 
esetben </-vel olvasnunk. Zsinnán ” g e, i apare în general trecut la í :  mqrze, 
leze“  (GS. V, 319). Hasonló helyzetre utalnak Kleinnál és Molnárnál

a) olyan szavak j'-vel írott változatai, amelyeket a köznyelv f/-vel 
használ: deget ~ * (c in c i) dejete (112), preget' •—'préjet (418), negél (377) ~  
nejéi (380), giolgiu ^ jó lg iu  (570), jinere vide Ginere, jingée vide Gingée 
(569), urgijjéjc (557) ~  *urji/jéjc (558) stb.;

b) olyan szavak írott alakjai, ahol az etymon eredeti z mellett szól, 
például szláv koza> coáge~*coáje  (122), szláv zigati ’brennen’ >közr. 
jigăritr^gigarael (230),szláv zilav>jiláv  (569)i~~,gUáv (230), bolgár prazina>~ 
pragína, (413 )— *prajina (415); szláv praziti >  pragéjc, pragitúra stb. 
(413—4); szláv roziti> raengéjc (439, mellette *raejnejc, 438); szláv stozar, 
stozer> *stagér (503)~stajériu  (504); slezen> *staengen, -gin (502); toziti>  
taengire (521); m. mázsa>máge (338)^*m áje  (350); m. petrezsely[em]>  
patraengel (387); m. kurázsi> corágie (131); n. Glas> glage (230)~ g lá je  
(231); vö. még o g ig í t (371°)~  ojijit (377°).48

Mindezen tények szóföldrajzi szempontból teljesen érthetők: Szeb. 
déli részében, pl. Bojszán a g > z  változás még nem történt meg (ALR.
I. 32, 51/122: (fingéi, niegiel1!- viszont valamivel feljebb. Szeljen környékén 
e változás már bekövetkezett (i. h./125: zinziti, niéziél). Az utóbbiakhoz, 
hasonló alakokat hallhatott Klein Balázsfalva vidékén is, s ezért találjuk 
szótárában annyi nyomát a g>  z fejlődésnek.

45 Pusztán „graphio inverse“ -nek látszik ajchie (33), a várható ajhchie (34) 
mellett. Ugyancsak elírásnak tekintem a stergariu (504), ştreang (509)-féle alakokat, 
melyek «/-vei ejtendők.

46 A z ellenkező változásra inkább csak látszólagos, helyesírási példa raejnejc 
(438) ~  raejnejc (u. o.).

47 Yalószínűleg itt említhető m ég higa vide ciga (245); D A cR . II,- 390 ezt a. 
higá .szót, ’un soiu de peşte’ jelentéssel, inkább cegă változatának tekinti,

48 Ezen írásmódok bizonyító erejét aligha csökkentheti az ş, körülmény, hogy  
szótárunkban néha z helyett a régiesebb g alakot találjuk, pl. hwpregiur (260), 
incungiur (273). Kevéssé valószínű, hogy Klein prăgesc-típusú alakokat ejtett volna. 
Zsinnán a régies g csak a gioi (zoi) szóban él, vö. GS. V , 319.
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e) Egyéb hangváltozások.

30. Hasonulás. — I. Magánhangzók, a ) Az  előreliató hasonulás
fő b b  típusai: a (ă) — o > á —a: procátor^procataréjc (425); i —e > i —i: 
*shiregla~shirigla  (486); almintrelea (18)r^amintrilea (23); i —o > i —i: 
szláv sirornahz>> *jiriman (517, vö. Tiktin 1368); o —e > o —o: szerb ko 
(h)oce véce> *cotiovéche (136); o —i > o —o: molipsesc> molopjejc (362);
0 — u > o —o: noduros> ncdorós (382); u —a > u —u : * jumaltz~*jumultzuit 
(571), *culfatura>*cufjutura (155); u —í> u —u: *cunmd (154, de vö. decu- 
raend 165, degráb a.); u —o > u — u: cutrope[c>*cutrupefc (156).

" (j)  Nem kevésbbé gyakori a hátraható hasonulás: ă —e > e —e: 
băserică> bej ferica (53, vö. beséricá, Klein, Ist. Rom . IV , 229), muşâţel> 
mufhetzel (368). m ulţăm eso multzemefc (366); a —i>  i —i: haringă> *hiringa 
(246); ă —i > i —i: măscăricios>*mifchiricios (358); ă —o > o —o: dálog> 

dolog (186), rázor>rozór (453), răcovină> rocoina (451), năcovalnâ, nâco- 
vană (Tiktin 1056)>nocovála (252)~*nocována  (381); a —i > i —i: intaempin 
(295)'—-intimpin (297); e ^ - a > a —a: pergam en[t]>  pargamen (385“); e —i>
1—i: epingéa- (197)r-J*ipingé (306); pejtritz (393) ~*pistritz  (397), cámenitza
(85) ~  *caminitza (150, cuptoriua.), venetic r—*venitic (581), *pepíngine (391) ~  
q,ipíngine (389, 395), stb.; i —u > u —u: siroman> siruman >  suruman (517, 
vö . Tiktin 1368);49 o —ă > ă —a: copou> copáu> capctu , (87), probaluejc 
(4'25)r~~>prabaluéjc (413), *porozau (408) ~ * porazau (408);50 u —i > u —u: 

■mvfinoi> *mujhunoiu (368); u —o > o —o: bujor>bojór (67), ujtoil> oftoíl 
(377).' __

2. Mássalhangzók. — a)  Az előreható hasonulás fölöttébb ritka: 
példáink csupán pecingine (389)>*pepingine  (391), pipíngine (389, 395) és 
bíbol (55 vö. D AcR . I, 57.0, Densusianu, Haţeg 41). — f!)  Visszaható hasonu
lást mutat az ismeretlen eredetű solovârv szónak sovavaerv (495) változata. 
Puszta zöngésülésként találunk részleges hasonulást m, n  és l előtt: sm >zm : 
dujmán (195), cm > gm s ebből esetleg mn: *togma (533), tomneala, tomnefc 
{16); cn > g n : flegnit (212, vö. D A cR . II, 136), *igne/c (252, vö. D AcR .
II . 445), *pognejc (406, Tiktin 1196), *ragnejc (438, Tiktin 1291), súgná 
(514) stb.; cl>  gl: *proglet (425), *poregla (408, vö. Tiktin 1215: poriglá 
Reteganul-nál); s l> j l :  caejhlégi^caejlegi (80).

31. Elliasonulás. — 1. Magánhangzók. E —e > i —e: depe>*dipe  (184); 
i —i > i —iu: 7iiitUél> *mitiutel (359, vö. Tiktin 973); o —o > e —o disszi- 
milációt tapasztalunk a magyar csormolya növénynévvel valamikép 
összefüggő cermoiag (98) alakban; o —o > ă —o fejlődést találunk a

‘ *raorcz (440, vö. *roorez 452) alakban (ld. ehhez râoreazâ, Mo- 
litv. 16S9, GCr. I, 137, stb.). Feltűnő és elszigetelt alakok M ol
nár beírásában *vijolie (587, vö. vizuliia Densusianu, Haţeg 38). Nem

48 Talán itt említhető az í —  u >  u —  u változás példájaként capataeiu ~  
*capaluiu  (87, vö . căpătuiri, D A c R . I , 100; O ilát, Szeb.), valam int a hasonló sujjaeiu  

sujjuhi (518). ' ' '
60 Részleges, o —  a >  ă —  a hasonulást m utat ragace (438 <  szerb, bolgár 

■rugac).

61



egyszerű o —o > o —i elhasonulás, hanem inkább igeképzési sajátság jelent
kezik a coviiv, covieat (137) alakokban; íncoveia. -covia. egyébként erdélyi 
é s  bánsági nyelvjárásokból ismeretes (Tiktin 700). — 2. Mássalhangzók. 
Főleg liquidák és nasalisok mutatják e jelenségét: r —l> r —n: horelcü> 
horilca >horinca (247); n —n > r —n: a mer int z (22, vö. Molnár, Sprachl. • 
227, DAeR. I. 142 —3);51 1—1> 1—n: altán (18, vö. pl. Jb. VI, 40). Rész
leges elliasonulással keletkezett bucnériu (71), a magyar bognár szóbóL 
Talán lappangó elhasonulás hozta létre a szokatlan *duvohiic (195) válto
zatot: (luhovnio *duvov?iic> duvolnic fejlődésre gondolhatnánk (vö.
pólrila ~póvila  412). B z>  f,z disszimilációra utal cópza. (131). viszont 
ps^bs  ingadozást mutat ópja (375a)~*o6sff (368°).

32. Hangátvetés. Talán puszta íráshiba leganitza (320) a szintén elő
forduló lágonitá helyett (vö. 230 1.). Egyébként inkább liquidák s főleg r 
esetében tapasztalunk hangát vetést. Idevágó példáink: covrig >  *covirg 
(hibásan írva: covigr 137), cătrinţă >  *cretintza (141, vö. crătinţă, GS. 
V, 320; Zsinna, továbbá DAeR. I,. 218, Tiktin 313), *caercima (u. o . ) ~  
*crijma (142), gaerbov~ gaerjob (224). pătlăgine >  platágine (400), podlog 
(potlog) ~*plotog  (403, vö. Tiktin 1224), *poclad (404, vö. szláv poklád 
’was untergelegt v.'ird’ Tiktin 119]) és *poglad (403) *plocad (403), 
podmol polmód (407), gaetlán<~-- *gaeltan (224), ţârcovnic~*tzicornic (139),. 
*tzaecornic (544); paerláz^priláz (421. vö. szláv prélazZ, Tiktin 1170), 
*prijtame (424)^piftarnie  (u. o.), procáior ^protacar (428), scrâşnesc >  
*scaershnefc (469); pestrif> *]mjtitz (424, vö. prestiţ, GS. V, 320). Néhány 
szláv eredetű szóban viszont régies, hangátvetést nem mutató alakot 
találunk: improtíva (262), *invraejtez^*invaerjtez (306).

33. Alakkeveredés. A legérdekesebb példát kétségtelenül a múnuna 
’apex. cacumen montis’ szolgáltatja (367< m u n tcxcunună] vö. Tiktin 1021 
értelmezésével: ’l í r a n z  als Kopfsehmuck dér Mádchen’). Idetartozik még 
*lega-u eqiu [!] funalis’ (320), amely m. lógó>  r. logău >  lăgău és (a) lega ’köt ni’ 
keveredésé révén keletkezett,valamint sfaertáiu^sjaertáriur~-j*sjarlám(481), 
amely sfert és jártain (fárlaiu) keveredését mutatja. A *chiur szóban (109); 
figyelemre méltó az m  kettőshangzó (vö. közny. chior <  török kör); talán a 
rokonértelmű céur hatására kell gondolnunk. Érdekes alak *sholomonáriu- 
’garbantzás Diák’ (487):.a köznyelvi solomonar-nak ezen, Reteganul-nál is 
előforduló változata (Tiktin 1456) a magyaros ejtésű Şolomon alakra utal 
(vö. Salamon, olv. Salamon, Tamás, Fog. 45).52 Surucluéjc-ről ld. 161. ]., 
*jisldau-vó\ 132 — 3. 1.

34. Hanglekopás. — 1. Szókezdő a hiányzik náfura (370), szókezdő 
*nált. *nallzez, stb. (371) és nafpreala (373, vö. Tiktin 777) esetében; s eltűné
sét mutatja *jéshnic.(481) és faerfhéfc (201); k kopott le — a: könnyebb ejtés 
kedvéért — a tiior (531) szóban; h hiányzik a luger (331 <  Jdujer) alak-

61 Aztih >  In fejlődés nem következett még be jerlvénic (18) esetében.
52 Kérdéses bajmatt (108) olvasata: gondolhatnánk basmău ejtésre, talán a 

magyar eredetű clnschineu, chindeu hatására, azonban lehetséges, hogy határozatlan  
alakú basmno ( =  basmauü, mint steauă, stb.) átírásával van dolgunk. A z utóbbi- 
rsetben inkább o-t várnánk (vö. pio, zio, stb, H t. tí, 5 *f).
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ban. — 2. Szó belsejében, o tűnt el dolján (186) esetében; t eltűnését 
mutatja bájocora (51), t, illetve It kiesését igazolja almintrelea (IS) 
amintrilea, (23).53 — Említésre méltó még *veziche (579) <  vasázicá, 
amely szinte egy szerejtésnek fogható fel, az s és z hangok rokonsága 
alapján. Siejc (489) <  sfiesc inkább palatalizációnak tekinthető', v ö . 
DEnc. 1148.

35. Hanggyarapodás. — 1. Magánhangzók, cc) Szervetlen szókezdő 
a hangot találunk az aghijtina (12), amiruéjc (23) szavakban. Alejhuejc 
(18) nem tartozik ide: alapszava valószínűleg ales s nem vehető ide amij- 
hiéjc sem (23 <  m. emészt). Valószínűleg nem Klein saját nyelvjárásából' 
származnak ezen alakok, hanem inkább Balázsfalva környékéről: a mirosi ~  
amirosi alakpár választóvonala ugyanis általában a Marost követi, s amirosi 
területe csak üT.-ban nyúlik le dél felé (ALR. I, 76; R . Geheeb ismert tanul
mánya: ..Prosthetisches a und s im R um .,“  JB. V , 1 — 50 szóföldrajzi tá jé
koztatást eg37általában nem ad). — Ş) Szókezdő mássalhangzócsoportot 
â vagy i old fel: hrană helyett harána (245, vö. D A cR . II, 361, 412, Tiktin 
741), hrişcă hrean, hribâ helyett hirijhca, hireán, *hiriba (246) olvasható. 
Iiirean, hirişcă közönséges az Oltvidéken (GS. I, 110) és Hátszeg körül 
(UJ.); heréim áll a Lex. Búd.-ben (261) és LM.-nál is (289). Anorganikus 
o-t mutat *dovoletz (189), anorganikus u jelentkezik a croefc mellett fellépő 
curuéjc alakban (153—4 ; a Szilágyságban is kuruiésk járatos, MZ., Bihar
ban hasonló alak curuieşte, Coman, Margine 14). Végül esetleg idevehető 
steregóae ’helleborus veratrum’ (504), amennyiben ez a strigoaie szó válto
zatának tekintendő. — 2. Mássalhangzók, a )  Szókezdő helyzetben szervetlen 
s-re példát szolgáltat *sfirida (482), *sfrántzu (u. o., vö. sfrenţe Geheeb, Jb. 
V , 37). — fi) Járulékos s van a m. pellengér szóból átvett *shpelinghér (487) 
alakban.54 — y )  Gyakoribb aszókezdő h: *hargolásh (245), huréz (249), hopáitz 
(488, shteártz a.). Nem tartozik feltétlenül ide *hodaitza. hodáe (246), m ivel 
már a délszláv nyelvekben és a magyarban is a török oda szókezdő /i-val 
gyarapodott (liodaja, hodály) .  Kétes *holalaefc (247), bár Molnár közöl *olala- 
ejc változatot is (i. k.). Inkább hangátvetéssel magyarázandó hodína (246). —
S) Berletuejc^beletuejc {52) és *maengarhiejc (2>31)'-^mangaluejc (342) l előtt 
jelentkező r-je inkább magyar, mintsem román fejleménj^, vö. bél[l]el ~  bérlel 
mán geln' >  mángorol. — e) A  szerb arscm-ban is meglévő szervetlen r-t lát
juk arjlmi (32) esetében. Ugyancsak szervetlen r bukkan fel a tavélejc szó 
*travelefc változatában (536); talán trânti hatására gondolhatunk.55 —

53 N em  vehető ide iceú (252), bár Tagliavini a L ex. M ars. ics adatait ,,aferesi“ .  
ni-k tekinti (81). A z etym on azonban hicce, vö . Puşpariu, E tW b . 66.

54 Tam ás Lajos levélbeli közlése szerint (1943 jún . 24) figyelem be veendő a, 
m agyarban ismert £p>—,p  ingadozás (sporhedr^pórhert, spenótr^penót, stb . M T S z.). 

'•Mivel a spanganét ~  panganét kettősség a rom ánban is tükröződik (puşci cu span-
gancturí, Furnică, Băoănie 245; al puskeí pangaríet, B ota , Gram m . I I ,  140), ta lán  
feltehető, hogy a román szó létrejöttekor, hangalakjának m egalkotásakor m agyar  
nyelvi szópárminták érvényesültek, tehát m agyarul jól tudó rom án, va gy  legalább 
is valam ely kétnyelvű szem ély eszelte ki a ţpelingher a lakv .-ot.

55 Elfogadhatatlan Tiktin (1569) am a nézete, m ely szerint trăvelesc ,,B . u . 
(danád)?) Cip. Gr. I , 369 dürfte erfunden sein“ .
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,.) Ejtéskönnyítő szervetlen labiális zárhangot többet találunk; ilyen 
*saempt ~  *simpt■ (459). straempt (24, 507), straemptoare (2S9), fraempt 
(216). inframpt (2S2). Mindezek régies és részben nyelvjárási változatok. — 
r )  Érdekes alak prim mellett prímb (421): a Densusianu (Haţeg 42) és 
Yiciu közölte primbum alakkal kell összevetnünk (ld. Tiktin 1255). Molnár 
egyébként egvik magyar bejegyzésében is verem helyett a *verémb alakot, 
használja (5S7, vizuina a.). - i) Nehezen magyarázható k járulékhang 
van a tresar igének *tracfár, *tracjerejc változatában (534, vö. LB. 714). 
.A bozdonárni (67) ~  buzdunariu (111) alakok (7-je szintén homályos 
eredetű.50 ■

G) Alaktan.

a) A  névszó.

]. A főnevek határozatlan alakja. — ]. Néhány esetben régies alakot 
találunk; ilyen mélciu (351. alakv. melts 67. bourel a.)1 és maduláre, a 
szokottabb maduláriu mellett (336, vö. Tiktin 938). — 2. Az -iis végzó'désű 
latinizmusok aránylag igen ritkák, vö. 189 1. — 3. A  nyelvjárási alakok 
közül figyelemre méltó a jellegzetesen erdélyi páflm (3S5a, vö. Tiktin 1128. 
ALRM. II. 134). továbbá potec (410), nor ~  nora (382) és sor ~  sora (496); 
Zsinnán (Szeb.) szintén potec. nor. sor alakot találunk (GS. V, 320. vö. 
még potec, Muntean, Guraríu 21). Vö. még ílóera, 42 1. — 4. Nagyon fel
tűnő *curel (152): a köznyelvi curea 'szíj’ curele tb. alakjából visszakövet
keztet et t új alanyeset. Hasonlóképen keletkezett *'vermule1e (581) <  
r(i)crim ilet, (Tiktin 1737).

2. Főnévképzés. Szótárunk elég gazdag származékfőnevekben; ezúttal 
csak az érdekesebbeket soroljuk fel:2 '

-aila: papára >paparáda  (383°, vö. Lex. Búd. 481, utalással az olasz papolataz 
alakra). Mivel az -adă végződés a románban még ma som mondható termékeny 
képzőnek (vö. I. Iordan, BPliil. VI, 4—5, LE A. 37, 155), legfeljebb „álolasz" 
jellegű, önkényesen képzett szóra gondolhatunk; nyilván paparác, (383a, a. m. 
păpărac) alakváltozatáról van szó.4 Vö. még *cocoráda ’béles’ (124), bár ezen 
utóbbi szónak van cocoroadă változata is (DAcR. 1/2, 623).

-anio: *tradánie v. predanie (534), vö. Lex. Búd. 714). Minden bizonnyal 
predania  (Tiktin 1240) mintájára keletkezett. >

56 Vö. 1S03 : bozdonar, S tD . X I I ,  145, továbbá D A cR . I , 71C. A z újg. uirouZouvúpu 
(Cúinc 11, 041) nem n yú jt kielégítő m agyarázatot, poriig 1. A . Candrea szerint is 
ti rmemil buzunar, pe care-1 întâlnim pentru întâia oaiă într’uri glosar manuscris diir 
anul 1719, descoperit la R om a, trebue fă  fi fost împrumutat din greceşte (bu zu n á ra )  
cam pe la începutul secolului al XVITT-lea, odată cu adoptarea la orr.ş, a îrn- 
b ă:ăm intf'i greceşti, îa epoca fanariotă" (îndreptând Lim bii. Universul, 1944, 
jiUi. 23, 3). ‘ .

. 1 V ö. mölis, Lex. Mars. 1301. sz., s ehhez Tagliavini 144, valam int Şt. Pasca,
D R . V , 305.

s Többnyire olyan alakokat idézünk, amelyek G. Pascu alapvető összefogla
lásában (Sufixele româneşti. Bucureşti, 1910) n e m  szerepelnek.

3 Helyesen p n p p o la ta . A  román szóhoz persze semmi köze.
1 A z -ac képzőről ld. Pascu, Su f: 199— 201.
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-ar (-arin): dnumiriu (191, vö. Lex. Bud. 197), pridvdriu (420, vö. pridoan, 
JB. 409). Érdekes álak *cc//«n*M a. m. ceasornic (101); DAcR. 1/2, 259 csak 
Lex. Bud. 112 adatát idézi, továbbá credincedriu =  chizé/hu (140). Vö. még 
* cornuráriu (133).

-aş (-dşu): *porcdsh ’pise. Cyprinus gibellio’ (408), *pumnask ’Hand- 
besetz’ (429, vö. Lex. Bud. 559, Pascu, Suf. 349; értékes régi adat e szóra, 
inelvet eddig csak a népnyelvből ismertünk, vö.Tiktin 1278, Molnár, Sprachl 368).

-aşfinc: cmuruzajhtinc a. m. cucurusifhle (145), vö. Lex. Bud. 151 és- 
cânepiştină, Pascu, Suf. 208—9.

-at: e participium-képző érdekes főnévi alkalmazására vall plecdle ’morbus 
•ex nnufea contractus’ (400); egyéb -at képzővel alkotott betegségnevekről (crepat, 
■izdat, sângerat): Paşcu, Suf. 96. '

-ău: oticau (377°, vö. otic ’rallum’ < szerb otik, Tiktin 1100; oticău alakot 
idéz Cihac II, 234); összetett -ecău változatát látjuk a *mo!ecau (362) szóban, 

-cél; patcel (387, erdélyi tájnyelvi alak, vö. Tiktin 1132).
-cinné: infu-raciúne (294, vö. Lex. Bud. 312, régi és népnyelvi szó, ld. 

GCr. II, 144— 5 [17S5], Tiktin 830); analógiásan lép fel nemcsak morlacina^morla- 
ckine esetében (363, vö. Pascu, Suf. 24), de maradna mellett is van maraciune 
változat (343, vö. Tiktin 950). Repeziciune helyett viszont *repeptne áll (449, vö. 
Tiktin 1319). Ritka alak még pangariciúnc (383°).

-c.uţă: pélcútza- (390, vö. pchelcvţâ ’pielcică supţirc’ Şez. III, 84, Pascu, 
Suf. 158).

-cală: opreăla (375°, vö. Tiktin 1090), stidedla ’verecundia’ (505, vö. Tiktin 
1495 ; csak Dosofteiból idézi). Feltűnő *naraveála ’pactum, conventum, die 
Abrede’ jelentéssel (372); Tiktin 1035 ’Gesittung, gute Sitten’ értelmezéssel közli, 
vö. azonban Lex. Bud. 438. Figyelemre méltó még fraentzaeneála, ért. n. 
(216), valószínűleg frant (u. o.) származéka, valamint *naclaeála ’Beklem- 
mung’ (369). -

-cciu ~  -iciu: *scauninciu (470) nyilván scăuneciu (Tiktin 1379) változata, 
előreható hasonulással.

-Cilié: prapajténie (414), talán prăpădenie (Tiktin 1233) hatására kelet
kezett; mirodenie ’prodigium, monftrum’ (357) mirăzănie ’Wunderding’ (Tiktin 
993) és mirodenie Vohlriechehder Stoff’, (i. m. 994) keveredéséről tanúskodik.

-ic: heredie ’haeredes, haereditas’ (245, vö. heredie. ’exhaeredibus, expos- 
te*ris’ , herediéni ’posteri’ Lex. Bud. 261). Régi moldvai könyvszó (vö. hereghie, 
DAcR. II, 387, Dosofteiu, M. Costin, stb. <  lat. hered[es\ *-(- -íe). Vö. még 
*pinzaríe (395, valószínűleg a móc vidéken hallott alak a m. pénz szó 
nyomán, ld. még 151); porcíe ’porcífmus’ (408), *saracacie (463), *jhoricie a. m. 
"’piátra fhorecelului’ (487, vö. Lex. Bud. 647). *smernicie (494), *vicarejhie (583). 

-ilíl: *mornaila (362, *mornaefc ’mormolni’ származéka).
-inic: inacríme 264, nyilván ■ a crime és înâcrire alakvegyülése), unime 

’ unitas’ (554, tudatos alkotás).
' -inţă: ojjaerduintza (376°, vö. Lex. Bud. 473); unintza. (554, vö. Lex. Bud. 
734), scutintza (476, vö. Lex. Bud. 626). Valószínűleg tudatos szóalkotások (unin- 
iza feltétlenül az).

-ire: ajauire ’proprietas’ (33), a tudatosan alkotott ajauejc ige (i. h.) főnévi 
igeneve. Mindkét alak megvan a Lex. Bud.-ben is: asűiiescu, séu alsüüescu; 
asüüentia s. alsüiientia ’proprietas’ ; asüuire s. alsuiiire ’proprietas’ (39). HEMR.
I, 907 csak ezeket ismerte és a következő megjegyzéssel közölte: „aceste forma
ţiuni carturaresci n’au devenit tocmai poporane". Kétségtelen azonban, hogy

5 Klein: Dictionarium. 6 5



aJsâuire, însuşire már Dosofteinél és A . Ivireanu-nál felőfordul (talán a szláv 
svoistvo nyomán, D AcR. I, 121), s később is több idevágó adatot találunk, pL 
al-feuialu ’proprietas’ al-feu t ieste "'proprie’ (Bobb I , 35), afeuire, ajeuintia, a jani
tor iu (LM. Gl. 31), az igét pedig már Molnár közli (afséuefsk, Sprachl. 256).

-iţă: igen gyakori valamilyen foglalkozást űző férj feleségének jelölésére. - 
Ilyen alakok pl. biraítza (56), birifhítza (57), capitanitza (88), caprarítza 1 káplár 
felesége’ (89, a D AcR. 1/2, 111 szerint csak ’kecskepásztor felesége’), pitaritzcc 
’panifex faemina’ (397), stb. Vö. még poroditza ’pereputy’ (408 <  szláv rodo)  _ 

-mă ( -minte helyett): a szabályos incaltzamínte-(266) mellé Molnár beírta 
az *incaltzáma, *caltzáma alakokat. Egyelőre semmi közelebbit sem tudunk e- ' 
furcsa változatokról. .

-niţă: csupán értelme miatt meglepő *paduchélnitza ’tettves, tettüvár,. 
Lausekerl, Lausewenzel’ , (378°), mivel Tiktinnél (1105) paducherniţă 1. ’păduchele- 
calului, Burzeldorn’, 2. ’Schuttkresse’ , tehát két növény neve. Klein a -niţă képzőt,, 
úgy látszik, itt is konkrét jelentésűnek érezte. Ugyanígy használta a tabachernitza 
szót is (519) miiştarniţă, naforniţă mintájára (Pascu, Suf. 268).

Ide tartozik még *varálnitza (578), vagyis —  a Lex. Bud. 744 értelmezése- 
szerint •—  ’mészkemence’ (vö. vărar). •/; /-■'

-oare: *fructoáre ’legúma’ (321, vö. fructóre fruptóre Lex. Bud. 22, 6 —8). 
DAcR. miért nem szótározta? Nyelvjárási elemnek látszik, de lehet tudós szó is .

-oiu ( ~  oaie): *sfaentoiu "'bigott, Andáchtler’ (481), dutzonoi (195, vö . 
dutzxi, dotz, dontz), *caertitzoiu =  buboiu (79); Tiktinnél csak cárticióre van. 
(301), de erről sem derül ki teljes bizonyossággal, vájjon cârtiţă 1. ’Maulwurf’' 
vagy 2. ’Art Geschwür’ jelentéséhéz kapcsolódik-e. Molnár adata viszont teljesen 
világos. (2. jel.). A  nőnem -oaie képzője, mint Hátszeg vidékén (vö. riemesoarie, 
stb. Densusianu, Haţeg 52, Zinăroaie, usturoaie, GS. V , 324; Zsinna),5 még rend
kívül eleven: idetartozik boeroae (62), cerboaie (98), grecoaie (236, vö. D AcR. II , 
304; megvan még Şincainâl is: Hron. II , 215), leoáe (322); stb. Hasonló ala
kokat (Ricsóe, epuróe, lupóe, ursóe) bőven közöl Diaconovici-Loga (Gram. 
56) és a Lex. Bud. '

-şeg: *multujheg (231), valószínűleg a m. sokaság mintájára. A  képzd 
alakja nagyon feltűnő, talán -síg olvasandó. Egyelőre ,hapax legómenon11, vö.. 
még ejtin/hug (197). , . • .

-şoară: ploifhoára (403). .
• -taté: Három régi szó említendő: *bogatáte (62, vö. D AcR. I , 597), fratietáte- 

(217, vö. D AcR. II , 171) és *golatáte (232, vö. goletaté, An. Bán. 49, D A cR . 
II , 284). *

-toriu (ritkán -tor, pl.’ alefhuitor, 18), nőnemben -toare: Klein sok igének 
-toriu képzős névszói (melléknévi v. főnévi) alakját tünteti fel, azonban nem igen 
veszi figyelembe ezeknek a származékoknak sajátos jelentését. Adeveritóriu (8) 
nála csupán Verificator, probator’ , de nincs utalás a boieri adeveritori kifejezésre- 
(DAcR. I, 42); marturíffitoriu alatt sem találjuk meg a ^hit valló’ jelentést (pl. 
,,în octavele sărbătorii fericitului mărturisitoriulm Martin11, Şincai, Hr. I, 346).5® 
Egy-cgy származékszó más forrásokban ritka; ilyen pl. ajunatoriu (41), amelyre a 
D AcR. csak 1570-ből közöl példát (I, 80) vagy omenitóriu ’honefte tractans,, 
excipiens’ (374ű). Figyelembe veendő azonban, hogy az efféle alakok többnyire

5 A  képző eredetéről ( -d n e [m j  X -ia )  ld . Puşcariu , D R . V I I , 465, E tW b . 966.
ia Érdekes vallási m űszó m eg a cucernic h e ly ett használt cuceritoriu  ( J 49),

am ely egyébként csnk ’lió d ító ’ jelentéssel b ír. U gyan csak  erősen elszigetelt a M oln ár
to llából szá im azó Ţ.ăcuritor, a közönséges Ţ.ăcurar h e lyett (126, co liba  a .).
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bármikor szabadon képezhetők, s éppen ezért szótári előfordulásuk tényleges 
elterjedésüket nem feltétlenül tükrözi vissza. Valahogyan a szókészlet virtuális 
lehetőségei között lebegő alakokról van itt szó, amelyek folyton újraszülethetnek 
és feledésbe is merülhetnek. —  A nőnemű alak, t. i. -toare szótárunkban is sokféle
értelemmel bír, kevés azonban az igazán eredeti alak. Hiányzik pl. a Lex. 
Búd. 1 közölte abátütoare ’Herberge’ (DAeR. I, 3; Id. még Gavra előszavában 
Şincai művéhez [1844]: naínte ospeluluî [făgădăului —  abătătoarei], 16. sztlan 
1); figyelemre méltó viszont cacajtoare (76, vö. Lex. Búd. 79, DAeR. 1/2, 10 
csak ezt idézi), cautatoarc (oglinda, a.; 371“, vö. DAeR. 1/2, 229, Tamás, AECO.
III, 238 és Gáldi, Melich-Emlékk. 89), muratoare ’muries, aqua falfa’ (367, vö. 
Les. Búd. 407 < mura ’sáuern’ Tiktin 1022) plecatoáre ’ovis lactifera absque 
agno’ (401), *rajfaritoáxe ’tolózár’ (442), *plelintoáre v. impletintoáre (401, má
sutt csak Hmpletitoare van, ’hajfonó’ értelmezéssel 206), stb. :>

-\t]uiă: *buhaitura (pótlás a 72. 1.-hoz a szótár végén), a képző funkciója 
szerint valószínűleg bullái ’heulen’ (Tiktin 235) származéka (vö. strigătură, şueră- 
tură, Pascu, Suf. 58 kk.); *claditura ’széna afztag’ (118, ebben az értelemben 
DAeR. 1/2, 529 csak Lex. Búd. nyomán idézi); cocaerlatura (123, a DAeR. 1/2, 610 
csak a Lex. Búd. 129 cocărlătură ’konyarítás’ adatát idézi); dejghinatúra (175, 
vö. desbinătură, Lex. Bűd. 177); jacatúra (201, vö. Lex. Búd. 208, első adatok erre 
az északerdélyi tájszóra, DAeR. II, 3); jerecatúra (207, vö. Lex. Búd. 215 és 
DAeR. II, 99); incuetúra ’conftipatio’ (273, vö. Lex.Búd. 293; An.Ban.: enkunye- 
ture, id. DAeR. II, 611). Ezenkívül számos egyéni szóalkotást találunk, amely 
még a Lex. Búd.-be sem került be: ilyenek pl. defnodatúra (178), dejpartzitúra 
(179), dejtupatura (181), incingatúra (270), inganfatura (285), inghimpatúra 
(286), stb. A -tură képzőnek e nagy elevensége ismert erdélyi hagyomány: Eogarasi 
kátéjában hasonló alakok adevereturae ’testimonium’ (14), alduitura 'benedictio' 
(46), alejzetura ’electio’ (32), ajzemeneturae ’similitudo’ (33), kjemetura ’vocatio* 
(32), duplekatura ’deuteronomium’ (8), stb. s a Bánsági Névtelen szótárában, 
hasonló adauséture ’auctio’ (2), ajléhire ’inventio’ (3), agerniture ’tectio’ (i. h.)„ 
aléséture ’eleetio’ (6), alduituré ’benedictio’ (i. h.), stb. Ezen utóbbi példákat 
vizsgálva azonnal észrevesszük, hogy itt a -tură képző általában a latin -tio 
fordítására szolgál. A  magyarországi latin műveltség hatása'tehát a román 
nyelvnek nemcsak mondatfűzésébe, hanem szóképzésébe is beleavatkozott. 
Vö. még Densusianu, HLR. II, 340, Rosetti, LR. XVI., 137. •

-ug: a román -ug képző hatását kell látnunk a rnertíc ~  *rriertiug kettősség
ben (352), ami annál feltűnőbb, mivel jelentésmegoszlással jár (ld. 94. 1.). 
A vokalizmushoz figyelembe vehető még horvát mertük (< régi m. * mértük), 
idézi Hadrovics L ., Melich-Emlékkönyv, 111.

-uie: caj/alúe (93, DAeR. 1/2, 173 csak a Lex. Búd.-bői idézi). A hímnemű 
-uiu alakról ld. 61. I., 49. j.
. -uş: a nyelvjárási greurújhu (237, vö. DAeR. II, 304— 5) adaton kívül 

említésre méltó *grecu/h (236), a köznyelvi grecusor helyett.
-ní: blidútz (61, vö. DAeR. I, 581); cejcútz (101, régi moldvai alak, vö. DAeR. 

1/2, 259); omútz (374°); *raeutz (438, tipikusan erdélyi alak, ld. Tiktin 1330). A nő
nemű változatok közül említhető caramidútza (90), mamarútza (340, a. m. mămă- 
ruţă ’Marienkâfer’ Tiktin 947).

3. A főnevek többesszáma. —  1. Mivel szótárunk a többesszámú 
alakot rendszerint nem jelzi, e téren megfigyelési anyagunk fölötte kevés. 
Cale többese, mint már mondtuk, cai vel caii (80, vö. Ht. 26); féllé  (390)
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többese pei (a kettőshangzó hiányáról ld. H t. 17); palme helyett M olnár  
tígyik bejegyzésében m egtaláljuk a ritkább pălmi alakot (*Traend pe 
palmi ’callus’ 535). A  kétnem ű főnevek -e-je pedig -r után -4-vé vá ltozik : 
izvoára ’fontes, scaturigines’ (310. vö . Papahagi, M aramureş L X V ) . —  2. 
Jelentéstani szempontból figyelem re m éltók azok a szavak, am elyeknek  
többese az egyesszám ú alaktól eltérő jelentéssel bír. K lein  aitúra ’cibus 
allio confectum ’ (14) adata m ellé Molnár beírta az *aituri alakot is, nyilván  
azért, mert aituri a. m . ’racituri5, vagyis ’hideg étel’ (D A cR . I , 78). U gyan 
csak így  került coptúra ’cocturá’ mellé *  copturi ’tésztam iv, das Backw erk’ 
(131). M aga K lein  jegyezte fel a lócuri címszót ’loca’ értelemben (329), s 

ugyancsak tőle származik a következő, más forrásból nem  ismert m eg
különböztetés is:

spurcăciune ’spurcities, im m undities, faeditas’
spurcăciuni ’spurcitiae, im m unditiae, item  L o c u s  f u p p l i c i i ,  
u b i  h o m / n e s  a f f i c i u n t u r .  P a t i b u l u m ’ (501). 
Em lítendő m ég: *ochi ’pápafzem ’ (369“), \ö. orosz ccki ” szem üveg” .

4 . A  főnevek határozott alakja. A  népnyelv hatása alatt az -l főnév
m eghatározó sokszor elmarad, különösen birtokviszonyban, pl. . ceriu- 
gurii (99), *fumu pamaentului (221), *pátu pufidéi (386“), stb ., vö . m ég az 
olyan ingadozásokkal, m int fieru plugului cel lat és ferul plugului cél lúng 
(210), *ochiu fherpelui, de ocliiul bóului (369°). E  téren Molnár sem  k övet

kezetes: *cocofhu Pufhti (124), *cornu plugului (132) mellé olyan alakokat 
ír  be, m int *galbinijhul oului (225). A  nőnemű főnévm eghatározó (-a)
lielyesírási ingadozásaira nézve ld. 33. 1.

5. Melléknévképzés. A  melléknevekkel kapcsolatban. —  eltekintve
.nehány érdekesebb nőnemű alaktól (pl. feárta 206) —  egyetlen kérdés 
tárgyalandó: néhány ismert m elléknévi képzőnek a köznyelvtől eltérő  
alkalm azása. ■ ,

-aş: lucráfhu ’activus’ (329, talán a m. munkás hatására).
-at: adáncát ’profundus, profunde factus’ (6; Puşcariu úgy sejti, hogy a Lex. 

Bud. ’aduncus, inflexus . . .’ jelentésű adata esetében ,,înţelesul acesta e potrivit 
■etimologiei şi nu se poate atesta“ (DAcR. I, 30); *brumát (értelmezés nélkül, 
69, de vö. brumatu ’deres, szürke’ Lex. Bud. 67— 8); értékes régi adat erre a
csupán újabb forrásokból ismert, szóra (ld. D AcR. I, 658); innorát (290; a
D A cR . II, 726 csupán egy adatot idéz Ollanescuból); *sburát =  *shuchiát '(468, 
az utóbbihoz Tiktin 535).

-atee: spaendtéc (497, vö. Tiktin 1470, egyetlen példa Sadoveanuból). - 
-cios (-ăcios, -icios): Ezen képzővel alkotott származékaink két csoportra 

oszlanak. —  «) Egyesek kétségtelenül létező nyelvjárási alakok, mint pl. batraeni- 
ciós (50, vö. D A. I, 529 és betrénicsos, An. Bán. .17), cacaecios (76, vö. D AcR. 
I I , 10), *maencacios (337; Tiktin 985 neologizmusnak vélte!) és *varfacios ’himlő- 
helyes’ (578, vö. Lex. Bud. 751). —  p) Vannak másrészt tudatos szőalkotások, ahol 
a -cios képző a latin -bilis megfelelője. Ilyenek ádevericiós ’probabilis’ (7), adu- 
naciós ’congregabilis’ (9), aflaciós ’reperibilis’ (11), ajumăcios ’fumabilis’ (i. h.), 
ameftecaciós (22), cuprinzeciós ’comprehenfibilis’ (150), és a szótár végén, sok-sok 
egyéb példa után, saturacios ’saturabilis’ (466), *vadiciós ’demonftrabilis’ (574).
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Klein annyira egyöntetűen értelmezte.ezeket az alakokat, hogy nála még gauri- 
ciós is ’perforabilis’ (228), noha e szó egyébként a. m. ’găuros’ (DA. II, 228)_ 
Néha a -cios és -ciune képző egyazon szócsaládban bukkan fel, pl. imputacios és- 
imputdchlne (264, az utóbbiról DAcR. II, 534). Nem kétséges, hogy Kleinnak 
c képző sűrű alkalmazása oly népnyelvi példák nyomán futott eszébe, mint 
muricios ’mortel’ , aprinzăcios ’inflammable’, stb. (Pascu, Suf. 76), bár lehettek 
esetleg szótárirodalmi mintái is (vö. 24. 1.). Annyi bizonyos, hogy Klein kísérlete 
nem volt egészen elszigetelt: adevericios, adunacios és sok egyéb tudatosan alkotott 
származék megvan Bobb szótárában is (vö. I, 12, 18). A Lex Bud. végleges
szövegének szerkesztői vişzont óvatosabbak voltak; a második csoport ö s s z e s  
önkényesen gyártott szavait elhagyták.

-esc: boéje ’ bovinus’ (62, vö. DAcR. I, 605, egyetlen példa az Oltvidékről 
GN. I, 173 nyomán), cetatzéjc (102, egyébként csak Dosofteinél, DAcR. 1/2, 310),. 
fií[n]tzejc ’effentialis, subftantialis’ (211, csak Cantemirnél, DAcR. II, 122),. 
ojhtejc (376“, egyébként csak ostăşesc van), *2}acurareí°  (378°). Érdekes alak 
mârginenesc ebben: *cioáreci marginenejhti ’bő nadrág’ (346).

-cţ: catanétz 'militaris, katonás’ (94, e funkcióhoz vö. Pascu, Suf. 317), 
hengurétz (333), *plaetz (398, vö. ,plăiuţ, Tiktin 1180). -

-ice: orbeníce 'caecutiens’ (375°, vö. orbenice, orbence, Lex. Bud. 469)- 
Képzésmódja, elterjedése egészen homályos.

-iciu: *grajficiu (235, a képzőről Paşcu, Suf. 324 kk.).
. -íné: *svrdanc a. m. ’surdátec’ (5l7, vö. surdancu, Lex. Bud. 688). A  képzőt 

Pascu nem.említi.
-ít: mojforaet 'melancolicus’ (363, vö. mosor 'bărbat tăcut, închis şi mofturos^ • 

Paşca, Gl. d. 43; mosorî ’knollig werden’ Tiktin 1012).
-nic: Használata kétféle: aj járulhat régi, meggyökeresedett szavakhoz 

új származékok alkotása végett, mint evlávnic (144, vö. AECO. VIII, 261), 
povárnic (411, vö. Tiktin 1228, Fráncu-Candrea 192), propodelnic ’fejrevaló’' 
(426), sabórnic (457), stb.G — (1) előfordul egy neologizmusban is: materialnic-, 
(349), vö. naturalnic (Şincai, Econ. 150), Tiaţionalnic, poporalnic (Radu, Catalog 
10), parolmalnic (1807: N. Horga-Popovici, BH. II, 501), necăsătoriîalnic (Molnár,- 
Wb. 141), synodalnice . . . predici (1795: lorga, Obs. bán. 90). Vö. még eru-  
Izdlnic (143).

-os: bejjericos (53), coiós ’lierniaeus’ (125, vö. m. tökös ’lágyéksérves’ Csűrv, 
SzamSz. II, 400), fumegai os (220, DAcR. II, 190 egyetlen adataaLex. Bud.-bői),. 
*gu[tos (240, tévesen ír róla DAcR. II, 331), *obelos (385, obeală ’kapca’ szóból- 
vö. obdelos 'vagabond’ Paşca, Gl. d. 45), rodos (451, vö. DEne. 1077), salcós (460), 
*traendos (535, vö. *lraend pe palmi ’eallus’ í. h.); képzőbokorban: dulcuros (193), 
*pisholcos ’der haufig piBt’ (396, Tiktin 1175 csak pişorcos alakot közöl, de vö. 
pişolcă, pişotcă, i. h.). Végül megemlíthető, hogy beţiu X betiv mellett Molnár 
utalt a [beti]*vof 54 származékra is.

-uliu: *grojjuliu (238).
-uţ: bunútz (73, DAcR. I, 693 egyetlen bukovinai adatot idéz a bun-bunul 

ikerszóra, vö. nou-nout).

6 M egtaláljuk m ég a feltűnő inzadárnic alakban (302, vö . in zadar és zadarnic), 
valam int a po[hinic szóban (409), m elynek elterjedtebb alakja poşindoc (Tiktin 1219, 
L ex. B ud. 529). M elyik alak az eredeti? —  Figyelem rem éltó m ég K lein  poválnic, -a (412) 
adata: e szót ug3^anis a szláv eredetű povodnic ’H andpferd’ (Tiktin 1230) főnévvel kell 
egyeztetnünk, am elynek van povolnic változata (Cihac I I ,  284), de melléknévi haszná
lata egészen szokatlan. ■

6 9



fi. Számnevek. — 1. A  tőszámnevek közül nyelvjárási jellegű Irii 
(53S). valamint sheaffe (484). *shéffc (4S5). shépte (484). Tiktin a három 
utóbbit moldvai jellegűnek mondja (1647. 1369. 1363). de előfordulnak 
Erdélyben is (Weigand. Jb. IV . 2S0. VI. 27. stb.) — 2. Sorszámnévként 
szintén népies a Ireilea. a patrulea (1). vö. avofhv. stb. (At. 8). — 3. 
Yrr.un másutt is előforduló, régies változata vmi (590), vö. vreodată >rodata 
(587). ,

7. A személyes névmás. Már említettük a eu alakok kettős
ségét (Ht. 16). Ami a személyes névmások többi esetalakját illeti, ezeket 
K lein n m foglalta ugyan táblázatba, mégis azonban, ha összekeressük 
őket. egységes, rendszeres elgondolás nj^omaira bukkanunk. Klein ugyanis 
észrevette azt — a modern román nyelvtanokban teljesen elhanyagolt — 
körülményt, hogy amikor egyetlen névmási alak, pl. i, le vagy rá egyaránt 
képviselhet tárgy- és tulajdonító esetet, akkor tulajdonképen nem maga a 
névmás, hanem a mellette álló ige vonzata dönti el, melyik esetről van szó: 
az ige ilyenkor 'mintegy b e l e s u g á r o z z a  ezt vagy azt a funkciót 
w névmási elembe. Klein ezzel közel jutott — akarva, nem akarva — 
a modern nyelvészetnek ahhoz a tételéhez, hogy a nyelvi rendszer kettős 
tagozódású, amennyiben minden jel nemcsak sajátos értékkel bír, hanem 
funkcióját a jel helyzete, az őt körülvevő ,,jelm ező" módosítani képes.7 
Klein érezte, hogy a kérdéses névmások kettős funkcióval, tehát bizonyos 
a m b i v a l e n c i á v a l  bírnak, de e két funkció közül a tudatban 
mindig csak az egyik aktualizálódik, a névmás mellett álló ige természete 
szerint. E tételt Klein több ízben is megfogalmazta, persze mindig k o n -  
k r é t esetekkel kapcsolatban és nem e l v i  síkon. Idevágó megjegyzései 
a következők : ..I. appofitum verbis dativum cajum regentibus jignijicat 
Illi. Ei, ut fing. I dá, Dabis Ei, I am inchinát. Propinavi Ei etc. Verbis accu- 
lativum regentibus appofitum denotat, accufativum Eos, Illos, I vedeâ, videbis 
cos. I am eautât. Qvaefivi eos“  (249); ,.Le appofitum verbis activis jignijicat 
Jllas. vg. Lévei vedea, Illas videbis. Appofitum verbis dativum regentibus, 
denotai Dativum ca fum, vg. Da le, Da illis. Le spune, llUs dic etc.“  (318); 
Lea apojitum [!] verbis activis jignijicat Eas, ut Lea iubi, Eas amabil, verbis 
vero Dativum regentibus adpofUum Dativum Eis denotat, ut, Lea da pane, 
Eis dabit panem etc. (319), vö. még *leo, leór (322). li (324), ne (375), váu, vo 
(579). stb. E példák rámutatnak egyszersmind Klein és Molnár névmási 
használatának két másik fontos sajátságára is:

a)  Szerzőink a hangsúlytalan névmásokat segédigéjükkel e g y 
s é g e  s s z ó n a k érezték és rendszerint egybeírták. A  fentebbi példák- 
Jioz vö. még *mi féte. (358),* mi fomn (359), mi cáld (353), *mi foáme 
{354). liá. lea (324), lio (327). stb. .

b) A névmási elemeket, segédigével összeolvadva vagy anélkül, az 
ige előtt és az ige után egyaránt használták: apucume, seu meapuc (27), 
cáldmi, vei micáld (82). frig-mi, sáu mi-frig (218), stb., sőt néhol az előálló

7 Vo. K. .Biihler, Sprachtheorie 73; Laziczius G y ., Általános nyelvészet 
Xhidajx'sí, J942, 43 kk. .
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névmást fel sem tüntetik: frica-mi (217). A  mi cald típusú alakok a K örös
vidékre, a Bánságra, Olténia északnyugati részére, valamint Szeben m. 
.néhány pontjára jellemzők (vö. ALRM . I, 110/122, 125).

8. A  birtokos névmás. — 1. A  melléknévi alakok közül figyelemre 
méltó nojt ~  nojtru (383), valamint a vost alakra utaló avoft ~  avojtru, 
avoajta ~avoajtra  (42—3). Ismert délerdélyi népnyelvi alakok ezek, vö. 
Densusianu, Haţeg 47, Tiktin 976; valószínűleg idevehető Fogarasi kátéjá
ból nofzlu (29), vofztae (44, vö. még Tamás, Bev. 31). Érdekes a melléknévi 
birtokos névmás szórendje az olyan esetekben, mint a mei parinü (351), 
■a.tau cál (527), stb. — 2. Amint az utóbbi példák mutatják, a birtokos 
xiévslő KLleinnál többnyire változatlan; mindig a alakot találunk a birtokos 
névmás önállóan használt változataiban is: ameu, a-mei, (22), a-méle (22), 
•a-tmi, atále, a-tai (38), a-jau (33), stb.8

9. A mutató névmás. Nyelvjárási változatok egyrészt ceft. céfta,
ceáfta (101), másrészt aeft, aefta, aeafta (10). Cest és társai a régiségben is 
közönségesek (vö. Tamás, Fog. 70, GCr. I, 207, Tiktin 11), a második vál
tozat pedig a régi nyelven kívül ma is Moldvában, Bukovinában és Dél- 
-erdélyben járatos (DAcR. I, 55; GS. Y, 321. Jb. V I, 34; az Almás vidékén 
aásta, aasta fordul elő, vö. BL. V, 141, valamint Gamillscheg, Olt. Ma, 
S5 — 6 stb.) Egyéb figyelemre méltó alakok még: ceáea, ceae'a-ce, celá,
.celá-ce (97). Ăla  helyett előfordul hála (242, Tiktin 9 bánságinak jelzi, vö. 
még D A cR . I, 89). — A mutató névmások összetett alakjait illetőleg elég 
megemlítenünk, hogy aceeaş birtokos esete acélejhi (3); celălalt, pontosab
bal) ălalalt helyett előfordul halalált (242), vagyis Mialatt-, Mialatt, vö. 

ŢtAcR. I, 91. ■
b) A z ige.

10. Egyszerű igetövek.'— 1. A  köznyelvtől eltérő igetövet találunk mére
(351), cur (17), scúr (475), rum/p, -ere,, rum.pt (455) jw  (570) esetében : mind
ezen alakok az erdélyi nyelvjárásokban közismertek (Densusianu, Haţeg 324, 
332 — 3. Tagliavini, Lex. Mars. 90). Régies alak méjfur (348, vö. Tiktin 
,960). A  ~  e ingadozást mutat jmizap ~  intzep, *intzarc r^intzerc (301), va 
lamint încap helyett a bánsági és délerdélyi inchep (269, vö. Tiktin 730). 
X le in  egyaránt használja a maenc (337) és manaenc (340) alakot;e kérdés
hez érdekes adalékot nyújt Colcşi (Kolosy) V. megjegyzése: ,,Mananc, are, 
at. sau m a i  b i n e  Mane, are, at (Paucula excerpta 16. Radu, Catalog 
193. egyéb erdélyi adatok Weigand, Jb. III , 212, IV , 257, V , 162, V I, 12, 
ALRM . I, 121, stb.). Injajhu infafhiu (280) esetében a második alak 
bánsági színezetű (Tiktin 806). — 2. Nehány esetben régies, în-, -íni- előtag

8 K lein  más kézirataiban is többnyire változatlan birtokos névelőt használt: 
egyik nagyváradi kéziratában a következőket olvassuk: „O chii şi buzele | cele dulci 
«  tale, | Cum  le voiü închide, | Cum le voiü îngropa" (46. sz. kézirat, 27). E zzel K lein  
-a régi nyelv és a mindennapi köznyelv szabályaihoz alkalm azkodott, vö . R osetti, L R . '  
-X V I . 113— 4, Tam ás, F og . 28, Iordan, G L R . 114, Tagliavini, K o n v .— Gram m . 365, 
stb. V ö.azonban: ale tálé váci (519). Molnár sokkal szigorúbban ragaszkodott a nemek  
p ontos megkülönböztetéséhez (Sprachl. 128— 9).
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nélküli alakot találunk; ilyen pl. *taerlig (206), *not (383, vö. Tiktin 824). 
Ld. még At. 11, 4. — 3. Rendkívül fontos csopórtot alkotnak az ú. n. „jésí- 
tett igék“  (verbe iotacizate), amelyeknek Klein rendszerint mindkét válto
zatát közli. Ezek négy kisebb alosztályra tagozódnak:

u)  2-tövű igék: .
afcitt ~  afcutz [ire] (33—4), vö. ascvtiu, seu ascutu, Lex. Búd. 34. Molnárnál 

szintén ajcut, ajcuz (Sprachl. 256), Bobb viszont csak ascut alakot közöl (I, 72). 
HEMR. 1834 és DAeR, I, 297 jelzi ascuţeşte létezését is; a mai nyelvben ez a, 
leggyakoribb.

inghit ~  inghitz (287), vö. Molnár éngit ~  éngiz, Sprachl. 304; Lex. Búd. 
304 csak inghitu alakot közöl, de az inf. inghitire. Vö. még ALR. I, 83, ALRM.
I, 126.

inint mintz (356). Molnárnál csak minz (Sprachl. 276), a Lex. Búd. 
menţin, mentiescu alakot közöl (385), Tiktin 989 viszont már Coresiből idézi, 
a maiit változatot (vö. GCr. I, 2). .

scót ~  scotz (473), vö. Molnár, Sprachl. 289, Lex. Búd. 622, Tiktin 1388, stb.
trimit ~  trimitz (538), vö. Molnár, Sprachl. 295, Lex. Búd. 723, Tiktin 

1650. Az ingadozás igen régi, vö. GCr. II, 544.
Ugyanitt lenne említendő még néhány olyan ige, amelyeknél Klein közli 

az -esc képzővel ellátott alakokat is; ezeket azonban a képzővel ellátott igetövek
kel kapcsolatban tárgyaljuk (At. 11). .

;»)  (Z-tövű igék:
ard (29) ~  arz (32), vö. Molnár, Sprachl. 255, Lex. Búd.-ben csak urdu (29). 

Tiktin 90 havaselvinek jelzi az ardz, moldvainak az ard változatot; vö. még 
DAeR. I, 234. A  régi alakok jórészt cZz-vel hangzott (GCr. II, 386).

ajcund ~  afcunz (33), vö. Molnár, Sprachl. 256, Lex. Búd.-ben csak 
ascundu (34), ld. még DAeR. I, 295, HEMR. 1823—4, Tiktin 106 (a d-s alakot 
moldvainak jelzi).

and ~  aúz (40— 1); vö. Molnár, Sprachl. 256, audiu, seu audu, Lex. Búd. 40, 
DAeR. I, 375 (további utasításokkal), Tiktin 127.

cád (77) ~  cáz (95); Molnárnál csak cas (Sprachl. 270), Lex. Búd.-ben csak 
cadu (82), vö. még DAeR. II, 19, Tiktin 254 (edd szerinte moldvai).

ered (140), de *incred (271) - ->ineréz (272); Molnárnál csak énkrés (Sprachl. 
306), vö. credu, incredu, Lex. Búd. 116, 292, továbbá DAeR. I, 517 és II, 1, 
603* Tiktin 433, 791 (a ered alakot moldvainak mondja).

A felsorolt példákhoz hasonló ingadozást mutat még deschid ~deschiz (171), 
intind ~  intinz (297), viszont csak tind (530), perd ~ p erz  (392), purcéd ~purcéz  
(430),- raed^raez  (435, 438), raspúnd ~  raspunz (444), u cíd ~ *u ciz  (548). 
Molnár nyelvtana mindezen esetekben Klein szótárával egyező alakokat mutat.

. Mindezekkel rokon még *aj/urzuiu (36), amelyre más példát eddig nem 
találtunk. A.DAcR. I, 340 csupán az asurd alakot közli, azt is HEMR. 1940 
nyomán. Molnárnál a/surfe/sk áll (Sprachl. 256, vö. Lex. Búd. 38).

y) m-tövű igék: pun ~ p u iu  (429), a hozzátartozó igekötős összetételekkel 
együtt: apxm ^apuiu  (27), *depun ’tölgj^elni’9 (167), supun ~  supúiu (517), 
valamint ramaeiu, remaeiu (439, 449), tí(i}n ~  tíiu (530), vö. tzíiu (546) ~  tzin 
(547), vin (584) ~  t-iu (587). #

. 9 Participiumát tévedésből Molnár devuns-nak ieevezte be (vö. azonban.
Tiktin 523). , -



5. tirhép.



6) r-tövű igék: a sări származékai közül sdiu (460) és sae ’saliat, saltet’ 
<459), a pfi)eri paradigmájából pée ’pereat’ és pei, vei peri (390), valamint a móe 
vidékről ismeretes a gu(r)i 'felmenni, megmászni’ jelenideje: *guriu (240) mellett 
gúiu (239), vö DA. II, 330.10 A muri (szótárunkban murira )  jelen ideje azonban 
természetesen móriu (362, vö. Ht. 19.).

Amint az elmondottakból kitűnik, a jésített igék szótárunkban oly 
nagy számban jelentkeznek, hogy lehetetlen .pusztán ..másutt hallott" 
-alakokra gondolnunk.11 Ha Klein és Molnár hazáját sz.óföldrajzilag meg
vizsgáljuk, érdekes felfedezéseket tehetünk. înghit esetében (ALRM. I, 
126) a helyzet teljesen világos: szemben a bánsági-hunyadi cs moldvai 
-ingliit és az északerdélyi ínghifesc típusú adatokkal, Délerdély többi, részé
ben. valamint azon sávon, amely Szeben megyétől a móe vidékig nyúlik 
fel, înghit él. s ez a délerdélyi öv lefelé Havaselve jésülést mutató vidéké
hez kapcsolódik.

Hasonló az eset, de valamivel még egyszerűbb, a văd ~ i Éáz ingado
zással kapcsolatban: a Bánság, Hunyad, Északerdély és Moldva egységes, 
•összefüggő rarf-területet. alkotnak, délen viszont ott terül Havaselve váz
területe s ehhez ízesül Délerdélynek az Olttól keletre eső része s egy kis, 
különösen konzervatív folt a móc föld déli felében (ALRM. I, 111. vö. 
még rád, u. o. 119 és aud, u. o. 114). Ami az w-végű töveket illeti, spun tér
képe szerint (ALRM. I, 145) a bánsági-hunyadi és moldvai spun alakkal 
szemben Máramarostól le az Aldunáig terjed a spinű övezet. Végül, ha 
szótárunk spáriiu (mellette kihúzva: spariu. 498) adatát összevetjük 
jMolnar jspariiu fspaiu (Sprachl. 290) adatával, megszemlélhetjük az 
idevágó térképet is (ALRM. I, 138): ebből ugyanis kitűnik, hogy Erdély 
■spáriiu és Havaselve spériu változatával szemben nemcsak Eszakerdélyben, 
hanem Délerdélyben is van három pont (122. 170, 166), ahol pontosan a 
Molnár feljegyzésében megmaradt spani, spái alakot találjuk meg. Mind
ezen adatainkat összesítve megállapítható, hogy szótárunk szerzői abból a 
délerdélyi sávból származtak, amely a jésített igék szempontjából Havas
elvéhez tartozik s ezért jegyeztek fel annyi palatalizált alakot.12 A  nem 
palatalizált változatok nyilván Hunyadból, illetve Középerdélvből származ
nak; ezek voltak Klein és Molnár számára a ,,másutt hallott" változatok 
(vö. 5. térkép). . '

10 Véleményem szerint.ugyanezen szláv eredetű (vö. gora ’liegy’ ) igéhez tartozik  
■egy másik változat is: goréjhte ’clicitur coitus admiffarii equi’ (233). Barbül J . (Rem ete
m ező, Szlm.) közlése szerint am gor'it a. m . ’am  avut contact cu o femee’ . Jelentéstani 
-szempontból elég párhuzamként- a m . hág, meghág hasonló jelentésfejlődésére utal
nunk. Talán ugyanide: *gúresli ’liágó’ (240). Vö. még 202. 1.

11 „M ásutt h a llo tt", de a szerző nyelvjárásához nem tartozó jésített alakoknak 
lejegyzésére tipikus példát nyújt C. Diaconovici— Loga: „L a  verburile care se sfârşesc 
în d, n. şi r, la întâia şi a doaa Persona, a Modulul aratetóriu, şi la a treía Persona a 
M odulul poruncitóriü, la unii le m ai place a strămuta d în z: iară n, şi r, în iu, zicând: 
Eu crez, în loc de eu cred: eu văz, în loc de, eu văd. Care formă şi la supin remâne, şi 
se zice: crezut, văzut, au zit..—  Iară ce se atinge de Verburile, care se sfârşesc înv?i 
şi în r, tot întru acelea Moduri şi Timpuri m ai sus puse. mută n, şi r, în iu: precum: eu

-rem âîu , remâî, remâe: în loc ele eu remân, remâni, remâne: eu piér, piérí, el piíáre 
-aicea le mai place a zice: eu pieiü, piei, p ée " (Gramm. 100).

12 Zsinnán (Szeb.) scot, puitt, rümiiü, spuiü, tjiü, moriü, săi ( =  sar), să spaie
járatosak, vö . GS. V , 322. ~ ~ ~ ’ "  ” "  . "
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1 1 .  Képzővel ellátott igetővek. A  jelen időnek két jellegzetes képzője 
van : -ez és -esc. s e szerint a képzőkkel ellátott igék is két nagy csoportra 
oszlanak. A  harmadik csoportba azon igék tartoznak, amelyek -ez és -esc 
képzővel egyaránt bővülhetnek. Ezen, suffixummal ellátott igék mellett 
figyelm et érdemel azonban a praefixummal alkotott igéknek egynémely 
sajátsága is, úgyhogy a képzővel bővített igéknek három fő csoportját 
különböztethetjük meg -

1. -ez képzővel ellátott igetövek. E képző használata többnyire állandó 
a jelen idő bizonyos alakjaiban; a ritkább idetartozó igék közül említendő 
■iniméz (289, vö. Lex. Búd. 306, DAeR. II, 709), ciumez (115, vö. csumédz, An. 
Bán. 26). parez (384, vö. Lex. Búd. 483, e szerint a, m. impar). Érdekeseb
bek azok az alakok, ahol a képző használata bizonyos ingadozást mutat. 
Legjellegzetesebb idevágó példáink a következők: .

adever ~  adeveréz (7): általában csak a második alak ismeretes, még a régi 
nyelvből is (DAeR. I, 39— 40, Tiktin 20, GCr. II, 379, stb.).

adormit ~  adormitéz (8); általában szintén a második alak fordul elő 
(DAeR. I,' 47, Tiktin 23), de vö. adormitezu, seu adormitu, Lex. Búd. 5.

alin ~  alinez (18); a második alak régies (DAeR. I, 116, Tiktin 46), de 
megvan Molnárnál is: alin alines (Sprachl. 254). A  Lex. Búd. már alinezu a. 
alinu-va utal (14). . '

amănuntz ~  amanuntzéz (20): egyébként csak amănunţi, amănunţesc.isme
retes (DAeR. I, 136, Tiktin 59).

ajfeamen ~  ajjáman ~  *ajjemenez (36-7): a Molnár beírta változat régi 
moldvai szövegekben fordul elő (Dosoftei, Conachi, vö. DAeR. I, 301, Tiktin 110, 
valamint Lex. Búd. 35). ,

binecuvaent ~  binecuvaentéz (56): az első változat meglehetősen ritka (vö.
Lex. Búd. 56, valamint DAeR. I, 563). ■ .

daraem ~  daraeméz (158): a második típust Tiktin is közli. 
dejmird ~  dejmirdez (177, vö. Lex. Búd. 1S3). A második alak egyébként 

igen ritka.
defradacín ~  dejradacinez (180): csak a második változat közönséges 

{Tiktin 549), azonban Molnárnál van énrédétfchin, derédétfchiti, -es (Sprachl. 309, 
264, vö. még Lex. Búd. 185).

* incapislnt ~  *incapestrez (267): D AcR-I, 564 a jelen időre nem tér ki, Lex. 
Bud. 288 és Tiktin 779 csak a második alakot közli.

incruft ~  incrujtéz (272): DAeR. I, 609 a jelen időt nem közli. 
inópt r~~i înnoptez (290): csak a második alak közönséges (DAeR. I, 725,

Tiktin 824), de vö. innoptu, innoptă és innoptézá, Lex. Bud. 308.
injer r~~> injeréz (292): Molnárnál is én/ser és én/seres (Sprachl. 309), egyéb

ként azonban csak n második alak közönséges (DAeR. II, 745, Tiktin 828).
in/cl ~  injetéz (292): a képzőnélküli alak szokatlan (vö. DAeR. II, 745, 

'Tiktin 828). ■ . '
injlraín ~  injtrainéz (293): az első alak elég ritka (DAeR. II, 758), vö. 

azonban Lex. Bud. 312.
internéin ~  inlemeéz (296): Molnárnál is hiteméin és éntemees (Sprachl. 309), 

azonban egyébként csak a második alak van forgalomban (Lex. Bud. 315, DAeR. 
II, 786—7, Tiktin 833, stb.).

intrúp ~  întrupez (300): az első alak ritka, vö. Lex. Bud. 321, DAeR,
II, 841. '
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în vifor ~  i w forez (305); Tiktin S4S csak Inviforat, -îl alakot közöl. 
DAcR. II, 870 viszont csupán a Lex. Bud.-bői idézi az első alakv.-ot.

inviu ~  inviéz (306): a második, szokatlanabb alakhoz ld. hiviesr
Molnár, Sprachl. 304, Lex. Bud. 324 és DAcR. II, 86S.

liniiu ~  lini ez (327): neologizmusról lévén szó, az ingadozás egészen termé
szetes. A mai nyelvben csak a második változat él; a Lex. Bud. is (355) csak: 
ezt közli.

lucru ~  lucréz (330): az első alak közismert erdélyi változat (vö. Lex. Bud. 
360, Tiktin 927, Densusianu, Hateg 48, GS. V, 323 (Zsinna), Haneş, Ţ. Olt. 55r 
Tagliavini, Lex. Mars. 89, Puşcariu, LR. I, 111, stb.). Molnár szerint „eulukru- 
vird zierlicher gesagt eu lukrés“  (Sprachl. 1S3).

minimumé ~  mhmnézume (357): Lex. Bud. 393 és Tiktin 900 csak a második 
alakot közli, de vö. minim ~minunes, Molnár, Sprachl. 276.

traembit ~  traembitzéz (535): Tiktin 1650 szerint van trâmbit(ez), trámbita- 
és trámbit(ez), trâmbiţa, azonban Klein és Molnár paradigmájában a kettéválás 
még nem világos, vö. traembit és traembitz (Sprachl. 295). A Lex. Bud. (723) 
a két igét szétválasztja.

und ~  *undez ’ebullio’ (553); Tiktin 1683 csak a második alakot adja, de- 
Molnárnál van und ’aufwallen (das Wasser), sieden’ (Sprachl. 296), vö. még Lex_ 
Bud. 733.

■urm ~  -urmez (557); a Lex. Bud. urmu adatától eltekintve (739) forrásaiűk- 
ban — s még Molnárnál is (Sprachl. 297) —  csak a második alakot találtuk. 
Xvilván itt is, mint annyi más esetben, a /«cra-típus általánosításáról van szó.

Végül említendő még cin, are (111), a köznyelvi cinez helyett; való
színűleg délerdélyi változattal van dolgunk (Densusianu, Haţeg 48).

2. -esc képzővel ellátott igetövek. — Eltekintve az olyan származék
igéktől. amelyeknek -i vagy -liti képzőjéhez az -esc suffixum a jelen idő 
egyes számában és a többes szám 3. személyében kötelező módon járul,13- 
számos esetben ezúttal is ingadozásnak vagyunk tanúi:

amiruiu ~  amiruéje (23): a közismert második alak mellett (miruescr. 
Tiktin 995, amiruefsc, Molnár, Sprachl. 255) az első változat nagyon feltűnő.. 

de\cléiu ~  defeleéje (172); Tiktin 526 az első alakot moldvainak jelzi. 
incéluiu- — inceluéfc (268); a közismert celuesc típusú alakok mellett (vö_ 

Lex. Bud. 10S, Tamás, Fog. 78) az első változatot is megtaláljuk: éntfcheluhc- 
(Molnár, Sprachl. 31Í, ld. még DAcR. 1/2, 275).

13 A  ritkábbak közül idézhető argintzejc (30, vö . L ex. Bud. 30), am ely régies 
és népies alak arginti, arginta helyett (D A cR . I , 243), aramejc (28, vö . L ex. Bud. 28;. 
D A cR . I , 220 csak utóbbira utal), afauejc (35, vö . fentebb 65 1.), afprejc (36, vö . 
Lex. Bud. 36; H E M R . 1876 és D A cR . I , 318 csak az utóbbira utal), *zeuejc ’frequenter 
Dei invocationem juro’ (563), stb. Néhány ilyen ige jelentéstani szempontból érdekese 
Ivleinnál legume/c ’oleribus comedo, frugaliter comedo’ (321), Tiktin 901 viszont 
X I X .  századi havaselvi írók alapján csak ’bissen-, löffel-, schluckweise essen, trinken’ . 
értelemben ismeri, Paşca szerint pedig Kristyóron (H .)  legumi a. m. ’a economisi, 
a cruţa’ (Gl. d. 39). Ugyancsak konkrét értelemmel bír Kleinnál *pa\ferefc 'madarászni’" 
(386°, vö. Lex Bud. 487); Tiktin 1129 szerint csak: ’zum Vogel machen’ . Érdekes még, 
hogy szótárunkban nincs különbség fetzefe ’faciem facio’ és fatzuejc ’faciem facio, seu 
planum facio, com plano’ között (209), holott más források szerint két különböző  
jelentésű igéről van szó: feţi 1. ’colorier, farder, enduire d ’une premiere couche de 
peinture’ , 2. ’équarrer’ (D A cR . I I ,  107); făţui, fetui 1. ’unir, étendre un enduit’ 2. ’rabo- 
ter, riper’ , 3. ’polir’ (en facettes)’ , 4. ’calotter’ (i. m . I I ,  85). A z  összetett képzők hasz
nálatával kapcsolatban érdekes alak *ramafhlue!c (439), m int *ramafhefc ’pacifcor*' 
(i. h.) alakpárja, vö. rădăslui, 168. 1.
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ingaduiu ingadué/c (284); a Lex. Bud.-ban címszóként csak ingaduescu 
fordul elő (303), de példamondatban: “ ingédue gerul 'enged a fagtv ’ “ (u. o.). 
Vö. még éngéduiu ~  engeduefk, Molnár, Srachl. 305, valamint Tiktin 811, DAeR. 
JI, 679 (az utóbbi szerint „mai de mult aproape excluziv îngăduise11).

invaluiu invahtéje (303); az ingadozás napjainkig megmaradt (Tiktin 
•S44, DAeR. II, 850).

lúciu ^hicie/c (330); az ingadozás megvan a Lex. Bud.-ben is (360), 
viszont Molnárnál csak lutfchiejsk alakot találunk (Sprachl. 276). Régi XVI. 
századi szövegekben van luce alak luceşte helyett (Tiktin 926).

miluiu ~  miluefe (356); egyéb forrásaink csak a második alakot adják. 
ra/[ár ^ra/[aré/c (442); traejár ~  traejerefe (539). A  szokatlan -esc végű 

alakokhoz vö. rásáresc Lex. Bud. 583.
• taermiu ~  taercee/c (521); Tiktin 1606 moldvainak jelzi az első alakot, 

jVIolnarnál pedig csak a második van meg (Sprachl. 296).
Ugyancsak itt említendő néhány olyan jésülő ige, amelynek -esc-kel bővülő 

alakjai is vannak:
amurt ~  amurtzefe, *amortzejc (23); az amurt alak, amelyet sem a Lex. 

Rúd., sem Molnár nyelvtana nem ismer, bánsági változat (DAeR. I, 153, Tiktin, 
63), de használta Budai—Deleanu is (Haneş, Limba Iit. 91, HEMR. 1104). A Bán
sági Névtelen szótárában amurt ’obstupefacio’ , amurtzesc ’obstu(pe)fio, flac
cesco’ (8). Vö. még amurte (amoarte) Olténiában (ALRM. I, 208 : 808, 856, 860).

aviut ~  amutzejc (23); An. Ban.-nél is amut ’obmutesco’ (8); HEMR. 1118, 
DAeR. I, 157, Tiktin 64 csupán ezen egyetlen példát idézik a nem-jésített válto
zatra. Vö. még amut, Lex. Mars. 1020. sz.

defp/írt ~  dejpártz ~  de/partze/c (178) és ugyanígy impart ~  impartz ~  
~  impartzejc (259); de/part Tiktin 531 szerint havaselvi, despart moldvai, despar- 
ţesc csak a Lex. Bud.-ben van (184): impart és impaiţ között Tiktin 762, 
nem tesz nyelvjárási különbséget, de DAeR. II, 499 a második alakot nyelv
járásinak véli; împărţesc-et Tiktin moldvai változatnak tekinti (i. h.). 
sem DAeR. II, 499 nem tesz nyelvjárási különbséget; împărţesc-et Tiktin moldvai 
változatnak tekinti (i. h.).

*defput *dejputzejc (180) valószínűleg azonos adat Lex. Bud. 185 despu- 
iescu, seu desputu címszavával. Puţi esetében Tiktin 1287 nem tesz éles különb
séget puţ és pút között, csupán fiatalabbnak tekinti a rr\ásodik változatot (1287). 
Tát, ire, it ’patior’ (387, a. m. păţi) szintén idetartozik, vö. Tiktin 1133.

3. -ez -és -esc képzővel váltakozva bővülő igetövek. Néhány származékige 
esetében egyaránt tőhöz járulhat a jelen idő mindkét képzője; ilyen igék 
adeveréz és adeveréje (1). *armez és *armefc (31). arvunéz és arvunéfc (32). 
destulezés deshdejc (180), gatez ~  gatéje (227).14 indetoréz ~  indetoréje (277). 

■Ugyancsak igeragozáscserére utal niég *injumatatzaz (302). a közönséges 
înjumătăţi helyett, valamint *rupturez (455) rupturi hetyett. Figyelemre -

14 E  ponton K lein  nyelvhasználata n e m ' Délerdéllyel egyezik, ahol inkább 
a (jăla járatos (GS. V , 322, Zsiim a; H aneş, Ţ . O lt. 117), hanem inkább a Középerdólyből 
származó Şincaieval, akinél a găti ’elkészíteni!, a gála ' b e f e j e z n i ’ . Erre utal 

/Şincai következő m ondata: „Când se gată semănatul cel de primăvară, îndată trebue 
început a găti pământurile cele de toam nă11 (Econ. 27). Kleinnál a jelentésmegoszlás 
nem ilyen éles, hiszen m agát a két igét nem látja el eltérő értelmezéssel, azonban  
érdekes m egfigyelnünk, hogy a származékokban gátit csak ’paratus’, gatitoriu 'parator5, 
<jaticios 'parabilis’ , viszont gatat nemcsak ’paratus’ , hanem ’f  i n i t u s ’ is. V ö . m ég  

_DAcR. I I ,  23G olyan példáival, m int: până vinul s ’ar găta, nici vorba nu se gata, stb.



méltó még obidéjc^obíd, are (386); Cihac II. 219 csak a szótárunkban nem 
szereplő obidez változatot ismeri (vö. azonban ‘Tiktin 1070, Damé III , 
138). Mindezen esetekben valamelyik alak ma már elavultan vagy szokat
lanul hat: régies pl, arvunez is. adeverez, szokatlan, más forrásból kevéssé 
vagy alig ismert armejc, destulejc. A  mai nyelvben érezhető finom jelentés
megoszlások Klein és Molnár értelmezéseiből általában nem tűnnek ki.16 
Végül érdekes ingadozást mutat cotcorez, ire, il [ ! ] *  ’kodátfolni’ (135).

4. In-. ím- előtaggal ellátott származékigék. Mint már láttuk (At.10,. 2), 
Klein nyelvállapotának egyik régies vonása abban áll, liogy sok olyan 
igét, amelyet ma már csak valamilyen praefixummal összetett alakjában 
használunk, ő még praefixum nélkül idéz. Ilyen igéket az -esc képzővel 
bővülők között is találunk: baíraenejc (50, vö. Molnár, Sprachl. 259; van 
azonban imbatraenejc is, 253), bolnavejc (64, vö. Molnár, Sprachl. 25S), 
canmtzcjc (92. vö. DAcR. II, 568), destuléfc, -éz (180 ,—' Hndeftulare 277), 
negréjc (378, vö. Bobb II, 97), noéjc (382, vö. Tiktin 823), paciuefc (378°, 
vö. Tiktin 1104, GCr II, 193, stb.), *poncifháre (407, vö. Tiktin 1210), raeuefc 
"'derivo, rivum facio’ (438, rendesen râuri). *Incaerceéz, *incaerlig a. (266) 
Molnár visszautal a caerceéz, caerlig (78) alakra. Vö. még I. Iordan, Compuse 
româneşti cu în- (Iaşi, 1936).

12. Egyél) igealakok. Az eddig tárgyalt jelenségek szinte kivétel 
nélkül a jelentő mód jelen idejére vonatkoznak. Ami a többi igeidőt illeti, 
kevés a feltűnő vonás. — 1 .A  l e í r ó  m u l t  (imperfectum) 3. személye 
még egyenlő az egyes- és többesszámban: erá ’erat, erant’ (198), luoă ’accipie- 
bat, vel accipiebant’ (333). így  van ez Klein egyéb munkáiban is: „Rom ânii 
în suta a patra ’d jla  X s era ereş tini“  (Ist. Rom. IV, 5). E régies vonás, amely 
számos korábbi erdélyi román nyomtatványt/jellemez (vö. Tamás, Fog. 33), 
Klein korában nem volt elavulva: Molnár nyelvtanában is el avea és ei 
avea olvasható (Sprachl. 145). 1826-ban Alexi ingadozik: nála el erá ~  ei 
erau ( G r a m .  81) már a mai használatra utal, viszont a láudare [!] ragozá
sában még elláudaa-val szemben ei láudaa alakot olvasunk (i. m. 96). Meg
említendő, hogy éppen Szeben m.-ben mais ingadozást t apasztalunk a többes
szám 3. sz.-ben giuca és giucau között (GS. V, 322). — 2. Az e g y s z e r ű  
m u l t  (perf. simplu) feltűnően régies alakja déde (164; vö. Rosetti, L R .
X V I, 101). azonban d’ed’e alakban ma is él Hátszeg vidékén (Densusianu, 
Haţeg 50). — 3. Az ö s s z e t e t t  m u l t  (perf. compus) egyesszámú 3.sz.-ében 
a segédige még au (esetleg o) :  m’o laudát vagy m’au laudat ’me laudavit* 
(360); így van ez Molnár nyelvtanában is (Sprachl. 146, vö. o meriű, o 
vüncatű, GS. V. 322). Érdekes kihagyásos kifejezés bíneatzi [t. i venit] 
’minden jót, feyd, oder fey gegrüBet’ (56, vö. D AcR. I, 564). — 4. A r é g 
m ú l t  közönséges alakja ai fojt umblat (13); olyan ez, mint ,,neam jóst întors 
din Viena“  Klein egyik történeti művében (Ist. Rom . IV , 274). Molnárnál 
és Alexinél is az első régmúlt mindig ez az alak, amely nyilván nyelvjárási

15 Oly jelentésmegoszlásokra gondolunk —  az előbbi jegyzetben említett esettől 
eltekintve ■—  m int pl. datori (sens moral, adică figurat) /~-< datora (sens propriu), stb . 
Iordan, L R A . 127.



tényekben gyökerezik.16 Itt említjük meg. hogy a f e l t é t e l e s  módnak is 
van egy hasonló alakja: ai fi fojt umblát ’ainbulaviffes’ (13). Ez az alak sem  
társtalan: Molnárnál pontos megfelelője eu ajch fi fofst arat (Sprachl. 164). 
Ezen időalak elterjedése és régisége egyelőre megoldatlan probléma, de szintén, 
nyelvjárási.eredetűnek látszik. — 5. Az eddigi igeidőknél valamivel bővebb 
anyag áll rendelkezésünkre a j ö v ő  i d ő  esetében. Molnár közli ugyan a- 
szabályos *voiu segédigét is (588), azonban pl. vöm mégis annyira szokatlan, 
számukra, hogy v’om-nak értelmezik (i. h.), s ugyancsak így elemzik a 
vor alakot is t>’or-rá (u. o.). Voiu helyett közönséges szótárunkban az o i  
változat (pl. *oi mére, 372°). amely névmásokkal is olvadhat össze (pl. lói 
vínde 329; ioi spune 250); vei helyett (pl. denú?;ei fáce bíne, tevéi pedepfi 160) 
gyakori a puszta i (pl. i umbla, i dá ’dabis-ei’ 249), illetve névmásokkal 
mi, li, stb. (m i da vagy darni ’dabis mihi’ 353, mi vedea ’me videbis’ u. o., 
li chcmá ’eum vel eas vocabis’ 324); va helyett (573) természetesen előkerül 
a, m ’a, stb. (a fáce, 1; m’a laudă ’me laudabit’ 334, leada ’eis dabit’ , lea iubi 
’eas am abit’ 319), vetzi helyett megtaláljuk az itzi változatot (itzi auzí, 249), 
s végül vor helyett van neór (381), se or, s’ór (495).17 — 6. A  p a r a n c s o l ó  
m ó d b a n  érdekes a következő hármasság: adăo ’adduc Eam ’ ; adó ’adduc, 
adfer’ (5); adó ’a[d]duc, adfer, item adduc eam’ (8). Blem, blemati 
(61) ismert nyelvjárási alakok. — 7. Szövegünkben a rövid f ő n é v i  
i g e n é v  nagyon ritka (pl. *mére, 372, a fi, 209), bár a hosszú alak 
állandó használata merő latinizmus. Rendkívül különös s ugyancsak 
tudatosan alkotott forma éjtere ’existentia’ értelemben (200). — 8. Rend
hagyó igékről szótárunk kevés felvilágosítást nyújt; annyi bizonyos, hogy az 
a lua 2. személye nem iei, hanem iái: „eai, accipis, vel accipe eos’ “  (196). 
K lein egyébként a, labiális hang nyomát őrző alakokat használ: eau, 
luoáiu, luoáre, luoat (197), Molnár viszont a mai köznyelvi luáre, luát mellett 
dönt (252 — 3). Érdekes, hogy Alexinél is luare ~ lu vare, luai ~  luvai, stb. 
kettősséget találunk (Gram. 142).

c) Határozószavak.

13 . Az -eşte képző használata. A román adverbiumok rendes kép
zője, -este szótárunkban kevés sajátos alakot képez; ilyen pl. calatoréfhte 
(81), jecioréfh[t]e (206, vö. DAcR. II. 89), naucéjhte (374), neveftefhte (380).18

14. Egyéb liatározószavak. A többi elavult vagy nyelvjárási színe
zetű határozószó közül íme néhány érdekesebb mutatóba:

acólollii ’ibidem’ (3) : HEMR. nem közli, DAcR.-ban egyetlen példa 
Cantemirből (I, 21). Acoloşi változatot találunk Maior P.-nél (DAcR. i. h., vö.

16 Densusianu szerint H átszeg vidékén igen gyakori am jóst spus, am fost luat 
(H aţo g '50). Zsinnán nl-am  fost dusă (la lucru) im pf.-nak felel m eg (GS. V , 322).

’ 17 Zsinnán oi, îi, o, om, îţ, or alakokat találunk (GS. V , 322-— 3.)
18 A z  ilyen, jórészt főnevekből alkotott, merészebb képzésű adverbium ok  

közönségesebbek B obb szótárában, p l. maritieste (II, 19), meruitieste ’m éltán ’ (II , 37)> 
mestersugeste 'mesterségesen’ (II, 41), mintieste ’hazudozva’ (II , 51), stb . K lein  n yelv 
érzékét e tudatosan gyártott alakok szerencsére nem rontották m eg.
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anég Cipariu, Prine. 312, 317). A  Lex. Bud. nem közli. A  D AcR. kételyeit („accen
tuat: acóles sau a c o lé s V ‘) Klein adata eloszlatja.

*acúmuíhi ’paulo post’ (4) : D AcR. I, 27 szerint csak egy adat ismeretes, 
Is. Costinból. Gyakori viszont a régi nyelvben a cm u si, vö. D AcR. I, 20, GCr. I , 
360. Kleinnál ilyenféle alak a szintén archaikus acm u, a m u  (4, a cu m  a.). Molnár 
bejegyezte a ritka acu fh ilea  alakot is (5), amelyet D AcR. nem ismer.

*aindeneá (13), vö. ain d ine, Lex. Bud. 9 és *deindenea  (163), a Lex. Bud.-ben 
is de in d in é, séu de a  in d in é  ’aliunde, alio ex loco’ (171). Mint az ugyanitt elő
forduló airea  (ld. még *dea irea  163, *in lra ireá  298) tipikusan erdélyi alak, vö. 
H EM R . 555, D AcR. I, 77, 79. Bobb is a ire  alakot használ ( a ire , a m ere ,a ire  nascu t,
I ,  26). Érdekes összetétel *d in trairea  (184); egyéb forrásokból csak ín tr ’a iurea  
ismeretes (a  vorbi,_ a  grăi î . ,  DAcR. I, 79, aiu rea  a,). ■

alárg ’ad largum’ (14); más forrásból nem ismerjük, Tiktin csupán la larg  
alakot idéz (889). Kétségtelenül olyan képzés, mint a -m a en a  (20), amely a régi
ségben gyakori (DAcR. I, 133, H E M R . 1014), de él még Klein korában is (a m  
■amana ’habeo prae manibus’ Bobb I, 37, îi fu dată am ân ă  şi moşia cea vlădicească, 
.Maior P., Cipariu, Acte şi fragm. 137, stb.); a népnyelvből idézi Weigand, Jb. 
V I, 40, valamint D. Şandru és F. Brînzeu (GS. V , 323).

alăturiîhu (alăturiş) ’lateraliter’ (15, vö. Lex. Bud. 12) : H E M R . I , 694 
szerint igen ritka, DAcR. I, 94 csupán egyetlen erdélyi népnyelvi példát idéz 
A.lexici, Lit. pop. í ,  .23 nyomán. -

aoacea ’hac, *erre, emere’ (!) (25); ismert móevidéki és bihari adverbium, 
vö. H EM R . 1251, D A. I, 181. A Lex. Bud. szerkesztői, úgy látszik, túlságosan 
"tájnyelvinek találták és nem jegyezték fel. -

aorca ’aliqvando, interdum’ (25. vö. Lex. Bud. 29); régies (vö. Densusianu, 
H L R . II , 253), de él még az Avas vidékén (H EM R. I, 1257, D AcR. I, 183). 
JYIaior P. is használta (ld: D AcR. i. h.) s belekerült a Lex, Bud.-be (23).

apriat ’aperte’ (26): mint ismeretes, e szót aperte  nyomán a latinos triász 
valamelyik tagja alkotta.19 Sűrűn használja Şincai (Zonará a pria t  zice, Hr. I, 29; 
Tlavie Vopiscu . . . apria t scrie, Hr. I, 33, ca să scriu mai apria t, Econ. 49), elő
fordul egy S. Vulcan tiszteletére írt üdvözlő versben (Lucru ne mai pomenit A p r ia t  
mie ivit, a kis nyomtatvány leírása: Veress, Bibi. rom.-ung. I I , 156, 948. sz.)20 
használja Barac (Hal. V II, 220) és Bobb már egész frazeológiát ad: apriet ’apertus’ , 
■apriet ejte  ’liquet’, apriet lu cru  ’res manifesta’ , aprieceste  ’aperte’ (I, 51). Előfordul 
moldvai íróknál is (Stamatiból idézi H É M R ., i. h.), sokáig élt az erdélyi irodalmi, 
jiyelvben (pl. n ’a ştiut să-mi spună apriat. Breazu, Pov. 106; S. Albini, S zeb .) ,  
s átkerült az erdélyi népnyelvbe is: ’anume, categoric’ értelemmel közli Fráncu— 
•Candrea (Moţii 97), ’külön, éppen azért’ jelentésben ismeretes a Szilágyságban 
(a p ria t  m ’am dús ka să vorbesk ku iel, MZ). Elterjedését igazolja, hogy Lex. 

JBud. 26 is számontartja ’apertus, aperte’ jelentéssel (vö. u. o. 593).
caetingán (80), catingán (94), catinél (94) : minden valószínűség szerint 

csak a că tinel tartozik Klein eredeti nyelvjárásához (v ö . caetin el, Molnár, Sprachl. 
319), mivel az A L R . I, 103., ,,merg ín c e t“  térképe szerint a 125. ponton, tehát 
Szebennél k ’ itin ie l  használatos, s ettől északra még 8 ponton, egészen fel, Besz-

19 Vö. Puşcariu, DAcR. I, 202. Hasdeu tévesen származtatta a szláv ‘prnat’ 
’graüam recept^imque habeo’ igéből' (HEMR. 1354). A  szó végződése minden’ 
esetre problema'tikus. Elfogadhatatlan LM. magyarázata; ,,dupo forma vorb’a este, 
iára indouentia, unu participiu d ’in verbulu apriare, care nu essiste astadi in limba, 
■elérő care a pututu si ar peté inco essiste; déro totusi remane esplecatu cumu s’ a 
iormatu apriare d ’in aperire“  (Gl. 22).

20 Tanítványom, Dániel Ida szíves közlése. 1
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terce-Naszód teleti feléig, hasonló alakokat találunk. Az első szótag vokalizmu- 
sához figyelembe veendők az (í)ncatinélu (pl. 178. pont, ’Fogarasban) típusú 
változatok. Régen cătinel ( cătinel)  feltétlenül nagyobb területen ért; erre utal 
An. Ban.-nél kitenel (69) és a DAeR. 1/2, 22 egyéb adatai. — Câtingan, cătingan 
(képzőjéről ld. DR. III, 658) kifejezetten északerdélyi és partiumb'eli alak; a 
.Nyelvatlasz szerint elterjedésének legdélibb pontja 315 (Illye, B .). Többnyire 

vokalizmust találunk; csupán a 333. ponton (Piskolt, Sztm.) van căt'ingan 
változat. Egyéb adatokra nézve ld. DAeR., i. li., Lex. Bud. .

cordífhu ’lateraliter’ (132, vö. Lex'. Bud. 139): erdélyi tájszó (Tiktin 415). 
dccí ’inde, abinde’ (164): nyilván de ad, összevonása, amelyet á XVIII. 

századi nyelvben előforduló décíí, dicí változatokkal kell összevetnünk (példák 
1749-ből GCr. II, 43, vö. még Tiktin 514, 516 és DAeR. I, 18).

dineáondinc, -re ’paulo ante’ (184): nyilván a szintén előforduló *dineaori 
~  *deneaóri 339) változata, amelyet azonban a- DAeR. (I, 43) nem ismer. Csak 
úg)r tudjuk megfejteni, lia alakkeveredést teszünk fel dineaori és a már említett 
*deinderea, deindine ~  között. '

*dintracoáce (184): más forrásokból csak íntr’acoace ismeretes, de ez igazo
lásul elegendő, hiszen pl. az intruntaeiu adatot (300) csupán a szótárunkban (*din- 
iruntoiu 184) és Baracnál előforduló dintru (î)ntâiu-alakkal tudjuk magyarázni 
(DAeR. II, 768). Nyilván mind a négy alak létezik erdélyi nyelvjárásokban.

*incálete, *incálto ’adminus, saltim’ (266, vö. ăncalete, áncalte (Lex. Bud.
21); íncai Venigstens’ ismert moldvai és erdélyi változatai (DAeR. II, 558— 9, 
Tiktin 777— 8). Adatunk azonban régebbi valamennyi eddig ismertnél.

*ináiintc v. deneaori (339): rendkívül érdekes régies alak, amely; a X V I—
XVII. században közönséges mainte adverbiummal egyezik (példákat ld. GCr. 
II, 469, Tiktin 776, DAeR. II, 548).

mereútz =  mereu (351, vö. Lex. Bud. 386 s innen LM. 371). Az alapszó 
talán a m. merő átvétele (V. Bogrea, DR. I, 270— 1, N. Drăganu, DR. IV, 155).

*necum ’decum’ (377): szintén Molnár kézétől származó archaikus alak. 
A Tiktin 1046 idézte példákhoz (Ureche, Varlaam, Amiras, stb.) ld. még a követ
kezőt: 1646: ca să nu ia nemicâ dentr’acel pământ, nice pentru munca lui, nice 
pentru arătura, nice den roda ce va face şi necum alta, GCr. I, 120 (Prav. Iaşi, 
1646). DEnc. 830 idézi néhány újabb moldvai előfordulását is (Ispirescu, 
Sbiera). Nyilván régies könyvszóval van dolgunk. -

*netrccut ’okvetetlenül’ (380): szintén erősen régies alak. Tiktin nem ismeri, 
pedig már 1619rben előfordul: ca vremu face noi veciriloru noştri, aşa şi elu va 
face noao netrecutu (GCr. I. 55). Megvan későbbi szótárakban is (Lex. Bud. 444, 
Barcianu, stb.). .

ópía =  doára (375°): Tiktinnél nincs, de összevethető a következő adattal: 
opta 'natural, sigur’, pl. opt ’am fost (Pasca, Gl. diai. 45, 31.). Lex. Búd. 456 szerint 
obse ’forsitan’ ; Dráganu szerint opus est elhomályosult megfelelője (vö. Paşca, 
i. h.). ' _ 

*pefrutindeneá (393): Viciu alapján idézi Tiktin 1247 a petutinderete vál
tozatot, még pontosabb egyezést mutat: petutindenea (Diaconovici—Loga, Őrt. 
63). Vö. még pretutindinea, Molnár,. Sprachl. 313, Lex. Bud. 542. Pe- kezdetű 
változat van egyébként már az 1688-i Bibliában (Tiktin, i. h.). ‘

1 *totuíliHc (534), vö. Lex. Bud. 714. Más forrásból totuşi-nak e változatát 
nem ismerjük. *

A magyar eredetű adverbiumokról (miivan,'minteni, shuhán, stb.) szótárunk 
311 agyar elemei közt emlékezünk meg. -

6 Klein: Dictionarium. 81



D) Szókészlet.

:i) Magyar elemei;.

Klein és Molnár szókészletének legjellegzetesebb részét kétség!olenül 
a magyar eleinek alkotják. E  jelenség nyilvánvaló eáíolata annak a nap
jainkban is gyakorta hangoztatott tételnek, hogy maguk a triász tagjai 
is a román szóhasználat gyökeres átalakítására törekedtek.1 Éppen ellen
kezőleg: a latinos irány első képviselőinek nyelvújító tevékenysége
e téren csak igen óvatosan nyilatkozott meg. Annál erősebb volt viszont 
bennük a népnyelv tisztelete s bizonyos tudatos ragaszkodás az erdélyi 
román szótárirodalom régebbi hagyományaihoz.2

Szótárunk magyar elemeit három csoportra osztottuk. Egyrészt 
találunk olyan szavakat, amelyek az egész északi román nyelvterületen 
járatosak, másrészt bőségesen fordulnak elő az északi román nyelv
területnek csupán egyes vidékein s főleg Erdélyben használatos magyar 
eredetű nyelvjárási elemek, végül pedig külön csoportot alkotnak az olt a. 
szavak, amelyek nemcsak a magyarból, de valamely más nyelvből is magya
rázhatók. Tekintettel arra. hogy az első csoportba tartozó szavak javarésze 
Klein koránál sokkal régebben került a román nyelvbe, ezeknek felsoro
lását csak- a legszükségesebb észrevételekkel kísérjük. Részletesebben 
foglalkozunk viszont a jellegzetesen erdélyi színezetű nyelvjárási elemekkel, 
mivel ezeknek tárgyalásából kitűnik, hogy Klein és Molnár nemcsak saját, 
délerdélyi hazájuk nyelvjárását vették figyelembe, hanem gondosan fel
jegyeztek más vidékeken járatos szavakat is. E nagy körültekintés lelki 
rugója bizonyára azon törekvés volt, hogy létrejöjjön nem egyetlen erdélyi, 
román vidék', hanem az e g é s z  e r d é l y i  r o m á n s á g  nyelvének 
első' komoly rendszerezése.

1. Köznyelvi magyar elemei;.

agríriiu ’omphax, item \ma immatura’ (13, Klein kihúzott értelmezése,, 
melyet alább Molnár újra bejegyzett, vö. Lex. Bud. 0) <  m. egres 1. ’ompliax, 
unreife Traube’, 2. ’omphacium’, 3. ’labrusca, wilde Weinrebe’,' 4. ’ribes grossu- 
lanV (EtSz. I, 14S8). A m. szó eredete homályos; talán az olasz agrenlo ’nicht zűr 
Reife gelangte Traube’ átvétele (vö. EtSz. i. h., SzófSz. 58). A m. szó a XIV. sz. 
óta ismeretes, a r. agriş csak a XVII. sz. 2. f.-bcn bukkan fel ( Agrésh ’omphax, 
uva cruda’ An. Ban. .4, ld. még DAcR. I, 73, Tiktin 32; Ciliao II, 1 tévesen szláv 
eredetűnek vélte).

1 A . Scliiaffini szerint. ,,S a m u i l  j\I i c u, Gheorghe Şincai şi Petru Maior . . . 
susţineau necesitatea înlocuirii din limba româna n elementelor străine, slavone, 
turceşti, u n g u r <-■ ş t i, greceşti, eu cuvinte şi forme latine şi înlocuirea cu litero 
latine a alfabetului cirilic" (Latinitatea şi italienitatea în Europa sudestică. R ev. 
3' mul. Kcg. 11)43. rnárc., 496). A  triász nyelvújító munkásságára nézve ld. Cfáldi L ., 
A z ei dél vi román nyelvújítás. B p. 11)43* 18 j<k.

:  Ismeretes, liogv Drăgami a Bánsági Névtelen szótárában s Tagliavini a Lex. 
Mars .-Ium szintén a magyar elemeknek tulajdonította a legnagyobb fontosságot, s 
ULrvan»*/. áll Corboa szótárára is.



alcătucîc ’compono’ (16), szárm. alcătuire, -it, -itáriu (i. li.) <  m. alkot- 
Már G'oresinél előfordul (idézi HEMR. 772) s azóta is általános, ld. DAcR,
I, 102—3, Alexics, Nyr. XVI., 306, Mándrescu, El. ung. 123 kk. stb. Ugyan- 
czen m. tőből származik a mócföldi a alcui ’a încheia’ ige, vő. Fráncu—Candrea, 
] 93 (a DAcR. nem ismeri).

ítldarnáOiu (aldămaş) ’sympofium, *mercipotus’ (17) <  áldomás, régen 
áldamás (EtSz. I, 67). Adatok 1577 óta (Tamás, Ksz. lé), vö. még DAcR. I T 
103— 4, Alexics, Ny r: XVI, 259, Caba 94, Al-George 33, Hetco 44, Barbul 43, 
8tan 25, stb. Hangátvetéssel: adălmaş, vö. S. Pop, DR. V, 140. Szótárunkban 
nincs meg sajátosan erdélyi 'ajándék, borravaló’ jelentése, vö. aldsmash ’donum’ 
(An. Bán. 6, továbbá Lex. Bud. 13, LM. Gl. 5, Cihac II, 475, Vaida, Tribuna 
VII, 334, stb.).

altiKtlc ’infero arbori arborem’ (19), alakv. oltoéjc, oltoáe (373ű, Lex. Bud. 
464), ultocjc, ultoáe (550, vö. Lex. Bud. 732) <  m. olt. DAcR. I, 127 szerint altoi 
havaselvi, oltói erdélyi és ultoi, ultui moldvai változat. E megoszlás nem lehet 
egészen pontos: Clemensnél hulluesc áll (Wb. 347), s H.-bán ma is idtoan’e járatos 
(D. Şandru, BL. III, 162, Felsőlapugy). A mai magyar hangalakhoz legközelebb 
kétségtelenül olloi, oltni áll; ezt használja Şincai (oltuitul, oltuesle, oltoi[ul], Econ. 
125, 126, 127, 134), erre utalnak az erdélyi nyelyjárástanulmányok (Barbul 
51, Hetco 49, Moldován Af. 89 stb.), s ennek még magyarosabb változata- 
a máramarosi, szilágysági és nyugaterdélyi oltoan (Birlea I, 124, Vaida, Tribuna, 
VII, 370, Moldován, i. m. 95 <  m. oltovány), valamint az ebből képzett 
olton’i (Papahagi, Maramureş 228, V, Scurtu, AAF. VI, 290, U.), oltoăn’i (MZ., 
pl. ni-am oltoăn’it copilu v. măru), olton’ it ’oltvány’ (BL. III, 127, H .) s átvitt 
értelemben oltouán’it (Coman, Gl. d. 56, SzD.). Vö. még Tamás L. Ugocsai 
magyar-rumén kapcsolatok, Kolozsvár, 1944, 23.3

amil'íuefc ’confumo’ (23), szárm. amijtuire, -it, -itoriu (i. h.) <  m. emészt. 
A X V I. és XVII. század erdélyi és moldvai iryelvében a köznyelvi viistni-nnií e 
régiesebb párja egészen közönséges, vö. Candrea, PŞch. II, 348, Tamás, Ksz. 24, 
Mándrescu, El. ung. 173— 4, valamint omejtejc ’digero’ An. Bán. 100. Az ALR. 
viszont már csak egyetlen pontról, Kismajtényből (Sztm.) közli (amn’ istuiésk’e, 
ALR. II, 101/334),4 ezenkívül van azonban még adatunk a Szilágyságból (amis- 
tucsc, Vaida, Tribuna VII, 337, MZ.), valamint Nyugaterdélyből (Moldován, 
Ai'. 89). '

*aratzcl (29, ért. n., de vö. arăţelu ’cynoglossum officinale Linn.’ Lex. Bud. 
2S—9) <  m. atracél (EtSz. I, 176—7). A r. szóra adatok a XVIII. század utolsó 
negyede óta (1783: atralzel, Benkő— Coteami 15, 73. sz., ld. még DAcR. I, 360, 
Tiktin 125), - '

arenda (arendă v. arândă) ’monopolium’ arenda, *ârenda, Arend (30, vö. 
arendă, a m. arândă, Lex. Bud. 29, aménde, Molnár, Sprachl. 87, ar'ândă, StD. 
X II, 93 [1776, Nagyszeben]) <  m. árenda (EtSz. I, 30, DAcR. I, 236 <  klat. 
arrenda). A Kárpátokon túlra, talán orosz közvetítéssel (Cihac II, 3, Sanzewit-sch, 
Jb. IT, 197), valamivel később került. ■— Szárm.: arendájhu (30, vö. Lex. Bud. 
i. h.); e. a. 1772: arândaş, StD. X II, 186 (Fogaras). Vö. m. árendás ’bérlő’ .

1. bán ’banus’ (47, vö. Lex. Bud. 46), 2. bán ’pecunia, numus [!], denarius 
(i. h., szárm. banutz ’denariolus, numulus’ [!], i. h.). Mindkét szó m. eredetű:

3 A  továbbiakban e mű rövidítése: Tnm ás, Tje.
4 Műndrescu szerint is „în  graiul de astăzi nu se m ai aude amistucsc“  (i. m . 174).
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s. Szörényi bán nevéből származik.5 A m. szó török eredetű; talán a dunai bolgár
török fyighan méltóságnév átvétele (EtSz. I, 207— 8, SzófSz. 15). —  Banat 
’Banatus, Provincia Temefiéníis in Hungaría’ (47, vö, Bánalu ’Lex. Bud. 46) 
a lat. Banatuş, vagy a n. Banat átvétele. . ,

' bantudé (bântuese) ’infefto, turbo, molefto’ (47, vö. Lex. Bud. 46) <  m.
bánt. Adatok a XV. századi szláv oklevelek óta, vö. Tremi, Ung. Jb. IX , 309 
(s ehhez Drăganu, DR. VII, 211), Tamás, Ksz. 15, HEMR. 3210. További adatokat 
közöl DAcR. I, 484; ld. még Densusianu, HLR. II, 424 (példa Coresi Cazanie- 
jából), valamint An. Bán. 16 (Bentuiesk). — Szárm.: bantueála ’infeftatio, mole- 
ftia’ (i.. h.), bântuire ’infeftatio, moléftatio’ , bantuit ’infeftatus’ , bantuitóriu ’infe- 
ftator’ (48). Mindezekről ld. DAcR., i. h.

bárda ’afcia’ (49) <  m. bárd. Régi magyar elem, vö. DAeR. I, 497— 8. —■ 
Erdélyi jellegű származéka bardájhu ’faber lignarius, *áts’ (i. h.). Az ALR. 
ăulgher térképe (II, 221) csak a 141. pontról közli (Mikeszásza, N K .); a DAcR. 
szerint is ritka (i. h.). Más adatok: bérdal eh ’Zimmermann’ , Molnár, Wb. 177, 
Mándrescu 135, Caba 95, KB.; Hátszegen állítólag csak a kerékgyártó neve 
bărdaS (UJ.).

bcrhíntza ’doliolum, * b é r b e n t z e ,  áltologatfka (52) < m. berbence. Megvan 
,Predetici-nél is: berbentia (I, 516, Fafiel a.). Már LM. a m. börbenc-e átvételének 
tartotta (Gl. 66, ugyanígy DAcR. I, 544), viszont Drăganu a négyszótagos 
berbeniţă álak eredetiségét vitatta (DR. VII, 215, vö. Berbenitza, An. Bán. 17). 
Valószínűbb azonban Tamás nézete, amely szerint a négyszótagos alak másod
lagos alakulás az -iţă képzővel ellátott szavak hatása alatt (Ung. Jb. IX , 296). 
Adatok .1588 óta (DAcR., i. h.). —• Szárm.: berbinţaş ’se numesc astfel oamenii 
care transportă (în berbinţe) vin pe spinarea cailor’ (DR. V, 143, Csete, A F .).

beteag ’aegrotus, infirmus’ (54, vö. Lex. Bud. 54) <  m. beteg. Nemcsak 
Erdélyben járatos széltében-hosszában, hanem előfordul már XVI. századi 
szövegekben (Coresi, Tetraev., Palila) és használatos a Kárpátokon túl is,6 régen 
á l t a l á b a n  emberi betegségekre, ma viszont inkább egyes t e s t r é s z e k  
vagy á l l a t o k  megbetegedésére. Vö. DAePv. I, 548, Lex. Mars. 101; további 
adalékok: schwach . . . ’bolnav, bolean, beteag’ Predetici II, 50, betégu, Clemens 19, 
bet’yagî, D. Şandru, BL. IV, 154 (B .), bet'ag, Hodoşiu, Népkölt. Balázsf. vid. 83, 
bet’yag, BL. III, 132 (Eelsőlapugy, H.), becág, biéág, Petrovici, AAF. III, 147 
(KSz.), bet-seg, Weigand, Jb. III, 313 (Bánság), stb. Ld-. még ALR. I, 133 tér
képét: e szerint bolnav-val szemben Erdélyben mindenütt és a Kárpátokon túl 
többnyire beteag-ot találunk (vö. Márton Gy. 7— 10). — Szárm. betegos (54), vö. 
Lex. Bud. i. h., Molnár Wb. 39, DAcR, I, 548, AAF. VI, 276 (Ü .), Göbl, Szót. 16, 
liasználatos a Szilágyságban is (MZ.); betegire ’aegrotatio’ (i. li.) Sajátosan erdélyi 
a következő megkülönböztetés: „Qvando dicitur fáu betegit, íignificat: in morbum

6 A  méltóságnévről, régebbi véleményeken kívül (pl. Iorga, Gesch. d. rum. 
Volkes I , 135, D A cR . I , 471— 2), elég idéznünk Gitirescu nyilatkozatát: „Dregătoria  
de ban a fost înfiinţată de domnii munteni atunci când au cuprins banatul de Severin ;, 
ea a înlocuit aşa dar dregătoria similară ungurească, a l  c ă r e i  n u m e  d e  a l t f e l  
l-a  ş i  l u a  t-“  (Ist. R om . I I / 1, 368). A  pénz nevéről egészen hibásan D A cR . I , 472 
(az árum. a băna ’a trăi’ igévé gondol, s bonyolódott jelentésfejlödést tételez fel); 
-viszont helyesen ítéli meg Giurescu: „Cuvântul ban este vechi, mai veelii şi decât 
ducatul şi decât perpera; el vine dela numele monetei bătute de banul Slavoniei, 
m onetă care a circulat şi în Banatul Timişanei, în Transilvania şi in Tara R om ânească" 
(i. m . I I /2 , 557, vö. még H E M R . 2425, L M . Gl. 59, stb .). ’ ’ '

6 Érdekes megjegyezni, hogy beteag szóesaládját LM . sem korlátozza Erdélyre, 
csupán ennyit jegyez meg: „de  réspinsu ea si betejire" (Gl. 67).
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incidit . . . Qvando vero dicitur: au betegit, fignificat: in morbum puerperii inci<lit‘ ‘ 
(vö. Lex. Bud. 54). DAeR. csupán az utóbbi forrásból ismeri ezt a megkülönböz
tetést, utal viszont még betegire és a szebenvidéki betejită =  femeie lăuză kifeje
zésre s annak magyar eredetére (vö. lebetegedni)7 A Szilágyságban használatos 
az igének a se ímbet’ezi változata (MZ.). Cantemirnéí akad tagadó értelmű nebetejit 
származék (BH. I, 359). • 1

beteíhúg ’betegség’ (54) <  m. betegség, vö. Lex. Bud. 54, DAeR. I, 548, 
Lex. Mars. 102. Ma is használatos, még a Kárpátokon túl is, mind emberekre, 
mind állatokra. Gala Galaction bibliafordításában: mergi în pace şi fii sănă
toasă de beteşugul tău (Márk 5, 34); un viţel tânăr i'ăiă beteşug (Ez. 46, 6). Olté- 
niában lovak betegsége beteşug (DR. V, 143), Erdélyben még növényeké, pl. 
gabonáké is (sânt multe chipuri de beteşuguri, care vin asupra grânelor, Obra- 
dovici, Econ. 64). Számos betegség népi nevében szerepel: pl. a ’tüdőbaj’ Balázs- 
falva környékén beteşugu ăl uscat (ALR. I, 122/148, vö. m. szárazbetegség), az 
'epilepszia’ B. és Sztm. m-ben bet’ăşig rău (ALR. I, 119/298, 305), vö. még Márton 
Gy. 9. —  Északerdélyben és a Partiumban, valamint a hozzá csatlakozó móc 
vidéken hetesig (vagy hetesig, pl. AAF. VI, 284—5, vö. Tamás, Ug. 11), délebbre 
viszont inkább beteşug járatos.

bir ’tributum, vecligal, taxa’ (56, vö. 245, haráciu a.) <  m. bér, DAeR. I, 
565, Tiktin 191, EtSz. I, 360—1. Érdekes'hogy liléin a szónak csak közromán 
jelentéseit ismeri (1. ’impőt, contribution’ , 2. ’tribut’ ), de nem sajátosan erdélyi 
bér, tehát ’salaire’ jelentését, amely pedig már a szászvárosi Ószövetségben 
előfordul (Tamás, Ksz. 17) s ma is él az'észak- és nyugaterdélyi népnyelvben 
(DAeR., i. h., Márton 7). _ , • !

biruelc ’vinco, supero, praevaleo, item poffideo, dominor. ♦ B i r o m ,  
győzöm, besiegen, übertreffen, überwinden’ (57). A  Lex. Bud.-ben is jelentése
1. ’vinco, devinco, supero’, 2. ’possideo, teneo’, 3. ’par sum, győzni’ (57). Figye
lemreméltó, hogy szótárunk nemcsak a közönséges 'legyőzni, lebírni’ jelentést 
adja, hanem a régebbi ’possideo’ jelentést is. E kettősség megvan a Bánsági 
Névtelennél is (Biruiesk. Possideo, Vinco, 19), s a ’possideo’ jelentés gyakori a 
protestánskori szövegekben (vö. Densusianu, HLR. II, 424 és Tamás, Fog. 76, 
további adatokkal).6 A  Lex. Bud. közölte 3. jelentéshez vö. nu bd’iruiesc a plăti 
porţîia, AAF. VI, 96; Tamás, Ug. 10.

biulliág (prifoffintza) ’abundantia *b ő v f  é g, dér ÜberfluB’ (58). A  köz
nyelvi belşug szónak (DAeR. I, 541) régies, nyelvjárási színezetű változata. Ponto
san ezt az alakot ismerjük Sulzer feljegyzéséből (vö. Ciliac, II, 481), ez él MT.-ban 
(Mándrescu 139), s megvan Hátszeg vidékén is (Densusianu, Haţsg 309). Igen 
közel áll hozzá bivşag (Dionisie Eclisiarhul nyomán id. DAeR. i. h.) és beiişag- 
(Densusianu, i. h., Conea, Clopotiva I, 46), valamint a kettőshangzó összevoná
sával keletkezett bişag (főleg Vâlcea, Górj és Dolj megyékben, vö. Ciausanu—  
Fira—Popescu, Vâlcea 87; Jb. VII, 82, GS. V, 109, GN. I, 20; Pamfile, Agricult. 7, 
stb.). Távolabbi rokonalakok biuşug (Papahagi, Maramureş 214, első adat 
1683-ban, BH. I, 270),9 biuşig (Şincai, Hr. I, 285, Ţiucra, Pietre 55 [Nagylak]),

7 V ö. A L R . I I , 124 (lă u ză)/]5 7 :0  betejît, m ujşria-i betejîtă, ld. m ég 53, 25Ó. p ont.
8 Ugyancsak ezen eredetibb értelemre utal biruintza; Victoria, Item : D om inium , 

q v o d  q v i s  p o s s i d e t ,  praecipue dicitur de provinciis Principibus fubjectis. 
Győzedelem . der Sieg. die Überwindung. (57). A z  általunk kiem elt értelem árnyalat 
m ás forrásokban nincs m eg (vö. D A e R . I , 568).

9 Cipariu a biuşug ~  ghixişug változatokat kifejezetten erdélyinek tartotta  
(Principia 271).
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■biuşîg (Bîrlea II, 321), bişug (măr Candrea, PsŞch. II, 35S; Dosofteiből idézi C. 
Lacea, Jb. IV, 9S, vö. még Cantemir, Hron. 179., stb). — Valamennyi alak közös 
forrása a m. bőség A belşug alak /-jéről Trcml, MNv. X XV I, 125—G, Drá
gáiul, DR. VII. 218. '

huisuefc ’phantafiamhabeo . . . Alomban és rendetlenül beszólni’ (72) <  m. 
■boh/(o)g bolyong :irren’ (EtSz. I, 464; a r. szó etymonjáról DAcR. I, 436). 
Igénk jelentését még jobban megvilágítja buiguire Molnár kezétől származó 
magyarázó értelmezése: *álomból, fárgaságból vagy egvebb betegfégből követ
kező F a n t a z i r o z á s ’ (i. li.).10 A legutolsó szó viszont már Predetici követ
kező két cikkére emlékeztet: Panta se}’ — phantasma — buiguiala; Fantasieren 
s. narren — a buigui, a se năluci (I, 515). Mindezen értelmezéseket összefoglalja 
LM.: buiguire ’in somnio vel perplexe loqui, delirare’ (Gl. 103), abban viszont 
nincs igaza, hogy ezen ige „neconnoscutu d’in coce de Carpati“ (i. h.). Buigui 
ugyanis elég közönséges a Kárpátokon túli régi román nyelvben (vö. DAcR. i. h., 
Candrea, Ps. Şch. II, 360, Cantemir, Hron. 359, 865, stb.), de kétségtelen, hogy 
ma elsősorban Erdélyben járatos, vö. Alexics, Nyr. XVI, 402, Stan 28, Weigand, 
Jb. III, 314, stb. ALR. I, 134 szerint ’smintit’ értelemben különösen az északi 
román nyelvterület nyugati részén használatos (A ., B .).11

bumb ’nodulus’ (72, vö. Lex. Bud. 73) <  gomb, a r. szó g—b >  b~b  
Jiasonuláson ment át. E. a.: bumb, An. Ban. 22, ld. még bonib, Lex. Mars. 1593 
(s hozzá Tagliavini 93, továbbá Mándrescu, El. ung. 143, Stan 28, Barbul 44, 
.Hetco 45, stb.).

bunda ’b u n d a’ (73, vö. Lex. Bud. 73, 606) minden valószinűség szerint 
Erdélyben a m.-ból vették át, Moldvában viszont lehet lengyel jövevény (vö. 
DAcR. I, 694. Tiktin 241, LM. Gl. 104, stb.). Klein korában közönséges; adataink 
vannak rá Szeben környékéről (1778: StD. XII, 98, 1816: i. in. 172), Hátszegről 
(i. ni. 227), használja Şincai (Hr. II, 91—2), Furdui (GCr. II, 226), stb. Ma is 
közönséges szó, vö. Moldován, Af. 90, Stan 29, DJ. Érdél}7 északi részében inkább 
■bonăă járatos, vö. Vaida, Tribuna VII, 341, Caba 95, MZ., AAF. VI, 294 ( U.), 
vö. még Tamás, Ug. 12,—Szárm.: bundilă, Ţiucra, Pietre 35 (Nagylak, A., 
alakv. bonghitá, Vaida, i. h.).

capeneág (eápeneag) (87 és 198, epingeă a., vö. Lex. Bud. 94) <  köpönyeg.™ 
Hvözismert erdélyi táj szó, mely szórványosan a Kárpátokon túlra is átkerült, 
]d. DAcR. 1/2, 102. Ugyanott a legrégibb ismert adat ISI 1-ből való, pedig 
szavunk előfordul már a Lex. Mars.-bán (képanyagul, 1750 sz.) és szövegpéldá
ban 1778-ban: dacă 1-am apucatű pentru căpenegă, StD. XII, 94 (Nagyszeben), 
vö. még: chepeniag de Beciu purtat, i. h. 100. Közli az Elementa (capaneág, 
1780, 81, vö. 1805, 91), megvan Magyar Simon tankönyveiben (vö. Gáldi, AECO. 
VII, 521), használja Molnár (Sprachl, 35, Wb. 88) s előfordul Alexi nyelvtana
iban (vö. Gáldi, Melich-Emlékk. 87). Űjabb népnyelvi példákat idéz Tagliavini, 
Lex. Mars. H l —2, Tamás, Ksz. 38, vö. még chepenegu, LM., Gl. 129, căpeneagă, 
Papahagi, Maramureş 216, chepeniag, Bîrlea I, 26. căpeiieag, AAF. I, 183 (Avas
vidék), kăpen’eag, BL. IV, 169 (Bánság), UJ. (Hátszeg), kopen’ag, Puşcariu. Jb.

10 Érdekes, hogy a bulguejsk változatot, (vö. bulguéje vide buiguefc 72) Molnár 
nyelvtanában csak ’betáuben, aberwitzig sóin’ értelemben használta (Sprachl. 231) 
.«zótárában pedig a ’betáuben’ igével fordította (W b . 21, vö. Aberwitz —  buiguire 1).

11 Molnár Gy. mégsem idézi. Nem  tartotta talán m agyar eredetű szónak?
12 D A cR . 1 /2 , 102, talán Cihac nyom án (II , 561), a Kárpátokon túli adatokat 

közvetlenül a törökből származtatja, de a török kepenek az ottani adatok ff-jót kevéssé 
m agyarázza, tehát a m . etym on ott is valószínűbb.
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V, 189 (Öltvidék), stb. Közmondásban: după ploaie chepencág ’eső után köpö
nyeg’ (Frâncu-Candrea 254, DJ.).

catána (cătană) ’miles’ (94) <  m. katona, régen katana (NySz.). Közismert 1 
szó, adatok a XVI. sz. óta, vö. DAcR. 1/2, 198—9, Tagliavini, Lex. Mars. 111. 
Megvan Predetici szótárában is (II, 376, 392). Északerdélyben inkább cotună, 
vö. Vaida, Tribuna VII, 346, AAF. I, 166; 184, VI, 186, stb. Érdekesebb szárma
zékai: .

catanéjc ’militaris’ (szótárunk értelmezése szerint 'vitézi’ 94), vö. DAcR., 
i. h., LM. Gl. 124.

catanéjhte ’militariter’ (94); két adatot idéz Máramarosból DAcR. (i. li.), 
vö. még: Ca pasesce catunesce Si vorbesce voinicesce, Familia 1885, 368 (SzD.).

calanétz ’militaris, *katonás’ (94), éppen oly ismeretlen, mint catanejh 
’militaris’ (376, o/7ífe/c a.); az utóbbi talán közvetlenül a m. katonás átvétele.

catanítza *’katonáné’ (94). Adatok DAcR. 1/2, 199 és cătăniţă, Densusianu, 
Hateg 313. MZ. ismeri a következő dalban: Mi-oi lua o kătăn'itsă — Si mi-a face 
t ’isâlitsă (Tasnádszántó, Sz.). .

*\catd\nie, (94), vö. cătănie ’katonasság’ [!], Lex. Bud. 105 cătănie, 
Vaskóh, Familia 1885, 584, kătăn’ie, MZ. * v '

A Lex. Bud.-ben van még cătănescu ’katonáskodni’ (105), vö. cătăni, BL. III, 
154 (H.); cătănime ’ka,tonaság’ (106), vö. kátenyime, Koncz J. Ung. IV, 324.

ceápla (ciapja) ’főkötő’ (96, 110, vö. Lex. Bud. 109) <  m. csápsza. Ismert 
magyar elem, adatok a XVII. sz. vége óta, vö. DAcR. 1/2, 254. Ld. még ceaptia, 
Elementa, 1805, 34, ceapsă, Bîrlea I, 30, MZ.; ceaptă ’capişon purtat de 
nevestele tinere’ , Paşca. Gl. dial. 15, vö. Vicin, Sup!. 4 {K.)\ seapsă, -ţă, 
Densusianu, Haţeg 242, 276, 335, stb.

céuca ’monedula’ (103), alakv. -a *cioca (112). Am. csóka mindkét r. változata 
iözismert; régebbi a kettőshangzós alak (már a Bánáti Névtelennél Csauke. 
’monedula’, vö. még DAcR. 1/2, 313, Alexics, Nyr. XVI, 438), újabb a ciocă, 
ld. Moldován Af. 9; adatok Havaselvéről és Délerdélyből is (DAcR., i. h.). O >  oa 
liangváltozással: cioacă, Frâncu-Candrea 272.

cliín ’suplicium [!] ’ <  m. kín. Szárm. chinuejc ’ crucio, torqueo’ (107). A  
legrégibb szövegek óta közönséges szavak, vö. DAcR. 1/2, 360, Tamás, Fog. 79.

cliip ’imago, species, figura, mödus’ (107) <  m. kép. Egyike a legrégibb 
magyar elemeknek, vö. DAcR. 1/2, 370—5, Tamás, Fog. 79. Figyelemre méltó 
Molnár bejegyzése: *chip~o ’ambiguitas’ (108). — Származékai közül — chipejhu 
(108) és chipzué/c (u. o.) mellett — figyelemre méltó inchipez (269) a köznyelvi 
întruchipa helyett, vö. DAcR. II, 583—4. •

cliizeathu ’k e z e s’ (109, vö. ChizéfJm, 140, credinceáriu a.). Igen régi 
elem, első adat 1434-ből (Costăcliescu, Doc. Mold. II, 675, id. Drăganu, DR. 
VII, 210, ld. még Tremi, UJb. IX , 307). Űjabb adatok DAcR. 1/2, 340, Taglia
vini, Lex. Mars. 96. A szerzőnknél olvasható chizeas-\\oz vö. chizeas, Dosoftei, 
Viata Sfinţilor 53 (id. DÂcR. 1/2, 341). Alakv. cezăş, Tamás, Ug. 13. — Szárm.: 
chize.jhie ’kezesség’ (110), vö. DAcR., i. h.

ciormocág ’perfoliata’ (113), vö. DAcR. 1/2, 464; adatok Şincai, Econ. 
47 óta, de már Benkőnél: Melampyrum arvense — ísormolya — Gsormoly 
(Coteanu, 389. sz.). Amint Cihac megállapította (II, 491) a m. csormolya átvétele 
(vö. EtSz. I, 991). Szótárunk latin értelmezése sajnos nem dönti el pontosan, 
Klein milyen növényt nevezett ciormoiag-nak. - Alakv. cermoeág (98), vö. Ht. 31.

*ciotlau (ciotláu) ’kötőfa, t f  a 1 1 ófá’ (113). Az egész román nyelvterü
leten élő ceatlău (<  m. csatló, Cihac II, 488, Mándrescu, Et.'ung. 148) magyaros
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hangalakú változata, amelyet más forrásból egyelőre nem ismerünk. Jelentéséhez 
vö. ’piéce de bois ou de fér attachée a. un chariot ou & une voiture â laquelle on 
attelle un troisieme cheval’ DAeR. 1/2, 262. 5°. Fogalmilag szorosan hozzátartozik 
a szótárunkban is meglévő legău, vö. alább, 141. 1.

cifma ’t s i z m a ’ (114). A m. csizma szónak az egész román nyelvterületen 
élő átvétele, vö. Gihae II, 492, DAeR. 1/2, 482, Lex. Mars. 104. Tipikusan erdélyi 
viszont ci/máfhu, cizmájhu ’coturnarius, sutor, tsizmás’ (114, 117), vö. cizma/hitza, 
’Coturnaria, Tsizmadiáné’ (117). Mára Bánáti Névtelennél akad csishmeshici 
’cothurnaria’ (25) s ma ugyancsak cismăsitsă használatos Északerdői}7ben, pl. 
Magyarnemegyén (KB.). A cismaş alak (a köznyelvi cismar helyett) már 1793-ban. 
előfordul: íohánu Sramu, cizmaşu, StD. X II, 116 (Nagyszeben); később használja 
Ţichindeal (Fab. 449, vö. Weigand, Jb. III, 327), megvan Hátszeg körül ( cizmas, 
-ítsa, UJ.) . s vannak, rá adatok a Partiumból is, pl. cijmaş (vö. m. csizma) ’ cio- 
botar’ Vaida, Tribuna VII, 345, cizmas, DJ., MZ. Ld. még cizmásie, Molnár, 
Wb. 118. -

*coléslie =  mămăligă (340, vö. Lex. Budr 133, ahol értelmezése ’pulyitzka’). 
Adatok a XVII. sz. óta; Kokské, An. Bán. 71; culcase ’Maisbrei’ , Dosoftei, Viaţa 
Sfinţilor, id. C. Lacea, Jb. IV, 104 (vö. még DAeR. 1/2, 653). Cihae II, 68 szlár 
közvetítéssel a m. &öZ&skása ’bouillie de millet’ szóval rokonította; viszont Drăganu 
a Bánsági Névtelen adatával kapcsolatban kifejezetten a m. köles ’millet’ szóra 
utalt (DR. IV, 154), idézvén annak szláv megfelelőit is (szbh. kúl’ijes, bolg. 
kuVása, rutén kuVís, kulésa, fehér or. kul’es, stb.). Mindezen alakok minden való
színűség szerint a m.-ból származnak (Berneker, EtWb. I, 642, Kniezsa I., Ethno- 
graphia 1934, 64). Szavunkat ugyancsak a m.-ból magyarázta Alexics, Nyr. 
XVI, 543, Weigand, Jb. XVI, 222—3; a r-. alak o-ja világosan utal köles 
szavunk ö-jére. A m. szó ugor eredetű (SzófSz. 175).

corcit, corcitura ’hybris, hybrida . . .  k o r t s ’ (131, vö. Lex. Bud. 139). 
A m. korcs közvetlen átvétele corciu ’Kreuzung, Mischling, Blendling’ (Tiktin ' 
414) s ebből alakult az a corci ’kreuzen’ (i. m. 413—4), amelynek két származékát 
szótárunkban látjuk. A m. szó eredetéről ld. SzófSz. 171.

cormán ’afferculus aratri, qui íulcum facit, aures aratri’ (132) <  m. kormány 
’eke kormányvasa’ (MTSz. I, 1180; Gömör m. Rábaköz, Székelyföld). Megvan 
már Sincainál (1806): plugul are aceste părţi: grindeiü, coame, plas, córman, 
bârsă, şi două ferurî lat şi lung. Econ. 20. Vö. még DacR. 1/2, 795, Tiktin 416, 
Alexics, Nyr; XVI, 544, Stan 31, Pamfile, Agricult. 34 kk., stb. A szó művelődés
történeti jelentőségét, részben Al. Bocăneţu nyomán (Codrul Cosminului, I I—III, 
147), Makkai László így foglalja össze: ,,A faeke egyik' alkatrészét a magyarság 
szláv szóval jelöli (kormány). A románság is a szlávoktól tanulta meg, de más 
szláv szót használ megjelölésére (cucurá). A  tökéletesebb vasekének, mely már 
magyar munka révén nyerte el fejlettebb alakját, ugyanazt a darabját a magyar
ság még a régi névvel nevezi,'míg a -románoknál a cucurá továbbra is csak a 
faekére vonatkozik, a vaseke megfelelő részének megkülönböztetésére viszont 
már a magyar közvetítésű corman(ă) szót vették át“  (Magyarok és .románok.
Bp. 1944, I, 418). .

cufhma' ’caciúla, pileus’ (154)< m. kucsma ’Pelzmütze’. Már Cihae II , 494 
a m.-ból magyarázza; a másutt (pl. Tiktin 469) etymonként szereplő szláv alakok 
(orosz kucma ’Pelzmütze mit Ohrklappen’,- szlovén kucma, lengyel kuczma, 
Berneker, EtWb. I, 279) szintén a m.-ból. Fontos m. alakv.: kusma, MTSz. I,.
1235 (B ., Sz., Kalotaszeg). ....... • ■ • ■ ■
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• tlóba ’timpanum’ (185, vö. Lex. Buci. 192) <  m. dob. Szárm. *\Jobásh 
'tympanotriba’ . Régi közromán szó, többnyire tobă alakban. Az eredetibb doha 
változat azonban nemcsak moldvai, ahogyan Tiktin 1615 véli, hanem erdélyi is, 
vö. doba/ch ’der Tambour, Tromelschláger’ Molnár, Sprachl. 59, valamint Cihac
II, 495, Alexics, Nyr. XVI, 441, Mándrescu, El. ung. 150, Asbóth, NyK. X X V II, 
334, Barbul 46, Moldován, Af. 91, GS. VI, 204, 216 (Zsinna, Szeb.), Stan 32 (dubă), 
stb. Igéje dobăli (Barbul 46, Vaida, Tribuna VII, 349) vagy dobălui (Bîrlea
II, 172). A  m. szó usor eredetű, vö. E'Sz. I. 1369—71, S:ófSz. 52.

dric ’derék’ (190), valamennyi a m. derék 'truncus, pectus’ szónak átvitt 
’pars praecipua, principalis’ jelentéséből keletkezett (vö. Tiktin 575). Szótárunk
ban több jelentéssel bír: 1. ’Pars curus, in qva axis.eft’ , vö. szekérderék, kocsiderék 
és Tiktin, i. h. 1°: ’Gestell des Bauermvagens’; Rădulescu-Codin szerint dric a. m. 
’partea căruţei în care şe aşează lucrurile’ (îngerul 61); 2. 'Medium, leu cor 
alicujus rei, ut Dricul Secerii, Semanátului, etc. Medium Meffis, Seminaturae’, 
vö. a magyarban is nyár derekán, sőt a régi nyelvben derék nyár (EtSz. II, 1322). 
Ez a jelentés is közromán, mind térre, mind időre vonatkoztatva, ld. Tiktin, 
i. h. 2—3°; 3 . ’Promontorium’, vö. m. hegy dereka; ehhez figyelembe veendő, hogj" 
Szeb. m.-ben á falu határa olykor rZnc-okra van felosztva, s gyakoriak az olyan, 
dűlőnevek, mint Dricu Cremenii (Muntean, Gurarîu 18, 21); ugyanide még dric 
’ogor’ (Conea, Clopőtiva II, 291); 4. dricul bánilor ’tőkepénz’ , vö. derék-pénz 
’kapital’ NySz. 495, adatok a XV. sz. óta (ld. még EtSz., i. h., MTSz. I, 395). 
Az utóbbi két jelentés valószínűleg nyelvjárási jellegű, s ilyennek kell tartanunk 
a Márton Gy. 14 idézte kiszetói (Temes m.) dric ’ (emberi) derék’ adatot is.

fagatlucíc ’promitto, voveo, fpondeo’ (202, a Lex. Bud. még ezt is elhagyta!)
<  m. fogad, Tamás, Fog. 87. Régi és közönséges szó, vö. Tagliavini, Lex. Mars. 
93—4. Densusianu, HLR. II, 539. Egészen közönséges a Kárpátokon túl is, vö. 
pl. 1768: le-a făgăduit să scrie numele lor în pomelnicul ctitorilor, Doc. Buc. VI, 
209. — Köznyelvi szárin.: fagaduíntza, vö. DAcR. II, 30; făgăduit, vö. DAcR., 
i. h., adatok a 1688-i Biblia óta; fagaduitoriu, vö. DAcR., egyetlen modern példá
val a X IX . sz.-i irod. nyelvből. Ld. még fagadau, fagadájhu, 127. 1.

*ledclclh ,,Oppa, Légej“  (206, vö. Légely, Óbba, ein Schlauch, hölzernes 
Trinkgeschirr (Páriz Pápai, 1801, M.-lat.) <  m. fedeles’muni de couvcrcle’ . DAcR.
II, 90 ismeri 1. ’récipient couvert’ ; 2. ’barillet, bidon’ jelentéssel, de egyetlen régi 
adata N. Costinból. Molnár nyelvtanából id. Tamás, Ksz. 35 (vö. még Wb. 82), de 
megvan Prödeticinél is: Fassel s. Fasslein buriu, budesca, fedeles, berbentia, botoies 
(I, 516). ] 838-ban feljegyezték Közép-Erdélyben: El îi nalt ca un cireş, Ea îi ca 
mi fidileş (Pauletti, Secîş 38). Ma is közönséges, vö. Cihac, II, 497, Alexics, 
Nyr. XVI, 445, Mándrescu, El. ung. 153. Precup szerint „zarul acru pentru 
păcurari so păstrează în fedeleşe“  (Pást. lf>). Az ALR. II, 288 térképe szerint 
Erdélyben, Havaselvén és Moldvában általános; a Körösvidéken fid’ilisu 
(279) mellett akad cubulieu, (316), cubeleu (310), a Bánságban pedig 
íoban’c (76).13

*ídozuctc ’vanno’ (206), vagyis ’nettoyer avec un balai le. blé vanné’ 
(DAcR. II, 94) <  m. felező, fölöző. Régi adatok eddig nem voltak ismeretesek; 
Sincainál csak filezuitul fordul elő (55). Felezni mellett (ld. még AAF. II, 178, 
Moldva, stb.) előfordul felezi is (pl. Vaida, Tribuna VII, 350). — Szárm.: felezui- 
toare, a közönségesebb felezău helyett (ezen utóbbiról DAcR. II, 94, Alexics,

13 V ö. m . csobolyó, csobány, E tS z. I , 1118— 20. M olnár'G y. elemzi ezt a térképet, 
(15— 0), de a két utóbbi szót nem em líti. ’— ~ ■ ■ '
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USTyr. X V I, 445, Weigand, Jb. V I, '7G, Tamás, Ksz. 30), vö. felezitoare, Vaida, 
i. h., Moldován, Ung. IV , 194. Pamfile szócsaládunknak következő tagjaira idéz 
példát: fe lezoa ie ,, felează , feleză , fe lezău , felezitoare, fe lezn i (Agricult. 216).

*féliu, szótárunk szerint ’species, faj, fajta, die A rt’ (206). Igen gazdag, 
Kolosy kezére valló frazeológiát ad Lex. Bud. 213— 4. Vö. még D AcR . II, 91 
kk. Érdekes származéka felie , ld. 128. 1.

*feredeu ’ferdő, feredő’ (207), vö. D AcR. II, 100, Tagliavini, Lex. Mars. 
106. Egykorú adatok: fered eu , Molnár, W b . 14, Predetici I, 193, 195 (vö. feredeuar  
’Bader I, 195, fered eitia  ’Báderin’ , i. h.). Tamás K sz. 21 utal 'arra a körülményre, 
hogy a fürdőket Moldvában Nagy István óta erdélyi mesterek készítették. 
.A Tamás idézte sărădău  változathoz ld. még Şt. Paşca, D R . V I, 470. — A r .  szó 
a régi m. feredő  (EtSz. I I , 672) átvétele; a nyelvjárási f ir id ’ă u  alak (Alexics, 
j\Tyr.- X V I, 445) visszakerült a magj^arba egy világoskörnyéki forrás F ir ig y ó  
nevében. ' ' ■ ■

îereftau (ferestáu) ’serra’ (207, alakv. *h iereftau , 245). Vö. D AcR. II, 
'97, Tamás, Ksz. 22. A  m. fű rész  átvétele (vö. firez , fir iz , 128.1.), melyhez a román
ban az -ău  képző (vö. fir iză u , D A cR ., i. h.)14 valamint más analógiás szóvégek 
tapadtak. Ma legközönségesebb köznyelvi alakja ferestrău . '

foilhór: Klein először ’porticus’ értelmezést adott (vö. Villa, pavilion, 
Idos que: D AcR. II , 154, fo işor  2°; egy idevágó adat 1620-ból: fo işo r  ’turn, 
dar şi coloană’, Cartojan, Fiore di virtu 52), ezt azonban Molnár kihúzta és 
a cerdac címszóra utalt (vö. 99), ezenkívül melléje írta második jelentésül: ,,V . 
Eáz Nr. 2°“ (214). H a ezen utóbbi szót visszakeressük, eáz  a. a következő értel
mezést olvassuk: „canalis aquae, vannus fluvii’,-(197). Lex. Bud. 222 visszatért 
Klein eredeti értelmezéséhez. — Molnár bejegyzése figyelemre méltó két okból:
I. a fo işo r  szónak más forrásból nem ismert jelentését őrizte meg; 2. világosan
utal arra, hogy Molnár közvetlen kapcsolatot érzett a m. fo ly ik  ige, a fo lyosó  fn. 
és a r. fo işo r  között, talán azért, mert használta a *foéfh u  ’fluviolus’ (2.14 <  m. 
jo ly á s )  fn.-et is.15 Nem tartom kizártnak, hogy Molnár fo işo r -1 a. r. foeş  ( ^  fo is  ?) 
származékaként fogta fel. -

gaend ’cogitatio5 (225, vö. Lex. Bud. 234), szárm.: gaendéfc ’cogito’ (226, 
vö. Lex. Bud. 233) <  m. gond. Egyike a legrégibb magyar elemeknek, ld. D AcR.
II, 220, Tagliavini, Lex. Mars. 94, Tamás, Fog. 90. Érdekes származékok:
■negaendire ’inconfiderantia’ , negaendit ’inconfideratus’ (377), v ö . , n egăn d ilu , 
-toriu , Lex. Bud. 425. Példák a régi nyelvben (DAcR. II, 222, valamint n egăn d ire  
’inattention’ Cod. Sturdz. GCr. I, 3; negăndit ’inattendu’ 1784, Alicsándrie, GCr.
II , 132) és szótárunk korából (n egă n d ire  ’Ungedachtsamkeit’ , n egân d it ’ungedacht’ 
Molnár, W b. 140, 146, negandeind , n egăn d ire, negandit, Bobb II , 96, stb.). 
A  mai nyelvben is él még negândit s különösen p e  negân d ite  ’fără veste’ 
(DEnc. 832.). • /

*gazda ’g a z d a’ (228); a Lex. Bud. — nyilván magyar etymon ja miatt16 — 
nem közölté. Igen régi elem, s ma is általánosan használatos, vö. D AcR. II , 
240, Tagliavini, LexyMars. 94, Tamás, Ksz. 14, 30.-—  Szárm.: *gazdue/c (i. h. 
sajnos nem tudjuk milyen értelemben, vö. D AcR. II , 1241) és *gazdaluefc  (i. h.).,

14 A  DAcR. feltételezte m. fürésző alak teljesen valószínűtlen, vö. EtSz. II. 
677 kk.

15 Ezért is valószínűtlen az a nézet, hogy a r. foişor n e m  a m. folyosó-ból 
származik, hanem a r. foiş ’hagas’ szóból ered (így Bogrea, D B. IV , 1045, EtSz. II, 354).

16 Felesleges lenne Drăganu-val (DB.. VII, 211) szláv közvetítésre gondolnunk.
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Iv/.cn utóbbi megvan a régi moldvai nyelvben (DAeR., i. h. példák Dosofteiből 
-és Cantemirből, vö. még Candrea, Ps. Şch. 297), s ma is közönséges Erdélyben, 
vö. Alcxies, Nyr. XVI, 448, Stan 34, Birlea I, 117, II, 20, găzdăli, Hetco 47, 
I3arbul 47, stb. A  szintén Molnár bejegyzésében fennmaradt *gazda de talháriu 
(vö. m. orgazda 'receptor, hospes furum’) helyett közönségesebb gazdă de hoţi 
(így DEnc. 531, Barcianu 270, stb., valamint DAeR. II, 241, egy példa Zanne 
mesegyűjteményéből).

gliimlier.’zingiber’ (229, vö. gliimberiu, Lex. Bud. 237)< m. gyömbér. DAeR.
II, 258 egyetlen történeti adatot sem idéz; 1769:24 deto ghimber galben, StD. 
X , 15 (Brassó) | 1783: gyimbir, ingbér, gymbér gálbin, Benkő-Coteanu 2—4| 17S8: 
tjimber ’Ingwer’, Molnár, Sprachl. 383 (3. kiad. 347). Şincai természetrajzi szótárá
ból gliimberiu alakban id. D. Borza, DR. V, 557, vö. még ghimberiü, Molnár 
~\Vb. 73, ghimberiü, ghimberu, LM. Gl. 265. Közromán szó, vö. Moldován, Ung. 
JV, ]!)5. Alakv. dzimbir, St. Stinghe Jb. VIII, 82 (Bolgárszeg, Br.),

*gingásh 'kényes’ (230, 569, vö. jingaşu, Lex. Bud. 335)<m . gycngés (Drá
gáiul, IV, 152) vagy zsengés (Tamás, Ksz. 22): a dsingás (DAeR. II, 26S), zsingás 
(Tiigliavini, Lex. Mars. 94) alakok a románból kerültek vissza, vö. Blédy, Infl.
42. Adatok a XVII. sz. óta, vö. i. h. és Mándrescu, El. ung. 157—8. — Szárm. 
*jingashejc ’finyaskodni’ (569 ,vö. Lex. Bud. i. h.), vö. gsingeslieskiuiic 'delicatus 
reddor’ An. Bán. 53, DAeR. II, 268.

gúlor ’colare, *pafagium’ (239, vö. Lex. Bud. 249) <  m. gallér ; adatok
a XVIL. sz. óta, vö. DAeR. II, 324, Alexics, Nvr. XVI, 449, Al-George 34, Barbul
48, Jlctco 47, Moldován, Af. 92, stb.

hadarág (hádárag) ’bacillus trituratorius’ (241, vö. Lex. Bud. 260) <  m.
hadaró. A régebbi román alak hădărău, ebből képzőcserével alakult, vö. Drăganu, 
DR. VI, 302, Şt. Pasca, DII. VII, 406. Ha Paşca 1688-ban előforduló Hodrullya 
s/,n.-i adatát nem vonjuk ide (NB. 254), a legrégibb adat Molnárnál: hédérag 
?l)reseh-SohlegcP (Sprachl. 40). A mai népnyelvi változatokra nézve ld. DAeR.
II, 338; az -au és -ag végződésű alakok eloszlását érdemes lenne térképre 
vetíteni. Vö. még Tamás L. MNy. X XV I, 207—8.

liaerdóg (Inlrciog) ’cricetus’ (242, vö. Lex. Bud. 262) <  m. hörcsög. Az 
eddig ismeretes legrégibb adat a Lex. Bud.-bői, vö. DAeR. II, 364. Molnárnál 

.hacrlfcltog ’die Ratte’ (Sprachl. 41).
*linergaiu (hárgain) ’h o r d ó ’ (242), alakv. *hordeu, 247, *liurdoiu, 249, 

vö. hurdun, Lex. Bud. 268. Szótárainkban tehát négy különböző alak szerepel. 
A ni. elymonhoz legközelebb áll hordái, vö. hordán, Barbul 49, hordán, Moldován, 
Af. 93, hördülj (tb. hordáidé), MZ. (Tasnádszántó, Sz.); ebből alakult o <  n váltó* 
■/.nHHiúhurdüu, vö. Vaida, Tribuna VII, 358, DAeR. II, 364, valamint hărdău,Y0. 
Alexics, Nyr. XVI, 490, Moldován, i. li. és hârdău, vö. DAeR., i. h., GS. V, 349 
(Zsinna, Szob.), stb. Az előbb említett hurdau változatból (vö. Márton Gy. 20) 
képzőcserével lett hurdoiu, vö. DAeR., i. li., Mándrescu, El. ung. 164, Imrdoi, 
GS. V, 325 (Zsinna, Szeb.). Az előbb szintén említett hârdău-ból lett végül hârgău, 
tb. horgaié (DAeR., i. li.)17 s ebből új alanyesetként hárgniu. A legfontosabb 
alakváltozatok tehát a következő családfába foglalhatók:

17 A DAeR. rt in. horgas szóval való nlnkvugj'iil&sre gondol, de ez jelentéstani 
okokból felette kétséges.
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hordó
i

liordău
(hordeu)

hurdău hărdău
I I

hurdoiu , hârdău '
I .

hârgău hârgaie

hârgaiu •

*hâita ’lotyo, ringyo’ (242 és 213, *flioarca a., vö. Lex. Bud. 252), 
a m. ’ (vadat) hajtani származéka' a következő jelentésfejlődés, révén: haită. 
’rabattage’ -» ’troupe de chasseurs’ —> 'mente’ -» ’chienne’ —> femme de mauvaise 
vie’ (DAcR. II, 344); a ’meute’ -> ehienne’ fejlődést LM. ,,un’a din h'aiia“  
szemlélettel próbálja magyarázni (Gl. 282). Érdekes alakv.: haită X curvă} coită, 
Bîrlea II, 267. Ugyanide: hatiţă ’femeie în extremă depravare morală’ Coman, 
Gl. dial. 39 (Muscel). .

*halafhtau (hălăştău) ’h a 1 a s t ó ’ (242, 527, tau a., Lex. Bud. 252). Igen régi 
szó, adatok 1588 óta (Tamás, Ksz. 11, DAcR. II, 385—6). A DAcR.-bán nem 
idézett szárm.: hăleşteuţă (1765, Doc. Buc. VI, 142). A  r.-on át újg. x'̂ WTéov 
(Gáldi, MONGr. 17).

Mm ’camus, heltia’ (242, vö. Lex. Bud. 253) <  m. hám, vö. DAcR. II, 351. 
Adatok a XVII. sz. óta (ham ’lorum’ An. Bán. s ehhez N. Drăganu, DR. IV, 152). 
A m. szó német eredetű (SzófSz. 111); megfelelések a szláv nyelvekben is (Berneker, 
EtWb. 383), valamint a román földön írt szláv oklevelekben (Treml,UJb. IX , 301).

hártz ’bellum’ (245, vö. harcin, Lex. Bud. 255) <  harc, vö. Tagliavini, 
Lex. Mars. 94—5, Tamás, Ksz. 16.,— DAcR. II, 370 habozik a m. vagy lengyel 
származás között, de a m. kölcsönzés valószínűbb, sőt a lengyel harc is magyar 
eredetű (Briickner, EtSl. 168—9).

holda ’seges’ (247, vö. Lex. Bud. 264) <  m. hold, vö. Alexics, Nyr. X V I, 
493, Tagliavini, Lex. Mars. 95, H. Dumke, Jb. X IX , 73, Tamás, Ksz. 23, stb. 
Adatok a XVI. sz. óta (ld. Alexics, i. h., DacR. II, 400 csak Varlaam óta idézi). 
Tiktin 737 származtatását (<  n. Halde ’Bergabhang’, vö. lengyel holda) az idézett 
szerzők mind elvetik.

*hombáriu =  cojhériu (133) <  hombár; valószínűleg ugyancsak a m.-ból 
haembar (241), legalább is Erdélyben. DAcR. II, 352 csak a török (h)ambar-1 
veszi figyelembe, a megfelelő m. alak említése nélkül. Az erdélyi népnyelvben 
többnyire hămbar(iu) <  m. hambár, hámbár (MTSz. I, 881), vö. Şincai, Econ. 57, 
Moldován, Ung. IV, 65, Conea, Clopotiva II, 512, stb., olykor hambar, pl. Obra- 
dovici, Econ. 70, Moldován, Af. 92, DJ. (B.). -

liotár ’teritorium [!], limes, terminus’ (247, vö. Lex. Bud. 266) <  m. 
határ. Egész Délkelet-Európában elterjedt, vö. Melich, MNy. X XV I, 161—7, 
Tremi, Ung. Jb. IX , 290, Ksz. 14—5, stb. A Drăganu feltételezte szláv közvetítés 
felesleges (DR. VII, 211); a 'territórium’ jelentés nem r. fejlemény (így DAcR,
II, 409), hanem már a m.-ban is megvolt (vö. MNy., i. h.). — Szárm.: hotáréjc- 
’definito, termino, determino, limito’ (247, vö. Lex. Bud. 265), már a román
földi szláv oklevelekben hotáriti ’límito’ , vö. Treml, Ung. Jb., i. h.
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ic ’é k ’ (252, vö. Lex. Bud. 270). Az egész északi román nyelvterületen 
közönséges szó s épp azért feltűnő, hogy Klein adata mégis a legrégibb feljegyzés; 
DAcR. II, 444 csak 1806-ból idézi az első előfordulást (Econ. 129). Vö. Alexics, 

,Nyr. XVI, 494, Cihac II, 508, Moldován, Af. 93, Stan 37, Márton Gy. 15, stb. — 
Szárm.: icuéjc ’cuneo’ (252, vö. Lex. Bud. 270), szintén legrégibb példánk; csak
& Bánságban és Erdélyben ismeretes (DAcR., i. h.). .

ilou ’incus’ (252, vö. Lex. Bud. 273) <  üllő. Közromán szó; legrégibb 
példánk a XVII. şz. moldvai nyelvéből, vö. DAcR. II, 485, Alexics, Nyr.
X V I, 494, Cihac II, 508, Mándrescu, El. ung. 167, Caba 98, stb.

imálliu ’pafcuum liberum’ (252), vö. ima.su ’ager compascuus, pascuum 
commune, n y o m á s ,  köz legeltető’ (Lex. Búd. 272). ,,A XVIII. század második 
felétől kezdve mutatható ki, de valószínűleg már korábban átvették" (Tamás, 
JKsz. 23, első adata 1786-ból, vö. DAcR. II, 470, első adata 1805-ből). Bukovinai 
példa akad már 1764-ből: aceste două petre despart imaşul, Doc. Buc. VI, 133. 
Vö. még Alexics, Nyr. XVI, 495, Mándrescu, El. ung. 166—7, Moldován, Af. 
93, stb. — Előfordul az erdélyi román dűlőnévanyagban is, pl. N.’imaş, Gergely 
B., Magyar Népnyelv, III, 96. ,
. ingaduéfc ’indulgeo’ (284, vö. Lex. Bud. 303) <  m. enged; adatok a legrégebbi 
román szövegek óta, vö. DAcR. II, 677, Tamás, Ksz. 17, Alexics, Nyr. .XVI, 
.442, stb. — Szárm.: ingaduíntza ’indulgentia’ , ingaduilóriu ’indultus, indulgéns’ 
(i. h.), vö. DAcR. II, 679. ,

ir ’emplaftrum’, *ir de ochi ’Augensalbe’ (307, vö. Lex. Bud. 326) <  m. 
ír. Példák a XVII. sz. óta; a moldvai irodalmi nyelvben (Dosoftei, Creangă, stb.) 
igen közönséges, vö. DAcR. II, 889, Alexics, Nyr. XVI, 495, Stan 38, Moldován, 
Af. 93, Vaida, Tribuna VII, 361, stb.

jold ’autoramentum’ (569) <  ni. zsold; már a Bánsági Névtelennél: Shold 
Stipendium (137, vö. Drăganu, DR. IV, 159). Adatok 1444 óta, vö. Treml, Ung. 
Jb. IX , 311,. Drăganu, DR. VII, 210. ■

jólgiu ’sindon’ (570, vö. jolju, Lex. Bud. 336) <  gyolcs; adatok a XVI. sz. 
óta, vö. Tamás, Ksz. 22, DAcR II, 270 és II/2, 36. A  köznyelvi giulgiu-nak 
e jolgiu változata tipikusan erdélyi, vö. zolz, Barbul 56, Hetco 51, Moldován, 
Af. 94, Papahagi, Maramureş 237, stb.

' *lába ért. n. (311), de vö. laba, séu picioru gănştii ’chenopodium, lúd- 
1 á b fű’ (Lex. Bud. 340) <  m. láb; a m. etymonra a lába urszuluj ’lieracleum 
sphondylium’ növénynév kapcsán már Benkő rámutatott: „Ab hungarico Láb, 
quod pedem valet, acceptum" (Coteanu 18). Általánosabb labă ’patte’ értelem
ben a XVII. sz. óta, vö. DAcR. II/2, 72—3.

lacát (lăcat) ’sera [!]’ (311) <  m. lakat. A  legrégibb szövegek óta ismeretes, 
vö. DAcR. II/2, 75. A  köznyelvben, lacăt; a lăcat változat erdélyi jellegű, vö. 
lăcâtă, Barbul 50, Caba 98, MZ., Hetco 48, Moldován, Af. 94, Tamás, Ug. 20, stb.

lacatúfhu (lăcătuş) ’faber ferrarius’ (311) <  m. lakatos, vö. DAcR. II/2, 
78, egyéb régi példák: Tamás, Ksz. 23.
' *lacuo[c (312), értelmezése nincs, de vö. lăcuescu ’habito, inhabito’ (Lex. 

.Bud. 341) <  m. lak(ni). A köznyelvi locui régies és népies változata; Erdélyben 
-ina is közönséges, vö. Tiktin 921, Treml, Ung. Jb. IX , 287, Densusianu, HLR.
II , 449-50.

lántz ’catena’ (314, vö. lanqu, Lex. Bud. 343) <  m. lánc. Rendszerint 
közvetlenül a szláv nyelvekből szokták származtatni (Cihac II, 165, Tiktin 88S, 
-Rosetti, ILR. III, 52), de a magyar közvetítés lehetőségére már utalt DAcR. 
I I /2, 95, Caba 98, Barbul 50. Mivel a románban kétszótagos alakot (vö. bolgár
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lánc, szerb lanac, szlovén lanec, stb.) egyáltalában nem találunk, a magyar 
közvetítés valószínűbb.

manhiefc ’salvo, salvum facio’ (343, vö. Lex. Bud. 375) <  m. ment; a leg
régibb nyelvemlékektől kezdve közönséges, vö. Tamás, Ksz. 25. A maentuintza- 
’excufatio’ (343, vö. Lex. Bud., i. h.) adathoz idézendő egy hasonló értelmű, 
példa Barac Halima-jából: ele . . . arătîndu-mî mii de mîntuinţe, să căîa că nu. 
m’aîi ascultat (IV, 156, id. Tiktin 990). Bobbnál nemantuiciof 'inexcusabilis*- 
(II, 103, vö. m. menthetetlen).

*májc ’centenarius’ (350, vö. maje ’pondus centenarium vulgo centenarius’' 
Lex. Bud. 369) <  m. mázsa. Adatok a középkor óta, vö. Treml, Ung. Jb. 
IX, 296; ld. még Densusianu, HLR. II, 540, Alexics, Nyr. XVI, 550, Tiktin 
945, stb. .

ináría ’merces’ (345, vö. Lex. Bud. 377) <  m. marha, vö. Treml, Ung. Jb*- 
IX , 298, Tiktin 952, Azonos a mai erdélyi marha tájszóval, ld. 144. 1.

mertic ’praebenda, -orum, deputa’ ; *merliug ’o maffura, 40 in 3 ferdéle*
(352) <  m. mérték. Igen érdekes adat, mert a két különböző alakváltozathoz;, 
eltérő jelentést fűz. Tiktinnél mertic 1. ’Metze, Mass’, 2. ’was Einem in Naturalien, 
dann auch in Barem zu seinem Lebensunterhalt regelmássig zugewiesen wird, 
Ration’ (969). Bobbnál (II, 37), Mándrescunál (171) a megkülönböztetésnek 
szintén nincs nyoma. Neamţ-ban mertic a. m. 'részesedés’ (Mát. Folcl. 1180). 
Figyelemreméltó E. Precup adata: „proprietarii însâmbraţi . . .  se numesc- 
mertuci (sg. merluc) sau sâmbraşi“ (Pást. 8). Ezen mertuc alakhoz vö. még horváfc 
mertük, szerb mertük, mertik, stb. (Cihae II, 515, valamennyi alak a m.-ból, 
Tiktin 969). *Mertiug, mertuc a régi m. mértük átvétele, vö. 67 1.

melhter ’magifter, opifex, faber’ (352, vö. Lex. Bud. 388) <  m. mester; a 
XV. sz. óta kimutatható magyar elem (Treml, Ung. Jb. IX , 294—5); e. a. 1404-ből 
(Drăganu, DR. VII, 210). — Szárm.: *mejhteresc 'mesterkedni’ (i. h., vö. Tiktin. 
971, továbbá meshteresk (An. Bán. 89), mestereje (Bobb II, 40, i. h.).

ínefhtoíhűg ’ars, opificium’ (352, vö. Lex.-Bud. 388) <  m. mesterség. Adatok 
a XVII. sz. óta, vö. Tagliavini, Lex. Mars. 96, valamint Gaster, Cr. I, 71'(1625). — 
Szárm.: mejhtejhugejc ’artem, opificium exerceo’ (i. h.). Már a XVI. sz.-ban van 
’a umbla cu vicleşug’ pejoratív értelme is, vö. Candrea, Ps. Sch. 436. Közönséges 
a XVII. sz. nyelvében, pl. 1646: meşterşuguescu de găsăsc de acélé vine de izvor 
de apă, BH. I, 156. A mejhtefhugire ’fabricatio, machinatio’ (i. h.) származékra 
’Kunst, Kunstgriff’ jelentésű, pejoratív színezetű példát idéz 1773-ból Tiktin 
971; a mejhte/hugitóriu’fabnc&tor, machinator .'származékot (i. h.) más forrásból 
nem ismerjük. '

*milialíz, milioála ’m e n j  h a 1’ (354, vö. Lex. Bud. 391); a Molnár-féle értel
mezésben szereplő m. halnév átvétele (Tiktin 977), adatok a XVII. sz. eleje óta. 
(Alexics, Nyr. XVI, 552). Alakv.: mithal, Bobb II, 57, midhai, midhoc, DEnc. 773. 
A m. szó finnugor eredetű (SzófSz. 203), a r. és m. alakok pontos hangtani viszonya 
azonban tisztázásra szorul. 1

mohor ’aégilops’ (361, vö. Lex. Bud. 398) <  m. mohar, muhar, Pascu, Rév. 
Crit. VII, 89—90, Drăganu, Dr. VII, 202. Már a Bánsági Névtelennél: mohor 
’herba in millió (!) crescens’ (91, vö. Drăganu, DR. IV, 155). Bárczi szerint a 
m. szó talán délszláv eredetű (SzófSz. 210).

inufhtáriu ’synapi’ (368, vö. Lex. Bud. 409) <  m. mustár, vö. Tiktin 1026 
(Cihae II, 678 tévesen lijgörögből, Sanzewitsch Jb. II, 205 pedig oroszból származ
tatta). Régi szó; már 1579-ben előfordul Coresinél: grăunţul lui de muştari (GCr.
I, 17). ■ '
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nadrág (nădrag) 'caliga.' (370, vö. nadragi, helyesebben írijpáijfi ’caligae 
ungaricae' Lex. Bud. 411) <  in. nadrág, vö. Tagliavini, Lex. Mars. 116, Tamás, 
Ksz. 24. A  már idézett példákhoz vö. 1743: n’aü fost avănd mestii la nădragii, 
GCr. II, 34 (Neculce) | 1788: nédradjchi, Molnár, Sprachl. 407 | 1815: nedrázsi, . 
szusz si o legát, Koncz J., Ung. IV, 324, stb.

neam 'generatio, natio, gens’ (375, vö. Lex. Bud. 433) m. nem. Igen 
régi jövevényszó, adatok a XVL sz. óta (vö. GCr. II, 481, szómutató).

ogátlie (371), értelmezése nincs, vö. ogaşu 'kerékvágás’ (Lex. Bud. 461)
<  m. (kerék) vágás, vö. Tiktin 1708 (văgaş a.), Alexics, Nyr. XVI, Mándrescu, 
El. ung. 175, ogaşie ’şanţ mic, urmă pe care o lasă roata carului’ (GS. VI, 241, 
Zsinna, Szeb.), ogás 'Bach, gew. nur Schluclit, in der zuweilen Wasser ist’ (Jb.
III, 323; Bánság), stb.

pálosit ’eníis’ (382, vö. Lex. Bud. 479) <  pallos. Már a Bánsági Névtelennél: 
Palos. Glaudius (vö. Drăganu, Dr. IV, 156). További adatok Tagliavini, Lex. 
Mars. 118, Tamás, Ksz. 25. A magyar és szláv alakok kölcsönös viszonya tisztá
zásra vár, vö. SzófSz. 233.

*parcaláb (pârcălab) 'praefectus carceris, tömlötz tartó' (384a). Meglepő, 
hogy Molnár a r. szónak ezen, a m. porkoláb újabb jelentésének megfelelő értelmet 
tartotta számon; a Lex. Bud.-ben pârcălabii 1. ’purtătoriu de grije, p. e. óre 
quare- iosag domnescu: administrator, curator, provisor, gondviselő tiszt', 2. 
'temnicériu' (482). Az újabb szótárak a r. pircălab-nak itt feljegyzett jelentését 
nem is adják; Tiktin 1168 szerint plrcălab 1. ’Verwalter, Vogt' (vö. kfnémefc 
burcgráv[e\, innen a m. szó is, Petz G., MNy. X X III, 143, SzófSz. 246, stb.),
2. ’Bezirks-Stadthauptmann', 3. ’Steuereinnehmer' (Havaselvén és Erdélyben). 
Ld. még DEnc. 947, Damé III, 185, stb.

*ponoslu (407, értelmezése nincs), vö. ponoslu 'quaestus, querella, queri
monia' (Lex. Bud. 523 és 332, jalbă a.). A szláv eredetű ponos régies alakja, a m. 
panaszol igéből átvett és szótárunkban is meglévő ponofhie/c nyomán. Már a, 
szláv oklevelekben jelentkezik ponosluvati, ponosluiti alakban (Treml, Ung. 
Jb. IX , 308), s a legrégibb román szövegektől kezdve sűrűn előfordul, vö. GCr. 
I, 3, Tiktin 1211, Alexics, Nyr, XVII, 18, Densusianu, HLPv. II, 467. Egy 1814-i 
balázsfalvi nyomtatvány előszavában is szerepel: ca să nu íncetéze lucrul cu 
scădâre Typografiî şi ponosită lucrătorilor, BHS. III, 95, vö. i. m. 117. Egy 1848-i 
példát ld. AIIN. V, 472. Akadnak példák az erdélyi népnyelvből is, vö. ponoslu, 
Stan 34, ponozlu, Hetco 49, ponos, ponoslu, ponosluesc, Moldován, Af. 96, pönoz- 
lesc, Vaida, Tribuna VII, 373, Caba 99, ponosloi 'a critica pomana’ Costin, Gr. 
bán.1 163, ponozlui, Brăiloiu, GS. VI, 41, stb. — A szótárunkban szintén elő
forduló *ponojjesc közvetlenül a szláv ponositi-hől (vö. Tiktin, i. h.).

*ravásh ' r o v á s '  (448, vö. Lex. Bud. 577). A XVI. sz. óta meglévő magyar 
elem; a szótárunkban adott értelmezés régies és erdélyi színezetű, ellentétben a 
köznyelvi 'levél' jelentéssel, vö. răvaş 'crestătură' Barbul 53, răvaş 'un beţigaş. 
în patru feţe pe dungile căruia se înseamnă cupele de lapte duse la oraş' Paşca, 
Gl. dial. 51 (Kristyór, H Tiktin 1290, Tamás, Ksz. 25, Alexics, Nyr. XVII, 20, 
Lacea, DR. V, 401, stb.

*reltel (449), ért. n. de vö. răstelu 'radius subjugius, járomszeg, járom- 
páltza’ (Lex. Bud. 576). Gyakoribb alakv.: resten, răsteu;ls mindezen alakok

18 V ö . resteu, A n . B án. 122 (vö. D răganu, D R . I V , 155), rest’eu K B .-  (M agyar- 
nemegyo, B N .) răsteu, Bîrlea I I ,  312, răstăn, Vaida, Tribuna V I I , 377, Caba 100, 
Stan 44, stb. Ităstel alakot közöl pl. Ţiucra, Pietre 70 (N agylak).
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közös forrása Alexics szerint a m. eresztő (a járomnál), (Nyr. NVII, 120). A m. 
szónak e jelentése azonban más forrásból egyelőre teljes bizonyossággal nem 
ismeretes; EtSz. II, 6 szerint eresztő 1. ’Abliang’, 2. ’nagyszemű háló’ , valamint
3. 'a rudas osztováta kompostorának tengerébe dugott r u (1, melynél fogva 
legöngyölítik a fonalat’ (Magyarvalkó, K., Bárczí 6 . szíves közlése). Állítólag az 
,Avasvidék egyes részein eresztő járatos ’járomszeg’ jelentésben is (Sándor 
Mária), de az adat megerősítésre szorul.19
' . saerguéfc ’accelero, ,conatum adhibéo, conor’ , szárm. saerguinlza, sncr-
.(juir.e 'acceleratio, induftria, conamen’, saerguitóriu 'accelerans, industrius’ 
(459, 506, vö. Lex. Bud. 634—5) <  m. szor(o)g ’siet, sürgölődik’ , (SzófSz. 293). 

.Cihae II, 526 tévesen a ni. sürög családjára utalt, de magyarázatát már Tiktin 
elvetette (de sírg a., 531). — Idetartozik még sorgă ’nevoie urgentă’ Paşca,
■ GI. diai. 54 (B .), valamint sorgoş (<  m. szorgos, ld. a tájnyelvi ny. elemek 
közt). A gyakori sárguincios származékot közli Lex. Bud. 635 (Alexics, 
Nyr. X V lC ö l—2). . . . ■

saláflm 'habitaculum, habitatio’ (460, vö. Lex. Bud. 604) <  ni. szállás. 
Igen régi s általánosan használt magyar - elem, vö. Tiktin 1355, Alexics, Nyr.
XV II, 61, Mándrescu, El. ung. 179, Tagliavíni, Lex. Mars. 97, Tamás, Ksz. 25, 
stb. A Drăganu feltételezte szláv közvetítés (DB. VII, 211) semmivel sem bizo
nyítható; az általa idézte adatokból csak az tűnik ki, hogy a magyar. szállás 
valóságos délkeleteurópai vándorszó lett. Erdélyben gyakori 'koporsó’ értelemben, 
vö. Tiktin, i. h. Vaida, Tribuna VII, 377. A  Lex. Bud. közölte érdekes szárma
zékok: salăşeln ’szállásotska’, sălăşeriv ’quartély mester’ (vö. m. szállásmesler) .

salafhluéíc (sălăşluesc) ’hofpitor’ (460, vö. Lex. Bud. 604) <  mi szállásol. 
Ld. a fentebb idézett irodalmat.20 A salajhhnre ’liospitatio’ származék megvan 
Cantemirnél is: locurile pe apa Tisií lî-au dat Ungurilor în sălăşluire, Hron. 
355, vö. még sălăşluire ’Beherbergung’, Molnár, Wb. 17.

sáma ’fumma’ (461, ö. Lex. Bud- 605) <  m. szám 'numerus’ . Az itt közölt 
’Zahl, Anzahl, Reelmung’ értelem régies és népies (Tiktin 1400, Tamás, Ksz. 17.).

*sárce ’fuliea atra, s z á r t  f a ’ (464, vö. Lex. Bud. 609). Cihae II, 525 
elismeri ugyan ezen etvmont, de a m. szót szláv eredetűnek véli, holott szár 
’kopasz, sárgás’ szavunk származéka (SzófSz. 282). Kifejezetten a m.-ból szár
maztatta Pontbr. 649, Tiktin 1366. Más neve Ieşită, lişită vö. I. Simionescu, 
Fauna -României. Buc. 1938, 99,' Tiktin 905.

*sáss 1. 'de neánr, 2. 'de lege’ (465), vagyis }. ’ szász’ , 2. ’luteránus’ (Lex. 
Bud. 610 csak az 1. jelentést közli) <  m. szász, vö. Drăganu, DR. IV, 158 (a Bán
sági Névtelen Sas, Seseslc, Sesimc adataival kapcsolatban).

*shántz (484), értelmezés nélkül, de vö. santu 'sánc, árok’ Lex. Bud. 608. 
Végeredményben a n. Schanze átvétele, azonban Erdélyben valószínűleg magyar 
közvetítéssel terjedt el (vö. Drăganu, DR. IV, 157, Alexics, Nyr. XVII, 17, 
Stan 45, stb.), Moldvában pedig esetleg a lengyelen át (Tiktin 1302, DEnc. 1245; 
Cihae II, 385 általában a szláv nyelvekből származtatja).

shir 'series’ (486, vö. Lex. Bud. 646) <  ni. sor, vö. Tiktin 1433, Alexics, 
Nyr. XVII, - 5S, stb.

15 Tiktin. 1320 tévesen gondolt a m. rosztihj (!) .szóra; Cihae II, 304 szláv ety 
mon ja szintén elfogadhatatlan.

20 Xaszód környékén ezzé] a m . eredetű igével jelzik Mária bibliai szállás
keresésének m otívum át is: Maica Sfântă sălă'şluiu — Pe Hristos Domnul năştea 
(liichigean, Colinde .13). . ’
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shircág ’longa feries, longus ordo’ (480, vö. Lex. Bud. 645) <  sereg, vö. 
Cihac II, 528̂  Tiktin 1433, Tamás, Ksz. 26. A m.'szó a törökből, ld. SzófSz. 269.

silóim ’falco’ (487, vö. Lex. Bud. 654) <  m. sólyom, sólym-ot. Vö. Alexics, 
ÜSTyr. XVI, 59 (e. a. 1620-ból), Hunfalvy, NyK. XVI, 451, Cihac II, 528, Tiktin 
1455, stb. Valószínűleg a későközépkorból származó jövevényszó, mely a lovagi 

•élettel s az ahhoz tartozó sólymászattal áll kapcsolatban (Tamás, Ksz. 11).
*shomocág ’tsutak, szalma tsutak, nyílláb’ (486) <  m. csomó +  -ag, 

vö. Tiktin 1457. Az EtSz. I, 1138 csak ciumáu alakot említ r. átvételként. Vö. 
még csormolya <  ciormoiag.

sicriu ’fcrinium, cifta, tumba’ (489, vö. sicriu 'szekrény, der Sclirein, 
■Schranken, Kasten’ Lex. Bud. 642) <  m. szekrény. Ellentétben a köznyelvvel, 
-ahol sicriu a. m. ’koporsó’ , e régies jelentés-a népnyelvben ma is él, vö. Tamás, 
Ksz. 25, továbbá secriu ’szekrény’ Moldován, Af. 97, săcrin ’dulap’ Gregorian, 
CIopotiva, GS. VII, 176, 190, secriliul [\]  ’szekrény’ C. Pasca, Ung. VI, 162 
(Zajkány, II.), sikriu ’szekrény’ KB. (Magyarnemegyén az öregek nyelvében), 
-sicrin’ ’szekrény’, DJ., stb. ■
. sudálma ’increpatio’ (513, vö. Lex. Bud. 682) < m . szidalom. Régi és a nép
nyelvben ma is élő szó, vö. Tiktin 1524, Tamás, Ksz. 26. Predeticinél is: Auf- 
fahrung invectio szidalma, I, 82, vö. Stan 45, Moldován, Af. 98, Caba 100, stb.

sűduiu ’increpo, blafphemo’ (513 és 302, injumatatzez a. vö. Lex. Bud. 682)
<  m. szid. Egyéb adatokra nézve ld. Tagliavini, Lex, Mars. 98, Tamás,- Ksz. 26. 
JPredeticinél: Ableuchten übel, acerbissime tractare, a sudui, a ocări (I, 30).

tagáda (tăgadă) ’negatio’ (523, vö.Lex, Bud. 700), a tagaduéjc (i. li.)< m .tagad 
igéből képezett főnév (Tiktin 1547—8). Az egész szócsaládról ld. Tagliavini, 
Lex. Mars. 98, Tamás, Eog. 114. Egyéb érdekes származékok: tegădău ’Szent- 
Jiáromság tagadója’ (Lex. Bud., i. h.), tăgădaş <  m. tagadás, Barbul 53, Caba 
101, Moldován, Af. 98, tagă ebben: dau tagá ’tagad’ Stan 44, stb.

táelnélc ’convenio’ (520, vö. Lex. Bud. 695) <  m. talál. A köznyelvi întâlni 
xégies és népnyelvi változata (DAcR. II, 769, Tiktin 834). Drăganu feltevése, 
.amely szerint a román ige a m. talán ’poate’ adverbium származéka (DR. VI, 
159, valamint DAcR.) nem valószínű. A  -ni végződés analógiás eredetűnek 
látszik.

tallmriu (tálliariu) ’latro’ (524, vö. Lex. Bud. 695) < tolvaj, ld. Lex. Mars. 
9S, Treml, Ung. Jb. IX , 310. Érdekes származéka: tâlhărea ’t o 1 v a j sebfíí’ 
Lex. Bud. 695.

talpa-1. ’plánta’ *2. (de cáffa), 3. ’ (de fánie) Ruffe’ (524), vö. Lex. Bud. 
695 <  m. talp. A 2. jelentéshez ld. talapzat (pl. házé), a 3. jelentéshez szántalp 
’Schlittenkufe’ . Vö. Tagliavini, Lex. Mars. 98. — Népnyelvi szárm.: tălpăluescu 
(Lex. Bud. 695), tălpălesc (Barbul 53) <  m. talpal; tălpălaş (Barbul, i. h. <  m. 
.ialpalás. . ■

tamaduéíc (tămăduesc) ’curo, sano, medeor’ (525, vö. Lex. Bud. 696) <  m. 
támad. Az ALR. I, 137 térképe (mă vindec) szerint Erdély, Moldva és Besszarábia 
nagy részén járatos szó (vö. Márton Gy. 35). Elterjedését régisége indokolja, vö. 
Tamás, Ksz. 17, Alexics, Nyr. XVII, 64, Stan 46, Moldován, Af. 98, LM. Gl. 
-555, stb. A  nyugati széleken a (se) tămădi; az ALR. adataihoz vö. Caba 101, 
ugyanott: tămădaş 'gyógyulás’ <  m. támadás 'felépülés’ .— Ritka származéka 
.tămădău (<  m. támadó, a. m. 'ahonnan valami támad,. életre kel’) 'vulva equae’ 
jelentésben (Şt. Paşca, DR. V, 315, Drăguşeni, jud. Vaslui).

tzíntirim 'coemeterium’ (547) <  m. cínterem, vö. Tiktin 1600, Tamás, Ksz. 
:27, Alexics, Nyr. XVI, -404, Moldován, Af. 98, Stan 48, Márton Gy. 12. Erdélyben
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gyakran t’emel’eu is (<  m. temető, vö. temeteu, Bîrlea I, 22, 126, i’imet’iu, Jb. VI, 81, 
timitiu, AAF. VI, 300, ü .); a két szó között egyes helyeken nincs különbség, 
de pl. a Szilágyságban tintirim csak a templom körüli temető neve, akár a m. 
cinterem (MZ.) B N bán pedig tintirim emberek, t’emet’ew viszont állatok temetője 
KB.).21 — Az eddig idézett legrégibb adat Dosoftei Viata Sfinţilor e. művéből 
(1680) származik (Tiktin, Tamás, i. h.); már 1628-ból ismerjük azonban a 
következő havaselvi szöveget: ’alegándű sventele besearec de acoperiş, de 
ţinterimurî şi de sâcriul din lăuntru (StD. XII, 281).

űliu ’accipiter’ (550, vö. Lex. Bud. 732) <  m. olyü, ölyv; adatok a XVII. 
sz. óta, ld. Tiktin 1674, Alexics, Nyr. XVII, 111, Mándrescu, El. ung. 186, stb. 
Erdélyben olykor találunk magyarosabb alakot is, pl. ul’v, Barbul 54.’

uric *,,p. p. de uric örökösön" (557, vö. dau cuiva queva de uric ’do alicui 
quidpiam iure perenni, valakinek örökösön oda adni valamit’ , Lex. Bud. 737) <  
m. örök (birtok), vö. Treml, Ung. Jb. 281, adatok 1392 óta (Drăganu, DR. VII, 
210). Mint kifejezést, Molnár közli másutt is: bestandig ’de uric’, Wb. 20. Bánsági 
példára utal Weigand, Jb. IV, 332 (s innen Tiktin 1692).22

urlucfc (alakv. hvrluejc) ’örölni’ (557, vö. Lex. Bud. 738) <  m. őröl; régi 
közromán ige, adatok a XVII. sz. óta, ld. Tiktin 1694, Alexics, Nyr. XVII, 111, 
üihac II, 537, LM. Gl. 569, stb. Alakv.: urui, Puşcariu, DR. VII, 118. '

váma ’telonium’ (577, vö. Lex. Bud. 744) <  m. vám; Tiktin csak a XVII. 
sz. óta idéz adatokat (1712), de szerepel már a szláv oklevelekben is, vö. Treml, 
Ung. Jb. IX , 304. Figyelemreméltó származéka — a köznyelvi vameş mellett — 
*vamásh (i. h.); a Lex. Bud.-én kívül Tiktin egy bihari adatot idéz (vö. CL.. 
X X , 1521), ld. még Mándrescu, El. ung. 187. ;

vicleán ’aftutus, callidus’ (583, alakv. hiclean, vö. Lex. Bud. 755) <  m. 
hitlen; legrégibb jövevényszavaink egyike, vö. Treml, Ung. Jb. IX , 280, Ksz. 9, 
Densusianu, HLR. II, 438, Tagliavini, Lex. Mars. 108—9, stb. — Szárm.: 
viclenejc, viclenéjlüe (584, vö. hitlaneste, Lex. Mars. 109), viclenie (i. h., vö. Jiitlania,. 
Lex. Mars., i. h.), viclejhug.

*világ (584, értelmezés nélkül); vö. vileag ’publicité, notoriété’ Cihae II, 
539. Főleg az „a pune, a da în vileag“ kifejezésben használatos; adatok a XVII. 
sz. óta (Tiktin 1740). Ld. még Alexics, Nyr. XVII, 113, Mándrescu, El. ung. 
189—190, Moldován, Af. 99, stb. — Eb.: m. világ, világgá kiált, kürtöl, stb.

vinghereu ’falco tinunculus, héjjá, vértse’ (585, yindereu . . . vertse, Lex. 
Bud. 756) <  m. vándor (sólyom), Cihae II, 539, Mándrescu El. ung. 190, DEnc. 
1424. Az -eu végződés valószínűleg román fejlemépy; Alexics, Nyr. XVII, 113 
vándoró (!), Stan 40 pedig vándorló alapalakra gondol, de egyik feltevés sem 
fogadható el.

viteáz ’heros, generofus’ (587, vö. Lex. Bud. 759) <  m. vitéz, vö. Treml, 
Ung. Jb. IX , 277—8; szárm. vitejesc ’heroicus’, vitejé'c ’heroice ago’, viteje/hte 
’heroice, generoíe’, *vitejie (i. h.). Şincai használja a régies vitezşug (<  m. vitéz
ség) alakot is: învăţătura sa împoncişază cu vitezşug (Hr. I, 99).

31 Tamás L . adatgyűjtése szerint (U g. 28— 9) Ugocsában és Szatm áiban nem  
tesznek éles különbséget ţîniîiim és timitiu közt; Batareson előfordul a ,,di la timitiu 
m arhilcr" kifejezés, egy közismert típusú halotti búcsúztató ppdig Bujánházán  
(Sztm .) a Bucură-te, temeUn, Nagygércén viszont a  Bucuiă-te ţînlîrim  szavakkal 
kezdődik. . . .

22 Kifejezetten középkori értelemben használta Şincai „cum  aü putut fi, de  
Mária aü dăruit de uric Omlaşul lu*. Goblinü, când după puţini anî l’aü avutü Mircea. 
V odă, nu pociü pricepe" (Hr. I , 350).
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zabála (zăbală) ’lupatum, orca, poftomis’ (560, vö. Lex. Bud. 766) <  m. 
zabola, vö. Cihac II, 539, Tiktin 1784, Alexics, Nyr. X V II, 114, Mándrescu, 
EL ung. 190—1, Moldován, Af. 99, stb. Az ALR. I, 27 mint betegségnevet, 
(’szájszélpállás’ ) közli; ezen értelemben is — egyes déli részeket kivéve — az. 
egész román nyelvterületen járatos (ld. Márton Gy. 39).

• 2. Tájnyelvi magyar elemek.

abros ’mappale, menfale’ (2, vö. 379, 383, panzatura a.) <  m. abrosz■ 
Értékes régi adat erre a tájszóra, amely főleg a nyugati részeken járatos (S. Pop 
szóbeli közlése); Molnárnál obro/s "’ein Tischtuch’ (Sprachl. 377, vö. Wb. 133: 
i?.-ban ma is obrós, DJ.). Egyébként a m. szó vokalizmusa megmarad, vö. abros, 
zic pre nifcaí locuri ín loc de maffaritza (Coloşi, Paucula exc. 1), abrós (Stan
24, j5.-ból, Les és Ürögd községekből ismeri Schuch M. Immaculata), abrós 
(P. Gy. Ung. VI, 139, Sz.), abrós, tb. abroása (MZ.). ALR. II, 14S csak két adatot 
közöl: Csíkszentmihályon abruos, Borosjenőn (A .)  pedig aborós járatos (vö. 
Márton Gy. 6).

Acár ’ (ori, macár, bátar)’ tametfi, etiamfi, qvamvis, *noha, bátor, a k á r , 
obgleich, obschon’ (2, vö. még 49). E határozószóval legutóbb Tamás L. foglal
kozott '(Melich-Emlékk. 443—4); adatait a következőkkel szerezhetjük meg: 
a)  önálló kötőszóként él acar az Avasvidéken (Barbul 42); önálló határozószó
ként előfordul nemcsak a mócok nyelvében (Stan 24), de már Coloşi töredékében 
is: «car odată în zi Taltem femei in die (per diem), legalább égyfzer napjában, 
wenigstens einmal des Tages’ (Paucula exc. 8). Mai népnyelvi adat: acar d ’ie şî 
mă’nece (AAF, VI. 185, U vö. még Tamás, Ug. 8). — összetett kötőszói alakja 
(acarcă) megvan nemcsak Stannál (i. h.), hanem már Colosinál (acarqua 8) és 
Bobbnál is (acarche, I, 3). b) Páros kötőszói használatára Mándrescu idéz példát, 
a Gaz. Trans. 1890, 147 nyomán, de idevonható Coloşi következő értelme
zése is: ,,i. e. macar, ori, seu, sive; aut, akár, vagy, entweder-oder, p. p. acar sé 
rîd, acar sé plâng, seu rideam, sive fleam“ (i. h.). c) A  névmási összetételhez 
idézhető még Coloşi és Bobb acarce, acarcine adata, valamint a hátszegi akarce,. 
akarcine, akarkare (UJ.), a klopotivai akarse (Gregorian, GS. VII, 183), a bihari 
akărcine, akărce, akărkare (DJ., vö. ákortse, Vaskóh, Weigand, Jb. V, 325, akarkare,. 
D. Şandru, BL. IV, 122) és a szilágysági akarciAe, akarce, akarkare (MZ.), d) 
Határozói összetételként figyelemreméltó Colosinak más forrásból nem ismert 
acardcundc ’undecunque, undevis’ (i. h.) adata, továbbá a hátszegi,'szilágysági és 
naszódvidéki akarkum (UJ., MZ., AP., a DAcR. eg.yetlen példát sem idéz) és 
akarkil (pl. akarkît d ’e maré 'akármilyen nagy’ , Naszód, AP.).

aláfhu ’állás’ (14). Szótárunkban latin értelmezése ’subptaculum, suftentato- 
riutn’ , s ha ezt összevetjük azzal a ténnyel, hogy a Lex. Bud.-ben alaş csak zasc 
’pegma, suggestus’ értelmezésében szerepel („ori ce alaşu mai ínnaltu" 768). 
jogunk van feltenni, hogy Klein s a Lex. Bud. szerzői csakis ’échafaudage’ 
értelemben ismerték. .Valóban ez szavunk legközismertebb jelentése, vö. DAcR.
I, 92, HEMR. I, 676, alasiu, Budai - Deleanu (id. Treml, Dyn. Wortakzent 53), 
Molnár, Wb. 2, Caba 94, Stan 25, stb. ALR. schelă ’échafaudage’ térképe szerint 
(II, 238, vö. Márton Gy. 6) kelet és dél felé a Kárpátok vonaláig, délnyugaton 
a Marosig mindenütt alas-1 találunk; többese rendszerint alaşuri, csak Erdély 
déli részében néhány ponton alaşe (105, 130, 182). Szavunknak van azonban 
számos más jelentébe is: a Szilágyságban ’adăpo t pentru vite la ospătării’ (Vaida, 
Tribuna VII, 334), Moldován szerint pedig alaş ’a fogadóknál ezek alá hajtják
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SZekeret ' (Af. S9). Ugyancsak a Szilágyságban jelenti ’a lovak alatt-levő deszkát’ 
(MZ.), AP. (Naszód) viszont csak modern hadi értelemben ismeri: alaşuri ’transee’ .
A. szó különböző árnyalataihoz vö. kőmívesek dlldsa, szckcrállds a fogadókban, 
baromállás, lóállás (CzF, I, 270); állás 'fedezék, Stellung, Unterstand’ (Kel-Th.4).

alcăzucfc ’convenio, paeifcor’ (16) <  m. alkuszik, alkudni.23 Amint már 
Alexics megállapította (Nyr. XVI, 307), elsősorban partiumi szó. Alakv.: alkázui 
(Alexics, i. h., Barbul 43; Magjrarnemegyén is: se alkăzuiesk laolaltă a. m. ’se 
tomn’esk’, KB.): alkăzi, alkăzî (alcăzesc, Vaida, Tribuna VII, 334 s innen DAcR.
I, 102, alcăzi ‘comprendre’ D. Şandru, BL. IV, 133, 158, B., alcăzî,' Caba 94,
■alcăzesc, alcăzăsc, S. Pop, DR. V, 139, Sz., Sztm., NK., alcăzăsc, Hetco 44, Al- 
George 33, N. Georgescu-Tistu, DR. III, 1092); alkăzlui, alkăzli (pl. ce t ’e alkăz- >
Iest’ atîta? DJ., B.). — Előfordul a mai népies irodalmi nyelvben is, pl. Pe papucii
— Nou-nouţi — Dela boldă — Alcăzîti (Eugenia Mureşanu, Peisaj mărunt, ţ
■Trib. Ard. 1943, VIII, 8; itt az ige — úgy látszik — '[alkudozva] vásá- j.
Tolni’ jelentéssel bír). — Számi.: alcazájlm ’tomneala, conventio, pactum’ j
(16), vö. alkăzas ’alku’ (KB., UJ), valamint al(k)căzuire, alcăzuil (i. li.). !,
Hiányzik viszont alkăzală (KB., MZ.). i

aldáNm ’benedictio’ (17) <  m. áldás. Már Viski J. zsoltárkönyvében elő- | 
fordul (316, 357). Egyéb adatok: Densusianu, Haţeg 238, Moldován, Af. 89, 
Stan 25, Magyar S. (1785 köv.), AECO. VII, 504, Caba 94, stb. Szótározta Pontbr. , !
21 is, ’bénédiction, félicitation, prospérité’ jelentéssel. Ld. még a következő szót. ■ |

alduelc ’benedico’ (17) <  m. áld. Közönséges a protestáns kor erdélyi |
román irodalmi nyelvében (vö. DAcR. I, 105, Densusianu, HLR. II, 538, Tamás, i
-Fog. 71, Alexics, Nyr. XVI, 258). Innen került át a vallásos népköltészet nyelvébe.21 j
_A népnyelvben ina is közönséges, vö. fire-ai tisă ă’alduită (Bîrlea I, 88), dumn’ezăw , i
1 ’e-alduyaskă (BL. III, 115; Felsőlapugy, //.), să vă alduiască Dnmnezău drumu j
(AAF. VI, 272, U.), stb., továbbá E. Petrovici, AAF. III, 136 (KSz.) és AAF. j
"V, 152 (móe vidék), Stan 25, Moldován, Af. 89, D, Şandru, BL. IV, 122 (B .), j
IHetco 44, Barbul 43, Caba 94, Al-George 33, stb. Alakv.: aldi, pl. vutu-l’o aleii j
IDumn’ezeu (Coman, Margine 25, B . ) . ' — Szárm.: alduire ’benedictio’ , alduit !
‘ benedictus’ (17). Az utóbbi az archaizáló irodalmi nyelvben napjainkban is elő- 
J'ordul: Alină-i Alduita Preceste şi truda şi casnele (V. Copilu-Cheatră: Rugăciunea 
nnamei pentru inima lui Horia, Symposion, I —1938, 77).

alellm ’infidiae’ (18, vö. Lex. Bud. 14) <  m. les; a r. szó a-ja valószínűleg 
az a (<  ad) viszonyszó hozzátapadása révén keletkezett (DAcR. I, 113, Puşcariu 
-DR. VII, 111, vö. Ht. 35). Az eredetibb leş változat előfordul Dosofteinél (Tiktin 
í)05), használja a Bánsági Névtelen (lesh ’insidiae’ 80), később Şincai (leşurile,
Hr. I, 117), s mindmáig él itt-ott az erdélyi népnyelvben is (pl. leş ’loc de unde 
.s’a tăiat- pădurea’ Conea, Clopotiva 135, leş ’vadászles’, V. Scurtu, AAF. VI, 
273, Ü., vö. még Moldován, Af. 94, Stan 39). ■ ,

aleflmeíc ’infidior’ (18, vö. Lex. Bud. 14) <  m. les ’lauern’ ; a szókezdő 
fl-ről ld. fentebb. A régi nyelvben gyakoribb leşui: a Rákóczi-bibliából id. Alexics, 
2syr. XVI, 302 cs Tiktin 48, Viskiból Moldován, Af. 101, az 1651-i zsoltárkönyvből

23 Nem  azonosítható tehát az alcătui < m .  alkot igével, amellyel D A c R .I , 102 ’ 
tévedésből összekeveri, bár kétségtelen, hogy alkuszik és alkot m a g y a r  etymologiai 
szem pontból egy tőről sarjadt (vö. E tS z. I , 72— 3).

24 A  Tamás idézte népnyelvi példá:' Aldui v ’ar pe voi bői (Conea, Clopotiva I I
330) számos változata ismeretes, pl. Fireaţi voi boi alduiţi, Gaz. Trans. 1890, 287 , 
(id. Mándrescu, E l. ung. 34), vö . még Bîrlea T, 88, Bichigean, Colinde 15, valam int 
i"ire -aţi voi vaci alduitc, Hodosiu, Népkölt. Balázsf. vid. 119. ' -
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A. Byhan, Jb. III, 174—177, Dosofteiből Mándrescu, El. ung. 35, Tiktin, i. h_ 
Ugyancsak ezen eredetibb változatot közli Predetici (lessiui, I, 57, vö. I, 142)' 
és Bobb (lesue/c, II, 026). Északerdélyben ma szintén leşui él (pl. leşuiesk eV afară 
’belesek a házba’ KB.). — Aleşui alakot közöl viszont Molnár (alefcliuefskr 
Spraclil. 227); ez talán a móc vidékről származik (vö. aleşuîesc, Stan 39). — 
Szárm.: alefhuire ’insidiatio’, alefJmit ’infidiis circumventus’ , aleftiuitor ’infidiator’' 
(18, Cihae II, 476).25

almáriu ’abacium, armarium, a l m a r i o m ,  Kasten’ (18, vö. Lex. Bud. 
15). Etymonjáról már Hasdeu helyesen nyilatkozott: „Nu vine d ’a dreptul din 
latinul armarium, ci prin maghiarul almăriom“  (HEMR. 904).26 Magyar etymonja- 
mellett szól az a körülmény is, hogy a Kárpátokon túl efféle l—r típusú alakok 
teljesen ismeretlenek (LM. Gl. 18). A  DAeR. legrégibb erdélyi adata csak a Lex. 
Bud.-bői való, pedig már 1788-ban megvan Molnárnál (almariul ’der Schranke,. 
.Spinde’, Sprachl. 339, vö. Wb. 75, 117), később feljegyzi Gyarmathy S. (almario,. 
Yoc. 2) és Clemens (almafiu, Wb. 200). A  népnyelvben ma is rendkívül közönsé
ges; alakv. almariu, Viciu 15, DJ. (B .), s ebből egyrészt alümariü (Viciú, i. h.),. 
másrészt armaréu ’dulap de haine, dulap cu poliţe pentru oale de lapte’; armaréu 
de perel’e ’etajeră acăţată pe perete’ (Barbul J., Remetemező, Sztm.), továbbá, 
a sokkal közönségesebb almar (Conea, Clopotiva II, 519, vö. Gregorian, GS.. 
VII, 149, 184; Prâncu-Candrea 97, Vaida, Tribuna VII, 334, Caba 94, Moldován,. 
Ung. VI, 65, C. Pasca, Ung. VI, 162, stb.).

altân ’trans, ultra’ (18) <  m. által; S. Pop szerint kifejezetten p a i'tiu mi
szó: Sz. és Sztm. m.-ben többnyire altál használatos (Weigand, Jb. VI, 40, 75,. 
Vaida, Tribuna, VII, 334, Barbul 43, MZ., Barbul J., stb.), ii.-ban viszont — 
a Berettyó-környéki altál mellett (Hetco 44) — inkább altán (D. Şandru, BL,
IV, 122, DJ.). Ennyi adat láttára meglepő, hogy „eleddig egy oláh szótárban 
sincs megemlítve11 (Alexics, Nyr. XVI, 307). .

amíruhi, amiruéfc ’obtineo, lucror, convinco’ (23) <  m. nyer (a szókezdd 
m-ről ld. Ht. 21, 2), Rendszerint a-nélküli alakokat találunk; e. a. Coresinél:. 
Hristos cu suitul lui la ceriú noao a u  d o b î n d i t  ş’au  m i r u i t 27 (Cazanie- 
1564, 55, vö. 192, id. Densusianu, HLR. II, 540). Ugyanezen alakot használja 
Klein korában Bobb (merue/c II, 37, nemerue/c, nemeruire,nemeruit, nemeruitieste,
II, 103), valamint a Lex. Bud. (mintescu 394), Barcianu (innen id. DAeR. I, 150), 
stb., s megtaláljuk az erdélyi népnyelvben is (mind, Eráncu-Candrea 275, 
Moldován, Af. 94, miruiast’e, UJ., stb.).25 Ugyancsak idetartozik a m. nyer szó
kezdő hangjához közelebb álló mriirui változat; a X IX . sz. 1. f.-ből idézi Drăganu. 
(Grof Radeţki o  mn’iruit Italia, L»R. IV, 1086), s ma is él Észak- és Nyugat- 
Erdétyben (Papaliagi, Maramureş'226, KB., MZ, stb.). — Az amirui vált. fiata-

26 Bizonytalan értékű a következő, ismeretlen lelőhelyről származó adat: aleşui 
’a cliibzui, a pune la cale’ ; „ to tu ş am  auzit (hol?): aleşuire 'neajuns, neplăcere’ "  (Pairi- 
file, Apricult. 235).

26 H asdeu ugyan így folytatja : ‘„sauprin  germanul almer“ , de nézetének m ásodik  
része a vokalizm us különbözősége m iatt-nyugodtan m ellőzhető. D A e R . I ,  259 hajlandó
lenne a r. n5'e lv  ősi latin szavai közé sorozni, vö . m ég Ciliac I , 17, I I ,  2.

27 Efféle kettős kifejezéseket, aho] arégi szó valam ely jövevény elemet m agyaráz,
új görög-román vonatkozásban is találunk (vö. Gáldi, M O N G r. 140, 145); szép n y u -  
miti nngol-francia analógiákat idéz O . Jespersen, Growtli and structure of the
English Language. Leipzig, 1912. 96. kk.

28 I t t  említhető m ég néhány, részben m .-ból átvett szólás, p l. cine îndrăzneşte,
merueşte ’aki mer, az nyer’ (Cihae I I ,  515), cum ţ ’e lucrul, aşa şi minţitul (Fi uncii-
Candrea nyom án id. Tiktin 995). ’
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labbnak látszik: használja Molnár (amiruejsk ’gewinnen, verdienen’ , Spraclil. 
255), megvan Zsinnán, teliát igen közel szerzőink szülőföldjéhez (amn'irui, 
GS. VI, 232), s felbukkan még a Kárpátokon túl is (aminti, amiruială, Pamfile, 
Agricult. 8, vö. Paşca, DE. VI, 473). Ld. még a következő szót. — Szárm.: 
amintire (vö. Bobb fentebbi adataival).

ainirufhág Mucrum’ (23) <  m. nyereség. E. n.-nnk itt is «-nélkül, vö. 1690: 
acelue va fi mirişugul, StD. XII, 234 (21.). Hasonló alakv.-ot közöl a Lex. Bud. 
(mirisugii 394), vö. még mnirişug, Barbul 50, mirişig, Hetco 4S, mn’irişîg, 
Mándrescu, El. ung. 90. Mindezeknél közelebb áll szótári adatunkhoz a hátszegi 
■mirusag (UJ.) és a szintén délerdélyi amirisug (Gaz. Trans. JS8S, 51), ahol már 
a szókezdő a- is jelentkezik.

araducfc (arăduesc) ’procedo, iter aggredior’ (2S) < 'm . ered, pl. útnak 
credP Alexics szerint A., Bék., B. és Cs. megyékben használatos (Nyr. XVII, 
115), Mándrescu, El. ung. 37 és DAcR. I, 219 szerint is csak a magyarlakta részek 
szomszédságában él. Egyéb adataink azonban jóval nagyobb elterjedésre utalnak: 
Cu cozile loveşte-1 Şi la mine arădueşte-l, Bîrlea II, 335 (vö. ehhez Ţiucra, Pietre 
183, Pamfile, Cerul 64), arăduesc, Vaida, Tribuna VII, 337 (vált. răduesc, Tribuna 
VII, 374), o arăduit omul acela (egy magyarnemegvei asszony jl/\-ban hallotta, 
KB.): vö. még Stan 25, Moldován, Af. 89, Densusianu, Haţeg 60, L. Costin, 
Graiul bán. 56, stb. Néhol visszaható, pl. asa s’arădue, Cântecul Bradului, GN.
II, 110 (Demsus), mă arăduiesc cătră satul mieu, Reteganul, Pov. III, 26, la kît’e 
ca-suri Vai arăduit'1. (MZ.). Szótárunk adata, a Şincaieval együtt (Hr. III, 26, 
vö. DAcR., i. li.), kronológiai szempontból igen értékes, bár legelső adatunkat 
legalább a XVIII. sz. elejére kell tennünk: Acum lume(a) părăsesc Şi îndată 
mă arăduesc (egy halotti ,,vers“ -ből id. I. Breazu, AAF. V, 84). — Alakv.: aradi 
(B .), pl. noi dă nu ní-om d-arădi (Coman, Margine 14).30

aríheu ’ama, rutrum, bipalium’ (32) <  m. ásó. A  m. etymonhoz közelebb 
áll Şincai aşău adata (Econ. 14, 118, vö. MNy. X X X IX , 364, DAcR. I, 288, Boros- 
jenőn ma is aşeu él, DJ. közlése), azonban az elterjedtebb alak arşeu (HEMR. 
I, 1741, Cihac II, 476, Alexics, Nyr. XVI, 308—9, Treml, Dyn. Wortakzent 57, 
Dumke, Jb. X X , J00, Barbul 43, stb.), arsău (Nyr. XVI, 26).31 Vö. még cher/chéu, 
Molnár, Sprachl. 55, harşeu, HEMR, I , ’ 1742, LM. Gl. 29.

altalúthu (astăluş) 'arcularius, der Tischler’ (38) <  m. asztalos. Megvan 
a Lex. Mars.-bán (aszfaltos, 618). Már 1750 körül szövegemlékben is felbukkan: 
am plătit la astaluş, StD. XII, 54 (Nagyszeben, vö. Treml, Dyn. Wortakzent 55). 
Előfordul Klein latin-román szótárában is (arcularius a.,' vö. Drăganu, DR.
IV, 112). Alexics szerint Erdélyben majdnem mindenfelé használatos, a Bánság 
kivételével (Nyr. XVI, 309). E megállapítást az ALR. idevágó térképe (II, 222) 
.mindenben megerősíti; a Bánság és II. kivételével, ahol tişlăr (<  n. Tischler)

28 V ö . m é g : o arăduit un zápor mare (Mándrescu, E l. ung. 36) i~~> megeredt,
i\v. eső. ■

30 Itt  említjük m eg, hogy Északerdélyben él az arădui-val egy "tőről sarjadt 
timsltii ( <  m . ereszt ige is), vö. Papahagi, Maramureş 126, 139— 40. Zagrán a. m . 
a face strigările pentru căsătorie, la biserică, a vesti’ (Drăganu, D R . I V , 1083, D A cR . 

I ,  222). E z az ige, am ely arădui-hoz úgy viszonylik, m int ahogyan mărădui mellett 
is van mărăstui (ld. alább, 143-4), valamivel ham arább, már 1753-ban felbukkan ogy 
iaşi-i Pentieostar-ban: de sa va  strica, s’o arăstuiască la cină a mărădui din el, ca să o 
togmască (id. D R . IV , 1084). Arăstui változata a se răsli (id. Puşcariu, D R . IV , 1084).

31 A z -r eredete hom ályos; noha a. magyarban van s s > r s  elhasonulás (7(císs> 
hars), ásó szavunknak nincs *ársó vá lt.-a  (EtSz. 1 ,151). Drăganu a szerb arSov hatására 
.gondol (D R . V I , 267, 368; vö . r. arşov. Viciu 15, Versec).
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járatos,32 szinte egész Erdélyben él e foglalkozásnév. N3rugaton, a Partium 
nyugati szélén (316, 325) a magyar, hangalakhoz legközelebb álló qstqlós haszná
latos (DJ. szerint is az egyik B.-i alakv. ostolosü), északon astalís jelentkezik 
(334, 346, 349, 353, majd kissé délebbre 184, 272, vö. Brăiloiu, GS. VI, 80, Barbul
43, MZ., Barbul J., KB.), Közép- és Délerdélyben viszont a Klein adatához leg
közelebb &[\ó -astăluş használatos (102, 141, 192, UJ. Hátszegről ismeri; vált. 
asteluş: 250). Ezen utóbbi alak szórványosan él egyébként északon (Naszódról 
közölve: ast’eluş, BL. VI, 228) és nyugaton is (astăluş, Caba 94, vö. még Viciu 16,
5.-ból DJ.). A klopotivai stăluş változat (Conea, Clopotiva II, 429) pontos meg
felelője északon staliş (ALR. II, 222/362). Ld. még: -Márton Gy. 7, Tamás, Ug.
30, 36. ’

Bá<t)ciu Ovium Paftor, Item Vox eft ?eqvivalens voci Báde qvam 
vide *Juháfz, itém: Batfi. dér Scháfer. Scliaaf Hirt. item: alterer Brúder 
(50). Amint a Lex. Bud. (42), úgy szótárunk sem tesz szigorú különbséget bacin 
’juhpásztor’ és baciu ’bácsi, idősebb testvér’ között, noha két különböző eredetű 
szóval van dolgunk.' Az ’ovium pastor’ jelentésű baciu természetesen ősrégi 
balkáni pásztor-kifejezés (DAcR. I, 409, s'ebből m. bács, vö. Blédy, Infl. 21), 
a második szó viszont a m. bácsi átvételének látszik (vö. DAcR., i. li., Drăganu, 
DR. IA7, 149), noha alakilag a románban már meglévő másik baciu-hoz hasonult. 
Legrégibb idevágó adatunkat a Bánsági Névtelen szolgáltatja: bacsé ’frater 
maior natu’ (15), az első szövegpélda viszont 1700-ból van: de ni să va cădea 
ceva-ceva di la rămăşiţa jupanului baciul Coman Băcanul (StD. X II, 9; talán 
Gyulafehérvár környéki magyar kezétől, vö. DAcR., i. h.). A Szilágyságban 
ma is közönségesek az olyan bizalmas megszólítások, mint pl. Baci D ’ord'e 
(MZ.).

báiu ’belea, miferia, aerumna, das Elend, die Mühseligkeit. Nyavalya, 
nyomorít Tág’ (46)33 <  m. baj (DAcR.I, 439). Ma e szó egész Erdélyben közönséges,34 
szótárunk adatának azonban mégis van bizonyos történeti értéke, hiszen a 
DAcR. első adata is csupán 1767-ből származik (i. li.). Konkrét betegségnévként 
a DAcR, nem közli,35 pedig efféle használatát mind a Lex. Bud. (’morbus, infir
mitas’ 44), mind LM. (’morbu, sufferentia, dorere’ Gl. 46) jelezte. Idevonható 
két magyar eredetű tükörszó is: 1. ’tüdőbaj’ bái de flamine (ALR. I, 122/231, 
MT.)\ 2. szívbaj =  bai d’i inimă (I, 123/63, A.), vö. még Márton Gy. 7.

banat (bănat) ’paenitudo, qverela, imputatio’ (47) <  m. bánat. A két 
utóbbi jelentés nem erdélyi, hanem moldvai jellegűnek látszik; DAcR. ’ressen- 
( imént, rancune, animosité, colére, accusation, imputation’ értelemben Dosof- 
teiből, M. Costinból, Cantemirből, stb. idézi (I, 477), vö. még C. Lacea, Jb. IV, 
99. Egyéb szövegekben ennél régebben is előfordul; Tamás utal a Ps. Şch. adatára 
(Ksz. .19), vö. még 1620: scumpul stringe avuţie altora, iar el numai ce-i cu

32 Tehát nem lişlar, am int Tagliavini vélte (Lex. Mars. 100).
33 E  cikkben figyelemre méltó két körülm ény: egyrészt az, liogy K lein  e m agyai1 

eredetű szót. román rokonértelmű szóval próbálta helyettesíteni, másrészt pedig a 
m agyar értelmezések közül kimaradt éppen a baj szó, nehogy a r. baiu nyilvánvaló  
etym onját adja. A  L ex. B ud. idevágó cikke, m elynek szerkesztésmódja Coloşira 
vall (34), kevésbé óvatos: itt ugyanis az első m agyar értelmezés 'baj, nyom orúság’ , 
s ezen önkénytelen vallom ás értékét m ég a cikk végéhez fűzött naív etym ologia  
sem képes elhomályosítani „(a  L at. bellum, vel a vae, unde etiam dicunt Valachi 
V ai, et Itali gvai)“ . _

31 V ö . Alexics, N yr. X V I ,  346, Mándrescu, EI. ung. 37, Densusianu, H aţeg
00, M oldován, A f. 89. Stan 26, D . Şandru, B L . IV , 122 ( B ) ,  Tam ás, U z . 9, stb.

35 Csak Vaida -(Tribuna V II , 337) nyom án idézi az am baiu cu capu kifejezést.
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bănatul, Cartojan, Fiore di virtü 51, 1645 : bogate cuvinte am scris, că 110 era cu 
abăvat, StD. X , 128. — Ma az erdélyi román népdalok egyik legközönségesebb 
szava,36 s ezért joggal kifogásolta Hasdeu, hogy LM. — nyilván a Lex. Bud. 
nyomán, amely szintén mellőzte — még a Glossariu-ba sem vette fel (HEMR. 
3097). Hasdeu szerint „a desfiinţa din graiú, saü măcar din literatură, o vorbă- 
atât de românizată, e s t e  o m a r e  c o p i 1 ă r i ă, să nu fie cu bămal“  (i. h. 
3101).

baniielc (bănuese) ’emi pâre reu, doleo, poenitet, es reuet mich’ (47, vö. 
Lex. Bud. 46) <  111. bán. A  köznyelvi 'gyanít’ jelentéssel szemben ezen értelme
zés szavunknak régies és népnyelvi színezetet ad,37 vö. benviésk, ’doleo’ An. 
Bán. 16, bănuescă ’poenitet’ Corbea 499, banuesc ’condoleo’ Lex. Mars. 301. 
Egyéb régi erdélyi és moldvai példákat idéz még Densusianu, HLR. II, 423, 
Tagliavini, Lex. Mars. 101, Tamás, Ksz. 15, Göbl, Szót. 15. A másutt már idézett 
nyelvjárási adatokhoz ld. még Mándrescu, El. ung. 137, Caba 95, Hanes, Ţ. Olt. 
1*12, Tamás, Ug. 9, stb. .

barna (barna v. barna) ’fufcus, nigriculus’ (49) <  m. barna. Elég ritka,
111. eredetű színnév; Zsinnán barna, bărnaie (bou ~  vacă .—) ’negru’ (GS. VI, 
233), jB.-ban szintén előfordul barna (BL. IV, 122), J/.-ban pedig bârnă (substanti
vizat) ’vacă oacheşe, negricioasă; tunul’ (Papahagi, Maramureş 214).38 Ugyancsak 
ritka származéka bărnăcută, pl. M’am întâlnit cu o junincuţă — Bărnăcnţă, 
(Bichigean, Boc. şi dese, 79, Naszód körnv.). Vö. még a következő szóval.

barnáéin (bărnaciu) =  bárna (49, vö. Lex. Bud. 48) <  m. barnás (DAcR. 
I, 501, Treml, Dyn. Wortakzent 533811); az eredetibb bárnas megvan még M T. 
megyében (ALR. 11,5/235) és talán a Eelső-Szamos vidékén (b ă r n a ş Al-George 
33). Hasonló képzőcserét mutat sárgás >  sărgac, Barbul 52, sărgac Hetco 50, 
sargáciu, Vaida, Tribuna VII, 381. — ALR. id. térképe szerint csak Nyugat- és- 
Eszakerdélyben járatos (vö. még Márton Gy. 7), azonban akadnak adatok mán 
vidékekről is.3S ,

bári'hon 'bársony’ (408, porfira a.). Erdélyszerte járatos szó, a Kárpátokon 
túli catifea helyett. Nemcsak a mai nyelvjárásokban közönséges (vö. DAeR.
I, 503, Mándrescu, El ung. 39, Bîrlea II, 40, Hetco 45, Barbul 43, Moldován,

36 ím e  néhány újabb adat:,nu m n ’ i-e ciudă, nici banalü GS. I , 119 (Oltvidék); 
Insoară-te nu-î bănat, U ng. I I I ,  304 („de pe valea Bărcăului“ ); N u ţî-o fost m am ă  
bănat, Luceafărul, 1903, 58; Care fată îşi lasă satul —  Mânce-odorul şi bănatul, H odo- 
siu, Xépkölt. Balázsf. vid. 64, vö . még Fam . 1885, 251, 263, Tam ás, U g . 9. Száim . 
a se bănuia ’se plaindre, se lamenter’ D . Şandru, B L . I I I ,  130 (Folsőlapugy, H .) .

37 Máramarosban a köznyelvi bănui helyett a m . gyanú, gyanúsít nyomán képe
zett gencluesc ’suspitionez’ járatos, vö. E u  voi fi noră urâtă, D e m ă-ta gcncluită (B îi- 
lea I I , 108). ’

38 A z utóbbi jelentéshez (’tunul’ ) érdemes idéznünk a Papahagi közölte népi
szöveget:-Rage barna ’ntre hotare —  Şî s ’aud’e-a nouă ţară? (146). Hasonló versos 
találós-mese —  azonban nem az ágyúra, hanem a harangra vonatkoztatva —  Tra nsz - 
nisztriából a következő: Ragi buga ( =  taur, vö. D A cR . I , 676) la cetati —  pí nu i-s 
vacili toati (A A F . V , 41). .

38a Újabban Tam ás barna 4- rom. -ciu származtatásra gondol, vö. tiszta >  tistaş, 
nyalka >  úálccp, stb . (U g. 10, 13). D e akkor nem vehetö-e vájjon e csoportba gingaş 
is (vö. fentebb, 91. 1.) '

39 Legrégibb népnyelvi adatunk Pauletti 1838-i gyűjtésében a Székás mentéről: 
Mă miram mie ee-mi place —  Gura de fată bărnace (Secaş 22). V ö. m ég bărnaie, U J. 
(Hátszeg), hămaci, Bîrlea I I , 62 (s ehhez Papahagi, Maramureş 214), Moldován, A f. 
98, Stan 26, Lărnaci =  bărnace, A A F . V I , 196 ( U .) ,  stb. Előfordul Moldvában is 
(boniaeiu, Şezătoarea IV , 18). Népies irodalmi nyelvben: Doar bărnaeea de furnică, 
E . Mureşanu, Trib. A rd . 1941, aug. 8.
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Af. 89, Caba 95; Nana mea cu borson lat, Fam. 1885, 307, mîtsă n ’agră ka barsonu* 
KB., stb.), de már a X IX . sz. elején előfordul, pl. 1803: harson roşu, StD. X II , 
145, 1815: Dulmana d’in bársoni0 verde, Koncz J. Békaegérharc, Ungaria,
IV, 307, vö. Lex. Bud. 48.

Iláfthc ’vallum, propugnaculum, *b á f t y  a die Vestung, Schantze, das. 
Bollwerk’ (49, vö. Lex. Bud. 49). Régi moldvai szövegekben lehet ugyan a lengyel 
baszta átvétele (DAeR. I, 511, Densusianu, HLR. II, 503), itt azonban — éppen 
úgy, mint a Lex. Mars. bastye ’moenia’ adata (1534. sz.) vagy a Şincai használta. 
bastia (Hr. III, 141), başte (II, 184), băştii (I, 131) alakok esetében41 — feltét
lenül am. bástya szó átvétele. Vö. még Bobb I, 99, LM. Gl. 62 (,,baste, pronuntia 
basce cu  v e n t u  n e c o n n o s c u t u  d’incoce de Carpati").

Mtar (batár) ’qvamvis, qvamqvam * b á t o r ,  ámbátor, jóllehet, obschon,. 
obgleich’ (49, ld. még 2, Acar a.) <  m. bátor (mint határozó- és kötőszó, vö. 
EtSz. I, 311). 1. Megengedő kötőszóként előfordul már a Szászvárosi Ószövet
ségben (vö. Densusianu, HLR. II, 255), a Rákóczi-bibliában (id. HEMR. 2738 
és DAeR. I, 516), Viski 1697-i zsoltárfordításában (id. Moldován, Af. 101), stb.,. 
ld. még Alexics, Nyr. XVI, 350. Újabb népnyelvi példáktól eltekintve42 közön
séges a X IX . sz. elejének- erdélyi irodalmi nyelvében; előfordul Koncz J.-nál 
(Sze vie hátér o mnyie, Ung. IV, 306), valamint Aaron Vazulnál (id. BH. II, 
520 és Haneş, Limba lit. 1Ö4); vö. még 1827: határ de lăcuia acélé muse la câmp 
şi în căsuţe mici; batăr eşti al treilea care ai călătorit pe acastă cale (Popp V. 
előszava Pralea zsoltáraihoz, BHS. III, 547), stb. — 2. Óhajtó értelmű határozó
szóként használja Şincainâl: batăr de nu o ar fi împărţit (Hr. I, 68),43 valamint 
a modern népnyelvben: batăr n-aş ved’e boriasă (Barbul 68). — 3. Ma mindezen 
előfordulásoknál gyakoribb măcar helyett 'legalább’ értelemben; a DAeR. idézte, 
példákhoz vö. még: fără să capete batăr o muşcătură de pită, Frâncu-Candrea». 
267, dă-mi zece pengő, dakă n’ai, batăr cinc (MZ). Ebben az értelemben előfordul 
Bukovinában is, még pedig az egyébként ritka batrá alakban (Marian, Lég. 41 
Mán. Homorului). — 4. Mint acar esetében (99. 1.), akadnak batăr cât (DAeR., 
i. h.), batăr-cin’e (Densusianu, Haţeg 309, Papahagi, Maramureş 3, 21), batăr ce. 
(Bîrlea I, 58)-féle összetett névmások is, amelyek az 1. pontban említett meg
engedő kötőszói funkción alapulnak. Gyakoriak efféle alakok az Avasvidéken is* 
Brăiloiu bocet-gyűjtésében előfordul az egyszerű halán mellett (GS. VI, 33) 
batăr care (38), batăn cum i37), batăn di undi (39), batăn cât (28, 36, 39), s tb -,

boletuéfc ’subduco *m e g b é r i e m ,  das Kleid futtern’ (52, ii. o. még 
be[f]letuit, béle\f\hieála ) . A Lex. Bud. idevágó adatai: beletuescu, beletuéla, berhiéla- 
(52), berlisu, berluire (53). E szócsaláddal, a dévavidéki belecreală 'ablakkeret^ 
kapcsán Tamás L. foglalkozott (MNy. X X X II, 126—7, vö. ehhez beletuială, 
Gregorian, Clopotiva GS. VII, 184, Popovici, Rum. Dial. 19). A  m. bé(l)el igét 
egyszerejtéssel visszatükröző belui alakból (vö. Mándrescu, El. ung. 40) alcătui, 
bintătui,‘vălătui mintájára keletkezett beletui (vö. LM., Gl. 65), valamint beletlui >

40 A  román szó hangsúlya ingadozó, vö . Trem l, D y n . W ortakzent 4 7 ; ld .
m ég bárson, Barbul J . Sztm., M Z ., Sz. ^ ba rS őn , I .  Hurdubeţiu, Prépostfalva, íNK.* 
bűrsón (U.J., H átszeg), brasón, Mándrescu i. h ., U . az, L it. pop. 238, bărSanu, 
Pontbr. 67. , ,

41 Paseu (Ist. lit. rom . ín sec. X V I I I .  I I I ,  45) minden bizonnyal tévesen gondoL 
a moldvai krónikásoktól átvett adatra. L d . m ég D R . V I , 254.

42 V ö . Mándrescu, E l. ung. 39, Barbul 68, Stan 26, Caba 95, GS. V I , 233 stb.
43 A  Szilágyságban és TJgocsában efféle esetekben bar ( <  m . bár <  bátor)  is. 

liallliató, vö . Mándrescu, E l. ung. 40, Tam ás, U g . 9.
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*beleclui >  bereclvi (Stan 26). A bélfljel• alaknak megfelelő bélfljés átvétele 
bele-s (Bobb I, 106), beli-? (Moldován, Af. 89), bélis (Barbul 43). Az elhasonulással 
keletkezett ni. bériéi tükröződik viszont berlui-ban (Coman, Gl. diai. 11, KK., 
ÂP., Naszód) s az ennek megfelelő bérlés átvétele bérles, -is (Vaida, Tribuna 
VII, 338), bérlés (AP.), berlís (Caba 95), stb.41 ' •

*berc, bare (bărc) ért. n. (52), de vö. berni ’fruticetum, sylvula, nemus’ 
(Lex. Bud. 53) <  m. berek (berk-et, stb.), ld. DAcR. I, 497, Cihac II, 481, Pontbr. 
72, LM. Gl. 66 („neconnoscütu d’iri coce de Carpati“ ). Már 1582-ben előfordul 
a szászváron Ószövetségben (bercurele lo • tae, Gén. 34., Densusianu, HLR.
II, 538). XVIII. sz.-i adat Magyar Sünön egyik tankönyvében (id. Gáldi, 
AECO. VII, 521). Molnár valószínűleg saját nj'elvjárásából merítette, mert 
előfordul Zsinnán (GS. V, 341, VI, 233), Szeb. más pontján pedig 'pădurile, 
din cari îşi aduc oamenii lemnele de foc pentru trebuinţa proprie, se numesc 
bărc' (Muntean, Gurarîu 32). Északerdélyben bărc a .‘ m. ’Ioc acoperit cu sălcii 
si arini, mici şi deşi, pe malul unei ape’ (Istrate, Nepos 97; pl. pi lîngă Someş 
5era bărc, i. m. 87). — Szárm.: bercutiu, dim., bercariu ’svlvulae, vel nemoris 
custos’ (Lex. Bud., i. h.), Bercan (Paşca, NP. 177).45

bica ’bika’ (55, mellette ott a hasonértelmű iáur). Míg a havaselvi bic 
(DAcR. .1, 554, LM. GL 68) a bolgár vagy szerb bik ’taureau’ átvétele, addig 
az'erdélyi bicăie feltétlenül a m. bik'a-bó\ származik. Az Oltvidéken közönséges 
családnév (adatok 1509 óta, vö. .Paşca, NP. 177—8), legrégibb köznévi adat 
a Bánáti Névtelennél (Biké, 19, vö. Drăganu, IV, 150). Eltekintve egyetlen 
hunyadmegyei adattól (pare că lej bică, Dobra, ALR. II /l, 50, MN. vö. Márton 
Gy. 10), valószínűleg partiumi (Caba 95, D. Şandru BL. IV, 157, B. Ţiucra, 
Pietre 70, A.) és északerdélyi szó; KB. Magyarnemegyén a következő gyermek
versben is megtalálta: Bika lelea tauru Sparze draku skaunu (akkor mondják, 
lia jön a csorda).

*bicáoa ’pedica’ (55, vö. Lex. Bud. 55) <  m. béklyó. DAcR. nem közli, de — 
bizonyára a Lex. Bud. nyomán — felvette Pontbr. 74 és LM., szerintük bicáu 
’pedeca, belciugu’ „cuventu cadiutu in desuetudine si d ’in collo de Carpati, 
unde pare eo a fostu in usu" (GL 68). A  népnyelvi gyűjtések távolról sem erősítik 
-meg ezt a véleményt; nemcsak Alexics jegyezte fel ezt a szót a nyugati részeken 
(Nyr. XVI, 352), de közli Vaida (bghicău, bghicauă, Tribuna VII, 338), megvan 
Jl/.-ban (bdicaită, Bîrlea I, 12), iLY.-ban is közönséges (bgicav.ă, Istrate, Nepos 
■S7, KB.). Amint ezen adatok bizonyítják, északerdéljá és partiumi szó.

*bicaíhcu (bicăşeu) =  beutza47 ,(55) <  m. békasó ’silex quarzum’ (DAcR.
1, 555). Legrégibb adatunk Şincai természetrajzi műszótárában akad: Spatlium 
scintillans: .spat sau bicăşăl seânteitoriu (id. Borza, DR. V, 561). Az újabb nép
nyelvi változatok igen tarkák: DAcR. címszóként a bicaş alakot közli, pedig

41 Suceavában berliş ’dosul căciulii (cuşmei) din pielo de ied sau iepure’ (Coman,
Gl. diai 11). Erdélyben, az A L R . 170. pontján (Strezsa-Kercisóra, F.) jelentheti a ló 
hasán levő ereket is (vö. D R . V , 308).

45 Érdekes eset újabb irodalmi használatára1 a következő Vörösmarty-sor
fordítása: Szép vagy oh hon, bérc, völgy változnak gazdag öledben~Frum oasá eşti,
o ţară, berc, vale variază în sinul teu avut (Ung. IV , 20). Nyilvánvalóan a m . bérc 
és a r. berc pusztán vizuális összekeverésével van dolgunk, hiszen a berc szó sehogysem  
talál bele a versbe, s nem  képez ellentétet a ralc említésével sem.

46 Kivételesen előfordul H avaselvén is, Ialom iţa megyében (D A cR ., i. li. H .
I V , 176). ' , ■

47 Molnár értelmezése egészen pontos, mivel az erdélyi és bánsági bcuţă (<szo rb
bioce, D A cR . I , 550) jelentése ’caillou, silex, quartz", bicaş, bicaşeu pedig ugyancsak 
’ caillou, silex'. ‘
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n
■a bicăşeu, -său típus gyakoribb, vö. bicaşău, Moldován, Af. 89, Viciu, Ung. VI, 
-259 (bánsági adatok),.bd’icaşeu, Caba 95, bikasău d’e apă, KB. (Magyarnemegye, 
HZ.), stb.48

biciulucfc ’aeltimo’ (55) <  m. becsül. E. a. a XVII. sz. 1 . feléből (Alexics, 
Nyr. XVI, 352, további adatok: DAcR. I, 556, Tamás, Fog. 75, Göbl, Szót. 16): 
Közönséges Klein korában: bitjchvluej.sk (Molnár, Sprachl. 257), biciului (1820. 
Găvănescu, I. Monorai 93); vö. még 1825: să biculuim viia şi moşia, StD. XII, 
596. Ma is ezen alak él Erdély számos pontján, ld. Moldován, Af. 89, Bîrlea 1, 
1J9, bicului,-UJ., palatalizálva bd’icului, KB., d’icului, I. Hurdubeţiu (Prépost
falva, NK.). A  Partiumban biculi (Weigand, Jb. IV, 326, Vaskóh; Eam'. 1885, 
307, Belényes), illetve palatalizálva bd’icidi (Caba 95, MZ., Barbul J.) járatos. — 
Jelentéstani szempontból érdekes: a biciului ’a sechestra avuţia cuiva’ (Coman, 
Gl. diai. 11). — Szárm.: biciuluire, biciulw'l (55), nebiciuluit (379, nepretiuit a.).

*l)intatucíc (bintătuesc) ‘b ü n t e t n i ’ . Külön címszóként nem szerepel, 
de a trag szó 10. értelmezésénél Molnár ezt írta be: „V. Bintatue(c“  (536).49 
A XVI. sz. óta közönséges, vö. DAcR. I, 565, Tamás, Fog. 75, Densusianu HLR/
II, 53S—9. Egy 1702-i adatra (alegerea binlăluialei, Pănia prunciei, 57 verso) 
utal V. Paşca, Trib. Ard., 1943. júl. 7, 2. Népnyelvi példák Nyugat- és Észak- 
erdélyből, valamint AF.-ből (ld. Tamás, Fog., i. h.).

birau (birău) ’judex’ (56, vö. Lex. Bud. 56) <  m. bíró (EtSz. I, 409; u. ott 
id. egyéb idegen nyelvi átvételek is). Igen régi magyar elem: moldvai szláv 
oklevelekben már a XV. sz. 1. f.-ben előfordul (1434: Costăchescu II, 675); 
egyéb adatokra nézve ld. Drăganu, DR. VII, 213. Megvan minden'tájnyelvi 
gyűjtésben, vö. DAcR. I, 566, Cihac, II, 482, Alexics, Nyr. XVI, 353, Mándrescu, 
El. ung. 43, Stan 27, Al-George 33, Hetco 45, stb. Többese az Avasvidéken 
bd’irauă (AAF. I, 209). — Szárm.: biraítza (56), csak az újabb népnyelvből 
mutatható ki: Fám. 1885, 307 (Belényes); UJ. (Hátszeg); AP. (Naszód), stb.

Itiríllm 'mercenarius, famulus *boarius’ (57) <  m. béres. Ismert erdélyi 
tájszó, vö. DAcR. I, 566, Alexics, Nyr. XVI, 354, Weigand, Jb. III, 313, Mán- 
dresou, El. nng. 43, Densusianu, Haţeg 60 (ld. BL. III, 115, 134, UJ. is jól ismeri), 
Stan 27, Caba 95, Barbul 43 (bd’iris, ugyanígy MZ. is), Al-George 33, stb.50 
Már a Bánsági Névtelennél előfordul ’mercenarius’ értelmezéssel; több 1821 
előtti adatot idéz Şt. Paşca (DR. VI, 466). Az Oltvidéken személynévként 1722 
óta ismeretes (Paşca, NP. 178). — .Szárm.: birijhitza 'mercenarii <uxor>’ (i. li.).

birlhág ’mulcta’ (57, vö. még 231, gloába a.) <  m. birság. Közismert régi 
magyar elem, adatok a XVII. sz. óta (DAcR. I, 567), megvan Corbeánál is 
(393). Az erdélyi népnyelvben gyakori; további utalásokra nézve ld. Göbl, Szót. 
J6 s ehhez még 1742: pană va plăti bírságul obişnuit (Moldovanu, Acte 152), 
birjchag (Molnár, Wb. 129); birsag (UJ., DJ.), bd’irsag (Barbul 44, AP.; MZ.

48 D A c R . idéz példát Suceava vidékéről is. U gyanide vcliotő a következő, szin
tén Suceava környékén gyű jtött népdal: N u  pót trece-nn deal şi-o vale, Că pe vale-s  
bigSje.i, Şi po deal îs cireşei, Şi po vale-9 bicăjele, Şi între noi două căţele (Pamfile, 
{''ântoco do ţară, Buc. 1913. 153— 4). D A cR . sem  a bigăjel, sein a bicăjea változatot 
nem közli. V ö. ghicăinl, Viciu, Supl. 8 (Vasláb, Cs.). Ugyancsak hiányzik bicăşuţ, 
Uichigcan, B oc. şi Dese. 55 ( B N .) .

49 N yilván ezen alapul a L ex. B ud.-ben trag 6. jelentése: „de  pro quineva
vreo globă; mulcto: meghúzni, pénzbe b ü n t e t n i "  (715). •

60 A  r. szó hangsúlya ingadozik (Treml, D y n . W ortakzent 47); bíriS alakot 
közöl Vaida (Tribuna V I I , 338) és D J . ( B . ) , D . Şandru bihari gyűjtésében o szó 
hangsúlyát sajnos nőm jelölte (B L . IV , 122) s ebből talán az elterjedtebb biriş v á lto 
zatra szabad következtetnünk.
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nem ismeri). — Szárm.: bir/hegalné/c ' b í r s á g o l n i ’ (231, globéjc a.). Ezeií. 
igére legrégibb adatunk 1628-ból van: să poată despărţi şi birsăglui, StD. XII,. 
2S1 (Nagyszeben); Corbea viszont a birsugui alakot használja (393, 395). SzótárL 
adatunkhoz közelebb áll bierşăgălui (1748: StD. X , 50), birşegălui (idézi Mándrescu,. 
El. ung. 45), birşăgului (Molnár, Wb. 129, vö. 1841: StD. XII, 216; Fogaras). A_ 
mai népnyelvben birsăgui és birsăgului olykor egyazon nyelvjárásban is elő
fordul (AP.).

Tíiltatucfc (bistătuesc) ’adfeeuro, certum reddo’ (57) <  m. biztat (ejtsd: 
bisztal). A Partiumban, valamint SzD., K., TA. és A F. m.-ben járatos szá 
(vö. Moldován, Ung. IV, 97, Af. 101), UJ. ismeri azonban Hátszegről is. Már- 
1697-ben előfordul Viski zsoltáraiban (id. Moldován, Af. 30). jB.-ban bistălui- 
(pl. nu mă bistăhri atíta, DJ.), az Avasvidéken bd’iztöti (Caba95), a Szilágyságban 
pedig, egyszerejtés révén, bd’isti (pl. bd’ist’est’e-l să margă mai iut’e, MZ.). Naszód
ról AP. a bd’istátuiesk alakot ’asigur, biztosít’ jelentéssel ismeri.

bitang ért. n. (57), vö. bitangu 'vagabundus, b i t a n g ’ (Lex. Bud. 57)_ 
Az utóbbi fontos adat, mert benne a m. bitang szónak e r e d e t i  jelentés© 
tükröződik. Ugyanezen értelmet őrzi bitang a mócok nyelvében (umblă de bitang- 
încoaci şi’ncolo, Stan 27) és ^ájF.-ben (bitang, bitângălesc Moldován, Af. 90); 
idetartozik még a hátszegi bitangă ’vită fără stăpân’ (Densusianu, Haţeg 310) és. 
származékszóként az avasvidéki bitangâu (Caba 95),61 valamint az úgocsamegyei 
bd’ităngos (AAF. VI, 217). Egyébként általában 'törvénytelen gyermek, copil, 
din flori’ jelentéssel bír (már 1803-ban: copii bitanti, StD. XII, 148, egyéb ada
tok DAeR. I, 569, D. Şandru— F. Brinzeu, GS. V, 325, VI, 233 [Zsinna], Alexics,. 
Nyr. XVI, 355, Barbul 44, MZ., St. Binder, Kind, Knabe, Mádchen in Daco
rum. Cluj, 1932, 33 s ehhez Şt. Pasca, VII, 396, továbbá Tamás, Ug. 10).

boáglie ’meta, cumulus faeni’ (61) <  m. boglya (vö. DAeR. I, 584). E. a., 
a Bánsági Névtelennél: bogye ’cumulus, acervus’ (20), kevéssel utóbb előfordul. 
Viski zsoltáraiban (id. Moldován, Af. 101). Használja Şincai is: în Boghiuri,. 
sau în Căpiţe. Econ. 65 (vö. Gáldi, MNy. X X X IX , 364). Alexics csak B. és A . 
ni.-bői ismerte (Nyr. XVI, 399, vö. boad’e, bod’ă, DJ., bogié, Ţiucra, Pietre 74, 
Nagylak), pedig megvan másutt is, pl. boaghe, Pasca, Gl. diai. 10 (Naszód vid.),. 
boghit, Costin, Gr. băn. I, 62, boghiu, C. Paşca, Ung. VI, 163 (Zajkány, // .) .  
Alakv.: buglâţ GS. VI, 234 (Zsinna, Szeb.), boglă, Densusianu, Haţeg 310. Moldvai, 
és havaselvi adatokat közöl DÁcR. i. h., vö. még Dumke, Jb. X X , 109, Pamfile, 
Agricult, 159.52

- boágliic ’bubo’ (61, vö. még *boghiu 63, boághie 72, buha a.) <  m. bagoly 
(b'agly-ot). Kérdés, vájjon kiejtés szempontjából különbözött-e az előbbi szótól. 
Már Cantemirnél előfordul (DAeR. I, 584); a délmoldvai népnyelvből id. Pamfile,. 
Sărb. 113. Figyelemre méltó alaky.-a buóge ’buhă’ (St. Stinghe, Jb. VIII, 81, 
Bolgárszeg, Br.). Erdély^ egyes részein ’ölyv’ jelentéssel bír (vö. boghiu ’uliu’ ,  
Viciu 90; ld. még: mi-o dús bod’u dm ■púi, MZ.). — Szárm.: boglngău ’şorecar,. 
Buteo vulg.’ (Vaida, Tribuna VII, 341).

51 Végződése talán az ugyancsak Caba közölte Vandralău ( <  vándorló), va la
m int a szilágysági ciovorgău ( <csavargó), techergău ( <  tekergő) m intájára. A z  utóbbi
akról Coman, Gl. diai. 20. '

52 A z A L R . r, 9 térképe szerint egy besszarábiai ponton (665) smoc de p á r
ti. m . uo buágil, şumuiag. N yilván a Kárpátokon innenről származó kivándorlók  
vitték ily  messzire mindkét m agyar szót: ş u m u ia g < m . csomó r.-ag, buarjjé pedig; 
nyilván boaghe, vö . a magyarban is ” boglyas haj; olyan a feje, m int a s ,íénaboglya,\  
stb. (Molnár G y. ezt az adatot nem közli).
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bocáo ’bocalium, bokály, Botelie mit engem Halz’ (62, vö. bocalu, Lex. 
IBud. 59). A  bocal szónak ezen változatát csupán két adatból ismerem: Magyar- 
jiemegyén bokáo (többese bokái) ’liosszúnyakú kancsó’ (KB.‘), Hátszeg környékén 
bokáo egy (állítólag fából való) edény neve (UJ.). Mint â K K .-i bocáiu (DAcR. I, 
-592), úgy valószínűleg ezen változat is a m. bokály átvétele (vö. EtSz. I, 456).

*boconciuért.n. (62) <m.bakancs, szárm.: *boconcio/Jm (u. o .)<  m. bakancsos.
Az alapszó elég régi a románban: adatok Moldvából a XVII. sz. elejétől (DAcR.
I, 594), vö. még Cihac II, 483, Alexics, Nyr. XVI, 399—400, Stan 28, Caba 95, 
Vaida, Tribuna VII, 341, bokanc, bokonc DJ., MZ., stb. Néhol visszakövetkeztetett _ 
■bocancă alakot találunk (Cihac, i. h.). — A boconcioş alak legrégebben Koncz 
-J.-nél van meg: Militari Bakantsosi (Ung. IV, 324). Űjabb népnyelvi adatok: 
boconcos, Barbul 44, Hetco 44, bokoncus, DJ.

bogajio ’onus . . . b a g a z s i a ’ (63, vö. Lex. Bud. 60). Noha DAcR. I,
-596 csak a n. Bagage szóra utalt, inkább a m. bagázsia (EtSz. I, 223) átvétele, 
vö. bogagie, Şincai, Hr. III, 177, bagasie, Bobb I, 91, bogazie, Alexics, Nyr. XVI,
4Î99, bogajé, Slan 27, bogazie, bogazu, DJ. LM. szerint a Kárpátokon túl ismeretlen 
(Gl. 80, vö. bagagiu <  fr. bagage, Pontbr. 61).

*bogorio, ért. n. (63), vö. bogöríe ' b a g a r i a ,  vagy b a g a r i a  bőr’ 
(Lex. Bud. 60; a m. szóról EtSz. I, 222—3). Valószínűleg szótárunkban van 
az e. a., vö. még Alexics, Nyr. XVI, 399, Moldován, Af. 90, Stan 27, '
Viciu 20, stb.

boland (bolînd) =  nebun (63) <*m. bolond (Alexics, Nyr. XVI, 400, stb.).
.li. a. a Lex. Mars-ban ( bolond ■—> bolund, Tagliavini 103), de előfordul másutt is 
-a XVIII. sz.-ban: aú venit bolânzii asupra noastră (StD. XVIII, 241, id. DAcR.
I, 605). A mai népnyelvi változatok több típus között oszlanak meg; a Klein 
feljegyzésében meglévő í vokalizmust mutatja buolîndij, (ALR. I, 119, Szeb.), 
bolînd (ALR. I, 134/85, H.), şpitâla bolîndă (ALR. II, 114/47), Bánság északi 
része, valamint casa bolínzilor53 (id h., 58. p. A.) északabbra viszont többnyire 
a bolund-tíjmst (ALR. I, 134—103, 138, 9.8, 285, stb., továbbá Magyar S., AECO.
VII, 521, Vaida, Tribuna VTI, 341, Bîrlea I, 41, E. Petrovici, AAF, V, 136 MZ., 
stb.), ./j.-ban pedig a legmagyarosabb bolond, bolonz alakot találjuk (ALR. II,
1]4/325), vö. Weigand, Jb. VI, 51).54 — Szárm.: bolanzéjc ’*bolondozom, meg 
bolondulok’ (63), vö. bolaenjejsk, Molnár, Sprac 1. 258, valamint DAcR.I,
605. Északabbra ez esetben is bolunzi járatos, vö. Mándrescu, El. ung. 46—7, 
.Bîrlea II, 43, ALR. I, 142/98, 138, 249, stb. Bolondzi változat akad a mócoknál 
(AAF. V, 141), Sz.-ban pedig bolondzí (MZ.). — bolanzé/hte 'bolondul’ (63), vö. 
bolonsesie ’dementer’, bolondseste ’indocte’ (Lex. Mars. 426, 1086); később csak. 
Ţichindeal-nâl fordul elő (DAcR., i. h.). — bolanzíe ’bolondozás’ (63), 5.-ban 
bolunzíe (DJ., vö. bolundie, Bobb I, 125), még északabbra pedig bolonciag (AAF
VI, 193, V . <  m. bolondság, s ehhez Tamás, Ug. 12)55 Legrégibb hasonló adatunk 

-bolunsia ’dementia’ (Lex. Mars. 425).

53 V ö . m . bolondok háza 'elm egyógyintézet’ , valam int alább 55. j.
61 Mindezekre, ■falamínt egyéb kisebb típusokra nézve (pl. bolind) vö . M árton  

G y. 10— 11. .
65 Valószínűleg bolonciag a lakv.-a  bonciag ’eucută’ (E . Petrovici, A A F . V , 125,

. Aranyosfő, T  A ) .  —  I tt  jegyezzük m eg azt is, hogy az egyes alakv.-ok  eloszlása persze 
nem  egészen egyöntetű, azaz a különböző származékokban m ás-m ás vokalizm us 

Jelentkezhet. M Z . nyelvjárásában bolondzí, bolonzăn’ie m ellett kasa bolünzilor ala- 
.kot találunk. E . Potrovici bolund m ellett bolondzítu alakót jegyzett fel (A A F . V ,
1 36 , 141), stb.
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bolta ’officina, fornix, *bolt, bót, Gewölb’ (64, vö. Lex. Bud. 61—2)55a<  m- 
boit (<  ol. volta, EtSz. I, 463, SzófSz. 23—4). E. a. boltă, Corbea (id. Göbl, Szót. 17), 
s a X IX . sz.-ban közönséges a Kárpátokon túl is (DAcR. I, 611). Ma inkább 
erdélyi tájszó, alakv.: boltă, 1804: StD. XII, 152, GS. VII, 177 (Klopotiva), 
bolilă, GS. V, 325 (Zsinna), bold, Vaida, Tribuna VII, 341, Al-George 33, Mándrescu; 
Lit. pop. 19, Moldován, Ung. IV, 97, stb. 5.-ban bold és bolt egyaránt él, bár D. 
Şandru csak boldu alakot közöl (BL. IV, 122). Előfordul az erdélyi irodalmi nyelv
ben is, pl. boltă, Breazu, Pov. 180 (I. Berescu, F.). — Szárm.: boltá/hu 'taber
narios’ (64), vö. m. boltos. Alakv. boldoş, Moldován, i. h., boldaş, Vaida, i. h., D. 
Şandru, Bd. IV, 122, MZ., DJ. (adatok a boltăşiţă származékra 1804 óta, ld. 
DAcR. I, 612). ’

bórzofhu ’impexus, liiTpidus’ (65, vö. Lex. Bud. 63) <  m. borzos, borzas_ 
A népnyelvi, általánosan használt borz ’ébouriffé’ szónak (DAcR. I, 623) kifeje
zetten erdélyi változata. Alexics szerint „Arad megyében, Biharban s itt-ott 
Erdélyben használatos" (Nyr. XVI, 401). Şt. Paşca szerint „borzom (ló sörényéről) 
răspândit in nordvestul şi centrul Transilvaniei, e sinonimul lui zbârlit“  (DR.
V, 292). Az ALR. sbărlit térképe alapján (I, 66) pontosabb eredményre jutunk. 
Ebből kitűnik, hogy bórzos a Partiumban és Erdély északi felében járatos (elterje
désének legdélibb pontjai 136—140, tehát kb. a Maros'vonala, vö. még Márton 
Gy. 11). Még északabbra, il/.-ban az ugyanezen tőhöz tartozó bxirziduit-t\\sv&b 
találjuk.56 A  hangsúly ingadozik (vö. Treml, Dyn. Wortakzent 47), azonban 
borzós alakot az ALR. csak a 359. pontról közöl. Egyéb említések: Pontbr. 83, 
LM.,’ G1. 86, Vaida, Tribuna VII, 341 (vö. még MZ.), Cabá 95, Stan 28, DJ., 
KB. stb.

bofhca 'hordócska, átalag’ (65, vö. Lex. Bud. 63) <  m. bocska (DAcR.
I, 623, EtSz. I, 429). B.-i népnyelvi szó, vö. Moldován, Ung. IV, 98.

bóta "bot’ (66), Tagliavini a Lex. Mars. bota ’fustis’ adatát a szerb bota 
szóból származtatta, azzal a megjegyzéssel azonban, hogy az utóbbi a szerbben 
nagyon ritka (141). így inkább DAcR. I, 628 nézetét kell követnünk, amely 
szerint a m. bot átvételével van dolgunk. Egyéb adatok: botă, Bîrlea I, 35, Hetco 
44, Caba 95, Al-George 33, AAF. VI, 215 (U .), boată, Densusianu, Haţeg 259, 
260, 310, E. Petrovici, AAF. III, 147 (KSz.), Gregorian, GS. VII, 183 (Klopo- 
tiva), stb. Számos északerdélyi adatot közöl Tamás, Ug. 12. .

*brofhtián, ’liléc’ (69), vö. brosténu v. borostán (Lex. Bud. 67), boroslan- 
’Syringa vulg.’ (u. o. 623, scrinte a.) <  m. borostyán 1 . 'Hedera helix’ (közmagyar- 
jelentés), 2. ’Syringa vulg.’ (csak Erdélyben járatos, vö. EtSz. I, 488, MTSz..
I, 168). Érdekes, hogy Molnár éppen a Syringa vulg.-ra (=  liliac) vonatkoztatta 
a broştian elnevezést; Cihac mindkét növényre érti, sőt harmadikul még a Daphne 
mezereum-ra is (II, 484, vö. Alexics, Nyr. XVI, 401), viszont a DAcR. csak 
’Hedera helix’ értelmezéssel közli (I, 621, ld. ehhez AAF. VI, 294, U., broşt'an 
a. m. iederă AP., KB.). Ha ■ azonban a növénytani terminológia legfőbb 
forrására, Benkő szógyűjteményére gondolunk, figyelemre méltónak látjuk, 
hogy nála boroslan (<  m. boroszlán, EtSz. I, 489—90) kifejezetten ’Syringa vulg.’ 
(Coteanu, 9. sz.)57 Ezen adat jelentőségét az a tény sem csökkentheti, hogy 
Cihac szerint boroşlean ’Hedera helix’'( i .  h.), mivel Benlő boroslan adatának 
közvetlen folytatását kell.látnunk a hátszegi brusuian ’Syringa vulg.’ alakban

45a Vö. még păsatu de boltă 'köles kása' (L- x . B i;d . 4S6).
56 Bírlea-nál is: Toader cel burzuluit (II, 217. vö. Barbul 63).
57 Benkő adata m . nyelvtörténeti szempontból is fontos: az E tSz. e. a. boroszlán- 

szavunkra csak 1807-ből van, Benkő feljegyzése viszont 1783-ból származik.
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(UJ.). Az is fontos körülmény, hogy Moldován (Szí).-ban a boroştean alakv.-ot
1. 'borostyánkő’, 2. ’orgona’ jelentéssel jegyezte fel (Ung. IV, 98), meg sem 
említve a ’Hedera helix’ jelentést. Egészen természetes tehát, liogy Molnár 
broslhian adata a kifejezetten erdélyi ’orgona, Syringa vulg.’ jelentéssel bír, 
amit a Lex. Bud.-bői idézett második adat is bizonyít.

búda ’latrina’ (71, vö. Lex. Bud. 71) <  m. 6«(7a. DAeR. 'I, 672 csak a Lex. 
Bud. nyomán közli, pedig közönséges m. jövevényszó az erdélyi r. nyelvben. 
Predeticinél Abtritl a. m. ’essitóre, umblatore, cacastore, buda’ (I, 50), Molnárnál 
budă ’ das heimliche Gemach’ (Sprachl. 87). Moldován szerint egész Erdélyben 
általános (Ung. IV. 98); egyéb adatokr^Conea, Clopotiva I, 292, UJ., Ţiucra, 
Pietre 55 (Nagylak): KB., DJ., MZ., stb. A  Kárpátokon túl ismeretlen (LM. 
Gl. 97).

Iniduluefc ’in mundum abeo, vagor, *erro, büdösöm, bujdosom’ (71, vö. 
buduluéscu 1 . 'solicite scrutor, perscrutor: keresgélni, kaparászni . . .’ 2 . ’erro, 
vagor, ci cumeo, peregrinor: bujdosni, bulyongani’ . Lex. Bud. 72). Amint a DAeR.
1, 674 értelmezéseiből is nyilvánvaló (I. 1. ’errer’, 2. ’cliasser’ ; II. ’fouiller’) 
természetesen a szótárunkban szereplő értelmezést kell elsődlegesnek Tennünk:, 
nyilván a m. bódul (r*~* búdul) ige régi konkrét ’errare’ jelentésével került át 
a r.-ba.58 A  ’bujdosás’ fogalma nyugtalan keresést is jelenthet, amint azt a Lex. 
Bud. 2. értelmezése, továbbá a bánsági a budului ’a scotoci’ ige bizon37ítja: am 
buduluit tot şi n’amputut să aflu (Costin, Gr. bán.1 65). Ugyancsak a ’bújdos’ 
alap jelentésből fejlődött a szilág}rsági a budului ’a alunga, a face cineva să ia 
lumea pe -cap’ (Vaida, Tribuna VII, 341, vö. Pasca, Gl. dial. 12, Mándrescu,* 
El. ung. 49—50). Mindezen jelentésárnyalatokat mintegy összefoglalja Pontbr„ 
89 adata: budului 1. ’scruter, examiner, axec sóin, sonder’, 2. ’épluclier’ (?), 3. 
’elmsser, mettre dehors, expulser’ . — Ugyanezen szócsaládba tartozik még 
bodârlău 'bujdosó’ (Drăganu, DR. V, 895), valamint a budurli ’a se căra, a se 
depărta’ (Pasca, i. h. Beszterce).

*bu(luslilau (buduşlău) =  shtrengáiiu (488, vö. Lex. Bud. 72) <  m. bujdosó. 
Eredetibb alakja bwhişău (Corbea 510, vö. Göbl, Szót. 17), azonban már 1582-ben 
megtaláljuk a buduşlău alakot is (Palia, Roques kiad. 25; egyéb régi adatokat
— Moldvából is — id. DAeR. I, 674). Később erősen pejoratív árnyalatot nyert; 
Jl/.-ban buduşlancă ’femeie fugită dela bărbat’ (Papahagi, Maramureş 215, vö. 
Drăganu, DR. IV, 1089).

*biüciu =  taerg (521) <  m. búcsú, alakv. búlcsú (EtSz. I, 428). Mint 
a m. szónak, ligy a r. nyelvjárási bulciu-n&k is legáltalánosabb jelentése ’féte 
anniversaire ecclésiastique, grande főte d’une église, kermesse’ , azonban előfor
dul ’foire tenue le jour d’une féte’ jelentéssel is (DAeR. I, 454). Szótárunkban 
általában ’vásár’ (vö. Mándrescu, El. ung. 53).

bnfhuluelc ’moerore, triftitia, moleftia afficio’ (74) <m . búsul. E. a. a XVII. 
sz. 2. felében: buslduiesh ’conturbo’ , busMuieshumi ’conturbor’ (An. Bán, 22), 
később használja Viski busuluesc alakban (Moldován, Af. 101), vö. még bujcTiu-

58 E  jelentés a N ySz. és E tS z. értelmezéseiből nem  világlik k i elég élesen, s 
ezért, érdemes egy-két példára utalni: Föld népe fut, a fő népec búdidtao (Görcsöni 
A ., N ySz. I , 258) | É letem  istentől el távozott s bódult bolygó rühes juhkint ki pusztára  
szorult (R ím ay J ., i. h .) . M ivel a bódul ige bód-töve minden valószínűség szerint 
bolyong családjába tartozik (EtSz. I . 432, SzófSz. 22), az általunk kiem elt régi konkrét 
jelentést a m . ige etym onja is tám ogatja. Egyébként már Alexies a. m . *bu jdol~bú dol  
alakból indult ki (N yr. X V I ,  402); a D A e R . m . etym onja (elbódul) valószínűleg azzal 
magyarázandó, liogy a fentebb R im ayból id. példánk a N ySz.-ban  elbódul alatt 
található.
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lucfsl-, Molnár. Sprachl. 25S, Wb. 21.,' továbbá Alexics, Xyr. XVI, 403, DAcR'
I. 709. stb. — Szárm.: bufJnduire, buf Induit (i. h.),59 a régi nyelvben gyakoribb 
bu$(u)luială, pl. buslduială, An. Ban. 22, buslmale, Viskiből id. Moldován, Ung. 
98. 172.5: buşuluială. StD. XII, 29 (Brassó); biisul’eală, bnsulie, valamint maga 
(i7. a busuli ige ma is él B.-bán (DJ.). ■

*caladau (caladáu v. calădău, esetleg călădău) =  grojj ’börtön, kaloda’ 
(238, ^ros-nak e jelentéséről DAcR. II, 318) <  m. kaloda ’nnmella, vinculum, 
cippus, pedica, infamis cippus’ (PPB. 1801). Mai adatként idézhető az avasvidéki 
és ugocsamegyei calódá, vö. Tanítás, Ug. 12. Molnár adatával kapcsolatban lehet
séges, hogy a-zó erdélj’ies hajad a alakv. került át a r.-ba, vö. *gabanáshu, 130—1, 

calií<z>Ica ’cavea’ (83) <  m. kalicka (kalitka ’cavea’ nyj.-i alakv.-a, vö. 
HTSz. I, 1024). Kalitka átvételei: kélitke, An. Ban. G5, călctcă, Ţicliindcal, Fab. 
.293, GN. 119 (Zsoszány, H.)\ cöliétcá, ALR. II, 137); calitca, Bobb I, 152, calitcă, 
Barbul 44, kalitka, UJ., stb. Kalicka átvételéről tanúskodik: kalizka, Molnár, 
■Spraclil. 373, călitcă, Şincai, Econ. 185, 187 (MNy. X X X IX , 3G4), kalicka, 
Alexics, Nyr. XVI, 497, căliţcă, Caba 95, câliscă, Densusianu, Haţeg C0, cöliscű, 
Paşca, Gl. diai. 13 ('închisoare, temniţă’ értelemben is, vö. Alexics, i. li.). Két 
niás északerdélyi adatot idéz Márton Gy. 22. MZ. ismeri a Sz.-i gălitskă alakv.-ot 
is, a r.-ban keletkezett zöngésüléssel. Vö. még DAcR. I, 49, Göbl, Szót. 35.

caii eon ’urceulus fi], cantarus (80) <  ni. kancsó. A  Lex. Mars. kancsol 
•adatától eltekintve, e. a. erre a népnyelvi szóra, amelyet DAcR. I, 74 és Taglia
vini, Lex. Mars. 111 csupán újabb gyűjtésekből idéz. Vö. még Hetco 45, Moldován 
Af. 90, E. Petrovici, AAF. V, 170 (Aranyo^fő, TA.), DJ. (B .), MZ. (Sz.), cánccu, 
Hodosiu, NépkÖlt. Balázsi, vid. 82, kans’oü, Weigand, Jb. VI, 77. - - Az erdélyi 
r. irodalmi nyelvben szintén cánceu (Breazu, Pov. 94).

capalucfc (căpăluesc) ’fodio’ (87) <  ni. kajlái. Legrégibb adatunk Şincainâl: 
se sapă (căpăluesc) legumile, Econ. de câmp 119, vö. căpăluit, u. o. 41. A Lex. 
Bud. nem közli, de megvan Bobbnál: copelui (II, 563). Vö. még căpălui, Stan 29, 
Conea, Clopotiva II, 302, KB., căplui, AAF. VI, 294 (U.), căpăli, DAcR. 1/2, 
-95, Moldován, Af. 90, S. Pop, AP., copoii, DJ. (B .)

eapau (câpău) ’canis venaticus’ (87) <  m. kopó, copohi erdélyies alakválto
zata, vö. DAcR. 1/2, 101, Tiktin 412. Alakv.: copou (135, cotaeiu a.). E copou 
változatot közli Barcianu, kopău formában Alexics, Nyr. XVI, 544; căpău-hoi ■ 
ld. képén, Molnár, Sprachl. 54, Stan 29, UJ. (Hátszeg), capău alakot közöl Barbul 
44, Papahagi, Maramureş 216, Birlea II, 213, 296, D. Şandru—F. Brînzcu, 
GS. VI, 234 (Zsinna). Nyilván visszaható hasonulással van dolgunk (copou >  
copău >  căpău, vö. Ht. 30.).

capúf (căput?) ’veftis eft gallica, et germanica . . .  *k a p u t, hofzu, vagy 
Németh köntös’ (89, vö. 451, roc a.). Adatok a XVIII. sz. vége óta (1791: blănit'u 
căputidui. Iorga, Acto rom. şi câteva grec. nyomán id. Tamás, Ksz. 37, más 
adatok DAcR. I, 116). Szótárunk értelmezéséhez legközelebb áll Koncz J. szövege: 
A.ve in grumáz un kaput — Frantzozest [!] si szárika (Ung. IV. 308), vö. még 
-Molnár Wb. 110, Bobb I, 163. Üjabb népnyelvi adatokat közöl Göbl, Szót. 36, 
vö. m ég căput Maibár’ (Densusianu, Haţeg 312), căput 'veston de lână, ţesut, 
flanelă’ (AAF. III, 147, Bánság), caput 'haină de luat în spate’ (Conea, 
Clopotiva II. 519, vö. Gregorian, GS. VII, 149, 184), căput 'jachetă scurtă’ 
<MZ. Sz., DJ. B .), stb. - • '  '

_ 58 A /. utóbbi szárm. -lioz vö . 1803: el a răspuns cam buf uluit, StD . X I I ,  195
(Kőhalom ). A  modern népnyelvben buşulit (Weigand, "Jb. IV , 326).
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*(':iralăl)0 (vagy cârâldbelj 'karalábé’ (90), alakv. *[calar]db (81), vö. 
<•<!lărabii (Lex. Bud. S(i) ~  cărfilabă (u. o. 9S) <  ni. karaidba ~  kalardbd. 
Adatok a XVIII. sz. végétől, vö. DAoR. 1/2, 32, LM. Gl. 113, 117, valamint 
cCirálabcle, Şincai, Econ. 156, călărabă, Molnár, Wb. 78, cararabü, Papahagi, Mara
mureş 21(i (s ehhez Drágáim, DE. IV’ , 1 OS 1). Szórványosan felbukkan a Kárpáto
kon túl a köznyelvi gulia helyett, vö. chdcrabă, S. Puşcariu, DR. 1VT, 718 (Mehe
dinţi). moldvai adatok DAeR. i. h. ii.-ban ma caralabă (DJ.), Sz.-ban cărfilabă 
járatos (MZ.). Az erdélyi r. irodalmi nyelvben szintén cărălabii (Breazu, Pov. 310).

carazuélV, (cárázuesc) =  iinparez (91) <  m. karózni (nőm körözni, ahogy 
DAeR. 1/2, 131 véli, vö. Drăganu, DR. V, 33S). DAeR. csak Kuzsirból idézi 
’a aşeza parii dela vie în rând’ értelmezéssel. Barbul J. közléso szerint Sz/m.-ban, 
Remetemező környékén korâzlui, korăzli alakban járatos.

eariga (cárigá) ’rotula’ (91) <  ni. karika; már a Bánáti Névtelennél Kerike 
'rotula’ (66). Újabb népnyelvi adatokra nézve ld. cârică, DAeR. 1/2, 143, Grego
rián, GS. VII, 149, 155 (Klopotiva).

*(,áffa]nesc (casăluesc) ’abrogo, abolio, caffo’ (93) <  m. kasszái <  késői 
lat. cas-so (vö. fr. casser). Más forrásból nem ismerem. A Lex Bud.-bán scadit 
pro cineva din vreo slujbă német értelmezése ’cassircn, absetzen’ (6J4). 1

*calrítz (cătriţ) ’ornitotropliium’ (95) <  m. kctrec. Gyakrabban cütrel 
(DAeR. 1/2, 217—S; e. a. lS06-ból, vö. Şincai, Econ. 106 s ehhez Gáldi MNv. 
X X X IX . 365). Alakv. chetreţ (Moldován, Af. 90, DJ., B.), colreţ (GS. II, 51, 
Molnár Gy. 23, A.\ az o-e vokalizmus coteţ nyomán).

*ehelhéi ’k e f e 1 y, -\veil3gefieckt’ (104) <  m. kesely ’varii coloris' (PPB. 
1801). Ezt az állati színnevet DAeR. I, 33S a ches (<  m. kese) melléknév cheşeu 
változataként csak a móc vidékről cheséiu alakban pedig csak Szeben környékéről 
idézi (ld. még keşei, keşeie, GS. VI, 239, Zsinna). Régi adatok csupán a cheş alakra 
vannak (1680: Thiasi, 16S8: Tyass, 1722: Kesche, stb. Pasca, NP. 209). Alexicsnél 
(Nyr. XVI, 499) szintén csak kés, t’es ’kese ló’ szerepel, vö. még Chese ’ökörnév’ 
(Stan 30). /i.-ben kései járatos (DJ.); KB. szerint Magyarnemegyén k'esei ’pork 
karé îi alb la mn’izlok.60

chilin ’diftincte . . . feparatim’ (105) <  m. külön. A Lex. Bud.-ben mellék
név is, ’distinctus, varius, diversus, separatus’ értelemmel.01 Mint önálló adver
bium, régies (vö. DAeR. 1/2, 355, továbbá kilin ’seorsiin’ An. Ban. 6S, chilin 
’ seorsim’, Corbea 612, chilin-chilin ’si(n)gillatim’, u. o. 620), de még a népnyelv
ben itt-ott előfordul, pl. tátá fata-ş pune chilin în pahar, AAF. I, 207 (Avas
vidék), ld. még Drăganu, DR. VI, 248. — Közönségesebb helyette de chilin 
(164, vö. Lex. Bud. 168); már így Şineainâl: Oilor celor de a făta trebue făcut 
Coseriü (Ocol) de chilin, Econ. 88, vö. még 1817 : casa de chilin, StD. X II, 205. 
1S22 : prepositele despărţite dechilin pot sta, Diaeonovici-Loga, Gramm. 151. 
Népnyelvi példák: Stan 30, Al-George 33, Hetco 50, Moldován, Af. 90, Costin. 
Gr. bán. 99, Haneş, Ţ. Olt. 115, stb. — Szárm.: chilinejc ’diftinguo, separo, 
-•''megválafztom, absondern, unterscheiden’ (104), vö. Lex. Bud. 115 (clinesc is, 
,,a Lat. disclino” ), DAeR. 1/2, 355, Moldován, Ungaria IV, 153, chilinghesc, mă, 
Vaida, Tribuna VII, 362, Mándrescu, El. ung. 59; chil init, ’diitinetus, separatus’

60 Aligha tartozik ide, Drăganu vélem énye ellenére, cheşeli "'cavitatea dintre 
cei doi pinteni’ (St. Paşca, D R . V , 303). K étes adat: dicsei [ !] , Ţiucra, Pietre 69 
(N agylak). ’ .

C1 Melléknévi használatához, m ely szótárunkban nincs m eg, vö . 1709: chilinc 
N aţii chiline au cuvinte, Iorgoviei, Obs. 21, 1822: cu chilină veneraţie o închin stră
lucitului nume al Măriei Tale, Diaconovici-Loga, B H S . I I I ,  399. ’
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(105). inár a Lex. Bud. sem közli: de/chilincjc (offibele) diftingvo. separo, 
seu reno v. deo^ebcTc (171). dclchilinirc 'diftinetio', dcschilinil 'diftinetus' (i. h.), 
vö. DAcR. i. li.. Tiktin 526, Al. Xyr. XVI. 500, Mândresc», EI. ung. 58—50, 
Predetici I. 46. Diaeonovici-Loga, Ort. 15 — 16, Gramm. 21 — 22, Molnár, Wb. 2, 
drsrhiiiiir, id. Găvănescu, loan Monorai S.. dcsklinirc, Weigand, Jb. 111. 314 
(Bánság), deschilind'i, Stan 40, dcsl'ilind'i. MZ. (Sz.), stb. Az erdélyi írott nyelv
ben soká megmaradt, még lS75-ben is használja Caba P. a dcscli-nit melléknevet: 
frumsetia desclinitn (Fam. 1S75, 557), vö. ni. 'különös szépség’ .62 .

*elriminlupála (afpreála) ’amylum, k e m é n y í t ő ’ , ’ dihuintuéfe, ért. n.
(106) <  in. keményít. Valószínűleg bánsági és délerdélyi szó: DJ. közlése szerint 
Nagyváradon egy buziási születésű, 60 éves mosónő nemrég használta a főnevet. 
cimintuialá változatban (vö. chilin >  eilin, Ţiucra. Pietre 55, Nagylak: chiliden >  
emrjev. C'ostin, Gr. bán. SÍ).620 A hátszegi születésű UJ. határozottan emlékezik 
a szülőföldjén hallott tsimínluijdá, teímíntuiest'e alakokra. Erdély más vidékein 
inkább aspreaiâ járatos (DAcR. I, .‘{IS, Lex. Bud. 36, MZ.); ezen utóbbi szó 
a m. keményítő (vagy a n. Slarke) tükörszavának látszik, de lehet, hogy az 
egyezés pusztán a szemlélet azonosságán alapul.

(•■hiniuluéfc ’parfimoniam exerceo, parce utor aliqua re, k í m é l e m ’ 
(106, vö. 3S6. pajlrez a.) <  m. kímél (tehát nem kémei, kémlel, DAcR. 1/2, 332 
vagy kimúl, Tiktin 340). Szótárunk bizonyságot szolgáltat azon a chimului ige 
létezésére, amelyet Tamás a cu nechimnluitci kifejezésből csak visszakövetkez
tetett (MNy. XXVIII, 248).63 — Alakv.: k’ imehii, KB. (Nagyfalu, Sz.). — Szárm.: 
ehimulnire. ’parfimonia’ , chimuluitóriu ’parcus, parcipronus’ (106, vö. 386, 
jmfirare., pajtrat a.).

"chinez =  biraii, jude (109)< m . kenéz. A Lex. Mars. kiness ’iudex’ (1240) 
adatával együtt érdekes példát nyújt e régi elem megmaradására, ’falusi bíró’ 
jelentésben (DAcR. 1/2, 362, Tagliavini, Lex. Mars. 112). Az erdélyi r. irodalmi 
nyelvben is előfordul (vö. Breazu, Pov. 329, I'. Popovici-Bănăţeanu nyomán).

chiliden ’mantile’ (106, vö. 4SS, shtergáriu a.) <  m. kendő. DAcfft. 1/2, 
361 e. a.-a csupán 1752-ből, pedig megvan már a Lex. Mars.-bán (vö. Tagliavini, 
u. o. 111). Egyéb népnyelvi adatokat közöl Tamás, Ksz. 38, továbbá kindeu, 
GS. VI. 239 (Zsinna), tz'indz'cu, Conea, Clopotiva II, 520, t’ind'cu, LTJ. (Hátszeg), 
k'ivd’nü, Weigand. Jb. VIII, 315 (Vledény, F.), cliindeu, Hodosiu, Népkölt. 
Balázsf. vid. 64, lindeu, Moldován, Af. 98; t’indce, ’ştergare’, E. Petrovici, AAF.
V, 131 (móc vidék), t'indán, DJ. ( lí.), stb. Az ALR. két középerdélyi t'ind'cu 
adatára utal Márton Gy. 2 2 .61

chiFchineu 'strophium, k c f k e n ö ’ (10S, vö. még 53, bu/via a., 338, 
mahrama a., 370, najrama a.) <  m. keszkenő. Legrégibb alakv.-a cheschen, 
Baritui. Cat. ea Ív. 22, 125. Űjabb adatok a XVIII. sz. közepe óta, vö. DAeR.
1 2, 382, Alexics, Nyr. XVI . 490, Tamás, Ksz. 38. Egyéb adalékok még: t'irt’ ineu, 
UJ. (Hátszeg), ciséiveu, Popovici, Rum. Diai. 165 (Erdőhát, II.), cáscán'en,

S2 A D A cR . nem közli a deschilina változatot, amely bánságinak látszik, vö. 
se drsi-hiliticză şi iarba ce ce pre dânselo (livezile) creşte, Obradovici, Kcon. 75, 
dcschiliitare între omenii cei proşti şi între cei înveţaţi, lorgoviei, Obs. 75.

c"a Valószínűleg téves visszakövetkeztetóssel keletkezett: cheluit ( F .)  <  c lu it  
<  in. r.^nj. Viciu, Siipl. 4.

63 A  cu nccliimuluila kifejezéshez vö. m éc nechimuluit 'îngrozitor, tare, mult 
de tot. amarnic', pl. şi strien amarnic, ncehimuhiit striga (Furtună, Vremuri înţ,. !)2, 
4)orohoi).

61 Lr.-ban megvan a szó összetett alakja is: jcbchcndcauü, A A F . V I . 40 ( <  in. 
zsebkendő; a végződé<hez vö. };'indtrncü, B L . I ] ,  211, móc vidék).
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Conea, Clopotiva I, 273, II, 530, chescherieu, Barbul 45, kgskgn’euo, Weigand. 
Jb. VI, 77 (Szamosvidék), chescheri idua, Vaida, Tribuna VII, 362, cheschenău. 
AAF. I, ]91 (Avasvidék), chescheneu, Bîrlea II, 270, chiscJiirieu, AAF. VI, 46 
(U .) s ehhez Tamás, Ug. 13, stb. — Szárm.: kiskinută, Brăiloiu, GS, 64 (Avas
vidék). — E nagy elterjedés láttára joggal emlékezhetünk vissza a X IX . századi 
eleji nyelvtisztító törekvések hiábavalóságára. Budai (-Deleanu) János még így 
írt 1818-ban, román-német szótára előszavában: „Nu să supere nice Dumnealor 
Ardelenii şi Ungurenii, când în zadar vor căuta chisdiineul, necrăvălăul, hinteni,, 
copirişăul cu oghiale, ejmlaliurüe, lisliile şi mai multe de aceste" (id. I. Sân— 
Oiorgiu, RFR. 1944. febr. 407).

*chiiîug 'szerszám’ (]08, vö. 247, hordta a., 4S0. ser/amuri a.) <  m. készség,. 
a. ni. szerszám (MTSz. I, 1117, DR. III, 742). Csak újabb népnyelvi adatokból 
ismeretes, vö. DAeR. 1/2,383, Fráncu-Candrea-nál fisig, -úri ’unelte’ (43, 106, vö. 
Tamás, MNy. XXVII, 188); cliisiguri alakban Tordáról idézi Conian, Gl. diai. 
]!), s ugyancsak ő idéz egy liisig változatot ’un pár de fier, ascuţit la vârf’ érte
lemben. Az aranyosfői mócoknál szintén t’ isiguri alakot találunk (E. Petroviei. 
AAF. V, 12S, 175).

cliiíileán ’obligatus, *köteles’ (109) <  m. kénytelen. Régi erdélyi tájszó, 
a J)Acll. 1/2, 389 egyetlen példája ] 749-ből származik: sânt chililian a da instantia, 
mé şi mai departe, StD. X II, 52 (Gyulafehérvár). Ugyanezen szó változata, 
nitileac [!] a következő példában (1.807): dascălul să fi nilikacu05 la toată slujba 
bisearicií, StD. XII, 198 (Fogaras). A mai népnyelvből: kit’U’an, AP. (Naszód). — 
Valószínűleg ugyanide még az ol'eniai (Şişeşti, jud. Mehedinţi) chichilcan ebben 
a mondatban: stă chichilean ’stă nerăbdător, şi aşteaptă pe lângă cineva care-i 
ocupat şi pe care plictiseşte’ . Drăganu (DR. V, 340) a m. tö?en-ből származtatta, 
de ez inkább teclean, chiclean-ícle alakot eredményezett volna. — Igei származéka. 
chilileni ’obligo’ , s ebből chitilenil ’obligatus’ (106), vö. régi in. kénytelenit, kény- 
Ickniletl (NySz.). Egyetlen régi példánk 1749-ből: chitelinindu-\m\ eu de suşugurile 
meale, am Inat de Ia Săpânţăi Vasile doisprezeace florinţi vonaş, StD. X II, 
233 (Máramaros), vö. még chilii mi ’obliegen, sicli verbinden, verpflichteif. 
Molnár, kililmejsk, Sprachl.3 242, Wb. 96, 149. b.

*(‘liiűy.ii V. Méftec (109) <  m. köz. Molnár eme bejegyzése nyilván arra 
a diiitza szóra vonatkozik, amely él az ilyen kifejezésekben, mint pl. nu-ţi face 
chi-uză eu el că-i un hoţ (Pasca, Gl. diai. ] 6, Kristyór, H .). Más népnyelvi adatokra, 
s a szó XVII. sz.-i előzményeire nézve ld. Tamás, Melieh-emlékk. 440—1 és 
Fog. 79 — 80. A m. köz szó egyéb román származékairól: Gáldi L., MNy. X X X IX , 
]-ll és Szabó T. Attila, u. o. 241—2.

cígn ( 1 1 1 ): a m .csiga átvétele a következő jelentésekben: 1 . ’ t s i »■ a ' 
(állat), vö. ’melciu, bourelu’ (Lex. Bud. 118, 2°). valamint DAeR. 1/2, 404, 1°, 
DiJ. (B.)\ 2 . ’troclea . . . *tekerő t f i g a ,  tereli fel-vonó t f i g a ’, vö. ’unéltá, 
d(' a rădica queva greutate la înălţime: trochlea, artemon . . .  t s i g a, tekerii 
t s i g a, lel vonnó tsiga’6S (Lex. Bud. i. h., 3°), továbbá DAcR., i. h., Mándrescu, 
El. ung. (Í0, Caba 95, Alexics, Nyr. XVI, 439, Stan 30, Márton Gy. 12, stb. Szó
tárunkban nincs meg, de említésre méltó a 3., m. eredetű jelentés: ’o jucáre 
prunoéseá, adeq: perpăriţă: turbo: jattszó t s i g a’ (Lex. Bud. i. li., 4°). Nem tar
tozik ide az a rokonhangzású szó, amely Kleinnál és a Lex. Bud.-ben ugyanitt; 
szerepel és cigă I. értelmezését magyarázza: ’pifcis species’ , vö. ’un pésce, adeq.

ICfívszeriíeii liiíuís' olvasat, a cirill IC és II befűk összocserélése révén.
UI. l ’ PB. 17Ü7, 1785, 1801: Trochlea’ tekeio tsiga, töröli fel-vonó tsiga’ .
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eăeimrâ: aoeipenscr ruthenus: kct~cge: dcr Stör, das Störl' (Lex. Bud. i. li. 1°). 
Er.cn adatot Barcianu ccgă 'dor Stör’ adatával kell kapcsolatba hoznunk, vö. 
inéi: DAcR. l/l’ . 266, Tiktin 320 (utóbbi közöl moldvainak mondott cigă alakv.-ot 
is. vö. s/.b. b e ig a , ciga ).*'

“ cíirhir. vidc Liuriu" (111). Nemcsak a Lex. Bud. 113. liánom már Klein ' 
j> a righir (<  ni. csigcr) szót egy másik magyar elemmel (liuriu lőre) azono
sította. Komán szempontból cighir a cragăr 'piquette. sorte de oidre' (DAcR.
12. 249) egvik alakváltozata, vö. cigcr [!] "csiger' Moldován, Af. 01, cighir 
’ vin do jioaiiie. vin do vară' Vaida, Tribuna M I. 342, cid'ir Caba 96, şughir, 
cighir 'oţet do mere'Viciu 80 (Szamosújvár): más változat a már Sincainál elő
forduló tighir(iu)<ni. nyj. cigcr (EtSz. 1. 1030). vö. Gubernátorul . . .  îi trăgea 
jos tighiriiil. Hr. III. 200. lighcriu 'must de poame' Viciu, i. h. (Bisztra), vin 
/sigárns 'rossz bor' KB. (Magyarnemcgye).

ciónl. ’os' (113) <ni .  csont. Megvan a Bánsági Névtelennél és Corbca 
szótárában (Göbl. Szót. lS).r’8 Értékes újabb adatokat szolgáltat a Román Nyelv
atlasz (I. 5): eszerint os helyett cionl használatos az egész Partiumban szinte 
a Maros vonaláig, valamint Észak- és Középcrdéiyben, kb. K. déli részéig (251, 
247. 243). Ezen az egész vidéken iont többese cnnl'i (ALR. II, 90). Egyes ponto
kon a 'koponya’ neve con l(u ) gol (ALR. 1, 7/SO, 289, 305, vö. még I. Iordan, 
BL. VJII, 110), az ’areesont’ (umerii obrazului) J/.-baii s Kszakenlély egyes 
pontjain contele obrádului (így ALR. I, 24 313, vö. még 345, 354, s délebbre 
295, 2S9. 54), az 'ádámcsutka' (mărul lui Adani) ugyanezen vidéken ront, cónt'a 
(ALR. 1, 37/289) vagy cóntu glltánului (u. o. 348). Vö. még Márton Gy. 13. 
Osos helyett ugyancsak észákon és nyugaton a közönséges alak conlós (ALR.
1.1. 89). Mindezen adatokat, a másutt idézett példákon kívül, alátámasztják 
a következők: cont, Hetco 46, ciont, Vaida, Tribuna VII, 345, vö. AAF. 1, 190, 
naibii sîiiătat’o-n eoante, Barbul 57, ciont, Papahagi, Maramureş 44, 102, Bîrlea 
.1, 37, cionnlr., AAF. AT, 51 (U .), GN. II, 41, 45, 49, 57, stb. Adatközlőim, DJ., 
Barbul J., MZ., mind ismerik cont, coant'c alakban. Sztm.-bó\  'vén ló’ értelemben 
közli a cionl szót S. Pop, DR. V, 173 (vö. m. vén csont), s ismeri 'neputincios, 
slab. urit’ értelemben is (i. h.). Paşca szerint az 553. ponton cionl a lónál a. ni. 
'partea, unde se împreună piciorul cu corpul’ (DR. V, 318). Jellegzetes biliari 
lnmgarizimis: ciont! 'hallgassatok!', pl. C iont! Tăţ staţ feciori Şi-aseultaţ! Conian, 
Margine 27.

ciuf. ért. n. (115); valószínű, hogy az Erdélyben általános ' c s ú f ’ jelen
tésben értendő (vö. DAeR. 1/2, 496, EtSz. I, 1191, Alexics, Nyr. NV1, 43!), 
Stan 31, stb.). A közismert ciufnl lutnii (DAeR., i. h.) kifejezés a m. világ csúf ja 
fordítása. — Szárm.: ciufclnic, ’irrifor, vexator, t fű  f o 1 ó ’ (i. h.), a cinfálú 
batjocură' főnév (Lex. Bud. 125, DAeR.. i. h.) mn.-i alakja.

ciulThág ’irrifio, vexa. tfúfolás' (115) <  ni. csú/.ság. Alexics szerint „Arad, 
Bihar és Kolozs m. nyugati részén használatos" (Nyr. XVI, 440), vö. a făkut 
<1 in min'e h/iság. I).]. ( It.). megtaláljuk azonban Hátszeg vidékén (UJ.), /17<’ .-ben 
(Moldován 91). a Szilágyságban (MZ.) és 7iA'.-ban is (KB.).

ciiifiihiófc 'irrideo, vexo, subfano, t I ú f o 1 o m’ (115); ;i DAeR. 1/2, 
497 — 8 idézte adatokhoz ld. még 1742: múlt pedepsindu-1 de célé cél cujithiim 
1-aű iertat. Tcmpea, Ist. 157 1815: Ke zó nor csúf ului, Koncz J., Ung. IV, 325.

e: A  ni. csiga  ha lnévként  nem  ism eretes  (E tS z .  I ,  102G— 9). '
c3 lv_'y érdekes 17ÜS-Í ináram aros i  adatra  —  ahol egyébként,  m a g y a r  tü k ör -  

kite jezésrő l  van  szó —  T a m á s  L .  h ív ta  fel a f ig y e lm et :  aű îndeţyt  currui-I Sontu 
( U g .  J3),  v ö .  in. csontit) jngtjolt. ,
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A Partiumban cufuli használatos, vö. cufulveşte fă  altu, Márton Gy. 14 (Oláh- 
baksa, Sz.), MZ. (Sz.), S. Pop, DR. V, 90 (Madaras, Sztm,.), Barbul 45, Hetco 
46, Barbul J. (Sztm.), stb. — Szárm.: ciufulirii ’vexatus, irrilus", ciujiduitóriu 
’irrifor, tfúfoló’ (i. h.).

ciumurluéfc ’naufeo’ (116, szárm. *ciumurlueála, u. o., ciumernitze, 115, 
alakv. *ciumernitz 116). <  m. csömöröl (csömörleni). Ismert nyelvjárási elem, 
már a Bánsági Névtelennél: cséincrlueskume ’nauseam contraho’ (24). Ezután 
időrendben Molnár adata következik: t/chumurluefsk ’krank werden aneine[!] 
Krankheit, welche im ungarisclien Tsömör heiBt’ (Sprachl. 302, vö. még Sprachl.3 
268). Alexics szerint a cumurVe.sk igét „Arad s Bihar megyében hallani" (Nyr. 
XVI, 440), ennél azonban elterjedési köre, á népnyelvi gyűjtések szerint, jóval 
nagyobb: nemcsak a délnyugati határsávban él (vö. cumurl[u]i, DJ., B.), hanem 
megvan a móc vidéken (ciumurluîesc, Stan 31, DJ.), megtaláljuk a‘ Szilágyság
ban (cumurli, MZ., vö. ciumurlesc, -ire, Vaida, Tribuna VII, 343), s Erdélyből 
közli Moldován is (cmimirlesc, Af. 91). Vö. még DAcR. 1/2, 507 — 8. — Még' 
pontosabb adatokat közöl az ALR. II, 79—80 gyűjtése. E szerint igénk nemcsak 
Erdélyben és a Partiumban, de a Bánság északi felében (47, 76), a szerbiai romá
noknál (8), Olténiában (812, 816), Bukovinában (365) és Moldvában is (551) 
járatos. Legpontosabban megfelel szótárunk adatainak a 130. pont (Polyána, 
Szab.): itt s'o cumurluíVi mellett cumurluială áll,1 mint szótárunkban s hasonló 
a helyzet egyrészt H.-b&n (105), másrészt északon néhány helyen (284, 279, 325). 
Mivel azonban északnyugaton, mint a Partiumban általában, a főnévi igenév -U 
végződésű, szótárunk adatával. csupán a délerdélyi és a máramarosi alakok 
(349: s’o cumurluit, 353: m-am cumurluít, 362: m-arn cumurluit[\] s ugyanide 
Moldvából 551: m-an tunvwrluiít) egyeznek meg. Az északi és .déli terület között 
összekötő sávot 250 (s-osumurlxdţ) s délebbre 141 (cmmiirluială) képez. Klein 
és Molnár tehát minden valószínűség szerint saját délerdélyi nyelvjárásukból 
merítettek, a Bánsági Névtelen adata viszont az aradmegyei m-arn éermáluit 
(64) s a H A  s-o éerrnáluiü (833) alakokra emlékeztet. Egészen külön elbírálást 
kíván ciumerniţă: az ALR. csak egy bukovinai (365) s egy keleterdélyi (574) 
pontról közli, tehát valóban lehet ruszin jövevényszó (<  cemeriéa ’spánz’ 
DAcR. 1/2, 508), első szótagjának vokalizmusára azonban a m.-ból átvett alak 
hatott.69 .

ciúrda ' c s o r d a ’ (113,117). Régi és igen elterjedt m. elem; adatok a X V I. 
sz. végétől, vö. DAcR. 1/2, 516, Alexics, Nyr. XVI, 441, Gáldi, MNy. X X X IX , 
365, Tamás, Ug. 14, stb. Erdélyből átkerült Havaselvére (Muscel) és Bukovinába 
is. A  Molnár kezétől származó ciurdáriu az északi román nyelvterület nyugati 
részéről való, vö. DAcR., i. h., valamint' cürdar, MZ. ■

*ciurgau (ciurgáu) 'forrás, c s u r g ó ’ . Külön címszóként nem szerepel, 
de Molnár ciurgau alakban beírta ifvor (309), fhi/pot (486) és tzaerau (544) mellé. 
Északerdélyi és bukovinai szó, vö. DAcR, 1/2, 517, Alexics, Nyr. XVI, 441, 
Weigand, JB. VI, 81 (Lacfálu, Sztm.), AAF. VI, 146, 295 (U .)  s ehhez Tamás, 
Ug. 14. ,

09 Felsorolásunkban itt kellene következnie a ciupeléfc ’m ellyeBtem ’ (116) 
adatnak, ha e szót valóban lehetne (Tiktin 368 és D A c R . 1 /2  512) m . elemnek tar
tanunk. Csívpál 'gyom lál, szálanként kitép’ szavunkra azonban, am elyből e rom án  
szó állítólag származik, csak dunántúli és alföldi példák vannak, am i egyébként 
a szbh. etym orm ik (Supati ’rupfen, vello’ ) jól megfelel (EtSz. I , 1219, M TSz. I . ,  
368, N y F . X L V I I I ,  3). Ciupeli szerintünk a ciupi ige hangulatfestő tövével áll kap 
csolatban.
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*clatán (clătan) ’k a 1 1 á n [!] ’ (118). Erre a Molnár bejegyzésében fenn
maradt szóra, amely az igen elterjedt cotlon alakv.-a, a DAeR. 1/2, 843.- is csupán 
Viciu alapján idéz még egy népnyelvi példát; nyilván a cătlan alakv. (Moldován, 
Af, 90, DJ., MZ.) hangátvetéses formájáról van szó. Sajnos, nem áll módunkban 
eldönteni, Molnár a clătan szónak melyik jelentésárnyalatára gondolt; valószínű
leg a. m. ’sorte de foyer demi-circulaire pour abriter le feu’ , illetve ’foyer d’une 
cliaudiere’ (DAcR., i. h., 1°). . '

clop (pălărie) ’petafus, ’k a 1 a p ’ (121, vö. még: cólop 121, 127). Közismert 
-erdélyi m. elem, ld. DAcR. 1/2, 568, Alexics, Nyr. XVI, 543, valamint jóformán 
minden népnyelvi gyűjtésben. A DAeR. legrégibb adata Furdui P. ismert versé
ből származik (GCr. II, 225), de Tamás L. már a XVIII. sz. végéről idézi: clopu 
cél bún cu 2 mărieşi (Ksz. 37; Bîrlea, însemnări maramureşene 14 nyomán). 
^Bármennyire elterjedt volt is azonban már a X IX . sz. elején, a Lex. Bud. még- . 
sem közölte (megvan viszont Bobbnál: I, 213). Újabb feljegyzések — az eddigi 
összeállításoktól eltekintve — clop, AAF. I, 159 (Avasvidék), AAF. VI, 46 
(U., itt menyasszonyi kalapot is' jelent), clopuţ, AAF. V, 139 (móc vidék), D. 
Şandru, BL. IV, 122, DJ. (B.),clop, cloape, Tíucra, Pietre 38 (A .), stb. A valamivel 
xitkább colop alakv.-hoz: Mándrescu, Lit. pop. 52 (M T.). C. Popovici mint 
„nevetséges" magyar jövevényszót már a mult század végén kipellengérezte: 
Mî-a cumpărat mama un dop după divatul din urmă, Familia, 1886, 511. Nem 
sok sikerrel; mai elterjedéséhez ld. még Márton Gy. 21, Tamás, Ug. 14.

cócie ’rlieda, k o t f i ’ (123). A Klein közölte alak hangsúlya erdélyi 
jellegű, vö. cocie, Papahagi, Maramureş 216, kóciie, DJ. (B .), MZ. (Sz.), Tiktin 
381, stb. A Lex. Bud. már az elterjedtebb cocie alakot közli (129).70 Régi m. elem; • 
adatok 1588 óta, vö. DAeR. 1/2, 613—4, Tamás, Ksz. 20, Alexics, Nyr. XVI, 
-543, Mándrescu, El. ung. 149, BL. III, 115 (H .), AAF. III, 148 (KSz.), Moldo
ván, Af. 91, Stan 31, 'Hetco 43, Barbul 45, Tamás, Ug! 14, stb.

cocífhu ’auriga, k o t f i  s’ (124), szárm.: cocijhitza ’faemina auriga, 
aurigae uxor’ (i. h.). Vö. DAcR. 1/2, 615, Tagliavini, Lex. Mars. 96. A nőnemű 
alakot más forrásban nem találtuk; a hímnemű alak közönséges (a másutt idé
zett adatokhoz ld. még kocis, BL. III, 115 (H .), cos’iş, GN. II, 117—8 (H .), 
cócis, Papahagi, Maramureş 114, kócis, DJ. (B .), stb. Az élő nyelv tehát ebben 
az esetben sem fogadta meg a nyelvtisztítók tanácsát: „cocisiu in loc de cociariu 
nu e de recommandatu“  (LM. <3-1. 194). .

coli /fornax metallica, conflatorium, uítrina, k o h’ (125). Más szótári 
adat Bobbnál, I, 36, vö. Göbl, Szót. 36—7; DAeR. 1/2, 637 idézi Sincaiból is 
{Hr. III, 263). Északon és nyugaton járatos (Papahagi, Maramureş 216, vö. 
IDráganu, DR. IV, 1082. Frâncu-Candrea 41, Stan 31). — Et.: m. koh (SzófSz. 
167). A rutén- koh, amelyből Papahagi a máramarosi alakot származtatta, szintén 

magyarból. >
coMúfhu ’mendicus’ (126) <  ni. koldus. Elég régi magyar elem, jnegvan - 

-már a Bánsági Névtelennél: kuldush ’mendicus’ (75), 1838-ban felbukkan közép.- 
erdélyben: culdiiş (Pauletti, Secaş 49).71 "Űjabb adataink csak az északi és nyugati 
kerületről vannak; DAeR. 1/2, 651, Alexics, Nyr. XVI, 545 adataihoz vö. még 
colduş, Barbul 45, Hetco 45, Vaida, Tribuna VII, 346, Papahagi, Maramureş 20, 
139; cidduş, Stan 32, Moldován, Af. 101, Al-George 33; coldăuş, căldăuş, AAF.

70 A cirillbetűs címszó átírása; a. cocie alak ugyanis nem mutatja a hangsúlyt.
71 Vo. koldus szavunknak a Lox. Bud.-ben is előforduló kitfljdus  yáltozatá\al 

t(í>35, valam int M TSz. I , 1154), V ö. még régi m . kúldús, kúlditl. X y S /. I I , 334.
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VI, 39, 43 (U .). Valószínűleg ugyanide tartozik még egy elszigetelt adat: koldus 
’ hartnáckiger Mann', Jb. VII. 84 (Olténia). — Ugyanezen tőliöz tartozik coldueíc 
’mendico’ (126), vö. DAcR., i. li. kulduiesk ’mendico’ An. Bán. 75; egyéb adataink 
íi fentebb idézett helyeken, valamint Ung. IV, 126, Bîrlea I, 119, Papaliagi, 
Maramureş 45. Érdekes régi szótári adat: erbetteln ’emendicare, eblandiri, a calici, 
<t culdui, a cersi’ (Predeticrl, 459). A  m. holdul ige teljesebb átvétele coldului 
(Drăganu, DR. IV, 1082).

*cólica ’liascsikarás, kólika’ (126, vö. Lex. Bud. 133). Ezt a Molnár bejegy
zéséből származó adatot itt, ebben a környezetben semmiesetre sem tekinthetjük 
francia eredetű rieologizmusnak, ahogyan DAcR. 1/2, 656 képzeli; legalább is 
Erdélyben a m. kólika (NySz. 335) vag3>- a latin colica átvétele, vö. kólika, Molnár, 
Sprachl. 383, colica, Bobb I, 219, kóliká’ ’giliszta’ DJ. (B .).

*comintzic ’conventio’ (128, vö. Lex. Bud. 135) E. a. erre a népies ízű 
latin szóra, amely a m. kommenció (Csűrv, SzamSz. I, 530) alakon át került az 
erdélyi románba.72 Comentíe él ma is /j.-ban (Paşca, i. li.), vált. komintsíie (DJ.); 
Ss.-ban viszont comintău (Vaida, Tribuna VII, 346, MZ.) és Magyarfrátán 
■cominţâg változatot találunk (Paşca, m. 22. A DAcR. Vaida nyomán idézi a 
icominţăuş ’cel obligat’ főnevet is; ennek forrása persze nem a m. konvenciós (?), 
hanem kotnmenciós (cseléd), SzamSz., i. li. . •

*comifhic ’comiffio’ (128, a Lex. Bud.-bán már comisie) a magyarországi 
latin s-ezés kétségtelen maradványa; comeşie, comisie alakban ma is él az Olt- 
vidéken (Haneş, Ţ. Olt. 114), komisie használatos 5.-ban (DJ.), Máramarosban 
pedig ismeretes palatalizált változata: comnişie (Bîrlea II, J87, vö. comnişîîe, 
Istrate, Nepos 55). XVIII. sz.-i comisao, comisade változatokat idéz DAcR.' 
1/2, 684, de ismerünk — a m. komissio szóvégének elrománositásából származó — 
comiseu, comism alakokat is (vö. Treml, MNy. X X IX , 31).

conlia ’konylia’ : Cóvna (Conlia, Cocna, Bucătărie, Magernitza)’ Culina, 
Coqvina’ (137). Valamennyi változat közül teljes bizonyossággal magyar eredetű 
conlui, ld. konyha (mint román szó!), Lex. Mars. 370. sz. és a Tagliavini idézte 
irodalmat (112—3 s ehhez DAcR. 1/2, -956). Hasonló alakot már Şincai is hasz
nált: Podul . . . bucătăriei (Kunhei), Econ. 57. Kétségtelenül ugyanezen csoportba 
tartozik a szilágysági korihá (régebben kohe is, MZ., az utóbbihoz ld. Fráncu- 
Candrea 99). Problematikusabb a helyzet a szláv kuchnie típushoz közelálló 
cocnâ, covná alakokkal kapcsolatban, vö. cucnă, Şincai, Econ. 100, kuchné, 
Molnár  ̂ Sprachl. 371, kogne ’nvári konyha’ KB. (Mag3rarnemegye). Ezen ala
kok ugyanis vagy a régi m. kohnya átvételei, vagy pedig északi szláv 
eredetűek (vö. orosz EyxHH, lengyel kuchine, stb.); végül délszláv a bánsági 
cuină változat (Liuba-Ianá 96<szb . kúina). A  szláv és magyar közvetítéssel 
átkerült, de végeredményben k ö z ö s  ófelnémet forrásból származó alakok 
(Berneker, EtWb. I, 638) együttes szereplése érdekes bizonyítéka annak a nyelvi 
szintézisnek, amelyre Klein törekedett.

*contratuíh (contrătuş) ’contractus, alkulevél, alkuírás’ (128, a Lex. 
Bud. 137 szerint már contract <  német Kontrakt)™ XVIII. sz.-i és újabb nép
nyelvi példákat idéz Treml, MN}7. X X IX , 32, Alexics, Nyr. XVI, 543. A szilág3'-

52 Téved tehát D A c R . 1 /2 , 082, am ikor csak a m . köznyelvi konvenció alakra 
utali Még tévesobb Prşca etym onja ( <  lengvel kotnonica ’kafica’ Gl. diai. 21). V ö. 
Treml L ., N y K . X L V l I I ,  98— 9, 307. \

73 Vö. 1803: contractul, S tD . X I I ,  150 (Nagyszeben), contractu, B obb I , 226; 
Zsinnán is (Szeb.) contractu, GS. V , 347.



sági adatokhoz vö. még I. Muşlea', AAF. I, 180, továbbá MZ. (kontrătus) .  Szavunk 
forrása a m., illetve magyarországi latin kontraktus alakban keresendő. ' 

*coneiu ’bub’ (128, vö. 363, motz a.). A Lex. Bud.-ben 1. ’la muieri: cesti- 
cellus, calanthica, caliendrum: k o n t y '  (ez a szó etymonja is!), 2 . ’la unele 
paseri: cirrus, galea, juba: k o n t y ,  búb, bóbita’ (135). Mivel azonban a XVIII, 
sz.-i nyelvben búb a. m. ’vitta turrita mulierum, die Haube’ (EtSz. I, 544), szó
tárunk conciu adatát leghelyesebben ’főkötő’-nek fordíthatjuk; erre utal még 
PPB.: konty ’calantica, peplum, cesticillus, caliendrum, ein Schleyer, Weiber- 
haube’ s innen Bobb I, 226 (conciu a.). Hasonló adatok Erdélyben közönségesek; 
a DAeR. 1/2, 708 példáihoz vö. még koncs (An. Bán. 71, ért. n., tehát n e m  
’frustum’, amint Drăganu, DR. IV, 154 és nyomán a DAeR. állítja!) conciu ’der 
Kopfbund, die Haube’ Barcianu, koants ’Holzreif zum Aufbinden dér Haare, 
dér Kopfbund selbst’ Jb. VniI, 82 (Bolgárszeg, Br.) kontsckul [!] ’der Bund’ 
Molnár, Sprachl. 369 (helyesen kontschnl, Sprachl.3 336). Egyes vidékeken azon
ban magát a kontyba kötött hajfonatot jelenti, éppen úgy, mint a magyarban, 
vö. DAcR., i. h. s ehhez Conea, Clopotiva I, 272, II, 427, 257, 530, AAF. VI, 
80 (U .). A hangalak általában mindenütt konc, esetleg nyelvjárásilag kons- 
(pl. Jb. III, 318); feltűnő a B.-i magyaros hangalakú kont’ (többese kont’uri) 
változat. (DJ.), amelyet egyébként a hátszégi származású UJ.-től is hallottam.. 
A r.-ból duriamelléki bolg. konc, ’coafura femeilor’ (Capidan, DR. III, 227). Az. 
összekötő kapcsot Erdély és Bulgária között az olyan adatok képezhetik, mint 
pl. a vâlcea-i conci, -úri ’coc, párulfemeese împletit şi strâns colac pe cap’ (Ciauşanu,. 
Vâlcea 17). '

*contz 1. ’oiT’, 2. ’scaphus chartae’ (128). Molnár adata pontosan PPB. 
szótáráii alapul: k o n t z ’os, ssis’, k o n t z papíros ’Chartae scapus’ (így 
1801-ben, de vö. scaphus: 1767). Ugyanide veendő a Bánsági Névtelennél: kontz- 
’frustum’ (71), vö. kontzolni ’in frusta secare, membratim concidere, in Stücklein 
hauen, Gliedweis zerschneiden’ (PPB. 1801). Újabb adatok: coni ’konc’, 
Moldován, Af. 91 (mityen értelemben?), Alexics, Nyr. XVI, 543, Cihac II, 
493, talán az 1. jelentéshez: cont din Poiana ’a polyánaiak gúnyneve Zsinnán’ 
(GS. VI, 231). ' ’ . " .

copaerlheu ’tumba, k o p o r s ó ’ (129, vö. copérseu, Lex. Bud. 137, 641).. 
Erdélyszerte közönséges, vö. DAeR. 1/2, Tiktin 411, Alexics, Nyr. XVI, 544, Mán
drescu, El. ung. 61, stb. A két változatot nehéz egymástól pontosan elhatárolni: í-1 - 
találunk Brassó mellett Bolgárszegben (Jb. VIII, 82), Szeb’ m.-ben (GS. VI, 235), 
a móc vidéken (Frâncu-Candrea 99, 270, AAF. V, 131), N K .-ben (kopîrsău,
I. Hurdubeţiu), Hátszeg környékén (Conea, Clopotiva II, 429, 438, 434), U.-ban 
(koprísew, kopirsew, BL. IV. 143), &.-ban (copârşău, Vaida, Tribuna VII, 
346, AAF. I, 183), jJ/.-ban (copîrşău), Papahagi, Maramureş 46), -ö-V.-ban 
( copîrşaiiă, Istrate, Nepos 60, copârşău, Bichigean, Boc. şi Dese. 29), i /.-ban 
(copîrşău, AAF. VI, 236). Szótárunk adata is ebbe a sorozatba tartozik. 
A copărseu ~  copărsău típus, a második szótag -ö-j ével, régebbinek látszik: 
ezt közli már a Bánsági Névtelen (kopershéul 98) s ezt találjuk meg Viski zsoltá
raiban (copărsău, id. Moldován, Af. 101); ma él A F .-ben (Moldován, i. h. 91),. 
az Avasvidéken (Barbul 45), az ugocsai Turc községben (copărseu, id. Tamás, 
Ug. 30), stb. Egészen elszigetelt: coparşiu, GCr. II, 244 (Bánság), s ritka a liang- 
átvetéses alakv.: coprişău (Mărăscu, Batăr 23, vö. fentebb koprísew). L 1. még 
koporseu, DJ. ( B . ) ; Budai (-Deleanu) copirişău adatáról ld. cfii/chineu a.

copón ’capus, capos, k a p p a n ’ (130, vö, Lex. Bud. 137). Nyilván a m. 
szó átvétele; megvan Sincainál is (Econ. 105). A Bánsági Névtelennél levő
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kopun származhat a szb. kopun alakból is. Vö. még DAcR. 1/2, 535. — Szárm.: 
coponéjc 'capum, caponem facio’ , 130, vö. Lex. Bud. i. li.

copóff ’kopasz’ (130; Molnár beírta magyarázatul a plejh, ple/húg alakokat 
is. Vö. még 401, plejliúg a.). DAcR. 1/2, 776 csupán két adatot közöl: Caba gvűj- 
tése’alapján idézi a cópos, Vaidáéból pedig a copós változatot. Pontosabb adatokat 
nyújt az ALR. I, 12 térképe (chel). E szerint a szó határozottan északnyugati 
jellegű: a m. kopasz-nak megfelelő hangsúlyt mutat egy pont a móc vidéken 
(copos 96), egy másik Máramarosban (cüópuos 352) s végül egy harmadik 
Csík m.-ben (cópot, vö. m. kopac, MTSz. I, 1168). Copós változatot találunk: 
viszont a nyugati széleken, ld. 315, 320, 302, 324, 333, 278, 339 (vö. Márton Gy. 
23). Ld. még Alexics, Nyr. XVI, 544 (£ .) ,  Hetco 46, Barbul 45, DJ., MZ. Északon 
néha hangátvetéssel pocós, vö. 341, 343, Drăganu, DR. IX , 409, 445. Klein tehát 
ezúttal kifejezetten a Partium nyelvhasználatából merített, noha érdemes meg
említeni, hogy már a legrégibb balázsfalvi román iskoladrámában is felbukkan 
egy copos adat, 1778 körül (Göbl, Debreceni Szemle 1933, 208). — Itt jegyezzük 
meg, hogy ples a Bánságban, Hunyadban s a móc vidék számos pontján haszná
latos, plesug pedig egész Erdélyben közönséges. Klein saját nyelvjárásából 
csakis plesug származhat, vö. I, 12/122: pliesúgu, 125: pliesíiúg. — Igei szárm.: 
copojjéjc *'kopaűulok, kopaBítom, koppaBtom’ (130), valószínűleg a copos szó
val egy területen használatos, bár forrásaink nem közlik.

corágic ’animus’ (131), vö. coragie ’animus aliquid audiendi, kedv, szív,, 
k u r á z s i :  der Muth, das Herz, die Courage’ (Les. Bud. 139). Nyilván a Lex. 
Bud. idézte m. szó átvétele; az -i >  -ie megfelelést a német-francia courage nem. 
magyarázná. A  m. kurázsi viszont az osztrák kurázy megfelelője (Lumtzer— 
Melicli, DŐL. 161); mint népi szó, a Székelyföldön és másutt is közönséges 
(MTSz. I, 1252). Curagie alakot használ Şincai (Hr. I, 129) és Molnár (Wb. 
92); ma. is él Délerdélyben, vö. kurazie (Weigand, Jb. III, 319), hurázie, 
UJ. Corajie változatot találunk Ţichindealnâl (Fab. 318), ugyanezt közli. 
Haneş az Oltvidékről (Ţ. Olt. 114) s MZ. a Szilágyságból. Más alakv. még 
coraje (St. Stinglie. Jb. VIII, 82, Bolgárszeg, Br., Conea, Clopotiva II, 425), 
corajá (Tiktin 462)74 s már a Tiganiadá-ban corage (id. Vaida Tribuna VII, 346),. 
továbbá coragiu, coraj (Fráncu-Candrea 262, az utóbbi talán németből). Az egész, 
szócsaládot hibásan közvetlenül francia átvételnek véli DAcR. 1/2, 1005.

*corl)áciu ’k o r b á t í ’ (131, vö. még 227, gaerbaciu a.). A  köznyelvi 
gârbaciu ( <  török kyrbac, DAcR. II, 226) m. eredetű alakpárja, vö. Lex. Mars. 
113. Az ott idézett adatokhoz ld. még corbac, Molnár, Wb. 26, corbaé, corbaciü,. 
Popovici, Rum. Diai. 164 (Erdőhát, H.), cotbaciu, Conea, Clopotiva I, 90, corbaci, 
Papaliagi, Maramureş 101, corbaciü, AAF. I, 191, (s)korbás, AP., skorbác, KB. 
(Magyarnemegye). korbác (DJ.). Régi adat is akad: megvan már Sincainál: 
flagelul (sau corbaciul), Hr. I, 136,6 s megtaláljuk Predeticinél: Carbatsche 
’scutica, lorum, taurea, corrigia, corbaciü’ (I, 331), Corbatsche ’lorum cor-
baciu, garbaciu’ (I, 340). Az erdélyi r. irod. nyelvben corbaciü szintén elő
fordul (Breazu, Pov. 91; S. Albini, Szeb.),i sőt scorpie a. corbaciü alakot kö
zölt már L?x. Bud. 622. is.

*corcio ért. n. (131), vö. córcie ’scala cellaria, k o r t s o l y a ’ (Lex. Bud. 
139) <  m. kortsolya- ’scala promotoria, scala cellaria’ (PPB.), fontos alakv.: 
korcsia, kórcsia (MTSz. I, 1176). Molnárnál másutt is kortschia ’die Weinleiter 
(Sprachl. 384), vö. még Alexics, Nyr. XVI, 544.

74 Koráza, korázi(u) alakot találunk Naszódon is (A P .). ■
75 A  Gavra-féle kiadásban (1844, 206) csak: jlagellul.
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m nlováii pellis caprina pro coturnis elaborata' (132, vö. L ex. B ud. 130). 
E bben a banyaiakban, m elyet néhány m ás régi példa is igazol (1768: cordovanc, 
JSt D. V i l i .  31 1804: cordovan. S tD . X I I .  155) a m . kordován;/ átvétele, ez utóbbi 
]K‘flitr az olasz rordovano-hól (D A c R . I  - ,  787 ). M olnár corduvtui változatának  
(W b . 27) forrása viszont valószínűleg a német Corduan. A  m áram arosi rordohnn 
(Papahani. M aramureş 65) szintén m agyar eredetű. Szótárunkkal pontosan  
eirvozó alakban él ma is E rdély  sok vidékén (pl. péele de kordován, K H .. M agyar- 
jie  lile gye).

coróiti 'k án ya, héja ' (133) <  111 . kar(v)ahj, vö. D A c R . 1 /2 . 805 , Cihac 11, 
-403, L ex . M ars. 113. E . a. 1518-ból, ld. Trem l L .,  U J b . I X ,  310.

cnfhárcn =  corfă 'surpiculus, calathus, szatyor, gyékén y-kolár. K o b e r  
(133. az értelmezés corfa a. 132). T iktin a szláv kosara szóhoz utal (-120), de va ló 
színű. hogy a ni. kosárka átvétele: erdélyi és bukovinai elterjedése inkább erre 
látszik utalni. V ö. D A e R . 1 /2 , 817 , s ehhez egy adat Sineaitól (180(i: cose.rcilc. 
E con. 160. vö. G áldi, M X y . X X X I X ,  365). A la k v .: colarcü (M erényi M ., 
Tihnea. J 1X .).

"n iflin rva vide D a erg“ (134). " Daertj (Cofhorva) rutrum , rutabulum , 
szénvonó“ (157). E  szót általában szláv eredetűnek tartják  ( <  vö. orosz koc.crtja, 
lengyel knrarrja, Tiktin 381 , t ó t s  innen a zem pléni 111. kocscrha, M TH z. 1 , 1148), 
azonban a m ásodik szótag o-ja m agyaros hasonulásra m u tat, s ezért nem h agyh at
juk figvelm en kívül a szatm ári és m arosvidéki l;oc sorba s különösen a szolnok- 
<lobokai kacsorra alakot (M T S z., i. h .) .:c A  .szilágyság! rom ánoknál szintén kor.orrá 
(.MZ.) s ugyanezen alak él M oldvában (Tiktin , i. h.) A  K lein  közölte változat 
olyan vidékről szárm azik, ahol m egtörtént a c >  s hangváltozás. .

cofhléiu 'eaftellum ' (134) <  m . kastély. E  m agyar elem et K lein  m ás m ű v é
ben is használta: ín rostéiul şi poiata cé vládicéseá (Ist. R om . IA’ , 252). M egvan  
,i JWnsági Névtelennél (K osh léj  72), használja Şincai (H r. I , 11, 365 , stb .), A lexi 
(O ram .), M olnár (ko/chtciu, Sprachl. 371 , W b . 115) stb . M ár a X V I I .  sz.-ban  
.átkerült M oldvába is (D osofteiből id. D A e R . 1 /2 , 828). A  m ai nyelvjárásokban  
nem igen találjuk; vö . m égis kosiéi (A P .), kost'éi (U J).

cotea 'pila lu foria’ (135). Erdélyi tájszó , közli Barcianu nyom án L M . is 
(G l. 201) és m egvan Sincainá] is: decă române păm ântul în mâni ea o colcă, 
(lopta). Econ. 7. Tiktin ismeretlen eredetűnek jelzi (424), pedig etym onja világos: 
- ;  m . kntyka (m ár így D A e R . 1 /2 . 836 és D E n c. 344). E  szó 'lab d a ’ jelentésben  

-a Székelyföldön és Torockó körül él (M T Sz. 1, 1105), szárm . kolyóz 'labdát bottal 
egyesben kiütve játszik : kolyózrís 'kiütősdi lab d ajáték ’ (i. h .). A  m . és r. alakok  
összefüggéséről vö. G áldi. M N y . X X N 1 X ,  365.

*cováciu 'faber ferrarius' (136, vö . covátsu, 137) <  m . kovács. M egvan
m ár a L ex. M ars.-bán is: kovács, 618 . 664 . Cihac; I I , 78 és Tiktin 427 szláv eredetű
nek tartják , de helyesebb a D A e R . (1 /2 , 853) és Tagliavini (Lex. M ars. 127 — 8) 
álláspontja, am ely szerint szavunk H avaselvén —  és talán a Bánságban is —  
szláv. Erdélyben pedig m agyar eredetű. K é t  fontos alakváltozata van : covaciu 
■és căuariu. A z  első típus, úgy látszik, délerdélyi és m áram arosi, vö . covaciu, 
Conea. Clopotiva I I . 40!), covás', E . Petrovici, A A F . I I I ,  148 (A lm á s-vid .), covaciu, 
Bîrlea II , 62. coari. Papahagi, M aram ureş 152, a m ásodik pedig a nyugati széleken, 
valam int K özé])- és Eszakerdélv egyes pontjain használatos: căuac, G N . I I , 135 
( A . ) ,  cárar.iu. M oldován, A f. 00, căuaciii, Stan 20, cáuac, H etco 4 5 , cüoacvu, 
V aida. Tribuna M I ,  342 , M oldován, U ng. IV , 125 (S z í) ., K . ) ,  káyac, M Z .,

Szinnyei (X y r .  X I I I ,  200) és B lé d y  ( lu f i .  .r>7) szerint a in. szó a r om á n bó l ;  
• a zon b an  nem m a g y arázz a  a r om á n ba n  uz. o— O o — o h a son u lást .

12 2



J;dy.as, Ap., KB. A Klein-közölte változatok nyilván az első sorozatba tartoznak, 
tehát délerdélyiek. Néhány északi eredetű, de hasonló alakról ld. még Tamás, 
- U g .2 4 .  ' * , , ,

covás ’fermentum’ (137). Bár általában a szláv kvasb ’Gegorenes’ átvételé
nek tekintik, már Tiktin 427 utalt a m. kovász esetleges-közvetítő szerepére, 
•amelyet — legalább is ezen alapszóval kapcsolatban — igen valószínűnek találunk 
{vö. Alexics, Nyr. XVII, 545). Kevésbbé áll ez a covafjéjc igére (137), amely 
-származhat közvetlenül az egyh. ószl. kovasiti alakból (Tiktin 428).

*craitzár ’krajcár’ (13,9, vö. Lex. Bud. 144). Erdélyben nyilván valóan a meg
felelő m. szó átvétele, vö. Alexics,Nyr. XVI, 545,DAcR. 1/2, 895).MárazElementá- 
ban creeicari (98), megvan Molnár nyelvében másutt is (Wb. 80), feljegyzi Clemens 
{(>3), stb. A szintén Molnár által bejegyzett craitzaré/hte határozószóhoz vö. 
■Irăiesl’c gritsărqsi’e ’krajcárosan, szűkösen él’, KB., vö. ugyanezen jelentésben 
■Irăilsărest’e, AP. (Naszód), UJ. (Hátszeg). A  gritsărqst’e alakhoz megjegyzendő, 
hogy a grilar változat (vö. lengyel gracjar)  szilágysági is (Vaida, Tribuna VII, 354).

*cu<lruliicfc ’kaparáí'zni, heimlich durchsuchen’ (145); a Lex. Bud. közli, 
•de átutal budvluescu-m (151). Ez az utalás mindjárt nyomra vezet etymologiai 
téren is: véleményünk szerint ugyanis nem kotor és lcódorol alakvegyiiléséről 
van szó (Alexics, Nyr. XVI, 545), hanem a m. kotor ige keveredett a valószínűleg 
régebben meghonosodott, rokonértelmű budului ’keresni’ igével." A  m. kódorol 
-csak akkor volna figyelembe vehető, ha a cudrului igének a budului régebbi 
jelentése alapján feltett ’vagor, erro’ jelentése valóban kimutatható lenne. 
^ ÍV ben  és Hátszeg vidékén azonban culruluesc a., m. ’kotor’ (Moldován, Af. 
!)L, vö. UJ.), Brassó mellett, Bolgárszegben koturlesc ’durchstöbern’ (St. Stinghe, 
-Ib. VIII, 82); Sz.-bán cutmluesc ’kotor’ (Moldován, Ung. IV, 126). UJV.-ból KB. 
szintén a kutruluiest’e "kasa 'átkutatja a házat’ szólást közli. Mindez megannyi 
bizonyíték az általunk javasolt etymon helyessége mellett.

ctimlau (cumlăii) v. comlmi (147)< m. komló. Alexics szerint A. és B. m.-ben 
járatos (Nyr. XVI, 545). Ismeretes azonban Sz.-ban is, ahol ilistău (<  élesztő) 
nélkül, komlóval készül a „p t ’itá ku komlűm“  (MZ.). Tamás L. szerint a m. élesztő 
t .  megfelelője (ilăslrău) eddig csak Turcról volt ismeretes (Ug. 39).

*curuiz ’kuruc’ (154). Már Neculcénál előfordul, vö. Cihae, II, 494, Tiktin 
408. Stan idézi az érdekes umblă ca curutii ’ide-oda futkos’ szólást (32). Vö. 
még Alexics, XVI, 545, Barbul 45, stb.

(Inéiul) ’tumulus’ (157) <  ni. domb; szárm.: daembos, daemburos (i. h.). 
Az alapszó erdélyszerte közönséges, vö. Tiktin 540, Cihae II, 425, Alexics, Nyr. 
X V I, 441, Barbul 46, Hetco 46, Tamás, Ug. 15, stb. Daemburos megvan Mára- 
marosban is (dhnburos ’cu dímburi’ Papaliagi, Maram. 219).

(Iáién ’nutrix’ (157, vö. Lex. Bud. 162) <  m. dajka. Nemcsak az első szótag 
íi-ja vall a magyar etymon mellett, hanem az értelmezés is; a Kárpátokon túl 
■dadă ’Anrede dér Kinder an íiltere Frauen’ dem.-a szintén daică ugyan (Tiktin 
■502), de ennek alapszavához hasonló értelme van. Ugyancsak a m.-ból került át 
4iz erdélyi szászba is (daika, Korrespondbl. X XV III, 54, vö. EtSz. I, 1255). 
Más adatok: LM Gl. 211, Moldován, Af. 91, daikă, KB. Moldován szerint Erdély
ben „általános használatú11 (Ung. IV, 154), azonban a legtöbb nyelvjárási 
gyűjtésből hiányzik.78

77 Budidul őzen jelentéséről ld. fentebb, 111. 1.
78 Cihae (II, 98) idézi doică mellett a daică változatot is, azonban a köznyelvi 

szónak kétségtelenül szláv etymonjától e magyaros alakot nem választja határozot
tan el, bár az idegen nyelvi megfelelések között említi a m. dajka szót is.
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♦dalalnefe (dălăluesc) 'd a 1 o I n i, danolni' (157). Molliar magyar bejegyzése- 
is valószínűvé teszi, hogy egyébként társtalan szavunkhoz kapcsolható a bihftri- 
szilásrysági dănălui (DJ., MZ.), sőt 1 — 1 >  r — 1 elhasonulással esetleg ide
vonható az északerdélyi dârlâi, dărhti ’a fredona, a cânta încet’ ; az ALRM.
II. 45 csak egyetlen máramarosi pontról ismeri (dârlăeşte 302), azonban van 
adat Magyarfrátáról is (Paşca, Gl. diai. 24). A Lex. Bud.-ben viszont csak 
düintitfcu van (]62): a m. dajnál inkább ebből származik, mint egyenesen r/oíni-ból. 
(így EtSz. I, ] 25(5. Blédy, Infl. 38).7Sa Cihac II, 405 a magyarból származtatja még 
a dănănâcsc. változatot, ez azonban éppen úgy játszi szóképzésre vall, mint 
.S'c/Hi.-ban a rokonértelmű hălălui (Remetemező, Barbul J.) vagy Naszód körül 
pălălui (Pop S.).

darál) (darab) ’fruftum’ (158) <  m. darab. Igen közönséges erdélyi tájszó; 
adatok a XVII. sz. óta (Tamás, Ksz. 21, Tagliavini, Lex. Mars. 105).79 Â XV11I. 
sz. végének s a X IX . sz. elejének délerdélyi szövegeiben is gyakori, vö. 1752: 
nişte dăraburi de pânză mai groasă, StD. XII, 03 | 1803: 10 derabc de keinesi, 
n. o. J45j lS04 el.: a taie dereburi, Predetici, III, 371 | 180S: trei darabé de 
cărţi, BH. II, 524 j  1817: darab de vreame, u. o. 200, stb. Szótározta Predetici is: 
vorschneiden carpere obsonium, praefacc-rc a taie dereburi, 111, 371. Gyakori 
Molnár (darab, Sprachl. 33) és Şincai nyelvében (pl. columna e rotunda şi din 
mai multe darabe. de piatră făcută, Hron. I, 9. dărăbuţă, 1800: Econ. 9). Egyéb 
adatok még darab. BL. III, 115 (Felsőlapugy, H.), darab ~  dara p, AAF. I l i, 
148 (KSz.), darab, Conea, Clopotiva 1, 52, 55, stb., dărab d’i lemn, BL. IV, 103 
( B .), dâra hă, Bîrlea, II, 183. Tamás, Ug. 30, 37, stb. — Magyarláposon dărab 
’penis equi’ (Paşca, DR. V, 311).

’Mijmtiefc ért. n. (185), nyilván a. ni. ’dézsmát szedni’, vö. Tiktin 540. 
Román származék a dejmă, dvjmö főnévből, amely művelődéstörténeti okokból 
csakis a m. dézsma (<  tájny.1 olasz dezima, EtSz. I, 1340, SzófSz. 51) átvétele 
lehet. Ld. Tagliavini, Appunti etimologici rumeni, Omagiu lui R. Ortiz, Buc., 
1929, 172 kk., Lex. Mars. 100 (további utalásokkal), valamint Stan 32, Barbul
40, Moldován, Af. 91, stb.

diplau ( ~ău)  ’canius’ (245, hatz a., vö. depleu, dipleu, Lex. Bud. 174;80 alakv. 
gheplau =  d’cplăm, 229) <  m. gyeplő. Az eredetibb, á’-kezdetű alakokhoz vö. 
d'iplău, UJ., d'iplău, Stan 32, d’epVcauă, Hetco 40, MZ. (az utóbbi <Sz.-ból); 
depalatalizációval dipleu, Moldován, Af. 91. Hanghelyettesítéssel ziplűu, KB.

*(lirhputaluoIc (dişputăluesc) ért. n. (185) <  m. disputái. Mint fentebb 
casálui esetében (113), ismét Molnár bejegyzésében olvassuk ezt a magyaros ízű 
latinizmust. 1838-ban a szelistyei Picu Pătruţnâl desputului fordul elő (AAF.
VI, 321). A Lex. Bud. csak disputaţie, disputu (192) alakokat közöl, pedig Erdély 
egyes vidékein, így pl. Naszód és Hátszeg környékén ma is használatos d’ispu- 
tülui (AP., UJ.); a Szilágyságban él a disputa s a meglepő hangalakú 
dispiitsíf; (MZ.).

*diug ” 1. (staerv), 2. henyélő" (185); szárm. *diuguefc ’t c t f z e l n i ,  
h i v a l k o d n i ’ (i. h.). Ugyanide veendő: diugos V. lénesu, Lex. Bud. 192. 
Szócsaládunk kiinduló pontja kétségtelenül a m. dög ’cadaver’ átvétele révén 
keletkezett diug, dug ’u. a.’ Már a Bánsági Névtelennél: dugh ’foetor’ (35, vö.

dăinălcţlc (Nagybánya, SzD .) nem lehet közvetlenül a m . dalol átvétele  
(így Márton Gy. 12); inkább dăinăi alakv.-a , talán dălăl(u)i hatására.

79 Erdélyből szórványosan átkerült M oldvába és Olteniába is (Tam ás, i. h .) . 
A Lex. Bud. csak sácu a. közli: darab, tb .-e  diribe (Í502).

60 Cihac I I , 495 tévesen idéz a L ex. Bud. nyom án diplau alakot.
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Drăganu, DR. IV, 151). Ezen eredeti értelemhez ld. még d’ug 'mortăciune’ 
Hetco 46, Barbul 47, diug (ghing), Vaida, Tribuna VII, 154, . gmg ’puturos’ 
Papaliagi, Maramureş 221, diug, Moldován, Ung. IV, 154, d’ug 1. ’stárv’ , 2. ’leneş’ 
UJ. valamint d’ugluit ( <  döglött) ’mort’, Hetco 46, d’uglui ’megdögleni’ (pl. mi s’a 
■d’ugluit vaka) MZ., stb. Második jelentésének m a g y a r  kiindulópontját 
az efféle szólások alkotják: ” ojá rest: ,mint a dög“  (SzamSz. I, 177). Ebből lett 
d’iug ’rest, tunya’ (Stan 52), aşa- i ka un d’ug (MZ.), d’iugu d ’e om | d’ugos, d’ugule, 
put’e ka d’ugu. (KB.). Idetartozik még d’ugui 'lustálkodni! (UJ.), dugleş ’zăcaş- 
Jeneş’ (Pamfile, Boli 78). Mivel pedig a ’munkakerülés, lustálkodás’ — főleg 
nőknél —.mintegy bevezetője leliet a ’hivalkodásnak’ könnyen érthető az ige 
értelmezése is, bár erre a jelentésárnyalatra egyelőre más példánk nincsen.61

dóntz (dótz) ’tuber panis’ (187), vö. még dolz (189), drontz de pita (191), 
dutzu, dutzonoi, dolz, dontz (195). Nyilván a m. dúc szó átvétele (vö. EtSz. I, 1424); 
a Lex. Bud.-ben is meglévő dönt (írva dontiu, 195) m-je román fejlemény (vö. 
Cihae II, 496, Alexics, Nyr. XVI, 441). A m. dúc szó dure alakv.-ának átvétele 

-drutiu (Lex. Bud. 625, scursură a.) s ebből trutiu (i. m. 724, a.), dront(iu).
drioála 'cerv ica l... *d e r e k a 1 y ’ (191). Az ALR. II, 137 (MN. 3895, 

vö. Márton Gy. 14) tanúsága szerint ez az alak él A. m.-ben (vö. dricală, Ţiucra, 
Pietre 299, Nagylak), a Bánságban (vö. dricală, Liuba-Iana 97, triJcale, Weigand, 
Jb. III, 329) és 7/.-bán (vö. driTcală, UJ., Hátszeg). A  legmagyarosabb alak azon
ban derekai: ezt találta meg KB. Magvarnemegyén; Mikeszászán (141) hasonló 
•ehhez derekaié. Ugyancsak.Magyarnemegyén él azonban a drikai változat is, 
akárcsak Betlenben (260). A  képzőcserével keletkezett dricariu hazája Alexics 
szerint Szalonta vidéke (Nyr. XVII, 442), megtaláljuk azonban az ALR. szerint 
.Sz.. Sztm. és SzD. m.-ben is, vö. még dricar, Vaida, Tribuna VII, 349, MZ., dricară, 
Barbul J.

drót ’filum ferreum’ (191, vö. Lex. Bud. 197) <  m. drót. Erdélyszerte 
járatos magyar elem; már Şineainâl: Caliţce de drot (sârmă), Econ. 191; vö. 
Alexics, Nyr. XVI, 442, drot, Gregorian, GS. VII, 149, Stan 32, Barbul 46, Hetco 
46, Moldován, Af. 91, drod, drót, Vaida, Tribuna VII, 349, drod 'telegraf’ Papahagi, 
Maramureş 219, Márton Gy. 15, stb. LM. szerint „etrotu in locu de serma nn se 
connosce d’in coce de Carpati“  (Gl. 234). ,

*dufla ’d u f l a ’ (192). A  m. dupla tájnyelvi dujla alakjának (MTSz. I, 
139, EtSz. I, 1442) átvételét Alexics csak A. és B. m.-ből ismerte (N3T. XVI. 442); 
az ALR. egyetlen adata dufla qbloc (Érkenéz, B., Márton Gy. 15). Talán a köz
nyelvi m. dupla szárm.-a: dupli ’a îndoi’ (Molnár, Wb. 150).

*dulián =  tabác (192). Tiktin a szerb duhan átvételének tartja (582), de 
mivel kifejezetten Erdélyben járatos, valószínűbb, hogy magyar jövevényszó, 
mégpedig talán a régies és tájnyelvi duhán(y) átvétele (EtSz. I, 1380). Magyar 
elemnek tekintette már Radu Tempea is: ” cei de prin Varmeghií aü amestecat 
limba lor mai mult cu cé Ungurescă; zicând Tistás în loc de curat, kedves în 
loc de voios, duhăn în loc.de tabac" (BH. II, 395). Ugyanígy nyilatkozik Graur: 
„le mot duxan (!) existe en serbe, mais il est impossible de croire que hongr. 
dohány n’est pour rien dans roum. duhari1 (Nom d ’agent 85—6). Számos X IX . sz.-i 
-és tájnyelvi példát idéz Tamás, Ksz. 30, 40, jVIándrescn, El. ung. 67. A Partiunl- 
ban inkább dohán változat él (pl. Vaida, Tribuna VII, 349). — Számi.: *duhanefc

81' A  m ai pesti nyelvben dög (pl. ebben: jó dög) a. m . ’könnyű erkölcsű, csinos 
n ő ’ , do ez a jelentésárnyalat aligha volt m eg 140 év előtt s m ég kevésbé juthatott 
M olnár tudomására.
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’schmauchen’ (192), vö. már Furdui P. versében (1818): Sí kintea sí duhanesle. 
GCr. II, 224, valamint du’onesk, Weigand, Jb. III , 315, IV , 327, duhâneşt’i 
ALR . II, 61 ( B ., vö. Márton Gy. 15), vö. még Tamás, Ug. 38. A  Szilágyságban. 
találunk dohănez változatot is (Vaida, i. h.). A  Lex. Bud.-ből mindez kimaradt,, 
csak pipaş a. olvassuk íi/ duhanes alakot is (692). .

érha ’aluta’ (199, vö. iérhet., 252) <  m. irha. Tiktin 597 e hungarizmust- 
ierhâ változatban csupán Frâncu-Candrea 23 nyomán idézi,' azonban ismeri, 
még Alexics, Nyr. X V I, 495, valamint irha változatban Moldován, Af. 93,. 
Vaida, Tribuna V II, 361. 1

*fácau (facău) ’f a k o ,  weiBschimmeP (201). A  m. á >  r. o megfelelés, 
szerint (vö .. ostolós, B., stb.) legrégibb kimutatható alakja focăv, (Şincai, Hr_ 
II, 321, vö. D AcR. II, 147). Űjabb nyelvjárási változata joacă (főleg állatnév
ként; lóra Vaida nyomán D A cR ., i. h., ökörre Stan 34). Alexics szerint (Nyr_ 
X V I, 444) a făcău alak csupán A. és B. m.-ben járatos; megtaláljuk azonban 
még nemcsak a bihari facau változatban, Világosbarna’ jelentéssel (DJ.), hanem 
Hátszeg körül is: făcău ’gălbui închis’ (Densusianu, Haţeg 317), AF.-ben: facătC 
(Moldován 92), az Avasvidéken facău, (Barbul 46), a Szilágyságban: făcău ’galbăn- 
mucezíu’ (Vaida, Tribuna V II, 349, vö. D AcR. II , 3) és Északerdélyben: 
fakău (KB.). Molnár fa- (és nem fă- !) kezdetű alakváltozata a Partiumra, illetve- 
Közép- és Északerdélyre vall. — Szárm.: făcăţei, Frâncu-Candrea 193.

*îachiol, fatiol ’faucale’ (591). Molnarnak ezen utólagos bejegyzésén, 
alapul a Lex. Bud. fachiolu, seu faciolu cikke, amely szerint ” mi se pare a f i  
luatu Romanii ba si Ungurii cuventu aquesta dela latinescu: faucale, vel focale 
(208). A  valóságban a m. fátyol átvételével van dolgunk (DAcR. II, 24), ez. 
pedig olasz (EtSz. 11,168, SzófSz. 73) vagy talán bizánci görög eredetű (vö.. 
MNy. X X X V I , 105). Erdélyi adatok — főleg ’szemfedő’ értelemben (vö. rtu 
halotti fátyol) — a X V III . sz, közepétől (DAcR., i. h., vö. még fatiol, Frâncu- 
Candrea 173, Marian, înm . 247 (móc vidék), fat'ol, Márton Gy. 15 (B., MT.)~ 
Tribuna V II, 350, Caba .97, Marian, Serb. I, 278 (Br.).

. facríliáng ’Bachanalia [!], Bachi [!] feriae’ (201) <  m. farsang ( <  n_ 
Fascliing, vö. EtSz. II, 163). Hangtani szempontból érdekes alakv., pontos meg
felelője. csak egy 1778-ban írott balázsfalvi román iskoladrámában fordul elő 
(fârşang, Göbl,. Debreceni Szemle 1933, 208). A  m. farsang alakhoz legközelebb áll 
fars’iang, Predeticí I, 516, valamint farsang, Molnár, W b. 43; a nyj.-i fassang' 
(MtSz. I, 549) átvétele fasáng (Cal. din Buda 1844, 52, id. D AcR. II , 65)^ 
valamint făşangu (Petrovici, A A F . V, 171, ALR.' II , 216/95, Aranyosfő, TA.).. 
A legelterjedtebb alakv. farsang: idetartozik szótárunkban fersháng (208, vö. Ht.. 
6,2); vö, még D AcR. i. h., Alexics, Nyr. X V I, 445, Moldován, A f. 92, Vaida,. 
Tribuna V II, 350, Caba 97, Marian, Sérb. I, 278, Br.

faertáiu, faertáriu ’quadrans’ (201,1 a Lex. Bud.-ben fărtaiu, fărtal és- 
fărtariu, 212)83 <  m. fertály { <  n. Viertel), vö. D AcR. II, 66, Cihae II, 499,. 
Alexics, Nyr. X V I, 445, Mándrescu, El. ung. 68— 69, LM ., Gl. 245, stb. A  leg
elterjedtebb alakv. fărtaiu (ld. Caba 97, Moldován, Af. 92, Vaida, Tribuna V II , 
353, Bîrlea II, 267, Papahagi, Maramureş 77, 121, DJ., MZ. stb.), viszont fártae:■ 
(tb.) tűnik fel már 1717-ben jjf.-ban (StD. X I I I , .160) s később is elég gyakori. 
(vö. DAcR. i. h., futtái, Weigand.. Jb. IV , 327, Bánság). Az -l-es alakokhoz, 
figyelembe veendő a régi fărtaliu (tb. fártalie) változat, pl. 1780: trei fertálie,,

82 A  DAcR. a Lex. Bud.-nek tulajdonítja fărtaiu de cupă ‘sextarius, meszely. 
fertály1 kifejezést is. A  cirillbetűs {{jtpTaro alapján azonban csakis fărtaiu olvasható,.
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Elem. 94 j 1817: un fărtal din simbrie, StD. XII, 207 (Fogaras), stb. A  jărlariu ~ - 
jártariu alakok pătrar (iu) mintájára keletkeztek; példákat idéz DAcR., i. h,. 
Vö. még Tamás, Ug. 16. Olykor szókezdő sf- jelentkezik (vö. sfert) : fărtaiu ~ - 
sjărtaiu (Viciu, Supl. 15).

fagadáfhu (făgădaş) ’promifrum, promiffio, sponfio’ (202) A DAcR. II, 
29 legrégibb adata csupán 1786-ból való, pedig megvan már a protestáns korszak
ban, 1582-től (vö. Tamás, Fog. 87, igen bő példatárral). A  XVIII. sz. végi példák
hoz vö. még 1780 kör.: nişte pricini de făgădaşurl, StD. XII, 102 (Nagyszeben); 
Sincaiból új példa: măcar ca neau ţinut de făgădaş, Hr. I, 123. Monorainál szintén 
előfordul făgădaş, vö. MSI. III/X X I, 460. A  Szilágyságból făgădaş és făgădeţ 
alakot idéz Vaida, Tribuna VII, 350; Északerdődben făgădaş (AP., KB.), Bihar
ban viszont fogadás (DJ., vö. még făgădău a.).

í'agadau (făgădău) ’taberna, diverforium’ (202, vö. Lex. Bud. 210) <  m. 
fogadó. Közönséges erdélyi és moldvai tájszó, mely ma is él, LM. hiábavaló 
támadásai ellenére (61. 242), vö. DAcR. II, 29, Cihac II, 497, Alexics, Nyr. 
XVI, 444, Mándrescu, El. ung. 68, Barbul 46, Al-6 eorge 34, Fráncu—Candrea. 
230, D. Şandru, BL. III, 123 (Felsőlapugy, H.), Vaida, Tribuna VII, 350, Ung.
IV, 194, UJ. (Hátszeg), Hodosiu, Népkölt. Balázsf. vid. 82, stb.83 &.-ban a kissé- 
niagyarosabb fogădău (MZ., Ungaria VI, 205), J/.-ban pedig fogădău mellett 
(T. Papahagi, Maramureş 220) fogodău (Bîrlea I, 19, 61) járatos. E nagy 
elterjedtség ellenére régi adat alig akad; használja azonban Tichindeal (DAeR., 
i. h.) és Molnár (Wb. 112). — Szárm.: fagădariu 'caupo’ (202, vö. DAcR. II, 
28, Lex. Bud. i. h. és făgădariv, UJ.), valamint fagadárilza (201; DAeR. említi,, 
de példát nem idéz).

*fodcu =  acopereniaent 3° (206, alakv. fidc.u, 210) <  m. fedő. Erdély- 
szerte járatos magyar kölcsönszó; Bukovinában is előfordul, vö. DAcR. II, 91,. 
Tamás, Ksz. 35. Tamás legrégibb adata — Maller nyomán (vö. Alexics, Nyr. 
XVI, 445) — 1833-ból; Klein szótára ennél jóval régibb példákat nyújt. A fedeu. 
változathoz ld. jnég fed’eu, Al-George 33, DJ. (B .), MZ. (Sz.), fedeu, AAF. 
], 213 (Avasvid.), "budaca se acopere cu un fedeu mare“ Precup, Pást. 19, AAF.
VI, 296 (U .), fedeü (tb. fed'aüüi), Istrate, Nepos 57, Márton Gjr. 16, stb. Klopoti- 
ván fedz'e.u ’glob la lampă’ (Conea, Clopotiva II, 520). A fideu változat nemcsak 
bánsági (amint a DAeR. véli, vö. Liuha-Iana 98), hanem megvan a Partiumban 
is (Caba 97, Barbul 46, stb.).

feloliít ’rel'ponfabilitas, protectio’ (206) <  m. felelet. Már a voroneţi kódex
ben megtaláljuk ’felelet’, sőt valószínűleg 'védekezés, önigazolás’ értelemben 
(vö. DAcR. II, 93, Densusianu, HLR. II, 539). Ezt és eg-yéb adatokat id. Tamás, 
Ksz. 21, Ug. 16, vö. meg felcleat 'răspundere, garanţie’ (S. Pop, DR. V, 81, 1 S6). 
Figyelemreméltó, hogy Klein a szónak eredeti 'responsum' jelentését n e m is
meri; erre legrégibb adatunk 1690-ből van, i)/.-ból (acest alenusagü şi felület, StD. 
XII, 234 nyomán utal reá, de nem idézi DAcR. i. h.). A 'protectio' jelentéshez, 
vö. creţarii de felelat ’a pásztor járandósága’ (Muntean, Guraríu 80), érd. szász 
felelat ’eine Art Versicherung des Viehes gegen Diebstahl’ (Siebenb.-Siichs. W b.
II, 344, EtSz. II, 196).-

ÍPleluffr. ’refpondeo, in me refponfabilitatem adfumo, affecuro (206) <  m. 
felel. Az eredeti 'respondeo' jelentésben erősen tájnyelvi; DAcR. II, 93 partiumi 
adataihoz ld. még Ü/.-ból, a felelat a. idézett 1690-i szövegben: cu todomană au 
lelăluit (StD. XII, 234). Második értelme, t. i. 'felelősséget vállalni', közönségesebb;

s;l A z urnnyosfői móeoknál fagadüu <  füyüdüxt (E . Petrovici, A A F . V , 114).



Tamás, Ksz. 21 adataihoz ld. még 1767-ből: au băgat în besearecă pe popa cel 
unit şi i-au feleluit =  [felelősséget vállaltak] de tot baiul, StD. X I I I , 266. Ezen 
jelentéskörbe vág már a Cod. Vor. adata (idézi Alexics, Nyr. X V I, 445); a Sztm.-i 
népnyelvben feleli 5a lua responsabilitatea’ , pl. vânzătorul e întrebat dacă féleleste 
de hibă (S. Pop, D R . V, 83). i?.-ban is felelni ’a fi responsabil’ (DJ.). Az ’aíTecuro’ 
értelmezéshez ld. a fentebb idézett szász adatot. — Szárm.: feleluitórm ’reíponfor’ 
(206), más forrásból nem ismeretes. •

*îelie =  rudenie, fratzie (206). A  m. fél, féle alapján keletkezett nyugat
erdélyi szó, Románnádasról (Sz.) közli ’rudenie, consángenitate’ értelmezéssel 
Vaida, Tribuna V II, 350. Á  DAcR. II. 39 egyetlen adata a Lex. Bud. nyomán: 
m i falié séu felie ’est mihi cognatus, atyámfia’ (211). A  r. felie átvétele érd. szász 
jelre ’Familie’ (Brenndörfer 60). '

*íeliutz ’tsobány, tsobollyó’ (206), valószínűleg a fele ( <  m. fél, D AcR. 
II , 93, Tamás, Ksz. 35) űrmértéknév származéka; e szónak van felie változata 
is (pl. Pentru-o felie de bere, Familia 1885, 428), vö. még feVe ’cană’ Conea, 
Clopotiva II, 520. Kérdés, e szócsaládba tartozik-e férie ’urna, veder, der Eimer’ 
(208, vö. DAcR. II, 104, Lex. Bud. 743, vadră a.).

*fercatau (fercătău) ’der Vorstecker am Joch5' (207), vö. ferhétéu ’der 
Vorstecker am Joch’ (Sprachl. 55). A  Molnár-féle nyelvtan 3. kiadásának ferketeu 
(47) adata alapján Tiktin fercheteu címszót -vett fel, vö. még D AcR . II , 98. 
Nyilván a m. fergetyü ’a szekér első részére alkalmazott forgatható fa, amelynél 
fogva a szekér eleje ide-tova forgatható’ (EtSz. II , 219) átvételével van dolgunk, 
vö. férgét'du. Alexics, Nyr. X V I , 446, fergheteu, Ţiucra, Pietre 85 (Nagylak, A .),SÍ 
fărgătăii ’Türriegel’ Popovici, Rum. Diai. 165 (Zsoszány, H.), fergătău, DJ. ( B.). 
Ezen m. szó mélyhangú párjából, a forgató, forgattyú alakból lett forgătău ’a gyep
lőnél és a nyaklónál való' vaskarika’ Stan 34.85

*finjo =  fiiinján (211) <  m. findzsa ( <  oszm. török findzan, EtSz. II , 261, 
SzófSz. 79) átvétele, vö. finzie, Gregorian, GS. V II, 149, 187 (Klopotiva, H.), 
.fingie (AAF. V I, 263, U.), jinze (Barbul 43). A  filinjan alakpárról ld. 211. 1.

firéz 1. ’serra’, *2. ’Bretmühl’ [ !]  (211, vö. 246, Mereftau a. és módra de firez 
’ fűrészmalom’ 360) <  m. fűrész ’serra’ . A  D AcR. II , 130 e. a.-a 1806-ból, 
pedig már használja a Bánsági Névtelen (firiz, 45) és Predetici is : abságen; 
a taie cu firezu, a firezui : Abságung; firezuire, I, 38, valamint megvan Molnárnál: 
jiremefsh, ferefsuefsk (Sprachl. 237). Egyéb erdélyi adatokat közöl & firez, firiz 
alakra Alexics, Nyr. X V I, 446, Mándrescu, El. ung: 72, Stan 34, Tamás, Ksz. 22, 
Weigand, Jb. III , 315, Moldován, Tribuna V II, 89, Ung. IV , 194, Conea, Clopo
tiva II, 520, stb. Naszódon sirez, serăslău jâratoş (AP.). A  ’fűrészmalom’ jelen
tést közli Muntean is (Guraríu 11). Gyakori változat firisău, vö. pl. Bîrlea II , 
319, firiseauö, u. o. II , 122, jésített változatban liirisâu, Dosoftei, Viaţa Sfinţilor 
nyomán id. Lacea, Jb. IV , 109 (vö. még h’irisel‘e, Weigand, Jb. V I, 76). Firezui 
mellett akad még firezlui (DJ.), s jésülve hireslui (Dosofteiből Lacea, i. h.). 
Vö. még D AcR. II, 97 és a magyar eredetű közszavak között ferestău a. ■

*îiîhtulou ’rezes’ (211), vagyis rezes ’a kisüstös pálinkafőzésnél először 
lefolyt pálinka’ (MTSz. I, 283); vö. füstölő 'pálinkafőző kunyhó’ (MTSz. I, 657,

- . í*-. . ' .

84 Ţiucra szerint “ fergheteul este aşezat pe osie, dealungul, fixat de aceasta la
m ijloc cu un nit gros, ca fergheteul să se poată mişca liber. Ferglieteul are la ambele 
capete, cari ajung până la roţi, două colţuri în sus, cari ţin liotele”  (i. h.). • •

85 Efcymologiailag ugyanide tartozik ferchedeu ’vârtej’ (Liuba-Iana 106 alapján
a Bánságból ici. DAcR. II, 97), vö. m. fergeteg-’vihar’ , s ebből férgét*ag ’ furfcună’ 
Alexics, i. li. (A ., B .), fergeteg ’ iclem’ DJ". (B .)  . .
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CzF. II, 992), vö. alább *rézesh a.'; füstölés ’a pálinkakeverés második lejárásának 
az eleje’ (i. h., Székelyföld).

*íodori ’tátzli’ (214) <  m fodor. Molnár nyelvtanában is közli fodorii 
alakban ’die Mangetten, Tazen’ értelmezéssel (Spraclil. 369, vö. fodori ’Tazen, 
Mangetten’ Wb. 132; a szótárunkban olvasható tátzli <  n. Tazen, Lumtzer— 
Melick, DŐL. 250). Az ’ingujj szélére varrt fodros csipke’ jelzésére Erdélyszerte 
járatos, vö. DAcR. II. 152, Alexics, Nyr. XVI, 446, Tamás, Ksz. 39. Az eddig 
ismert adatokhoz vö. még fodori 'încreţituri la mânecă’ Conea, Clopotiva' II,
520, fódori (la kămasă, iie ku ■~), I. Hurdubeţiu (Prépostfalva, NK.), fodruri, 
DJ., fődre, Moldován, Ung. IV, 195, MZ., AAP. A7! ,  17 (U .), fodor, fodorítsá, 
KB., stb.

*focslni ’fluviolus.’ (214). Egyetlen forrásból ismeretes: Viciu 14 szerint 
Abrudbánya körül foieş ’vale cu apă murdară’ , Lupsán pedig foieş de ploaie 
'esővíz folyás, -patak’ . Nyilván a m. folyás átvétele. UJ.-tól hallottam egy 
Hátszeg környékén állítólag használatos foiest’e 'folyik’ (pl. folyóról) igét, de 
ez az adat megeró'sítésre szoruló „hapax legomenon” . Vö még foişor a.

*foitash ’die Lnnde, Patron, das Pflaster’ (214) <  m. fojtás, kétségtelenül 
lőfegyverre vonatkozik, vö. DAcR. II, 154, Alexics, Nyr. XVI, 446, Molnár, 
Sprachl. 59, Mándrescu, El. ung. 73, Moldován, Af. 92, Barbul 47, fuitaş, Stan, 34, 
fuiiuialö, DR. VI, 267, Marian, Sérb. I, 213 (Bukovina), stb. A  m. fojt igei néhány 
szórványos átvételéről: Márton Gy. 16, Tamás, Ug. 16—7.

*fcmhiu, ért. n. (215), de nyilván a. m. fonfiu ’Vinca pervinca’ (DAcR.
II, 157). Utóbbi forrás csak sejti a m. etymont (” pare a fi un cuvânt unguresc 
compus cu -fü ’iarbă’“ ), Drăganu azonban utalt már a m. folyófű elnevezésre 
(DR. V, 897, vö. EtSz. II, 349, SzamSz. II, 299), amelynek hangalakját 
a r. foiofiu, foiofoiu, foifoiu, fonfiu stb. alakváltozatok (DR., i. h. és VI, 274—5) 
pontosan tükrözik; magyaros foiofiu alak a Báhságból is ismeretes (GCr. II, 342, 
E.'Petrovici, AAF. III, 149, Liuba-Iana 99, Treml L. Nyk. XLVIII, 304). Más 
elnevezése saschiu <  m. szászfű ; már 1783-ban Szásztym (Benkő—Coteanu, 
125—6. sz.). Sírok díszítésére használják, vö. Marian, Inm. 336.

îoraltau, a. m. forăstău (215). Klein először csupán a ’herbae species’ 
értelmezést fűzte hozzá, később azonban ezt kitörölte és így egészítette ki: 
„Ciftus. Heliantlium. Tetem-toldo“ . Az egész cikk forrása Benkő Nomenclaturája: 
Cistus helianthemum — Tetem-toldó —  Valachica: Forasztó (Hungaricum vocabu
lum est), vö. Coteanu-kiad. 323. sz. Ezzel adva van a szó magyar etymonja is, amely 
nyilvánvalóaji forasztó(fű) ’sideritis, glied-kraut’ (EtSz. II, 413), förasztóufű 
’plantago laneeolata- L.’ (SzamSz. II, 304). Erősen téved tehát a DAcR. amidőn 
szavunkat a ferăstrău címszóval keveri össze és a m. fűrész tőből származtatja 
,,cu labializarea lui e în o“  (II, 97). A  moldvai ferăstrău alak (Vasilíu, Cântece, 
Buc. 1909, 30) feltétlenül másodlagos elhasonulás eredménye. Vö. forostáu, 
Alexics, Nyr. XVI, 447, furustău ’Helianthum vulg.’ Stan 34, valamint alább, 
forostui a.

*îorditau (forditáu) ’verticillum, f o r d í t ó ’ (215). A  m. etymon nyilván
való, de a tárgyi jelentés nem egészen. PPB. szerint verticillum a. m. ’pereszíen, 
orsóra függesztő nehéz gomb’ , fordító pedig ’verticillum, dér Wirbel an dér 
Spindel’ . Snjnos Moldován (Af. 92) nem magyarázza meg, vájjon efféle jelentésre 
gondol-e. Alexics (Nyr. XVI, 447) semmiesetre sem, mert szerinte /. 'csizmadia
szerszám ’ s etymonként a m. fordítófa szóra utal (e jelentésre nézve ld. EtSz.
II, 3S0). Figyelemre méltó viszont a Csűry közölte három jelentés: 1. ’a zárnak 
az ajtó külsején levő kilincse, mellyel a kívülről jövő ember kinyithatja a betett
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ajtót (ha kihúzzák az ajtóból a f.-t. be van zárva az ajtó),’ 2 . ’tengelyen forgó 
kétkarú ablakzáró/ 3. ’fakilincs’ (Csűrv, SzamSz. X X I, 301; egyéb adatok 17S2-tül, 
EtSz., i. h.). Efféle értelmet talált KB. Magyarnemegyén, ahol jorditău az ajtó 
régies fakilincse (vö. még ALR. II, 12 0 ; négy pont clanţă [kilincs] értelemben Jt., 
Sztm., K. és MT. m.-bői, Márton Gy. 16). A latin verticillum alapján mégis való
színű. hogy szótárunkban jorditău még az orsó bizonyos részét, jelenti.

foroífucfc 'conferrumino’ (215, szárm. forojtnirc, jorojtuít) <  m. forraszt. 
Erdélyi és bukovinai tájszó, vö. DAcR. II, 460. Forostui alakban közli Molnár 
(Sprachl. 237) és Predetici (I, 10S, u. o. van jorostuiala is), Molnár szótárában 
akad azonban jorostoi is (8, 86, 180). Ilyen típusú alakok a mócföldről (forostui, 
fumstui, Stan 34) és Bukovinából (DAcR., i. h.) ismeretesek; ^ lí’.-ben (Moldován
02) és nyugaton inkább forăstui (Barbul 47, stb.) vagy forăsti (DAcR., i. li., 
GN. II, 135) járatos. A m. forraszt alapján valószínű, hogy az o—a (illetve hang
súlytalan helyzetben ă) vokalizmus a régebbi s ebből lett, előreható hasonulással, 
forostui. Elképzelhető azonban az ellenkező irányú fejlődés is: a m. labializált, 
veláris hangszínű á a r.-ba o főj-ként is átkerülhet (kalap >  elop, stb.) s ebben 
az esetben o — o >  o—ă elhasonulással volna dolgunk.

*fortueíc ' h ő k ö l n i ,  riickivarts [■!] gehen’ (215), vö. m. fărtal ’farolj 
odább’ (e szóval a lovat, tehenet, vagy ökröt farral oldalt léptetik), SzamSz.
I, 256 (<  jarr tova, NvSz., ld. még EtSz. II, 156). Nem származhat közvetlenül 
a ni. fartol ’farol’ (MTSz. II, 54!)) igéből, amely r. *jortölui-íó\o alakot adott 
volna. Csak a Szilágyságból ismeretes fărtoi, fortăi (DAcR. II, 161, 168, DEnc. 
481); történeti adataink egyáltalában nincsenek.

freantz 'morbus venereus, morbus Gallicus, lues venorea’ (217), vö. 
Sfrántzu, Freantz v. Frantz (482), sjrdnţu 'lues venerea, morbus gallicus, frantzu, 
frantzia nyavalya’ (Lex. Bud. 641), jsjranzid ’Lustseuche’ (Molnár, Sprachl.3 
353 és ehhez sfreanţ, GS. VI, 244, Szeb.). A m. franc átvétele; adatok nemcsak 
Erdélyben, de a Kárpátokon túl is a XVII. sz. óta (DAcR. II, 174). Az eredetibb, 
jr- kezdetű változatok Erdélyre jellemzőek, vö. jríntzush, An. Bán. 46, Drăganu, 
DR. IV, 151 ( <m . francus, EtSz. II, 480), jrentzusheslcumc, frentzushil, u. o. franca, 
Alexics, Nyr. XVI, 447, jreant(ă), Stan 34, franţ, Moldován, Af. 02. Ma is egész 
Erdélyben a vérbaj közönséges népi neve franţ v. franţă, vö. ALR. I, 118 (sifilis). 
A franţă alakhoz vö. EtSz. II, 475 (fránca a.)80 - Szárm.: frentzít, vö. DAeR., 
i. h., *jrentzos, vö. ALR. I, 118/56: i frenţos (Mikalaka, A.). .

*friflica ’talitrum, patok, fitty, fittyentés, dér Nasenstüber’ (218) <  m. 
fricska (vö. Stan 34) <  szlovák freka (EtSz. II, 404, SzófSz. 86, DAcR. II, 178). 
Néhány adatot közöl ALR. II, 7, vö. Márton Gy. 17. — A frişcă szó egyéb román 
jelentései annyira eltérőek, hogy valószínűleg több azonos hangzású, de különböző 
eredetű szóval van dolgunk (így DAeR., i. h.).

*gabanáíhu (găbănaş) ’granarium, penarium’ (222, vö. még 235, granáriu a. 
313, *larjonitza a. és 320, hganitza a .)< m . gabonás (EtSz. II, 748), helyesebben 
gabonás (vö. gabana, JIXny. III, 60, Hóstát, Kolozsvár; szótárunkban is *gabana 
(520, tăciune a.). Alexics, Nyr. XVI, 448 és Tamás.Ksz. 31 csak újabb nyelvjárási 
alakokat idéznek (vö. még Márton Gy. 17), pedig már 1806-ban megvan Sincainál: 
Hambarele, Găbănaşurih sau Cămările cele de ţânut Bucate, Econ. 57,87 Egyéb

fc A z r>9. ponton. Arad közelében: ţankiruri<. m . sánlcér (Márton G y. nem közli). 
 ̂ ö. u va  13G: şanl:ira, 112:  şincăr , 3 50 : şănk’ir, stb.

67 Ezen adatia már utalt D A cR . I I , 239, de găbănaş helyett găvănaş olvasatot 
s ennek következtében hibás címszót közölt (vö. Drăganu, D R . V I , 27ü, valam int 
Gáldi, M X v . X X X I X ,  306).
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népnyelvi adatok: găbănaş, Vaida, Tribuna VII, 353, Lukács L. Ung. VI, 205 
(Szakállós, Sztm. ) , KB., găbanas, MZ., AP., gabonas, DJ., găbâlnaş, Conea, Clopo- 
tiva II, 337, stb. ,

*galán (galan v. gălan) ’g a 1 a n d’ (225, vö: golon 232). Ritkább erdélyi 
jövevényszó; alakv.: gălund Stan 34-, golund, Barbul 48, golond, Hetco 47, Moldo
ván, Af. 92, Caba 97. Nem ’galandféreg’ , hanem ’szalag’ értelemben közli golund 
alakban Ţiucra, Pietre 38 (Nagylak, A.), golond vált.-bán Alexics, Nyr. XVI, 
449 (vö. EtSz. II, 866). . '

*gálitz, *gálitzkiu ’vitriolum album’ (225) <  m. gálic, gálickő. Az első 
változathoz csak a móc galiţă (Frâncu—Candrea 42) idézhető; a másodikhoz vö. 
G'nlizké ’der Vitriol’ (Molnár, Sprachl.3 76), galitcă, galiscă (DAcR. II, 217) 
galaskiu 'piatră ■ neagră-vânătă întrebuinţată la văpsit’, galascan ’lnatră 
vină ă d’e cernit’ (Papahagi, Maramureş 220), galasJcău, AP.'A m. szó eredetéről: 
EtSz. II, 390. ’ •

*gánciu ’gallyiba’ (225): Molnár zárójelben a craemplitzass szóval is magya
rázta; Molnár írta be a craempitza címszókoz is (138), ezen utóbbinak latin fordítása 
pedig ’naevus’, vagyis 'velünk született bélyeg, jegy’ (PPB. 1801). Ezen értelme
zés szerint tehát szótárunk szerzői egészen más értelemben használták a crâmpiţâ 
szót, mint pl. Slavici: egy tőle származó mondat alapján (ín urdélá'. . . se nu 
se facă crîmpiţă, CL. VI, 343) Tiktin ugyanis így fordítja: „Stelle, wo die Ketten- 
fáden sich verwirrt habén" (438). Az utóbbi értelmezés azonban a Molnar-féle 
’naevus’-szal végeredményban mégis megegyezik: mindkét esetben a szó alap
jelentése h i b a ,  tehát tágabb értelemben lehet egyrészt ’szépséghiba, anyajegy 
stb.’ , másrészt ’hiba a fonásban’ vagy — Molnár magyar értelmezése szerint — 
’gallyiba’ . Mivel gáncs szavunk jelentése általában ’mendum, defectus, trica, 
scrupulus, Fehler, Mangel’ (PPB. 1801), ebből mindkét jelentésfejlődés könnyen 
megfejthető. Molnár a ganciu szót közölte egyébként kifejezésben is: *cáuta in 
toáte gánciu, ’szőr ízál szagató, dér Grübler’ (i. h.), vö. a m.-ban: mindenben 
gáncsot keres, gáncsoskodik, gáncsol, stb. Ezen értelemhez közel áll ma is 5.-ban: 
a purie ganc kuiva ’a pune piedici’ (DJ.). Nincs meg viszont szótárunkban 
a ganciu szó állatok testi hibájára vonatkoztatva (pl. nu cumva are ceva ganciu 
vita asta, a móc vidékről közli Eoişoara 1886, 15, vö. DAcR. II, 219, DR. V, 
188, Stan 34, stb.). Értelmezés híján nem tudjuk, mit jelent pontosan a Bánsági 
Névtelennél gencsesk, géncsalé (49, vö.' Drăganu, DR. IV, 151—2). Egyéb 
szárm. még az Alexics közölte géncal’esk 'gáncsol’ (Nyr. XVI, 449).

*garásh (garaş'v. găraş) 'g a r a s’ (195, dutca, a. shujliláca a.). A Bánsági 
Névtelen gerajh, gerejhice (49) adatai alapján idézi DAcR. II, 319, - vö. még 
Stan 35 („most majdnem kiment a divatból"). DJ. garas, găraş változatban 
már csak népmesékben hallotta; găraş alakban ismeri UJ. Ugyanezen körbe 
vág még horgos, mărieş, pinzârie, şuştac és valószínűleg mintzmeshter (vö. Mün-zen 
meister).

. *gát eaz (227) <  m. gát; DAcR. II, 234 idézi Agárbiceanuból is 
(a Tisza gátjairól). Népnyelvi példák: Alexics, Nyr. XVI, 447, Mándrescu, El. 
ung. 72, Hetco 47, Barbul 48, Moldován, Af. 92. Közönséges Sz. és B. m.-ben 
(MZ., DJ.). "

*gazdurkág ( gáz-)  <  m. gazdaság; külön címszóként nincs meg, de Molnár 
bejegyezte porneála 2 . jelentésénél: ,,(p. p. <  spre >  in gazdujhág) inchoatio

68 Ezen jésítc-tt alakról ld. H t . 22, 2.
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(40S)“ . Molnár Erdélyben közismert alakot jegyzett fel (vö. DAcR. II, 24,1990 
Moldován. Af. 92, Mándrescu, El. ung. 75, Mándrescu, Lit. pop. 241, MT., 
Biehieean. Doc. şi desc. 30, B X ., stb.), előfordul azonban olykor a ni. szó hang
alakjához közelebb álló găzdăşag is (inár Molnárnál: găzdăşag ’Wirtsehnft’ Wb. 
171: vö. Ş'e haznă de găzdăşag — Dacă nu trăiesc cu drag? Luc. 1903, 5S, H. 
valamint Densusianu, Haţrg 224), DJ. ( B .) .

*gliilcosli ’g yi 1 k o s’ (229). Ezt a ritka magyar elemet Molnár másutt is 
feljegyezte: gilkojch ’der Mörder’ Sprachl. 59. Két egykorú fogarasi adatunk is akad 
]SÖ!)-ből: ea unul de căpetenie glrilcoş, temăndu-ş v ia ţa .. . s’au înstrcinnt, 
StD. XII, 200; Ghiţu Pop Ianoş nu numai s’aii dovedit ucigaş omorând zilcoşcaşlc, 
i. h. Ügy látszik, itt-ott él a mai erdélyi népii37elvben is: UJ. Hátszeg vidékéről 
ismeri komolj- és tréfás értelemben is (d’ilkos), AP. Naszódból a d’ilkósvle tréfás
gúnyos megszólító alakot közli. Magyarnemegyén pedig, KB. feljegyzése szerint, 
d’ilhós a. m. „kurăzos, karé nu se t ’eme, se bat’e d ’intodată“ .

*ghiftina =  caftána (229, vö. Lex. Bud. 105), alakv. agliistinA (12, vö. Lex- 
Bud. 8). Mindkét alak a m. gesztenye átvétele.00 Eredetibb, protlietikus «-nélküli 
formát használ már Şincai (in faţa ghistinei, Hr. III, SG), ugyanez van meg egy 
1814-i budai naptárban (id. DAcR. 1/2, 183), s ma is hasonló változatok élnek 
a móc vidéken (Stan 32), Balázsfalva körül (Viciu, Gl. 15), Ji.-ban (gistmă, -n’e, 
DJ.) és jl/.-ban (Bud, Poezii pop. 26). Ismeretes ezen változat 'burgonya’ jelen
téssel is (Pamfile, Agricult. 189). Egyéb változatok még gésteric (KB.) és găslin’ă 
(UJ.). — Protlietikus o-val ellátott alakokat inkább a Partiumban, kb. amirui 
(1. o.) területén találunk, vö. Alexics, Nyr. XVI, 257, Mándrescu, El. ung. 70, 
HEMR. I, 508, stb. Legrégibb adataink e változatra Şincai műveiben (pl. 
aghislinii [castanii], Econ. 142, id. Gáldi, MNy. X X X IX , 364; un cal cu părul 
in faţa aghislinei, Hr. II, 302), vö. még aghistină, Viciu 15, MZ.01

*gilau (gilău) ’afeia, g y a l u ’ (230, feltűnő alakv. *gishlau, i. h.). Nem
csak Erdélyben, de néhol a Kárpátokon túl is használt ma gyár elem (DAcR.
II, 242, Tamás, Ksz. 33, vö. még zalău, Gamillscheg, Şerb.-Tit. 112). Molnárnál 
másutt is előfordul, de csak igei alakban dschihie/sh (Sprachl. 311); egyéb régi 
példák: a gihri, Predetici I, 25 (abhobeln a.), dsileu, dsiluese, Bobb I, 362. Űjabb 
népnyelvi alakok: gJiilău, Barbul 48, zilău, zilui, DJ., MZ., jilău, jîlău, E. Petro- 
vici, AAF. V, 172 (móc vidék), dzilău, Gregorian, GS. VII, 186 (Klopotiva), stb. 
A gishlau alakv. megítélése nehéz; Molnár ,,vide gilau”  magyarázattal a gilau 
címszóra utalt; figyelemre méltó azonban, hogy *ji/hau *jijjrfau a. m. ’véső’ 
(569, vö. Ht. 22, 2). Ügy látszik, gilău és jişău (<  m. véső) kölcsönösen hatottak 
egymásra; így lett egyrészről gişlău ’gyalu’ , másrészről jislău ’véső’ . '

89a D A cR . etym onja ( <  m . gazdagság) tévedésen alapul; a P . Reteganul-bó  
idézett adat (O casă în jurul căreia mai vedeau de-ale găzdăţagutui) minden kétséget 
eloszlat. Itt  jegyezzük meg, hogy Molnár adatának a Lex. Bud.-ben a következő 
szöveg felel meg: pornélá . . . 2) i. e. începere, p. e. a economiei (526).

00 Tnglinvini (Lex. Mars. 131) a kérdéses két román alakot gesztenye szavunk 
gcsztinyc változatából próbálja származtatni; kérdés azonban, találunk-o ilyen alakot 
Erdélyben, mivel ezt a M TSz. I , G8ö csak a Drávamellókről idézi. A z alább idézendő 
gcsten’ e (B N .)  a m . köznyelvi szó vokalizmusa m ellett vall.

91 Szótárunkban megvan még a gajlan ’caftaneus’ és gajlána ’caftanea’ vá l
tozat is (227), azonban ezeket —  mivel a m .-ban* gasztanya típusú mélyhangú alakot 
nem ismerünk, —  aligha lehet a m . gesztenye alakból származtatni (így Tagíiavini, Lex; 
Mars. 131). Pedig kétségtelen, hogy régi alakokról van szó, vö. gastanele, L ex. Mars. 
166, ga/tana, Elementa 1780, 84. Talán alakkeveredés történt a n. Kastanie >  r. 
castan(ü) s a m . gesztenye között.
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*grádiciu =  trépte (234) <  m. grádics (<  lat. gradus, SzófSz. 91). Régi 
jövevényszó, e. a. 1648-ból, vö. Alexics, Nyr. XVI, 449, változata a găradic, 
i. h., Barbul 48 ( < m .  garádics). AF.-ből (Moldován, Af. 92) és B.-ból grádic 
(DJ.) ismeretes. .

*grof, ért. n. (238) <  m. gróf. Már a Bánsági Névtelennél grof ’comes liber’ 
(52, vö. groff ’comes’ Lex. Mars. 243. sz.). Egyéb adatok Neculcétól kezdve 
(Tiuchel grof, DAcR. II, 316), vö. még 1741: prin mijlocirea grofü Areosti, StD. 
X II, 39). Közönséges Klein egyéb írásaiban, pl. comiteşî Grofi Haler şi Beldi, 
Ist. Rom. IV, 276, canţelareşul Ţerii ungureşti Grof Esterhazi, i. h. IV, 277, 
valamint Molnárnál (Sprachl. 393, Wb. 62). Koncz József B é k a e g é r h a r c á b a n : 
Grof Nyemes jest oó Voresán? Ung. IV, 305. A  népnyelvben: Stan 35, Weigand 
Jb. III, 316, V. Scurtu, AAF. VI, 214 (U .), Bîrlea II, 286, stb. Jf.-ban 
többese groşi, vö. Papahagi, Maramureş 221. Gúnynévként Grofeneiu, Paşca, 
NP. 249. " ’ ■

gúba ’gaufape’ (239) <  m. guba. A  közönségesebb bubă mellett Észak- 
és Nyugaterdélyben használatos alak, vö. DAcR. II, 323, Mándrescu, El. ung. 77, 
Tamás, Ksz. 37 (régi példát nem idéz), Ug. 17. Talán ugyanezen m. szó átvétele 
bubau ’boeta, gaufape, guba’ is (70, 462, sarica a.), bobou ’manteau de paysan 
(a longs poils)’ ismert alakv.-a (vö. DAcR. I, 591—2, Alexics, Nyr. XVT, 402, 
Mándrescu, El. ung. 49, stb.). Ezen utóbbi szó eredete vitatott: Cihac II, 485 
a m. guba szóval magyarázta, Alexics viszont utalt a székely bubó ’szőrével 
kifordított bőr’ tájszóra (i. h.). Treml szerint azonban bubó a r.-ból is kerülhetett 
a m.-ba (Ung. Jb. IX , 301—2; Blédy, Infl. nem említi). Valószínűbb tehát a m. 
guba szóval való ^összefüggés, bár ennek etymonja sem világos (SzófSz. 99).

*gurduna (240). Molnár értelmezés nélkül írta be, de nyilván azonos 
a gurdună ’contrebasse’ erdétyi tájszóval, amelyet a m. gordon-nak szoktak 
egyeztetni (DAcR. II, 329, SzófSz. 96). Egyéb adatok: gurdună mare,’nagybőgő’, 
g. mică ’kisbőgő, gordonka’ . (UJ., Hátszeg), gurdună ’nagybőgő’ MZ., KB., 
gordună (ritkán gărdunâ), DJ., AP., gordonă, Istrate, Nepos 59. Sajnos, a m. szó 
további története homályos és azt sem tudjuk, milyen viszonyban áll gurdună 
a móc vidéken feljegyzett burdură (Frâncu-Candrea 85), burdună ’vioară de 
bas, contrabas’ (E. Petrovici, AAE. V, 170, T A .)  alakkal. Ha ezen utóbbi bizo- 
njmlna eredetinek, szócsaládunk aligha lenne elválasztható az olasz bordone 
’basso, accompagnamento di canto’ szótól, bár a filiáció további részletei egyelőre 
ismeretlenek. — Szárm.: *gurdunash (240) <  gurdună +  román -aş, vö. gordonaş 
(AP.), burdunaş ’muzicant care cântă din contrabas’ (E. Petrovici, i. h.). 
Agârbiceanu hasonló értelemben a gurdunist alakot használta (DAeR., i. h.).

giíta ’g u t a’ (240, vö. Lex. Bud. 250). Ebben az értelemben közismert 
erdélyi tájszó, vö. DAcR. II, 333, Göbl, Szót. 39, Alexics, Nyr. XVI, 450, stb. 
Magyar etymonja teljesen bizonyos; a DAeR. (i. h.) próbálja ugyan a bánsági 
gută 'picătură’ szóból közvetlenül származtatni, de ez kevéssé valószínű, mivel 
egész Erdélyben apoplexiehelyett grwtöjáratos, csak éppen a Bánságban használatos 
a német eredetű şlog (ALR. I, 128). Gyakori káromkodásokban, fogadalmakban, 
stb., pl. să mă sfarme gula, Barbul 57, bată-t’e să t ’e bată guta, DJ. Ld. még 
Tamás, Ug. 17, 31.

*guz ’g ö z Ü, Spitzmaus’ (240, alakv. gioz [vagyis ghioz], 109, chitzoran a.). 
Különböző kisebb rágcsáló állatok neve (DAcR. II, 334; éppen chitoran ’Spitz- 
maus’-szal azonosítja H. XVII, 68, vagyis egy hátszegi gyűjtés). Az elterjed
tebb alak guz, vö. Stan 35, Cihac II, 503, MZ., a másik változatot Í?.-ból ismerem 
fd’oz. DJ.).
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há(la ’turba’ (241) <  m. had.̂ .Észak- és nyugaterdélyi, ritkán feljegyzett 
szó. Drăganu közölte Naszódról ’ceată, droaie’ értelmezéssel (DR. IV, 762), 
idézvén a hadă de copii ’gyermeksereg, g y e r m e k l i a d ’ kifejezést is, amelyet 
ismer még AP., KB., Barbul J., DJ., stb. Barbul nyelvjárásából feljegyeztem 
az o hâdă de ţigani kifejezést is (vö. m. cigányhad). Otykor előfordul a nép
költészetben, pl. Nime să nu mă cunoască — C’am fost eu de hada voastră, 
Bîrlea I, 25. ,

*haiîueîc (hăisuesc) ’aufstöbern’ (242) <  m. hajsza +  r. -ui (vö. hajszolni, 
a képzésmódhoz ld. f ortui, 130.1.). iSz.-ban hăisuia. m. 'sürgetni’ (MZ.). Ugyan
ezen jelentés él Északerdélyben is (AP.). • ,

*háitáfh =  jutáriu (242), vö. jutariu ~  jitariu ’custos ágrorum, mező 
őrző, csősz, pásztor, kerülő’ (Lex. Bud. 335). Összevetendő a következő szilágy
sági adattal: hâitaş ’banii, pe cari îi primesc gornicii pentru vitele aflate în locul 
oprit’ (Vaida nyomán id. DAcR. 11,345) <  m. hajtás ’propulsio, das Vertreiben’ . 
Eredetileg tehát a 'bírságot’ jelentette, azonban már a XVIII. és X IX . sz. 
fordulóján vonatkoztatott a személyre is, aki a bírság alapjául szolgáló kihágást 
megállapítja. Konkrét, ’Vertreiben’ értelmére adatot idéz, Muşlea AAF. I, 217 
nyomán, Tamás, Ug. 17. Ugyanezen• tőből haită, vö. 92. 1.

*Iiajma ’afcalonia’ (245), 'mogyoró hagyma’ (Lex. Bud. 251, hagimi, u. o. 
525), egyéb adatok — a XVII. sz. eleje óta — DAcR. II, 375, Alexics, Nyr. 489, 
Tamás, Ksz. 22, Vaida, Tribuna VII, 357, stb. Megvan Benkő Nomenclaturájá- 
ban hágy’sma változatban (Coteanu-kiadás, 189. sz., a hangalakkoz ld. hagimă, 
Lex. Bud. i. h. és DAcR., i. li.). Smcainál hajmele, hajmiţele (Econ. 124). Személy
névként 1758-ban: Hasma, Paşca, NP. 253.

*hamuca (hămucă) ’h o m o k ’ (242) <  m. homol;, régen humuk (NySz.
II, 1480), DAcR. II, 402 csak An. Bán. homok, homokos (vö. Drăganu IV, 153.) 
adatait idézi, pedig ismert partiumi elemmel van dolgunk, vö. Alexics, Nyr.
XVI, 490 (A . — B.), Barbul 48, Hetco 47, MZ., Barbul J. (az utóbbi szerint a. m. 
’praf, pulbere de drum’). Vaida tévesen egyeztette a m. hamu-val (Tribuna 
VII, 357).

*liamufli =  argaffála (242) <  m. hamus, hamvas (DAcR. II, 353, DEne. 
51), vö. hamu (hamv-at) ’Asche’ . Jelentéstani szempontból fontos alak hammas 
(a. m. hamvas) 'vastag, durva vászonlepedő, melyet szapuláskor hamuval meg
töltve a szapulókíídban legfölül tesznek s rajta keresztül szűrik a forró lúgot 
a szapulóra’ (Csűrje SzamSz. I, 358). Egyébként a m. hamus, hamvas szót 'groapă 
cu cenuşă pentru tăbăcirea pieilor’ értelemben már Drăganu idézte (DR. IV, 
152). An. Bán. 58 hcmush ’cadus pellionis’ adatával kapcsolatban. Alakv.: amuş 
'groapă în care argăsitorul pune pieile’ Breazu, Pov. 147, 153- (I. Popovici— 
Bănăţeanu).

*harang (talán harăng v. harîng) =  clopot (245) <  m. harang, vö. Tamás, 
Melich-Emlékk. 442. Egyéb adalékok: harang, D. Şandru, BL. III, 115 (Felső
lapugy, H.), arăng (Marian, Sérb. III, 64, Majdán, T.), harîng, UJ. (Hátszeg, 
vö. Densusianu, Haţeg 319), hăranje (tb., GN. II, 133, Nyermegy, B.), arîng, 
E. Petrovici, AAF. III, 146, arung, Weigand, Jb. IV, 325. Az ALR. II, 181 -2  
(limba clopotului, funia clopotului) idevágó adatai: 76 (Kiszető, T.); buăta dăla 
áríng, 27 (Novákfalva, K8z.)\ buólda hărar,gului, 833 (Petrilla, H.): limba, 
áta hărangului, 2: bobol’éuu dila áruig, 858 (Szerbia): limburuş (árb\g). AP. 
szerint igen ritkán, de előfordul Naszód környékén is, harang alakban. Szótárunk 
adata igen becses: időrendben mindjárt An. Bán. után következik.32

32 -B.-ban harang, hărăngos a. m. ’h a r a n g o s  szoknya’ (DJ.).
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*hasna (házna) 1. =  dobaenda, folos, 2. =  *cámata (245, vö. 80, cae/htig 
a.) <  m. haszon (haszn-ol). Közismert erdélyi tájszó, vö. DAcR. II, 375—6, 
Tagliavini, Lex. Mars. 108, Tamás, Fog. 90. — Szárm.: haznué/c ’lucror, quaeftum 
exerceo’ (i. h., vö. DAcR. II, 376. Régi adatok: 1739: cu acasta împotrivire nu 
hăznuesc nimic, Tempeţi, Ist. 152, 1788: hélsnuejsk, Molnár, Sprachl. 299, 1807: 
în dragosté iubitului mieü ném aş hăznui, BH. II, 502. A Partiumban inkább 
hăsnăli (Vaida, Tribuna VII, 357, Barbul 48, AAF. VI, 279, MZ.), hăsnălui, 
illetve hâznălui (DJ.) járatos. Ugj^ancsak ide: haznáriu ’negotiator’ (245, vö. 529, 
*leujer a.), valamint haznarie ’quaeitus, negotiatiq’ (245).

*lieiu: önálló címszóként nem szerepel, hanem csupán ócina ’fundus 
internus pro Curia’ (369°, vö. Lex. Bud. 159)' magyarázatául, jelentése tehát 
a. m. ’házhely, belsőség’. Adatok 1791 óta, vö. DAcR. II, 385, Tiktin 728, 
Tamás, Ksz. 34. Ismeretes ZT.-ban, pl. heiuri dă căşi (Conea, Clopotiva I, 38), 
továbbá Balázsfalva körül (Că-ţi e heiul lângă drum, Hodosiu, Népkölt. Balázsf. 
vid. 79), az Oltvidéken (GS. I, 137), £7.-ban heliu változatban (AAF. VI, 215, 296), 
stb. Vannak példák Moldvából és Bukovinából is: az utóbbi vidéken az enyhén 
archaizáló irodalmi nyeltben is előfordul.93 — Csak a Szilágyságban él: e om pe 
heiu ’e om cumsecade’ (Vaida, Tribuna VII, 357, vö. m. helyrevaló, helyes)'. 
Talán lieiu r. származéka *heinsh, ért. n. (245, Lex. Bud. nem közli).

liicaba ’fruftra, gratis’ (245) <  m. hiába,94 Egyetlen régi adatunk a Béka- 
egérharc fordításában: Hjábá dá ku pust’ s ku tunu, Ung. IV, 327. Az újabb 
népnyelvből hiaba alakban ismeri Alexics, Nyr. XVI, 491 (A .—B., vö. DJ.), 
Vaida, Tribuna VII, 357 (Sz., vö. MZ.), Barbul J. (Sztm.), Coman, Gl. diai. 40 
(K .), Moldován, Af. 93, Bîrlea II, 25. Egyéb alakv.-ok: heaba, Lenghel, Mara
mureş 51, heba, Stan 36, Viciu 50, haba, Alexics, i. h., Ţiucra, Pietre 109 (A .), 
stb. Alexics idesorozza a zaba alakv.-ot is, bár ez a török gaba átvétele (DAcR.
II, 242). Hasonló hibát követ el azonban a DAcR. is, amikor geaba a. utal am. 
hiába szóra.

*liighégc =  cétera (245, a címszó talán higheghe h., vö. gioz a. m. ghioz)
<  m. hegedű (eredete ismeretlen, vö. SzófSz. 117; Viski K. feltevése, amely a m. 
hejgető-vel próbálja rokonítani, elfogadhatatlan, ld. Kodály-Emlékkönyv 43 kk.). 
DAcR. II, 390 csupán egyetlen példát idéz a higheghe alakra Şezătoarea VII, 
163 nyomán, pedig a Partiumban elég elterjedt szó. B. és A. m.-ben általában 
híd’ed’e (Alexics, Nyr. XVI, 491, Márton Gy. 19, DJ., higége, D. Şandru, BL. IV, 
122), (S'z.-ban Jiid’éd’e (Tasnádszántó, MZ.), hed’édá (Elyüs, MZ.). A lakv.: higége, 
Ţiucra, Pietre 56 (Nagylak, A .).05

liintőu ’carpentum’ (246, vö. Lex. Bud. 262) <  m. hintó. Közismert jöve
vényszó az erdélyi román nyelvben, vö. DAcR. II, 391, Cihae II, 506, Mándrescu

93 Pl. o bine-înstărită, sănătoasă ţărănime moşneană, în gospodării raţional-
întemeiate, împrejmuite cu bogate cinii şi heiuri (deci : atenanţe)“ . L. Moraiiu, Făt- 
Frumos, 1943, 103. —  Itt jegyezzük meg, liogy a régebbi bukovinai nyelvben hasonló 
jelentésben plia} (< n . Platz) is előfordul, pl. 1797: i se mai dă un loc de casă în Cernăuţi 
cu tot, pliatul lui, D oc. Buc. VI, 342. .

94 A  m. szó etymonjáról vö. SzófSz. 120. Ugyanezen tőből: a Ma 'hiányozni’, 
pl. din cinzeci hia cinci, Precup, Păst. 43, valamint hiie, líiia ’lipsă’ , Tamás, Fog.
9G, Ug. 18— 9.

96 Sokkal általánosabb átvétele a főnévi highidus, -iş ( <  m. hegedűs), vö. 
D AcR . II , 390, Treml, D yn. Wortakzent 56, alakv.: highighiş, Mărăscu, Batăr 7, 
16 (B .) ,  hegedűi, Weigand, Jb. V I, 76, hid'idás, E. Petrovici, AAF. V , 171 (mótí 
vidék), stb. '  ■
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El. ung. 80, Alexics, Nyr. XVI, 91; már a Bánsági Névtelennél: hinteu 'carpen
tum’ (59, vö. Drăganu, DR. IV, 152). Molnárnál szintén előfordul: hinteu ’Cale- 
sche’ (Wb. 26, vö. DR. IV, 385). Gyakori Sincainál; a DAeR. idézte példához 
ld. még: isgonitorii au pus statuă íntr’ün rádvan (hinteu, car), Hr. I, 56. A  mai 
népnyelvben egészen közönséges:950 többnyire hint’eu, Stan 36, Barbul 48, T. 
Papahagi, GS. II, 74 (mócok) és hink’ei, idem, Maramureş 222, DR. V, 98 (Arad 
mellett), stb., a Bánságban szabályosan hinceu, Costin, Gr. bán. 117, Biharban 
inkább hintán (DJ.) s ugyanez él ^.F.-ben is (Moldován, Af. 93). Hinteie más 
jelentése: 'unelte ca: plug, tânjală, cârceie, ce slujesc la înjugatul boilor în 
patru’ (Pamfile, Agricult. 33). Valószínűleg ugyanezen tőből: *hint (értelmezése 
nincs), 246, vö. hintu, tare, tatu, oscillo, hintózni, Lex. Bud. 262 s innen LM., 
Gl. 92, Mándrescu, El. ung. 81, valamint DAeR., i. h. Mivel a népnyelvben 
akad hinta-hinta is, mint gyermekek hintáztatása közben mondott szó (DAeR., 
i. h .)96 talán először a m. hinta főnév került át a románokhoz s ebbőli lett az a 
hinta ige. Ha a m. hintái került volna át, ebből hintálui alakot várnánk (ismerj 
DJ., B .) . — Talán ugyanide: hinteag ’haină, veşmânt’ (Bîrlea II, 341).

liíriu ’fama’ (246) < m . hír, vö. DAcR. II, 392. Egyéb adatok: hirj, Alexics, 
Nyr. XVI, 491, Mándrescu, El. ung. 81, hir Al-George, 34, Barbul 48, Hetco 47, 
Moldován, Af. 93, Mre, hire, Stan 36, hiriu, Caba 98, hiriu, hir, Puşcariu, DR.
V, 408. Északerdélyben és 7i.-ban hir, AAF. VI, 296, ü Bîrlea II, 284, 31.; 
KB., DJ.). Remetemezőn (Sztm.) a szarkához szokták a következő mondókát 
intézni: Hiri bún, de-i hiri rău — îl du la birău (Barbul J.). További adatokat 
idéz Tamás, Ug. 19.

lioda ’fulica’ (246, vö. Lex. Bud. 262), a régi m. hóda ’fulica’ átvétele; 
szótárunkban és a Lex. Bud.-ben is m. értelmezése ’fú, hóda’ . Csak Erdélyben 
járatos tájszó, vö. LM., Gl. 289, DAcR. II, 397..A népnyelvből Vaida közölte 
(Tribuna, VII, 358).

*liodnoju ' h a d n a g y '  (246, vö. Lex. Bud. 263: hodnogiu, hognogiu), 
igen régi m. elem; e. a. 1436-ban tűnik fel egy moldvai- szláv oklevélban (hotnog, 
Costăchescu I, 430 nyomán id. Drăganu, DR. VII, 210). Vö, DAcR. II, 410—11, 
Alexics, Nyr. XVI, 496, Molnár, Sprachl. 64; a XIX /. sz. elején megvan Koncz 
J.-nál hodnozs alakban (Ung. IV, 338), vö. még hodnoz, Barbul 49, Caba 98, 
hodnogiu LM., Gl. 289, hodnoj, Moldován, Af. 93. Egyes vidékeken homnogiu, 
vö. DAcR. II, 411, D. Şandru, BL. IV, 134 (B .), Vaida, Tribuna VII, 358, hog- 

, nogiu, D. Prodan, AAF. VI, 18, Bîrlea II, 172. :
*hohér ’h ó h é r ’ (246). Igen elterjedt erdélyi tájszó, mely előfordul 

Északmoldvában is, vö. DAcR. II, 399, Tagliavini, Lex. Mars. 109, Tamás, 
Ksz. 23, Alexics, Nyr. XVI, 193, Mándrescu, El. ung. 82, továbbá hoheriu 'flăcău 
înalt' Comoara Satelor III, 79 (Fălticeni). Hoheriü alakot közölm ég Stan 36; 
a szó történetéhez érdekes adalék a következő feljegyzés: 1841-ből: noi bătrâni 
am judecat pe IoanToflea, pentru căce au zis la meşterleghinu de la Vasile Alutanü: 
,,hoher“ , şi aşa stănd de faţă înaintea noastră, şi aşa Ioan Toflea n'aü putut 
arăta pe acel meşterleghin de hoher, s'au hótárátü ca I[oan] T[oflea] s'aú birşă- 
guluitü de 3 f. (StD. XII, 216, Fogaras). Olykor ’sintér’ jelentéssel is bír, pl. 
Densusianu, Haţeg 320, D. Şandru—F. Brînzeu, GS. V, 238 (Zsinna). Naszód 
környékén hoher ,,i se zice unui cal fudul: un hoher de cal“  (S. Pop; DR. V, 99, 
vö. hoherie ’cal vrednic de a se da pe mâna hoherului, ca să-i ia pielea’, i. h.,

°5“ Pedig Budai (-Deleanu) ezt is ki akarta irtani, vö. chijchineu a.
96 Vö. m. hinta-palinta. . '
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AF., F .). — Szárm. *hoherejc, nyilván a m. ’hóhéri, hóhérhoz illő’, vö. ISTu-’l 
•legară omenesce, Că legară hoheresce, Erâncu—Candrea 223.07

liórgoflm ’marieáfhu, ftraemba, marinus, pecunia’ (247). Igen értékes 
régi adat a horgos (alakv. hergoş) régi pénz nevére, amely a m. horgos ’ 17 krajcár 
értékű erdélyi ezüstpénz’ nevének átvétele (Drăganu, DR. IV, 1505—6, Csefkó 
Gy. MNy. X X I, 198).98 Mivel a máriás szintén 17 krajcárt ért, Klein helyesen 
magyarázta a marieafhu névvel. Lehet, hogy e pénzfajta neve lappang a csángó 
horgossz ’lapos gyöngysor’ nevében is (Rubinyi M. Nyr. L, 59).

*liorju ’fifíura scandulae’ (247), vagyis ’a zsindely hasadása,'bevágása’ 
két m. tájszóra emlékeztet: 1 . horgy ’vasszerszám, amellyel a zsindely bevágását 
csinálják’ (MTSz. I, 888, Szatmár vid.), 2. horny 'zsindely bevágása (amelybe 
a másik zsindely élét beleillesztik)’ (i. m. I, 890, Szatmár vid.). Mindkét szó 
egyazon hor-, har- ’terere’ tőről sarjadt (vö. Techert J., MNy. X X V , 365; horgy 
és horny viszonyáról MNy. X X III, 51, CzF. II, 1689). A Molnár közölte r. alak, 
amelyet a DAcR. nem ismer, kétségtelenül alakilag horgy, de jelentésbelileg 
horny szavunkkal egyezik, tehát feltételezhető forrása egy olyan táj nyelvi 
*horgy, amelynek jelentése: 'zsindely bevágása’ . Horgy szerszámnévként is 
átkerült a r.-ba, vö. 1 . horş ’un instrument pentru scobitul şindrililor’ (Erâncu— 
Candrea 101, DEnc. 587), 2. horj 'instrument cu care se curăţă unghiile boilor’ 
(DAcR. II, 406). Ugyancsak a hor- tő szárm.-a került még át a r.-ba a horji 
’grotter, gratter, fairé un canal â l ’échandole’ (DAcR., i. h., Naszód) esetében, 
vö. m. horzsol, hornyol. '

*liotarafh (hotărîş vágy hotârăş), ért. n. (247, vö. hotărlşu, XoTi>p;knt 
’conterminus’ Lex. Bud. 266) <  m. határos. Mindkét olvasat egyaránt lehet
séges; az 1. változathoz ld. még hotărîş, DAcR. II, 410, Mándrescu, El. ung. 166, 
hotaréé, Alexics, Nyr. XVI, 493, hotarisiu, LM. Gl. 294, hotărîş, Stan 37, KB., 
hotăraş, Densusianu, Haţeg 320, stb.; a 2. típust képviseli hotárás, DJ. (Bihar), 
hotáres, Barbul J. (Sztm.).

hrcáft ’spinus, * h a r a f z t ’ (247, vö. Lex. Bud. 266); valószínű, hogy 
e szó, amelyet a DAcR. nem közöl, a m. haraszt tájnyelvi átvétele; a szláv chvorsto, 
mely a m. szó forrása (SzófSz. 113) a román szó hangalakját még kevésbbé 
magyarázza." ■

huluelc 'ruino, diruo’ (248, vö. Lex. Bud. 268) <  m. hull ’fallen’ . Ismert 
délerdélyi tájszó, főleg ’összeomlani’ jelentésben (DAcR. II, 419, Alexics, Nyr.
XVI, 493—4). Az ALR. II, 274. térképe (casa se nărue) szerint să huluie alakban 
használatos T .ésA . m.-ben (48, 53, 64, vö. huluit ’hernios’, Ţiucra, Pietre 56), vala
mint //.-ban és U.-ben (105, vö. huluiest’e, UJ., DJ.) ésa Küküllőmelléken (141, vö. 
Casa voastră-i huluită, Hodosiu, Népkölt. Balázsf. vid. 30), viszont huruie alakban 
fordul elő Délhunyadban (8 3 3).100 Az utóbbi alakhoz ld. még a se hurui, Conea,

57 Egyéb ritka származék hoherel, pl. 1838 : nănăşelu-i hóhérét, Pauletti, 
Secrş G0. '

■ 98 Csefkó szerint "horgosnak valószínűleg azért nevezték, mert a vékonyabb, 
15— 17 krajcár értékű ezüstpénzek . . . könnyen elgörbültek, meghorgadtak, görbévé, 
horgassá váltak”  (MNy. X X I ,  198— 9). •

99 Nem tévesztendő össze a Sztm.-i harast ’színes gyapjú, hárász’ szóval (Bar
bul J.), amely haras (D AcR. II , 361, n yilvá n <  m. hárász laine de eouleur1) vá lto 
zata. ■ '

100 Talán ugyanezen szócsaládba tartozik hulă ’râpă, surpătură, szakadék’ . 
Ioan Berescunál (F .)  és E. Gogánál (Szeb.) fordul elő, vö. Breazu, Pov. 187, 327, 
ld. még D A cR . II , 418; viszont a ului ’jdn. in VerwiiTung bringen, verwirren’ (Tiktin 
1G75) —  Drăganu véleménye ellenére (D R. V I, 303) —  aligha vonható ide.
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Clopotiva II, 499, huruit ’liurluit, dărâmat, surpat’ Viciu 52, valamint talán 
huruit ’obosit’ Coman 41 (Naszód vid.). Egy ponton, a szebenmcgyei Polyánán 
(130) a să hurupă változat hurui és surpa alakvegyülését mutatja. Ezenkívül 
szórványosan felbukkan még szavunk ÜT.-bán is: Szászfenes és Kiskapus környé
kén szintén se huluie járatos (Merényi Mária), viszont Gyaluban már se Mié 
hallható, amire a Lex. Bud. (i. k.) is utalt.

*lmrduzau (-ău) ’ein langer dieker Strang’ (249, vö. Lex. Bud. 266, 
Molnár, Wb. 129, szintén ’langer, dicker Strang’ értelmezéssel) <  m. hordozó 
(kötél). Egyéb adatok DAcR. II, 421, Treml, BL. II, 59, hurduseu, Molnár, 
Sprachl. 55, Intrduzău, I. Hurdubeţiu (Prépostfalva, N K .). Első szn.-i a. 1722-ből, 
vö. Paşca, NP. 255.101

lnirtzuluéfc ’exagito, huc, illuc impello’ (249) <  m. hurcol ’schleppen, 
hin und herziehen’, vö. hurtuli, Caba 98, hurtsöli, MZ., hurtsului (pl. un lemn) 
'cipelni’ KB., stb. A m. hurcolkodni 'költözködni’ átvétele Nagyváradon a se 
hurtsului ’a se muta’ (DJ.). Talán ugyanide még: hărţălui ’ide-oda húz’ Stan 
35, bár ez lehetne már hărţăli, hărtui alakváltozata is (az utóbbiról ld. DAcR.
II, 373, Alexics, Nyr. XVI, 489, vo. harţă <  m. harc). .

imc ’ecce’ (257) <  m. ime. Más forrásból nem ismerem. Egyéni átvétel? 
iiicoluéfc 'decipio, supplanto’ (267, vö. Lex. Bud. 288) <  í n m. csal. 

Igen régi magyar elem, adatok a X V I. sz. óta, vö. DAcR. 1/2, 275, Densusianu, 
HLR. II, 539 (celui), Tamás, Ksz. 22, Fog. 78, Tamás, Ug. 13. Sok nyelvjárási 
alakot idéz Tagliavini, Lex. Mars. 109—10. 1620-ban előfordul a következő 
havaselvi szövegben: se duse corbul, după ce pierdu capul, celuitü pre vedere; 
şi cum făcură (Filistenii) şi-l înceluiră (pe Sampsonü) cu o curvă (Cartojan, 
Fiore di virtîi 51). Egy régi bánsági adatra utal St. Pasca, Dr. IV, 1026. Nép
nyelvi adatok még eelui-ra: fetele m’o célúit, Precup, Pást. 34; Vaida, Tribuna 
VII, 342, Bîrlea I, 53, Papaliagi, Maramureş 218, V. Scurtu, AAF. VI, 196, 208, 234 
(U .), s’elui, E. Petrovici, AAF. III, 155 (Almás völgye), stb.; példák az íncelui 
igére: entf cheluiu, Molnár, Sprachl. 311 (3. kiad, 276), Wb. 21, vö.-még V. Bologa, 
DR. IV, 385, íncelui, D. Şandru, BL. III, 115 (Felsőlapugy, H .), tu m-ai uns’eluit, 
Weigand, Jb. III, 255 (Bánság), IV, 324 (Déva), íncelui, AAF. I, 161 (Ávasvid.) 
stb. — Szárm.: incehdre, inceluít, inceluitóriu, 267—8, vö. DAcR., i. li. Klein 
alkalmilag feljegyezte a celau (celáiK csaló) alakot is (inceluitóriu a. 268), 
ehhez vö. DAcR. 1/2, i. h.

*incuslilucíc, ért. n. (274), vö. incuşluescu 'szerelmeskedni valakivel: 
einen verliebten Umgang mit einer liaben' (Lex. Bud. 294), továbbá íncujlui, 
incuşlui 'entrer en relations amoureuses avec qqn.' DAcR. II, 612. Utóbbi 
forrásunk csupán két adatot közöl, az egyik éppen a szebenmegyei Orlát község
ből származik. Vö. még: s-o inkusluit fata ku ficoru (KB.). A  szó etymonja 
vitatott; a DAcR. a m. közel-bői magyarázta, de e feltevést már Drăganu cáfolta, 
aki a nyelvjárási giízslik 'gúzzsá .csavarodik', gúzsol 'össze-vissza csavar’ igére 
gondolt (DR. VI, 293). Sokkal valószínűbb azonban, hogy a m. koslat 'párzik, 
üzekedik’ (MTSz. I, 1185, SzamSz. I, 539) átvételével van dolgunk. Mivel pedig 
a m. koslat ige egyes székely vidékeken ( TJdv., Hsz.) használatos ’ide-oda járni’ 
értelemben (MTSz., i. h.), eg3rszerre érthetővé válik Vaida adata is: íncusluesc 
’a umbla în giurul cuiva roată-roată cu scop astut’ (Tribuna VII, 361).

101 Aligha tartozik ide: *hurduzuejc ’tlorömpölni, dörömbölni’ (249). Inkább 
hangutánzó szóra gondolhatunk, vö. a hurduca 'fairé du bruit ou du tapage’ (DAcR.
I I ,  421).
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*indaluofc (îndăluesc), ért. n. (274). <  m. indul. Molnár utal az andaluefc 
alakra, de ez szótárunkban nincsen meg. Első példa a Bánsági Névtelennél: endu- 
luiesk, enduluieskume (39, vö. Drăganu, DR. IV, 151). Alexics szerint a nyugati 
részeken használatos, A. és B. m.-ben (Nyr. XVI, 443, vö. îndăluit ’pornit’ Ţiucra, 
Pietre 56), megvan azonban a móe vidéken is (Stan 37, Frâncu—Candrea 243, 
254, GS. II, 85). UJ. (Hátszeg) az îndăluiest'e alakot közölte. Egy példa az 
îndăluitoriu származékra 1807-ből: BH. II, 501. Vö. még DAcR. II, 618.

*ingazdacoíc =  imbogatzefc (286); a m. gazdag az erdélyi r. népnyelvben 
gyakori, vö. găzdac, DAcR. II, 241 (31., Sz., B .), Al-George 34 (B N .), Tamás, 
Ug. 17 (U ., 31., Sztm.), Alexics, Nyr. XVI, 448, gazdag, DJ., MZ., stb. I?.-ban 
él găzdăcoiu (DAcR., i. h.), găzdăgoi (DJ.) származéka, az utóbbit iS’z.-ban is 
feljegyezték (Jb. VI, 76). A  fn.-i származék găzdăcie, găzdâgie (DAcR., i. h.), 
găzdăzie (MZ.). Az ín- igekötővel összetett igét DAeR. nem említi; B .-bán a se 
îngăzdăgi (DJ.), $z.-ban a se îngăzdăzi (MZ.) alakot találtam. A g (z) ■—■ c válta
kozáshoz vö. găzdag ~  găzdac.

*ipen =  citov (306) <  m. épen, vö. DAcR. II, 885 (csak újabb népnyelvi 
adatok); 1770-ből idéz példát Drăganu, DR. IV, 1553 (ipine, ipán). 'Egészséges’ 
értelemben az északi és nyugati részeken ipén ma is járatos (KB., MZ.). Nagy
lakról (A .)  ipine vált.-ot jegyeztek fel (Ţiucra, Pietre 56).

ipulcát 'aedificatum’ (306) <  m. épület. Alexics szerint csak 5 .-bán járatos 
cpidet' alakban (Nyr. XVI, 443), vö. azonban még ipulet', Barbul 49, epuleti, 
Moldován, Af. 92, epületu, DJ. (B., hasonló ü-s alakok főispán, főűspan, füspan, 
S. Pop, DR. VII, 67). A SzD.-i származású Bobbnál ipulet ’supraaedificata’ (I, 565). 
Az ALR. II, 123 térképe (acareturi) nehány szórványos adatot közöl: ipuláturi 
(235, Héjjasfalva), ipulét’k>urile (279, Boksa, Sz.), ipulét’k’uri (316, Oláh- 
szentmiklós, B.). Legrégibb adatunk Budai(-Deleanu)-nál 1818-ból, vö. 
chifchineu a. .

ipuluofc ’aedifico, fació’ (306) <  m. épül, vö. me ipulesc 'îmi edific’ Vaida, 
Tribuna VII, 361. '

*i(zc, itzic (de vin), ért. n. (309), vö. iţe, iţie ’media, i t z e, felejtel’ (Lex. 
Bud. 330) <  m. icce, vö DAcR. II, 915, Göbl, Szót. 39, Papahagi, Maramureş 
225, AAF. VI, 181, 190 (U .), stb. Használja Şincai is, pl. doao Iţe (Econ. 170.).

*jacicau (jaccău) ’z f  a t f  c o ’ (566). Rendkívül elterjedt tájszó, főleg 
’dohányzacskó’ értelemben, vö. DAcR. II, 11, Tamás, Ksz. 40. A szótárunkban 
is meglévő régi m. zsacskó átvételére vallanak — Tamás /ascáit-típusú adatain 
kívül — jascâm, Stan 38, Vaida, Tribuna VII, 361, Bîrlea II, 24, zaskău, DJ., 
MZ., KB.; az újabb zacskó átvétele viszont zaccău, Barbul 55, zaékau, Alexics, 
Nyr. XVII, 114.

*jáe ’salvia’ (566, vö. s’ale, jale, jele, Lex. Bud. 604, salbie a.)<-m. z s á l y a  
(XIV. sz. óta, SzófSz. 346). Első román adat: Shalje, ’salvia’ Au. Bán. 127,’ vö. 
’Selje, Salis [!], ’Sálye, Benkő-Coteanu 18—20. sz. DAcR. II/2, 4.

jclériu ’inquilinus’ (567, alakv. *jélér, vö. Lex. Bud. 333) <  m. zsellér. 
Régi szó, megvan már a Cat. Calv.-ben (Tamás, Ksz. 23), Vö. még DAcR. II/2, 
14; zeler', D. Şandru—F. Brînzeu, GS. V, 325, VI, 347 (Zsinna, Szeb.), Alexics, 
Nyr. XVII, 114, Stan 38, Caba 98, Vaida, Tribuna VII, 361, stb.102 Mára- 
marosban zeler ’chiriaş’ Papahagi, Maramureş 237, ismeri ebben a jelentésben 
KB. is). — Szárm.: jelerejc ’inquilinum ago’ , valamint a szótárunkból kitörölt

102 Pontbr; 3S7 szerint átvitt értelemben ’manant, rustre, lourdaud’ .
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jeleréfc  ’zselléri’ jelerítza  ’inquilina’ (vö. Lex. Bud. 333), je ler ie  ’zsellérség’ (Lex. 
Bud., i. h., jeleria , LM. Gl. 332). ,

*jemluga ’piíc. zsemling, ízemling’ (567, vö. Lex. Bud. 333), valószínűleg 
a m. zsem ling  ( <  n. S á lm lin g )  átvétele. Tiktin 869 és D AcR. II /2 , 16 csak a m. 
szem ling  alakra 'utalt. ,

jilíp ’cataracta, *malom z s i l i p j e ’ (569, vö. Lex. Bud. 334). Ismert 
erdélyi tájszó, vö. D AcR. II/2 , 25, Cihae II , 510. Alexics, Nyr. X V I , 115, Conea, 
Clópotiva II , 370, Moldován, Af. 93, Stan 38, Vaida, Tribuna V II, 361, Caba 98, 
zlip u  m ori, K B . (Magyarnemegye), stb. A  Naszódon járatos s lia p  (AP.) talán 
közvetlenül valamely szláv nyelvből (vö. zleby,, Miklosich, E tW b. 407).

jíp ’*z s u p p ’ (569, alakv. ju p , 572, vö. j ip , ju p , Lex. Bud. 335). Miként 
a Lex. Bud. és ennek nyomán LM, Gl. 339, úgy szótárunk sem tesz különbséget 
z ip  és zu p  között, vö. még zip , zu p , éu p , Alexics, Nyr. X V II , 115. Más vidékeken 
azonban z ip  ( <  g y e p )  ’iarbă deasă’ (MZ., vö. D AcR. I I , .28, Caba 98) és zu p  
’zsup’ (MZ., vö. DAcR. II, 56, Caba, i. h., Barbul 56, Weigand, Jb. V I, 82, Vaida, 
Tribuna V II, 361, stb.). 5 .-ban  a két alak még élesebben válik el: d ’ip  ’gyep’ és 
zu p  ’zsup’ (DJ.). A  ’zsup’ értelmű z ip  talán úgy keletkezett, mint ju p u i  mellett 
jip u i  (Tiktin 881). . .

juéfc ’poffum, sufficere,- *g y  ő z n i’ (571), szárm.: ju íre , ju ít, ért. n. 
(i. h.). Vö. ju escu  . . .  V . biruescu, Nro 3 (Lex. Bud. 33 7̂; biruescu 3° =  potu, 
sünt liarnicu:103 pár sum: g y ő z n i :  beschreiten, können, gewachsen seyn: 
p. e. nu le biruescu tóté singuru’ solus non sum par omnibus gerendis, curandis: 
nem g y ő z ö k  meg mindent egyedül’ i. m. 57). A  ju i  ige aligha lehet más, 
mint a m. győz  ’vincere, possum’ átvétele; a képzőnek érzett -z  elhagyása azonban 
magyarázatra szorul. Némileg hasonló fejlődést mutat felesel >  r. felesuéscu  
(Lex. Bud. 318, in torquu  a.), alkot >  móc alcu i, koslat >  ín cu slu i  (1. fentebb), stb.

*jumáltz =  shmaltz (571, , vö. Lex. Bud. 337): minden valószínűség 
szerint a m. zsom álc alak átvétele, vö. Alexics, Nyr. X V II , 115, ju m alţ, Stan 39, 
zum alts, K B . (Magyarnemegye). Ebből közvetlenül származott a S ztm .-bán 
járatos zum altsui (Barbul J.), vö. m . zsom álcoz, valamint u — ă >  u — u hasonulás
sal a szótárunkban is meglévő ju m u lţu i (i. h., vö. Lex. Bud., i. h.). Ezen alak él 
Hátszeg körül (zum ultsu it, U J . )  és ÜÉszakerdélyben (zu m u ltsu iesk , K B . Magyar
nemegye). A  Bánsági Névtelennél megvan már zem élcu iesk  ’incrusto’ , zem elczui- 
turé  ’incrustatio’ (165, vö. Drăganu, IV , 162) a régi m. zom álcoz  nyomán.

*láb ’ein Stück Féld’ (311, vö. labu  ’jugum, jugerum’ Lex. Bud. 340). 
<  m. láb. Nem bizonyos, hogy Molnár pontosan a ’hold föld’ jelentésű láb szóra 
gondolt, bár a r. népnyelvben ez az értelem is él (pl. Barbul 49, Alexics, Nyr.
X V I, 546, stb.); Paşca szerint láb általában ’tablă, întindere plană de pământ’ 
(Gl. diai. 38, vö. DAcR. II /2 , 72), Mándrescu szerint ’numele de láb se dă şi 
unui loc mai mare de un pogon’ (El. ung. 86), sőt már LM.-nál is labu  a. m. 
’mica parte, palma sau laba  [!] de pamentu’ (Gl. 340). Ezen általánosabb értelmet 
magyar népnyelvi adatok is támogatják: pl. a Szamosvidéken láb ’egy csoport
ban levő több darab szántóföld’ (SzamSz. II , 3), $z.-ban pedig ’egy tagban levő 
nagyobb földbirtok’ (MTSz. I, 1272).

*lábosli =  crátitz (311, vö. 242, haerbeica  a.) <  m. lábos ; vö.. DAcR. 
II /2 , 74, Tiktin 884, Alexics, Nyr. X V I, 547, Tamás Ksz! 35, Stan 39, Barbul 49, 
Moldován Af. 94, Vaida, TribunaV II, 365, D . Şandru, BL. IV , 122 ( B . ) ,  Coman,

■ ♦ ■
•’ 103 Biruesc e jelentésárnyalata ma is előfordul, pl. nu bd'iruiesc a plătipoiţîia

‘nem bírom fizetni az adót* (AAF. VI, 96, TJ.). Ld. még 85. 1. ’
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Gl. diai. 45, stb. Gorjból: labos. Jb. VII, 85. Saját gyűjtésemből: lábosa. KB. 
labos, MZ., DJ., stb. ' '

lampaTlm (lămpaş) ’lampas. laterna’ (313. vö. Lex. Bud. 341) <  m. 
lámpás. További adatok DAcR. 11/2, 89, Tagliavini, Lex. Mars. 114, Taniás. 
Ksz. 23. Figyelőmre méltó adat 1803-ból: 1 lampas turtsesk nou, StD. X II, 145 
(Nagyszeben). Megvan Bobbnál is: lamjxis, II, G02. Mikeszászán ma is: glaje de 
lăar/xiş (ALR. 11/42 nyomán id. Márton Gy. 24.). >SV6.-ben lămpaş 'lampă de 
mină’ (GS. VI, 240), vö. még lampas ’felinar’ Gregorian, GS. VII, 1SS (Klopotiva).

lapfa (lopta) ’pila luforia’ (135, cálca a.) <  lapla (SzamSz. II, 4), lopta 
(jMTSz. 1, 1273). Ritkább erdélyi magyar elem; e. a. 17G3: loptá, Iorga, Obs. 
bán. 82 (Temesvár), később megvan Magyar Simon német nyelvkönyvében 
(1780): láplat ’BalI’ , AECO. VII, 522. Vö. még labdă, Caba 9S., labda, laptá, 
Vaida, Tribuna VII, 305, loptă, Heteo 4S, Moldován 94.

*1 sírva ért n. (315), de vö. larvă ’lárva, állortza1 (Lex. Bud. 343). Egyéb 
adatok: larvă, Moldován, Af. 94, larfü, Alexics, Nyr. XVI, 54G, Stan 39.

*]cáfz ’J é e’ (319, vö. Lex. Bud. 340), egyéb adatok csak a népnyelvből: 
hr, lac, I’f.c, l’uc (ejtsd lets, stb.), Alexics, Nyr. XVI, 54S, la{, Gregorian, GS.
VII, 189 (Klopotiva, II.), lca{, Moldován, Af. 94, lc{, Frâncu — Candrea 102, lefuri 
’lomne subţiri şi lungi ce se întrebuinţează Ia stână pentru atârnat diferite lucruri’ 
Papahagi, Maramureş 224, Ictivri, P. G_y. Ung. VI, 131. A Partiumban is közön
séges, vö. Caba 98, MZ., DJ. Eszakmoldvában, Putna vidékén lc(uri 'scândurile 
dela poartă’ (Coman, Gl. diai. 47.) Egyéb adatok az ALR. térképei nyomán: 
Marion Gy. 24—5. — Szárm. * letzue/c ’lécczni’ (323), vö. Ictui 'fixarea şindilelor 
pe aranjamentul căpriorilor’ Papahagi, Maramureş 224.

4legali (legău), csak ebben: *caht din legau ’equus funalis’ (320). Nyilván 
a m. lói/i) (vö. ló,jós ló ’Beipferd’ ) átvétele: eredetibb alakja logüu (hal ín logăy, 
MZ.; sá mivargú logău, KB.), ebből keletkezett egyrészről lugüu (Alexics, Nyr. 
XVI ; 54!), A.-B.), másrészről lăgău (Stan 39) és — valószínűleg a le.ga hatá
sára — let/au. Vö. még Ht. 33.

lepellel! 1 . Montiamén, sindon, toraié’ , -2 . *’ la grumazii de vita: parlear, 
lacinia, die Wamme’ (323, vö. Lex. Bud. 350, csak az 1 . jelentésben) <  m. 
lepedő. Régi közismert tájszó, vö. Tagliavini, Lex. Mars. 114, Tamás, Ksz. 24. 
Egykorú adatok: 1780: hpedeu, Elem. SÍ j 1788: Icpcdeu, Molnár, Sprachl. 55j 
ISOU: lepedce haine (() eu retzele si ku spitzuri, StD. X II, 145 (Nagyszeben). 
h /ied/ e grase (a. ni. groase) de kulkare, i. h. 146 j 1S05: Icpcdcao curáte, Elem. 105 j 
ISOti: trolnié acoperite Cojnitele de prin pregiur cu Icpcdcaoă, Şincai, Econ. 
de eámp 18(1 (vö. Gáldi, MNy. X X X IX , 3GG). Megvan Alexi J. nyelvtanában is 
(vö. Gáldi, Melich-Emlékk. K7). Néhány népnyelvi adatot szolgáltat az ALR. 
.11, 287 térképe (pătură de lână): 141 (Mikeszásza, KK.): ţole, ţolu, lepedőit, 
157 (Héjjasfalva, MT.): leped'iu de lină, -ditiuă, 228 (Marosliéviz, 2IT.): lipi^ţu, 
Íi-rí'", 2(H) ( lírt len, Szü.): l'cpe^éu d ’e lînă, -áuá, 310 (Biharrósa, B.): lipi^íu 
díi lină şi dă eilţ. Egyéb népnyelvi adalékok: lepcdcu, GN. II, 101 (Szeb.), l'cped'zeu, 
( ’onen, Clopotiva 11, 520, hpid’cw, lipid'ew, BL. IV, 143 ( li.), lipid’ăit (tb. 
lipid'aoü), DJ., MZ., lepcdcu, Bîrlea II, 3S0, lipid'cu, Tamás, Ug. 39, stb. A Molnár 
közölte 2. jelentéshez megjegyzendő, hogy a Székelyföldön ezen értelemben leprnyö 
használatos (MTSz. I, 130S), azonban a lepedő alakot e jelentésben nem ismerjük. 101

101 VakW.imile;; tréfás elnevezés: hpedea 'un cal ruu, ros de ham, flămânzit,
mi! 't irt’ de-i poţi număra coastele, care se vede cn un lepeileu’ S. Pop, D R . V, 207
(SK.J. .
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*Jévesh ért. n. (324, vö: Lex. Bud. 757, vinu a.) <  m. leves. Közönséges 
erdélyi tájszó, e. a. 1811-ből: blid, de leves, StD. X II, 227 (Hátszeg), vö. leves, 
Veveé, leveéa, livéz, Alexics Nyr. XVI, 549, Iqveş, Gregorian, leves, GS. VII, 188, 
Stan 39, Iqves, KB., aleveş ’posârcă, leoarcă, vin acru’ Drăganu, DR. VI, 245, 
leveşă, Moldován, Af. 94, AAF. I, 156, levese, Hetco 48, levese, Barbul 50, MZ., 
Barbul J., lebişe, Caba 98, lebeşă ’mâncare îngroşată’ Coman, Gl. dial. 47.

, *levezueîc ’abblatten, abblattern’ (324), vö. plivescu via de frunză, i. e. 
levezuescu, Lex. Bud. 514. Nyilván a m. levelez átvétele, némi hangtani egyszerű
sítéssel; más forrásból nem ismerem.

libútz ’bibie’ (325, 378, negrutz a. és Lex. Bud. 352), vö. libutiu, Bobb I, 628, 
Tiktin 908, Cihae II, 512, Alexics, Nyr. XVI, 549, liburţ, libuţ, Vaida, Tribuna
VII, 365, LM., Gl. 347, libârţ, MZ. <  m. libuc, adatok Szabolcs m.-től a Székely
földig (MTSz. I, 1337); valószínűleg bíbic és liba keveredése (Sclruchardt, MNy. 
XII, 280). A r. szót a m.-ból származtatta Gombocz is' (MNy. I. 421).

lipiiu (lichiu) ’libum’ (328, vö. Lex. Bud. 355) <  m. lepény (Tiktin 916). 
■A Szászvárosi Ószövetségben lepiniu (Rosetti, LR. XVI, 146), a Bánsági Név
telennél: lipiny (82, vö. Drăganu, DR. IV ;, 155). Később megvan Koncz J.-nél 
(Pánkovile preszkurile, Liptile ku lobogye, Ung. IV, 306), Bobbnál (Göbl, Szót. 
20), Alexinél (Gáldi, Melich-Emlékk. 85) s közönséges a mai népnyelvben is: lipiu 
Moldován, A f.94 , lipiu cu brânză, Comoara Satelor II, 50 (A .), DJ. (Bihar), 
lipiie ’palmă’ Paşca, Gl. diai. 40 (vö. a lipi o palmă), lipină ’pită subţirică’ 
Costin, Gr. băn. 129, Liuba-Iana 98, lipt’iu, Caba 98, Bîrlea II, 250, lipi’iu (d’e 
post ku silvă), KB., lipciu, AP., lipt’iie ’o pâine mică’ MZ. lichiu ’colac de făină’ 
Coman, Gl. dial. 47, Muntean, Guraiîu 133, Iile’iu (de Pasti) I. Hurdubeţiu 
(Prépostfalva, NK.), lih’iu (ku prun’e, brînză ori lekvár), UJ. stb. A  lipiiu ~  
lichiu ingadozásról ld. Ht. 22, 2.

liur ’lora’ (328, vö. Lex. Bud. 356; megvan szótárunkban cighir 111 a. 
is) <  m. lőre. Egyéb adatok: liurî ’Tresterwein’ Molnár Wb. 135, liuriu, lurea, 
LM. Gl. 144 (cigheriu a.). Talán ide:- liurcă ’zeamă proastă, apă călduţă’ Paşca, 
Gl. dial. 40, liurcă ’zamă subţire şi rea’ Vaida, Tribuna VII, 365, liur, liurcă 
de vin, DJ., MZ. A  liurcă alakra talán (ud) leoarcă hatott. •

' *lompau (lompău) ’l o p 6’ (531, vö. Lex. Bud. 357). Közönséges erdélyi 
tájszó lopău (Moldován, Af. 94), lompău ~  lămpău (Alexics, Nyr. XVI, 548) és 
lumpău (Coman, Gl. dial. 48) változatban, vö. még Tamás Ksz. 33, Ug. 39.

macau (macău v. măcău) ’bâculus, * páltza’ (335, vö. Lex. Bud. 366)
<  m. mankó, ma jelentése csak ’Krücke’, régen azonban ’Stab, Stecken, Prügel’ 
(PPB. 1801). Tiktin ismeretlennek jelzi a r. szó eredetét, de a m. mankóra már 
utalt Alexics, Nyr. XVII, 119, Moldován, Af. 94, Göbl, Szót. 40, stb.Tiktin 936 
’Knüttel’ értelemben két adatot közöl a nyugati részekről, ugyanezen értelemben 
ismeri még AP. (Naszód).106 Vö. még macau ’istáp, mankó’ Bobb, II, 1, macău ~  
măcău ’toiag, botă’ Papahagi, Maramureş 224, macău ’mankó’ Moldován, i. h., 
Magyarnemegyén (BN .) makău ’bot’ , măkăulsă ’gyufa’ (KB., vö. măcăuţu, 
’páltzátska, páltzika* Lex. Bud., i. h.). Figyelemreméltó, hogy (S'z.-ban és Sztm.- 
ben — nyilván újabb kölcsönzés révén — megvan az egyébként eltűnt n is; 
itt makău ’bot’ viszont ma-nkău ’mankó’ (MZ., Tasnádszántó. Sz., egy Sztm.-i 
mâncăii adatra utal, Márton Gy. 26.). .

macngalau (mângălău) ’girgillus’ (337, 342), mangalue/c (342), mangarluefc 
’girgillo, m á n g o r o l n i ’ (337), vö. măngălău, măngăhiescu, măngărlâu és

io5 'Penis equi’ jelentésben is él Naszód környékén (Paşca, D R. V, 311).
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măngărluescu, Les. Bud. 373. Az r-nélküli alakok forrása m. mángalló (vö. 
Treml, Ihn. Wortakzent 59), a többi a m. mángorló, mángorolni átvétele, vö. 
Alexics, Nyr. XVI, 551, Moldován, Af. 94 méngéléu (tb. mengélao), Molnár, 
Sprachl. 47, măngălău, măngălui, Molnár, Wb. 106. A Szilágyságban él mangaláu, 
változat is, valamint míngáli (MZ.). B.-bán inkább mângărlău, mângărlui (DJ.).106

*maerrhág (măierşag?): ért. n. (337), de vö. măierşagu V. Hóre, Lex. 
Bud. 368. Nyilván ’aprómarka, baromfi’ jelentésű majorság szavunk átvételéről 
van szó (Alexics, Nyr. XVI, 550), a hangalakhőz vö. máer (<  n. Meier) ’villanus’ 
(336). A maiersiagu szó használata ellen hevesen tiltakozott LM. Gl. 360.

máiu ’jecur’ (339, vö. Lex. Bud. 369) <  m. máj. Igen elterjedt magyar 
szó, Havaselve és Délerdély egyes részei kivételével mindenütt ismeretes, még 
Besszarábiában is, vö. Tagliavini, Lex. Mars. 114, Tamás, Ksz. 24, ALR. I, 46 
és különösen D. Cazacu, BL. IX , 83 kk., Márton Gy. 25—6. Az utóbbihoz kiegé
szítésül ld. még DR. V, 326. — Származéka * maiosh (338), értelmezése szó
tárunkban nincs, de vö. maioşn v. măietecu, Lex. Bud. 369, vagyis ’májas- 
hurka’, valamint * maiétec (339). Szintén közismert, de inkább csak Erdélyben, 
vö. Alexics, Nyr. XVI, 549, Stan 39, maios, DJ., MZ., alakv.: mai.es, Weigand, 
Jb. III, 320 (Bánság). -

*mánosli 'index horologii’ (343, vö. Lex. Bud. 374); amint a Lex. Bud. 
megjegyzi ” dela manus, mănă“ , azonban persze a m. mánus 'óramutató' közve
títésével (vö. MTSz. I, 1397). Magyar elemként nem igen említik, vö. azonban 
manoş 'minutarul dela orologiu’ Frâncu-Candrea 102; Magyarnemegyén is 
manosu dela cas (KB.). Az ALRM. II, 375 térképe (arătător) szerint Közép
es Északerdélyben használatos; elterjedése déli határát a 102, 141, 157 és 574 
pontok adják (ld. még Márton Gy. 26). — Másodlagos jelentésfejlődéssel: mánosu 
’omuşor’ vö. ALR. I, 33/257 (Alparét, SzD.).

maraducfc (mărăduesc) ’maneo’ (344) <  m. marad. Ritka ige, előfordul 
azonban egy 1753-ban kiadott iasi-i Penticostarban: de să va strica (t. i. cartea), 
s’o arăstuiască la cine a mărădui din elu, ca să o togmască (id. Drăganu, DR.
IV, 1084). Ma is él a nyugati részeken: mărădui, DJ. (B .), mărădi, Caba 99, 
mărăd’i, MZ. (Sz.).107 — Közismert származéka mărădic ’örökös, utód’ (<  m. 
maradék), főleg Máramarosban; Tamás legrégibb példája 1697-ből (Viski zsoltá
rai, vö. Ksz. 24), előfordul azonban már 1632-ben is: să n’avem modru şi putere 
a ne tăgădui de el au de feeioru lui au de mărădicu lu i. . . ca când are vini cineva 
din mărădicu lui (közli I. Bilţiu-Dăncuş egy gyulafalvi oklevél nyomán: Trib. 
Ard., 1941. okt. 5, 2. 1.). 5.-ban ma is: mărădicuri v. morodicuri ’maradékok’ 
(főleg textiláruból, DJ.). Ugyancsak ide: mărăndăti ’copil din flori’ Papahagi, 
Maramureş 225. • i

maraltuefc (mărăstuesc) ’detineo, manere facio’ (344) <  m. maraszt. 
Inkább csak a nyugati részeken járatos, vö. mărăstui, Moldován,. Af. 94, Alexics,
XVI, 551, mărăsti, Hetcó 48, MZ. Alexics szerint használják ’elvész’ értelemben 
is, szerinte azonban e jelentés "magyarázatra szorul" (i. h.). A kért magyarázatot 
Stan adja meg, aki szerint mărăstuîesc 'megtakarít’, pl. are bani mărăstuiţi (40). 
Mivel pedig mondják azt is, hogy ” nu să mărăstuîesc banii la el“  ’nem tud taka
rítani (!), a pénz nem m a r a d  meg a zsebében’ (i. h.), az Alexics közölte

106 A  măngălău szó olykor jelentésváltozáson ment át: B.-ban a 310. ponton 
(Biharrósa) a. m. ’mistri^’ , vagyis Vakolókanál’ (ALR. II, 241), SzD .-bán pedig a 
272. ponton a. m. ’pulă’ (lóé), vö. Paşca, D R . V, 312.

107 Nem azonos igénkkel a nyj.-i a meredni (< m . mered ’sicli erstavren’ ), pl. 
mi se mereduesc oaiele şezând, Rădulescu-Codin, îngerul 243.
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’elvész’ jelentés egyszerre érthetővé válik. Valószínű, hogy ’elvész’ (pontosab
ban ' nem marad meg’) jelentéssel csakis tagadó mondatban bírhat.

marcoáfho ’ferrum qvo axis curűs circumducitur’ (345), vö. morcoa/ha 
(362) és morcosa ’lamina ferrea, qua axis currus munitur: m a r o k v a s ’ (Lex. 
Bud. 400). Az utóbbi szó az etymont is megadja; a szerb marokvasa, amelyre 
Tiktin utalt (1008), nyilván szintén a magyarból származik. Marokvas a. m.
’a tengely alján végignyúló s azt,több helyütt karikával átfogó vas’ (MTSz.
I, 1406, él Erdélyben is). Vö. mărcoaşă, Cihae II, 517, Stan 40, mârcoaşă, 
Foişoara 1886, 115, morcoaşă, Gregorian, GS. VII, 188 (Klopotiva), morcos, 
morcoaşă, Liuba-Iana 105, moarocăş, Barbul 56, Vaida, Tribuna VII, 369, morc- 
coaşă, Ţiucra, Pietre 85 (Nagylak, A.).

marha ’pecus, jumentum, brutum’ (346, vö. 521, taerg a. és Lex. Bud. 
730, ucidu a.) <  m. marha. A marfă ’árú’ szó erdélyi párja. Adatok — ebben az 
értelemben — a XVI. sz. óta, vö. Densusianu, HLR. 0 ,  453, Tiktin 952, Taglia- 
vini, Lex. Mars. 114, Treml, Ung. JB. IX , 298. A  Sicriul de Aur-ból (1683) id. Vaida 
Tribuna VII, 365, használj a Molnár (marché, Sprachl. 101), Magyar Simon a XVIII. 
sz. végén (marhae, vö. AECO. VII, 522), előfordul a X IX . sz. eleji irodalmi nyelv
ben (1824: ciurdele ăe marhă BHS. III, 447) s ma is közönséges a népnyelvben 
nemcsak Dél- és Közép&rdélyben (vö. Tagliavini, i. h., valamint marhă, Gregorian, 
GS. VII, 188, Klopotiva; marhă, marva, tb. marhăle, D. Şandru, 'BL. ü l ,  128, 
170, H .; Trestia măruntă — Marha ta cea multă, Hodosiu, Népkölt. Balázsi, 
vid. 139), hanem északon is, pl. marhă és marhăi, Papahagi, Maramureş 224, 
Bîrlea I, 14; ugyanott akad mărhaie is, amelyet a köznyelvi vită csak legújabban 
kezd kiszorítani (vö. K. Jaberg, Vox Romanica V, 79). — Gyakori átvitt értelem
ben, főleg a nyugati részeken, pl. ce marhă iest ! ’milyen marha vagy !’ (DJ.); 
ugyancsak tőle hallottam a mărh&sag (<  m. marhaság) főnevet hasonló értelem
ben. Egyéb B.-i marhă(le) - típusú adatokról ld. D. Şandru, BL- IV, 158.

maricăfhu ’marianus numus (!)’ (346, vö. Lex. Bud. 376) <  m. máriás
A XVIII. században közönséges, vö. Iorga, StD. X , 15, 1774 : 7 mărăşu . . .  I 
1 măreşti . . .  2 meresü, StD. XII, 267—8 (Máramaros), 1778: mărieas, Occisio : 
(id. Göbl, Debr. Szemle, 1933, 208). Molnárnál mâriiaş, Wb. 122, az Elem. 1805-. 5 
kiadásában: vrun mariásh pre beutura, 107. A  tb. marie/i alakját id. Elem. 
1780, 98. Vö. még Tiktin 955 (példa Dionisie Ecl.-ból), Alexics, Nyr. XVI, 550, 
mărieş, Moldován, Af. 94, stb.

mcghic: ért. n. (350) <  m. megye. Meglehetősen ritka magyar elem, S. 
Pop csak az 576. ponton, Vasláb (Cs.) községben találta meg médiié (?) alakban 
(DR. VII, 62). Ismeretes azonban Naszód környékén is: med’e (Anton P.). 
’Mesgye’ (răzor, medie între două locuri) értelemben él Hátszeg körül mediie 
alakban (Viciu 59;-a bukovinai mejă, Pamfile, Agricult. 25 <  orosz meza). Sokkal 
közönségesebb a varmeghie összetétel, vö. Tiktin 1715, Molnár, Wb. 58, 78, ' 
Şincai, Hr. I, 405, StD. XII, 226, 233, 280, stb. A mai népnyelvből közli egész 
Észak- és Középerdélyből kb. a Maros vonaláig, valamint szórványosan a Bán
ságból és ZZ.-ból: S. Pop, DR. VII, 64—5. Ld. még mijdia a.

*mclcgáriu ’Gartefnbett’ (351, vö. Lex. Bud. 384) <  m. melegágy. Erdélyi 
és moldvai tájszó, vö. Alexics, Nyr. XVI, 551, Tamás, Ksz. 31, Moldován, Af. 
94, Barbul 50, melegar’ , UJ., KB. A r. alak végződéséről: Treml, Dyn. Wortakzent 
51. A m.-hoz közelebb álló alakv. mdegaghiu, Vaida, Tribuna VII, 366, mdc- 
gad’ , MZ.

*mértza ’véka, férdela’ (352, alakv. mirtza, 358), vö. mirtă, 1. ’în unele 
locuri insémnézá ferdelă: metreta, modius: véka: das Viertel’, 2 . ’întru altele
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jumítíite de ferdelă: media metreta: félvéka: ein halb Yiertel’ (Lex. Bud. 387)
<  m. mérce (<  szbli. merica ; az összevonás a m.-ban történt). E. a. a XVII. 
sz. moldvai n3relvéből (mierţă, Tiktin 975, talán mn’erţă alakon át), 1774-ben 
J/.-ban: o mirţă de grişcă şi una mirţă de ovesü, StD. X II, 267. Egyéb adatok 
mirţă, Gregorian, GS. VII, 171 (Klopotiva), miérté, Conea, Clopotiva II, 400, 
ferdelă sau mirţă, Frâncu-Candrea 112, merţă GS. II, 74 (móe vid.), mierţă, 
AAF. I, 186 (Avasvid.), mn’ertsă, BL. VI, 212 (Naszód), stb.

*mijdia ért. n. (359) <  m. mesgye. A  fentebb említett meghie (<  . m. 
megye) alakpárja. Meglepő a szóvégi -a, valószínűleg határozott alakkal van 
dolgunk, noha ez igén szokatlan szótárunk kéziratában. A  helyesírásból jésített 
d’-re kell következtetnünk, vö. méjghie ’răzor’ (Paşca, Gl. diai. 41, Magyarfráta, 
K.), mésd’e ’hotarul între doi vecini’ DJ., mezd’e, AP., mezd’a (ismét as-val!), 
KB. Vannak viszont ílszakerdélyben és Nyugaton nem tZ’-vel, hanem d-vel 
ejtett alakok is; ilyen már Bobbnál mesda s talán mesde (II, 37), valamint mejdă. 
Bîrlea I, 34, mezda (a-val!), Papahagi, Maramureş 225 (Alsóvisó), mejde, AAF.
VI, 282 (U .), mezdă, MZ., mezda (a-val!), Barbul J. stb. Papahagi ,,sl. mezda“ . 
alakra utal (i. h.), azonban lehetetlennek kell tartanunk, hogy a bolgár mezda 
éppen Eszakerdélyben maradt volna meg. Valószínűbb, hogy a magyar eredetű 
mezd’e alakot egyes helyeken többesszámnak érezték és visszakövetkeztették 
b'előle a mezdă egyesszámú alakot. A mezda- alakban feljegyzett adatok, bár 
számuk eléggé feltűnő, csakis határozott névelővel ellátott alakként foghatók 
fel; hangsúlytalan a-ra végződő főnevet a román alaktan ugyanis nem ismer.

milván ’tocma, cu buna fáma, omnino, plane, pro certo’ (356) a in. nyílván 
’aperte, plane, patenter’ (PPB. 1801) átvétele, olyan ’ réfection analogique" 
révén, mint amirui <  nyer (vö. Ht. 22, 2). Az eredetibb hangálakot tükrözi 
nilván: „In expres, i-am spus n’ilvan (puţin uzual).“  Coman, Gl. diai. 55 (Szeb.). 
Ugyanilyen alakot ismerek a Szilágyságból is: n’ilvan ’pe faţă’ (MZ.).

ininténi, *mintcnásli ’illico, subito’ (356) <  m. menten. Ismert erdélyi 
m. jövevényszó, vö. minteni, Molnár, Wb. 61, Alexics, Nyr. XVI, 552, Mán
drescu, El. ung. 90, Moldován, Af. 94, Hetco 48, Barbul 50, Caba 49, Papahagi, 
Maramureş 225, GN. II, 43, 69, GS. V, 324, VI, 240, VII, 178, 188, stb, Alakv.: 
mintán, Ţiucra, Pietre 113 (Nagylak, A.), mintáim, Weigand, Jb. III, 321 (Bán
ság), mintenaş, AAF. VI, 253 (U .) s ehhez Tamás, Ug. 21.

mintíc ’clamis’ (356, vö. mintie, Lex. Bud. 392) <  m. mente, vö. 1775: 
mintie, StD. XII, 91, mentee, Elem.1 81, mintie, Molnár, Sprachl. 406, mintee, 
Elem.2 91, mintee, Ţig.2 78, niandeie, manteie, Bobb II, 13, mintie, Alexi, Gram. 
230 (vö. Gáldi, Melich-Emlékk. 87), mintie, LM. Gl. 377, mintie, mindé, Costin, 
Gr. bán.1 137, stb.

niiFFarcfliu ’lanio, marcellarius’ (359) <  m. mészáros. Elég elterjedt erdélyi 
tájszó, főleg a nyugati részeken. Adatok 1791 óta (Tamás, Ksz. 32—3),vö.m ég 
1806: se pot vinde Măcelarilor, sau Fleşearilor ( Misârăşilor), Şincai, Econ. 79, 
id. Gáldi, MNy. X X X IX , 366. Vö. még mesaros, Alexics, Nyr. XVI, 553, misareş, 
Popovici, Rum. Dial. 166 (Aranyos, H.), mnisarăş, misarăş, Stan 40, misariş, 
mnisariş, Barbul 50, misarăş, Hetco 48, Moldován, Af. 94, mniisarăş, Vaida, 
Tribuna VII, 366, misărăs, -ositsă, DJ., mn’isarăs, mn’isarăsitsă, MZ. — A Klein 
közölte mijjarajhejc, mijjarajhejhte származékok (i. h.) más forrásból nem isme
retesek; mijjérnitza ’macellum’-hoz (talán magherniţă mintájára keletkezett), 
vö. mn’isărniţă, Caba 98, mesérn’itsá, DJ., MZ.

*miriíc ’m a z 1 a g [!]’ (359, vö. mislícu ’esca piscaria, maszlag’ Lex. 
Bud. 395). Idézi Pontbr. 442, Cihac II, 514: mislic ’amorce â poisson’ , utalással
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a m. (hal)7Has2fa(7 szóra. A  vokalizmus mindenesetre erősen feltűnő; müslag, 
Ciumăfae, Lex. Bud. 380, Maszlág ’Datura stramonium’ Benkő-Coteanu 97, 
maslag, maslag, Alexics, Nyr. XVI, 550, müslag, Moldován, Af. 94, Caba 99, stb. 
mind hívebben tükrözik a m. maszlag vokalizAnusát (vö. még Tiktin 959).

*moájőr: piffelog de moájér ’mozsárütő’ (397, pijlelóg a., vö. mojéru,
Lex. Bud. 505, pilug a.) <  m. mozsár ’Mörser’, vö. mcfchariul ’der Mörser’ 
Molnár, Sprachl. 377, thuzser, StD. XII, 146 (1803, Szeben). A délerdélyi nép
nyelvből id. Densusianu, Haţeg 325.

mod ’modus’ , alakv. *modru (361, vö. modu, modru, Lex. Bud. 397), 
valószínűleg mindkét alak a m. mód átvétele.108 Kétségtelenül modru a régebbi, 
e. a. 1632-ből: să n’avem modru şi putere a ne tăgădui de el au de feeioru lui, 
íd. I. Bilţiu-Dăncuş, Tribuna, 1941. okt. 5, 2. 1. (Gyulafalva, M.). A XVII. sz. 
nyelvében több példa van azonban a mód alakra is (id. Tamás, Fog. 98, Ksz. 28). 
A X IX . sz. elején az irodalmi nyelvben modru, pl. 1805: subdaţii sânt 
datori . . .  cu cliiline modruri a adeveri credinţa lor, Daţ. 34, 1824: despre 
modrul ţinerii de contumaţie fără închidere, BHS. III, 447. Az újabb népnyelvi 
adatokhoz (Tagliavini, Tamás, i.h.) ld. még: modru, GS. VI, 140 (Zsinna), modru 
de trai 'életmód’ MZ. (Tasnádszántó). Costin (Gr. bán.1 139) a modru változatot 
’dor, zor, mândrie, fală’ értelmezéssel közli, azonban ezt a közölt népdaltöredék 
nem igazolja: Câte paseri cântă’n codru — Toate cântă mai eu modru,108 Mai cu 
modru inkább a. m. 'szebben, módosabban’ , vö. modosh ’politicus’ An. Ban. 91.

*moima ’simius’ (361, Lex. Bud. 398) <  m. majom, majm-ot (Cihae II, 592); 
megvan régi moldvai íróknál (Dosoftei, Cantemir, vö. Tiktin 944) s igen eleven 
a mai erdélyi népnyelvben: híd ea o moimă dela târg, AAF. I, 220 (Avasvidék), 
moirnă (tréfásan, gúnynévként is), KB., DJ., MZ.' Szótározta Bobb is: moima (II, 
64). — Talán ide: moimă ’bubă rea’ Vaida, Tribuna VII, 366. — Szárm. * moimuca 
(261), valószínűleg a Kárpátokon túli măimucă mintájára. ' ■

*)noloméíhter ért. n. (362) <  m. malommester; e. a. erre az egyébként 
csak népnyelvből ismert szóra, vö. eu akolo duée-moj, moloméélerj pune-moj, 
id. Alexics, Nyr. XVI, 554, molomeşter, Moldován, Alsófehér 94, molomest’er, 
KB., stb. Olykor meşter-de-moarâ, Bîrlea II, 268.

*mordáiu ’m o r d á l y ’ (362, vö. Lex. Bud. 400). Magyar eredetűnek 
tartja Cihae II, 517, Alexics, Nyr. XVI, 554, stb. A m. szó eredetéről 
SzófSz. 208.

*mushtra 1. ’Cataneáfca’ , 2. ’forma’ (368), a Lex. Bud.-ben helye
sebb sorrendben: 1 . ’forma, formula . . .’ , 2 . ’qué ostasésca, i. e. exerşirul: 
katona mustra, exertzir: das Exerciren’ (409). Bobbnál is mustra 'fegyveres 
népnek visgálása, mustrálása’ (II, 75). Vö. még mustră ’exercice militaire’ (Damé
III, 79). A  XVTII. sz.-i m. nyelvben mustorálás ’exercitium’, azonban mostorálni, 
mustrálni 'exercitum recensere’ (PPB. 1801), mustraló ’ausgemustertes Pferd’ . 
Mindez a r.-ban is tükröződik, vö. mustră 'exerciţiu militar’ GN. I, 7, muştră 
’cal bătrân, slab’ , cai muştruluiţi, DR. V, 213, muştrului ’a bate calul’ , i. li., 
muştruli ’mustrál’ Moldován, Af. 95, mustră ’model, exereiţ’, mustrăhsc ’exercitez’ 
Barbul 51, stb.110 '

jos ISTem lehet a m. modor átvétele, amint Tagliavini gondolja (Lex. Mars. 1.15), 
mivel ez utóbbi szó nyelvújítási alkotás; adatok csupán 1829 óta (SzófSz. 207). Inkább 
analógiás r. fejlődésre kell gondolnunk (vö. fiereetrău, stb.).

íos dal változata B .-ból is ismeretes: Mândru-şi cânt-on cerbu’n codru, 
D-r.şe-şî cântă dă nu-î modru (Coman, Margine 12).

110 Muţiră, muştrului tipikusan erdélyi szó, s ezért számításba sem jöhet 
Sanzewitscb feltevése, amely szerint mindkét alak orosz eredetű lenns (Jb. 11.205).
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*nacravalau (n’ăcrăvălău) ’n y a k r a v a l ó ’ (369), vö. nyakravalo 
'monile’ Lex. Mars. 1547, nékréveleu, Molnár, Sprachl. 55, valamint Alexics, Nyr.
XVII, 14, necravalöu, Moldován, Af. 95, n’ăcrăvălău, DJ. (Bihar). Van rá adatunk 
1 SIS-ból is, Budai (-Deleanu) román-német szótára előszavában (ld. fentebb 
cMjclúneu a.)

nada ’n á d ’ (369, vö. 538, trejtie a.). A Lex. Bud. szerint ’mai numescu 
unii foră lipsă aşa trestia’ (411). E jelentés főleg a nyugati részeken él, vö. Coman, 
Margine 29, Hetco 48, Vaida, Tribuna VII, 369, Moldován, Af. 95. Bonchidán 
(K .) nadă 'cotorul, ooada maturii de nuiéle’ Viciu 62. Egyéb adatokat id. Márton 
Gy. 27. A Lex. Bud.-ben is közölt egyéb jelentésekhez (1. ’cuneus, ék, ékszeg’ ,
2 . ’innaditura: annexio, annexus, appendix, toldás, toldalék’ , i. h.), vö. nadă 
’ic, pană’ Frâncu-Candrea 103, Pamfile, Agricult. 34.

*nofa Molnár értelmezése szerint ’zicala, die Note’ (383), ezt azonban 
'Spiel des Musikanten’ (Tiktin 1818) értelemben kell vennünk, vö. notă 1. ’i. e. 
însemnare: notatio, adnotatio, connotatio, signatio, jegyzés’, 2 . ’i. e. d i c a l ă  
m u s i c é s c á :  n o t a  m u s i c a :  n ó t a :  d i e  N o t e ,  e i n  m u s i c a -
l i s e  h es  S t ü c k ’ (Lex. Bud. 450). A  k. latin nota ’jegy, liangjegy’-ből szár
mazó m. nóta 'melodia’ .(PPB. 1801) átvétele. A Lex. Bud. 1. értelmezéséhez 
vö. még notaluefc, Bobb II, 119, a 2. jelentéshez ld. am auzit o notă (v. zicală), 
KB. Magyarnemegye.

*uotáresli ért. n. (383), de vö. notareşu 'nótárius, n ó t á r i u s :  dér 
Notár, oder Nótárius’ Lex. Bud. 450. A magyarországi latin s-ezésre valló 
jellegzetes alak; a m. nótárius változatlan átvétele notariu/111 (Bobb II, 119; 
vö.: Pavel Iorgovici, a pré măritei Tabulei de judeţ jurat Notarius, BHS. III, 82), 
a közönséges régi és népi alak azonban notareş, notarăş, vö. Tamás, MNy. 
XXV III, 33, Ug. 22, Alexics, Nyr. XVII, 13, stb. Egyéb adalékok még: notareş 
(1746:Tempea Ist. 46, 1808: Bobb, înştiinţare, BH. II, 522, 1820: Găvănescu, 
Monorai 90), notarăş (Haneş, Ţ. Olt. 120, GN. II, 58, AAF. VI, 92, MZ.), nătariş 
(BL. III, 174), stb. — Szárm.: notărăşie 'jegyzői hivatal' Breazu, Pov. 88 (Szeb.)

ocoílm ’o k o s, *tudoska, okoska’ (369a), a Lex. Bud.-ben 1. ’rationalis, 
rationabilis, ratione praeditus, o k o s ,  eszes’ ; 2 . ’prudens, o k o s ,  eszes’ ;
3. V. Margliiolu. 4. ’sfatosu: sciolus, argutator: o k o s k a, tudóskó [!], dölyfös, 
überklug, superklug, nasenweifi’ (459). Az 1—2. értelemhez ld. okosh ’prudens’ 
An. Bán. 99 (vö. Drăganu, DR. IV, 156); továbbá Alexics, Nyr. XVII, 115, 
Mándrescu, El. Ung. 94, ocoş ’sfătos’ (GS. VI, 241, Zsinna, Szeb.), ocoş ’schlau’ 
(Jb. IV, 330 B.), okos, BL. IV, 123 (B .), okosyü, i. h. 162, uăcâş, Coman, Margine, 
23 (B .), ocâş, uăcâş, Vaida, Tribuna VII, 369, ocăş Hetco 49, ochîş, Barbul 51, 
a jilava-i tolvajnyelvben is ocoş 'deştept’ (A. Vasiliu, GS. VII, 121, St. Paşca, 
DR. IX , 328), stb. A 3. értelemhez vö. om ócos 'szélhámos; fennhéjázó ember’ 
(Stan 41). Ugyancsak enyhén rosszaló értelmű a szótárunkban legrégibb adatként 
feljegyzett *oco/hefc ’klügeln’ (369°), vö. m. okoskodni ’ratiocinor, argutor’ 
(PPB. 1801), ’raisonnieren' (KelTh.4). Vö. nu tye okoşi 'ne okoskodj' Fám. 1886, 
536 (az erdélyi művelt köznyelvből); ma is _B.-ban és $z.-ban a se okosi 'okoskodni’, 
pl. ce t’e okosest’ ’mit okoskodsz?’ (DJ., MZ.). Ezen igével szorosan összefügg
* ocjhag ’argutatio, o k o s kodás’ (370) <  m. okosság, vö. ocoşag ’sfâtoşenie’ 
Breazu, Pov. 108 (S. Albini, Szeb.), olcoéag, Alexics, i. h. (A .-B .), alakv.: ocşag, 
Jerney nyomán id. Mándrescu, i. h. Képzőcserével: (tb.), pl. cât d ’e mult’e okoséi’

111 A  hosszú f Bobbnál általában az sz jele; vö. azonban mocicoj<. m. mocskos 
és mellette mocicoseste, II , 62, stb. ■
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ai făkut în viiatsă ’mennyí okos dolgot csináltál életedben!’ (gúnyos értelemben, 
DJ.). Az egész szócsalád töve m. ok (>  r. ocă, vö. Tamás, Fog. 92).

oltáriu ’oltár’ (18, 373°, vö. Les. Bud. 464), valószínűleg közvetlenül
a m. oltár átvétele, vö. oltár ’altare’ An. Bán. 100 (magyarból magyarázza
Drăganu, DR. IV, 156), oltariul, Tempea, Ist. 4, oltarelc, Găvănescu, Monorni 
92, stb.

*orl)áltz, orbántz, ’eryfípelas, gutta roFacea, o r b á n t z’ (375°, vö. 
orbalţu, orbantu, Lex. Bud. 469). Erdélyi, moldvai és bukovinai példákat .idéz, 
a XVII. sz. óta,112 Tamás, Ksz. 25. ( orbáncz, An. Bán. 191, DR. IV, 156; kb. 1760: 
am. deschentát de orbánz, Tagliavini, Studi Rumeni IV, 79, orbalt, Bîrlea II, 
362), vö. még Tiktin 1093, Alexics, Nyr. XVII, 15. Stan 41, Moldován, Af. 95, 
Márton Gy. 28, Bicliigean, Boc. şi desc. 158, Mărăscu, Batăr 27, stb. Olykor 
'himlőt' is jelent, vö. y,orbált, ALR. I, 115/289 (Melegszamos, K.). Tévesen közvet
lenül a bolgárból magyarázta Pascu, Archív f. d. Studium d. Neueren Spra-
chen, CLII, 160, vö. ehhez DR. VI, 567. -

*oshtcz ’h o F t a t ’ (a. m. hóstát, 376°, vö. oşteze, oştez 'suburbium, hostát, 
külsőváros, die Vorstadt‘ , Lex. Bud. 473). Gyakori szó a XVIII. és X X . sz. 
fordulóján, vö. 1785 kör.: osteaze; jeu ku prijeatenii miéi pún hosteacze m’am 
dúB la kăemp, Magyar S. tankönyveiből id. Gáldi, AECO. VII, 522, | 1800 
ut.: oşteazele (subturbüle) Ţarigradului, Şincai, Hr. I, 61, | 1820: oşteazăle Bel
gradului, Monorai, id. Găvănescu, 92. Vö. még: 'uştez, uşteză 'bordel, casă de 
desfrâu’ (Viciu 98).113 Talán ugyanide tartozik, némi jelentéstani nehézségek 
ellenére, oşteze ’pârlazuri peste îngrădituri’ Viciu 64 (Görgény vid.). Magyar 
S. ho/tal adatának forrása kétségtelenül a m. hostát, hostád (<  n. Hofstadt, 
Beke Ö. Nyr. LXI, 77). A  hostád alakv.-ból a r.-ban valószínűleg (h)ostad ~  
(h)osteaze, (h)oşteze keletkezett, s a tb. (h)oşteze alakból visszakövetkeztették 
az oştez egyesszámú alakot. Ld. még: hotăştat, Corbea, id. Göbl, Szót. 19.

paergaluéfc (pârgăluesc) ’torreo, p e r g e l e m ’ (380°, kihúzott adat: 
pcergaluéfc, 379°, vö. pârgăluesc,111 Lex. Bud. 483), a n. pregeln átvétele m. köz
vetítéssel, vö. părgălesc, Alexics, Nyr. XVII, 16, Barbul 51, KB., pârgăli, Hetco 
49, Moldován, Af. 95, DJ., MZ. (Sz.). Costin szerint pârgălit a. m. pârjolit (Gr. 
bán.1 154). Vö. még: pârgălău ’o mâncare făcută din bucăţele de slănină fripte 
care se amestecă cu ceapă şi se pun în sorbală (zeamă)’ (Paşca, Gl. dial. 46).

*pacrlau (alakv.: <porlau)  =  pârlău, porlău) ’fzapu, fzapuló (cseber)’, 
vö. *paerluefc ’szapulni’ (380°, vö. Lex. Bud. 484, 498) <  m. párló, párolni, 
vö. Tamás, Ksz. 35—6, părlău, Moldován, Af. 95, Weigand, Jb. III, 324 (Bán
ság), pîrlău, Stan 43, Alexics, Nyr. XVII, 17, Viciu 65, Weigand, Jb. III, 325 
(Bánság), Conea, Clopotiva I, 174, II, 510, GS. VII, 189, pârlău ’gaura dela ' 
putină (în care se fierb cămăşile), pe unde se scurge leşia’ Costin, Gr. băn.1 154, 
pârlăi, Coman, Gl. dial. 58 (F .), pârlui, pârlălui, DJ., stb.  ̂ 1 j

palăng, *palant (pălang, pălant) ’plancus, berena, dészka kerítés’ (382°, i
vö. pălancu, pălangu, pălantu, Lex. Bud. 478)’ <  m. palánk,'palánt (<  kfn., 
úfn. piánké, SzófSz. 232). Legrégibb adatunk 1796-ból: mai íaste de a să direage: 
palanul ínprejurü, StD. X II, 120 (Fogaras). Mindezen alakváltozatok az ALR.!

/  !
112 Dosoftei Viaţa Sfinţilor c. művéből orbalţ alakot id. C. Lacea, Jb. IV , 120.
113 A  nyilvános házak u. i. sokszor a város külső részén, városfalak mellett:

voltak, sőt gyakorta eredeti helyükön mindmáig megmaradtak. Î
111 A  címszó cirillbetűs alakja szerint; a latinbetűs alakv. ugyanis părgâlnesci' 

[ ! ] ,  de tudjuk, mily rendszertelen az í hang jelölése a Lex. Bud.-ben. . [



II, 13S/267. térképe szerint a következőképen oszlanak el: a magyaros palánc 
alak él Sztm.-bán (vö. palant, -c, Vaida, Tribuna VII, 370; palank, palant, Barbul 
J. Remetemező), palane változatot találunk H.-bán (Dobra, vö. pălanc, pălan[g], 
D. Şandru, BL. III, 128, Felsőlapugy), zöngésüléssel keletkezett palangu haszná
latos A F . ésH .egy-egy  pontján; palánt változatot jelez M., MT., Sztm. és TA. 
egy-egy pontja, palant alakot találunk BN., SzD., MT., NK. m.-ben (vö palant, 
AP. Naszód; KB.); végül palán alakot használnak Alsóárpáson (F ., vö. még 
palan, GS. VI, 242, Zsinna, Szeb.). Mindezen alakokra nézve ld. Márton G3\ 
28. Amint látjuk, a Román Nyelvatlasz adatai teljes összhangban állnak egyéb 
értesüléseinkkel. Vö. még pălancă, Weigand, Jb. IV, 153.

palátca (palásod vagy páláscá ? így Lex. Bud. 478) ' p a l a c k ’ (382°). 
Kétségtelenül végső fokon azonos a r. ploscă Teld-, Pulverflasehe’ (Tiktin 119, 
szótárunkban ’Flasche’ 403) szóval, azonban eltér tőle hangalakban, a palaşcă 
’Patrontasehe’ (Tiktin 1110) szótól pedig hangalakban és jelentésben. Közvetlen 
átadóul csak olyan nyelv jöhet számba, ahol 1 . a szókezdet nem pl-, hanem pal-, 
s 2. a szónak legelterjedtebb jelentése nem ’Patrontasclie’, hanem általában 
’Flasche’ . A török palaska, újg. itccXcioKa, szerb palacké, amelyre Şăineanu (10.
I, 277) és Tiktin utalt, azonban inkább ’Pulverflasehe’ jelentéssel bírnak s ezen 
szavak is, Tiktin szerint, a m. palackból származnának (vö. még Cihae II, 266). 
Mivel a horvát pala-szka 'ampulla’ (Bellosztenecz) nem igen jöhet számításba 
közvetlen átadóként, szavunk forrását inkább a régies m. palaszk alakban kell 
látnunk (vö palaszk ’Flasche’ PPB. 1801, valamint NySz. II, 1215); ebből vigy 
lett palască (vö. még Alexics, Nyr. XVII, 15, Ţiucra, Pietre 47, Stan 4'1), mint 
később palackból palaţcă (ld. Moldován, Af. 95, Vaida, Tribuna VII, 370).

*pállia ’suptsuoárá Chemefhi: p á 1 h a , ' der Zwickel’ (382“, vö Lex. Bud.
479); ugyanide tartozik még: pavă ’pars eft quaedam indufii’ (387“, vö. Lex. 
Bud. 491). Amint már Cihae megállapította (II, 520), nyilván a m. pálha 'ereszték, 
betoldás (a ruhában, pl. a hónalj alatt)’ (SzamSz. II, 212, MTSz. II, 63) szó 
átvételével van dolgunk. Csak a móc vidékről ismerem: pahă ’lărgitură susuóra 
de la cămeşile fémeescí’ (Frâncu-Candrea 103). A h ~  v ingadozáshoz vö. măduhă 
~  măduvă.

*pancova ’der Kuchen’ (383°, vö. pancovă ’fánk, p a n k ó ’ Lex. Bud.
480). Tiktin 1114 egyetlen újabb népnyelvi példát idéz, pedig megvan már 
Koncz J.-nál: Pánkovile preszkurile Liptile ku lobogye (Ung. IV, 306), valamint 
Molnárnál másutt is (Sprachl. 370, Wb. 80). A  mai erdélyi népnyelvben pankovă 
széltében-hosszában elterjedt (KB., DJ., BJ-, I- Hurdubeţiu, UJ.), bár nyelv
járástanulmányok csak ritkán jelzik (vö. Conea, Clopotiva II, 418, 481);115 £ 2.-ben 
inkább /awfe(-uri) használatos (MZ.), vö. 1785 kör.: fankuri, Magyar S., AECO.
VII, 521 < m . fánk). — Tiktin szerint ” mittelbar a. d. Deutschen, vgl. m. pánkó, 
poln. pampuch”  (i. h.); Cihae 11,241 szlávnak véli, de a lengyel és cseh pampuch 
mellett utal a m. pankó-ra is, nyilván a Lex. Bud. és Pontbr. 523 nyomán. Való
színű, hogy amint r. fánk <  m. fánk ’Pfannkuchen’ , úgy pancovă is a régies m. 
pánkó, pánkoch, yow£o/i'(Lumtzer-Melich, DŐL. 191) átvétele. Ebből — felté
telezhető *pancohă alakon át — lett pancovă (vö. măduhă ~  măduvă, s fentebb 
pahă ~  pavă). Mándrescu, Infl. germ. 70 közvetlenül a n.-ből magyarázza.

*pántlica ’szalag, pántlika’ (393, petén., 421,prima a., vö. plániica 219, pantli- 
că. Lex. Bud. 480). Az írod, nyelv panglică szavának ismert változata, vö. Tamás,

116 Talán ugyanidetartozik pancof ’jumăii, mâncări de ouă ’ [? ] (B icszu, F cv  
290, I. Puşeariu, Szeb.) _
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Ksz. 39, valamint 1800 kör.: 1 sirta ibrişimu ştofă pantlica, cosutu, StD. XII, 
129 (Nagyszeben), Stan 41, pdntlikă DJ. ( B .), Merényi M. (Kiskapus, K .), 
pantlikă, MZ. Alakv. panclică, I. Muşlea, AAF. I / 164 (Avasvid.), pănclică, E. 
Petrovici, AAF. III, 153 (KSz.), panklitsile, St. Stinglie, Jb. VIII, 83 (Br.). -  
Szárm. pantliculă, Ung. III, 305 (,,de pe valea Bărcăului“ ).

*paraclau (părăclău), ért. n. (384°), de vö. părăclău ’un ciocan pentru 
spargerea petrilor’, părăcluire 'spargerea petrilor’ Frâncu-Candrea 43 (s innen 
Tiktin 1119). Tamás szerint a m. porlató átvétele (MNy. X XV II, 188), ilyen 
magyar szerszámnevet azonban egyelőre nem ismerünk.

*páríe ért. n. (385°), de vö. párie ’a quáriiva sorisori, copia, descriptio, 
kópiája, p á r j a ,  mássa valamelly írásnak’ (Lex. Bud. 484). Nyilván az általunk 
kiemelt m. birtokos személyragos alak átvétele. Más adatból nem ismeretes.

párip ’sonipes, parippus’ (385“) <  m. paripa. S. Pop szerint //.-tói Erdély 
nyugati részén át M.-ig és Naszód környékéig használatos (DR. V, 217 kk.). 
Többnyire, jobb, fiatalabb, gyorsabb lovat jelent (pl. am cumpărat un parip 
de cal, cu aţâţe bani pociu cumpăra un parip, nu ronghiu, Sztm., stb.),. néhol 
azonban gúnyos értelemben ’rossz lovat’ ; KB. szerint Ma'gyarnemegyén a m. 
’cal mic şi slăbănog’ . Leggyakoribb Sz. és Sztm. m.-ben, vö. párip, Weigand, 
Jb. VI, 79, paripa ’cal cu şea bună’ Caba 99. Már Bariţiu hevesen támadta 
a szatmárvidéki román írókat s köztük P. Brant, amiért, e szót használták: 
„ Paripul este o bestie pe care nu o' cunóscem" (Familia, 1875, 318).

*pároca ’p a r o k a ,  vendéghaj’ (385a, vö. Lex. Bud. 484), *párocáfh 
(ért. n., de nyilván a. m. ’p a r ó k á s, parókát viselő’ ). Vö. parocă, Molnár, 
Wb. 99, Moldován, Af. 95, MZ. (főleg zs:dó nőkről).

. *párízek ért. n. (385“, de vö. pársecu ’p o h á r s z é k ’ Lex. Bud. 484). 
Már a Bánsági Névtelennél Peharszek, vö. Tamás, Ksz. 36, valamint Alexics, 
Nyr. XVII, 16, parsecii, LM. Gloss. 439, părsăty, Densusianu, Haţeg 327 (s ehhez
V. Bogrea, DR. IV, 819), parsetéi, Gregorian, GS. VII, 186, 189 (Klopotiva), 
parseţiu [!], C. Pasca, Ung. VI, 162 (Zajkány, H .), stb. — Az erdélyi r. irod. 
nyelvben is parsechi (pl. Breazu, Pov. 159, KSz.). Corbea a m. pohárszék ki
fejezést a. scaun de pahar tükörszóval fordította (Göbl, Szót. 13).

*paîhufh (păşuş) ’der PaB’ (385, vö. Lex. Bud. 488) <  régi m. pasus,
<  lat. passus, olv. pasus) átvétele, vö. Tamás, MNy. X X IX , 33—34, és ehhez 
1800 kör.: 1 file ráchiu de drojdii la comăndaşul pentru paşiuş, StD. XII, 130 
(Nagyszeben), pajchujch, Molnár, Sprachl. 58, Wb. 98. A mai népnyelvben elő
fordul az általánosabb ’scrisoare, răvaş’ értelemben is (MZ.), azonban gyakoribb 
păşuş de vite 'marhalevél’ , Stan 42, păsus d’e vit’e, UJ., paşoş ’bilet de vite’ 
Coman, Gl. diai. 58 (T.-Tor.), posuş (păsuş) 'passzus" Moldován, Af. 96, 
posuş, Bîrlea II, 35, stb. Costinnál paşuş hibás fordítás révén a. m. ’primar’ 
(Gr. bán.1 155), azonban kétségtelenül itt is 'marhalevél’ a helyes értelmezés: 
Pielea’n pari nu mi-o poţi pune — Făr’de paşuş din comună (i. h .).82

pallula (păsulă) ’faba, fafeolus [ ! ] ’ (386°, vö. Lex. Bud. 488). Tekintettel 
arra, hogy elsősorban a nyugati és északi részeken járatos (vö. Tagliavini, Lex. 
Mars. 118—9, valamint păsulă, DJ., MZ., Papahagi, Maramureş 228), valószínű
leg nem a szerb-horvát pásűlj (így A. Graur, Romania, LVI, 108), hanem a m.

63 Sz. és Sztm. m.-ben ugyanezen értelemben răghe, râdie járatos, vö. Caba 92,
Viciu, Ung. V II, 42, S. Pop, D R . V, 223 <  m.-lat. regia, Drăganu, D R . V, 907. Vaida
(Tribuna V II, 373, 377) és S. Pop szerint (DR. V, 90) păşuş és rădic (regie) egy
azon területén is előfordulnak. Vö. még Tamás, Ug. 25, további adatokkal Dél-
crdélyböl is.

1 5 0



paszuly átvétele. Használja Şincai is (Econ. 36). Obradovicinál (Econ. 53) való
színűleg szerb eredetű.

peánta ’ferrea pertica, *p á n t ’ (388, vö. Les. Bud. 480 és 495). Valószínű
leg idetartozik Pante, An. Ban. 102 (vö. Drăganu, DR. IV, 156); a népnyelvben 
nem gyakori, ld. mégis Stan 42, Foişoara 1886, 15, Pontbr. 524, Tiktin 155, 
Damé III, 180. A m. pánt a n. Bánd (osztrák pánt) átvétele (Lumtzer-Melick, 
DŐL. 191-2 ). •

*pei ’gilvus, p e j  lo’ (390, vö. Lex. Bud. 494), vö. Alexics, Nyr. XVIII, 
17, Stan 42, Moldován, Af. 95, LM., Gl. 441, pei peiko, DJ.

*penitzilusli (390, vö. peniţilu, penişiluşu, Lex. Bud. 195 és Alexi,- Gram. 
240) <  m. penicillus (és nem pengeél, amint DEnc. 937 véli). Molnár nyel
véből penitelus alakban idézte V. Bologa, DR. IV, 385, vö. penezilu/ch, 
Sprachl. 385. Ld. még Treml, MNy. X X IX , 34, valamint pintăduş (GS. VI, 
242, Zsinna, Szeb.),, pintăl, DEnc., i. h.

piűtz 1. ’forunr, * 2 .’ (pe cárton) punctum, punctellum, punctulum. Tűpfel’ 
(394, a Lex. Bud. 502 szerint csak ’piatz, piartz’). A  Lex. Mars.-bán előfordul 
Piacz de Bői, de Pest, Vergye, de Porcs és de Vin (761—7), azonban — nyilván 
tévedésből — mégis hiányzik Tagliavini feldolgozásából. Noha lehetne a szerb- 
liorvát pijác átvétele is (így Cihae II, 254), szóföldrajzi okokból a m. piac hatása 
valószínűbb, vö. Tiktin 1153, Frâncu-Candrea 104, Moldován, Af. 95, pk'iadz, 
Papaliagi, Maramureş 229, pk’iats, MZ., stb. Második jelentését egyéb forrásból 
nem ismerem.

*pilia 1. ’p i h e ’ , 2. ’floacele care crefc intaeiu pe bárba, Milchbart’ 
(394, vö. Lex. Bud. 504). Ritkán szótározott szó; a Lex. Bud. nyomán közli 
LM., Gl. 445; Cihae II, 298 viszont &puf szóval kapcsolatban tárgyalja és szláv 
eredetűnek mondja. Minden valószínűség szerint a m. pihe ’pluma, lanugo, 
floccus, pappus’ (PPB. 1S01) átvétele; móevidéki és partiumi tájszó, vö. pilită 
'pehely’ Stan 42, pihă ’pehely’ DJ., MZ. A m. szó bizonytalan eredetű (SzófSz. 239).

*píncliiu =  cintitza (395, vö. Lex. Bud. 505 s innen Tiktin 1164, Damé
III, 217) <  m. pinty. Más adatok: pint’, Alexics, Nyr. XVII, 18, pintiu, Moldován, 
Af. 96. '

*pinzaríe (-árié) ’das Müntzliaus,pénzverőház’ (395, vö. Lex. Bud. 505, s in
nen Alexics, Nyr. XVII, 119) <  m. pénz -ţ- r. -ărie, vö. még Molnár: pinférie ’das 
Münzhaus’ (Sprachl. 66). Móevidéki tájszó, ld. penzărie, ’pénzverőház’ (Stan 42).

pipa ’pipa’ (395, vö. Lex. Bud. 505) <  m. pipa, vö. Tiktin 1166, Stan 42, 
Hetco 49, Moldován, Af. 96, DJ., k’ipă, MZ., stb. Erdélyszerte járatos, mint 
a moldvai-havaselví lidea (<  török lüle, szótárunkban lula) Kárpátokon inneni 
megfelelője, vö. Şăineanu, Infl. or. I, L X X IX —L X X X . Olykor előfordul Havas
elvén is; Tiktin A. Pann.-idézetet közöl (i. h .) .— Szárm. *pipásh (duhanáshu, 
395) <  in. pipás, vö. Stan, i. h.

pipárca ’*ardeiu, piper turcefc’ (395, vö.‘ Lex. Bud. 505). Kétségtelenül 
a m. paprika megfelelője; DEnc. 938 szerint erdélji és bánsági tájszó; ,,ung. 
paprika, refăcut după piper“ . Tiktin 1166 a m., szerb és cseh paprika között 
nem is próbál rendet teremteni. A m. szó a szerbből (vö. Bárczi, SzófSz. 235). 
A  r. szóra Kleinnál van — tudomásunk szerint — az első adat, bár valószínűleg 
régebbi.

^plébános (valószínűleg s-sel ejtendő), ért. n. (400), vö. plebanu =  paroh, 
(Lex. Bud. 512) <  m. plébános ( <  lat. plebanus). Cihae II, 264 tévesen hozta 
kapcsolatba a r.-tól igen távoleső szlovén plebanus szóval. Itt-ott a népnyelvben 
is él, pl. plibanăş, Stan 43. .
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popoDiu 'morbus eCt eqvis proprius' (405, vö. pocoşu 'suffraginosus, in 
p ó k  os. kaptzatetemes. ina ütött, steif, krampfig an den Fiisscn’ Lex. Bud. 
517). LM.-nál emberről is: pocosiu 'suffraginosus, m a n u s  vel pedes doloro 
contracti, ricridi’ (Gl. 454). de ez valószínűleg tévedés. Melléknévi alakban pocoş 
(<  m. pohos, Ciliac II, 521) nem gyakori, vö. pocăş, St. Paşca, DE. V. 300—1, 
pohi S. KB.: inkább poc,, pocă, păucă 'umflătură, la genunche’ használatos a cal 
cu pocă kifejezésben. Adatok Északerdélyből és a nyugati részekről (S. Pop, DB.
V, 21S-20).

podiífz '*un péslite: Cyprinus Xasus. P a d ti t z, dér Nasenfisch’ (405), 
adatunkat ismétli Lex. Bud. 51S, vö. még Damé III, 238, DEnc. 904. Minden 
valószínűség szerint a r.-bnn m. eredetű; Cihac II, 271 szlávból magyarázta.
A m. paduc eredetéről vö. Munkácsi B., Nyr. X III, 313, Kovács M., Nyr. 
X X X IX , 302. ‘

pogáci* ’panis fubeineritius, *scribilita, Aschkuehen’ (406, vö. Lex. Bud. 
519). A köznyelvi bogaciu olténiai és erdélyi változata, amelynek elterjedéséhez 
nemcsak a szbh. pogaca (Cihac II, 272), hanem a m. pogácsa is hozzájárult.
Vö. pogátjche 'ein Kuchen von ungesáuerten Teich’ Molnár, Sprachl. S3 (valamint 
Wb. 81), Weinmehl 'intrita panis e vino, pogace fomentato cu vin’ Predetici.
III, 442, pogace, Stan 43, pogace, Hodosiu, Népkölt. Balázsf. vid. 82, pogacc 
'rămăşiţă de făine de curcubetă, din care deja uleul este stors. Peştii so prind 
cu pogace’ Vaida, Tribuna VII, 373, pogacă (a többesszámnak érzett alakból 
visszakövetkeztetett új nőm.), Moldován, Af. 96. Vö. még pogacă d'e kolqsá 
'kukorica pogácsa' (KB.), pogăic hu hímére ’tepertőspogácsa’ (MZ.).

*popirtásh ért. n. (408), vö. popistaşu ' p á p i s t a '  Lex. Bud. 481, 
popislaş, i. h. 521. Valószínű, hogy a m. pápista (<  lat. papisla) átvételo s ehhez 
a románban -ás képző járult, aminek hatása alatt a feltételezhető *popistas 
változat elhasonulás révén popistas-t adott (vö. Krislus >  Krisztus). Tiktin 
1117 viszont a m. pápistás szóból származtatja és moldvai példákat idéz. Még 
közönségesebb azonban Erdélyben, vö. papislaş, Monorai, id. Găvănescu, MSI. 
III/X X I, 472, popislaş, Stan 43, DJ., popt’istas, KB., MZ., s az utóbbihoz már 
Vaidánál: poptiislaş, Tribuna VII, 374. — Szárm.: legea popislăşEscă, Klein,
Ist. bis., Cipariu, Acte şi fragm. 110, leajea papistăşască, Monorai, i. h. 468.

*poplon =  plápoma (408, vö. Lex. Bud. 524) <  in. paplan. Molnárnál 
másutt is popion ’Bettdecke' Sprachl. 374, Wb. 21, vö. még V. Bologa, DB. IV, 
385). Erdélyben ma is közönséges, vö. LM., Gl. 459, Moldován, Af. 96, DJ., 
MZ., KB., stb. Az ALR. idevágó adataira nézve ld. Márton Gy. 29. Valószínűleg 
szintén a m.-ból: plapan, An. Bán. 109 (Id. Drăganu, DR. IV, 157). A Kárpátokon 
túl az újg. TTÚTTXuJna nyomán eredetileg páplomá (pl. 1784: Doc. Buc. VI, 321, j 
vö. Tiktin 1182. ' j

*p<irazau (porăzău) ' p o r z ó ’ (408, alakv. *purázau, olv. purăzău, > 
430, vö. porosén, pvmzm, 'pm êtcv, Lex. Bud. 526). A m. porzó 'arena scriptoria’ 
régi porozó alakv.-ának átvétele, vö. porozău, Alexics, Nyr. XVII, 19, Cihac II,
521, Moldován, Af. 96, Barbul 52, puruzău, Stan 43, părăzel, Bogrea, DR. IV,
797 (Bánság). .

pofhta 1. 'posta' *2. 'globus felopeti’ (409), a Lex. Bud. szerint 1. ’res 
veredaria, cursus publicus, vulgo: p o s t a ' ,  2 . 'omul, a) i. c. poştameşteru; 
b) quarele se trimite cu queva carte, séu inscienţare: cursor, tabellarius: p o s t a  
levél hordozó' (529)< m . posta,'17 'Posta' értelemben már a Bánsági Névtelennél:

117 Erdélyijén semmiesetre sem orosz jövevényszó, amint Sanzewitsch E ondolja  
Jb. I I , 207). ‘
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poshté ’cursor’ 114 (vö. Drăganu, DR. IV, 157). Második értelmével együtt közli 
Alexics, Nyr. XVII, 19, Stan 43, vö. még am puskát ku post’e (a. m. ku „glonts 
mare“ ), KB.

*poíTománt (posomant) ’p a  f z o m á n  t ’ (409, vö. Lex. Bud. 529). 
Erdélyben semmiesetre sem a n. Posament (így Mándrescu, Infl. germ. nyomán 
Tiktin 122), hanem a megfelelő m. alak átvétele, vö. posomant, -mont, Alexics, 
Nyr. XVII, 19, posomant, Molnár, Wb. 100, Moldován, Af. 96, posoman (vö. 
m. paszomány), DJ. — Szárm.: posomontariu ’paszománykészítő’ LM., Gl. 462.

prabaluéfc (prăbăluesc) ’probo, tento’ (413, alakv. < *probaluejc> 425, 
olv. probăluesc), vö. prăbăluescu, probăluescu (Lex. Bud. 533, 551) <  m. próbál. 
Régi erdélyi és moldvai tájszó, már a Bánsági Névtelennél: probeluesk ’probo’
118 (vö. Drăganu, DR. IV, 157). Használta Cantemir is: trebue a să cerca şi 
a să probălui (Hr. 184). Molnárnál is akad fire.belue.jsk (Sprachl. 284). Predeticinél 

 ̂ anversucht 'intentatus, proteiitatus ispitit, cercat, probaluit’ (I, 115), erproben 
’probare a próbálni, a cerca’ (I, 484). Délerdélyben probălui (Molnár, Wb. 40, 
101, BL. III ,.115, 169, stb.), a móc vidéken és nyugaton inkább prăbălui, prubăli 
(Stan 43, Vaida, Tribuna VII, 374, Caba 99, MZ.), prăbăli (AAF. VI, 272, vö. 
Tamás, Ug. 24). Az alapszó, probă (425, vö. Lex. Bud. 551), valószínűleg szintén 
a m.-ból, de lehet n. vagy lat. eredetű is.

*prem, prirn ’limbus, p r é m ’ (417, 421,, vö. Lex. Bud. -517-), szárm. 
*primue/c ’p r é m e z n i ’ (422). Közismert erdélyi tájszó (a köznyelvi blană 
helyett); első adatunk a Bánsági Névtelennél: Primure. Fimbria (177), ezt 
Drăganu is a m. prém (<  n. Brăm) szóból származtatta (DR. IV, 157). Hasonló
kép nem szláv (így Cihae II, 292), hanem magyar jövevényszóként tartja számon 
Tiktin 1255 (utalván arra, hogy a szűcs régi román neve, suciu szintén m. eredetű), 
valamint Alexics Nyr. XVII, 19, Moldován, Af. 96, stb. A ritka prem változathoz . 
vö. premul ’der Aufschlag, Saum oder Brem an einem Kleide’ (Molnár, Sprachl. 
369). A *prima =  pánllica (421) cikkhez vö. primă ’szalag’ Frâncu-Candrea 
132, ’cordeluţă’ Vaida, Tribuna n i ,  374, ’panglică’ Ţiucra, Pietre 46, valamint 
Tiktin, i. h. (utalással a szlovén prem ’Franse’ , prema ’Tresse, Borte’ szavakra), 
Ez a jelentés a m.-ból is kimutatható; prém 3. jelentése a NySz.-bán ’taenia. 
binde, bánd’ (II, 1330), vö. taenia ’pántlika, galand, p r é m ’ (PPB. 1801).

procator 'procurator, advocatus’ (425, vö. procatoru, Lex. Bud. 552; alakv 
prolacar [olv. protacăr], 428) <  m. prókátor (<  lat. procurator). Már a XVI. sz.- 
ban pocrătol (Densusianu, HLR. II, 541), később prokator ’causidicus’ , prokatorie
— (An. Bán. 118, vö. Drăganu, DR. IV, 157). Űjabb adatokat közöl Tiktin 1265, 
Alexics, Nyr. XVII, vö. 19 még protacăr, Frâncu-Candrea 104, Stan 43, plokătăr, 
UJ., stb.118 A  procator szó használata ellen hevesen tiltakozott-LM. Gl. 477, azon- 
bán előfordul az erdélyi r. irod. nyelvben is (pl. procatăr, Breazu, Pov. 240, 
Gh. Stoica, Br.). — Szárm. prdtataré/c (procătăresc) ’eaufam in judicio procuro’ 
425, vö. Lex. Bud. 550; alakv. protacaré/c 428. .

*purde ’rajko, p u r g y  e’ (430, vö. Lex. Bud. 562) <  m. purdé. Vö. purdeu, 
Moldován, Af. 96, purdeu, Novacoviciu, Folcl. porn. băn. 13, purdei, Caba 99, 
purd’ău, UJ., purd’eu, DJ., purd’él, Merényi M. (Kiskapus, K  ). Ld. még: puradea, 
puradel ’danciu, dănciuc, copil de ţigan’ (Pamfile, Agricult. 257).

ract ’pratum’ (438, vö. 538, *troájh a., valamint Lex. Bud. 577, 591)
<  m. rét. Erdélyben igen közönséges szó, az első adatok azonban Moldvából

118 A  protacăr alak végződéséhez vö. maşîn’iştăr, arvocatăr, boactăr, profesăr, 
dascăr, doaflăr (Şt. Paşca, D R . IV , 1015).
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valók, vö. Tamás Ksz. 31. Régi erdélyi adatok: 1780: lunca vel rât, Elem.1 78 | 
1788: rüU, Molnár, Sprachl. 52 | 1805: rét, 89, Elem.2 89 | 1S06: râturile, Şincai, 
Econ. 64, vö. 61, 72, MNy. X X X IX , 368 | 1838: rât, Pauletti, Secaş 7, stb. Vö. 
még Alexics, Nyr. XVII, 20, Moldován, Af. 96, Stan 44, Barbul 52, Hétco 49, 
Costin, Gr. bán.1 175, Weigand, Jb. III, 326 (Bánság), Tamás, Ug. 41, stb. — 
Régies tb.-i alakja: răturele, Comán, Margine 15 (B .). — Gyakori szárm.: răluţ, 
Pamfile, Agricult. 151, Marian, Lég. 151, Bîrlea II, 37, stb.

ráma 1. ’lifta’ [?], 2. ’*rá?na de fereáfta’ (439, vö. Lex, Bud. 573, csak a 2. 
jelentésben). A Molnár beírta címszó 2. jelentésében valószínűleg nem közvet
lenül a német Rahmen (így Tiktin 1295), hanem a m. (ablak)ráma átvétele; vö. 
Alexics, Nyr. XVII, 19, Moldován, Af. 96, Stan 44, Vaida, Tribuna VII, 374. 
A Frâncu-Candrea 43 idézte cisme pe ramă <  m. rámás csizma.

*rantalues (răntăluejc) lls ' r á n t a n i ,  einbrennen’ (439). Răntăli alakv.-ot 
közöl Caba 100 (ismeri MZ. és AP. is), viszont rântălui alakot ismer UJ., KB.

*rantásli • (răntaş v. rântaş) ért. n. (439), vö. rántás ' r á n t á s ,  die 
Einbrenne’ (Lex. Bud. 574). Csak az újabb népnyelvből ismeretes: rüntai, 
Alexics, Nyr. XVII, 20, rántás, Mándrescu, El. ung. 97—8, Moldován, Af. 96, 
UJ., Hetco 49, Barbul 52, Vaida, Tribuna VII, 374, DJ.,'MZ., stb., rântaş, Stan
44, AAF. I, 126 (Avasvid.), Barbul J.

*rantuefc (răntuesc, esetleg rântuesc) ért. n. (439), vö. răntuescu ’szerte- 
széjjel hányni, szórni, lomozni’ (Lex. Bud. 574) <  m. ránt ’tracto’ . Közli Mán
drescu, El. ung. 98, Stan 44, Vaida, Tribuna VII, 374. — Szárm.: răntăli ’a de
ranja obiectele dintr’o încăpere’ Paşca, Gl. diai. 50’- (Beszterce).

rántza ’plica’ (439) <  m. ránc, vo. ránc, Alexics, Nyr. XVII, 19 („itt-ott 
Bihar megyében"), ranţ, Moldován, Af. 96, rantsá, UJ., rantsur’ , DJ., MZ.

raflicáíliu (răşcâş) ’liurez, oriza'. (443, vö. rişcaşă, Lex. Bud. 590) <  m. 
rizskása, vö. rişcaşă, hrişcaşă Cihae. II, 523, rislcaéa, Alexics, Nyr. XVII, 21, 
rişcaşă, Stan 44, Moldován, Af. 96, riscase, Caba 100, rişcaş, Barbul 52, KB., 
DJ., MZ. Adatunk hangalakja a hátszegi ejtéssel egyezik: ráskas változatot 
csak UJ.-től hallottam. •

*raít 'tympanite [!], r á s z t ’ (446, vö. Lex. Bud. 577). Szótárunk értel
mezése nem pontos, mivel tympanites ’vízkórság’ , raszt pedig 'splenis tumor, 
die Milzbescliwerung, Hypochondr.ie’ (PPB. 1801); a r. rast szintén ’chronische 
Anschwellung dér Milz, bei Fieberleidenden’ (Tiktin 1306). Vö. még rast 'venin' 
(Paşca, Gl. diai. 51) s ehhez am vărsat numa rast 'epét hánytam' (?) KB. Erdély
ben valószínűleg a m. rászt átvétele, vö. Alexics, Nyr. XVII, 19. •

*ráf,nta (ratută) ért. n. (383°, papára a.), vö. rátotá v. păpărae (Lex. Bud. 
577), păpărae, păpară, păpăraăă 'r á t o 1 1, vagy r á t o 11 a' (i. m. 481). 
A r. alakv.-okban a m. rátott — rátotta kettősség tükröződik. Rátott átvételére 
mutat ratot ’frixum' An. Bán. 120 (Drăganu, 'DR. IV, 157), valamint ratot, 
Stan 44, rátot, UJ., viszont rátota hatására utal ratotá, ratută, Alexics, Nyr.
XVII, 20, ratată, Hetco 49, Barbul 52, Moldován, Af. 96, Muşlea, AAF. I, 126 
(Avasvid.), végül a mai m. köznyelvi rántotta 5.-ban rantotă (BL. IV, 123). — 
Szárm.: ratotuţă, Barbul 63. "

*razalueîc (răzăluesc) ’r e f z e l n i '  (447). A m. reszel, reszelő alakokhoz 
közelebb áll: réseluescu, réséleu, Lex. Bud. 585, rasaluesk, Alexics, Nyr. XVII, 20,

119 A  szóvégi c elmaradása valószínűleg puszta íráshiba, bár éppen Szeben 
m.-böl ismerünk c-nélküli alakokat, pl. ’ngălbines, ’nvcrdzăs,. GS. V, 34G, tílnes, 
i. h. 219 (Zsinna). ' , ' .
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răsăluiesc, răsălău, Stan 44, reseluiesc, reseleu, Barbul 52, stb. Gyakoriak azonban 
a z-s alakok is (răzui ’abschaben’ hatására):120 răzălău (és răşăluesc ?), Moldován, 
Af. 96, răzăluiesh, răzălău ’reszelőn csinált tészta’ Alexics, Nyr. XVII, 20, răzăli, 
răzălău, Caba 100, răzălui, răzălău, DJ., răzăli, MZ. Északerdélyben szintén 
răzăluiesk használatos, pl. Magyarnemegyén (KB.), sőt ezen alak él Moldvában 
is (Tiktin 1316).

*rcgruta ’tiro’ (449, vö. Lex. Bud. 580) <  m. regruta. Erdélyben igen 
közönséges, vö. Tiktin 1317, GS, VI, .243 (Zsinna), VII, 190 (Klopotiva), Vaida, 
Tribuna VTI, 377, DJ. stb. .

*ríízés]i (i. e. din vinars, vö. 211, *fishtuleu a.) ’protropum Cremati, 
der Vorlauf’ (450 rézesu 'spiritus cremati, r e z e s ,  dér Brandweingeist’ Lex. 
Bud. 588). Utóbbi nyomán id. Alexics, Nyr. XVII-, 20, vö. még răzeş ’hullott 
gyümölcsből (pl. szilvából) készült pálinka’ DJ. A m. rezes a. m. ’a kis üstös 
pálinkafőzésnél először lefolyt pálinka’ (MTSz. II, 283; hívják réz-elejének is, 
i. h.). '

*rif ’réf’ (450) <  m. rőf, régen réf ; a hangmegfeleléshez vö. vég >  víg, 
vendég >  vindic, stb.). Vö. Alexics, XVII, 21, Barbul 52, Hetco 59, Moldován, 
Af. 96, Stan 44, stb. A Szilágyságban él ref alakban is (MZ.).

rofmarin ’rofmarinum’ (452, vö. rosmarinu, Lex. Bud. 584) <  m. roz- 
marin(g), vö. rozmarin, Foişoara 1886, 43, rosmalin, GS. VI, 244 (Zsinna), roz- 
malin, Caba 100, rozmolin, Bîrlea I, 71; gyakrabban rojmarin, Hodosiu, Népkölt. 
Balázsf. vid., 27, rojmalin, Familia, 1885, 503, Vaida, Tribuna VII, 377, rujmalin, 
Familia 1885, 443, ruzmalin, Weigand, Jb. VI, 80, rojmalin, AAF. VI, 182 (U .).

roftóc (talán roştoc, vö. roştocu, Lex. Bud. 594) ’paufa, recilatio militaris’ 
(453) <  m. rostok 'útközben való pihenés’ (MTSz. II, 310 <  n. Easttag, Lumtzer- 
Melich, DŐL. 224). DJ. egy ribicai (A .)  paraszttól hallotta a rostok 'pihenés’, 
rostokoli 'megpihenni’ szavakat.

rúgó (454, alakv. *ruja 456, vö. rusă, roşă, Lex. Bud. 499) 'rózsa’ <  m. 
hny. rúzsa (MTSz. II, 316). Egész Erdétyben, sőt olykor a Kárpátokon túl is 
járatos,121 vö. rushe ’rosa’ An. Bán. 126, ruja 'rosa' Elem.1 83, ruse, rose, Benkő- 
Coteanu 293 sz., ruja, Elem.2 93, rujă, Pauletti, Secaş 7 (1838); újabb adatok: 
rujă, Moldován, Af. 96, Stan 44, ruje, Caba 100, ruje soarelui 'napraforgó' Vaida, 
Tribuna VII, 377, ruge, Comoara Satelor V, 10 (Sztm.), stb.122 — SzármSrujiţă, 
pl. AAF. I, 210 (Avasvid.), Bîrlea I, 38, ruzulin ’rujuliţă (gălbenele)’ GS. VII, 
190 (Klopotiva).

*runciulucîc 'roncsolni’ (455, vö. 224, gaergorefc a.), ii.-ban runculi 'össze
törni’ (DJ.).

ruta 'ruta' (456, vö. Lex. Bud. 600). Már a Bánsági Névtelen rute adatát 
(127) Drăganu a m.-ból származtatta (DR. IV, 157); vö. még Benkő-Coteanu 
245—6, Tiktin 1349 („Tvohl mittelb. lat. ruta"). .

sabau (săbău) 'sartor' (457, vö. Lex. Bud. 602) <  m. szabó. Legrégibb 
adataink a Bánsági Névtelennél, továbbá a Lex. Mars.-bán, Molnár nyelvtaná
ban (Sprachl. 397), stb., vö. Tagliavini, Lex. Mars. 120, Tamás, Ksz. 25. A nyu-

120 Vö. szótárunkban is: razaitoare ’scobina, radula’ . (447).
121 -Figyelemre méltó, hogy még Mard. Coz.-nál is ruze — roza alakot találunk

(3089. sz.). _ .
122 Az U.-i rujă ’mplută helyes fordítása nem 'trandafir înflorit’ (AAF. VI, 181) 

hanem 'teljes rózsa’ . Vö. még. Tamás, Ug. 26. Itt jegyezzük meg, hogy a rujă szó 
szerepet játszik a román, népi misztikában is. Egy erdélyi kolindában .Máriáról ezt 
olvassuk: „Sus în poarta raiului —  Şede Ruja raiului" (Pamfile, Sărb. Vară 196, vö. 
Itosa mysteriosa, mint Mária jelzője, pl. a loretoi litániábán).
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gáti részeken többnyire sabău, vö. Vaida, Tribuna VII, 377, Barbul 52, Hetco 49, 
MZ., DJ., Tamás, Ug. 41. — Szárm.: sabaitza (săbăiţă), i. li., vö. săboigă, Les. 
Bud., i. h. s ehhez săbăitsă, MZ.

sabafhuéfc (săbăşuesc) ’collimo’ (457), a Lex. Bud.-ben is szereplő săbaşu 
(<  m. szabás, vö. Alexics, Nyr. XVII, 61, LM. Gl. 513, Paşca, Gl. diai. 51) 
ritka származéka. Magában a Lex. Bud.-ben sincs meg, helyette a săbăesc igét 
találjuk. • ' .

sácfiu (457), secííu ’anthemis’ (458) <  m. székfü (virág). A  m.-ból átkerült 
a besztercekörnyéki szászokhoz is; figyelemreméltó a szász ssakwi, zakwi változat 
(Krauss, Nösn. PflN. 266). A  vokalizmus fejlődéséhez ld. még *sácfiu =  ne- 
ghíné, 377, vagyis ’Nelke’ <  m. szegfű, székfü; vö. Tiktin 1351, Alexics, Nyr. XVII,
60, Mándrescu, El. ung. 10Ö (a saschiu alak nem sacfiu alakv.-a!), Fám. 1887, 
294, saştiu ’garófá’ Mándrescu, Lit. pop. 244, secfiu, sacfie, DJ., salfiu, KB. 
Amint Kleinnál megőrződött azonban a m. székfü eredeti c-je, úgy megvan 
a Lex. Bud.-ben az előbb B.-ból idézett secfiiu alakv. is, ami a m. szegfű, szehfű 
alakot hívebben tükrözi. Mindenesetre szigorú különbséget kell tennünk a Klein
nál olvasható két virágnév között; amint láttuk, két k ü l ö n b ö z ő  növényről 
van szó. Sacfiu ’Nelke’ közönséges (Panţu 111, 258), de sacfiu ’anthemis’ más 
adatból nőm ismeretes.123

*sac(r>aftru (de faen), ért. n. (458), vö. secastru . . .  de fénu ’cumulus foeni 
oblongus, egy hoszszára rakott széna kazal, eine langliche Heutrieste’ (Lex. Bud. 
629, s innen LM. Gl. 530) <  m. nyj. szakasz (alakv. szakaszt, Nyr. XV, 284, KK.), 
’asztag’ MTSz. II, 477; adatok a XVI. sz. vége óta, vö. NySz. III, 33 (zakaz 
zena).124 Vö. fűrész >  ferestráu, élesztő >  ilăstrău, stb.

*salau (sălău) ért. ri. (460), vö. sălău ’hospes, hospitus, deversor, vendég, 
s z á l l ó ’ (Lex. Bud. 604.) Nyugati és északi jellegű tájszó, használja Monorai 
(vö. Găvănescu, 92), s gyakori a mai nyelvjárásokban is, vö. Alexics, Nyr. XVII,
61, Mándrescu, El. ung. 180, Pontbr. 645 (tévesen şalău alakot közöl), Tiktin
1355, Densusianu, Haţeg 184, 332, sălău, Moldován, Af. 97, Vaida, Tribuna
VII, 377, Caba 100, Marian, Lég. 60 (B .), salou, Weigand, Jb. VI, 80, MF.
II, 1275 (Északmoldva, jud. Neamţ), stb.

*salinca =  ratzuica (460), a jelentésbeli különbség ellenére valószínűleg 
a m. szalonka ’Sehnepfe’ átvétele. Máshol nem találtam. A m. szó a szláv slaká-ból 
(SzófSz. 280). - '

*saluefc (sáluesc) =  salafhluefc (461, vö. Lex. Bud. 605) <  m. száll
(megszáll) ’einkehren’ . Monorainál au săluit a. m. „au stat”  (Găvănescu 92),
vö. Moldován, Af. 97, továbbá a sălui ’a se îmbolnăvi subit’ (vö. m. megszállja 
a betegség), Paşca, Gl. diai. 52 (Magyarftáta, K.). Előfordul a román vallásos 
népköltészetben is (Viciu, Col. 32). '

*sálvet, sálveta ’afztalkendő’ (461., 480, vö. salvéta, sălvet, Lex. Bud. 
605) <  m. szalvéta. Tiktin 1411 még a, şervet alakot is magyar közvetítéssel

123 Sajnos Benkő nomenclaturaja semmi további útbaigazítást nem nyújt, 
Nála a k jrti szék-fü (Matricaria parthenium) Metritse, a mezei szék-fü (Matricíi- 
ria chamomilla) Rornonilze, Romonytza, M usetzel, az A n t l i e m i s  cotula foetida —  
Eb-kapor viszont Marár kineluj (Coteanu-kiadás, 499— 503). Klein növénytani 
szempontból kissé pontatlan értelmezésének forrása inkább PPB. lehetett, ahol 
Anthcmis ’székfü-vívág’ (lat.-m. rész), olasz szék-fü ’ Antliemis nobilis’ , büdös szék- 
fü  pedig 'Anthemis cotula’ (m.-lat. rész.)

124 Ugyanezen tőből származik a délerdélyi săcăteu <  m. szakajtó (kosár)
(GS. V I, 244, Zsinna, vö. még GS. V, 389). , •
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próbálja magyarázni, de erre nincs támpontunk. A mai népnyelvből csak a nyugati 
részekről ismerem (salvetă, DJ., MZ.).

*samadáíh (sămădaş) ért. n. (461), vö. sămădaşu ’ratio, rationes, computus, 
s z á m a d á s ’ (Lex. Bud. 606). Mándrescu, El. ung. 100 szerint Erdélyben 
nagyon közönséges, azonban régebbi adat alig akad, vö. 1S47: sămădaşu bisearici, 
StD. X II, 181 (Nagyszeben). Ld. még Alexics, Nyr. XVII, 60, Barbul 52, Hetco 
49, Coman, Gl. diai. 67 (H .), Vaida, Tribuna VII, 377, stb. — Szárm.: sămăduşag, 
GN. II, 133 (A .).

*sámlartau (samtartău) ért. n. (461), vö. samtartău 'rationarius, vulgo, 
rationista, s z á m t a r t ó ’ (Lex. Bud. 606). Az előbbi szónál sokkal ritkább; 
a nyugati részekről idézi Alexics, Nyr. XVII, 61. — Szárm.: samtartăiţă, Lex, 
Bud. i. li. '

sarfám(uri> (sarsam, vagy sarsam) 1 . ’apparamenta, inftrumenta, uten- 
filia' (465, vö. 108, chifjug a. és sersamuri v. cliiffug, 480), *2. ’Pferdegescliirr, 
Pferdezeug’ (465) <  m: szerszám, lószerszám. Az 1. jelentésben csak erdélyi 
vö. Alexics, Nyr. XVII, 62, Gregorian, GS. VII, 191 (Klopotiva), Conea, Clopo- 
tiva II, 438, Stan 44, Moldován, Af. 97, sarsam, Densusianu, Haţeg 332 (UJ. sz. 
azonban sársam is), stb., a 2. jelentés azonban havaselvi (eg}r 1786-i adatra 
nézve ld. Tamás, Ksz. 32) és moldvai is ( sarsamuri vagy ţarţamuri, Tiktin 1565, 
az utóbbi alakot Tiktin ismeretlennek jelzi, vö. azonban m. szarka >  sarcă >  
ţarcă). Molnár másutt is feljegyezte ezt a jelentést; jzirjzam ’das Reitzeug’ 
Sprachl. 46.125 .

shűitau =  teafc (483, vö. még 528, teafc a.) <  m. sajtó 'prés, szőllőprés’ . 
Közismert erdétyi tájszó, vö. Alexics, Nyr. XVII, 527, Tamás, Ksz. 31. (legrégibb 
adata csak 1847-ből), Cihae II, 527, Stan 25, Caba 100, şitău, Moldován, Af. 97, 
săitău, UJ., stb. Általában ’szőllőprést’ jelent, de néhol ’olajprést’ is (pl. Magyar- 
nemegyén: şaitău de fák oloi, KB.). Délerdélyben és a Bánságban şajiiăij, a. m. 
'emeltyű, csiga’ (vö. Márton Gy. 32), ld. ehhez satu ’emelőszer (cséplőgépeknél), 
emelőgép’ (MTSz. II, 337).

• *slialáta (şălată) ért. n. (483, utalással a salata [460] címszóra, itt azonban 
nem szerepel, vö. még Lex. Bud. 604) <  m. saláta. Tekintettel a szókezdő s-re, 
magyar közvetítésre kell gondolnunk, vö. selaje 'lactuca, sallata’ An. Bán.
127 (s ehhez Drăganu, DR. IV, 157), éalatü, iălată, salată, Alexics, Nyr. XVII, 57, 
şălată, Moldován, Af. S9, Caba 100, Papaliagi, Maramureş 233, salată, Popovici, 
Rum. Diai. 167 (H .), DJ., selată, MZ., stb. ’ ■

*shanfa ' s á m f a ,  Leisten’ (483, vö. Lex. Bud. 606). Molnár jegyezte 
be, de utólag — vagy ő vagy más — áthúzta, pedig Erdélyszerte járatos m. köl- 
csönszó. Vö. sumfüi, Stan 44, Moldován, Af. 97, şamfău, Caba 100, Alexics, Nyr.
XVII, 57. A m. szó dentilabiális ?«-jét olykor — mint szótárunkban is — n 
helyettesíti, vö. éanfü, Alexics, i. h.

shcatúla (şcătulă) ’scatula, capfa’ (484, vö. Lex. Bud. 4>j -6)y szárm. shcatúlca 
(şcatulcă) 'capsula’ (i. h.), valamint şcatuluţă, şcatulcuţă (Lex. Bud. i. li.). Az alap
szó Erdélyszerte járatos, vö. skătulă, UJ., DJ., AP., skătuie, KB., MZ. E széles
körű elterjedés miatt Erdélyben a m. skatulya hatása valószínűbb, mint a szerb v. 
szlovák skatula s az orosz skatulka alaké, metyekre utalni szoktak (Tiktin 1379). 
A moldvai scatolcăi, -uică viszont, szókezdő s-e miatt, nem a m.-ból származik.126

125 Átvitt, értelemben, lónál, a. m. ,’pulă’ (Paşca, D R . V, 312, Tornya, A .; a m. 
szónak is van hasonló tréfás jelentése). '

_ i2o Érdokes megjegyeznünk, hogy a m. népies iskatulya alakv.-ra étymonként 
már Pontbr. 055 utalt., csak az a kár, hogy a scatulcă alakkal kapcsolatban.



sliíc. ért. n. (485), vö. ş icu  ’aluta, (membrana) inaurata, vel argentata, 
s í k ,  vergoldetes, oder versilbertes Alaunleder’ (Lex. Bud. 642). Azonos a Tiktin 
1422 idézte ş ic  ’Flitter, Rauschgold, -silber’ szóval. Tiktin- csupán a szerb, 
szlovák és cseh s ik  m e l l e t t  utalt a m. szóra (ugyancsak szláv eredetűnek 
vélte Cihac II, 383), azonban m. eredetűnek vallja Pontbr. 676 és Alexics, Nyr.
X V II . 58. A  m. szóról ld. NySz. II , 1569.

' *shifáriu ’s á f á r ’ . (485, vö. Lex. Bud.-&L-2). Már 1702-ben: pentru acea 
că el numai este şo fa riu , pentru acea după voea lui Dumnezeu trebue lui a împărţi 
kiiiciul besearicii, Pănea pruncilor, f. 60, verso, id. V . Paşca, Trib. Ard. 1943
V II, 7, 2. A  Rier-féle szótárban szintén şo fa r  (Tagliavini, MSL. III /6 , 193),
Molnárnál viszont sch ifá riu  (Sprachl. 61), şa far (W b. 110). Mindezen alakok végső 
forrása a kfn. schaffaere  (Lumtzer-Melich, DŐL. 228). A  moldvai sá fer  "mijlocitor, 
samsar necinstit’ (DEnc. 1243) rutén közvetítéssel a n.-ből, a régi moldvai sá fár  
’Truchsess bei den Polen’ (Tiktin 1353) pedig a lengyel szafar' átadó szerepéről 
tanúskodik.127 Vö. még Treml, B L . I I , 51. '

*sliinor ’zona’ (485), vö. şin oru  ’funiculus, linea, zona, s i n o r ’ Lex. 
Bud. 645), szárm. shinorez, in fh inorez, ért. n. (485), vö. şin orescu  ’megsinorozni’ 
(Lex. Bud., i. h.). A  X V I . sz. óta ismert erdélyi tájszó, vö. Tamás, Ksz. 26, 
éinor, zinor, Alexics, Nyr. X V II ,' şin or, Stan 46, Barbul 53, Frâncu-Candrea 24, 
Moldován, Af. 97, Bîrlea II, 362, şin âre, Gaz. Trans. 1886, 198, zin or , D Z., M Z. 
Az s-kezdetű alakok (vö. még: fch inoru l, Molnár, Sprachl. 370) régies jellegűek; 
a z  kezdetűek a mai m. zsin ór  alakból származnak. A  ritka şin ora  igéhez vö. 
még: cioarecii şin ora ţi cu şin ori negru ’fekete zsinórral zsinórozott (tehát magya
ros) nadrág’ Ung. V I, 163 (Zajkány, H . ) .  \

*sl)iregla, shirígla ’s a r o g 1 y a, sarógla, der Schragel’ (486, vö. sirégla  
’ clathri gestatorii’ saroglja, sarogja, s e r e g 1 j e’ Lex. Bud. 645). A  m. saroglya , 
sereg lye  közvetítésével az idézett német szóból. További adatokat közöl Tiktin 
1410, Alexics, Nyr. X V II , 58, Stan 46, şiregîiie  ’ladă ce se foloseşte la jongărirea 
şi împărţirea petrii’ Frâncu-Candrea 43, şoroglă , Barbul 56 (ugyanezen alakv.-ot 
közli DJ., M Z., Tamás, IJg. 41, egyéb, adalékokkal).

*shiret (486), értelmezése nincs, de vö. şiretu  ’s e r é t ’ Lex. Bud. 645. 
Innen és Iszerből idézi Alexics, Nyr. X V II , 58. ( '

*sliód : csak defhántzu, a*. (175 a következő értelmezéssel: ’quod curiofum 
videtur, rendes, curios’ . Vö. még: şodu  ’furtsa, rendes, tsudálatos’ Lex. Bud. 
654). Ismeretes a Bánságból és Délerdélyből (Tiktin, 1453, DEnc. 1253; Zsinnáról: 
GS. V I, 245, Nagylakról: Ţiucra, Pietre 57, stb.); az erdélyi r. irod,, nyeljvben is 
előfordul (Breazu, Pov. 74, 81, I . T. Mera, A . ;  u. o. 237, A . Lupeanu-Melin, A f . ) .  
Etymónját Drăganu a régi m. sód  ’astutus, versutus, heimtückisch’ . (NySz. 
1585) szóban látja (DR. IV , 158), s e nézetet elfogadja Tamás, M Ny. X X V , 48. — 
Szárm.: *shozenie ’Schwank, tfitfo’ (486, vö. Lex. Bud. 658, Breazu, Pov. 76, 
I. T. Mera), shozie (Lex. Bud., i. h.), şosia  ’badinage, ridicule’ (Pontbr. 690).

sholováriu ’*botos, das FuBsackel’ (487, vö. Lex. Bud. 654) <  m. solovári, 
salavári ’tibiale, tibialia, ocrena lanea’ (PPB. 1801, NySz. 1502, eredetéről 
Lumtzer-Melich, DŐL. 231). Használja Molnár (şo lova riu , W b. 50) és van némi 
nyoma a mai népnyelvben is (pl. solovarü  ’wollene Strümpfe\ St. Stinghe, Jb.
V III, 84, Bolgárszeg, B r., solovári ’pantaloni de pânză’ Paşca Gl. diai. 53,
Magyarfráta, K . ) .  , ■

127 Határozottan a m. etymonra utalt Pontbr. 676 a Lex. Bud.-bői átvett fifaru 
adattal kapcsolatban. Sanzewitsch a moldvai alakv.-okkal kapcsolatban az orosz 
safer közvetítő szerepére gondol (Jb. II, 209). .
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*fhopaorlát ’s u p e r 1 á t ’ (487). Kétségtelenül e régi m. szó átvétele, 
mely Háromszékben még él ’ágymennyezet’ jelentésben (MTSz. II, 442), de 
régen valószínűleg 'függöny’ értelemmel is bírt (vö. Beke Ö. Nyr. LVIII, 31—2, 
108). Az is bizonyos, hogy a r.-ba nem az újabb, u-e vokalizmusú alak került 
át, hanem a XVI. sz. végéről ismert soporlát (egy 1581-i adatót idéz OklSz. 865), 
amelyből téves visszakövetkeztetéssel soporla alakv. is keletkezett (NySz. II, 1613). 
A szó végső forrása a kfn. sparlach: sparren ’aneinanderspannen’ +  lach ’Tuch, 
Decke’ (Szamota I. NyK. X XV , 164). M. adatok a XV. sz. eleje óta (soporlah, 
Schlágli Szj. 1206), más r. előfordulást egyelőre nem ismerünk.

*sliosh ’sud-:s’ (487, vö. shtémp a. ’sudes’ értelmezéssel és Lex. Bud. 658)
<  m. sos(fa) 'faoszlop, kapufélfa, deszkakerítés oszlopa’ (MTSz. I, 353—4). 
Hibásan a lat. sudes-hől származtatta Pontbr. 690. A Lex. Bud. adata alapján 
m. eredetét vallja Alexics, Nyr. XVII, 59.

*slipárga ’Spagat, • Bindfaden’ (487 és 482, Sfoára a., vö. Lex. Bud. 
659) <  m. spárga. Közönséges erdélyi szó, vö. Caba 101, LM., Gl. 27, Moldován, 
Af. 97, fie-i femeie spargă şi nănaşă temniţa, DEnc. 1257 (M .), Papahagi, 
Maramureş 234, ALR. II, 294, Márton Gy. 33, stb.

*slipclingér ''palus publicus ignominiofus . . . pelengér’ (487, vö. Lex. 
Bud. 661). Alexics XVII, 62 csak a Lex. Bud. és Iszer alapján ismeri, azonban 
a X IX . sz. 2. felében mér Erdélyben közkeletű lehetett, amint kitűnik LM. 
következő' megjegyzéséből: ,,d’incóce de Carpati nu s’a audiţu coventulu şi ar 
fi de doritu ca se lipsésca şi d’in gura Românilor de suptu sceptrulu Austriei" 
(Gl. 545). Kétségtelenül' a m. pelengér, pellengér ( < n .  Pranger) átvétele: 
a szókezdő s-ről vö. Ht. 35, 2 .

*shpicaluclc (şpicăluesc) ’s p é k e 1 n i, spicken’ (488, vö. Lex. Bud. 
661). A mai nyelvben is spikălui, DJ., MZ., spekali. — Ugyanide még: şpicălău <  
spékelő, Lex. Bud. 661 (s innen Alexics, Nyr. XVII, 59).

sliulián ’nunquam’ (489)< m. soha, (esetleg soha we[m]).128 Eredetibb alakja 
soha(n); már 1838-ban feljegyezték (şohan, Pauletti, Secaş 17). Vö. so'an, so'a 
(<  m. soha), Weigand, Jb. VI, 80, şohan, AAF. VI, 299 (U .), Barbul 53, Hetco 50, 
Bîrlea I, 8 , 124, Hodosiu, Népkölt. Balázsi, vid. 155, Comoara Satelor I, 71 
(Mezőség), stb. sóhan, Papahagi, Maramureş 234, DJ., ALR. II, 71/142, Márton 
Gy. 33 (egy-egy példa .B.-ból és iYZÍ.-ből), suhan, Moldován, Af. 97, Precup, Pást. 
33, Mándrescu, El. ung. 105, V. Rebreanu, Ung. II, 295, D. Sandru, BL. IV, 
123 (B .), Tamás, Ug. 27, stb. — Szárm.: sohănit, Bîrlea II, 127, sohănită, u. o.
I, 33. ’ ’ ' ■

sliűiu, é. n. (489), vö. şuiu, 1. ’cancer, fene’, 2. ’arthritis, köszvény’ (Lex. 
Bud. 585) <  m. súly, 1. 'bőrbetegség’ , 2. ’rossz fekély, rákfene’ , stb. (MTSz.
II, 458—9). ’Köszvény’ jelentése r. fejleménynek látszik.

*shulou ’s ü 11 ő’ (489, vö. Lex. Bud. 685). A  köznyelvi şalău ’perca 
lucioperca’ erdélyi változata, amely a m. alakhoz közelebb áll, vö. éalüu, suleu, 
Alexics, Nyr. XVII, 57, 60, şalău, Cihae II, 527, sillou, LM., Gl. 535.

sliuílitáca ’sex cruciferi’ (489, vö. 195, dutca a. és Lex. Bud. 690) <  m. 
susták ’kétgarasos, négykrajcáros’ (MTSz. II, 448). Alakv. sustác (Tiktin 1369), 
egy erdélyi adat ugyanott: Pagubă de o piţulă. — Că n’aí nici un dinte’n 
gură — Pagubă de un şuştac — Că eştî prea mare la cap (Mat. Polci. I, 471).

128 Alfexics, Nyr. X V II , 59 a m. sohun ’sehol’ szóból származtatja, de ez való
színűtlen. . ■
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*shurlueîc =  arinefc (489, vö. Lex. Bud. 689) <  m. súrol. Közönséges 
erdéljT tájszó; alakv. şurlui, Alexics, Nyr. XVII, 60, Moldován, Af. 97, Mándrescu, 
El. ung. 106, Coman, Gl. diai. 74 (H .), Stan 46, UJ., KB., suruli, Barbul 53, DJ., 
MZ., éurali, Alexics, i. li. (Szalonta), şirlui, Papahagi, Maramureş 234, surui ’a 
zgâria cu unghiile’ Şezătoarea, V, 127,129 şurăi ’a freca’ Puşcariu, DR. VII, 118. 
il/.-ban şurgului ’a spăla’ (Papahagi, i. h.) talán 'şurlui és sârgui keveredése 
révén keletkezett. -

siglieálau (sighialău) ’szügyelő’ (416, prea/fila a., 418, prejferia a., vö. 
sighialău, Lex. Bud. 643). Csak Alexics Nyr. XVII, 62 említi sid’alau alakban, 
ld. még săd’ălău, UJ. ' .

*siriu ’kankó,130 lacerna’ (490, vö. Lex. Bud. 646) <  m. .szűr, vö. Alexics, 
Nyr. XVII, 62, Moldován, Af. 97.

' *siurétiu 's z ü r e t *  (147, Culess a,, alakv. suretiu, Lex. Bud. 689). Elég 
ritka magyar elem, vö. surjet, Alexics, Nyr. XVII, 63, suretiu, Moldován, Af. 98, 
suret, Barbul 53, suretiu,, BL. II, 55.

socáciu ’coqvus’ (494, vö. Lex. Bud. 652) <  m. szakács, szárm. socacítza 
’coqva' (i. h.), elég közönséges erdélyi tájszó, vö, Tagliavini, Lex. Mars. 120, 
továbbá jsolcatjch, Molnár, Sprachl. 58, sokaca, D. Şandru, BL. IV, 123 (B .). 
Tagliavini (i. li.) idéz példát a nőnemű alakra is, vö. socăcită, Bîrlea II, 246, 
AAF. VI, 48 ( ü .), sokac, sokăcitsă, UJ. Figyelemreméltó, hogy ismeri socacilor 
alakban Mard. Coz. is (113 sz.).

*sopon =  sapun (495, vö. Lex. Bud. 655) <  m. szappan. Adatok a XVII. 
sz. óta, vö. Tamás, Ksz. 36, Ug. 26., Marian, Inm. 515 (Bukovina), sopun, GS.
VII, 70 (Klopotiva), stb. ~~

sórgofhu 'szorgos, sürgető’ (496, vö. Lex. Bud. 657). Elég ritka szó; LM. 
szerint „barbarismu ungurescu“  (Gl. 545). Alexics, Nyr. XVII, 62 és Mándrescu, 
El. ung. 101 csak a Lex. Bud. és Iszer alapján idézi, megvan azonban A F .-ben 
is (Moldován 97), valamint a Szilágyságban (Caba 101). — Szárm.: sorgoşălâ 
(Lex. Bud. i. h., Pontbr. .690), sorgă 'lipsă-, nevoie urgentă’ (Breazu, Pov. 222—3) 

spárga ’aiparago’ (498, vö. spargă, spargă, Lex. Bud. 659) <  m. spárga 
Már Benkőnél: Asparagus officinalis — Spárga — Spárga, Sparángel (Coteam j 
kiad. 201—2. sz.). Használja Şincai is: spargă, Econ. 124. A  Lex. Bud. alapjára 
idézi, magyar etymonjával együtt, Tiktin 1465. Ma is egész Erdélyben közönséges i 
az irodalmi nyelvi sparanghel helyett. A spárga változathoz vö. Lex. Bud. i. h j 
és sperghe, Barcianu. Şincai természetrajzi műszótárában spargă 'asparagus j 
olvasható (DR. V, 557). j

súca ’mos, confvetudo' (513, vö. Lex. Bud. 682), *sucuejc 'szokni' (i. h.) 
Közismert erdélyi tájszavak; kétségtelenül a m. ige ment át a románba s ebbő j 
elvonás által keletkezett sucă. Legrégibb példáink a Bánsági Névtelennél: Sukei 
Consvetudo, Sukluie.sk', Consvesqo, Sukluite, Consvetudo, 144 (vö. Drăganu' 
DR. IV, 159). Egyéb adatok: Alexics, Nyr. XVII, 63, Mándrescu, El. ung. 101 j 
Stan 45, Moldován, Af. 97, Vaida, Tribuna VII, 381, D. Şandru, BL. IV, 121 j 
(B .), cal cu sucă. ’vmiliez hozzászokott, csökönyös ló (pl. nem akar átmérni

129 Pontbr. 720 is közöl egy ţwrui igét, am elyet a m . súrol átvételének gondo. 
azonban jelentéstani okokból (1. ’ruisseler, couler, fluer', 2. ’gazouiller, grésiller 
e szó nem  tartozhat ide; inkább egy rokonhangzású, hangfestő tővel van dolgun 
(vö. D am é IV , 132, Tiktin 1540).

130 Rankó  ’rövidebb vagy hosszabb szűr, dolgozó ujjas szűr, szűrdolmány, szűj 
bekecs' M TSz. I , 1035; összetétele szűrkankó ’szűrkabát, szűrdolmány, szűrbekecí:
i. h . I I ,  623.
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hídon, stb.)’ S. Pop, DR. V, 234 ( T A ., K., Szlm). LM. szerint sucuire ’solere’ 
„barbarismu care se aude numai la locuitorii d ’intre Unguri, de la cari se pare 
a fi impromutatu“  (Gl. 551).

súgna ’toga faeminea’ (514, vö. Lex. Bud. 6S4) <  m. szoknya. A gyakori 
■menü változat mellett (Molnár, Wb. 125, MF. II, 1393, Stan 45, stb.) vö. súgná, 
Birlea I, 14, Papahagi, Maramureş 234, AAF. I, 153 (Avasvidék), Ţiucra, Pietre 
38 (Nagylak, A.), sumnă, Vaida, Tribuna VII, 381.

*suruf:lii<‘r<: ért. n., (518), de vö. suruchtescu, verb. neutr. mé surucluescu 
'ad egestatem, angustias adducor: megszorulni’ (Lex. Bud. GS9, vö. Lm. Gl. 551). 
Innen idézi Alexics, Nyr. XVII, 03, Mándrescu, El. ung. 102. Alakv. suruclesc 
(mé) 'prisosesc dela cineva’ Vaida, Tribuna VII, 3S1, a se surucli ’a fi íntr’o 
strâmtoare’, surukli ’a obiiga’, pl. suruhlesk pe várul nin’gu ka să mă ahit’e 
(MZ.), sunildvit 'megszorult’, pl. is stirulduil s’o vind 'kénytelen vagyok eladni', 
nu-H svruldvil pe dumn’ata 'nem vagyok magára szorulva’, stb. KB. — Eredete 
vitatott: Alexics a szorgol 'adducor' igére (i. h.), Mándrescu a megszorulni igére 
gondol (i. h.), Vaida pedig a szűkölködni alakra utal (i. h.). Véleményünk szerint 
alakkeveredéssel magyarázandó: töve kétségtelenül a szorul ige, amiből a r.-ban 
*suruli válhatott, ez azonban keveredett a XVII. sz.-ban még élő sucluesc 
'szűköl' igével (Viski zsoltáraiból idézi Moldován, Af. 101) s így keletkezett 
.91 íruchii.

surzuoíc 'addo, aqviro’ (518, vö. Lex. Bud. 089) <  m. szerez; az ’addo’ 
jelentéshez vö. megszerez 'conficio, efficio, auctarium addo’ (PPB. 1801). Adatok 
a X V Ií. sz. óta, vö. Tamás, Ksz. 20, Tagliavini, Lex. Mars. 120; alakv. suruzuiesc, 
Stan 45, sărzui, UJ. A surzui változat azonban gyakoribb, főleg a nyügati része
ken és északon, vö. AAF. VI, 283, 299 (U .), Barbul 53, Hetco 50, Caba 100, DJ. 
surzui, surzului, KB., stb. Molnárnál gyakori, vö. jsurzuejsk, Sprachl. 292, Wb.
41. Ennyi adat láttára meglepő Laurianék véleménye: „női n’amu auditu neci 
una data acestu verbu“ (Gl. 552). '

tábla ’tabula’ (520) <  m. tábla. A szó magyaros használatát világosan 
igazolják a Lex. Bud. következő értelmezései: 1. ’dc scrisu: tabula, abacus: 
t á b 1 a’ ; 2. ’szakáts t á b l a ’ ; 3. 'külső fa t á b l á j a  az ablaknak’ ; 4. 'con
silium magistratus, senatus’ ; tabla cracsca ’tabula regia, királyi t á b l a ’ (G92). 
Ilyen körülmények között a Lex. Bud.-beli cikk végén álló etymon („liisp. la 
tabla“ ) természetesen egészen hamis. Az itt közölt értelmezések annyira magyaros 
szelleműek, hogy — az 1. kivételével — Tiktúi nem is említi őket (1544). Egyéb
ként már a Bánsági Névtelen adatát (Table. Tabula, 145) Drăganu a magyarból 
származtatta (DR. IV, 159), vö. még Tagliavini, Lex. Mars. 121. — Szárm.: 
tuble/c 'tabularis’ (520), tăblaşu ’judecătoriu la vreo tablă’ (Lex. Bud., i. li.), 
az utóbbihoz vö. m. táblabiró. LM. szerint „se aude numai in gur’a Romániloni 
cári loeuescu printre Unguri11 (Gloss. 553).

*fii<'ríliíig ’Kamerad, Kumpan’, szárm. *taershagefc; értelmezése nincs, 
valószínűleg a. m. 'társulni’ (522) <  ni. társaság ’Gesellsehaft, Kompanie’ (a r. 
alak ogyszerejtéssel fejlődött). Adatok 1818 óta, vö. GCr. II, 126, Tiktin 1565. 
Vö. még tirşag 'cimbora’, tirsejie ’cimboraság’ , mă tirşejesc 'cimborának szegődöm' 
Stan 47, tărsag 'társaság' UJ., tărsag 'társaság, közös üzlet’ Moldován, Af. 98, 
tărsag ’lmrát, cimbora’ AP. A szó töve, a m. társ szó él a Szilágyságban, pl. mj-am 
luat un tarts 'társat vettem magam mellé’ (MZ.).

*falisin (tAlian) ’olasz’ (524, vö. Lex. Bud. 095): Erdélyben inkább a népies 
m. tál iá n, tálján átvétele, bár DAcR. II, 914 általában a szerb talian-Tíi 
utal. Egyéb adatokat idéz DAeR., i. li.; a mai népnyelvben tăi ian (Stan 44,
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Papahagi, Maramureş 234, stb.), tálián (MZ.). B.-ban lălian ’om bine 
legat’ (DJ.). .

*talnáciu (tălnaci) =  mághiítrát (524) <  m. tanács, tanálcs (NySz. IV, 
1416). Igen ritka alak; régi besztercei levelekben (1666, 1670) szintén tălnaciu, 
Iorga, Doc. Bistr. II, 10, 15, a Lex. Mars.-bán tanács ’consilium’ (Taglia- 
vini 121).

tarnátz (tămaţ) ’porticus' (526, vö. még 99 és tărnatu, Lex. Bud. 698)
<  m. tornác. Régi és közönséges jövevényszó, vö. Tamás, Ksz. 26, 33. A közön
ségesebb tárnát alak mellett (vö. Molnár, Sprachl. 373), tărnaţ alakv.-ot 
közöl Moldován, Af. 98, DJ., MZ., vö. még Molnár Gy. 36 (adatok a Pártáimból 
és Nyugaterdélyből), továbbá Tamás, TJg. 28 (tárnát, tornat, AAF. VI, 135, 
280 nyomán). , '

*taroáífa (tăroasă) ’terhes’ (526, vö. Lex. Bud. 698). Már a Szászvárosi 
Ószövetségben felbukkan (Pal. I, 9, 10, 12, 41); vö. Alexics, Nyr. XVII, 65; 
újabb népnyelvi adatokat közöl Tiktin 1565, DEnc. 1278, Papahagi, Maramureş 
234, Bîrlea I, 74, Vaida, Tribuna VII, 382; az ALR. alapján Márton Gy. 36; 
vö. még fomeie tărosă, KB., tăroasă, UJ. — A Borosjenőről feljegyzett tărhătosă 
változat (Márton Gy., i. h.) alapszava tárhat (Mándrescu, El. ung. 107; újabb 
adatok Tagliavini, Lex. Mars. 122, DR. iy , 7 5 3 -4 , V, 2 3 6 -7 , VI, 253, stb.).

*tathcula (taşculâ vagy tăşculă ?) ’pasceolus’ (526), vö. taşcâ, taşculă, - 
Lex. Bud. 698. <  m. táska. Mivel Molnár, bejegyezte mellé a jiata/7ica értelme- . 
zést is, nyilván 'levesbe való táskára’ kell gondolnunk, ,,ce se taie ku vagéu 
(<m . vágó)“  (MZ.) vagy „ku kărikă“  (< m . karika) (UJ.) Ugyanezen értelemben 
használatos iască is (MZ.), vö, még Barbul 53, Moldován, Af. 98, Bîrlea I, 43, 
Ţiucra, Pietre 76, stb.

tatarca (tătarcă) 'panicum’ (526) <  m. tatárka ’Buchweizen’, vö. Tiktin 
1567, Tetarké, An. Bán. 148 (s ehhez Drăganu, DR. IV, 161), Moldován, Af. 98, stb.

tau (tău) ’lacus’; *tau de pejliti =  halashtau (527, vö. Lex. Bud. 699) <  m. 
tó. Előfordulásaira nézve vö. Tagliavini, Lex. Mars. 121—2, Tamás, Ug. 27, 
Dosofteiből id. C. Lacea, Jb. IV, 137. — Szárm.: *tauejc ’überströmen’ (i. h. vö. 
Lex. Bud. i. h.), eredeti jelentése nyilván 'áradás következtében tavat képezni’ 
(MT. m.-ből id. Mándrescu, El. ung. 186), valamint tăuţu ’lacusculus’ (Lex. Bud., 
i. h., vö. tăuţ, Bîrlea II, 158) és teussor ’lacuna’ (Tagliavini, Lex. Mars. 122). 
Összetételben *halashtau ld. 92 1. :

tccarau (tecărău) ’inftrumentum, qvo funis, aut aliud intorqvetur’ (528)
<  m. tekerő, .vö. tecărău ’ cheville â tourniquet, guindeau’ Cihac II, 532, Alexics,
Nyr. XVII, 66, DEnc. 1283 tecărău, ’orice drug de lemn cu care se strínge ceva: 
GS. VI, 245 (Zsinna, Szeb.), vö. Densusianu, Haţeg 336, stb. Gyakori a szótárunk
ban szintén előforduló tecaruéjc ’intorqyeo’ (i. h., vö. Lex. Bud. 700) <  m. téka 
ige is: A. és B. m.-ből közli Alexics, i. h., de megvan Délerdélyben (tecárui ’a S£' 
opinti, a depune toată puterea’ GS. VI, 245, Zsinna; t’ecăr(u)i, Densusianu 
Haţeg 336, tekăruiest’e, UJ.), a mócoknál (t’ecăruîesc, Stan 47), a Berettyó 
vidékén (t’icărî, Hetco 50), Északerdélyben (t’ikáruiesk, KB.) stb. 4̂.-ben ticărui 
'încărcat prea tare’, vö. Ţiucra, Pietre 58 (Nagylak). ' ;

*tecazuefc (tecăzuesc) 'ordine fuo res,colloco, dispono’ (528, 167, Deraedi 
a., 375°, Oraende/c a., vö. tecazuescu . 'takarítani a házban’ Lex. Bud. 700 
valószínűleg tékázni 'tékába tenni, elrendezni' átvétele, vö. tecă ’théka’ (Stan 47)
A Lex. Bud. nyomán közli LM., Gl. 557 és Pontbr. 729. Papahaginál k’icăzu 
’a deretica, a curaţi prin casă' (Budfalva, Maramureş 223). Vö. még t’ikăzv 
'takarítani' UJ., t’ikăzuiesk ’curătsesk în kasă’ KB. •“ . ■ |

i
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tégla ’tegula’ (528, vö. Lex. Bud. 700) <  m. tégla. A köznyelvi ţiglă helyett 
ismert erdélyi alak; t’eglă, lieglâ változatban Északerdélyben, Jf.-ban és a nyugati 
részeken ismeretes, vö. ALR. II, 120, 125 s ehhez Márton Gy. 36, Alexics, Nyr. 
XVII, 66, Moldován, Af. 98, Caba 101, stb. — Szárm.: *teglazau (teglăzău, 528), 
ért. n., de vö. teglăzău 'ferramentum, laevigatorium . . .  t é g 1 á z ó vas, vasaló’ 
(Lex. Bud. 700 s innen Alexics, i. h., LM., Gl. 557, valamint Moldován, Af. 98, 
tiglăzâu Conea, Clopotiva II, 520, Gregorian, GS. VII, 149 (Klopotiva), a Berettyó 
körül viszont vosolău, <  vasaló, Hetco 51; teglazue/c (528): ért. n., de vö. tegla- 
zuescu ’laevigo instrumento laevigatorio: t é g l á z n i ,  k i t é g l á z n i ,  vasalni1 
Lex. Bud.í i. h. Moldován, Af. 98, stb. A  tégláz, tégldzó tájszavakra nézve ld. 
MTSz. II, 680. .

*ténghelitza =  jTitiglitz (529, vö. Lex. Bud. 702) <  m. tengelice. Már 
a XVII. sz.-ban: Tengelicze, An. Bán. 147, vö. Drăganu, DR. IV, 161. A Lex. 
Bud.-bői idézi Tiktin 1578.

*tcngliere ' t e n g e r i  baratzk’ (529), vö. tengeri, kaiszi Baratzk-fa 
’Prunus Armeniaca, Aprikosenbaum’ PPB. 1801, NySz. Más forrásból e román 
szót nem ismerem.

*teriboantza =  roába (529, alakv. *liriboá?itza 531, vö. tiribónta ’ targontza’ 
[!], Lex. Bud. 709—10) <  m. torbonca, a. m. targonca, vö. NySz. III, 445, MTSz. 
II, 662, tărăbâncă, tărbâncă, Alexics, Nyr. XVII, 65.

*teujer, tujhér ’quaeftor, t ő z  f é r ’ (529, vö. tujher ’qui bobus nego
tiationem exercet’ 543), szárm. *teujerejc ’quaero, mercor’ (i. h.). A  főnevet 
Alexics t’iuzerj, t’uzerj, tuzerj változatban közli (Nyr. XVII, 69), egyéb adatok: 
t’éujer (de oi, de boi), Stan 47, tuşer ’precupeţ de vite’ Vaida, Tribuna VII, 385, 
tuşer (alakv. tiujeri, tyujer, tyeujeri, cheujeri, ciujeriu stb.) ’negustor de cai, iar 
în unele regiuni şi de alte vite ori grâu, vin, ţuică sau fructe’ S. Pop, DR. V, 93 
(Erdély északnyug. része) chiujeri, cliiujari, Frâncu-Candrea, 52, 99, tusiariu 
LM., Gl. 567, tieujerul Viciu 84 (Abrud), teizer, DJ., teuzer, UJ., stb. A  teujeri ' 
'kereskedni’ igére egyetlen adatunk: tîeujeri ’a se negustori’; se tîeujerîeşlîe cu tot 
feliül die marhă, Viciu, i. h. (Abrud).

timâriu ’cerdo’ (530, vö. Lex. Bud. 709) <  m. timár. Erdélyben közis
mert, vö. Ciliac II, 533, Alexics, Nyr. XVII, 67, t’imariu, Stan, 47, timar 
Moldován, Af. 98, stb.

tiît ’officialis’, tijturi ’officialeş’ (531, vö. Lex. Bud. 710) <  tiszt. Tiktin 
1610 legrégibb adata Dionisie Ecl. nyomán (1814), pedig már a XVIII, sz.-ban 
közönséges, pl. 1783: Dum. tistulü s’aű arătat nemulţămit, StD. XII, 105 | XVIII. 
sz. vége: tisturile multe, AAF. VI, 19 (Carmina Valachica Horae et Kloskae). 
Vö. még 1815: sztrige virtosz Tiszturile, Koncz J., Ung. IV, 326, 1848: un Tiszt 
de varmegyie . . .  un tiszt militereszk, AIIN. V, 471, stb. Az erdélyi népnyelvben 
egészen általános; vö. Alexics, Nyr. XVII, 67, fist Barbul 54, Hetco 50, Vaida, 
Tribuna VII, 382, Caba 101, stb. — Szárm.: *tijtie (531), a Lex. Bud. szerint 
’tiszt, tisztség, hivatal’ (710), Molnár, Wb. 6, 17, Caba és Vaida, i. h.; tisturita, 
Lex. Bud. i. h. °

titulúlhu, títul 'titulus* (531, 589, vrednicie a., vö. titulă, titul, tituluşu, 
Lex. Bud. 710). Legrégibb alak kétségtelenül a magyarországi latin s-ezést 
mutató titulus : a XVII. sz.-i adatokhoz (Treml, MNy. X X IX , 35) vö. még 1699: 
precum se văd dintr’acea lege din parte dintăiu al tituluşului, Lupaş, Doc. trans.
I, 481. Előfordul egy XVIII. sz. eleji versben („Ale lui Athanasie stihuri“ ): 
Unui om mojic in lume — I-au dat titulus de mărime, Tempea, Ist. 33. Régen 
Moldvában is élt (Tiktin 1612, Damé IV, 166); ma általános egész Erdélyben:
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adatközlőim , a magyarneinegyeiek kivételével, mind ismerik. A titulă változat 
(talán a m. titulálni ’titulum do’ igo nyomán) Erdélyben a XVIII. sz.-ban bukkan 
fel: 1783: mă voiü sili a le da titula, StD. XII, 1S6 (Fogaras), vö. titulă, -atic, 
Molnár, Wb. 133. — Fiatalabbnak látszik a titul131 alak," vö. 1S26: subt titul (!) 
Pildele filosofeşti, Golescu, Ad. pilde V. — Megjegyzendő, hogy később a „ titulusiu 
forma scalciata" helyett Laurianék a titul vagy titur (!) alakot ajánlották (Gl. 
562), bár már 1862-ben Pontbr. 741 csak a mai titlu alakot közli.

*tiush ért. n., (531), vö. azonban tiusu (tibui) v. napú mare, sőu gulie 
(Lex. Bud. 710). Mindkét cikk forrása kétségtelenül Benkő adata: Brassica 
napus — Tövös répa — Náp, Tyus (Coteanu-kiadás, 410—1). Ezzel adva van 
a m. etymon is: kétségtelen, hogy a m. tövös (a..m. lövés) répa növénynév jelzői 
része került át a r.-ba, ahol elvonás révén a növény önálló neve lett. A m. növény- : 
név legrégibb alakja 1708-ban, PP.-nál tövis-répa (napocaulis a.), s ugyanez 
olvasható a többi kiadás lat.-m. részében is; a m.-lat. részben azonban 1801-ben 
Brassica napus helyesen tövös répa (répa a.), talán éppen a Benkő-féle nomen
clatura hatására. A helyes alak kétségtelenül csakis lövés (tövös) répa lehet; 
Gombocz Endre szíves értesítése szerint „csak a tövesrépa kifejezés állhat 
meg, mert ennek a növénynek semmiféle tövise vágj’ tövishez hasonló képlete 
ninc3. Ellenben van erős töve, karógyökere. Csakis innen kaphatta nevét.“ 132 , 
Mivel azonban a tövis-répa változat a m.-ban már a XVIII. sz. elején felbukkan ■' 
(a NySz. legrégibb adata csak 1767-ből való!), lehetséges, hogy a r.-ba mégsem ; 
lövés ~  tövös, hanem tövis alak került át. Ebben az esetben pedig a név fejlődése 
pontosan egyezik Tövis városnak a r.-ba átkerült nevével, amely ma Teiuş, 
de a Lex. Bud.-ben szintén Tiusu (a cirill betűk tanúsága szerint: Tiuş). A szó- ' 
középi v kiesésére analógiaképen idézhető Kövesd >  Chiujd, az ö >  iu fejlődésre 
köz >  cMuză (Tamás L., Melich-Emlékk. 440), stb. .

1. fóc ’theca, bulga’, tocuri de pifiitoale ’bulgae’ (532), vö. toc ’tok’, toc 
de pistoale ’pistaly tok’ stb. (Bobb II, 465), tocu ’étui, fourreau, boíte ;\ rasoirs’, 
tocu de pishtoale ’fontes’ (Pontbr. 742) <  m. tok (SzófSz. 311—2, végeredmény-; 
ben azonos vele a lialnév is).133 Tiktin 1615 szláv eredetűnek véli, de a szláv 
alakok „alkalmasint a m.-ból“  (SzófSz., i. h.). A pontos filiáció egyik nyelvből 
a másikba, valamint a szó frazeológiája további tanulmányt igényelnek. A *tioc 
alakv. (’Köcher, Holster, Hülster’ 530) talán teacă hatásáról tanúskodik (vö. 
Gáldi, MNy. X X X IX , 369, továbbá Molnár, Wb. 50, 78, 115; a Bánságban 
tic : Obradovici, Econ. 40).

2. *toc ’pifc.’ (532), vö. tocu ’Accipenser sturio, t o k hal, dér gemeinc
Stör’ (Lex. Bud. 711). A m. halnév (SzófSz. 312) erdélyi átvétele, vö. Cihac II. 
533, Alexics, Nyr. XVII, 68; a hal közromán neve şip (Simionescu, Fauiw 
244, 247). ’ ' ,

todomán ’proteftatio’ (533, alakv. *tudomdn 540), szárm. lodomanéjt• 
(todomănesc) ’proteftor’ (533. alakv. *tudomanejc, olv. tudomănesc, 540), vü 
todomanu, todomănescu, Lex. Bud. 711, tudomănescu, u. o. 379)134, fudumanie, -ir* 
LM. Gl. 568, Pontbr. 743. E meglehetősen elterjedt főnevet és igét használjí 
Şincai is: toţi şepte s’aü iscălit tudumăneî Episcopilor acestora, carii tudumănia

131 M egvan ' ugyan Cantemirnél (Tiktin, i. h ., vö. M ard. Coz. 1944, 3740), d
ennek aligha van közvetlen kapcsolata az -u6 késői elhagyásával. i

132 1 94 3 nov. 22-én a szerzőhöz intézett levél. Más vélem ény szerint is „a  tövit
répa csak a tövesrépa sajtóhibájából [?] keletkezett" (Pallas-Lex. X ,  409). i

133 jfyü ván  m . eredetűnek érezték a L ex. Bud. szerkesztői is és azért hagyták k
1 3 1  További alakv. még tudum anu, tudun.ănescu. ■
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să nu înceapă O. Kiril . . . soborul împrotiva lui Nestoriu . . . Din tudumana 
aceasta apoi nu puţine rele aü venit asupra unora(Hron. I, 77) A  mai népnyelvből: 
lodoman ’tanúság’ Alexics, Nyr. XVII, 68 (A .), tuduman 'tiltakozás’ , ludumăriesc \
'tiltakozik’ Stan 48, tudumâniesc, Vaida, Tribuna VII, 382, tudumănesc 'tudomá
som van ellenkezőről’ Moldován, Af. 98. A tondomânesc változatot MT.-hó\ 
közli Mándrescu, El. ung. 110. KB. magyarnemegyei értesülése szerint, ha Mittyén 
( BN.) valaki egyedül marad a házban s elverik, ma is azt kiáltja: tudumăriesk ! 
Mindezen alakokban a r. magyar tudomány 'testimonium, confessio’, tudományt 
teszek 'protestor’, tudomány-tétel 'protestatio’ őrződött meg (vö. NySz. III, 798).
Csak Koncz J. használja a tudomării igét 'tudósítani’ értelemben: Ka sze le 
instiinczéze — Szele tudományaszke, Ung. IV, 324. Ma 5.-ban todoman 'tudo
mány’ (DJ.), a Szilágyságban pedig a kissé gúnyos értelmű tudomários 'nagy
tudású, tanult’ (MZ. <  m. tudományos) ugyanezen szó újabb átvételei.

folcériu 'infundibulum' (533, vö. 397, paelna a. és 538, tricter a.; alakv.' 
tolceariu, 382,“ palnie a., vö. Lex. Bud. 712) <  m. tölcsér. Közönséges erdélyi 
tájszó, vö. Tagliavini, Lex. Mars. 122, Tamás, Ksz. 27, valamint tolciariu, LM.
Gl. 563 (csak erdélyinek jelzik), tolcer' GS. VI, 245 (Zsinna), tolser’ , Densusianu,
Haţeg 337, tulcéri, UJ., tuléeri, Conea, Clopotiva II, 520, tolcer, KB. — Szárm.: 
*tolcerásh (533, vö. Lex. Bud. 712).

tót =  taut (táut) (534, vö. tot 'adeq. Slovenu, Slavus, Selavus, T o f  (Lex.
Bud. 713, alakv. táutu, i. m. 699). Szótárunkban tehát nemcsak a szlovákokra 
vonatkozik. — Szárm.: Totzejc ,,exponendo" (534), vö. Totóicá, Toţeşte, Toţescu,
Térá lolésca 'Sclavonia, Slavonien’, Lex. Bud. 713, Táutescu, i. m. 699). Már ’
a XVII. sz.-ban: Tóth, Selavus, Totesk, Sclavonicus, Totéshte, Sclavonice, An. — ■
Bán. 150 (vö. Drăganu, DrTÍ61). Családnévként szintén gyakori Tăutu, a XVIII. I 1
sz.-ban Totu is (Pasca, NP. 338).

*tronf 1. ’arha’ [!], 2. 'in foliis, adjut.' (539). A  Lex. Bud.-ben világosabban: '
l. ’adeq. arvună . . 2. 'in jocul cu cărţile: color praecipuus (regnans); t r o m f ,
der Trompf, Adut’ (724). Valószínűleg a m. tromf átvétele; az 1. jelentéshez vö. 
tromf ’felpénz’ (MTSz. II, 807, Torda). •

tulipán 'lilium'135 (540, vö. tulipanu ’tulipa' Lex. Bud. 726) <  m. tulipán. 
Erdélyben közismert, vö. Alexics, N jt. XVII, 68, Densusianu, Haţeg 338,
Stan 48, Moldován, Af. 98, Papahagi, Maramureş 234,- stb. Nagylakon a meny
asszony kelengyéjét tartják tulipános ládában: lada cu zestrea femeii, colorată 
cu roşu şi cu picturi de flori de tulipán, Ţiucra, Pietre 31.

tzărca 'pica' (545, 136 cotzofana a.) <  m. szarka (Tiktin 1561), talán a szász 
tsarke közvetítésével (Drăganu, DR. IV, 137). Moldvában és iíf.-ban inkább 
(arcă (vö. Papahagi, Maramureş 235), Erdélyben azonban többnyire sarcá, vö.
Alexics, Nvr. XVII, 61, Moldován, Af. 98, Bîrlea II, 316 (Jódról közli Papahagi 
is, i. m. 231), Vaida, Tribuna VII, 378, DJ., MZ., stb.

*tzarcalám, *tzarcalau (tărcălam, -ău) 'circinus’ (545) <  m. cirkálom 
’Zirkel’; szárm. *tzarcalue(c, ért. n. (u. o.), vö. zérkéluit, Molnár, Sprachl. 123. 1
A régebbi alak kétségtelenül tărcălam', adatok Moldvából Dosofteiu óta (Tiktin 
1561, O. Lacea, Jb. IV, 138). Predeticinél is még: abzirkeln 'a trage cu gircalamul, 
r.ercalamui’ (I, 55). A mai népnyelvben: circălan, cercălan, Alexics, Nyr. XVI,
404, tercálam, Pop, Trand. 185, ţircălan, Moldován, Af. 98;136 új képzővel: tărcălău

136 E  téves értelmezés eredetéről ld. 25.1.
136 Moldován ţircălan alakv.-hoz közel áll a mezőségi ţarcalani: „aşa  senum eso  

nourii mărunţi, roşietiei, precum şi cearcănul din jurul lunii, ori a soarelui11. Comoara 
Satelor I , 78. V ö. m ég D E n c. 1353, Cihae I I ,  535.
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Molnár, Wb. 177, ţîrcălău, Stan 48, ţircălău, Moldován, i. h., 6tb.137 Molnárnál r
másutt: zérkélamurile ’die Schlingen’ (Sprachl. 368), de zérkéléu ’Zirkel’ (i. h. 55).

*tzavác =  pociump ( ţăvâc, 545). Mivel pociump Tflaek, Pflock’ (Tiktin
1196), csakis a m. cövek (EtSz. I, 761—3) átvételére gondolhatunk.

tzidúla ’shedula’ [!] (545) < m . cédula; zidula alakot használ Molnár is
(Sprachl. 385), vö. tsîdul’ile, D. Şandru, BL. IV, 159 (B .)  ; alakv. ţedulă, Barac- !
ból id. Tiktin 1586, ţîdulă ’bilet de vite’ S. Pop, DR. V. 235 (N K .), MZ. Moldva- i
bán lehet lengyel eredetű, de Erdélyben feltétlenül magyar jövevényszó. Vö. még r
Márton Gy. 11, Tamás, Ug. 41—2. j

*tzifra ’nulla’ (545) <  m. cijra 1. ’zerus, nulle’ (a X IX . sz. közepéig),
2. 'numerus, ziffer’ (egy adat CzF.), 3. ’notae secretae, ehiffreschrift’, 4. ’oma- i
mentum, schmuek, zierde’ EtSz. I, 663. \Z?.-bari tifră általában 'számjegy’ (DJ.).
— Szárm.: * tzifrdsh, i. h. <  m. cifrás ’ornatus, géziért’ , vö. tifraéa, Alexics, Nyr. .
XVII, 404 (A .-B .), ţifraş, Stan 48, ţifraşă, Moldován, Alsófehér 98, tsifrás, UJ., !
tsifrase 'cifra', pl. haină tsifrase (MZ.). Egy szászvárosi kolindában: ţifraş unguraş

. (Viciu, Col. 110). !
tzímir 'insigne nobilitare’ (546) <  m. cimer, vö. Tiktin 1591, Tamás, Ksz.

11. Hajdan bizonyára használatos volt Moldvában is,138 adataink azonban csak
Erdélyből vannak. Sineaiból idézi Tiktin- (i. h.), vö. még Cihac II, 535, Alexics,.1
Nyr. XVI, 404. A mócoknál is él ţimir-, „azt a cimert értik rajta, ame-j
lyet. az erdőőrök hordanak hivataluk jeléül" (Stan 48). Viciu Görgény-j

. bői idézi ,,a nu te face de ţimir la lume" ’nu te face de rís, de chiot'
szólást (Ung. VII, 46). j

tzipau (ţipau) 'libo panis1 (547) <  m. cipó, vö. zipéul ’ein Laib’ , Molnár, j
Sprachl. 378, tsipău, MZ., KB., UJ., ţîpău, Stan 48, cipou, Vaida, Tribuna VII
343, Moldován, Af. 98, ţîpou ’pâne de nuntă’ Papahagi, Maramureş 235
Bîrlea II, 246, Caba 101, stb. ■ !

*tzop ’t z a p ’ (547). Mivel más adat nem ismeretes, a szó értelme homályos j
Talán a XVII. sz.-i caphal ’eápa’ (EtSz. I, 613) került át a r.-ba. i

tzundra =  sumán (548) <  m. condra (eredetéről EtSz. I, 751—3, SzófSz;
33). Moldován szerint ’fekete vagy szürke gyapjúszövetből készült kabát’ (Ung!
VII, 92, ld. még Fráncu-Candréa 12, Tiktin 1662). Gyakori a ţondră alakv i
vö. Moldován, Af. 98, Vaida, Tribuna VII, 385, stb.

ueaga (uiagă) ’vitrum' (549, vö. 230, glaje a. és 505, sticla a., vö. Lex. Buc
731 s innen LM. Gl. 568) <  m. üveg. Az ALR. II, 142 (ALRM. II, 383) térkép
alapján a ’sticlá de lampă (Iámpaüveg)’ fogalom erdélyi elnevezései három élese
elkülönülő területre oszlanak: 1. a Bánságtól (76.) H.-on (105.) és a móc vidéke

/ (95.) keresztül M .-ig nyúlik fel egy- széles sáv, ahol uiagă használatos, vö. elihf
Márton Gy. 37, uiagă, Conea, Clopotiva II, 419, JÎb. III, 323, 329, IV, 33.‘ '
Densusianu, Haţeg 238, 253, UJ. (utóbbi használja az uiagă d’e vin ’borosüve; ’
kifejezést is), uyagă, D. Şandru, BL. III, 15 (vö. o-uyagă d’e vinars ’pálinká
üveg’ , i. h. 164), uiagă, Stan 48 (uieguţă, uiegar, u. o.), uyagă, D. Şandru, B]
IV, 123 ( B .), uiagă, Vaida, Tribuna V ii, 369,1. Muşlea, AAF. I, 187, 190 (Ava 

'  Í

. .  !13? EtSz. I, 733 meg sem próbálja tisztázni ţărcălăm és ţărcălău viszonyt;
A  magunk részéről nem tartjuk lehetetlennek, hogy a ţărcălău alakv. egy feltételezhe i 
m . cirkáló átvétele, vö . régi m . cirkál 'circino describere’ (E tSz. I , 732). j

las V ö. a moldvai. Ţimiraş családnévvel ( <  ţimir aş ’un courrier du goUverr; 
m ent stationnó dans certaines stations de poste, donc muni d ’une m arque’ Cilit 
I I ,  535; Uricariul I , 40 nyom án). I
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vid.), uăiagă, Caba 102, Papaliagi, Maramureş 235, Bîrlea II, 17, 35, 79, stb. 
Ezen terület északi részén (Sztm., SzD.) akad néhány oiagá változat is, vö. oégá, 
Lex. Bud. 461, továbbá Alexics, Nyr. XVII, 14, DEnc. 864 (bánságinak is 
mondja!), AAF. VI, 43 (U . s ehhez Tamás, Ug. 23; idetartozik még.oiegos ’drum 
gheţos’ Coman, Gl. diai. 56 (SzD.). — 2. Az maga-sávtól nyugatra, a Partium- 
ban iagă járatos; az ALR. adataihoz vö. még iagă, Ţiucra, Pietre 56 (A .), 
Mărăscu, Batăr 15, Hetco 41, DJ. (B .), MZ. (Sz.). — 3. Erdély belső területén, 
az 102., 141., 235. és 260. pontoktól keletre a glajă (<  n. Glas) szót találjuk, 
erről vö. glaje a. (192—3. 1.).

*ughián ért. n. (549), vö. ughianu ’profecto, sane, edepol . . .  u g y a n ,  
bezzeg’ (Lex. Bud. 731). Csak Iszernél van még meg, vö. Alexics, Nyr. XVII,
110, Pontbr. 758 nyilván a Lex. Bud.-bői vette át.

ulóiu ’oleum’ (550, vö. Lex. Bud. 732) <  m. olaj. Tiktin 1674, DEnc. 
1369 ezt a r. alakot bánságinak és olténiainak mondja, de megvan H.-ben 
(Gregorian, Clopotiva, GS. VII, 177) és a mócoknál is (Stan .48). Gyakori vál
tozata a szintén magyar eredetű oloiu (Tiktin, i. li., Hetco 49, DJ., MZ., stb.). 
A köznyelvben uleiu (<  egyh. ószl. óléj).

Uluőíc =  valatuejc ’inqviro, documenta pro legitimatione in judicio procuro’ 
(551), vö. uluescu ’inqviro, investigo, vallatni, untersuchen’ (Lex. Bud. 734 
és ehhez LM. Gl. 569). Mindezen adatok szerint Klein és a Lex. Bud. többi munka
társai már nem tudták pontosan, hogy a protestáns korban gyakori uluesc 
(<  m. vall) nem 'vallatni’ , hanem Vallani, megvallani’ (vö. Densusianu, HLR. 
II, 542, Tamás, Fog. 116). Moldovánnál helyesen: uluesc 'vall' (Af. 99).

*nmultucrc ’o m i i  t a n i ,  h o m l i t a n i ’ , *umultueala ’o m i i t  á s ’ 
(552, vö. umultuescu ’h o m l i t a n i ,  bujtani, dönteni’ Lex. Bud. 733). Több
ször használja Şincai az Eoon.. de câmp-ban (vö. Gáldi, MNy. X X X IX , 
369) s megvan az erdélyi népnyelvben is, vö. Alexics, Nyr. XVII, 111, Mol
dován, Af. 99.

*uramefc (urămesc) ’oro, instálni’, ,,p. p.- nu teoi uramii átaetá“  (555, 
vö. Lex. Bud. 738) <  m. uram ’mein Herr’ +  -i vö. domni ’Jn. ,,Herr“  nennen, 
,,Sie“  zu ihm sagen’ (Tiktin 562). E más forrásból egyáltalában nem ismert igét 
csupán a hátszegi származású UJ.-től hallottam, aki szerint a urămi ’urazni’ 
(pl. ,,a spün’e domnu iápan’ kuiva“ ).

*ufhcula ’iskola’ (558), a köznyelvi şcoală más forrásból eddig nem ismert, 
alakv.-a valószínűleg a m. nyelvjárási uskola ~  uskula (MTSz. I, 958) átvétele. 
Megvan az Avasvidéken (uşculă, Muşlea, AAF. I, 216) és ismeri UJ. (uscúlá, 
Hátszeg); hasonló alak még uşcoală fi?.-Bánság, id. Tamás, Fog. 113). Persze 
elterjedtebbek azok az alakv.-ok', ahol a szókezdő m. o- (vö. oskola) megőrződött, 
pl. óskolq, Weigand, Jb. VT, 79 (Szamosvid.), oşcolie, AAF. VI, 194, 296 (U .) 
s ehhez Tamás, Ug. 23. Ujabb keletű a m. iskola alakv. átvétele: işcoală (Bud., 
P. pop. 29, 31.). Problematikus a köznyelvi *shcoála (484): Tamás L. a_ magyar
országi latinságból eredezteti (i. h., MNy. X X IX , 35), vö. azonban M. Drăganu, 
DR. VII, 211. -

vacalálliu (văcălaş) ’cruftatio calce aut luto’ (573, vö. Lex. Bud. 742)
<  m. vakolás. Nyilván használatos mindenütt, ahol megvan az ige (ld. az előbbi 
szó adatait), valamint néhány más ponton is, vö. pl. văcălaş, Caba 102. Remete
mezőről (Sztm.) közli Barbul J., Hátszeg vidékéről UJ. Az ALR. II, 117 térképe 
csak Délerdélyből nem közöl adatot (vö. Márton Gy. 38). U. o. a văcăluială 
alakra csak fogarasi adat van, pedig előfordul 5.-ban is (DJ.).



vacaluefc (văcăluesc) ’crufto, incrufto calce aut luto’ (573, vö. Lex. Bua. 
742) <  m. vakol. Az ALR. II, 124 szerint csak KSz.-ben használatos văcălui 
(vö. Márton Gy. 37—8), megvan azonban A.-han (Alexics, Nyr. XVII, 112) 
és B. m.-ben (DJ.), a móc vidéken (Stan 49), az Avas-hegységben (Barbul 55) 
és Északerdélyben is (văkăluiest’e, KB.) Alakv. văcăli; az ALR. II, 116 és 124 
szerint ez az alak általánosabb lenne, mert megvan délen A., H. és Szeb. m.-ben, 
észak felé pedig NK. és KK.-től Sztm.-ig (vö. văcăli, Vaida, Tribuna VII, 385, 
MZ., Moldován, Af. 99). A két változat pontos eloszlását csak részletesebb 
térképezéssel lehetne megállapítani (ld. még Alexics, Nyr. XVII, 112).

*vadaslircfc (vădăsluesc) =  vaen (573) <  m. vadász ’Jáger’ +  -lui 
(a képzésmódhoz vö. şorozli Caba 101 <  soroz +  -li). Eltekintve egyetlen dél
erdélyi adattól (vădăsluiesk, UJ.) csak a nyugati részeken és északon járatos, 
vö. vodoslind, Jb. VI, 82 (Sz.), vădăzluesk, vădăsVesk, Alexics, Nyr. XVII, 112 
(A .-B .), vădăsli, Mándrescu, El. ung. 114—5, vădăzluiesc, vădăzlău, vădăzlaş, 
Barbul 55 (a legutolsó származékhoz vö. sorozlaş, Vaida, Tribuna VII, 381), 
vădăsli, Vaida, Tribuna VII, 385, vădăsli, -laş, Caba 101, vâdăsluit (merg 
de v.), KB.' ’

*valatuefc (vălătuesc) =  uluéfc (551), <  m. vallat. Adatok 1742 óta (Mol- 
dovanu, Acte sinodale 156), vö. még: ca după o curvă aü şi vălătuit cu care vălătaş 
nu aű putut arăta că am curvit cu cineva, StD. X II, 149 (Nagyszeben). A  mai . 
népnyelvben vălătui, Barbul 55, DJ., vălăti, MZ., Mándrescu, El. ung. 115, Caba 
101, Moldován, Af. 99. — Szárm.: vălătaşu ’inquisitio, investigatio’ (Lex. Bud. 
743 s innen LM. Gl. 577), vö. vllétajch ’die Untersuchung’ Molnár, Wb. 59, továbbá 
Alexics, Nyr. XVII, 112, Vaida, Tribuna VII, 385, Bîrlea II, 287, Caba, i. h.

valau (vălău) ’v á 11 u’ (577, ld. még 14, albie a. és Lex. Bud. 742). Nem
csak Erdélyben, hanem a Kárpátokon túl is gyakori, ld. Tamás, Ksz. 31 ;139 alakv. 
valău, Bîrlea II, 316, halău ’jghiab făcut într’un trunchi de arbore şi în care 
se pune sare pentru oi’ Papahagi, Maramureş 222 (Budfalva), stb.

*valceăg<a> (vălceag), ért. n. (577), vö. valcégu ’pretium redemptionis, 
kiváltópértz’ (Lex. Bud. 743) <; m. văltsăg, hasonló m. elemek bolonciag, AAF.
VI, 193 (U .) <  m. bolondság, mulăciag, i. m. 297, <  m. mulatság, săbăciag, 
i. m. 299 <  m. szabadság. Vö. valcégu ’ranşon’ , vălcegi ’rangonner’, vălcegire, 
-ii, Pontbr. 769, vălcjag, Alexics, Nyr. XVII, 112. ■

*várda ’várda, őrzőház’ (578, vö. Lex. Bud. 744) <  m. várta, várda <  n. 
Warte (Lumtzer-Melich, DŐL. 259). A Lex. Bud.-bői vette át LM. Gl. 577; vö még 
variă ’casă de gardă’, Vaida, Tribuna VII, 385.

vérfhu ’verfus’ (582, vö. Lex. Bud. 752)110 <  m. vers. Igen régi szó; már 
Dosoftei magyaros alakban használja (Tiktin 1731). Közönséges egyéb XVII. 
sz.-i szövegekben (Tamás, Fog. 120, Corbea vearş adatát id. Manciulea, Bibi. 
din Blaj. 31) és a régi erdélyi román daloskönyvekben (vö. I. Breazu, AAF. V, 
84 kk.). Megtaláljuk az első erdélyi műköltőknél (V. Aaron, BH. III, 367, Pică 
Pătruţ, AAF. VI, 308, stb.) s a mai népnyelvben is (Tiktin, i.h., Tamás, i.'h.). — 
Alakv.: verşuş: X V III—X IX . sz.-i szövegekből id. AAF. V, 96. Palatizálva: 
d’ersu clopotilor, AAF. VI, 280 (U .).

vica ’metreta’ (583, vö. Lex. Bud. 754) <  m. véka. Közönséges erdélyi 
tájszó, vö. vică, Alexics, Nyr. XVII, 113, Mándrescu, El. ung. 117, S. Pop, DR.

138 M  hedir.ţi jud.-ból (Oltenia) ugyancsak vălău alakot közöl Boceanu, Glos. 106.
_ 140 Aligha lehetett gyakorlati fontossága a Lex. Bud. javasolta a la k -és  jelen-i

tésmegosztásnak: verşu ’versus, carmen, cantio, cantilena’ , versu ’vox, szó, szózat’ . í
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V, 239, D. Şandru, BL. IV, 134 (B .), Vaida, Tribuna VII, 385, stb., vekă, UJ., 
d’ică, Barbul 55, ghică,'Ung. VI, 235, Viciu, Supl. 8 (Sz.), MZ., stb. — A m . szó 
eredetéről ld. Melich J. MNy. X X X V III, 334.

*vicáresh ért. n. (583), vö. vicareşu, vicariu V i k á r i u s ’ (Lex. Bud.
754). Treml adataihoz (MNy. X X IX , 35) ld. még 1788: vicarefch, Molnár, Sprachl. 
391, 1789: vicarius, BH. II, 331, 1796: vicariş, StD. XII, 121, 1814: vicarăş, Maior 
P.-ből id. Pascu, Ist. Ht. rom. XVIII, III, 48, 1822: vicareş, Molnár, Wb. 160. 
A vicarcsiu alakot a puristák keményen támadják (LM. Gl. 574), de azért itt-ott 
ma is él a népnyelvben (pl. vicarăş, KB.) — Szárm. *vicarelhie (583), más forrásból 
nem ismeretes.

*vifel =  chematoriu (584), vö. vifelu ’ chiemătoriu, invitator ad nuptiasi 
v ő f é n y  [!], der Hochzeitbieter’ (Lex. Bud. 755 s innen LM. Gl. 570) <  m. 
vőfély. Egyéb példák csak a népnyelvből, vö. Alexics, Nyr. XVII, 113, Mándrescn, 
El. ung. 117, Papahagi, GS. II, 71, vöufíu (B .), veifíu (Sztm.), vilféu (Sz.).

1 ALR. II, 162, Márton Gy. 38, veifíu, MZ., stb.
*víg =  vál (584) <  m. vég (vászon, posztó, stb.). Igen régi m. elem, vö. 

Treml, UJb. IX , 298, Tamás, Ksz. 13—4, Fog. 121.'Egyéb erdélyi adatok: 
Alexics, Nyr. XVII, 113, DEric. 1423, víg, DJ., MZ., ghig, Moldován, Ung. IV,
195 (Sz.), Bîrlea I, 23 (M .). '■ :

*vigan ’vigorofus’ (584, vö. Lex. Bud. 755) <  m. vígan ’jucunde’ . Csak 
újabb népnyelvi adatokból ismeretes, többnyire palatizált alakv.-ban: vigan 
’vesel’ Ţiucra, Pietre 58 (Nagylak, A.), vígan ’voios’ Hetco 51, vigan, hígan, 
Stan 49, vigan ’vioiu, iute’ GS. VI, 246 (Zsinna, Szeb.), vigan, jígan, Moldován, 
Af. 99, zígan, Alexics, Nyr. XVII, 113, jigiin, gigán ’iute, vioiu’ Viciu,_Ung.
VII, 10, zvgan, MZ., d’igan, AAF. VI, 42 (U .),ln stb. — Szárm.: viganescu 1. ’rneg- 
eleveníteni, vidámítani’, 2. mé v. 'felelevenedni, vidulni’ (Lex. Bud. 735); való
színűleg bihari tájszó, egy példát idéz Mándrescu, El. ung. .118; vig&níe 'eleven
ség, frissesség’ (Lex. Bud., i. h. s innen LM. Gl. 574).

*yijla ’canis aquaticus, v i f l a ’ (587, vö. Lex. Bud. 758), vö. Alexics, 
Nyr. XVII, 113, Caba 102, Vaida, Tribuna VII, 385; vizlă, DJ., MZ., KB., AP.

*vindic, ért. n. (585), nyilván a m. vendég ’Gast’ szó átvétele. Délerdély- 
ben csak Hátszegről ismeretes (vind’ic, Densusianu, Haţeg 340, UJ.), egyébként 
azonban csak a móc vidéken és a nyugati részeken járatos, vö. vindic, Moldován, 
Af. 99, Stan 49, vendig, DJ (B .), vindic, P. Gy. Ung. VI, 131, vind’ig, Caba 102, 
vind'iz, MZ. (Sz.), vindig, Marosán V., Ung. VI, 235 (Sztm.), vind’ik, KB. (BN .).
— Szárm.: vindigălui (<  m. vendégelni), Bîrlea II, 348.

*vindicíliug, ért. n. (585) <  m. vendégség (olv. véndekseg). Pontos egye- 
•zést mutat a hátszegi vind’iksug (UJ.); egyébként adatok csak a Partiumból: 
és Eszakerdélyből vind’işug, Caba 102, vind’ísig, MZ., vind’isíg, KB.

*vintzcler ért. n. (586), vö. vinţeUriu ’vinitor, v i n t z e l l é r ’ Lex. 
Bud. 756). Ismert erdélyi tájszó, vö. vinzelerju, Molnár, Sprachl. 63, Tiktin 
1748, Alexics, Nyr. XVII, 113, Stan 49, vintzeler, KB., MZ., vintseler, DJ.

*vioíila ’ibolya’ (586, vö. Lex. Bud. 758) <  m. viola, vö. Viole, Viola, 
An. Bán. 158 (Drăganu, DR. IV, 161), 1783: Cheirantus cheiri — Sárga viola — 
Viol, Flóré de viole, Viola odorata (martis) — Mártziusi viola — Mixsonelle, Viole, 
Benkő-Coteanu, 407—8, 511—2. Megvan az erdélyi népnyelvben is a köznyelvi 
vioară k.: violă, DJ., MZ.

141 V ö . m ég Tum ás, U g . 15.
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*vifheu ’véső’ (448, 586, vö. Lex. Bud. 758). Már a Bánsági Névtelennél: 
visheu 158 (vö. Drăganu, DB,. IV, 161). Má,s adatok: Alexics, Nyr. XVII, 113, 
Moldován, Af. 99, Barbul 55, Hetco 51, viseu, UJ., stb. Palatalizált alakv.: 
*jifhau ~  *jijhlau (569), erről ld. gilau a., valamint Ht. 22, 2. Talán ugyanide: 
*jifluesc ’runcino’ (i. h.). ■

záiu *’z a j ,  der EisstoB’ (561, vö. Lex. Bud. 766). H .-bán (zai, UJ.), 
a nyugati részeken (zai, Alexics, Nyr. XVII, 114), a móc vidéken (Stan 49) és 
-ÖJV.-ban (mere pe apă zai, KB.) ismeretes. Á m. zaj ’Eisstoss’ szóra nézve 
vö. NySz. III, 1262. •

*zápur ért. n. (561) jelentése és eredete nem világos. Két eshetőség van:
1. Ha a Lex. Bud. megfelelő adatát vesszük figyelembe (zaporu ’morbilli nethi, 
rubeolae, otvar, himlő forma apró szeplőtske’ 767), a 'himlő, vörheny’ jelentésű 
zápor szóra kell gondolnunk, amely Erdélyben igen elterjedt (az ALR. adatait 
idézi Molnár Gy. 39, ld. még Alexics, Nyr. XVII, 114, Stan 49, stb.). Ennek 
a szónak azonban n i n c s e n  zápur változata.' — 2. Lehet továbbá a m. zápor 
’Platzregen’ átvétele, vö. zápor, Moldován, Af. 99, zápor 'torent de ploaie’ Vaida, 
Tribuna, VII, 386, zápor ’furtună, vremuială, záporeső’ Caba 102; ennek a szó
nak van B .-bán zápur változata is (DJ.), tehát nem lehetetlen, hogy Molnár erre 
gondolt. ,

3. Esetleg magyar eredetű jövevényszavak.

A felsorolt szavakon kívül, amelyeknek magyar eredete bizonyosra 
vehető, találunk még számos olyan szót, amelynek magyar eredete több
nyire valószínű, de e mellett más származási lehetőségeket is figyelembe 
kell vennünk. Javarészt olyan k u l t ú r s z a v a k  kerültek ebbe a felsoro
lásba, amelyeknek aránylag kevéssé változó hangalakja a közvetítő nyelvre 
nem utal1 világosan. Legfontosabb idetartozó szavaink a következők:142

alác ’spelta, * a l a k o r ,  Dinkel, Wetzen’ (14, vö. Lex. Bud. 11—12). 
A  m. diakor és a r. alác (Anon. Ban.-nél alakor ’spelta’ , vö. N. Drăganu, DR. IV, 
162) viszonya erősen vitatott. Mindkét szó azonban a maga nyelvi környezetében 
társtalan s ezért nehéz megállapítani, melyik az átadó, s melyik az átvevő nyelv 
(DAcR. I, 90). Az EtSz. még a m. szót román eredetűnek vallotta (I, 60); újabban 
Dumke nyomán (Jb. I, 84—5) több román szerző hajlandó a r. szót a magyarból 
származtatni s az -or végződés eltűnését téves analógiával (vö. -úri többesjel) 
magyarázni (G. Pascu, RCr. VII, 66 kk., Drăganu, DR. VII, 201—3, Treml, 
UJb. VIII, 43, j., stb.). Pascu további feltevései azonban (m. alakor <  n. Ammer- 
korn) elfogadhatatlanok. Vö. Treml L., NyK. XLVIII, 97—8, Blédy, Infl. 18. , 

bárca ’lembus, *sallyka, tsonok, halláfz hajó’ (49, vö. Lex. Bud. 47). 
A Kárpátokon túl csupán X IX . sz.-i olasz-francia neologizmus (DAcR. I, 497), 
szótárunkban azonban lehet a m. bárka, kevésbbé valószínűen a. n. Barke vagy j 
a latin barcha átvétele. A  Lex. Bud. olasz eredetűnek vélte, de Kleinnál más olasz 
jövevényszót jóformán nem találunk (vö. azonban prcmuntia, 426).

bclíaduéfc „vide vorbefc“  (53, vö. 234, graéjc a.). Míg a bejjáda ’sermo, 
loquela’ főnév (i. h.) esetleg közvetlenül a szláv beseda megfelelője (DAcR. I, 
546); m. eredetűnek véli Göbl, Szót. 16, Bîrlea I, 55, Tamás, Ug. 10—l)j a belőle

112 N em  vettük fel az alábbi felsorolásba az olyan közönséges szavakat, m int pl. 
lada, mac, pujhca, stb .; ezekről ld. Tagliavini, L ex. M ars. 125 kk. A  kérdés prob
lematikájához vö . m ég Tam ás, U g . 29— 30. s
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képzett igére, amelyet Densusianu szintén a szláv nyelvekből származtat (HLR.
II, 503),113 nyilván hatottak a m. beszéd, beszél szavak is. Figyelemre méltó, hogy 
ez a jellegzetesen erdélyi szót Popovici C. kifejezett hungarizmusként támadta 
(„noi româncele nu bucuros besedim românesce“ , Familia 1886, 511). Bâsădui 
alakot közöl D. Şandru—F. Brânzeu, GS. VI, 233 (Zsinna, Szeb.), Barbul 43, 
Papahagi, Maramureş 214, északnyugaton azonban băşădi járatos, vö. Weigand, 
Jb. VI, 75, Vaida, Tribuna VII, 338, MZ. (Sz.), du t ’e, nu băsădi în bajocurá, 
S. Pop, DR. V, 90 (Madaras, Sztm.). Itt jegyezzük meg, hogy e szócsalád egyes 
származékai avasvidéki halotti siratókban is közönségesek (vö. Brâiloiu, GS. VI, 31: 
besâducă; u. o. 14, 17, 42: b’esădută, stb.), ami e szavak családias hangulatára vall.

beîtie ’beftia, belua, vad.álat’ [!] (53, vö. Lex. Bud. 55); a Klein közölte 
alak s-je a latinból történt átvételre utal (németes vagy olaszos latin ejtés sze
rint?),-azonban lehet, hogy s-sel kell olvasnunk, s akkor a in., illetve magyar
országi lat. bestia (olv. bestia) sem hagyható figyelmen kívül. ~

*biíhchie ’b i t f k i a ,  dér Schusterkneif’ (57). A m. értelmezés tanúsága 
szerint nincs kizárva, hogy a szerb bickija m. közvetítéssel került a r.-ba (vö. 
még EtSz. I, 396). DJ. bisk’ie alakot ismer jB.-ból; emellett azonban közönségesebb 
a m. bicska szóból átvett bickâ, biská,144

*|jituília ért. n. (58), de vö. bituşâ 'dorsuale, nyereg takaró’ (Lex. Bud. 
57 s innen LM. Gl. 70), valamint bitusa ’boeta, szőr, guba, darotz’ (Bobb I, 116). 
Drăganu feltevése szerint a m. bojtos átvétele (vö. DR. V, 333—4).145 — Hibásan 
Cihae II, 710 ( <  alb. bistézé ’hamachement de derriére d ’une selle’), Alexics, 
Nyr. XVII, 116 (<  m. bekecs, ismétli EtSz. I, 331). DAcR. I, 570 ismeretlen 
eredetűnek jelzi. Ld. még Göbl, Szót. 35.

*l)ujcr ért. n. (75), de vö. Rubia tinctorum — Buzer — Bu’ser (Benkő— 
.Coteanu, 55. sz.) <  m. buzér, buzsér ’rubia tinctoria’ (EtSz. I, 587). Mivel a m. 
szó ismeretlen eredetű, nem tudjuk, melyik nyelv volt az átadó.

*calabaflm, ért. n. (81), vö. calabas ’marchand de céréales ambulant’ 
(DAcR. II/2, 30, egyetlen adat Viciu Gl. alapján). A  DAcR. a .székely 
kalaba 'veszekedés’, kalabaldlni 'veszekedni' (MTSz. II, 1017) igére gondol, 
de ezen összevetés alig valószínű.

*ealafonie ért. n. (81), de vö. calafonu v. calafonie 'resina colophinia: 
k a l a f o n i a ,  vonó gyanta: das Calaphonium’ (Lex, Bud. 86). Sem a m., sem 
a r. szó ebben az alakban szótározva nincs; a r. calafonie m. eredetűnek látszik. 
A Lex. Bud. m. kalafonia adatához ld. Colophonium 'gyanta, kanafória’ (Márton 
1803, I, 387). Valamennyi alak végső forrása a Kolophon kisázsiai város nevére 
utaló lat. Colophonium ( ~  n. Colophonium, Heyse, Frdwb.19 440). A  m. kalafonia 
elvonás a lat. resina colophinia (helyesen: colophonia) kifejezés nyomán; nem 
lehetetlen azonban, hogy a m. szó alakulására hatott a görög KctMupujvia (a. m. 

,  eínpujvíu, ld. Dimitr. IV, 1872), hiszen a meggyantázott vonó alatt a vonós hang
szer (hegedű, stb.) szebben szól.146

113 A  m oldvai bâsădui ’a fi deprins numai cu un.fel de lucru, de mâncare’ (Şez. 
I I , 120, vö. D A c R ., i. li.) a rutén beseduvati 'megvendégelni' igével állhat kapcsolatban.

111 Ugyanezen szócsaládba tartozik b ic ica ţ  'pungaş'<  m . bicskás  'fur, praedo, 
latro’ (EtSz. I , 395). A datok  1814 óta, vö . D A c R . I , 555, Alexics, N yr. X V I ,  352, 
Trem i, D yn . W ortakzent 53, biccaş, Barbul 43, Caba 95, M oldován, A f. 89, stb.

115 Drăganu utalt, a m . bojtos  régies bufitus alakjára, valam int a botoşă, botoşană
juhnévro (’oaia bătrână care nu mai are dinţi şi care, de regulă, se îngraşă pentru  
tăiere’ ). Vö.. D R . i. li. '

116 Pontbr. 98 a r. ca la fon iu  alakv.-ot közvetlenül a g. KoXoqpavía-ból szárm az
tatta, do ez valószínűtlen. D A cR . 1 /2 , 663 csak co lo fon iu , co lo fón , co lo fá n  alakv.-okát 
közöl. ‘ .



*calimis ért. n. (82), vö. calmu 'calamus acorus, vel odoratus, K á l 
in u s z‘ (Lex. Bud. 90). Adataink forrása valószínűleg Benkő nomenklatúrája: 
Calmus acorus — Kálmus — Spetihatze tarkáte, Kálmusz (Coteami-kiadás, 
212—3). Barcianunál calmos változatot találunk. A m. J:ahn usz (vagy a n. Kaltnvs) 
közvetítésével a latinból.

cána ’cantliarus, kanna, dér Krug, die Kanna (85, vö. Lex. Bud. 92). 
DAeR. 1/2, 71 egyszerűen a bolgár kana átvételének tartja, azonban Tamás 
szerint „túlnyomóan magyar közvetítésre kell gondolnunk; e mellett természete-' 
sen tájak szerinti német, kisebb mértékben pedig bolgár-szerb közvetítés is 
lehetséges11 (Ksz. 34—5). Tekintve szótárunk szerzőinek származását, ebben az 
esetben m. vagy n. eredetre gondolhatunk. '

*cártiíiol ’Braffiea botrytis. K á r t i f i o l ,  Blumenkohl’ (92). Molnár 
bejegyzését ismétli Lex. Bud. 102.147 Megvan Şincai természetrajzi szótárában 
(vö. Borza, DR. V, 557) és gazdasági kézikönyvében (Econ. 156), vö. még carlofiol, 
StD. VIII, 44, cartafion, i. li. 82, cartejiol, Bareianu, stb. A m. kártifiol (ma karfiol), 
illetve az ennek forrásául szolgáló német nj^elvj. Kártifiol (vö. Lex. Bud. i. li.) 
átvétele. A szó eredetéről Gombocz Z., MNy. I, 257 és Gáldi, MNy. X X X IX , 
364—5. A besztercei szászoknál ma is kardiwiől, Krauss, Nösn. PflN. 50.

*cárton 'karton'. Nem szerepel külön címszóként, csak piátz alatt találjuk 
a következő bejegyzést: *piátz pe cárion 'punctum, punetellum, punctulum, 
Tüpfel' (394). Vö. Cartonu’ pannus nomen gerens carton: karion: der Gattun' 
(Lex. Bud. 102). Népnyelvi adatokat idéz DAcR. 1/2, 166, ld. még karton, KB., 
WJ., kártón, AP. A m. karton vagy az osztrák-német Karton átvétele.

♦china ért. n. (106), vö. chină, 'Léquu de friguri, cortex peruvianus, 
k in  a, k in  a haj, die Chi nar i nde ,  Fieberrinde' (Lex. Bud. 115). A r.-ban 
m. vagy n. eredetű s nem közvetlenül a fr. quina átvétele (így DAeR. 1/2, 360).

cioltűriu 'phalerae, rum, ló-ekéffég, fel-tzifrázás' (113), ciutáriu 'phalera, 
ló-ékesség, fel-tzifrázás' (117). A DAeR. a cioltár szót csak a következő értelem
ben közli: 1. 'ehabraque, housse', tehát 'lótakaró'; 2. ’tapis’ ; 3. 'manteau court 
des paysans' (1/2, 453). Szótárunkban viszont ’phalerae’ , vagyis ’der Stirn- und 
Brustschmuck dér Pferde, dér blanke Pferdeschmuek, bestehend in halbmond- 
förmigen Schildchen, mit denen das Riemenwerk an Stirn und Brust gesehmüekt 
war' (Georges II, 1494), vö. még PPB., ahol a m. értelmezést is megtaláljuk: 
'Phalerae, Ló-ékesség, Fel-tzifrázás’. Ilyen körülmények között adataink n em  
e g y e z t e t h e t ő k  minden további nélkül a Kárpátokon túl járatos cioltáriu- 
ral, amelynek alapjelentése ’nyeregtakaró', hanem sokkal inkább a m. csótár, 
csóltár szóval, amely 1. 'dorsuale, tegumentum equorum, schabracke’ , 2. 'fimbria 
ephippi, lószerszámot ékesítő cafrang, sallang’ (EtSz. I, 1161—2). Jelentéstani 
okok alapján tehát szavunkat e b b e n  a s z ö v e g b e n  magyar eredetűnekf 
kell tartanunk, amire egyébként a ciutáriu alakból elmaradt l is utal. A  közvetle
nül törökből vagy más balkáni nyelvből származó alakok mindig megőrzik az 
-It- hangkapcsolatot (vö. DAeR., i. h., HEMR. 1741—7, Şaineanu, Infl. or. 1 ,131).

ciúce „Infantibus dici íolet: Ciuce, id eft: Sede üly“  (114, vö. DAeR. 
1/2, 290). Lehet egyszerűen gyermeknyelvi szó, de talán mint ilyen is a m. csüccs 
(vö. csücsül, stb.) átvétele.

ciúcur 1. ’lemnifeus, tzafrang, rójt, * bojt'; 2. 'nadrág' (114, vö. Lex. Bud. 
125). Adatok a XVII. sz. óta, vö. Csukure (értelmezés nélkül), An. Bán. 26,

147 A  Lex. Bud.-ben cartifiol áll és nem cartafiol, ámint D A eR . 1 /2 , 143 
tévesen véli. 1



DAcR. 1/2, 492—3. Az első jelentésű ciucur valószínűleg a m. csokor, csulcor 
átvétele, vö. Cihae II, 491, Alexics, Nyr. XVI, 440, Mándrescu 62, Stan 31, 
Tiktin 365, DEnc. 278, stb. (máskép, de valószínűtlenül DAcR., i. h.; Puşcariu 
szerint a m. szó talán a románból, vö. DR. IV, 1558), viszont a 'nadrág’ jelentésű 
ciucur-ra még mindijg legliihetőbb Asbóth feltevése (vö. oszm. török uchur . 
'Hosengurt, Hosenschnarre’ NyK. X XV II, 72—3; DEnc., e második ciucur -t 
etymon nélkül közli). Mindenesetre fontos lenne mindkét szó pontos földrajzi 
elterjedését megállapítani.

ciulin ’spini species’ (115), vö. 1. ciulinu 1; ’Dipsacus follonum Linn. 
szomjuhozó koró, die Walkerdistel’ ; 2. ’scaiu, carduus, bogátskoró, die Distel’ 
(Lex. Bud. 125); 2. ^ciulină ’nucá de lacu, Trappa natans Linn. súlyom, vizi 
súlyom, vizi dió, die WassernuB’ (i. h., valamint 105, Castană de lacu a.). Az utóbbi
hoz ld. még: Trapa natans — Súlyom, Vizidió — Csuline, Nuka de Iák, Cásztáne 
de Iák (Benkő—Coteanu 62—4). Panţu 65 szerint ciulin 1. ’scai, Carduus natans’,
2. ’Dipsacus silvestris’ ,, 3. ’Onopordon acanthium L .’, viszont ciulină, illetve 
ciuline a. in. ’Trapa natans L .’ s ezenkívül ,,ciuline se numesc capitulele mature 
de Lappa major Gaertn., Lappa minor DC. şi de Lappa tomentosa Lam.“  Panţu 
adataiból az is kiderül, hogy ciulin ’die Distel’ k ö z r o m á n  szó, viszont ciulină 
’Trapa iiatans’ csak E r d é l y b e n  él; a növény közromán neve cornaci(u) 
(ld. i. m. 76). Ez az elterjedésbeli különbség nem lehet közömbös az etymon 
szempontjából sem: Tiktin 367 és DAcR. 1/2, 503 egyaránt utalt az orosz cilim
1. ’Tribulus’, 2. ’Trapa natans’ s a m. súlyom, ’Trapa natans’ növéhynévre, 
DEnc. 279 viszont csak az első összevetést közölte. Véleményem szerint valószínű, 
hogy a ’die Distel’ jelentésű közromán ciulin inkább az orosz cilim-mel áll 
valamelyes kapcsolatban (vö. cină ~  dună; ibrişim ~  ibrişin), mivel a m. 
súlyom növénynév e jelentésben meglehetősen ritka (Tolnai 'V. MNy. X I, 419, 
Pais D., MNy. X X II, 135, Szabó T. Attila, MNy. X X X , 53). Annál közönségesebb
— főleg helynevekben — a súlyom szónak ’Trapa natans’ jelentése; az erdélyi 
ciuliná-niúi (fontos alakv.: ciulimă, Fuss nyomán id. Tiktin, i. h.) forrása tehát ■ 
inkább a m.-ban keresendő.148 Ciulină ’Trapa natans’ orosz eredetű szó csak akkor 
lehetne, ha a Kárpátokon túl is élne ebben a jelentésben. Súlyom finnugor etymon- 
járól ld. SzófSz. 276, a m. és az orosz szó összecsengése és azonos jelentése azonban 
közelebbi vizsgálatot érdemel.

ciútura ért. n. (117); ha Klein ’tuyau de pipe, pipaszár’ jelentést tulajdoní
tott neki, altkor lehet a m. csutora, csutura átvétele (vö. EtSz. I, 1232—3, 
DAcR. 1/2, 523).

cofáriu ’aginator’ ; cofaritza ’aginatrix, foraria, aprófág nyerekedéfen kapó’, 
cojaréjc ’aginor’ (125), vö. Lex. Bud. 131—2. Bobb I, 218, cofaritia, LM. Gl. 195 
(„cuventu neconnoscutu d’in coce de Carpati“ ). Valószínűleg a m. kufár átvétele, 
az első szótag -o-jához vö. még m. kofa. Szerintünk eredetileg semmi köze a cofar 
’marchand de seaux’ (<  cofă ’seau’), tehát attól pontosabban elválasztandó, . 
mint ahogyan a DAcR.-ben látjuk (1/2, 636). „

copco ’fibula, k a p o t s ’ (129), szárm. defcopciu, de fcopf hu (172) és in- 
copciu (csak Lex. Bud. 291). Vö. Molnárnál defskoptfches, defskoptfchiu (Spractí-. 
263, Wb. 11), énJcoptfches (SpVachl. .306, Wb. 153, 179, 180). descopcedzu, Clemens 
40. Érdekes depalatalizált alakot találunk Predeticinél: aufgeschnürt’ diloricatus 
diffibulatus descins descopcat’ (1 ,137.) Mai erdélyi nyelvjárásokban szintén él az

iis Ugyancsak m.-(esetleg n.) eredetű az erdélyi nucădelac elnevezés (ld. fentebb, 
valam int Panţu 76); ez a m . vizi dió, illetve a n . Wassernu/3 tükörszava.
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egész szócsalád, vö. DAcR. 1/2, II , 197— S, Tiktin 410, Stan 31, stb., a cop cio log  <  
kapcsoló származékról Drăganu, D R . I X , 208. Minden valószínűség szerint 
a m. kap ocs , be-, k ikapcsol szavak megfelelőivel van dolgunk; a szbli. k op ca , stb. 
talán szintén a magj’arból (SzófSz. 151; a törökből származtatta Berneker, 
E tW b. I, 564).

*cordon, ért. n. (132), vö. cordonu  ’praesidium limitaneum, vulgo: c o r d o n ,  
k o r d o n ,  der C o r d o n ’ (Lex. Bud. 139). A  szó végső forrása a fr. cord on ; 
Molnárhoz n. vagy m. közvetítéssel kerülhetett. A  szó történelmi jelentőségéről, 
Bukovinával kapcsolatban,. DEnc. 334 (itt orosz jövevényszó).

*cotiovéclie, ért. n. (136), valószínűleg a m. kótyavetye ’actio, subhastatio» 
venditio sub hasta’ (PPB.) átvétele; a m. szó viszont a szbh. k o (h )o c e  veóe ’ki 
akar többet (adni)?’ kifejezésből származik (SzófSz. 173). A  r. alak második o-ja 
ni. közvetítésre látszik utalni.

cotzca 'alea, *aftragalus, vörfélly, k o t z k a’ (135). Cihac II, 78 és Tiktin 
424 a szb. kocka  átvételének tartja, azonban Erdélyben a m. kocka  közvetítő 
szerepe valószínűbb. Vö. még Tagliavini, Lex. Mars. 127.

cúrva ’meretrix scortum’; szárm.: curváriu , curvéfc, curvéfhte, cu rvíe, 
cnrvíre, curvít (154, vö. 159). Általában közvetlenül szláv eredetűnek tartják 
(Tiktin 468, Cihac II , 88, stb.), de Erdélyben lehet talán a m. kurva  átvétele is, 
vö. Tagliavini, Lex. Mars. 128. [Mindenesetre KHeinnál hiányzanak az olyan 
magyaros származékok, mint pl. cu rvişag  <  kurvaság  (Stan 32, Frâncu— Candrea 
222, alakv. curvuşag, Alexics, Nyr. X V I , 546, Mărăscu, Batăr 36, stb.).

*daccos, *daccait ért. n. (157), de vö. d icosu  ’biliosus, stomachosus, ira
cundus’ (Lex. Bud. 189). Kétségtelenül ide tartozik: • dacă  ’enervare, mânie, 
supărare’ , dacos, a se dăcoşa, Paşca, Gl. diai. 24 (Kristyór, H .) .  Ü gy látszik, 
használatos más vidékeken is: a dâcă  ’harag, düh’ főnevet Dániel Ida a Bánságban 
egy szebeni származású román lánytól hallotta, a dâcos 'arţăgos, supărat, mutos’ 
melléknevet pedig DJ. és A P. szintén ismerik. Aligha vehető ide a Costin közölte 
bánsági dăcăi 'dadogni’ ige: ’a începe iniţialele cu d . . . Lăpuşnicenii cam dăcăesc 
(Gr. ban1. 98). Esetleg idetartozik viszont a Bánsági Névtelen értelmezés nélkül 
hagyott D ik e  (33), adata, amelyet Drăganu a latin d ica  (m. d ik a ) ’adó’ szóval 
vetett össze (DR. IV , 151). Az egész szócsalád erősen emlékeztet- a m. düh, dühös 
szavakra (eredetük ismeretlen, vö. SzófSz. 76), bár a hangtani megfelelés részletei 
tisztázásra szorulnak. Cihac II , 95 ötlete ( <  egyh. ószl. d ik i  ’ferus’ ) kevéssé való
színű. Vö. még: dîcă  ’Huhnmagen’ (Popovici, Rum. Diai. 165, Dobra, H .,  „da- 
her dícos gleich r ín zos“ , i.. h.), azonban ennek idetartozása is kétes.

dárda ’lancea’ (158); Tiktin 506 szerint a szláv darda  átvétele (adatok 
az 168S-Í biblia óta), de itt, ebben a magyaros környezetben lehetségesnek 
kell tarfanunk a m. dárda  (< k la t  darda, SzófSz. 48) átvételét is, vö. Balassa. 
Nyr. X V I, 18. EtSz. I. 1277. '

*deligcűntz, ért. n. (165), de vö. deligén tiu , ^eJli/Kánn, ’currus diligentiae, 
d e 1 i s á n t z, der Diligenzwagen’ (Lex. Bud. 171). Minden bizonnyal a m. d ili-  
zsánsz ~  delizsánc átvétele (vö. EtSz. I, 1358), bár erdélyi szász nyelvjárások
ban szintén találunk delischánz, delischanz alakv.-okát (Sieb.-Sachs. W b ., II , 46.). 
A  szó végső forrása az osztrák-német d iligen ce  ’Posteilwagen’ <  fr. d iligen ce  
ru. az’ . Más r. adat eddig nem ismeretes. ,

*delnicie ’nitor, elegantia, die Nethigkeit’ (165), vö. d éln icu  ’formosus, 
elegans, venustus, decorus, szép, ékes, déli [!]’, délniqie ’elegantia, venustas, 
decor, nitor, ékesség, déliség [!], tsinosság’ (Lex. Bud. 171). Vagy a — talán
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délszláv közvetítéssel átkerült — török deli ’fou, courageux, brave’ átvételé
nek, a r. deliu ’brave, sauvage, svelte’ szónak (Graur, Nőm d ’agent 81) tovább
képzése, vagy a végeredményben ugyanonnan eredő m. deli 1. ’strenuus’ , 2. 
'conspicuus forma’ (EtSz. I, 1261—2) származéka. Talán ide: deriu 'viteaz, isteţ, 
îndrăzneţ’ (Costin, Gr. bán.1 99) és különösen delié ’luxum amans’ An. Bán. 29 
(vö. Drăganu, DR. IV, 151) < m . dalia. A delnic mn. ma csak i?.-ból ismere
tes (DJ.).

desccbalueíc (descebăluesc) ’excito, ftuporem, vel foporem excutio, depono 
(170). E ritka igét össze kell vetnünk An. Bán. értelmezés nélkül hagyott csebe- 
luiefk, csebéluitor, csebalé adataival (24, vö. Drăganu, DR. IV, 150), valamint 
a már régebben előforduló cebălui ’ (se) troubler (Pesprit)’ igével, pl. nu-i lasă . . . 
a-i cebălui mintea . . .  şi mintea nu se cebăluiaşte, Coresi, Cazanie, 1580—81, 94, 
vö. căbâlui, i. h. 317. Ezen utóbbi igét Densusianu a m. csábulni 1. ’obstupefio’,
2. ’seduco’ igével hozta összefüggésbe (HLR. II, 539), valószínűleg Lacea ety
monja nyomán (DR. III, 741—2, utal reá Drăganu, DR. IV, 150).149 Ezek szerint 
cebălui ~  descebălui között ugyanolyan viszony áll fenn, mint pl. ameţi ~  desa- 
meţi esetében. Mivel cebălui jelentése rokon buigvÁ-val (ld. fentebb, 86. 1.) s nyil
ván utalhat bizonyos s z e l l e m i  gyengeségre is, ezen jelentéstani összefüggés 
révén idevonható a mai népnyelvből cebală (már An. Bán. csébale !) ’om invalid, 
urât, transfigurat’ (Paşca', Gl. dial. 15, Olténia), valamint cebăluit ’vătămat, 
defectuos’ (Costin, Gr. băn.1 74).

dicâc ’literatus, studiofus, *deák, tanuló, der Schüller, Student’; diecítza 
Literata faemina, item uxor literati'; diecutz ’ studiofulus’ (183). Mivel a régebbi 
m. nyelvben csakis deák alakot találunk (vö. EtSz. I, 1285—7), hangalakra 
szavunk közelebb áll a szláv dijahb-hoz; értelmileg azonban feltétlenül a m. 
deák szó megfelelője. Már a Bánsági Névtelennél diák ’Latinus, studiosus’ , die- 
cseshte ’latine’ (33 s. ehhez Drăganu, DR. IV, 151), a Lex. Mars.-ban szintén 
deák ’latinus’, deáeseste ’latine’ (1304—5, vö. Tagliavini, Lex. Mars. 105), a Lex. 
Bud.-ben. pedig diacu 1. ’studiosus litterarum, deák, tanuló’, 2. ’diseipulus, 
tanítvány’, 3 . ’latinus, latinae lingvae gnarus, d e á k ,  d e á k  nyelvet tudó’ 
(188). Mivel a latin nyelv tudása csak a K á r p á t o k o n  i n n e n  forrhatott 
össze a diák fogalmával, azért szavunkat jelentésileg nem azonosíthatjuk a Kárpá
tokon túli diac ’Schreiber, Kirchensánger’ (Tiktin 542) szóval, amely ezen értelem
ben kétségtelenül szláv eredetű. Néhol Erdélyben is bír ’kántor’ jelentéssel 
(Tiktin, i. h., Lex. Bud., i. h., d’iak ’kántor’ MZ.). ,

*draeml)a, draemboae ’cremabulum, tympanum orarium, d o r o m b ,  
die Maultrommel, das Brummeneisén’ (189). Kétségtelenül kapcsolatba hozható 
ugyan a rutén drymba, drimlja, a bolgár dnmboj ’guimbarde’ szavakkal (Ber
neker, EtWb. I, 226, Cihae II, 101), azonban mivel főleg erdélyi és moldvai tájszó 
(vö. Fráncu—Candrea 52, Tiktin 576) a m. doromb szóval való esetleges kapcsola
tok is figyelmet érdemelnek (vö. még EtSz. I, 1392, SzófSz. 53). Vö. meg *draem- 
boiu, áré, át (190). '

*droantza ’durántzai’ (191). Minden valószínűség szerint a duráncai barack 
(vö. lat. duracina, EtSz. I, 1444—5) magyar jelzőjének átvétele; ugyanezt a 
gyümölcsféleséget a Szilágyságban „piersets drontsqse“  néven ismerik (MZ.).

dulmán ’tunica’ (193; alakv. dulumán, dulumána, i. h., *dolumam, 186). 
Miként a nyugati részeken járatos dolmană (Alexics, Nyr. XVI, 441), úgy való-

140 Talán a in. csábít ’seduco’ ige pontos m egfelelőjét szabad látnunk a válceai 
cebălui ’a strica, d e f l o r a ’ igében (Ciauşanu, Vâlcea 12).
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színűleg a dulmán alak is a m. dolmány (EtSz. I, 382, SzófSz. 52) átvétele, vö. 
még dídmána, Molnár, Sprachl. 365. A  dulumán típusú alakok talán közvetlenül 
a törökből, vö. dolomană, Tiktin 560, bár a régi m. nyelvben is volt dolomán(y).

dutca (fhuíhtaca, *garásh*) ’Duo groífi, lex cruciferi’ (195). Legalább is 
Erdélyben, minden valószínűség szerint a m. dutka ( <  lengyel dudek, rutén, dudok, 
gen. dudka, EtSz. I, 1457) átvétele, bár Tiktin 590 határozottan szláv ere
detűnek vélte (vö. azonban DEnc. 446). Erdélyben legrégibb adatunk az idősebb 
R. Tempeánál (duce =  dutce, Lupaş, Cron. Tr. I, 55). Vö. még Tamás Ug. 30.

*endivie ’endivia’ (197), vö. e n d i v i a  — e n d i v i  — e n d i d i ,  Benkő— 
Coteanu, 468. sz. Lehet latin, magyar, sőt német eredetű is, vö. Endivie, Endivien- 
salat, Lex. Bud. 204. A  Benkőnél olvasható r. alakhoz ld. Gáldi, AECO. V III, 310.

*fain ’ékes, jeles’ (202); Molnárnál másutt faín (s nem faín, mint Borcia Jb. 
X , 185 véli): chaertie faine, ((Jmúm) holandisafské, Sprachl. 410, trfefsurile obrazului 
ei tfcheale faine ((jrníiHe), i. m. 419. Első adataink Délerdélyből, pl. 1774: 48 deto. 
roşii fain, StD. X , 25, 1780: 100 cot anghinet fain, i. m . 24, stb. A  Bánságban 
és a Küküllő mentén ma is fain (Weigand, Jb. III , 3 1 5 ,1. Hurdubeţiu), a nyugati 
széleken fáiin (DJ.); mondják lovak sörényére is (faină, Paşca, D R . V , 292). 
A  végső forrás kétségtelenül n. fein; a kétszótagos alakokhoz ( faín, fáin) figye
lembe veendő a m. fáin, fájin is (EtSz. II , 137). Mándrescu, Infl. germ. 45 csak 
a német eredet lehetőségét vette figyelembe.

*felcér 'chirurgus’ . (206), Erdétyben valószínűleg a m . felcser ( <  n. Feld- 
scher, Feldscherer, Lum tzer-M elich, \DOL. 97) átvétele, vö. EtSz. II , 193, 
D AcR. II , 93. A  X V III . sz. közepe óta ismeretes (V. Gomoiu, Din istoria 
medicinei şi a învăţământului medical din România. Buc. 1923, 98).150 Molnár 
máskor is használta, pl. fálceriu, W b . 27 (s ehhez V . Bogrea, D R . IV , 387). Egyéb 
adatok: Alexics, Nyr. X V I, 445, LM. Gl. 245, felcér, Barcianu 246, félcer, DEnc. 
485, foltser, Weigand, Jb. IV , 327 (Vaskóh, B.), stb. .

flinta ’sclopus, flineta’ (213). Rendszerint közvetlenül a ni Flinte átvételé
nek tekintik (DAcR. II, 138, Mándrescu, Infl. germ. 50), azonban erdélyi 
elterjedéséhez a m. flinta is hozzájárulhatott. Ma főleg Északerdélyben él 
(flintă, Bîrlea I, 21, flintă, flintutsă, K B .). *

*forháu. ért. n. (215); a szó olvasata és jelentése kétes. Nincs kizárva, 
hogy a m. farhám ’postilena’ átvételével van dolgunk; a szóvég fejlődéséhez 
vö. ţărcălam ~  ţărcălău (bár az utóbbi talári a m. cirkál ’ circino’ ige szárma
zásának átvétele). Aligha íráshiba- forgau helyett (vö. forgău ’Ring, dér den 
Schlegel mit dem Stiel verbindet’ <  m. forgó, Dumke, Jb. X I X — X X , 90).

forma 1. ’forma’, 2. ’mufhtra, modulus, exemplum’ (215, vö. Lex. Bud. 
224): egyaránt lehet a lat. forma vagy a m. forma átvétele.

*frufhtuc =  praenzasfhor (413, alakv. *flushtuc, 220). Végeredményben 
a n. Frühstück (nyj.-i alakv. frustuk, M Ny. X X I I I ,  129) átvétele, a m. frustuk 
(EtSz. II , 516) vagy egyes vidékeken a szb. frustuk közvetítésével. Mivel első
sorban. Erdélyben járatos, a m. közvetítés valószínűbb. Alexics, Nyr. X V I , 447 
e. a.-a csak 1833-ból szármázik, pedig már 1788-ban használja Molnár: frufch- 
tukul, Sprachl. 378. Egyéb adatok: frustuk ’petit déjeuner’ D . Şandru, BL. III , 
115 (Felsőlapugy, H .), frustuk,'UJ. (Hátszeg), frustuk, -uesc, Weigand, Jb. III, 
316 (Bánság), fruscuc, E. Petrovici, A A F . III , 144 (KSz.), frustuk, frustukuli 
( <  m. frustukol, EtSz., i. h.), DJ. ( B . ) ,  fruştuc, Barbul 47 (Avasvid.), frustuk,

160 Ld. még 1789: félcer (Hátszeg), 1798: feldceriu (Mehádia, Iorga, Obs. bán.
111, 114).
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-uială, AP. (Naszód), stb. A szerbiai románoknál frustukui talán a szb. frustukovati 
átvétele (AAF. VI, 380). A  flushtuo alakv.-hoz vö. fliuştuc, Pamfile, Agricult. 83 
(Vâlcea) és m. flöslök(öm), EtSz. II, 452—3.

fundament 'fundamentum, bafis’ (221, vö. Lex. Bud. 229) <  m. fundamen
tam, (egyes vidékeken esetleg n. Fundament). Şincainâl fundământ (id. DAeR. 
II, 192). Márton Gy. 17 szerint a m.-ból származnak a fundament, fondament, 
fondoment, fundument stb. erdélyi alakok (vö. ALR. II, 17, továbbá fodoment, 
Weigand, Buk.-Bess. 94). Hajdan volt -iim, -om végű, még magyarosabb vál
tozata is, vö. 1648: fundamentom, Fog. 21. A  szóvég lekopásákoz ld . almáriom 
>  álmariu, pádimentom >. padiment (Márton Gy. 28).

*funt ’font’ (221), vö. fonti 1. ’plur. ex. fonta’ ; 2. 'scafele séu cumpenele 
de fonţi, lanx, bilanx, mérő serpenyő, f o n t o l ó  serpenyő’ Lex. Bud. 223. 
DAcPt. II, 195 szerint „neologism din Pfund“ , azonban a m. font, funt (MTSz.
I, 619) közvetítése igen valószínű; az EtSz. II, 370 szerint a r. szó „talán a m.-ból“ 
(vö. még Alexics, Nyr. XVI, 447). A közvetlenül németből átvett alak punt 
(pl. Zsinnán, Szeb., GS. VI, 243). Csak a Kárpátokon túli funt alakra vonatkozhatik 
a DEnc. 519 feltevése („rus. <  germ. Pfund“ ). Mándrescu, Infl. germ. 53, bizo
nyára nem ismervén a m. funt változatot, csak a font alakot származtatta a m.-ból 
(vö. még Tamás, Ug. 17).

galíífhca (găluşcă). Molnár értelmezése szerint ’kőlödör, gombotz’ 
(225, Klein latin ’diphtongus’ értelmezése érthetetlen!). Általában északi szláv 
eredetűnek tartják (vö. EtSz. II, 924), de Erdélyben (amint DAcR. II, 218 is 
felteszi) lehet a m. galuska átvétele; valószínűleg ez'ért hiányzik a Lex. Bud.-bői is.

*ghencrárin. 'generális’ (229, vö. Lex. Bud. 237). A  DAcR. II, 247 szerint 
„Neologism din franţ.“ , azonban Erdélyben a közvetlen átadó nyilván csak 
a m. generális (vö. ghineraris, Mándrescu, Infl. germ. 54) vagy egyes helyeken 
német General lehetett. Neculcenál gheneral (id. DAeR., i. h.), az idősebb Tempea- 
nál ffhincral (Ist. 87, 121), de már 1734-ből akad adat a ghinărariu változatra is 
(StD. XII, 225, Hátszeg). Mdlnar másutt is a generarju (olv. ghe-) alakot használja 
(pl. Sprachl. 64).

' *granát (gránát, vö. l'pánaT, Lex. Bud. 242), ért. n. (235), a. m. ’gránát 
(lövedék)’. A német Gránát (DAcR. II, 297) vagy a magyar gránát (1665 óta, 
Bárczi, SzófSz. 99) átvétele; a magyar kölcsönzés lehetőségére utal a *granátis 
(olv. granatis vagy grănatis), származék, amely csakis a m. gránátos átvétele 
lehet, a régies granatár, grenadir (DAeR., i. h.) helyett. A Lex. Bud.-ben granatiru 
’miles granatarius, granatéros, ein Granadier, oder Granatier’ (i. h.).

*gráni(z ’határ’ (235). A délszláv eredetű graniţă szónak más forrásból 
nem ismert változata; pontosan egyezik gránic szavunkkal (<  bajor-osztrák 
granitz, Melich, MNy. VI, 113). Lehet azonban közvetlenül a németből is, sőt 
esetleg puszta alakváltozat graniţă mellett (vö. *crátitz 311 <  cratită).

*grif ’griffmadár’ (237). Latin értelmezése ’grifus’, vagyis helyesen gryphus. 
Nyilván a m. alak átvétele; németül Greif-nak hívják (Lumtzer—Melich, DŐL. 
119). Vö. még grifu, LM. Gl. 275.

^rifhpáii ’soris, ifos, Grünspann’ (237, alakv. crishpán, 142). Kétségtelenül 
közvetlenül a n. Grünspann-ból származik grinşpan (Molnár, Wb. 64, Clemens, 
287, Borcia Jb. X , 191), valamint crinşpan (StD. X , 26, 1800 tájáról); szótárunk 
adatával kapcsolatban (vö. még grifchpan, Sprachl. 48) azonban figyelembe 
kell vennünk a m. grispán, krispán alakokat is (Lumtzer—Melich, DŐL. 119, 
PPB. 1801, stb.). A Lex. Bud. 148 közölte crispantu talán szintén a m. krispán-ból
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*háfa (írtásh. hárfa h.) ’hárfa, Harfe’ (245, vö. Lex. Bud. 256). An. Bán. 
Harfe adatát Drăganu szintén a m.-ból származtatta (DR. IV , 152). Molnárnál 
lehet azonban közvetlenül a németből is (vö. DAcR. II , 365— 6).

*M lca =  defpicatura, dranitza (242), vö. halcă ’hasáb fa, szelet kenyér, 
egy része, vagy egy hasábja egy hold földnek’ (Lex. Bud. 252, ld. még D A cR . 
II , 348— 9). Nyilván összefügg a székely halk (alakv. halok, hajk) 1. ’darabos 
forgács v. szilánk’, 2. ’cikkes bevágás a fában’ szóval (MTSz. I, 792, vö. még 
hajk, hajkol, Csűry, Szamh. Sz. I, 350, íehajkol, i. m. I l ,  20). Bizonytalan azonban, 
melyik az átadó nyelv; a D AcR. és DEnc. 570 a r. szót a m.-ból származtatja, 
viszont Szinnyei a m. szót r. eredetűnek tartja (Nyr. X X I I ,  538). Blédy (Infl. 
50) mindkét nézetet elfogadni látszik s ezzel visszakölcsönzést (Rückentlehnung) 
tételez fel. Véleményünk szerint a szó m. eredetű, mivel Nógrádban és Baranyá
ban, tehát román hatástól mentes vidékeken is él halkács ’forgács’ értelemben 
(MTSz. I, i. h.). Az egész szócsalád talán a hal ’sterben’ ige -k képzős származéka.

harínga (hăringă) ’hering’ (245, vö. harenga, haringa, harengu, haringu, 
•Lex. Bud. 256) a német Haring vagy a m. hering átvétele. Drăganu a Bánsági 
Névtelen Hering adatát a m.-ból magyarázta (DR. IV , 152), vö. még Tagliavini, 
Lex. Mars. 131, DAcR. II, 388, Borcia, J b .-X , 193, Mándrescu, Infl. germ. 60. 
Szótárunkban valószínűleg ugyanezen szó alakv.-a *hiringa (246, vö. D AcR. i. h.).

*hatzuca (hăţucă), alakv. hatzuica (hăţuică) ’h a t z u k a ,  h a t z o k a ,  
das Röckchen’ (245). Valószínűleg a m. nyj.-i hacuka, hacoka ’férfi v. női kabát’ 
(MTSz. I, 773, adatok a Székelyföldről is) átvétele, a m. szó viszont szláv eredetű 
(SzófSz. 106). A  r. szó elterjedése tisztázásra szorul; egyes északerdélyi nyelv
járásokba talán közvetlenül a ruténből került. ■ ' '

*héhela ’h é h e l y ,  gereben’ (245, vö. Lex. Bud, 261). D AcR. II , 384  
szerint ’pieptene cu dinţi de formă pătrată pentru trasul fuiorului’ . Alakv. heheh 
hjahel, hecelă, Alexics, Nyr. X V I , 490, hehilă, Molnár, W b. 67, 79. Adatok eddig 
csak Iszer szótárából és a Lex. Bud.-ből (Alexics, i. h.); ugyanez áll a belőle 
képzett igei szárm.-ra is: héhel, are (245, vö. Lex..B ud. 261). Végeredményben 
a n. Hechel átvétele (Mándrescu, Infl. germ. 61), azonban figyelembe véve szavunk 
erdélyi elterjedését, a m. héhel közvetítő szerepére kell gondolnunk (vö. Lumtzer— 
Melich, DŐL. 133). A  hecelă alakv. esetleg összefügg a m. ecsellö ’pecten, Hanf- 
hechel’ (EtSz. I, 1476) alakkal. ,

*hinghcriu ért. n. (246), de vö. hingher, henghér ’écorcheur’ , sőt gyakran 
általában ’hóhér’ (pl. .Şincai, Hr. III , 10), DAcR. II, 386. Ugyanott az a véle
mény olvasható, hogy a szó végső forrása a szász hoengér, de talán közrejátszott 
a m. henger is; „in Bucureşti hingherii fiind Ţigani ungureşti" (i. h., vö még 
Borcia, Jb. X , 193, Mándrescu, Infl. germ. 61). A  szó hingheriu alakban Beszterce 
környékén ma is közönséges (KB.).

ifma ’mentha’ (308, vö. Lex. Bud. 328),, vö. Melissa calamintha — Izme 
szelbátike, Benkő— Coteanu 380. Adatok a X V I . sz.-tól kezdve (DAcR. II , 900). 
A Bánsági Névtelennél izme még a. m. ’sapor’ (62); ennek alapján gondolt S, 
Puşcariu a következő, nagyon kétes etymonra: ismă <  Hzmat, zamat (DR. 
V II, 117, DAcR., i. h.). A  protestáns szövegekben gyakori a uzbái (<  m. bíz [ni Jt, 
Tamás, Fog. 118) bizonyos mértékben hangtani párhuzamul szolgálhat.

jigodie ’morbus eft proprie cánum’ (568, alakv. gigodie 230), vö. jigodie 
’morbus, [!] caninus, z s i g o r a ’ (Lex. Bud. 334). D AcR. II /2 , 24 utal — Pont- 
briant nyomán — az erdélyi zsigora betegségnévre (MTSz. I I , 1074), 'de a r. szó 
végződését nem magyarázza. A  m. szó hangalakjához közelebb áll a bánsági 
pgoáre (jîgoare) ’boală de câni; arsuri de piept’ (D A cR .'II/2 , 23). Végeredmény-
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ben az egész szócsalád szláv eredetű, vö. bolgár zegarb ’câne cu limba scoasă 
din cauza căldurii’ (DAcR., i. h., az óegyh. szí. zegi ’ardor’ tőből).-

*joárda, ért. n. (569), vö. járda (xoápA )̂ ’virga, veszsző, dié Ruthe,. Gerte’ 
(Lex. Bud. 336). Szláv eredetű szó (vö. zndb ’pertica, scala’ Miklosich, Lex. 
Pal.-sl. 200), de már DAcR. II/2, 33 utalt a m. nyj. zsorda esetleges közvetítő 
szerepére. Tamás L. szerint a jordă alakv. talán újabb átvételről tanúskodik; 
„feltűnő azonban, hogy a MTSz. zsorda ’pálca-vastagságú hosszú ág, hosszú 
karó, pózna’ szavunkat csak Erdélyből ismeri s ez viszont a rumén eredet mellett 
szóló földrajzi körülmény'1 (Ug. 30). — Szárm. *jordane/c ’fustelyozni, ab- 
prügeln’ (570, vö. Lex. Bud. 336 s innen DAcR. 'i. h.).

jubra ’*puscé*, sgrabuntza, papula, papilla’ (570: vö. Lex. Bud. 336: 
’fokadék, pattanás’). DAcR. II/2, 40 szerint' erdélyi és bánsági tájszó a népi 
orvoslás köréből s a m. zsebre ’apró fehér pattanások a szájban’ átvétele. Az 
átvétel hangtani feltételei? azonban nem egészen világosak. Vö. MTSz. II, 1067, 
Beke ö . Nyr. LXVIII, 49. A m. szó éredete homályos; hibásan Szarvas G. Nyr. 
XI, 567.

jucutzéi ’executores’ 1 (570), vö. jucutelu, jucatu 'exactor violentus vecti
galium, vulgo executor-: e k’s e k ú t o r ; jucutie ’exactio violenta, vulgo
executio: e k’s e k ú t z i o’ (Lex. Bud. 337, vö. jecutie, 633). A lat. executor, execu
tio magyaros ejtésű ehzsekútor (egzsekutor) ekzsekúció alakjának elrománosított 
átvételei. Meglepő, hogy az EtSz. egyik alakot sem közölte; csupán exactor ' 
’adószedő’ magyaros alakjára (egzsektor) van egy a. Zemplén m.-ből (MTSz.
I, 459, EtSz. I, 1490). A  teljesebb r. ékzekutie alakot már 1742-ből idézi Tamás L. 
(MNy. X X IX , 32), utalással a mai népnyelvi ijâcuţ, jecutie alakokra.
. lárma ’lárma’ (315, vö. Lex. Bud. 343), a m. lárma átvétele (DAcR. II/2, 
103); a lengyel és szerb larma, melyre Tiktin 890 utal, sokkal kevésbbé jöhet 
figyelembe. A szó földrajzi elterjedése (vö. Márton Gy. 24) határozottan a m. 
etymon mellett tanúskodik, vö. még lărmâzui (<  m. lármáz[ik]), lărmălui 
(<  larmă -}- -ălui), DAcR., i. h., Stan 39. Legrégibb adatunk Predeticinél: 
Allarme ’alarm, larma, strigare, şipet’ (I, 68). Használja Şincai is, pl. Econ. 183.

*leciu ’latex’ (319, vö. Lex. Bud. 346). DAcR. II/2, 129 szerint leciu 
a. m. ’trempé jusqu’aux os’ . Mócvidéki és H.-i tájszó; Drăganu a m. lecs ( ~  locs- 
j jo c s )  szóból származtatta (DR. IV, 1553). Lehetséges azonban, hogy mindkét 
nyelvben olyan kifejező szóval vari dolgunk, amely a c-hang sajátos hangulatát 
használja fel a nedvésség fogalmának érzékeltetésére. ,

*Icopárd ért. n. (323, vö. Lex. Bud. 350); a m. leopárd vagy a n. Leopárd 
átvétele. •

leulhteánd ’levifticum, vitex’ (323), vö. leusténdu (AeaniisH/O, leusténu 
UeöliiÍH) Ligustrum levisticum, 1 é s t v  á n [!], löböstök, levestikom, dér Lieb- 
stock, das Liebstöckel‘ (Lex. Bud. 352). Adataink előzményét képezi: Ligu
sticum levisticum — l é s t y á n  — léostián (Benkő—Coteanu 151); a Lex. Bud.-én 
alapuló adatok: leuscianu, leústianu, LM. Diet. I, 156, Gl. 347; leusténu (ung. 
léstyán) ’troéne’ (Pontbr. 404). Utóbbi forrásunk tehát a m. etymon mellett 
foglalt állást; ezt a nézetet azonban Tiktin 907 így módosította: „Mittelb. aus 
lat. levisticum. Magy. léstván dürfte dem Rum. entstammen“ . Tiktin nézete 
lényegében véve helyes, azonban két ponton mégis kiigazításra szorul: 1. a Lex. 
Bud.-ben léstván puszta sajtóhiba léstyán helyett; 2. A  m. szó jóval régibb a r.-nál, 
tehát az átvétel eredetileg inkább fordított irányban képzelhető el. Kétség
telenül léstyán előfutár ja már az Érdy-kódexben előforduló lestem fa (NySz.
II, 585), a r. szóra viszont csak 1783 óta vannak adatok. A m. szó végső fokon
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a lat. levesticum  származéka (CzF. III , 1444), de az átvétel részletei homályosak; 
a székely léstyihán, lescsihán, léstyán  változatok sem szolgálhatnak közvetlen 
magyarázatul (MTSz. I , 1328). Bárczi Géza szíves szóbeli közlése szerint a m.-ba 
valószínűleg egy feltételezhető lat. *levistium  került át: ebből lett az Erdy- 
kódexben feljegyzett lesten  (a. m. lés ten ), s talán emellett volt egy *levesten  
alakv. is. Ezen utóbbi jutott a r.-ba leuştean  alakban (vö. hitien  >  h iclea n ), 
s később azután a visszakölcsönzés útján, ismét a m.-ba léstyán  alakban. A  h ev es
ien  >  lésten  összevonáshoz vö. levir  >  lér >  rér, Pais D ., M Ny. X X X I X ,  320 kk. 
A  m.-ból származtatta Cihae II, 512, Alexics, Nyr. X V I , 549, Moldován, Af. 94, 
stb., Blédy, Infl. nem vette fel a m. nyelv r. elemei közé. — Alakv.: leoştean  
(Liuba-Iana 99), leu st ’an  (DJ., MZ.), luştreang  (Panţu 151). — A  r.-ból az erdélyi 
szászba: L osch tchân  (L e ó - , L e -u ) ,  Krauss, Nösn. PflN . 247.

liba ’aníeribus attribuitur, quia libare folent’ (324), vö. libă, lib á i ’wulle, 
wulle! Lockruf für Gánse‘ (Tiktin 907). Lehet, hogy mint állathivogató szó csak 
véletlen egybecsengést mutat a m. liba  szóval, de nincs kizárva, hogy a r.-ban 
m. eredetű; talán éppen e m. eredet leplezésére találta ki Klein a nála szokatlan 
,,klasszicizáló“ magyarázatot. Vö. még liba, liba ! ’így hívják a libákat’ (Moldován, 
Af. 94), liba-liba! (MZ.), libi, lib i! (DJ.j. Mindenesetre tisztázni kellene e magyaros 
hangalakú állathivogató kifejezés földrajzi elterjedését a r. nyelvterületen.

*madrátz ’matrátz’ (336, vö. *m atratz, 349, valamint m adratu , helyeseb
ben m ădraţ ’m a t r a t z ,  die Madratze‘ Lex. Bud. 367, m âtraţu , i. h. 381). 
M. vagy n. eredetű szó, vö. SzófSz. 199, m atratie, Bobb II, 29, m adraţ, Moldován, 
Af. 94, m adrats, M Z., stb. .

macfga (mâzgă) ’ succus plantarum infra corticem existens, m e z g e’ 
(337, alakv. * m azga, olv. m âzgă, 350, vö. m esgă  ’rtíezge‘ Lex. Bud. 387). Cihae
II, ' 190 közvetlenül a szláv m ezg a  alakból származtatta (vö. még Berneker, 
E tW b. II, 55), azonban ebben az esetben *m eazgá  alakot várnánk. Valószínűbb 
tehát a m. m ézga, s még inkább a tájnyelvi m ezge alakv. (MTSz. I, 1449) közvetítő 
szerepe, úgy, hogy m ezge >  m ăzgă  >  m âzgă  fejlődést kell feltételeznünk. — 
Szárm.: *m aegalejc  [!] =  comaenjefc (337), vö. m ésgá lescu  v. m ănzălescu , Lex. 
Bud. 387, továbbá Göbl, Szót. 40; m esgosu , helyesebben m ăzgos ’mezgés, leves, 
nedves’ Lex. Bud., i. h. '

mohor ’aegilops’ (361, vö. Lex. Bud. 398). Alexics még nem sorolta fel 
a r. nyelv magyar elemei közt, pedig minden valószínűség a m. m ohar ~  m uhar  

' ’panicum’ növénjmév átvétele. Ennek eredetét általában a szláv nyelvekben 
keresik (vö. szb. m uhar, stb. SzófSz. 210, további utalásokkal), azonban G. Pascu 
a n. M a u ch ert szóra gondolt és a szláv alakokat a m.-ból származtatta. Vö. N. 
Drăganu, D R . V II, 202, Tiktin 1004, DEnc. 794, stb.

momortíca ’balíamine’ (362), vö. m om ordica, m om ortica  ’M o m o r d i c a  
balsamina Linn., m o m o r d i k a ,  ineresztőfű, der Balsamapfel, die M o m a r- 
d i k a’ Lex. Bud. 399, Vö. még m om ordica  ’pomme de vermeille’ Pontbr. 447. 
A  r.-ba m. közvetítéssel is kerülhetett. Panţu nem közli.

.ord (őrt) ’vig'ntiquinque’ (375a, vö. Lex. Bud. 469), vö. m. őrt ’quadrans 
floreni vel quarta pars thaleri, ponderis mensuare aut monetae’ <  n. Ort (Lum- 
tzer— Melich, DŐL. 187). A  r. szót a m.-ból származtatja DEnc. 877, a lengyelen 
át a n.-ből Cihae IŢ, 230, közvetlenül a n.-ből Borcia, Jb. X , 200 és Mándrescu, 
Infl. germ. 70; Tiktin 1094 viszont pusztán az idegennyelvi alakok felsorolására 
szorítkozik. Valószínű, hogy Erdélyben m., a Kárpátokon túl pedig — legalább 
részben — lengyel közvetítéssel terjedt el.
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paeraeîhu (p â r î ş )  ’accufa.tor’ (380°, vö. Lex. Bud. 497). Mivel a szláv 
nyelvekben nincs a p b rb -tő n ék  efféle származéka, vagy a r. a  p ă r î 'pereskedni’ 
továbbképzése vagy a m. p eres  átvétele. „Zugunsten dér ungarischen Herkunft 
des Wortes spricht vor allém dér Umstand, dass aus Zeitwörtern im Rumánisehen 
keine nomina, agentis mit - is  (nach r  - î s )  gebildet'werden“ (Treml L ., UJb. 
I X , 310; e. a. 1505-ból). ’ ’

*pantofla ’p á n t o f l i ’ (383a, vö. Lex. Búd. 480), a m. p á n to fli, esetleg 
közvetlenül a n. P a n to ffe l  átvétele.

*paróla ' p a r o l a ,  die P a r o l e ’ (385“, vö. Lex. Bud. 484), a m. vagy n.
. alak átvétele; Tiktin 1125 igen óvatos: ,,mittelb. frz. p a ro le11.

*pafma ’matring, páfzma’ (386a, vö. Lex. Bud. 457) <  m. pászm a  vagy
x szláv (pl. szbh.) p asm o. Márton Gy. 29 az A L R . 1/9 p ozm á  ’hajtincs’ adatát

a m .-ból eredeztette. <
pecetluéfc ’sigillo’ (389, vö. Lex. 492); Tiktin 1141 habozik a szláv p eca iíleii  

és a m. p ecsétel között; DEnc. 918 határozottan m. eredetűnek mondja. P ecé ln ic  
(388., vö. Lex. Bud., i. h ., p eifch eln ik u l, Molnár, Sprachl. 411) a közönséges 
p ecetn ic  helyett valószínűleg p ecetlu i hatása alatt keletkezett.

pifhtól ’piftoletum’ (396, vö. Lex. Bud. 508) inkább a régim , p is to ly  (NySz., 
Lex. Bud., i. h.) vagy a n. P is to le  (-s t - !) átvétele, mintsem valamely szláv válto
zaté (vö. bulgár p is to li , szlovén p is to la , szlovák p is to V a ). Ezen utóbbiakhoz 
csatlakozik viszont az árumén (fărş.) p işto lea , D R . IV , 259. A  mai erdélyi nyelv
járásokban még itt-ott él, vö. pl. p is tó l, Gregorian, GS. V II , 183, 189 (Klopotiva), 
F is tó l , M Z. ’ ,

pitpálica ’ortix, *fűrj, die W achtel’ (397), vö. p itp a la că  Ţichindeal, GCr.
I I , 215, p itp a lu g ă , Moldován, A f. 96, p ifp a la c ,  M Z., vö. még Tiktin 1177. Lehet 
hangutánzó szó, de esetleg a m. p ityp a la tty  átvétele. A  szilágysági p it ’ - szókezdet 
mindenesetre magyar hatást mutat.

*plán ’p 1 a n u m, fyftema, rendszer, das System’ (399), vö. p la n u
’systema, vulgo p l a n u m ,  fel vett rendszer, p l á n o m ,  das System, dér 
P l a n ,  Entwurf’ (Lex. Bud. 510). Alakilag legvalószínűbb volna a n. P la n  
átvétele, azonban lehet a lat. p la n u m  vagy a m. p lá n om  szónak latinos végződésé
től megfosztott származéka is.

*plánta ’p a 1 á n t ’ (399), vö. p lantă , 'plăntă  (helyesebben p la n tă )
’p 1 a n t  a, p 1 á n t  a, p a 1 á n t, rásza’ (Lex. Bud. 510). Alakilag valószínűbb
a latin szó átvétele, de a Lex. Bud. közölte m . p lá n ta  ( p a lá n t, palán ta
alakv.-a, vö. NySz. II , 1215) is számításba veendő.

*pléf, pleu ’pléh’ (401, vö. p le fu , Lex. Bud. 512). Az A L R . II , 120/232 sz. 
térképe alapján (acoperiş de tablă), Márton Gy. 30, a következő típusokat állí
totta össze: p leh u , Alsóárpás ( F , ) ,  p lev , Partium és Északerdély, p lec , Bánság 
és Szerbia, p liec , Temes m ., p leu , K S z .,  H .,  M T . ,  T A . ,  S z D ., p lieu , T . ,  H ., M T .  
Mindezen alakokat nehéz lenne kivétel nélkül a. m. p léh  szóból származtatni; 
a szász lakossággal kevert vidékeken feltétlenül a. n., B lech , P lech  közvetlen 
hatásával kell számolnunk (Borcia, Jb. X ,  203, vö. bleu, blec, blef, Mándrescu, 
Infl. germ. 29); a h, c és v ( f )  hangok jelenlétét csakis a német (szász) alak pala
tális spiránsa magyarázza. Drăganu szerint (DR. IV , 147) a pléh , p leh sor  alakok 
jöhetnek ugyan a m.-ból is, de ezt alig hihetjük. Lehet viszont, hogy a p leu  
alak (vö. Conea, Clopotiva II , 520, stb., K .  m .-ből és a Mezőségről közli K B .)  
a m. p léh  (olv. p le )  átvételé (vö. p u rd é  >  p u rd ă u , akárcsak a francia jövevény
szavakban is: laqu ais >  la ch eu ).
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*pomáda ’hajkenő, P o m á d e ’ (407) <  m. pornódé vagy n. P om ade, vö. 
pom adie, Moldován, Af. 96, pom ághie, Vaida, Tribuna V II, 373.

*potnpa ' p o m p a ,  Galla, Parade, P o m p e ’ (407). Tiktin 1210 szerint 
„mittelb. lat. pam pa11. Erdélyben a közvetítő nyelv magyar vagy német volt, 
a környező lakosság szerint. Vö. la engles iafste práensul ku pom pe, ’b e i 'dem 
Englánder speiset mán praclitig’ (Molnár, Sprachl. 404); ,e mondat m. fordítása 
ez lehetne: ’az angol[ok]nál p o m p á s a n  lehet ebédelni’ , tehát itt is m. hatás
ról van szó. ílf.-ban p om pă  a. m. 'preparative măreţe, luxoase’ (Bîrlea I, 80).

*portzelan ért. n. (408). A  közvetlen átadó egyaránt lehet a magyar vagy 
német nyelv; a szebeni és havaselvi p orţu la n  (1817: StD. X I I , 174, 1811: i. m. 
168) lehet a szerb porculan  átvétele, az erdélyi népnyelvben közönséges portolan  
változat (vö. pl. Bîrlea II, 176) származhat viszont a m. népnyelvi porcolán  
(MTSz. II , 191) alakból. , ' .

*portzie ért. n. (408), vö. p orţie  ’demensum, p o r t i o ,  p o r t z i o ,  
die P o r t i o n ,  Ration’ (Lex. Bud. 527); nyilván azonos a latin p ortio -va l, 
de — amint Tagliavini helyesen jegyezte meg a Lex. Mars. idevágó adátával 
kapcsolatban — „certo la sua presenza deve esser dovuta alla vita rigogliosa di 
p orció  nei dialetti ungheresi“ (Lex. Mars. 133). Vö. még p orţîie , p orţie , Tamás, 
Ug. 24 (az itt idézett p orţieş  ’iobag’ szóhoz vö. p ortiésu  ’contribuens, .contributioni 
subjacens’ Lex. Bud. 527). A  p orţon  változat viszont kétségtelenül a n. P ortion  
átvétele (Borcia, Jb. X , 203). .

*potor v. potora ért. n. (411), vö. p o to m , p o tom  ’semigrossus, vulgo: 
p o l t u r a ,  p ó l t r a ,  dér Poltraken’ (Lex. Bud. 531). Tiktin 1225 N . Costin 
szövegén kívül egyetlen móc potor  adatot idéz: p otoră -hoz vö. Toată picătura-i 
potora, Costin, Gr. bán.1 167. Végső forrása az egyh. ószl. p oh(v~o)tora  ’andert- 
halb’ (Tiktin, i. h., Cihae II , 282), de — éppen úgy, mint dutcă  esetében — a m. 
polturp,, poltra  közvetítő szerepe valószínű. Ha közvetlenül lengyel eredetű 
pénznemről lenne szó (vö. lengyel p oltorah ), nem értenők, miért éppen Erdélyben 
a mócoknál maradt meg. Ugyancsak a mócoknál járatos potoroancá  ’Vierkreutzer- 
stück’ (Francu— Candrea 280 nyomán id. Tiktin, i. h.). •

*purgátzie hajtószer (431), vö. p u rg a ţie  ’médicamentum purgativum (laxa
tivum), p u r g á t z i ó ,  hajtószer, hashajtó orvosság’ (Lex. Bud. 563). A  latin 
purgatio  mellett itt is figyelembe kell vennünk a Lex. Bud. idézte m. alakot.

*regula ért. n. (449), vö. regu lă  ’r e g u 1 a,, norma, lex, canon, r e g u l a ,  
rendtartás’ (Lex. Bud. 580). Végeredményben latin eredetű, de lehet, hogy az 
erdélyi r.-ba m. közvetítéssel jutott. Magyaros származékai * regulásh  (i. h., 
vö. Lex. Bud., i. h.) és regu láresu  (Lex. Bud., i. h., id. Alexics, Nyr. X V II , 20, 
Pascu, Ist. lit. rom. X V III , 43). A  *regu lefc  (i. h.) és regu lezu  (Lex. Bud., i. h.) 
igék viszont román képzésen alapulnak. .

*rezeda ért: n. (449), vö. resedă  ’r e s e d a luteala [!] Linn. r e z e d a ,  
das Farbergras, Streichkraut, Hexenkraut, die R  e s e d, W au’ (Lex. Bud. 
585). Şincai növénytani szójegyzékéből id. V . Borza, D R . V,- 561. A  r.-ba m., 
kevésbé valószínűen n. közvetítéssel kerülhetett.

salítru ’nitrum, sal nitri, s a l é t r o m ’ (460, vö. salitru , sálitru , Lex. Bud. 
605). Şincai şletrum  adata (Voc., D R . V, 561, Econ. 84), a Bánsági Névtelennél 
olvasható slm litru  (Drăganu, D R . IV , 157), valamint a nyj. şilitră  ’sörét’ (Barbul 
53), kétségtelenül a m. salétrom- átvétele; a szókezdő 5 >  s  változás (vö. saletrá, 
Molnár, W b. 108, sarétr, Şincai, i. h.) tudatos visszalatinosításra vall.

scumpie 1. ’liliác, malin, Daphnis’ ; *2. ’ (ce de timári) Rhus coriaria, Szkompia 
fa, das Gárberbaum’ (475), vö. scumpie 1. ’i. e. boroslanu, melinu, etc. V. Scrinte’,
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2. ’de arghisitu pei: Rhus coriaria, Linn. S z k o m p i a ,  vagy s z k u m p i a f a :  
der Gârberbaum, Fârberbaum, Essigbaum, Sumacli’ (Lex. Bud. 625). Mindkét 
jelentést megtaláljuk már Benkőnél is: SjTinga vulgaris — Borostyán-fa, Borosz- 
lán-fa — Szkumpine, Malin rosu, Boroszlán (Coteanu-kiadás, 7—9. sz.), Rhus ■ 
cotinus — Szkumpia — Szkumpie (i. h. 168. sz.). Mindezen adatok ismeretében 
kétségtelen, hogy a scumpie szónak van egy közromán, ’Rhus coriaria’ jelentése 
(Panţu 273), e mellett azonban Erdélyben élt — legalább is a XVIII. sz. végén — 
’orgona (Syringa vulg.)’ jelentéssel is. Panţu, i. h. szerint az Aranyosvidéken 
a. m. ’Syringa Josikaea’ . Amint már Tiktin 1397 jelezte, átadó nyelvként a m. 
szkumpia, szkompia is figyelembe veendő, bár Alexics a m. szót r. eredetűnek 
vélte (Nyr. XVII, 468; Blédv Infl. nem említi). A  m. és r. szó valószínűleg vég
eredményben szláv eredetű, vö. lengyel skopie, cseh sleumpna ’Rhus cotinus’ 
(Cihae II, 334).

sliátra ’tentorium’ (484, vö. Lex. Bud. 611, 636). A délkeleteurópai nyelvek
ben igen elterjedt szó; Tiktin 1371 elsősorban szláv megfelelőkre utal (egyh. ószl 
satvn, bolg. satâr, szerb sátor, stb., vö. DEnc. 1246). Tamás, Ug. 27 azonban 
határozottan magyar közvetítést tételez fel. A m. szó eredetéről: SzófSz. 267 

*slicor])utu<l> ’Scharbock’ (484, vö. Lex. Bud. 621) végeredményben a n 
Skorbut alakból származik, dq talán m. közvetítéssel.

*slieica ’sajka’ (484, vö. Lex. Bud. 630). Általában a bolgárból vagy a szerb 
bői származtatják (Tiktin 1353—4), Erdélyben lehet azonban a m.-ból is, vö 
Moldován, Af. 97.

*shcpelefc =  shifcavefc (484, vö. şepelescu ’pelypegni, selypegni, sziszegni 
Lex. Bud. 632). Lehet, hogy egyszerűen hangutánzó szó (ld. alább fliioejc ’sóhaj 
tani’ ), de esetleg a m.' selyp, selypeg átvétele.

*shiocfc 'sóhajtani’ (485, vö. Lex. Bud. 645). Talán szintén hangutánzó 
szó, de valószínűbb, hogy a m. sóhajt nyomán keletkezett. Egy XVIII. sz.-végi 
erdélyi vers (Carmina Valachica Horae et Kloskae) „De aceste şoiesc şi plâng‘ 
kifejezésével kapcsolatban már D. Prodan a m. sóhajt igéből származtatta 
(AAF. VI, 21). ,

shofrán ’crocus’ (487, vö. Lex. Bud. 654): a r.-ban szláv eredetűnek szokták 
mondani (Cihae II, 383, Tiktin 1454; Lumtzer—Melich, DŐL. 229 utal a szlovák 
sofram, sofran alakra), de lehet, hogy m. közvetítéssel került a r.-ba éppen úgy, 
mint pl. a lengyelbe (Brückner 539). Már Benkőnél: Crocus sativus — Sáfrány — 
Sofrcín (Coteanu-kiadás, 29). Vö. még Tagliavini Lex. Mars. 130, N. Drăganu, 
DR. VII, 217. .

sliontorog ’claudicans’ (487, vö. Lex. Bud. 655, ’sánta, sántikáló’ értelme
zéssel). Tiktin 1458 a m. nyj.-i csontorag ’verstümmelt’ szóra utalt, de ez talán 
a r.-ból (Blédy, Infl. 37, további utalásokkal). Mintha a Lex. Bud. a sánta ’hinkend’ 
sióval rokonította volna!" '

*shtráf =  várga (488, 576, vaersta a.), vö. ştrafu ’linea, virga, taenia, 
vessző, s t r &f, der Streif, Strich’ (Lex. Bud. 674). Borcia, Jb. X , 212 közvet
lenül n. eredetűnek tartotta, de valószínűbb, hogy m. közvetítéssel került a r.-ba. 
Vö. ştraf, ştreaf, GN. II, 210, MZ., DJ. _ ■

*shunia, ért. n. (489), vö. sumă, sumă 'summa, s u m a  [!], die Summe’ 
(Lex. Bud. 685). A magyarországi latinságból vagy egyenesen a.m.-ból ? Adatok 
a protestáns kor óta, vö. Tamás, Fog. .114, MNy. X X IX , 34.

shúnea ’perna’ (489). Elvileg egyaránt tekinthető a n. nyj.-i Schunke, 
a m. sonka, sunka és a szerb sunka átvételének (Cihae II, 397). A  Lex. 
Bud. şuncă változatban közli (655, vö. Alexics, Nyr. XVII, 60, ugyanez járatos
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a Partiumban, DJ., M Z :) ; valószínű, hogy szótárunk adata is a m.-ból. Mán
drescu, Infl. germ. 92 szerint közvetlenül a n.-ből; Cihac II , 307 szláv eredetűnek 
tartotta. '

strutz ’*st[r]uthio-camelus’ (512, vö. strutiu , Lex. Bud. 682), vö. m. strucc  
’Strauss’ . A  r. szó szókezdő .s-je (a várható s -  helyett) magyarázatra szorul.

suífáiu, *suí‘faeiu, *suffuiu ’Kornkasten, Getreidekasten, fzúfzék’ (518, vö. 
Lex. Bud. 689) talán a m. szúszék  ’gabona v. liszttartó láda’ átvétele, bár a szó
vég fejlődése homályos (talán elvonás a többesszámnak érzett m. alakból). A  m. 
szó minden valószínűség szerint a szláv nyelvekből, pl. szlovák su sek -bői (Melich 
J. Nyr. X X X I ,  102, SzófSz. 296). A  Predetici közölte su siac  ’Kornkasten’ (I, 955) 
lehet a m. nyelvjárási szuszok  átvétele, de talán közvetlenül délszláv eredetű, 
vö. sisiak , sosiak  ’Haferkiste’ (Weigand, Jb. V II , 131, valamint Tiktin 1436, 
Cihac II, 327). A  r. szót a m.-ból származtatta DEnc.' 1240.

tácfhe (tacşe) ’taxa’ , szárm. tacfhúla  (tăcşulă?) ’tacsula’ [!] (520, vö. tacsá, 
de tăcşulă, Lex. Bud. 693)1B1 <  m. taksa  (MNy. X X I X ,  35), Bobb és Vaida L. 
nyelvéből ismeri Pascu, Ist. üt. rom. X V T II/3 , 48 (Vaidánál van azonban már 
tacsá  is, i. h.). A  mai népnyelvben is takse  (UJ.), itt-ott azonban tapsa , pl, Remete
mezőn (Barbul J.) és Magyarnemegyén (K B .).

tenchiu ’cucuruz’ (529, vö. Lex. Bud. 702). K ét m. etymonja is van, de 
mindkettő kétes. Alexics Nyr. X V II , 67 szerint a m. tengeri szóból származik 
(vö. Tiktin 1577, DEnc. Í289), viszont G. Pascu, aki ’alac, caplagea, triticum 
spelta’ értelemben idézi (honnan?), a m. tön köly  <  n. T u n k el, T en kel, D u n k el, 
D in k el, D in tel  átvételének tartja, vö. Revista Critică V II, 66 (elfogadja Drăganu, 
D R . V II, 202). Pamfile Agricult. 68 tenchiú  adata mindenesetre tévedésen alapul. 
Annyi bizonyos, hogy a vegyes magyar-román lakosságú vidékeken (pl. a Szilágy
ságban) a kétnyelvű románok ma is érezni vélik az etymologiai összefüggést 
tenchiu  és tengeri között (Molnár Z. közlése). Ld. még tenghere , 163. 1.

*térpentin ’terpentinolaj’ (529, vö. Lex. Bud. 705); hangalakja szerint 
lehetne m. vagy n. eredetű, de a hangsúly magyar közvetítésre vall (vö. m. terp en 
tin  T erp en tin ).

*tilinga ’fűzfa héjából való sip’ (530, vö. tilin ca  Lex. Bud. 709). Megfelel 
a m. tilinkó, tilin ka  (pl. Bariţiu, Dicţ. ung.-rom,. 569) szónak; amint a románban 
akad titilincă  (Viciu, Ung. V II, 47, ld. még Tiktin 1574), úgy a m. is van titilin ka  
(SzófSz. 310), de a két szó összefüggése homályos. Lehet, hogy mindkét esetben 
hangutánzó szóval văii dolgunk. Cihac II , 533, Alexics, Nyr. X V II , 67 a m.-ból 
származtatja; Blédy, Infl. nem említi. Egészen hibásan magyarázta Creţu 
(lat. fistu la  >  „aferesatul telincă  ~  tilin că “ , Mard. Coz. Glosar 323).1B2

*tron, *tronuth ért. n. (539), vö. tronu  ’Thronus, Királyiszék, der Thron’ 
(Lex. Bud. 724). A  tronush  alakv. kétségtelenül a magyarországi latinságra vall, 
természetesen figyelembe veendő azonban a m. trónus  is (SzófSz. 319). A  tron  
alakv. valószínűleg német eredetű; a m. trón  alakv.-ra adatok csak 1827 óta 
(SzófSz., i. h.). : r

 ̂ 161 A  L ex . B u d. szerkesztői —  hum oros félreértéssel —  a tăcşulă  szárm azékot a
păşchiulă  szóval v ették  azonos jelentésűnek; e szerint szavunk  ’ táska, bőrtarisn ya ’ 
jelentéssel bírna. K le in  értelm ezése azon ban  ennek a feltevésnek ellentm ond: am int 
láttuk , nála tacjhúla  ’ tacsu la ’ , v iszon t tajhcula  a. m . 'P asceolu s ’. (526). '

152 M inden szótár a tilinca  szót csak hangszerként ism eri, ped ig  használatos, v a g y  
legalább is az vo lt , â faoltás term inológiá jában  is. Ş incai szerint „c a m  de la m ijlocu l 
R á m u lu i . . .  se trage o Tilincuţâ  cu  un M ugur“  (liicon., 133). E n nek  szárm azéka az 
ugyancsak itt előfordu ló ín tilinci ige ’greffer ’ értelem ben, v ö . D A cR . 1/2, 802.



zablau (zablău v. zăblâu?) =  cotaeng, copilandru, vagyis 'serdülő fiu’ 
(560, vö. zăblâu, Lex. Bud. 766). Tiktin 1785 ismeretlen eredetűnek jelzi a zablău 
’(envachsener) Bursche’ szót éppen úgy, mint a zăblău ’grosser Hund, Rüde’ 
(„offenb. dass. Wort wie zablău") főnevet, amely Bukovinában járatos (Damé 
IV, 237). DEnc. 1453 az első szót a m. zaboló 'Fresser' átvételének tartja, ami a 
zăblău ’grosser Hund‘ jelentéssel sem áll ellentétben: csupán azt kell feltételeznünk, 
hogy a m. zabdió eredetileg 'Fresser, nagyevő’ jelentéssel került át a r.-ba is, 
s ebből az alapjelentésből fejlődött 1. 'kamasz', 2. 'nagy kutya' jelentése. Ha 
a Lex. Bud. és Pontbr. 790 adatának hinni lehet, a zablău ~  zăblău kettősség 
nem felel meg pontosan e kétféle jelentésnek, amennyiben zăblău bírhat 'kamasz' 
jelentéssel is.153

• záfc 'pegma' (562), vö. zascu 1. 'pegma, suggestus, egy magosabb fa 
alkotmány', 2. 'cubile vinariorum, a s z o k f a ,  a s z o k g e r e n d a . . . '  (Lex. 
Bud. 768). Cihae. II, 439 s már előbb Pontbr. 792 szerint a m. ászok (ászk-ot) 
'temo, pertica, sublica, palus’ (PPB. 1801) átvétele; ebben az esetben az ászkot-féle 
alakokból kell kiindulnunk. Az ismeretlen eredetű m. szóról: EtSz. I, 162—3, 
SzófSz. 11. .

4. Összefoglalás.

Ha most, a magyar elemek e három csoportjának áttekintése után 
azt kérdezzük, m elyik nyelvjárásból merítette Klein és Molnár szótá- . 
rának magyar jövevényszavait, e kérdésre csak igen óvatosan fogalmazott 
feleletet adhatunk.

Annyi az elmondottak alapján is kétségtelen, hogy szótárunk n e m '  
e g y e t l e n  román vidék nyelvjárásának magyar elemeit tükrözi: adat
tárunk segítségével ugyanis feltétlen bizonyossággal megállapítható, hogy 
olyan nyelvjárást, ahol egyazon időben és egyazon területen megvan pl. 
astăluş (Délerdély), foieş (móc vidék), altan (B .- Sz.-Sztm.), urámi (Hátszeg) 
és hada (északi és északnyugati nyelvjárások) a román nyelvtörténetnek 
egyetlen korában s a román nyelvterület egyetlen táján sem ismerünk. 
Minden jel arra mutat ugyan, hogy a X V III. században az erdélyi román 
nyelvjárásokban sokkal több magyar elem volt, mint manapság s hogy a 
mai állapot csak halvány tükörképe a régi gazdagságnak, azonban még ha 
fel is tesszük, hogy Kleinék korában pl. Középerdélyben, Balázsfalva körül 
jóval több magyar jövevényszó élt, mint napjainkban, akkor sem hihető, 
hogy mindeme jövevényszavak maguknak a szerzó'knek nyelvhasználatából 
származtak, sőt talán éppen Cód község román nyelvjárásából, amely mind
kettejük anyanyelvét képezte. Szótárunk tehát a magyar elemek szem
pontjából éppen úgy, mint általában szókincse forrásait illetőleg, n e m  
e g y e t l e n  román nyelvjárás feljegyzése, hanem több nyelvjárás tudatos 
keverése, valóságos „m ixtum  compositum”  — mint később végleges

153 N em  tartozik idő az ismeretlen eredetű zăblău ’Tuch aus Sackleinwand, 
Sack-, Zelttucli, Plane’ (Tiktin 1785), ’étoffe grossiére, baline, tapis, couverture, báche’ 
(Damé IV , 237). L M . szerint is zablóu 1. ’carbasus, velum ’ , 2. 'adolescens, juvenis’ 
„pontra celle doue sensuri disparate păru a fi doue radici diverse, déro amendoue 
barbare1* (Gl. 579). Csupán az érdekesség kedvéért em lítjük m eg, hogy zăbală ’Gebiss 
des Zaum s’ (Tiktin 1784) &z.-ben zăbalău alakban járatos (M Z.), talán ugyancsak a 
m . zabáló hatására. - -



formája, a ..Lexicon Budcnse" — amennyiben Erdélynek jóformán vala
mennyi vidékéről kölcsönöz egy vagy más elemet, a szerzők nyelvi tapaszta
latai és feljegyzései szerint. Ezért tehát túlzás nélkül mondhatjuk, hogy 
Klein műve a z  e r d é l y i  r o m á n s á g  e l s ő  ö s s z e f o g l a l ó  
t á j s 7. ó t á r a, mely számtalan olyan elemet tartalmaz, amely az írott 
nvelvbcn semmilyen korban sem szerepelt, hanem csupán valamely vidék 
vagy község b e s z é l t  nyelvjárásban élte a maga külön, a köznyelvi 
fejlődéstől többé-kevésbbé elszigetelt életét.

Összefoglaló tájszótárnak neveztem Klein müvét, megkülönböz
tetésül az előbbi szótári munkálatoktól, így pl. a Bánsági Névtelen kéz
iratos szótárától. Ha ugyanis ezen utóbbinak magyar elemeit vizsgáljuk, 
arra a megállapításra jutunk, hogy azok többé-kevésbbé mind b á n s á g i 
jellegűek, illetve a Bánságon kívül legfeljebb a szomszédos területekről 
származnak. Hiába keresnénk azonban itt szilágysági vagy mára marosi 
elemeket; ilyeneket a Bánsági Névtelen vagy nem ismert, vagy ha ismert 
is. aligha jegyzett fel. Klein esetében másként áll a helyzet: ő ugyanis 
munkatársával, Molnarral együtt kifejezetten arra törekedett, hogy nem
csak egyetlen vidék, hanem egész Erdély románságának szótárát alkossa 
meg, sőt ezen túlmenően — amint később látni fogjuk — itt-ott. tekintet
tel volt a Kárpátokon túli nyelvhasználatra is.151

Mielőtt azonban Klein és Molnár magyar elemeit származásuk szerint 
próba Ínók rétegekre bontani, le kell szögeznünk egjr igen fontos módszer
tani elvet. Az efféle proveniencia-kutatás, bármily teljes adatgyűjtésre is 
törekedne valaki — ami ezúttal, amint az előszóban kifejtettem, célom 
sem volt — kevéssé tudná az adatok legnagj'obb részének származási terü
letét közelebbről meghatározni, egyszerűen azért, mert az igen nagy terü
leten használatos szavak, továbbá azok, amelyek több, esetleg egymással 
össze nem függő területen azonos alakban fordulnak elő, kérdésünk meg
oldása szempontjából közömbösek, irrelevánsak. Ezen elv értelmében 
nemcsak a köznyelvbe átkerült, magyar jövevényszavakat kell figyelmen 
kívül hagynunk, hanem még az olyanokat is, amelyek — mint pl. ahiş — 
a Kárpátok vonaláig mindenütt használatosak. Minél kisebb területen 
járatos viszont ma egy magyar jövevényszó, amely már Kleinnál is megvan, 
annál könnyebben tudjuk meghatározni annak valószínű provenienciáját, 
bár természetes, hogy egyes magyar jövevényszavak elterjedési körének 
a X V III. század óta beállott s fentebb már említett zsugorodását feltét
lenül figyelembe kell vennünk.

,,;1 E  célk itűzés ,  n m c ly  n rom án nép  kulturális  egységének  jeg y éb en  fogant, 
K le in  k orába n  m ár  m i n  elszigetelt  p ió b á lk o z á s ,  nm in t  első lá tás ia  gondolliatnóU. 
B u d a i  ( -D eleanu) m ár  egyenesen  ínra t öreked et t ,  l iog y  az „ e g é s z  n é p "  által (de tót 
nea m u l)  ismert sz a v a k b ó l  alkossa m eg  a rom á n  „ t u d o m á n y o s  k ö / .n y e lv e t "  (o  limbă 
d e  obşte  pentru învăţătur i )  s m é lyen  fá jla lta ,  l i og y  nem  ismeri n bavnselvi nye lv 
szokást :  . .Despre  prov in c ia  ce lor  din Ţ .u a  R o m â n e a s că  nu pot să zic  n im ica , căci 
nu am  avut- prile jn , a cun oaşte  mai ele a p io a p e  dia lectu l  m u n t e n e s c . "  V ö .  I .  Sân- 
Uinrgiu, L ex icon u l  iom â n esc -n em ţesc  al lui Ion  B u d a i-D e lean u .  1ÎF K . 1944, felii. 
4U7 kk .  A  naszódi  szárm azású, ile M o ld v á b a n  élő A .  A .  P n  deticinc k az  erdélyi  és 
m o ld v a i  n y -Ívszokást  eg y ez te tő  törekvéseiről  ld. L .  Gáldi, L ' in f lu en ce  de 1« lexico- 
grapliíe  liongroise sur la le x íeog m p h ie  roum aine .  R c v u e  de.s Jetiiden Jforigr.
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'i Ezen kérdés megoldása mellett azonban fel kell vetnünk egy másodikat 
j 3, és azt kell kérdeznünk, mely elemek voltak használatosak Klein s a j á t  
í íyelvjárásában. E  -kérdésre az író egyéb munkái, így történeti és egyházi 
nűvei, sajnos, alig felelnek: nyelvük konvencionális, kissé elvont s már 

| árgyuknál fogva sem tartalmazhatja a konkrét jelentésű szavaknak oly 
\ jó'ségét, mint egy hatalmas arányú betűrendes szótár, amely szükségszerűen 
mciklopédikus jellegű s mintegy az élet, helyesebben egy egyéni életszem
élet keresztmetszetét, adja. Sajnos, a mai nyelvállapotból merített 
zóföldrajzi tények sem nyújtanak kom oly támogatást. Szeben m. ugyanis 
na távolról sem a magyar jövevényszavaknak olyan tipikus beáradási 
erülete, mint a Partium, Máramaros, vagy akár Hunyad megye, s a helyzet 
ényegében véve a X V III. században sem lehetett más. A  magyar jövevény- 
zavak elterjedésének efféle periférikus területein nyilvánvalóan elsősorban 
l legközönségesebb magyar elemek éltek, tehát éppen azok, amelyeket 
nagy elterjedésük folytán fentebb irrelevánsaknak neveztünk.155 Ilyen körül
mények között legfeljebb részletes nehány szebenmegyei, sőt pontosabban 
:ódvidéki gyűjtéstől várhatnánk némi eredményt, bár előre is valószínű, 
íogy ott, akárcsak aküküllőmenti szász vidéken, ma már aránylag nem sok" 

ínagyar elemet találnánk. Mindenesetre helyesebb, azt mondanunk, hogy 
| ile in  (saját vidéke nyelvéből vehette mindazon elemeket, amelyek ott ma 
js járatosak, s talán egyeseket azok közül, amelyek ma is még nagy elter- 
I edést mutatnak s a X V I I I —X IX . század fordulóján Délerdélyben szintén 
! íasználatosak lehettek.
I Szerencsére azonban ezen anyanyelvi problémának, Klein kifejezetten 
í  zebenvidéki örökségének nincs is szótárunk szempontjából döntő jelentő- 
j ege. Klein élete folyamán kevés időt töltött szülőföldjén, viszont elég sokat 
I itazott, számos vidék románjaival érintkezett s már maga Balázsfalva, 
i,z unitusok szellemi központja, kitűnő alkalmat nyújtott neki több erdélyi

156 E  tótol igazolásául elég hivatkoznom  a M árton G y. összeállította adatokra. 
>sak az A  és B-kezdetű szavakat .véve figyelem be, azt látjuk , hogy Arad m .-ben  
— még nz A L R . m agyar szem pontból erősen hiányos gyűjtése alapján is ■—  él ablak, 
’.brosz, állás, baj, barnás ós bolond szavaink valam ely átvett alakja, Biharban megvan  
M ák, ágyékos, állás, aranyér, asztalos, bádog, baj, barnás, bolond, borzos, bölcső, bunkó 
>8 bütyök megfelelője, Szeben m .-ben viszont csupán állás és bolond szavunk átvételét 
egyezték fel. Szótárunkban megvan abrosz, állás, asztalos, baj, barnás, bolond, borzos
omán megfelelője; ha az A L R . felvételét teljesen pontosnak vennők és az utóbbi 200 év  
lyolvállnpotút kizárólag ennek alapján képzelnők el, azt kellene mondanunk, hogy  
Xlein csak nz alaş ós bolánd szavakat merítette saját vidéke nyelvéből s a többit más 
'idókokről szedte össze. E z azonban túlzott pozitívizm ust jelentene s oly bizalm at 
LZ A L R . gyűjtésében, am elyet ez az egyébként kétségtelenül úttörő munka nem  
ninden tekintetben indokol: legalább is astăluş, bai, batăr stb . használatosak lehettek  
l X V I I I .  század szebenkörnyéki nyelvében, sőt talán élnek ott m a is.

H asonló, de valam ivel reálisabb eredményre jutunk, ha D . Şandru és F . 
3rînzou igen gazdag szebenmegyei, zsinnai gyűjtését vizsgáljuk m eg (GS. V — V I ) .
íim ek szótárunkban is meglévő m agyar elemei a következők.- amnirui. bai, bárcü,
iarna, băaăjui, batăr, beteag, belezi, bitanc, boldă, buglă, burdzului, căpău, coleşe,
■opîrşcu. criţar, • dărab, dobă, făgădaş .(G S . V , 347), făgădău, fainii (?), foiah’ iu,
ruştucy, (?), gazdă,' g’ iuşig, hărdăzău, haznă, hiaba, hinteu, hîrdăy., hoher', încclui,
şcoală, jder, kcşei. kindeu. lămpaş, lepcdcu, minteni, -aşi, modru, ocoş, pălan,
nnţăluş, pipă. p /c y (î) , răgută, sfreanţ, sudui, tecărău, tecărui, k’ ituluşu, tolcer’,
undră, yigan, z?lcr, zolzy,, vő . GS. V I , 232 kk. és V , 325.
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nyelvjárás vagy legalább is többféle jellegzetes nyelvjárási elem megismeré
sére. Határozott meggyőződésünk ugyanis, hogy ama „mixtum compo- 
sit,nm“ eleven mintáját, amelyet szótárunkban felfedeztünk, éppen Balázs- 
falva, e nyelvi mikrokozmosz nyújtotta minden erdélyi vidékről s különösen 
az északi és nyugati részekről összesereglett növendékeivel és papjaival. 
K l e i n  s z ó t á r a  t e h á t  n e m  e g y é b ,  m i n t  e g y  j ó  m e g 
f i g y e l ő k é p e s s é g g e l  m e g á l d o t t  b a l á z s f a l v i  p a p  
n y e l v i  t a p a s z t a l a t a i n a k  ' j e l l e g z e t . e s  t ü k ö r k é p e .  ,

Mely rétegekből áll vájjon Kleinnak magyar eredetű szókészlete? 
A fentebb irrelevánsnak nevezett közromán, illetve legalább Erdélyben 
nagy elterjedési körrel bíró szavaktól eltekintve, kétségtelenül megfigyel
hető nála egy délerdélyi jellegű réteg, amely, a sajátosan szebenmegyei 
elemeknek természetes környezetét alkotja. Ennek a rétegnek „vezér
kövületei" közé kell soroznunk a h u lu i  igét, amelynek hazája Hunyad s a 
tőle nyugatra fekvő vidék, a că ră zu i  igét, amelyre szintén Hunyadból van 
feljegyezve, valamint a d rica lă  alakot, amellyel szemben északra és nyugatra 
jól elkülönülő más változatok állanak, továbbá ebbe az övbe számítható 
a fentebb már említett a stă lu s , b o lin d  és talán a fe le la t  szónak ’protectio5 
jelentése, amely a szász nyelvjárásokban is nyomot hagyott. E déli rétegnek 
magva Hunyad; valószínűleg innen merítette Klein az u ia g ă  alakot- is.156

Klein magyar elemeire sokkal jellemzőbb azonban egy másik, partiumi 
és részben északerdélyi réteg. Ennek földrajzi elterjedését körülbelül a 
co p ó s  szó területe adja meg; a zóna magvát tehát Bihar és Szilágy megyék 
képezik, s ezekre /támaszkodva tovább Szóinok-Doboka, Máramaros, 
Szatmár, sőt egyes esetekben Kolozs és Beszterce-Naszód is.157 Dél felé is 
vannak e tájnak nyúlványai: amint pl. c io n t  igazolja, egyes nyugati és 
északi jellegű szavak elterjedési köre a móc vidéken át lenyúlhat egészen 
Hunyadig. A központi mag mindenesetre nyugati részeken keresendő. 
E réteg jellegzetes szavai a b ros , a lta n , b ă rn a c iu , b is ch ie , b ó rzo s , c ă p ă lu i, c ig h ir ,  
h âd ă , h ir iu , ip e n , ip u le a t  (általában ’épület’ jelentéssel s nem 'melléképület5, 
mint Erdély néhány pontján), ip u lu e s c , -p a r ip , stb. Egy-egy idetartozó 
szó, mint pl. m ă ră d u i é s  m ă r  ă s tu i  származhat a móc vidékről, de a réteg 
magvát mégis elsősorban Szilágy megye szavai alkotják, köztük olyanok, 
mint pl. ip u lu e s c ,  amelyre csak a Szilágyságból van adatunk. Ez a réteg 
annyira feltűnő Klein szóhasználatában, hogy mindazon szavak közül, 
amelyekre szilágysági adatunk van, délerdélyi viszont nines, sokat feltét
lenül ezekről az északnyugati részekről kell származtatnunk.

Hogyan került Klein közeli kapcsolatba éppen ezzel a szilágysági— 
bihari típusú románsággal ? Gondolhatunk ugyan ismét Balázsfalva közve
títő szerepére, hiszen — már csak az unió elterjedése miatt is — valószínű, 
hogy a balázsfalvi iskolák növedékeinek javarésze Északerdélyből és a 
Partiumból származott. Nem lehet azonban figyelmen kívül hagynunk

166 Lehetséges azonban , h o g y  H .  szerepe azért dom borod ik  ennyire k i, m ert az 
ottani n ye lvá llap otot jo b b a n  ism erjük, m in t a szebenm egyeit.

167 Sajnos, K o lozs - és S zoln ok -D obok a  m . n yelvéről alig v o lta k  adataim , Szat- 
m árból is aránylag kevés.
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egy más magyarázó szempontot sem, hiszen tudjuk, hogy éppen annak a 
i Maior Gergelynek kedvenc tanítványa volt, aki — Cipariu szerint — maga
i is szótárírási tervek kai foglalkozott. Maior pedig Tasnádszarvadról szár
: mazott, tehát nyilvánvalóan gyermekkorától beszélte azt a szilágymegyei
S román nyelvjárást, amelyet késó'bb az 1773-i vizitációs körút alkalmával —
| amikor Klein a püspök kísérője volt — szótárírónk maga is megismert, 
í Kleinnak tehát bőven lehettek szilágysági nyelvi emlékei, sőt az sem lehe
tetlen, hogy szótára írásánál felhasználta a Maior gyűjtötte, valószínűleg 
erősen nyelvjárási színezetű anyagot is. Mivel Klein Északerdélyben, mint 
ismeretes, térítői tevékenységet is fejtett ki, természetesnek kell tartanunk, 
hogy a köznéppel sokat érintkezett (vö. I. Ghergariu, Contribuţii la biografia 
lui S. M icit—Klein. Societatea de Mâ:ne II  (1925), 197, továbbá vö. Cultura 
Crcş'infi V IU , 196; Z. Pâolişjnu, Libertatea II  [1934], 233).

Még csak azt kell megemlítenünk, hogy — ellentétben Bobb és más 
balúzsfalvi szerzők nyelvhasználatával168 — Klein gondosan kerülte az 
erősen magyaros színezetű latin szavakat: az egyetlen titulúfhu alakon 
kívül, amely mellé azonban odaírta már a titul változatot is, e g y e t l e n  
ni á k -us-ra v a g y  -wm-ra v é g z ő d ő '  a l a k  s e m  c s ú s z o t t  ki 
1 o l  l a  a l ó l .  E tudatos nyelvtisztító törekvés, amely szembekerült a 
magyarországi latin művelődés hagyományaival, az ,,Elementa“  szel
lemében foga mzott meg.169

Klein munkatársa, a tényleges nyelvállapotot jobban tisztelő Molnár 
nem volt ilyen óvatos. Számos olyan alakot írt be, mint penitzilush, pashush, 
vicaresh, notáresli, viszont az - k m , -om végződésre nála sem akad példa. 
E  tartózkodás szintén jelzi az elkövetkezendő nyelvtisztítási korszakot, de 
szerencsére a nép nyelvében használatos magyar szavakra nem igen 
terjedt ki.

Természetesen Molnár bejegyzéseiben is találunk egy jellegzetesen 
tlélerdélyi réteget:, ebbe tartozik harmig, a csak Hátszeg környékén élő 
iirămi, valamint covaciu, moajer, pleu (a német közvetítésre valló plef 
mellett), stb. Ebbe az alaprétegbe ágyazódik bele a többi: egy b á n s á g i  
ág, amelynek Kleinnál alig van nyoma, de amelyet itt, a Temesvárról 
Szebenbe költözött Molnárnál chinez ’bíró’ és chimintui világosan képvisel, 
«■'gv n y  ii g a t i hullám, amelynek legjellegzetesebb tagja a csak Szilágy
ságból ismert felié 'rokonság’ értelemben, valamint az erősen nyugati 
hui’cd'e, u ’ăcrâvâlâu, rădăshti, vindic, stb., s végül egy még határozottabban

15# Ld. Gáldi L .: A z erdélyi román nyelvújítás. Budapest, 1943, 51.
u ” Ezen óvatosság annál feltűnőbb, mert egyébként maga K lein sem tudott, 

egészen megszabadulni kora erdélyi nyolvszokásától. Egyháztörténetében hemzsegnek  
;iz olyan alakok, mint prepozituí (Ist. R om . IV , 258, helyesen preconsistorialeii (255), 
cnpitiilarii (23(i), orighinalciiü (253), stb . vö . móg fentobb; H t . 19; s m egvannak  
ugyanott a decretum (280), colegliium (202), seminarium  (2G3), exilium  (274) típusú 
magyarországi latinizmusok is. Talán nem tévedünk, ha a magyarországi latinság 
jellegzetes -uh ( -c i ) ,  -um (-om )  végződéseinek kiküszöbölését lorgovici időközben  
megjelent nyelvtisztító munkájának tulajdonítjuk (vö. Gáldi L ., i. m . 30 kk .). H asonló  
tudatos mozzanat volt Klein munkájában az is, hogy nem  szótározta az Erdélyben  

| igen közönséges neme? szót ós származókait (vö. azonban Lex. B ud. 432), sőt kihagyta  
; ennek ellentétét, a iobag-ot is.
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kidomborodó hatás, amely Molnár szókincsét a móc vidékéhez csatolja. 
Tipikusan móc típusú szavak Molnárnál chijjug, a csak egy-két móc hely
ségből ismert joieş. legáu (az északabbra járatos logáu helyett), pulM, 
pinzărie, târşâgi, sót móc közvetítéssel juthattak el hozzá az olyan szavak 
is, mint bitang (eredeti jelentéssel!), a se ocoşi, şalău, a teujeri, teujer (az 
utóbbi jöhet azonban Hunyadból is), stb. Ugyancsak a móc vidékre utal
— a mai adatok szerint — mános, itt azonban nyilván egy olyan kifejezéssel 
van dolgunk, amely hajdan jóval nagyobb területen élt s ma csupán e régies 
színezetű nyelvszigeten őrződött meg. Végül természetesen figyelemre
méltók a nyugati bányavidéknek m. szakkifejezései is (pl. părăclâu), 
amelyeket szintén mind Molnár jegyzett be szótárunkba (ld. még 197—8).

Molnár móc benyomásait szintén könnyű életrajzilag valószínűsíteni. 
Tóth Zoltán legújabb kutatásai bebizonyították, hogy Molnár az enyedi 
ref. kollégiumban .tanult (17. 1.), tehát már kora ifjúságában elég könej 
került az Erdélyi Érchegységhez. Lehet, sőt nagyon valószínű, hogy már 
Enyeden voltak a móc vidékről származó iskolatársaí, s azt sem tarthatjuk 
kizártnak, hogy a mohó tudásvággyal megáldott ifjú  maga is tett rövidebb- 
llosszabb kirándulásokat az Enyedtől nyugatra eső hegyekbe. Ottani 
megfigyelései révén akaratlanul is Opitz Márton nyomába lépett, aki 
a X V II. század első felében mint a gyulafehérvári fejedelmi főiskola 
tanára került Abrudbánya környékére s érdekes német költeményt ir t . az 
ottani románságról. Egyébként 1784-ben, amikor is — mint láttuk — 
Molnár küldetett ki a Hóra-lázadás lecsillapítása végett, szerzőnk ismét 
rövid ideig kapcsolatba került a móc vidékkel. Benyomásai maradandók 
voltak: számos, a móc vidékhez köthető és szótárunkban is meglévő magyar 
elemet már 1788-ban, a ,,Sprachlehré“ -ben is feljegyzett. S talán az sem 
véletlen, hogy az egyetlen helynév, amelyet Molnár bejegyzett, éppen 
a móc vidékre vonatkozik.160 '

Ezzel a kitűzött problémát nagyjából meg is oldottuk: szótárunk 
magyar eredetű román szóanyagát sikerült a szerzők életrajzi körülmé
nyeivel megmagyaráznunk. Az e téren megállapítható kettősséget termé
szetesen Klein és Molnár szókincsének egyéb elemei is mindenben igazolják.

b) Német elemek.

Már az „esetleg magyar eredetű jövevényszavak" fentebbi csoport
jában számos olyan elemet láttunk, amely talán németből is magyaráz
ható. Ezeken kívül azonban szép számmal vannak kétségtelenül német 
eredetű jövevényszavak is. A  ritkábbak többnyire Molnár bejegyzéséről 
tanúskodnak. Mivel az alábbi elemek jóformán mind tájnyelvi jellegűek, 
minden további csoportosítást egyelőre feleslegesnek tartunk.'

abálda ’depoíitarium in telonio’ (1), vö. abalda 'horreum, emporium mer
cium: le rakó hely: die Niederlage der Waaren’ (Lex. Bud. 1). Boreia (Jb. X)

360 V ö. Carpinijh <  Tfere, Tferes hely >  *Gyértyánfa Erdő, ein H ág Gebüsch 
item pagus in Dnio Fisco Abrudbanyenji Kerpenyes (91).
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nem közli a német szavak között. D A cR . I] 3 szerint „probabil, prin metateză, 
din germ. A b la d e“ . Más adatból nem ismeretes; LM. szerint „aprope neaudita 
in gura poporului, aflandu-se numai in dictionariulu de Bud’a“ (Gl. 3).

bére ’cereviíia’ (52, vö. Lex. Bud. 53) <  n. B ie r  (esetleg keveredett az 
a  bea  igével, vö. D A cR . I , 545, Tagliavini, Lex. Mars. 136). Érdekes, hogy a 
berărie  ’cerevifiaria taberna, officina’ (52) származékra alighanem szótárunk 
szolgáltatja a legrégibb adatot; D A cR . csak Sincaiból idézi. Ugyancsak első 
említésnek számít berariu , berarítza  (52). '

bórta ’párta’ (65, vö. Lex. Bud. 63) <  n. B orte  (így szótárunkban, vö. 
Borcia, Jb. X ,  179), B orten  (Lex. Bud., i. h.). Molnárnál borta  [!] ’die Borten’ 
(Sprachl. 370). Erdélyi tájszó, ld. D A cR . I , 503, Mándrescu, Infl. germ. 30— 31.

burlinc ’majalis, *porcellus, süldő, der Frischling’ (73, vö. Lex. Bud. 75)
<  szász brélenlc, vö. D A cR . I, 703. Vö. bruU ng  ,,Frischling“ , Molnár, Sprachl. 380.

butnériu ’doliarius, vietor’ (75, vö. butnariu , Lex. Bud. 76), valószínűleg 
a n. B ü ttn er  átvétele (DAcR. I , 741) s ugyanide vehető bu cn ériu  (71) is, bár 
ezen utóbbi alak esetleg bugn ér  (Şincai, Econ. 171) alakváltozata is lehet, 
s azzal együtt a m. bognár  ( <  n. W a g n er , EtSz. I, 446) átvételére mutathat.1 
Molnárnál b u kn ériu  fordul elő (Sprachl. 396); az északerdélyi bugn ár  változat 
(K B .) feltétlenül a m .-ból származik. ' '

*cacau ért. n. (76), vö. cacaou  ’cacao arbor Americana, tsokoládébab 
fa, dér Cacerobaum [!], gall. cacaotier’ (Lex. Bud. 79) <  n., fr. C acao.

cáfer ’szarufa’ (80, vö. ca feru , ca fére, Lex. Bud. 86 s innen LM. Gl. 112; 
ca feru , Pontbr. 97) <  szász Tcáfer (Borcia, Jb. X ,  180, Mándrescu, Infl. germ. 32, 
Dumke, Jb. X X ,  100, D A cR . 1/2, 23) <  lat. ca p er  (Tiktin 255, vö. r. că p rior, 
fr. ch ev ro n ). Erdélyi tájszó, talán a móc vidékről (vö. Eráncu— Candrea 98).

caffe ’kávé’ (80, vö. Lex. Bud. 85— 6) <  n. K a ffe e , a X V II I . sz.-ban 
általiban C affee , a Lex. Bud.-ben kávéfa ’der G a f  f  e braum  [!]‘ . A  köznyelvi 
ca fea  török közvetítéssel került át (DAcR. 1/2, 22).

caliála (călială) * ’teíta fornacea, Ofen Ziegel, Kállyha’2 (80, vö. Lex. Bud. 
86) <  n. K a ch el, vö. D A cR . 1/2, 24. A  cahlă  alakváltozat a rutén kahlja  átvétele 
(Puşcariu, D R . V , 755), a bánsági és délerdélyi cală  (Jb. V III , 82), viszont a m .- 
ból (DAcR. II , 30). Mándrescu, Infl. germ. 33 a căhală  és cahlă  alakokat, Borcia 
pedig valamennyit közvetlenül a németből származtatta (Jb. X ,  180).

*cáítna ’abacus1 (94) <  n. K a sten  (DAcR. 1/2, 182). Más adatok 1803 óta: 
kasten u l ku' 3 schubladen, StD. X I I , 146 (Szeben). Alakv. castăn , D A cR ., i. h. 
castin , Borcia, Jb. X ,  181, coastăn , Mándrescu, Infl. germ. 35. A  szilágysági kastli 
(MZ.) a m. kasztli nyomán (M T S\ I , 1068).
' *cataráma (94, értelmezés nélkül, vö. că târam â  ’tsat, die Schnalle’ Lex. 
Bud. 106) talán egy feltételezett szász *K a tten ra m en  =  K etten r iem en  átvétele, 
ld. D A cR . 1/2, 201. Adatok a X V II . sz. óta (ketera m é, An. Bán. 67). — Szárm.: 
*descataram ez (170— 1), *inca laram ez  (267).

cliima ,,vide Barbie“ (106, vö. k im e n ő, barbie a. és Lex. Bud. 115) talán 
a n. K in n -b ő l . Egyelőre csupán ezen három adat áll rendelkezésünkre, (D AcR. . 
1/2, 357); az A L R . bărbie ’menton’ térképe (I. 34) egyetlen pontról sem ismeri. 
LM. a ’germen’ jelentésű ch im ă  szóval azonosítja (Gl. 133).3

' 1 P o n tb r . 93 a butnar a la k v .-o t  a  m . bodnár szóv a l eg y ezte tte .
2 A  m . kályha  régen  a. m . ’ k á lyh acserép ’ (S zófS z. 148).
3 P on tb r . 126 szerint chim ă  (kujio) ’cartilage  du  n éz , —  cím e, fa íte , som m et ' 

(unui m u n te ) ’ .
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cloamba ’ramus’ (120, vö. Lex. Bud. 128) <  szász Klompan? (DAcR. 
1/2, 561). Erdélyi tájszó, Şincai is használja (Econ. 136). Ld. még GS. VI, 235 
(Zsinna, Szeb.), Densusianu, Haţeg 313, clioambă, croambă, Costin, Gr. băn.1 
88. Ha az utóbbi közölte clioambăni ’a vibra’ ige volna az eredetibb (vö. m. 
kalimpál, szintén hangfestő eredetű), cloambă r. elvonás lehetne az igéből s nem 
lenne szükség a szász etymonra. DEnc. 293 etymon nélkül közli.

*clotz ’k l o t z ’ , *clotzáriu =  shindiláriu (121). Az alapszó cloţ ’ (Holz) 
klotz’ (Borcia, Jb. X , 183). Mint foglalkozásnév csak Molnárnál: un klozarhi ’ein 
Schindelmacher’ (Sprachl. 397, vö. DAeR. 1/2, 573, Mándrescu, Infl. germ. 39).

clúcfa ’laqveus, tőr’ (121), talán itt a szász klux átvétele, másutt pedig 
a bolgár kluksa szóból (DAeR. 1/2, 575, adatok Coresi óta, vö. még Mándrescu, 
Infl. germ. 39). Lehet azonban, hogy a szász szó román eredetű, bár Brenn- 
dörfer nem említi. '

*cop =  cupa (129, vö. 150, cúpa a.) <  szász köp ’Kanne, ein langes 
irdenes Gefáfi, hölzerne Wasserkanne’ (Borcia, Jb. X , 183, Mándrescu, Infi, 
germ.. 40—1). Szebenvidéki szó, űrmérték neve is (Tiktin 410).

eórfa 'szatyor, gyékénykosár’ (132, vö. Lex. Bud. 139) <  szász k'orj. 
(Borcia, Jb. X , 183, Mándrescu, Infl. germ. 40). — Szárm. corfútza (i. h.). Dél- 
erdélyben közönséges, vö. Muntean, Guraríu 131.

*dréve(re), trévclc ’vinacea’ (190, vö. trévele, trévere 'törköly, die Treber, 
Trester, Weintrester’ Lex. Bud. 723) <  n. Treber, LM. Gl. 565 (közli a íreve., 
trevele, trevere változatokat). Dainé IV, 183 szerint trevere ’pépin de raisins’ .

ferdela ’metretá’ (207, vö. 387, *patráriu a.) <  szász jyrdel, vö. Tagliavini, 
Lex. Mars. 136—7, DAcR. II, 98. A  Kiikiillőmentén is járatos ferdelă alakban 
(I. Hurdubeţiu, Prépostfalva). Molnárnál feardelé ’das Viertel zum Messen’ 
(Sprachl. 91).4 ■

*fiftau (fistáu) ’fistuca, súllyok’ (211, vö. Lex. Bud. 219) <  n. Faustéi, 
szász föstel (1526), festei (1538) ’Fausthammer’ SSWb. II, 324, ld. DAcR. II, 
131. Bányászati műszó: Frâncu-Candrea szerint 'ciocan mai mare pentru 
spargerea bolfilor’ (42, vö. Viciu 97).5

íleíliáriu 'mészáros’ (212, 259) <  n. Fleischer, szász flésdr, Borcia, Jb. X, 187, 
Mándrescu, Infl. germ. 50, DAcR. II, 138. Szebenkörnyéki tájszó, szótárunk 
szolgáltatja, Molnár, Sprachl. 395 után, a legrégibb adatot (vö. még fleseriy. 
Molnár, Wb. 46, flcsér, GN. II, 106). — Szárm.: flejherefc ’lanio, are, lanionem ago’ 
flefherefc 'macellarius’ (212), fleşerie 'măcelărie’ (Mándrescu, i. h.).

fraeo 'mulier Saxonica’ (215, vö. 465, *saffoáica a .)< n . Frau DAcR. II, 
172. Rendes alakja frâuă ; így él a Küküllőmelléken is (I. Hurdubeţiu).

glage 'vitrum' (230, vö. gláge, 505, sticla a., alakv. gláfe, 231, valamint 
*ochiu de glaje 369“, óchiu a., 549, ueaga a. és Lex. Bud. 238) <  n. Glas (DAcR.
II, 271, Tagliavini, Lex. Mars. 137). Szótárunkban nyilván csak mint anyagnév 
s nem 'Flasche, Trinkglas' jelentésben szerepel (ld. ehhez Lex. Bud., i. h., Borcia, 
Jb. X , 189—190, Mándrescu, Infl. germ. 56). Adatok a XVII. sz. óta; megvan 
az Elem.-bán (gláje, 81) s a X IX . sz. elején közönséges Délerdélyben, vö. 1804; 
ciasornicu acesta să-i [pui] gldja, StD. XII, 156 (Nagyszeben, ld. még 1811;

4 I . Muntean szerint "feciorii (flăcăii) din saţ, cari voiau să joace cu junii, so 
împărţiau în 3 ferdele”  (Gurarîu, 145). I t t  tehát e szó bizonyos embercsoportra 
vonatkozik; a D A eR . nem fordítja helyesen ’quartier’ -val.

5 A  fistău <  m . feszítő származtatás (Treml, M N y. X X V I I ,  188) jelentéstanilag 
nem  kielégítő; feszítő szavunk 'kalapács’ értelemben nem ismeretes (EtSz. II , 232, 
CzE. I I , 836).



í  >tD. X II, 228, Fogaras). Az ALRM. II, 383 sz. térképe szerint (sticlă de lampă) 
j  ilajă járatos H. keleti részében (102, 833, vö. még glază. ’üveg’ , UJ., 
rlaze 'sticlă de apă sau de vin’, GS. VII. 187, Klopotiva; glază de lampa, de vin, 
JS. VI, 237, Zsinna, Szeb.), továbbá Közép- és Keleterdélyben (ld. még Hodosiu,1 
STépkölt. Balázsf. vid. 82), valamint fent északkeleten (260, 219). Más szóval 
i glajă-teviilet uiagă övezetének keleti folytatója. Vö. még glaze, Jb. VI, 76 és 
527. Ochiu de glaje a m. ablakszem tükörszava. — Szárm.: glăjuţă 'sticluţă' 
Breazú, Pov. 179).

*gorhtcana =  slitufa (233, vö. Lex. Bud. 241, ’minera, rudus, segmentum 
ieris, vulgo stufa: ásvány darab, stufa' értelmezéssel) <  n. Goldstein (DAeR.
II, 289). Nyilván a nyugati bányavidékről, vö. Frâncu—Candrea 42, Viciu 93.

liác 'sarmenta lignorum’ (241, vö. Lex. Bud. 251) <  n. Hack(holz), szász 
rnk’n (Borcia, Jb. X , 192, Mándrescu, Infl. germ. 59, DAcR. II, 337). Való
színűleg szintén nyugaterdéfyi szó; a móc vidékről közli Frâncu-Candrea 101.

lníriíhto 'meretrix, scortum’ (249) <  n. Hűre +  -iste. Más forrásból nem 
smeretes. Egy besztercevidéki ráolvasásban: d ’ila toat’e huril’e, Filimon A., 
3tlm. XXIV, 355 (a kiadó szerint a. m. „prosztituált nő“ ). Kérdés, idevehető-e 
luríste ’copil neastâmpărat’ (Paşca, Gl. diai. 34, Resinár). Valószínűleg egészen 
:uás szó: húriste ’petit traîneau’ (DAcR. II, 421, Szeb.).
. jíltz 1. ’ trónus, *sella geítatoria’, 2. ’karfzék, *szetzel szék’ (569, vö. Lex. 
Bud. 334, alakv. *jitz, vö. Lex. Bud. 335) valószínűleg német eredetű', de 
oontos etymonja vitatott. Boréig, a Sitz szóra gondol (Jb. X , 192, ld. még 

, Mándrescu, Infl. germ. 63), viszont Tiktin inkább Sessel felé hajlik (870), amit 
Molnár magyar értelmezése is bizonyítani látszik. DAcR. II/2, 19 még óvato
sabb: „Din germ. Sitz, probabil prin mijlocirea altei limbi (în formele cu l pare 
x se fi amestecat germ. Sessel, cf. TDRG. [ =  Tiktin]). Az l valószínűleg járu- 
Lckhang; az eredetibb alak jeţ, jiţ. Az s >  s megfeleléshez ld. joag’ár <  szász 
îagr Săge’ (Borcia, i. h.). E. a. 1644-ből. '

leu'tra 'scala lateralis ad curum’ (324) <  n. Leiter. Közönségesebb alak
változata loitrá, szintén a n.-ből, de a szerb lojtra alakon át (Tiktin 922).

líntz ’telae melioris ípecies’ (327) <  n. Linz, vö. Linzer Zeug ’linci áru, 
szövet, stb.’ Magyarban is használatos volt régen a lincercájg szó 'olcsóbb,

, vékonyabb szövet’ jelentéssel.
*loafhtc ’das Loos’ (328, vö. lósce 'sors, das Loos’ Lex. Bud. 358). LM- 

szerint losce 'parte ce cade cuiva in sorti la tragerea sorţilor pre una fortuna’ 
'Gl. 353). Ugyancsak ők, némi kétkedéssel, a n. Loos szóból származtatták. 
Tamás L. szóbeli közlése szerint lehetséges, hogj'’ a n. Loos r. kicsinyítő képzővel 
*loascá egyesszámú alakot adott, s ennek szabályos többese loaşte. Eredetéről 
sgészen hibásan: Cihac II, 175. LM. sz'erint erdélyi tájszó volt.

*mágliiftrát =  talnáciu, fcáún (338, vö. magistratu, olv. maghi-, Lex. 
Bud. 368) <  n. Magistrat, vö. Borcia, Jb. X , 197, Mándrescu, Infl. germ. 66. 
A szász városok városi tanácsának rendes elnevezése. Adatok a XVIII. sz. vége 

j óta (Borcia, i. li.). .
. mfior, *maercán ’villanus, villicus, major ember’ (336, vö. Lex. Bud. 368).
; < n . Meier, vö. Tiktin 938, Borcia, Jb. X , 198, Mándrescu, Infl. germ. 66, Taglia- 
■ vini, Lex. Mars. 137. — Ugyanezen szócsaládba tartozik még: máeri, *maerishte 

’villa, , major, Meyerhof’ (336), maeritza ’villana, major aízony’ (337). A  m. 
majorság szóra emlékeztető, de töve szerint idetartozó * maer/hág alakról ld. 
143. 1.

t3 Klein: Dietionarium ,193



magherán ’majoranna, amaracum’ (338, vö. möieranu, măgheranu, Lex. 
Bud. 367—8) <  n. Majeran (Tiktin 940), szász madjdrâm, mădjorâm, medjerâm, 
stb. (Krauss, Nösn. PflN. 203—4)., Ugyanezen típusba tartozik maieraná, Grego
rián, GS. VII, 159 (Klopotiva), viszont a Benkő közölte magyorán alakv. o-ja 
(Coteanu-kiadás, 375) már n. Majoran vagy a m. majoránna hangrendjének 
hatásáról tanúskodik.

miliőn ’millio’ (355, vö. Lex. Bud. 392), valószínűleg itt a n. Millión átvétele; 
a régi moldvai nyelvbe (Miron Costin, stb.) lengyel közvetítéssel is juthatott 
(Tiktin 355).

*mintzmelhter (357), értelmezése nincs, de valószínűleg a n. Münz[en]■ 
meisler és a. m. pénzverő-m es  l er  felemás összetétele. Az eló'taghoz vö. mintzház 
’pinzérie, domus monetaria, das Münzhaus’ (Lex. Bud. 505). Szótárunkban 
*pinzarie szintén Molnár bejegyzéséből származik.

moágar (moagăr) ’macer’ (360, vö. Lex. Bud. 398) <  n. mager. A hang
megfeleléshez ld. joagăr <  Ság, Borcia, Jb. X , 194, Mándrescu, Infl. germ. 65, 
68. Hahóról ismeretes ’slab, debil’ jelentéssel (Paşca, Gl. diai. 42, vö. még 
DEnc. 789).

mólda ’maetra, magis’ (361, vö. Lex. Bud. 398, LM. GL 383, Pontbr. 446)
<  n. Mulde, vö. Borcia, Jb. X , 199, Mándrescu, Infl. germ. 68, Tiktin 1005.

*moldru ’Multre' (361). Kétségtelenül összevetendő Molnár következő 
adatával: molde ’das Malter’ (Sprachl. 89, s innen Borcia, Jb. X , 199).

moroantza =  *droantza (362, vö. moróntá ’Persicum duracinum, mora- 
cium, durántzai, portzogó, megvától elnemválló [!] baratzk’ Lex. Bud. 400—1, 
LM. Gl. 386) <  szász Mdránz ’Herbstpfirsich’ <  (Po)meranz(e), Krauss, Nösn. 
PflN. 463. — Pontbr. 449 a m. durántzai átvételének tartotta, de az itt közölt 
n. etymon sokkal kielégítőbb.

*páchcta ’Paket’ (378“). Vö. a ma már kissé elavult m. pakéta alakkal. 
A m. és n. szó végső forrása természetesen a fr. paquet. Ugyancsak a n.-ből 
(esetleg a m. pakk ’csomag’ közvetítésével): pac, Gregorian, GS. VII, 149 (Klopo
tiva). .

*páíhfefa ’pastetom, die Pastete’ (385°), valószínűleg a n. Pastete (olv. 
pást-) átvétele, viszont a Lex. Bud.-ben olvasható pastetu (487) inkább a m. 
pástétom -om végződésétől megfosztott átvételének látszik. A régi és teljesebb 
alak: pa/telomuri (Magyar S. 1785 kör., id. Gáldi AECO. VII; 523). Aligha való
színű, hogy Erdélyben az orosz pasteto vagy a lengyel pa,sztet átvételét találnék, 
amely alakokra a Kárpátokon túli paştet változattal kapcsolatban Tiktin 
1129 utalt. ’

*pátron ért. n. (387), vö. patronu ’patronuS, fautor, jóakaró, jótévő, 
patrónus, dér Gönner, Patron’ (Lex. Bud. 489). Lehet a megfelelő n. alak át
vétele, de az sincs kizárva, hogy a régebbi alak a magyaros végződésű patronig 
volt s ebből alakították a latinos irány hívei.

plá^htura ’emplaftrum’ (400, vö. Lex. Bud. 511): végeredményben a görög 
?LnrX.a<jTpov szóból származik, a legvalószínűbb közvetítő azonban ezen alak 
esetében a n. Pflaster (olv. -sí-); a szóvég talán a régebbi r. plastur (Tiktin 1182) 
nyomán. A m. flaslrom a szókezdő p-t nem magyarázza; a pf >  p megfelelést 
viszont igazolja Pfund szebenm. punt (GS. VI, 243, Zsinna, s ehhez Borcia, Jb. 
X , 204, valamint fentebb 177 1.).

plátoíhe ’ l o r i c a ’ (400, v ö .  Lex. Bud. 512), v ö .  k f n .  plate, blate ’ P la tte n -  
p a n z e r ’ (Tiktin 1184), e s e t le g  s z lá v  k ö z v e t í t é s s e l ,  v ö .  c s e h  platy ’ c u ir a s s e ’ (C iliac
II, 262). A s z ó v é g  k é r d é s e  m e g o l d a t l a n .
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j *raitáriu (răitariu'?) ’der Cavalerist, Reuter, Vasos Német’ (439, a  Lex. 
Bud. nem közli) <  n. Reiter. Legrégibb alakja ráiter (N. Costin, id. Tiktin 1294) 
3 ebből képzőeserével, vö. fillér >  fileariu, Treml, Dyn. Wortakzent, BL. II, 51. 
Molnárnál többször reitáriu (Sprachl. 63, Wb. 106). A Kárpátokon túlra kerülhe
tett esetleg orosz közvetítéssel is (Sanzewitsch, Jb. II, 208).

*roc =  caput (451) <  n. Rock, vö. Borcia, Jb. X , 205 (példa Molnárból 
s), Mándrescu, Infl. germ. 78. Előfordul az erdélyi r. irodalmi nyelvben is ; 
[. M'-ra (A .)  szövege alapján id. Breazu, Pov. 75, 76.

*rosichina ’die Rosinne’ (452, vö. Lex. Bud. 594). Tipikusan Molnárrá 
valló adat, ld. rosinkiné, Sprachl. 94; idetartozik a Benkőnél olvasható resintyne 
ribes rubrum, veres szölö’ is (Coteanu-kiadás, 119). A szó etymonját a régi szász 
Rosyncken szolgáltatja, vö. Borcia, Jb. X , 205. Vö. még *rashilie (444, ’egres’ 
Lex. Bud. 576, LM. Gl. 491).

*sMic <’Schlicke’) (486, vö. Lex. Bud. 647, értelmezése ’pulveres mine- 
'arum, s í i k ,  der S c h 1 i c k, Schlamm’). A n. Schlick, esetleg a m. síik átvétele. 
Más adatot Borcia nem idéz, vö. Jb. X , 209, valamint Borcia nyomán Mándrescu, 
Infl. germ. 83.

*slimáltz ’lythargirum’ (486, alakv. smeltz, 461, vö. şmatyiu, smalqiu, Lex. 
Bud. 650) <  n. Schmalz; szárm. fméltzuít6 (385, oala a., vö. Lex. Bud., i. h.). 
3áineanu, Dict. Univ. 681 nyomán németből származtatja Mándrescu, Infl. 
»erm. 84. Alakpárja, a m. közvetítéssel átkerült jumallzuit. vö. A smeltz alakv.- 
loz  vö. a Şăineanu idézte n. Schmelz(glas) alakot.

*slimeág ’íz, számát’ (486, vö. smégu ’sapor, gustus’ Lex. Bud. 650)
<  n. (Ge)schmack, kín. smac. Tiktin 1445 Barac Halima-jából idézi, de megvan 
már az Ist. lui Arghir-ban is: Poslujnici aduc bucate — Cu şmah bun amestecate 
1831. kiadás)7, valamint Molnárnál: Schmackul reventului, Sprachl. 425.

*shneâp, slinep ’acceia, gallinago ruiticola’ (486, vö. Lex. Bud. 652)
<  szász schn&p, vö. Borcia, Jb. X , 209, Tiktin 1448, Mándrescu, Infl. germ. 85 
-s Pontbr. 685 csupán a köznyelvi Schnepfe alakra utalt. A Cihac II, 528 idézte 
:nef változat megvan Bobbnál (II, 321, vö. Göbl. Szót. 42), s ezt Cihac helyesen 
izármaztatta a m.-ból.8 Ismét oly kettősséget látunk, mint funt és punt esetében.

fslipetzicrio ’apotheca’ (488). A régi nyelvben közönséges spiţerie alak
változata, nyilván a n. Spezerei alapján (Tiktin 1472). Ugyanide: *spetziériu 
apothecariu’ (i. h., vö. fspezieriu, Sprachl. 394).

*shteámpuri ’Pochmühle’ (487), vö. stémpuri ’mola metallica, vulgo: 
nola stampalis: stómp, istómp: die Stampfmühle, Poch’mühle, das Pochwerk’ 
Lex. Bud. 669) <  n. Stampfe, vö. Borcia, Jb. X , 210, Mándrescu, Infl. germ. 
59, Pontbr. 697, Tiktin 1489. Bányászati műszó, vö. şteamp ’pilug, pocium, 
naiu’, şteampuri ’piua în care se macină peatra, Pochwerke (Fáncu—Candrea 43).

*shteánd =  budié (488), vö. sténdu ’orcula, scaphium, vasculum oblongum’ 
Lex. Bud. 669) <  szász stând ’ein kleines lángliches HolzgefáB’ (Borcia, Jb. 
£, 210, Mándrescu, Infl. germ. 89). Első adat Molnárnál: schteánd ’das ButterfaB’ 

i Sprachl. 41)..
*shtcártz =  vapáitz (488, alakv. *slertz, 505). Ismét bányászati műszó; 

i, mócoknál ştearţ ’văpaiţă, lampă pentru bae’ (Frâncu-Candrea 43). Ugyanitt
0 A z sm-kezdctű változatokkal kapcsolatban figyelem be veendő a régi m . szo- 

■uilc, szmálc (SzófSz. 344). .
7 A z  újabb kiadásokban a m ásodik sor így hangzik: ,,Cu gust  bun amestecate*1 

vö. pl. Haneş kiadását a ,,Cám inul“  sorozatában, B uc. é. n. 80).
. 8 Helytelen, tehát Borciânak Cihac m agyarázatára tett rosszaló megjegyzése  

i. h .).
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további leírás szerint ,,în cele desfundate se arde seu cu feştila de bumbac“ . 
Ez magyarázza meg a n. Sterz ’Sclrwanz’ szóból való származtatást (Tiktin 1489): 
a steart-n ak  e fajtája valóban — Tiktinnel szólva — „gestielte Lampe“ .

*slitipnefc ’megtüdzeni, Bt-ppen’ (488, vö. Lex. Bud. 673) <  n. steppen  
(Borcia, Jb. X , 211, Mándrescu, Infl. germ. 90). Első adatunk ismét Molnárnál: 
fch tipu efsk  ’steppen’ (Sprachl. 302). Brassómegyei példa szerint, a mult század 
végén is élt: Vládeni-ben ” ciórecii făcuţi tot din pănură albă sunt ş tip u iţi  cu 
haras negru“  (Zorea, Vlădeni 78).

*slitiuc ’darab’ (488, vö. Lex. Bud. 673) <  n. Stück. Igen gyakori stuc  
változata (Laurianu— Massimu, Gloss. 550, Tiktin 1521), mely a régi szász stuck  
alakon alapul (Borcia, Jb. X ,  213, Mándrescu, Infl. germ. 91). Első példáink 
1769 óta (StD. X , 16 kk.), vö. még Jb. V III, 84, 318. A  Kárpátokon túl előfordul 
nemcsak Olténiában, de olykor Havaselve északi részén is (pl. un şţiu c  dă pămînt, 
GN. I, 180, Prahova m.). Ritka alakv. estük  (StD. X I I , 151, egy szebeni örmény 
levelében, vö. eszkrif =  scriu, u. o.). >

*slitreáng, ért. n. (488), strén gu  ’restis, funis, istráng, dér Strick, Zug- 
strick’ (Lex. Bud. 677, vö. LM. Gl. 550, Pontbr. 706) <  n. Strang. Tiktin 1510 
szerint „mittelb. deutsch“ , de a m. istráng, szókezdő i - j e  miatt nem vehető 
figyelembe. '

*strajác (valószínű olvasata: strázak, esetleg elhasonulással: strázak)
'szalmazsák’ (509) <  n. Strohsack. Közönségesebb alakv. struzak  (Weigand, Jb.
III, 326; Mándrescu, Infl. germ. 80). Az összetétel utótagjára valószínűleg hatott 
a m. strózsák  is. A  Küküllő mentén: strizak  (I. Hurdubeţiu, Prépostfalva).

*slitrimf ’harisnya’ (488, alakv. *strin f, 511, vö. Lex. Bud. 679) <  n. Strüm pfe  
(Boreia, Jb. X , 212, Mándrescu, Infl. germ. 91). A  -p -v é gű ştrim p  változat a szász 
str im p  alapján (u. o.). Közönségesebb azonban a étr im f változat; első adatok 
Molnárnál (Sprachl. 368, 407), vö. s t r i [ m ] f ,  Jb. III , 328 (Bánság), ştrim f, Conea, 
Clopotiva II, 418, ştrim fi, Muntean, Guraríu 137, stb. Prépostfalván str im f, 
többese s tr in k ’ (I. Eturdubeţiu). A  szilágysági str im fli  (MZ.) valószínűleg a m.-ból 
származik.

*slitrof ért. n. (488), de vö. şirofu  (cirill átírásban sro //j ’pedépsa’ (Lex. 
Bud. 650). A  n. vagy közelebbről szász S traf átvétele, esetleg — de nem valószínűen 
— a m. stróf (Lumtzer— Melich, DŐL. 244) közvetítésével. Magyaros képzésű, 
viszont ştrofă luescu  (Lex. Bud., i. h., vö. Alexics, Nyr. X V II , 60). Alakv. straf, 
streaf, vö. Borcia, Jb. X , 410 s ehhez GN. I, 321, 335, 397, II , 29, 30, 31, valamint 
Tiktin 1505 (szerinte a Kárpátokon túlra orosz közvetítéssel került).

*shtufa =  gofhteana (488, vö. Lex. Bud. 682) <  n. S tu fe  ’Stück Gestéin 
oder Erz’ , esetleg a m. stu fa  (Lex. Bud. 241) közvetítésével. A  r. szó a móc vidéken 
járatos (Viciu 93, Frâncu— Candrea 42, Mándrescu, Infl. germ. 92, Treml, MNy. 
X X V II , 188). ,

shura ’horeum’ [!] (489, vö. Lex. Bud. 688) <  ószász schyren , vö. Borcia,
Jb. X , 214, Mándrescu, Infl. germ. 92, Tagliavini, Léx. Mars. 138.

slmrtz(a) =  catrintza (489, vö. Lex. Bud. 689) <  n. Schurze, szász surts  
(Borcia, Jb. X , 214; Mándrescu, Infl. germ. 93 ezúttal is csak a köznyelvi Schürze 
alakra utal). A  szláv közvetítés feltételezése (Cihae II, 392) felesleges, viszont 
egyes vidékeken lehetséges a m. su rc  közvetítő szerepe (Tamás, Ksz. 39). Molnár
nál másutt is gyakran előfordul, pl. W b. 118, 163, stb. '

*sofa ’die S o f a ,  der Ruhebett’ (494) <  n. S ofa  <  fr. so fa  (arab szó,
eredeti jelentése ’coussin’ , amiből ’estrade â coussiri’ ~  ’divan’, A . Dauzat,

196



\

Dict. étym, 193S, 671; francia adatok 1560 óta). Molnár más alkalommal is 
feljegyezte ( jsofa ’das Ruhebett’ Sprachl. 374), a mai r. nyelvben azonban 
ismeretlen. Régi ragozása is nehezen képzelhető el, a szóvégi -a miatt.

tabac (tabac) csak ebben a kifejezésben: *papufha de tabác ('383°, vö. tăbăcii
1. 'dohány’ , 2. păpuşă de tăbacu, i. e. 'o legătură, fasciculus, tsomó’ Lex. Bud. 481; 

i ’tobák, tubák* i. m. 692) <  n. Tabak. Ebben az értelemben kifejezetten erdélyi, 
ísak ’tubák’ jelentése közromán (Tiktin 1542). Tăbăcaş ’priseur’ származéka 

j [Pontbr. 723, Lex. Bud. 692 nyomán) talán a m. lubákos, tobákos nyomán kelet- 
iezett; bizonyára LM. Gl. 553 ezért ítélte el.

*tocácá csak ebben:* vin de tocáeá (584, vin a.), valószínűleg a n. Tokajer 
[Wein) alapján, tájnyelvi -er >  -a ejtéssel. Molnárnál másutt is: endráesnivoi 
i  ve íslugeri ku un pechar de vin de Ausbruch (de tokaia) ’darf ich Sie mit einem 
31as Ausbruch (oder T o k a i e r) bedienen?’ (Sprachl. 406, vö. 3. kiad. 366). 
Vö. még 1803: 2 butyely tokajer vin, StD. X II, 151 (Bogdánfy Kristóf levele 
Menekati Saffranos-hoz). Említi Şincai is: prela Tocaiü, şi pre airelea încă aşa
1 fac (t. i. vinúl), Econ. 165.° ‘

trictcr 'tölcsér’ (538), a' Lex. Bud. szerint ’ein groBer Trichter, durch welchen 
Ier Wein in die Fásser eingegossen wird’ (723) •< n. Trichter, ld. Borcia, Jb. X , 
215, Mándrescu, Infl. germ. 96, trihler, Molnár, Wb. 135, tricteru, LM. Gl. 566. — 

i& Küküllő mentén ma is trihter (I. Hurdubeţiu, Prépostfalva).
: *tutzin ’das Tutzet’ (543, vö. LB. 729) <  n. tutzin, vö. DOL. 258.
; *tzohnl ’cippus, der Grănzstein, határkő’ (545), vö. zéhu ’der Markstein’ Mol-
aar, Sprachl. 54< n. Zeichen. Cihac II, 432 szerint a cseh cech, cecha alakon át (?). 

í *tzicliiro ’gyékénykosár, dér Zacker’ (545) <  n. Zecker; a m. cekker való- 
;izínűleg újabb átvétel s így nem jön számításba, a nyelvj. cökör (Lumtzer— 

j Melich, DOL. 216) pedig hangrendi okokból nem veendő ide. Vö. még Borcia, 
Tb. X , 216, Mándrescu, Infl. germ. 97.
i tzol * ’Zoll’ (547) <  n. Zoli, vö. Borcia, Jb. X , 216, Tiktin 1620.

! Ha, az elmondottak alapján áttekintjük szótárunk román szókész-
[etének német elemeit, azonnal észrevesszük, hogy a Klein használta szavsk 
ismét meglehetősen pontosan elkülönülnek a Molnár Lejegyzésében fenn- 
naradt szavaktól. . .

Néhány — a Lex. Bud.-ben is eló'fordtiló — ritka szótól eltekintve 
j [pl. abaldă, chimă; ezeknek egyébként német eredete is kétes), Klein álta- 
: jában az elterjedtebb, szinte a köznyelv határán mozgó elemeket használja , 

jő írja be szótárunkba az olyan szavakat, mint bere, cluesâ, corfă, ferdelă, 
\rlaje, jilţ, -platoşe, şură, stb. Éppen ezért Klein német eredetű román szó
készlete délerdélyi jellegű ugyan, de semmi feltűnő sajátságot nem mutat. 
' ‘innál jellegzetesebbek Molnár német elemei. Mindenekelőtt feltűnnek az 
í'lyan ritkább szavak, amelyek a ,,Sprachlehre“ szókészletével pontosan 
. gyeznek (pl. cloţâriu, raitáriu, rosichină, şteand, ştipuesc, stb.), s így újabb 
bizonyítékot szolgáltatnak — ha erre ugyan egyáltalában szükség van — 
Molnár társszerzői tevékenysége mellett. Különösen fontos azonban a 
lémet' eredetű bányászati műszavak feljegyzése: fistău, goşteană, şlic, 
teampuri, ştearţ, ştufă csupa olyan szó, amely a móc vidék bányászainak

9 Ld. m ég a tokaji bor közismert dícséretét C. Negruzzinál: Opere Compl. Buc. 
909, IT. 34.



nyelvében él, s az a tény, hogy pl. a ştea r tz  alakot Molnár eppen úgy a 
rokonértelmű s ugyanott használatos V a p a itz -c a l  m agyarázza, m int később  
F râ n cu -C a n d rea , ezen elemek lokalizációját teljesen kétségtelenné teszi. 
E  mócföldi hatás pontosan kiegészíti azt, am it fentebb M olnarnak ugyan
csak a móc vidékről származó m agyar jövevényszavaival kapcsolatban  
m egjegyeztünk (190. 1.).

Szinte felesleges m egemlítenünk, hogy a ném et jövevényszavaknak  
itt bem utatott sorozatát az ,-,esetleg m agyar eredetű jövevényszavak“  
közül az olyanok, m int d e l i ja n f  vagy fe lc e r  szükségszerűen kiegészítik. 
E  két csoport együtt ad szótárunk rom án szókincsének bizonyos osztrák 
színezetet.

-  c) S z lá v  e lem ek .

Szótárunk szláv eredetű rom án szókészlete távolról sem oly jelleg
zetes, m int az eddig tárgyalt m agyar és ném et elemek. A  legtöbb szláv 
jövevényszó a rom án köznyelv rendes szókészletéhez tartozik, egyaránt 
használatos valam ennyi északi rom án nyelvjárásban s legfeljebb etym on- 
jának távolabbi szlavisztikai vonatkozásai vetnek fel oly problém ákat, 
amelyeknek tárgyalása ezen aránylag késői, 1801-ben írott szövegtől tú lsá
gosan messze vezetne. Éppen ezért a' szláv, elemekkel kapcsolatban csak a 
legszükségesebb megjegyzésekre szorítkozunk, ezúttal is elsősorban am a  
tájszavak jelentőségét emelve ki, am elyek a szerzők nyelvállapotára 
bizonyos világot vetnek.

1. R é g ie s  sz lá v  e lem ek .

Olyan alapos egyházi m űveltségű írónál, m int K lein  Sámuel, joggal 
várhatnánk számos szláv eredetű archaizmust, hiszen ilyeneket még a 
K lein  1795-i bibliafordításához alapul szolgáló 1688-i Şerban-fele Biblia is 
bizonyára bőséggel nyújthatott. K lein  azonban nem  igen archaizál, s főleg 
elavult szláv jövevényszavakkal nem .1 H asznál ugyan egy-egy, m a már 
feledésbe ment szót, m int pl. a fh ijd e r ea  (35), de ez az akkori írott nyelvben  
még távolról sem  volt olyan feltűnő, m int manapság, hiszen —  bizonyára  
a Kárpátokon túli krónikások nyom án —  Şincai is többször élt vele (Econ. 
35, H r. I I I , -162, stb. vö. D A cR . I , 313). R agaszkodik viszont a szláv archaiz- 
mushoz akkor, ha helyette legfeljebb m agyaros színezetű latin szót használ
hatna. A z 'áspiskígyó’ neve pl. V iski zsoltárfordításában á s p is  (olv. á sp is ,  
vö. H E M R . 1875), a hagyom ányos egyházi nyelvben azonban a görög- 
szláv a sp id ă  (D A cR . I , 317); K lein  —  unitus hite és latinos műveltsége 
ellenére —  habozás nélkül a görög-szláv alakot használja ( a fp id a  36). E g y -  
egy népnyelvi szó régies alakjához is szívesen folyam odik: b a sm  helyett

1 Kérdés, szabad-e Klein tartózkodását Budai(-Deleanu) tudatos állásfoglalásá
val összevetnünk: ,,Zis-am mai sus şi pentru, cuvintele vărăte în limba noastră prin 
procopsiţii tălmaci a cărţilor bisericeşti şi poftăresc, că acele nu au nice un drept la 
limba noastră, căci nu aflu nice o cuvincioasă pricină, pentru ce să zicem Precesta, 
pentru ce să zicem apăsitoriu, spăsesc, izbăvesc, avănd noi măntuitoriu, măntuesc“  
(RFR. 1944, febr. 407). -
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használja m ég a b a z n  változatot (51), de a kor nyelvállapotához képest ez 
is term észetes: a b a sn  a lakv. ( < e g y h .  ószl. b a s n z )  a X I X .  század elején  
Beldim annal éppúgy előfordul, m int a bánsági Tichindealnál (D A cR . I , 
50 9— 10). K lein  nem  egy archaizmusa tehát csupán látszólagos: így pl. a  
b e c i fn ic e fh te  határozószó (51) régi adatként csupán Neculce szövegéből 
ismeretes (Let. I I ,  389, v ö . D A c R . I , 535), azonban valószínű, h ogy  ez 
esetben nem  a m oldvai krónikástól á tvett szóval, hanem  a sokkal gyakoribb  
b e c is n ic  m elléknév önálló, szinte alkalm i jellegű szárm azékával van  dolgunk  
(később a L ex . B ud . sem  közölte). H atározottan régies viszont egy-egy szó 
hangalakja, m int p l. b o e á r iu  (62, a L ex . B ud .-ben  m ár b o e r iu ! ) ,  am elyet 
K leinhoz archaikus jellegű,. K árpátokon túli szövegek közvetíthettek (pl. 
az 1776-i M ineiul, vö . D A c R . I , 601). A  régi egyházi nyelv  szóhasználatára  
vall ce te tzu  ’lector’ (103, vö . L ex . B ud. 113, T iktin  364 <  szí. 6 b tb ch )-  
U gyancsak régiesnek m ondható im p r o i ív a  (262), de m ég a L ex . B ud . is 
ezt az alakot közli (D A cR . I I , 516 legkésőbbi példája 1835-ből). K evésbbé  
elavult viszont im p r o t iv e f c  (262), hiszen m ég Alexandrescu is él vele  
(D A c R . I I ,  517). N agyon  régies azonban p o m e a n ă  (407); az egyh. ószláv  
p o m in z -nak ezen kettőshangzót m utató rom án változata —  a köznyelvi 
p o m a n ă  helyett —  K lein  korában m ár régen elavult.2 Olykor előfordul, 
hogy a régies alak tá jnyelvi jellegű: ilyen g a e n fc a  (224) a köznyelvi g â scă  
helyett; e változat, am ely az egyh. ószl. g a s k a -nak pontosan megfelel, 
Erdélyben és M oldvában járatos (D A cR . I I , 232). U gyancsak a köznyelvi 
ín’síe-val szem ben m egőrzött szláv nazálisa révén régies a valószínűleg móc 
vidékről származó *s tra en sh te  (507, v ö . T iktin  1652). Régiesség és tájnyelvi 
színezet összeesik m e lc iu  esetében is (vö. A t . 2) s ugyanez áll M olnár * p a litz a  
’die Stange’ (382°) bejegyzésére (vö. T iktin  1111, D E n c. 890). T ájn yelvi 
adatokkal nem  igazolható archaizmus viszont p r a p á f ie  ( <  szí. p r o p a s tb ) ,  
a köznyelvi p r ă p a s t i e  helyett (414, v ö . T iktin  1233). A  köznyelvi tâ rg  
( <  egyh. szí. t r f ig z )  meglepő, m ás forrásból nem  ism ert szárm .-a : ta e rg á fh u  
’merces venales’ (522; T iktin  és D E n c. sem  közli).

A  felsoroltakon kívül kétségtelenül régies szláv elemnek tekinthetők  
a következők: '

chivót ’arca, lada’ (110), vö. ch ivotu  (ehbot) 1. ’scrinium, armarium, arca, 
cista’ , 2. ’arca Noé’, 3. ’arca foederis’ (Lex. Bud. 117) <  egyh. ószl. kivotb  ( <  gör. 
KupuuTÓ?), D A cR . I , 396. A  Lex. Bud. közölte 2. és 3. jelentés elavult; ma csak 
’szentségtartó’ értelemben él az egyházi nyelvben. . .

*ijdanefc (310): értelmezése hiányos; Molnár — üres helyet hagyva az első 
jelentésnek — második jelentésül ezt írta be: ’ki koholni, aussinnen, ausspinti- 
siren.’ A  Lex. Bud. 328 szerint isd ănesc  (olv. izd -)  1. ’invenio, detego’ , 2. fingo, 
confingo’ . Kétségtelenül azonos a régi r. nyelvben előforduló ijd ă n i  (alakv. 
izd ăn i, ijd ă ri, i jd e r i )  igével, amely ’hervorbringen, erzeugen’ , illetve visszaható 
alakban ’entstehen, entspringen’ jelentéssel bírt (Tiktin 759). Minden valószínű
ség szerint a Kárpátokon túli írott nyelv szava, használta azonban Şincai is 
(Hr. I I , 265, vö. D A cR . II , 464). Am i etymonját illeti, legvalószínűbb Tiktin

2, Vö. Tiktin 1207— 8, valamint GCr. I, 43, 221, 273 és Ht. 15, 33. j.
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feltevése, amely szerint az.egyh. ószl. izgnali, izdena ’ejicere’ (Miklosich, Lex. 244) j
átvétele. DAeR. azonosítja az ’exciter’ jelentésű ijdári igével s ezen át zădări-ve 1, |
de ez jelentéstani okokból aligha tartozik ide. Szerintünk az utóbbinak külön 
etymonja van: az a dirati ’tango’ ige, amely a szbh.-ban izdirali ’sich abmühen; 
ReiBaus nelimen’ , a bolg.-ban zadirani ’necken, reizen’ alakban mindmáig él, 
vö. még or. zaiiratb ’sticlieln’ (Berneker, EtWb. 201, Tiktin 1788). I

lcghion, leghioana ’legio’ (320, vö. Les. Bud. 348): az -ion végződése j 
ellenére teljes bizonyossággal felismerhetjük e szóban a régies légiiéin alakot 
(tb. legheoane s ebből legheoanâ ~  leghioana) , amely az egyh. ószl, legeom (<  g. 
Xe-ftiúv) átvétele (Tiktin 901). A Lex. Bud. elhagyta.a leghioana alakv.-ot, s így 
azt a benyomást keltette, hogy leghion <  n. Légion v. lat. legio, -onem.

libor- ’amor’ (325, vö. libovu 1. ’amor’ , 2. ’laetitia’ Lex. Bud. 252) <  egyh- 
ószl. Ijvbovb, bolg. libovh. A XVI. sz.-ban még olykor (l)iubov, vö. GCr. I, ll*. 
Tiktin 908. A X y i l .  sz. nyelvében még elég gyakori. j

mághernitza ’coquina, culina’ (338, vö. Lex. Bud. 367); Tiktinnél ezon i
értelemben egyetlen példa Dosofteiből (940). A bolg. magemica a. m. ’Kloster- j
kiiche’ , a szbh. madernica általában ’Küche’ (vö. Berneker, EtWb. II, 3, Tiktin, j
i. h., DEnc. 737). ' !

^milofaerd ért. n. (355), de vö. milosărd ’misericors’ (Lex. Bud. 392) i
<  egyh. ószl. milosndz, vö. régi román milosrăd, GCr. I, 20. Egyéb adatok a XVI— 1 i
XVIII. sz.-ból: Tiktin 981, Densusianu, HLR. II, 514, GCr. I, 159 (1652), I, 337 
(1700), 344 (1702), 354 (1705), stb. Klein korából nem ismerem. Él viszont még 
ekkor is származéka: *milo/aerdie (355) <  szí. milosndije, amelyre Tiktin (i. h.) még 
1802-ből is idéz példát. Megtaláljuk Beldimannál is: egyik Metastasio-fordítása 
Milosârdia lui Tii ’La clemenza di Tito’ (R. Ortiz, Per la storia della cultura 
italiana in Rumania, Roma, 1943, 285). Régi példákat közöl Densusianu, i. h. ]

oblaffíe =  obladuíntza (386, vö. Lex. Bud. 454) <  egyh. ószl. oblasti. 
Tiktin 1070 ’Herrschaft, Regierung’ értelmezéssel idézi Dosofteiből és ’Reieh’ ;
értelmet tulajdonít neki Varlaamnál. A Klein közölte hangsúly feltűnő. !

ócina (heiu) ’fundus internus pro curia’ (369*), vö. Lex. Bud. 459) <  egyh. 
ószl. otbcina 'patrimonium1 (Tiktin 1078); régen a r.-ban is ’otcină (Cihae II, 233). !
A Kleinnál tapasztalható jelentésszűkülés feltűnő; a XVI. sz. nyelvében ’héritago, 
propriété, fonds de terre, patrie’ (Densusianu, HLR. II, 518) s később is ’ (Land-) i
Gut, Grundstück, Boden’ (Tiktin, i. h.). j

olfinféfc ’utilitatem, defenfioonem [!] adfero’ (376°, vö. Lex. Bud. 472); <i 
régi r. nyelvben osveti ( <  szí. osvetiii)  ’révérer comme saint, considérer commc 
sacré’ pl. dzise sveti Sisin: să fii blagoslovitű i osvetilü, lemnul lu Dumnezeü, maslin,
CB. II, 288 (id. Densusianu, HLR. II, 520). Később egyszerűen a. m. ’beistelien’ 
(Tiktin 1095, adatok Dosofteiből). — Szárm.: osfinieala ’utilitas, defeníio’ (i. h., 
Tiktin, i. h. szintén Dosofteiből idézi).

pléíhe ’calvities’ (401, vö. Lex. Bud. 513) <  egyh. ószl. plésb, Cihae II,
262, Tiktin 1185. Talán az 1688-i bibliából került Klein nyelvébe.

pocaeánie ’psenitentia’ (404, vö. Lex. Bud. 516) <  egyh. ószl. pokajanije. j
Igen régi szó; a XVI. sz. nyelvében többnyire pocaanie (Densusianu, HLR. II, j  j 
522), Tiktin 1195 legkésőbbi példája 1691-ből. A köznyelvben pocăinţă, de él , j  
még a pocánie alakv. is (DEnc. 962, Paşca, Gl. diai. 48). í  j

poffádnica ’concubina’ (409, vö. Lex. Bud. 529) <  egyh. ószl. poşadnica :
(Tiktin 1218; a képzőcsere* figyelemreméltó). DEnc. 981 idézi még Caragca ;
törvényeiből is (1818). Kleinhoz talán az 1688-i biblián át került (Neh. 2, G). ■
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preacúrva ’adultera, moecha’, p reacu rvá riu  ’adulter, moechus’ (416, vö. 
Lex. Bud. 537). Tiktin 1238 szerint a szí. p ré lju b o d e j, p rélju bod ejca  mintájára 
képzett szavak. P récu rv a riu  először 1618-ban (GCr. I, 46) fordul elő; Basarab Máté 
törvénykönyvéből idézi DEnc. 991. Valószínűleg mindkét esetben az 1688-i 
biblia hatott: cu- moarte să să omoară, p reacu rva riu l şi preacurva , Lev. 20, IO.3

predânie ’ traditio’ (417, vö. Lex. Bud. 537) <  egyh. ószl. p red a n ije , Tiktin 
1240, GCr, I , 250, Cihac II , 90. .

pristayéfc m e  — ’morior’ (424, vö. Lex. Bud. 550) <  egyh. ószl. p resta v iti  
’transponere’ , p résta v liti se  ’mori’ (Cihac II , 294). Igen régi szó, példák csak 
a X V I — X V II . sz.-ból (Densusianu, H L R . II , 526, Tiktin 1262, GCr. I, 319, 321, 
DEnc. 1005) s a X V I I I . sz. elejéről (Tiktin, i. h.). — Szárm.: p rifta v ire  ’mors’ 
(424), erre Tiktin nem idéz példát,' de előfordul Dosofteinél (GCr. I, 223).

*strighe ’melligo’ . (511, vö. stridé, Lex. Bud. 678) <  szí. *strbdb, vö. egyh. 
ószl. s tn d h , cseh stred, lengyel, strzedz (Miklosich, E t. W b . 327, Tiktin 1512; 
adatok a X V I . sz. óta, vö. Densusianu, H L R . II , 532). Rendesen strede, azonban 
Dosofteinél stride (VS. Noé. 25). .

' Végül megemlíthető még egy szláv hatásra keletkezett régies összetétel
típus is: indelúng-rabd , indelúnga-rabdare, ind elú n g-rabdát, in d elu n g-rabdatóriu  
(275), vö. d h g o tn p e t i ,  d h g o trb p en ije , D A cR . I I , 623, Densusianu, H L R . II , 
366, 369; Molnárnál szintén előfordul éndelungérébdare  ’die Langmuth’ 
(Sprachl. 70). Ezek is egyházi jellegű szavak: az 1805-i Mineiu februári kötetében 
Krisztus így szól Teodor-Trifon vértanúhoz: „Mărire ránduíalií tale în d elu n g  
râ b d â toriu le !“  '

' 2 . T á jn y e lv i  s z lá v  e lem ek .

E zen  csoport szavait több kisebb alcsoportba oszthatjuk. E gyrészt 
vannak olyanok, am elyek szintén az egyh. ószlávval, illetve a bolgár nyelv  
újabb fejlődési fokaival állnak kapcsolatban, m ásrészt találunk —  szinte 
kivétel nélkül tá jn yelvi —  szerb elem eket, végül pedig van  egy kis csoport, 
am elynek szavai a ruténból, illetve a rom án nyelvterülettől északra és 
keletre eső m ás szláv nyelvekből (lengyel, orosz), szárm aznak. M ivel tá j
nyelvi szláv elemeink túlnyom ó része bánsági tájszó , a délszláv hatás term é
szetesen erősen kidom borodik..

A z  első csoport szavai közül em lítendők a k övetk ezők  :

bal (băl) ’albus, albidus, fejér, mint egy fejéres ló ’ (46) <  egyh. ószl. bélö, 
vö. D A cR . I , 442, Tiktin 145— 6; adatok a X V II . sz. óta. A z A L R . II , 6 balan- 
térképe szerint kifejezetten bánsági, de van adat JET.-ból (105: bal, vö. D . Şandru, 
B L. I II , 137), A .  m .-ből (64: b ă l),  sőt UJV.-ból is (219: b ía l) .  Egyéb népnyelvi 
adatok szerint a bal alak bánsági, erdélyi és moldvai, a Kárpátoktól délre inkább 
bel használatos (Prahova j.-ből id. Tiktin, i. h.).

braecne 'inltrumentum textorium, feu arcula pectinis textorii’ (68). Aligha 
lehet más, mint brâglă —  vătală (DAcR. I, 638; szótárunkban braegle, vö. még 
bărgle, b rlg le  ’argula pectinis textorii’ Lex. Bud. 48) alakv.-a. Közel áll hozzá 
a vâlceai brăclă  s a Pamfile feljegyzésében ismert bracla  (D AeR ., i. h., vö. még 
Damé, încerc, de term. pop. 135). A  szóvégi -lă  ~  -n e  ingadozáshoz vö. p ra sild  ~  
p ra sin ă  (szótárunkban p rea ffila  ~  p rea  f f  in a  416). A  szláv megfelelő alak D A eR .

• 3 Gala Galaction fordításában: „Cel ce a săvârşit precurvie cu femeia altuia,
cel ce a săvârsit precurvie cu femeia aproapelui său, să fie pedepsit cu m oartea'1.
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szerint *bbrdlo (vö. cseh brdlo ’spata războiului; bbrdo ’u. az’ szárm.-a, Bemeker ;
EtWb. I, 118, Cihac II, 9).

daolma 'clivulus, colliculus’ (157, vö. dălmâ, dulmă, Lex. Bud. 163);talán, 
egyeztetendő azzal a dolmă, dâlmă alakkal, amelyet Paşca Kristyórról idéz j
(Gl. diai. 25). Cihac II, 134 a dalm alakot összekeveri a Mim szóval, de magyará- |
zatot csak az utóbbira ad (egyh. ószl. chfarm). Daelma talán Mim és dâmb (<  m. j
domb) keveredése folytán keletkezett. j

glavatzína (glăvăţină) ’cranium’ (231, vö. 87, capalzina a.). Lex. Bud. 233 i
csak galvatină alakot közöl, amit DAcR. II, 273 á bolgár glavetina szóval j
egyeztet. Más elbírálás alá esik szótárunk adata: erre a glăvăţină alakv.-ra DAcR, !
Cantemir óta idéz néhány példát. Kétségtelenül alakvegyülés történt, mégpedig !
talán nem is a bolgár glavetina éa căpăţânâ közt, hanem az utóbbi szó és a bolgár 
glava közt. Căpăţânâ járatos Moldva néhány pontján kívül egész Délerdélyben 
és a Bánságban (I. Iordan, BL. VIII, 101), glavă feltűnik Argeş és Olt judeţ 
egy-egy pontján (i. m. 105), glăvie megvan KSz.-ben (i. m. 107), tehát e két 
típus mintegy körülbástyázza căpăţânâ elterjedési területét.* Mindez az alakkeve
redést elősegíthette; Şincai szintén használta ezt a kontamináció révén kelet
kezett alakot (glăvăţâna mieilor, Econ. 96).6 Az ALR. azonban már egyetlen J

pontról sem jegyezte fel. '■
gúiu ’afcendo, Teendő, *klimmen, kiettem’ (239) s ugyanide gorejhte ]

’dicitur coitus admifíarü equi, *sárhitani’ (233), továbbá esetleg *gúresh ’hágo’ !
(240). Vö. guri ( gui)  ’besteigen’ , a se guri ’steigen’ (Tiktin 709, két példa Frâncu— 
Candrea 92, 247 nyomán). A szí. gora ’Berg’ szó származéka. Vö. még DAcR.
II, 330 (példa Şincai, Econ. 44 nyomán is), DEnc. 565, gúiu, Molnár, Sprachl. 26.
A  szótárunkban közölt ’sárhítani’ jelentés más forrásból ismeretlen; egy Sztm.-i 
példáról 74 1., 10. j. ' ,

*hore ’dal’ (247, vö. Lex. Bud. 265), legrégibb adatunk a horă szó (vö. 
görög xopóq, bolg. horo) ’canticum’ jelentésére, amely az északi és nyugati 
részeken járatos, rendszerint a régies hore alakváltozattal együtt. Vö. DAeR.
II, 404, Tiktin 738. — Fontos szárm.: horéfc ’muíicam lugubrem facio, canto’
(i. h. vö. ’carmen lugubre modulor’ Lex. Bud. 265).

intcroíc ’abigo’ (296), vö. bolg. tirjam ’gonesc’ (DAcR. II, 809). Régi 
moldvai és északerdélyi ezó, megvan Sincainál is (Hr. I, 64, II, 109). Kleinhoz 
esetleg Cantemir közvetítette (vö. Hr. 254).

maerfzina ’eqvus macer, strigoíus, Máhre’ (337, alakv. *maertzaena 156, ;
*dábila a.) <  egyh. ószl. mncina ’cadaver’ (Miklosich, Lex. 384). Tiktin 995 
egyetlen erdélyi adatot idéz ’Schindmáhre’ értelmezéssel. Valószínűleg ugyanide: 
mărţână ’namilă, femeie mare’ (Paşca, Gl. dial. 41). Molnár szerint maertzina =  
dabila.

*xnezuina 'intermediae sepes, sepimentum intermedium, mesgye’ (353, '
vö. Lex. Bud. 383, 391). Használja Barac (id. Tiktin 977), s ismeretes a mócok 
nyelvéből (Frâncu—Candrea 2). Bobb mediuina alakban szótározta (II, 30). 1
Eredete kissé homályos: Cihac II, 191 nem választja el pontosan a szláv eredetű 
mejdină szótól (<  egyh. ószl. mezdina). Tiktin*szerint „wahrscheinlich gelehrtc 
Nachbildung von ksl. mezdina mit Hüfe von miez“ . Ebben az esetben a móc 
adat „gesunkenes Kulturgut“  lenne, mint apriat, răsbel, stb.

* Molnárnál képizina kréerilor (Sprachl. 362); az A L R . ilyen i s  alakv.-ot 
nem közöl.

6 Hasonló fejlődést m utat az árumén crăpăţătin, amelyi căpă fână  és crapă 
’crâne’ keveredése folytán jött létre (I. Iordan, i. m . 103).
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*navaelca (năvâscă) „idem quod nevaituica" (374, vö. n evăscă , Lex. Bud. 
445) <  egyh. ószl. nevesthka, nevéstbka , Miklosich, Lex. 423, újbolg. n evestka  
Mladenov, E tR . 347. Valószínűleg ugyanide: nevitcă , id. Tiktin 1054.

*nebléjnic ’blennus, oftoba, kába, egyűgyű, dumm, einfăltig’ (376), vö. 
neb lésn icu  ’blennus, stupidus, gurdus, absurdus, ostoba, kába, idétlen, bohó, 
együgyű, balgatag, ungeschickt, dumm, tölpisch’ (Lex'. Bud. 419, szárm. nebles- 
n icie)', n eb lesn ic  ’ stupidus’ (Bobb II , 85), n eb lesn icia  'stupiditas, stultitia, absur- 
ditas, ineptiae’ (LM. Gl. 407). Tiktin 1044 n eb lezn ic  alakv.-ot közöl ’irngeschlacht’ 
értelmezéssel, Fráncu— Candrea 275 alapján: un om de zece ori mai nebleznic, 
mal groaznic şi mal înfricoşat decît Cirnălemne. Figyelemre méltó azonban, 
hogy Frâncu-C andrea jegyzete szerint e mondatban n eb lezn ic  a. m. ’uriaş’ , 
s ez valóban jobban illik S fă rm a — P etr i-re, a kőtörő mesebeli alakra, akit ez 
a móc mese ,,n eb lezn icu l aiesta,£ néven is említ. N eb lesn ic  tehát — úgy látszik — 
két jelentéssel bír 1. ’ostoba’ , 2. ’faragatlan, durva, otromba’ . Etymonját már 
LM . és Cihae II , 16 lényegében véve helyesen határozta meg: az egyh. ószláv 
b la zm  ’error, scandalum, impedimentum’ szóból kell kiindulnunk, mely a r.-ba 
blaznă  alakban került át, 1. ’tromperie, séduction’ , 2. ’chose mai faite, défigurée, 
monstre’ , 3. ’nigaud, niais’ jelentéssel (vö. Cihae, i. h., D A cR . I , 576; Paşca, Gl. 
diai. 10 szerint blaznă  ’duh rău, zână răutăcioasă’). A  fejlődés további szálai 
több irányban is elképzelhetők. Mindenesetre kizárandó az egyh. ószl. n eb la zbm  
’ab errore alienus’ (Miklpsich, Lex. 420), még pedig jelentéstani okokból: ennek 
orosz megfelelőitől (n eb la zn en n y j ’unanstössig, nicht anstössig’ , n eb la zn yj ’nieht 
muthwillig, bescüeiden’ Pawlowsky) aligha vezet út a r. n eb lesn ic  felé. Leg
valószínűbbnek mégis bizonyos lengyel-orosz-rutén' hatásokat kell tartanunk: 
blaznă  ’nigaud, niais’ jelentésével kapcsolatban már Tiktin utalt a lengyel és 
rutén blazen  ’Narr’ szóra, D A cR . pedig az or. b la zem  ’prost, neexperimentat’ 
alakot is idevonta (vö. Berneker, E tW b. I, 58— 9). Még közelebbi kapcsolatot 
jelent n eb lesn ic  és blaznă  között az északmoldvai blazn ic  ’bénin, timide, modeste; 
om bun cu care te înţelegi oricând în vorbă’ (D A cR ., i. h. <  rut. b lazn ju k  ’prost, 
fără experienţă’ , vö. blaznik, Hrincenko I, 72). N eb lezn ic  ennek a blaznic 'jó
indulatú’ mn.-nek valószínűleg r. képzésű ellentéte lehet, tehát alapjelentése 
alighanem ’rosszindulatú’ s minden más jelentés ebből fejlődött.

*obládnic ’cefticillus’ (386, vö. Lex. Bud. 454), alakv. ob lavn ic  és oblédnic  
(i. h.). Tiktin 1070 szerint oblan ic  (alakv. ob la in ic, obladnic, ob la vn ic ) ’Tragkranz 
aus eineru gewundenen Zeugstreifen, den die Weiber als Unterlage für Lasten 
auf den KLopf legen’ . Tiktin a szót ismeretlen eredetűnek jelezte. Kniezsa I. 
szíves szóbeli közlése szerint gondolhatnánk azonban a glava  ’caput’ szó * ob- 
glavbnikb  származékára, vö. lengyel zagloipek  ’Kopfkissen’ (Miklosich, E tW b. 70), 
or. izg ó lóv ie , szbh. iizg lavlje, u. az (Berneker, E tW b . I, 324)7 Maga a fejenhordás 
mint népszokás Olteniától Kalotaszegig van a románok között elterjedve (vö. 
Puşcariu, L R . I , 29. térkép).

ofaerlefc ’oprobriofis [!] verbis impeto’ (371°, vö. Lex. Bud. 461). Tiktin 
nem ismeri, de Zagrán ( B N . )  o fâ r li ’a dojeni aspru pe cineva’ (Paşca, Gl. dial. 45)

6 Nem tudjuk, honnan merítette Cihae a năblăznic, nőbleaznic, nűbleznic válto
zatokat.

7 Cihae II , 221 az obládnic vált.-ot obloziti ’imponere’ , oblagati 'circumdare’ 
tövéhez kapcsolta, azonban ez kevésbé valószínű: a -nik (> -n ic )  képző inkább 
denominális, mint deserbális származékra utal. Ha tehát *obglavbnikz, alakból kell 
kiindulnunk, az eredetibb román alak oblavnic (Viciu, Supl. 12, K S z.), s ebből ob
ladnic oblédnic, valamint óblaznik (Gunda B., Kalotaszeg) másodlagos fejlemény.
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s nyilván ugyanide tartozik orfălău 'vorbitor de rău, intrigant, bârfitor’ (Kristyór, 
i. h.). Cihac II, 382 helyes feltevése szerint kétségtelenül az azvârli, zvârli igével 
egy tőről sarjadt; mindkettő közös szláv- töve egyh. ószl. vnli ’heftig’ , illetve 
egy ehhez csatlakozó ige, mint szb. vrljati, vrliti, bolg. fbrljam Verfen’ (régebbi 
Iwnliti-hol, vö. Miklosich, Slav. EL 51, DAcR. I.). A jelentésfejlődéshez vö. 
werfen ~  vorwerfen, szemrehányni, stb.

*ogaergit ’fafzari, zsugori’ (371°), vö. ogărjitu 1. ’mărşavu, jigăritu, 
exilis, macer, emaciatus, szikár, száraz, fonnyadt’ , 2. ’sorditus, parcipromus . .. 
faszari, fukar’ (Lex. Bud. 461). Tiktin 1083 csak a moldvai ogírjit ’klein und 
mager, verkrüppelt, schwáchlich’ alakot közli -és a szb. krzVjav, krslav ’ver- 
krüppelt’ szóra utal. Valószínűbb azonban, hogy a bánsági ocârci ’a suci, a 
întoarce’ (Costin, Gr. bán. 148) igéből kell kiindulnunk, ez pedig nyilván kriciti 
’contorquere’ , gnciti se ’contrahere se’ (Miklosich, Lex. Berneker, EtWb.
1, 369) családjába tartozik. így magyarázta már Cihac II, 41, azonban etymonja 
Tiktinnél nem szerepel. Ogaerjit ( ~  ocárcit) tehát végeredményben a bánsági 
zgârcit (<  szí. Sbgnciti) alakv.-a: hangtani szempontból rokonai ogîrşit (Viciu 
nyomán Tiktin, i. h.), ogrísit, Weigand, Jb. III, 323, ogrăisit ’slăbănog, de 
compătimit’ (Costin, Gr. băn.1 149).8 Jelentéstani szempontból kitűnő analógiát 
nyújt á m. zsugori (SzófSz. 348).

ogoéfc ’ceffare, quiefcere facio’ (371°, 377“, vö. Lex. Bud. 462) <  egyh. 
ószl. ogoiti ’masten, pflegen, heilen’ (Tiktin 1084, Cihac II, 225). Erdélyi és 
moldvai táj szó. — Szárm.: talán ogoiu ’sphaeriíterium’ (371“, vö. Lex. Bud. és 
Cihac, i. h.).

olovina =  bére (52, ld. még 372°, valamint Lex. Bud. 464, LM. GL 428)
<  egyh. ószl. olovina ’sicera’ , vö. or. nyj.-i olovina ’Treber’ , cig. lovina ’cerevisia’ 
(Miklosich, Lex. 501 <  oh ’sicera’ u. o. 502). Ezen etymonra utalt már Cihac
II, 227, idézvén az erdélyi nyj.-i olăvină, olăghină (vö. ologine, An Bán. 100) 
alakokat is. Vö. még olovina ’cervoise, biére’ Damé III, 72. Valamennyi forrás 
e szót erdélyi tájnyelvi elemként közli, pedig e. a.-unk Mard. Coz.-nál (2244).9

opacéfc (opácesc) ’detineo, impedio’ (374°, vö. Lex. Bud. 466); ismert 
erdélyi tájszó, adatok Barac óta (Tiktin 1089). Az opaceala, opacire ’remoratio, 
retardatio, impedimentum’ származéknak (374°) pontosan megfelel az egyh. 
ószl. • opacica ’impedimentum’ (Miklosich, Lex.), illetve a feltételezhető
* opaciti ige (Cihac II, 228). Vö. szlovén opácen ’ábicht, verkehrt’, opacina ’Fehler’ 
(Pletersnik) szb. paciti ’ver-, umkehren’ (Vük), stb. ’

‘ ofchiga, ért. n. (376°), vö. osigă ’bromus secalinus, ro’snok’ (Lex. Bud. 
472), opsigă (alakv. obsigâ, osfică, ostigă, oshigă, ohsigă, stb.) 1. ’Trespe’ (Bromus),
2. ’Lolch’ (Lolium), 3. ’Flughafer’ (Avena fatua; csak Cihac szerint), Tiktin 
1091 <  szerb orsik vagy lengyel orvsik (<  egyh. ószl. ovbSb’ zab’). Az egyes alakv.- 
ok elterjedése és kora további kutatásra vár.

*paucenie =  dálterie (387). Mivel dálterie a gör. beXrápiov átvétele 
(vö. 214), adatunkhoz a Tiktin 1227 közölte 3. jelentés áll legközelebb: eszerint 
paucenie, helyesebben poucenie (<  egyh. ószl. poucenije, or. poucenie ejtsd pau-) 
’Urkunde űber die Erteilung dér geistlichen Weihen’ . Összes adataink Mold
vából: az oroszos ejtés (po- >  pa-) szintén moldvai eredetre látszik -utalni.

8 Talán ismét más r. alakv-ra vall a m .-ba is átkerült SzD .-i igárcit; MNy. 
X X X V I I ,  360 tett megjegyzésem esetleg eszerint javítandó. .

9 Valószínűleg ugyanide tartozik holoviţă ’mífc Bierhefe angerührte Brannt-
weinmasclie’ (Tiktin 737, D A eR . I I ,  412). .
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piîioc ’arena’ , * p if {o p , ért. n. (397, vö. 37,3, n a jj ip  a.), vö. p is o p u  ’arena’ 
(Lex. Bud. 508). Szorosan idetartozó alakv. p o s ip  (Damé III , 251), amely egyszer
smind a szó etymonjára is utal: amint az egyh. ószl. n a syp a ti ’aggerere, implere’ 
igéből származott nasbpo  ’pulvis qui inspergitur’ (Miklosich, Lex. 306, Cihae II , 
213) s ebből a r. n ă sip , n is ip , úgy p osyp a ti  ’conspergere’ (Miklosich, Lex.) 
származéka * p o sb p t  (vö. cseh p o sy p h a  ’sable, pöudre, Cihae i. h.), amely a r.- 
ban p o s ip , majd hangátvetéssel p is o p  alakot adott. Lehet, hegy az utóbbi alakv. 
hatása alatt alakult ki p ijfo c , amelynek vokalizmusát más szláv etymon (egyh. 
ószl. pes'bh j, p ésok b , Miklosich, Lex. 761) magyarázza. A  m. p iszo k  ’Schmutz’ 
jelentéstani okokból szintén nem vehető figyelembe. A  p is o p  és p iso c  alakok 
végmásalhangzóinak viszonya egyelőre homályos; valószínűleg alakkeveredés 
történt p is o p  és p esokb  között.

*poára ’tricae, altercatio’ (403, vö. Lex. Bud. 525, puszta utalással a p ón ce  
címszóra) <  egyh. ószl. p o ra  ’jiirgíum’ (Cihae I I , 244, vö. Tiktin 1194). Erdélyi 
és moldvai tájszó, de van rá adat a Bánságból is, vö. p oa ră  ’certá, litigiu’ (Costin, 
Gr. bán.1 160). ,

progadie ’coemeterium’ (425, alakv. prod gad ie, i. h. p ogra d e, Lex. Bud. 519). 
H a a legutolsó alakv.-ot vesszük eredetinek, grado ’was umfriedigt ist’ *pograd je  
származékának tekinthető (Tiktin 1268, Cihae II , 115). Délerdélyi szó, vö. 
p rog a d ’e, UJ. p roga d zie , p roga ze, Gregorian, GS. V II , 190 (Clopotiva), p roga d ie , 
Muntiu, Carpinis 59, stb. Előfordul az erdélyi r. irodalmi nyelvben is (vö. p roga d ie , 
Breazu, Pov. 86, S. Albini, S zeb.).

*raenfa ’rotula calcaris, sarkantyutarej’ (437), vö. ră n să  1. ’julus, amen
tum, rügye, barka’ , ,2. ’rotula calcaris, sarkantyútaréj’ (Lex. Bud. 574). Csak 
a ’barka’ jelentés köznyelvi (Damé III , 311, Tiktin 1329) s a szí. resa  ’iulus’ 
is csak ezt „indokolja közvetlenül. Másik jelentését közli Cihae (II, 313), de el
terjedését nem ismerjük. A  köznyelvi alak egyébként inkább rân ză , az eredetibb 
s-es változat erdélyi és olténiai (Tiktin, i. h.). ' ,

' *raeza ’Lumpen’ (438, vö. Lex. Bud. 578) <  egyh. ószl. riza  (Ciháé II, 
315, Tiktin 1331). Erdélyi tájszó; JB.-nál am  o  r îză  de in e l (363) már a szó át
vitt értelmét mutatja. .
a scobaeltzéfc ’ excido, decido’ (472), a Lex. Bud.-ben meglepő módon scobel- 
ţescu  ’calcitro, labor, lapso, botlani, megsikámlani, kitsuszni, bukni, ausgleiten, 
abglitschen, ausrutschen’ (619). Cihae II , 332 viszont scobîlţez  alakot közöl 
’cáver, creuser en taillant obliquement, débillarder’ értelmezéssel. H a az első és 
utolsó értelmezést tartjuk helyesnek, talán elfogadható Cihae etymonja, aki 
igénket scobi ( <  szí. * sk o b iti)  továbbképzésének véli.

*slavoáea (slávoacá) ’lophius, békahal’ (491, vö. Lex. Bud. 647). Antipa, 
Pesc. 790 Szeben környékéről idézi ezt áz alakv.'-ot, amelyet a zglâvoacă  halnévhez 
csatol. Z g lă voa câ  ’Kaul-, Dickkopf (Cottus gobia)’ a szí. glava  ’fe j’ származéka 
(Tiktin 1814). •

zapódie (zá-) ’convallis’ (561, vö. zăp od ie , Lex. Bud. 767) a szí. podo  ’Boden’ 
tő származéka (za p o d ie  Tiktin 1794); a régi nyelvben közönséges, de ma már 
népnyelvi adatként csak a móc vidékről ismeretes (Frâncu-Candrea 107).10

A  m ásodik csoportba tartozó s z e r b  elemek közül em lítésre m él
tó k  a k ö v etk ező k : - ,

10 Ezen csoport szavaival együtt említendő a köznyelvi vrednic (< s z l. vrérlbno) 
érdekes származéka: * Vrednicia Ta 'Érdemes Úr, werthejter H er! (590, vö. Lex. Bud. 
764). Mikor és hol volt használatos megszólításként?
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*beutza =  bicafheu (55), ld. az utóbbi a., 106. 1.
*brofba 'species napi, rapa major’ (69, vö. Lex. Bud. 67) <  szb. broskva

<  lat. brassica, Rjecnik I, 680, DAcR. I, 652. Egyéb alakv. broajbă, broaşbă, 
Panţu 27. Erdélyi és havaselvi táj szó (Tiktin 226).

cacrceag =  cána (85, vö. 77) <  szb. kfcag, DAeR. 1/2, 134. Közönséges 
a Bánságban (vö. E. Petrovici, AAF. III, 148) és ismeretes a szerbiai románoknál 
is (cirs’ag, AAF. VI, 379). •

*caciaga, caciuga (căciugă) ’keesege’ (76, vö. Lex. Bud. 80), vö. szbli. 
keciga. Rjecnik IV, 981, DAeR. 1/2, 266. A szláv, magyar és román alakok 
összefüggése homályos (SzófSz. 156); valószínűleg keletről jött jövevényszó 
a Dunamedence minden nyelvében.

caítza (căiţă) ’vitta, főkötő’ (80, vö. Lex. Bud. 86)<szb. kaica, Rjecnik 
IV, 734, DAeR. 1/2, 27. Első adatunk a XVII. sz.-ból: kéiezé ’pileolus’ An. 
Bán. 64. 1803-ban: keiíze de spiţuri, StD. XII, 146 (Nagyszeben). Közönséges 
Délerdélyben (Haneş, T. Olt. 112) és él Havaselvén is (Pamfile, Sárb. 169).

caláper ’balfamina’ (81, vö. calapiru, Lex. Bud. 86) <  szb. kalöper, Rjecnik
IV, 774. A  köznyelvi calomjir moldvai, erdélyi és bánsági változata (DAeR. 
1/2, 31—2, Panţu 42); szótárunk a legrégibb adatot közli.

cámcnitza ’fornax, kementze’ (85, vö. Lex. Bud. 91) <  szerb kamlnica, 
Rjecnik IV, 798. E négyszótagos alak valószínűleg a szerbből, viszont a nyelvj. 
camniţă lehet a m. kemence átvétele (vö. Tagliavini, Lex. Mars. 127). Esetleg 
szó lehet azonban a r. -iiă képző másodlagos hatásáról, vö. berbenilă s akkor 
a m. etymon is védhető.

cin ’tfónak’ (111, vö. Lex. Bud. 120, cinu 3°) <  szb. cún (<  egyh. ószl. 
cilm, vö. magyar csolnak), DAeR. 1/2, 412. Elsősorban havaselvi és olténiai 
tájszó; a Bánságban van ciun alakv.-a is (Viciu, Gl. nyomán id. DAeR., i. h.).

*citov =  ipen (306, vö. Lex. Bud. 125) <  szb. citav ’ganz, integer’ Vük 
854, Cihac II, 57. Egyéb adatokra nézve ld. DAeR. 1/2, 308.

*clic ért. n. (119), de nyilván azonos a clica ’spiífitudo, sűrűség’ szóval 
(i. h., vö. clicu, clica, Lex. Bud. 127). DAeR. 1/2, 553 szerint ’pain mai cuit; 
materie cleioasă şi lipicioasă’ , s az etymon szb. kljük 'tescovină, boştină’ , vagyis 
kiük ’zerdrückte Trauben, uvae compressae’ (Rjecnik V, 101). DEnc. 292 viszont 
moldvai tájszónak és a rut. klyk átvételének mondja. A vokalizmushoz ld. a követ
kező szót.

*cliciu ’lumbus’ (119) <  szb. kljúc 'clavicula’ (Rjecnik V, 98). Tipikusan 
hunyadmegyei, bánsági és bihari szó ’hanche’ értelemben, vö. DAeR. 1/2, 553. 
Eredetibb 'spate, hát’ értelméről ld. DR. V, 318.

cocina ’hara, diBno-ol’ (123, vö. Lex. Bud. 130) <  szb. kocina. Tiktin 
381 szerint havaselvi tájszó (egyetlen idézet Odobescuból); DEnc. 301 idézi 
Ţichindealbol is (scroafa . . . zăcea închisă într’o cocină). Vö. még DAcR. 1/2, 
614 (adatok 1806 óta).

*comin: csak ebben: vinars de Drévere sau ~  (584, vinars a.) <  szb. 
k'dmina, bolg. kómina. DAeR. 1/2, 682 szerint comină a. m. ’résidu (de raisins, 
de prunes, de rayons de miel), marc, piquette’ . Adatok a Bánságból, Olténiából 
és Nyugaterdélyből, valamint szórványosan egy-két Kárpátokon túli pontról. 
Vö. még Cihac II, 39.

*dushca ’korty, húzom' (195), vö. szb. dúsak, dúska ’spiritus’ (Rjecnik
III, 901); a r. a bea de duşca pontosan olyan kifejezés, mint popio okú vina na 
(ledan) dúsak ’auf einem Zugé, uno impetu’ (Vük 152). Vö. Cihac II, 104, Tiktin 
589, DEnc. 445. Ugyancsak valamely szláv nyelvből m.duska 1. 'haustus votivus’,
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m

. ’Kauftrunk’ (EtSz. 1 ,1453, SzófSz. 55). A *dush változatra, amelyet Molnár 
zintén közöl, egyéb adatom nincs; talán román elvonás a képzőnek érzett -că 
lhagyásával.

*eruga 'cuniculus subterraneus, Wasserfurche’ (200). Tiktin 598, utalva 
Yán'cu—Candrea 101 irugâ változatára is, ismeretlen eredetűnek jelezte, azon- 
an forrása nyilván a szb. jăruga ’Kanal neben dem Wehr, canalis praeter 
lolem’ Vük 257, vö. DEnc. 601, I. Maiorescu, Foae pt. minte, inimă şi lit. 
838, ISO. '

*gacrliciu (pivnitzi) ’gátor, pintze gátőr, dér Kellerhals’ (224) <  szb. 
ilîc 1. ’der Hals dér Flasche’ , 2. ’das Ende des Flintenlaufs’ , 3. ’die Röhre vöm 
trumpf’ (Vük 106, vö. Rjecnik III, 445). Amint látjuk, bizonyos átvitt jelentések 
lár a szb.-ben megvannak; a ’pincegádor, szűk bejárat, stb.’ jelentés azonban 
. fejlemény. A r.-ban eredeti értelmében alig fordul elő, vö. DAcR. II, 230. 
zótárunk ezúttal is a legrégibb adatot nyújtja.

*gradcá (grădeâ) ’germen, surculus, vimen’ (234, vö. Lex. Bud. 241) <  szbh. 
r'adela (Rjecnik III, 365) <  ol. gradella. Meglepő alak a közönséges grădele 
;layonnage, claire-voie’ helyett; DAcR. II, 293 sem idézi. Nyilván visBza- 
övetkeztetett új nőm. a grădele többesszámból (vö. cordea).

[ *guda =  catzea (239), 5 . -bán és jS'z.-ben élő tájszó; a szb. guda ’scrofa’ 
|ióval való összefüggése jelentéstani okokból nagyon kétes (DAcR. II, 323; 
; >Enc. 563 etymon nélkül közli). .
; iftft =  tocma, hat (309, vö. istitu ’plane, prorsus, profecto’ Lex. Bud. 
30); a bánsági istina, istină adverbiumnak (<  szb. istina 'igazság’) csak a Lex. 
lúd.-bői ismert változata, DAcR. II, 911 hibásan iştit alakban közli. A  képző
sere homályos, épp úgy, mint a Lex. Bud. közölte istanu =  istitu (i. h.) esetében.11 

: ö. még istov ’proríus’ (309) s ehhez DAcR. II, 912. Talán istit közvetlenül 
; szb. lakó isto ’gerade so, eodem pláne modo’-féle kifejezéseken alapul (Vük 
: 49, vö. még isto =  zaista, -to Vahrhaft, vere, gewiű’ i. h. 183).
; lúla =  faica (330) <  szb. lúla ’die Pfeife zum Rauchén’ (Vük 347).

közny.-i r. lulea. (<  török liile) bánsági jellegű alakv.-a, vö. Gáldi, MNy. 
ŞIXXVIII, 288 -9 .
| *natra ’stamen, dér Weberzettel’ (374) <  szb. natra 1. ’Weberstuhl’ ,
I. ’die Garnmenge, welche um den Garnbaum einmal geht’ (Rjecnik VII, 699, 
jö. Vük 423). Tiktin 1039 egyetlen adata erdélyi, Jarnik—Bárseanu 423 nyomán, 
j ij. Cihae II, 213, DEnc. 824.12 Előfordul az erdélyi r. irod. nyelvben is (Breazu, 
j ov. 183). ■
| otáva ’cordum, sarju’ (377°, vö. Lex. Bud. 474) <  szbh. otava ’das Grum- 
Uet’ (Vük 490). Erdélyben és Moldvában közönséges, ld. Cihae II, 233, Tiktin 
1399, DEnc. 880.

11 I tt  kellene következnie a *lazaret ’Grenzposten’ szónak (318, vö . 1776: 
uid aü venitü morunul în lăzăret, S tD . X I I ,  93, Nagyszeben), am elyet T iktin 896 az

; . lazzaretto-ból a szb. lazaret-en át szárm aztat (vö. lázárét ’die Quarantane’ V ük 332), 
ionban ezen európai vándorszónak délkeleteurópai sorsa m ég további tisztázásra 
orul, különösen kronológiai téren. V ö . Chr. N yrop, Linguistique et liistoire des 
oeurs, Paris, 1934, 201. ,

12 Itt  következnék *ojina  ’merenda, antecoenium, loránt, osonna’ (377°, vö . 
3x. B ud. 462), azonban ez lehet nemcsak szb, hanem  bolg. eredetű is ( uzina , vö. 
ipidan, D R . IV , 1260). A z erdélyi alakok o-ja talán a m . ozsonna hatására  
Uemensnél is ojină  ’Vesperbrod’ ). Egészen m agyaros: ozonă, oioniţă. Barbul 56. 
lykor az ojină  alakot is próbálták a m .-ból származtatni (GS. V , 325).
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ótca ért. n. (377°), vö. otcă, votcă ’protropum crematum, votka, der Vorlauf 
vom Brandwein’ (Lex. Bud. 474). A Lex. Bud. értelmezése északi szláv átvételre 
átszik utalni (vö. or. vodka), azonban DEnc. 880 szerint otcă a. m.’ ţuică rămasă 
pe fund fără tărie, ce curge la urmă de tot din cazan’ és csak Olteniában haszná
latos. Legközelebbi megfelelői a szb. otok(a) ’cornu fluminis’ (Vük 493) s patoka 
’lor(e)a vini usti’ (i. h. 507). Mindezen főnevek az,egyh. ószl. tociti ’fundere’ igével 
függnek össze.15

otíc (szárm. oticau, olv. -ău) ’rallum’ (377°, vö. oiicu, oticöu, Lex. Bud. 
474) <  szb. otík ’die Pflugreute’ (Vük 490, Cihac II, 234, Tiktin 1100, DEnc. 880), 

pacrtc ’semita in nivibus facta, *via per riivem’ (380°, vö. Lex. Bud. 485), 
vö. szb. pH ’der Schneebahn’ (Vük 636). Tiktin 1172 idéz Alexandriból ilyen 
párté alakv.-ot; a köznyelvi alak pârtie (ld. még Cihac II, 247).

palamída ’tribulus’ (381°), alakv. polomida, 407; vö. pălămidă ’serratula 
arvensis, Linn. zabtövis’ Lex. Bud. 478) <  szb. palámida ’serratula arrensis’ 
Vük 501, vö. Cihac II, 239, Tiktin 1109. Már 1183-ban: Serratula arvensis — 
Zab-tövis — Polomnyida; Convulsus arvensis — Kis fulák-fű — Holbure mike, 
Polomnide (Benkő—Goteanu, 472, 85 sz.). Ilyen polam- kezdetű alakot idéz 
Tiktin (i. h.), Marian, Naşt. 282 nyomán. '

*pleofcaefc 'durrantani, tíerditeni, platzen, schnalzen, fittyenteni’ (401),
* plioscaejc, * plioscotefc (402, vö. pliojcaejcu, Lex. Bud. 514), erősen emlékeztet 
ugyan a szb. pljuskati ’plátschern, spritzen’ (Vük 526) igére, azonban lehet, 
hogy attól,függetlenül hangutánzó szó (vö. Tiktin 1187.).

plofca ’flaí'co, lagena’ (403, vö. Lex. Bud. 515) <  szb. ploska ’eine platté 
Flasche’ Vük 524, vö. Cihac II, 266, Tiktin 1192.

*podi!a, *podina 1. =  *blana, 1. vagyis ’asser’ , 2. ’der Boden’ (405, vö. 
Lex. Bud. 518, eszerint pódílü a köznyelvi podeală alakv.-a) <  szb. p'ódina
I. ’die Flâche des Heuschobers’ , 2. ’Unterlage, basis’ , Vük 537, vö. Cihac II, 
270, Tiktin 1199. A  Vük közölte 1. jelentés Moldvában él, ld. ’Grund, unterer 
Teil eines Heuschobers’ (Tiktin, i. h.).

*pup ’bulbus’ (429, vö. Lex. Bud. 562) <  szb. púp, Tiktin 1280. Aligha 
tartozik ide a Berettyó-környéki pup ’Schopf’ (Jb. VI, 80), amely inkább a 
m. púp ’gibbus, tuber, culmen’ átvétele.

rácliío ’sicera, crematura’ (433, vö. Lex. Bud. 572) <  szb. rákija ’Brarmt- 
wein’ (Vük 655). A köznyelvi rachiu (<  t. raky, alb. ráki, újg. paxí) erdélyi 
alakváltozata, vö. Tiktin 1291.

shég =  gloáta (467, vö. Lex. Bud. 612) <  szb. zbjeg ’Zusammenlauf dér 
Elüchtlinge’ Vük 211, vö. Cihac II, 11, Tiktin 1801.'

*sgulit ’kuntzorodott, töpörödött’ (483, vö. sgulescu, sgulitu Lex. Bud. 
642) <  szb. zgüriti se ’sich zusammenziehen vor Kalte’ (Vük 215, Tiktin 
1816).14

stclnitza ’cimex’ (504, vö. Lex. Bud. 668) <  szb. stjénica (Vük 739, Cihac
II, 367, Tiktin 1490).

13 Sajnos ez a magyarázat sem teljesen kielégítő: hang- és alaktani szem pontból 
otok(a) megfelelne, de jelentéstani tekintetben alig; paíoka esetében pedig az értelem 
egyezik, de a szb. szó alakja nem illik a r . szóhoz. Alakilag legjobban találna az egyli.
ószl. otkă (idi. Cihac I I ,  233), ennek jelentése azonban ’tiunor, insula, scopulum’ s 
ezért nem hozható a r. szóval k ö z v e t l e n  kapcsolatba.

15 Itt  következnék *uricesc ’erdőt irtani’ (557); Cihac I I , 441 szerint a szí). 
ur&zati ’schneiden, einen Einschnitt machen’ átvétele, de az egyeztetés súlyom 
hangtani nehézségekbe ütközik. Talán inkább uric ( < m .  örökbirtok) származéka, 
vö. 98. 1.
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E zen  csoport áttekintése alkalm ával azonnal feltűnik, hogy aránylag  
m ilyen kevés szerb elem  szárm azik M olnár beírásából. H a  viszont ezzel 
összevetjük a M olnár bejegyzésében fennm aradt m agyar és ném et elemek  
sokaságát, önkéntelenül is arra kell gondolnunk, hogy M olnár a rom án iro
dalm i nyelv  kim űvelése végett nem  tartotta szükségesnek szerb elemek 
átvételét,15 viszont annál többet m erített a X V I I I .  századi erdélyi rom án
ság k ét igazi kultúrnyelvéből: a m agyarból és a ném etből.

M ég kevésbbé alkotnak egységes csoportot a rom án nyelvterülettől 
északra eső szláv  nyelvekből átvett jövevényszavak. Kétségtelenül r u t é n  
eredetűnek csak a következő tájszavak at tarthatjuk :

- v ' '
bráha * ’malotta, Brey’ (68, vö. braha  ’malata, das Maiz’ Lex. Bud. 65)

<  rut. braha, Hrincenko I, 95. Közönségesebb r. jelentései ’résidu des céréales 
ayant servi â la distillation de l ’eau-de-vie; ’boisson rafraíchissante faite de 
jus de millet ferménté’ (DAcR. I , 637, t ik tin  220, Brüske, Jb. X X V I — X X I X .  
15, braga  változata már a Bánsági Névtelennél ’cervisia- milliacea’ jelentésben).

cir ’gluten e farina triticea’ (113, vö. Lex. Bud. 481, p a p ă  a.) <  rut. cir  
'kukoricalisztből készült, kása,’ (Hrincenko IV , 463, vö. D A cR . 1/2, 473). A  m. 
cs ir , melyet á Lex. Bud. is közöl, a r.-ból (EtSz. I, 1091). Északérdélyi és mára- 
marosi tájszó.

*eármárok ért. n. (197), a. m. iarm aroc  ’foire, marché’ <  rut. jarm arok  
( <  n. Jahrmarkt), (DAcR. II , 439). Moldvai tájszó, adatok a kései krónikásoktól 
kezdve (Let. I II , 50, stb.). '
' hat (hát) ’plane’ (245, vö. hăt, Lex. Bud. 259) <  rut. hét, vö. D AcR . II, 
377. Északérdélyi tájszó, előfordul azonban Bukovinában és Beszarábiában is. 
Vö. ’oí ’ganz und gar’, Weigand, Buk.-Bess. 96, hăt, h ét ’foarte, prea, departe’, 
Tamás, U g. 45 (további utalásokkal), stb.

holea ’clamorofitas’ (247, vö. Lex. Bud. 264) <  rut. * holka, amelyet az 
or. golka  ’lázadás’ nyomán szoktak feltenni (D AcR. II , 400, DEnc. 585). 
Használja Dosoftei (V. S. 159), egyébként azonban csak népnyelvi példák vannak 
Moldvából, Bukovinából és Erdélyből, le a móc vidékig (Frâncu-Candrea 101).

*hufhta ért. n. (249), de vö. h u sié  ’son qui a servi a fairé le ,,borş“ , résidu 
de ,,borş“  <  rut. h u sca  ’zeamă groasă, drojdii’ (DAcR. II , 423). Elsősorban 
moldvai tájszó, de Viciu közli-Erdélyből is hóste vált.-ban (i. h.). Vö. még Brüske, 
Jb. X X V I - X X I X ,  28. . '

pocinóc ’prima venditio ex mercibus’ (404, vö. Lex. Bud. 516— 7), vö. 
p o c in o g , -oc, fam. 1. ’Anfang (den mán mit etw. macht)’ , 2. ’böser Streich,-den 
mán Jdm. spielt (Tiktin 1195— 6, DEnc. 962). A  Kleinnál szereplő jelentést 
erdélyi tájnyelvi színezettel közli Damé: ’premiére vente, étrenne’ (III, 236). 
Vö. rut. p ocin a k , óor. p ocin ok b , egyh. ószl. p ocin okb .

. ■ *  ' ' '

M ás esetekben, sa jros, nem  ilyen világos, m elyik szláv nyelvből történt 
a kölcsönzés. A z  eredetileg sem m i esetre sem  szláv b a la m ú t  ’iim eptus, stolidus’ 
(46, vö . L ex . B u d . 44) lehet az or. b a lam u tith  ’verw irren’ szárm .-a (D A c R .I , 
448, D E n c . 110), de gondolhatunk a vele azonos rut. alakra is (Hrincenko

15 Más írók, pl. Iorgovici, hajlandók voltak szerb eredetű, neologizmusokat 
is terjeszteni, vö. Gáldi, Érd. nyú. 42.
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I, 2-t); *dránitza ’Ssheite’ (190) a lengyel dránica átvétele épp úgy leliet, 
mint az or. dranica-é (Tiktin 572), sőt nem zárható ki a rut. dranícja sem 
(Hrincenko I, 440). Bár DEnc. 589 határozottan a rut. hruba-rn utal, kétes 
*huruba (249) története is (vö. Blédy, Infl. 51—2). Rut. vagy lengyel 
egyaránt lehet hánca ’palliaftruin’ (319, vö,. Tiktin 897, DEnc. 701). Nagyon 
problematikus colna, cólnitza =  shopru, vagyis ’ (kocsi)szíri’ (127, vö. 480, 
*shopru a.). Cihac II, 70 csupán felsorolta a szláv megfeleléseket (lengyel j 
kolnia, cseh kolna, kolnice, horv. kölnica, vö. Berneker I, 548, R jecnik 200, i 
Szinnyei, Nyr. X X III , 201), de nem döntött az átadó nyelv kérdésében. ALR. i
II, 123 szerint Északerdélyben, a nyugati részeken, valamint fi".-bán elsősor- i 
ban colnifă járatos, colnă alak csak A . m-ben, Klopotiván (Conea, Clopotivn
I, 186), valamint B. és A F . egy-egy pontján bukkan fel. Ezen utóbbi j  

alakból származik az aradi Hegyalján járatos m. kolna ’présház’ (MTSz. I, 
1156), ’szőlőkerti ház’ (Tolnai V. MNy. X III , 172). Colniţă talán délen szb. 
(DEnc. 308), északabbra pedig rut. jövevény. Mindez azonban kevéssé 
változtat azon a tényen, hogy Idein szótárába efféle északerdélyi-bukovinni 
rutén eredetű tájszavak nem igen kerültek.

d) Török és újgörög elemek.

Szótárunk román szókészletének e két rétege szorosan összetartozik: 
mindkettő — amint ismeretes — a Kárpátokon túli'román nyelv jellemzője 
s mindkettőnek virágkorát a X V III. század, a fanarióta-kor képezi. Azt 
a felfogást tehát, amely szerint ezen jövevényszavak a Kárpátok vonalát ’ 
még a X V III. században sem lépték túl s ezért e korban alapvető különbség 
volt Erdély és Moldva-Havaselve művelt román nyelvhasználata között,1 
Klein szótára a Lex. Bud.-vei együtt tökéletesen bizonyítja. Mindkét 
műben a r á n y l a g  i g e n  k e v é s  nyomát találjuk olyan török és görög 
jövevényszavaknak, amelyek a Kárpátokon túl a X V III. század folyamán 
honosodtak meg. E tény annál feltűnőbb, mert szótárunk mindkét szerzője 
Szeben m.-ből származik, tehát abból a délerdélyi határsávból, ahol bizo
nyos Kárpátokon túli neologizmusok időnként felbukkantak.2 Ezen éles 
különbség azonban világosan arra mutat, hogy Klein éppen úgy, mint 
Molnár, műveltségének szinte egész anyagát Erdély magyar s kisebb 
mértékben német színezetű kultúrlégkőréből merítette.

Eltekintve az oly közönséges szavaktól, mint arnaut (31), bajmau < 
(108), *belea (52), burjúc (74), cérga (99), *chiur, cilibiu (111), ciúbuc (114), 
*diván (185), mahrama (338), maziléjc (350), *samur (461), talpíz (525J, 
tipfíe (531), zabún (560), zahre (24, a. m. zaherea) stb. figyelmet érdemelnek 
a következő török jövevényszavak:

bogazie (bogázie?) ’tela incolorata, bagazia, Bagasie’ (63, bogăzie, Lex. 
Bud. 60). Kétségtelenül végső fokon a t. bogasy ’toile d ’un tissu peu serré qui

1 V ö. Gáldi, M O N G r. 80 kk.
2 I . m . 79.
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sert â fairé des doublures’ (Bărbier de Meynărd, id. Şăineanu, IO . II , 55) átvétele, 
azonban áz itt, valamint a Lex. Bud.-ben közölt alak még népiesebb, mint 
a Kárpátokon túl közönséges bogasiu , bogasi, bogasie. Végződése szí. (vö. bolg. 
bogasija , szb. b u gasija , lengyel b o g a z ija ) , esetleg m. (boga zia , b a g a z ia ) vagy  
német (B a g a s ie )  közvetítésre utal. A  pontos filiáció megállapításában az inter - 
vokalikus -z- nyújthat némi támpontot: ha ez nem román fejlemény, a -zija , 
-zia  végződésű alakok közvetítésére gondolhatunk (vö. EtSz. I , 223, D AeR.
I, 596).

chichíe ’caputium, caputiolum’ (105) nyilván tich ie  ( <  t. tak ije , tak je, 
Tiktin 1585, t ik ije , DEnc. 1296) alakv.-a, vö. D AeR . 1/2, 348. Vö. a Tiktin 
idézte s moldvainak mondott ch ilié  vált.-tal.

*ciovíca ’indicum, indi, indigó, kék festék, der Indig, Indigo’ (113, alakv. 
* cion v ic , 277, iv d ih  a. és ciu v ic , 117). Aligha lehet más, mint ciw'í.’indigo, bleu 
foncé’ (DÁcR. 1/2, 525 <  t. civ it)  alakv.-a, azonban a hangtani viszony inagya- 
rázetra szorul. C iv it bánsági szó (vö. Liuba— Iana 120); lehet, hogy szb. köz
vetítéssel került a r.-ba. Adatok 1790 óta (D AcR., i. h.). .

*d0Y0letz ért. n. (189), de vö. olténiai dovlete (dovlec ’Kürbis’ h.), Şăineanu,
IO . I I , 161; ennek többese dovleti s ebből hanggyarapodással dovoletz. A  t. 
devlek  átvétele, vö. m . döblec, EtSz. I , 1396— 7 (szerintünk szintén r.nyj.-i dovleti 
alakból).

*filinján ’Kaffeeschale’ (211); kétségtelenül a t. filg a n  megfelelője, 
azonban hangalakja igen feltűnő; más forrásból csak fe legea n , fe lig ea n , filig ea n , 
f il ig ea  ismeretes (D AcR . II , 93, Şăineanu, IO . II , 169). Molnárnál azonban 
másutt is filin d sch ea n  (Sprachl. 47), filin d sch an  (i. m. 378). Szerintünk alak
keveredés eredménye filg a n  és ama f in g a n  alak között, amelyből a m . fin d zsá n , 
fin d zsa  alak is származik (EtSz. I I , 261, Miklosich, Türk. E l. 61).'

ghiordán ’torques’ (229).' A  szó végső forrása á t. gerdane, azonban közvetí
tőként figyelembe veendő az újg. Ţiopvrcm, vö. D A cR . II , 254, Tiktin 675, 
DEnc. 537.

*gugiu ’eine lange Mütze nach polnischer A rt’ (239) nyilván gu g iu m a n  
( <  t. g ü g em a n )  rövidülése által keletkezett (vö. D A cR . II , 324, Şăineanu, 1 0 .
II , 192). A  ’nach polnischer A rt’ megjegyzéshez hozzá kell fűznünk, hogy g u g iu 
m a n  tréfás értelemben ’işlicul purtat de Ovreii bigoţi’ , pl. Ghicánál: cu undiţa 
de prins pesce apuca gugiumanul ovreiului (Şăineanu, i. h.).

hadaemp ’eunuchus’ (241) <  t ; h adym  ( <  ar. h a d y n ), Şăineanu, IO .
III , 59, D A cR . I I , 338. H ad âm b  alakot találunk N . Costinnál és Cantemir -
nél; Klein talán az utóbbitól vette át. A ' szóvégi -p  más forrásból nem 
ismeretes. ,

*hágíu ért. n. (242), de vö. h a g iu  ’peregrinator religiosus ad loca sacra’ 
(Lex. Bud. 251) <  t. h a g i, vö. Şăineanu, IO , II , 194, D A cR . II , 339. Értékes 
adat; eddigi forrásaink egyetlen régebbi említést sem idéznek. .

*ibrifhin ’fila sericea’ (252, vö. Lex. Bud. 270) <  perzsa-t. ib r is im  ’soie 
torsé, soie filée’ ; az - in  szóvég már a Bánsági Névtelennél felbukkan: Ib r ish in  
’filum sericium’ (61), használja Şincai is (Hr., I , 184), egyébként azonban inkább 
moldvai jellegű (D A cR . II , 442, Şăineanu, IO . I I , 222). 1774-ben Brassóban 
ib r is im  alakot találunk (StD. X ,  16).

*ipingé (ipíngea?) =  capeneag (306, alakv. ep in g ea , 87, 198) <  t. y a p y n g a  
’manteau de bure que les janissaires portent en hiver’ (Bărbier de Meynard, 
id. Şăineanu, IO . II , 228). Legrégibb erdélyi adatunk erre az egykor igen elterjedt 
szóra, vö. még D A cR . II , 885, Miklosich, Türk. E l. 79, Mard. Cor. 4077, 3261.

/
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ifhlic ’pileus' (308, vö. Lex. Bud. 328 ’tsalma, kereksüveg’ értelmezéssel)
’ <  t. lelik ''scufie’ (Şâineanu, IO. II, 229, DAcR. II, 900). A Bánsági Névtelennél

slilik ’pileus’ (135), talán a lengyel szlyk (Brückner 550) nyomán.
Jigliííu ’pelvis, pollubrum’ (325, vö. legian, ligian ’labrum, pollubrum, 

pelvis’ Lex. Bud. 348, 352). Aligha lehet más,, mint a kny.-i lighian ’tál’ (<  t. 
legen, Tiktin 909) alakv.-a. A régies légiién, leghin alaknak lehetett leghiniu 
vált.-a s-ebből keletkezett lighíiu (vö. lepény >  lipiiu).3

*mozáviríc ért. n. (364): len. Vácárescunál mozavirie a. m. ’Verleumdung’: 
(Sultanul) aridica toata frica norodului şi de năpăstuiri şi de mozavirii şi pîri 
mincinoase (id. Tiktin 1014). A Lex. Bud.-bői idevehető: mozavire 1. 'insusurratio',
2. ’illectus, pellectio, illecebra’ (401). Ezen utóbbi alak puszta sajtóhiba mozavirit 
helyett vagy a mozaviri ’verleumden’ (Tiktin, i. h.) ige mozavirire alakjának 
egyszerejtéssel keletkezett rövid változata, mozavirie viszont mozavir ’Ver- 
láumder’ (Tiktin, i. h.) -ie képzős származéka. A szócsalád végső forrása: ar. 
eredetű t. müzevir 'Falscher, Betriiger' Miklosich, Türk. El. .30; Săineanu, 10.
III, 8 1 -2 . ’

naftrápa 'cantharus, vas' (374, vö. Lex. Bud. 416) <  t. masrapa (<  ar. 
mesrepe), vö. Şâineanu, IO. II, 270, Tiktin 1038; valószínűleg délszláv közvetítés
sel (bolg. mstrapa, szb. nastrapa, Cihae II, 600; Miklosich, Türk. El. 25 bolgár 
nastrápa alakot közöl). 1 i

*paic ’praecurfor’ (381°, vö. Lex. Bud. 478) <  t. pejk (<  perzsa paylc), I 
ld. Miklosich, Türk. El. 39, Şâineanu, IO. III, 95, Cihae II, 602, Tiktin 110S. 
Használja Cantemir, Gheorgachi Lóg., len. Văcărescu, stb., de Erdélyben teljesen ; 

' ismeretlen. ' 1
paliván 'funambulus' (382°, vö. Lex. Bud. 479) <  perzsa-t. pehlivan; régi ! 

román alakja — a közönséges pehlivan helyett — palivan (Tiktin 1142 a XVII. ; 
sz.-ból idézi). Elterjedésére nézve ld. Miklosich, Türk. El. 39.. 1

raft ’lemnifcus' (438, vö. Lex. Bud. 573) <  perzsa-t. raht ’harnais et 
brides du cheval brodés ou garnis de franges d'or ou d’argent’ (Bărbier de Mey- 
nard, id. Şâineanu, IO. II, 299; ld. még Tiktin 1293). ;

*ráftá ’rata’ (438), vö. rajta ’pars rata, portio rata, kinek kinek maga része' 
(Lex. Bud. 573) <  t. raht 'portion, quote-part’ (Tiktin 1293; Săineanu, IO. II, 
299 szerint a r.-ba szb. közvetítéssel jutott). Tiktin szerint bánsági és móevidéki 
tájszó (vö. ţe-am spus-o rajta ín ophi, Fráncu—Candrea 104), azonban 5.-ból 
is van példa éppsn arra a kifejezésre, amelyet a Lex. Bud. idéz: ş’au luat rafia i 
'accepit ratam suam, kikapta a' maga részit’ (i. h.) ~  mi-am luat rajta dela viaţa 
(Paşca, Gl. dial. 50; a 'nădejde, speranţă’ értelmezés aligha helyes). j

_ *sapet. (săpet) 'bőrös'láda, dér Koffer’ (462, vö. Lex. Bud. 609). Eredeti 
jelentése szerint a r.-ban is ’coş de papură servind de cufăr’ (Şâineanu, 10, i
II, 323), amit perzsa eredetű török etymonja is igazol: sepet ’panier, corbeille 
de jonc et d’osier’ (Bărbier de Meynard 66, vö. még Miklosich, Türk. El. 53). 
A X IX . sz.-ban azonban általában 'Koffer, in dér Regei mit Leder überzogen’ 
(Tiktin 1433). A  sápét alakv. Dionisie Eclesiarhulnál fordul elő (Şâineanu, i. h.). \

3 Itt  kellene következnie a mojjor ’panus’ szónak (363), vö . m osom  ’ tsomo, 
mirigy, dér Knollen, die Drüse, ein Gewáchs am  Leibe’ (Lex. Bud. 402), azonban a 
'Rolle zum Aufwinden von Garn, Spule’ jelentésű mosor-ral (Tiktin 1012, Şăineanti, j  
IO . I I , 262, vö. török mosur 'bobine, navette de tisserand’ ) való összefüggése nem 
bizonyos. Tiktin a két szót azonosítja, de Şăineanu és Cihae (II , 596) nem, ami — 
szóföldrajzi okokból ■—  helyesebbnek is látszik. M osor  ’csomó’ jelentésben ugyani* 
elsősorban csak a mócoknál él (Fráncu— Candrea 191, ld. m ég Paşca, Gl. diai. 43). ‘
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shálma ’Turcicus pileus’ (483, vö. Lex. Bud. 605) <  t. ca lm a  ’Turban’ 
(Miklosich, Türk. El. 35, Şăineanu, IO . III , 121, vö. m. csalm a, EtSz. I , 834).

*shcrljct ’türkische Limonádé’ (485, vö. Lex. Bud. 634) < t .  serbet (arab'szó), 
vö. Miklosich, Türk. El. 63, Şăineanu, IO . II , 336, Tiktin 1410.

*tás ’persely, die Almosenbüchse’ (526, vö. tasu  ’pixis eleemosynaria, 
persely, die Almosenbüchse’ Lex. Bud. 698) <  t. tas ( tase)  ’tasse, coupe, écuelle’ 
(Cihac II , 619) ma a r. szó közönségesebb alakja teás s jelentése inkább ’tasse, 
coupe, bassin, piat, assiette’ s ebből csak másodlagosan ’plat pour quéter’ (i. h., 
vö. .Tiktin 1571).

‘ teánc ’bál, nagy tíom o’ (528, Lex. Bud. 702) <  t. térik (perzsa denk  
’étroit’), vö. Şăineanu, IO . II , 356, Tiktin 1570; utóbbi szerint ,,der Diphtong ist 
schwierig“ . " - : .

*tulbán ’Tulban’ (540, vö. tu lbanu  ’galerus turcicus’ Lex. Bud. 7Ö6) kétség
telenül turban  alakváltozata, az eredeti tülbent (perzsa dülbend  ’qui charme le 
coeúr’) -Ib- csoportjának hű megőrzésével, vö. bolg. tűiben, szb. tulbenta, eseh 
tulban, stb., Miklosich, Türk. El. 79. A  r.-ba.n közönséges tu lp á n  és turbán  
Şăineanu, IO . I I , 366— 7, Tiktin 1663), de tu lban  változatot csak Cihac II , 625 
idéz, bizonyára a Lex. Bud. nyomán. .

*tult ’15. K r .’ (540), vö. t u i t u ’ ö tt garosospénz’ (Lex. Bud. 726) <  t. tult 
(< .a r . sü ls  ’un troisiéme’ ), Şăineanu, IO . II , 366.

*vadea ’terminus’ (573) <  török vadé, vö. Şăineanu, IO . II , 374, adatok 
a X V II I . sz.-ból és a X I X .  sz. elejéről. * i

*vezerdeá ’ein Füistensohn in der Moldau u. in der W alachey’ (583, vö.
vezerdé, Lex. Bud. 754), valószínűleg r. beizadea, alakkeveredése a vezir  szóval. 
A  t.-ben ismeretlen (Hasan Erén szíves szóbeli közlése). Vö. 6. 1.

zagán'(zăgan) ’vultur’' (560, Lex. Bud. 766) <  török zagan  ’milan’ (perzsa
szó), vö. Şăineanu, IO . -II, 380, Tiktin 1789. Adatok a X V II . sz. óta.

*zefc ’der Schmaus’ (563, vö. Lex. Bud. 769: z ev ch iu ) <  t. zevk  (arabból), 
vö. Miklosich, Türk. El. 86, Şăineanu, IO . I I , 388, Tiktin 1810. Adatok a X V III .  
sz.-ból s a X I X .  sz. elejéről (néhány archaizáló írónál).

Mindezen török eleinek jól mutatják a kor török nyelvállapotának 
erősen kevert jellegét: eredeti török szó (mint pl. ipingea) alig került át, 
viszont igen sok az arab és perzsa jövevényszó. Ezeknek javarészét 
a Szebenben élő Molnár jegyezte be, ami természetes is: a Havaselvével 
élénk kereskedelmi kapcsolatba^ álló határszéli város nyelvszokását 
feltétlenül ő ismerte jobban.

Nem nyújtanak változatosabb képet Klein szótárának ú j g ö r ö g  
elemei sem. A  fanarióta-kor. tipikus jövevényszavai (pl. metaMrisi, pliro- 
forisi, sindrofie, stb.) t e l j e s e n  h i á n y o z n a k. Még azon Kleinnál 
előforduló görög elemek is, amelyekre egyébként csak X V III. századi 
példáink vannak, valamilyen körülmény folytán rendszerint olyanok, hogy 
inkább az „elementul grec antefanariot“ -rétegbe* tartoznak. Az újgörög 
szabak legújabb rétegének e sajátos hiánya még a török elemeknél is 
élesebb . nyelvhatárt von a Kárpátokon inneni és túli nyelvhasználat 
közé".

• /  _ . ' -

4 V ö . G. G. M urim , S tudiu  asupra  elem entulu i grec ante-fan ariot în  lim ba 
rom ână. B ucureşti, 1894. - ;
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Egységes réteget tulajdonképen csak az egyházi terminológia görög 
jövevényszavai alkotnak. Ezek közül is azonban sok egyli. szláv közvetí
téssel került a románba, mint pl. difcos ’difeus’ (185, vö. g. biffKoţ, egyli. 
ószl. d iskfosp , Tiktin 551), falon =  sfita, vagyis ’misemondó köntös’ 
(482, Lex. Bud. 640, 211, vö. g. cpeXóviov.. egyli. ószl. félom, D AcR. 11/195, 
Tiktin 1419), porfira — bárflion (408, vö. g. 7ropqpúpa, egyli. szí. porjira, j 
Tiktin 1215), tipic ’rubrica’ (531, vö. g. tuttikóv, egyh. szí. tipilib, Tiktin ; 
1602), stb. Olykor egy-egy elemet hangalakja mégis kiemel a szláv közvetí
téssel átkerült elemek sorából: ilyen pl. mándíe ’ <  pallium >  mandia 
pallium ecclefiafticum’ (341), amely közvetlenül a g. fiavxíov szóra, illetve 
ennek tb.-i fiavría alakjára ntal (Tiktin 948 az 1746-i Mărgăritare nyomán 
idézi a mandie alakv.-ot).

Mint utóbbi példánk mutatja, vannak tehát közvetlenül a görögből 
átvett egyházi műszavak is; ezek közül a legérdekesebbek a következők:

I.

ava ’abbas, ein Abt, appat, apát ur’ (42, vö. ava, aba 1. ’pater, atya, apó’ 
„dela covéntu syrinescu: abba", 2. ’avatu, archimandritu, egumena, abbas, j 
appát, apátur, der Abt’ (Lex. Bud. 41) <  g. ápa?, a közönségesebb dpp5q h., | 
vö. V] a eh os 1—2. Más forrásból az ava és avatu alakot nem ismerem. ■

dálterie ’formata, íeu literae dari íolitae Neoordinato in Prefbyterum,* i 
jurifdictio’ (157). Később még egyszer előfordul *singhüie magyarázata
ként (490). Más forrásból nem ismerem. Forrása a g. beXxdpiov 'bulletin, carte’, 
azonban ennek ilyen sajátos jelentése nincs szótározva. I

epárchie ’dioecefis, districtus’ (198, vö. Lex. Bud. 204). Cihac II, 657 cs 
Tiktin 595 szerint közvetlenül a g. éirapxia átvétele, de Kleinnál lehetne a lat. j: 
eparchia r. mása is. Hasonló bizonytalanságban vagyunk az orgán ’organum' 
(375°) szóval kapcsolatban: a Kárpátokon túl inkább szláv, a Kárpátokon innen ! 
viszont latin közvetítésre gondolhatunk. !

pafcalíe ’liber vaticinatorius’ (385°, szárm. pascalitóriu Vaticinator’, i. li. j 
vö. Lex. Bud. 486) <  újg. iracrxaXía ’Ostertafel, Tabelle mit deren Hülfe mán 
das Osterfest und die sich nach diesem richtenden beweglichen Feste etc. des 
Jahres bestimmen kann’ (Tiktin 1130, Cihac II, 684). A pascalie jóslás céljára | 
való felhasználása közismert. ']

ráFFofor ’simplex monachus’ (445) <  újg. jiacrcxpópoi;, vö. fmoov ’grober 
Wollstoff’ <  rasum, Meyer, Ngr. St. III, 55, Triandaphyllidis, Lehnw. 122 kk, : 
Csak a X IX . sz. elejéről van egyéb adatunk, de lehet jóval régebbi is, vö. Gáldi, 
MONGr. 246. i

scándalíi (scandălă) ’scandalum’ (469) valószínűleg nem a szí. skandah, 
hanem közvetlenül a g. OKdvbaXov (tb. öKdvbaXa) átvétele. A régi egyházi iro- ' 
dalomban gyakori (vö. Tiktin 1375). •

*singhilíé, a. m. dálterie. (490), vö. singhilie ’literae [!] episcopales testantcs 
cuidam Sacerdoti jurisdictionem in certam Parochiam esse collatam: Formata, 
vel jurisdictio’ (Lex. Bud. 644). Talán r. szárm. a singhel ’synkellos, Ehrentitel, 
der Ordenspriestern erteilt wird’ szóból (Tiktin 1430 <  újg. ö ú t k e H o c ; ,  o ú r r e M o s  

eredetileg a. m. oufKeXXiújTric vagyis ’cohabitant d ’une cellule’ Cihac II, 699).
*stihio ’elementum’ (505, vö. Lex. Bud. 675) <  g. <j t o i x <e í o v ,  egyh. ószl, 

stihija. A  r.-ban adatok csak a XVII. sz. vége óta (Tiktin 1495—6), tehát való
színűbb a közvetlenül g.-ből történt átvétel. Molnár is „ex graeco“ megjegyzés
sel közölte.
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A szótár egyéb görög elemei közül említésre méltók még a következők:
argalTefc (argăsesc) ’aluto’ (30, vö. a rg isescu  ’tserzeni, tsá válni, gărben’ 

Lex. Bud. 30), szárm. arga ffá la , a rg a ffiló r iu  (i. h .)  <  újg. áp-fdcuj (t. i. tú Toudpia) 
’passer les cuirs, appréter, corroyer les peaux, tanner et préparer les cuirs’ , 
Cihac II , 635. D A cR . I, 240 legrégibb példája csak 1840-ből (!), de mivel a szó 
nemcsak Havaselvén járatos ’Pelzfelle beizen’ értelemben, hanem Erdélyben 
és a Bánságban is ’gerben (sowohl Pelz-, als Lederfellen)’ jelentéssel (Tiktin 
92), minden valószínűség szerint régebbi a X V II I . sz.-nál.

*chitra, ért. n. (109), vö. ch itră  ’ citreus, tzitrom, die Citrone’, ch itru  ’tzitrom- 
fa, der Zitronenbaum’ (Lex. Bud. 117). Az újg. xh-pov átvétele, de fig3relemre- 
méltó, hogy a Kárpátokon túli r. n}Telvben (pl. Alexandrinál) ch iiru  nem 'citrom’, 
hanem ’cédratier’, vagyis ’cedrátfa’ (DAeR. 1/2, 390).

cocoana ’puella civilis, nobilis’ (124, vö. Lex. Bud. 130, 1— 2. jel.), vö. 
újg. KOKKwva ’gnádige Erau’, kokkidvítctci ’Fráulein’ (Tiktin 382). Ezen értelme 
régen általános volt, újabban azonban csak Moldvában és Erdélyben él (DAeR. 
1/2, 618). Lex. Bud. közli a köznyelvi ’^omina, liera’ értelemben is.

comíd ’gummi, matfka-méz (128) <  újg. Kojaíbi ’gomme’ (Vlachos 499). 
Első példánk 1749-ből, v.ö. D A eR . 1/2, 681 ; 1774-ben Brassóban is feltűnik 
(StD. X ,  18). A  kereskedelem révén itt-ott behatolt a népnj^elvbe is.

dichíu 'curator, procurator’ (183) <  újg. bixcuo? ’juste’ (vö. dicheu, 
Tiktin 544, Cihac II , 655); kevésbbé valószínű etymont n}Tújt újg. 
bioiKeîoţ <  bioiK̂ uj ’administrer’ , mint okeioţ ’familier’ <  oíKéuu ’habiter' (Pascu, V, 
704, Südost-Forscliungen). Adatok 1667 óta (Pascu i. li.). _

dípla ’fides, -ium’ (184, vö. Lex. Bud. 190,) Közismert balkáni szó: végső 
forrása a görög búrXa ’pallium duplicatum; Falté, Doppelpfeife’ , ebből lett a  dél
szláv nyelvekben s különösen szerb területen d ip le  ’Sackpfeife’ (vö. Berneker, 
E tW b. I, 200, Vük 126). Jelentésfejlődése és filiációja egyelőre homályos; az 
erdélyi és olténiai nyelvjárásokba valószínűleg szb. közvetítéssel jutott.

ccloric ’exilium’ (197) <  újg. éEopía. Igen feltűnő adat, mert tudomásunk 
szerint a Kárpátokon túl is csak Radu Popescu használta: s’aű trimis la exor ie  
cu toată casa lui, Mag. Ist. IV , 178. Vö. Gáldi, MONGr. 187.

*cftinriiug (197), ért. n., de mivel eftin e fe  szótárunkban csak ’depretio’ 
értelemben szerepel (vö. Lex. Bud. 203— 4), semmiesetre sem tulajdoníthatjuk 
Molnár adatának a régi r. eften şu g  ’Barmherzigkeit’ jelentést (Coresiből idézi 
Tiktin 592, ld. még Densusianu, H L R . II , 332). Régen eflin őta te  is ’misericordia’ 
jelentéssel bírt. Az egész szócsalád közös forrása eúdrivóc (Cihac II , 665).

evlávnic =  cucernic (144, ezen utóbbi a., vö. Lex. Bud. 207). A  köznyelvi 
ev lá v ie  ( <  újg. eúXafkxa) származéka, evlavios h. Előfordul Klein Kempis- 
fordításában is, vö. Gáldi, AECO. V III , 260.

falanga ’machina, qvá pedes detinentur, dum plantae eorum verberibus 
afficiuntur’ (203, vo. Lex. Bud. 210) <  újg. qpdXa-fYac, ld. D A cR . II . 35. Első 
példánk E . Kogálniceanunál, de valószínűleg ez a szó is régibb a fanarióta- 
kornál, annyira közönséges a népnyelvben is.

falío (fálie) * ’fruftrum, bucella, vg. panis’ (203, vö. Lex. Bud. 210) <  újg. 
■qpeXXí. Bár első adatunk csak 1749-ből van (GCr. II , 44), igen széleskörű elterje
dése miatt lehet, hogy régebbi a X V II I . sz.-nál, ld. D A cR . II , 94, Gáldi, 
MONGr. 1SS. ~

liarác ’palus’ (245, vö. hărac, Lex. Bud. 255) <  újg. xaP(i>a! D AeR .
II , 359. Gazdag népnyelvi előfordulásainál fogva valószínűleg elég régi, bár 
legrégibb ismert adatunk 1704-ből származik: h ara gii pentru vie (Ur. IV , 55).
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*liargolásh <’ergolabus’ } (245, vö. hcrgólasiu, Lex. Bud. 261) nyilván 
összefügg a g. ip-foXdpoţ szóval, amint már szótárunk és a Lex. Bud. a latin 
ergólabus-ia, való hivatkozással állítja, de a képzőcsere felette homályos. Vö, 
Gáldi, MONGr. 184. -

hrillov 'diploma, decretum’ (248, vö. Lex. Bud. 266) <  újg. xpucópouXXov; 
Cantemirnél még hrisovuluri (Ist. Ier. 175, 181), példák a XVII. sz. óta, vö. 
DAcR. II, 415. Erdélyben csak Şincainâl (I, 269, stb.).

*indih ’o vapsála, v. cionvic’ (277): véleményünk szerint vagy az ’indigo’ 
régi görögös neve i v b iK Ó v  (feltételezhető alakv. *ivinxóv) nyomán, vagy a n. 
Indig (ejtsd: indix) átvétele. Kereskedelmi műszó; 1809 után a következő ada
tot olvassuk: 2 11. violet indih fain, StD. X , 23. DAcR. n e m  ismeri.

maghio ’magia’ (338; vö. magié, Lex. Bud. 368) <  g. na-feía. Tiktin 940 
egyetlen példát idéz Cantemirből.

márghiól ’argutus, *callidus, verschmitzt’ (345, szárm. marghiolie ’argutin, 
calliditas’ i. h., vö. Lex. Bud. 377), valószínűleg az újg. (jap(y)ió\o? ’fin, rusé, 
futé, matois' (Vlachos 552) átvétele, a g. szó forrása viszont a hasonló jelentésű 
ol. mariuolo (eredetileg: ’chierico che fa la parte .delle tre Marié nei misteri' 
Zingarelli 915 <  ófr. mariole ’figurine-sainte’ Godefroy V,176). A származtatást 
hasonlókép jelzi Cihae II, 673; a t. és alb. marjol szintén ol. eredetűek, talán újg. 
közvetítéssel. A  r. szó g’-je talán a g. í r o t t  alak hatásával magyarázandó. 
Példák a XVÎI. sz. közepe óta (vö. Tiktin 953; GCr. II, 12, 118). Népnyelvi példák 
Havaselvéről és Olteniából (Tocilescu, Mát. Fold. 387, Teleorman; 420, Vâlccn; 
422, Górj), ismeretes nagyritkán Erdélyből is (pl. márghiól 'viclenie, înşelare, 
necaz’ Mándrescu, Lit. pop. 243). Gyakori viszont a régebbi erdélyi írott nyelvben, 
pl. margeol ’magnus eloquens, nagy orátor, astute loquens, álnokul okoskodó, 
ravasz’, margeolie ’astuta locutio, szép beszéd réá-vivés végett’ Bobb II, 25; 
voinicul márghiól —tot merse domol, Budai—Deleanuból id. DEnc. 749 — 50. 
Barcianu szerint marghioală ’das schlaue Frauenzimmer’ .

mărturie (mărturie) 1. ’teítis’, 2. * ’héti váfár’ (347); Lex. Bud. 379 szerint 
is második jelentése ’térgu de septimănă, nundinae hebdomadales, héti vásár’. 
Cihae II, 674 szerint mărturie csak ’témoignage’ , Tiktin 956 szerint szintén 
1. ’Zeugenaussage’, 2. Taufmünze’, 3. ’Zeuge’, 4. ’Blutzeugenschaft’ . Szavunk 
forrása, az újg. napxupía szintén ’témoignage, déposition’ (Vlachos 552) jelentéssel 
bír, tehát Molnár bejegyzése, amelyben a Lex. Bud. szövege is alapul, egyelőro 
megoldatlan problémát jelent mind e jelentés elterjedése, mind annak eredete 
szempontjából.

*molopfeíc ért. n. (362), kétségtelenül molipsi (<  újg. uoXeúuj, aor. uóXê a) 
alakv.-a; más forrásból nem ismeretes. Maga az ige inkább csak a Kárpátokon 
túl használatos, vö. ALRM. I, 163—4, Gáldi MONGr. 211; még csekélyebb 
népnyelvi elterjedést mutatnak származékai (molimă stb.).

*pilo!a ’Pfühl, Küssen’ (395), vö. pilotă ’culcita plumea, donyha, dunyha, 
derekaly’ (Lex. Bud. 505); talán figyelembevehető Tiktin 1163 feltevése, aki 
szerint a görög ttiXiíitoc; ’gefilzt’ szóból kell kiindulnunk.

*poliíic ért n., *politie ’politice, ius politicum, politika, die Politik, oder 
Staatsklugheit’ (407), a Lex. Bud. 521 szerint politic ’politicus, politikus, dér 
Politiker, politie ’politica, politice, politika, die Politik, die Polizey’. Politic végső 
forrása a g. iroXmxóc ; valószínűleg közvetlenül innen vette át Cantemir (Gáldi,

1 Alighanem téved D auzat (Dict. étym . de la langue fr. 459), amidőn J. Deny 
útm utatása nyomán a velencei mariolo ’rusé, fripon’ szót t . eredetűnek gondolja, bár 
természetesen efféle „Rückentlehnung“  nem ritkaság.
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IONGr. 233). Politie a Kárpátokon túl csak 1. ’St'aat’ , 2. ’Stadt’ , 3. ’Benehmung, 
uifführung’ (Tiktin 1206, Cihac II, 689), vö. újg. iroXvreía 1. ’état, républíque’, 
. 'conduite, ligne dé conduite’ , 3. ’ cité, ville’ (Vlachos 725). PPB. szerint Molnár 
zt a számára idegen újg. eredetű szót új jelentéssel ruházta fel, s a n. Politik, 
a. politika, stb. szóval egyértelműnek tekintette. A Kárpátokon túl ezen értelem
en 'politică (<  lat. politica v. újg. itoXuriKri) volt használatos. Hasonló tévedés 
Idozata lett Molnár akkor is, amikor a planisi ’raboter’ igét a lat. planum tövé- 
ez kapcsolta s 'tervezni’ értelemben használta (ld. erről Gáldi, MONGr. 129). 

rodíc 'malum granatum’ (451, vö. ródie, L jx. Bud. 592) <  újg. f>óM 
jog. fiotbiov, fróbiov), Cihac II, 693; Tiktin 1334, esetleg egyh. szí. rodii közvetí-
I ésével. A Klein közölte alak hangsúlya nagyon feltűnő.
í *scafa 1. ’caentariu’, 2. ’das Trinkgeschir’ (469, vö. Lex. Bud. 614).
;Tiktin 1374 itt olvasható 1. jelentését (’mérleg serpenyője’ , vö. Lex. Bud., i. h.) 
em közli, Damé IV, 26 ismeri azonban ’plateau de balance’ értelemben is. 
7ö. újg. oxáipii 1. ’auge, baque’, 2. ’pétrin’, 3. ’you-you, nacelle’ , 4. ’coque du 

; avire’ (Vlachos 789).
scracnibitza ’halex’ (473) a köznyelvi scrumbie ~  scmmbie származéka, ez 

:>edig újg. öKouuppí (Tiktin 1394). '
‘ *sfirida ’fenestra ficta’ (482, vö. Lex. Bud. 640) valószínűleg bolgár
közvetítéssel (firida) újg. Oupîţ, -iboţ ’petite fenétre’, vö. DAcR. II, 129. Az 
LLR. II, 273 térképe (firidă) sf- kezdetű változatot nem közöl. 

i *shinic =  galeata (485, vö. şinicu, sinégu ’cubulus, köböl’ „în  Bănatu“ ,
-.ex. Bud. 645) régies szó; az 1688-i Bibliában is előfordul, vö. Tiktin 1431. Ha 

; sltételezzük, hogy ebben az esetben is li >  s hangváltozássál van dolgunk 
' vö. fin ~  chin ~  shin, 485) a görög xoîviE, -ikoţ, egyh. ószl. chinikí ’mensura 
Rapiens quatuor cotylas’ (Miklosich, Lex. 1090) alakból kell származtatnunk, 
i *sci'ivclc 'fanyalogni, pityeregni’ (474, vö. Lex. Bud. 624); véleményünk
jzerint amint sclipi mellett van scripi (Tiktin 1393), úgy sclivi sem más, mint 

sclifosi ’pleurnicher’ , sclivisi ’se pimponner’ igéknek ser- kezdetű változata, 
7ö. görög cr-nX(3iijvuj, (TTiXp*. fut. • cmXpiíaai ’polir, fourbir’ (Graur, BL. IV, 115; 
liáldi MONGr. 249). A  -si végződés esetleg elmaradásáról Gáldi, i. m. 118; serivi 
lakot közölt Resinárról Paşca, Gl. diai. 53.

• *vifí'on ’biíon, der Bison’ (587), vö. yisonu, ’byssus, bibor, ein sehr feines
!*ewebe’ (758) <  pútrao?, acc. -ov (Tiktin 1758).
' *vrnh ,,v. Gaendác N°" 1.“  vagyis 'cserebogár’ (590, vö. Lex. Bud. 763’,
; égi szó az egyházi nyelvben; az 1688-i Bibliából id. Tiktin 1782. Vö ppouxoţ)
i cc.-ov ’charan9on, bruche’ .
i
i Néhány esetben (vö. fentebb /pilolă) kétes, vájjon  szabad-e a kérdéses
! . szavakat az újg.-bői származtatnunk. *Ásláz, helyesen ailaz (161, vö. 
lUlas, Lex. Bud. 39) egyaránt származhat a t. atlaz (DAcR. I, 357) vagy az 
:ijg. árháh alakból (HEMR,. 2066— 8) alakból.5 Egészen homályos *fe'de 
ísuchus’ (206, v ö .L e x . Bud. 213; alakv.' *zama de alamsee v. fid é ); a fidea 
vermicelle’ szóra (Gáldi, MONGr. 189 <  újg. cpibég)-alig gondolhatunk, 
bizonytalan még tagaeriza 'tarisznya’ (520, vö. Lex. Bud. 692; alakv: 

[<igagaerlza>, 225); legközelebbi rokonának kétségtelenül az újg. TCtfápi

: 5 A  Lex. Bud.-ben olvasható atlas a m . atlasz vagy a n . Atlas, atlaţ (pl. 1803:
: >lapome de attlatz, S tD . X I I ,  14C, 1822: athlati, B obb I I ,  87) feltétlenül m . atlac 
:E tS z . I, 175) átvétele.
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’sac, panetiére, besace5, szárm .-a, TorfapxcFÍKa (Vlaclios 857) látszik, azonban
először e balkáni vándorszó pontos filiációját kellene tisztázni (vö. Cihae
11 ,617 , T iktin  1548). .

e) Latin elemek.

, E  sokféle jövevényszóréteg ellenére természetesen nem  szorult hát
térbe a rom án nyelv latin szókészlete sem , vagyis az az alapanyag, am elybe 
mindezen hatások beleágyazódtak. A  latin eredetű szókészlet is m utat 
ugyan bizonyos megkülönböztető' sajátságokat, általában azonban elég 
konvencionális és a köznyelvi használattól kevéssé tér el; az alábbiakban
—  m int már a szláv elemekkel kapcsolatban —  csupán arra szorítkozunk, 
hogy szótárunk anyagának nehány jellegzetes vonását kiem eljük.

H árom  szócsoporttal kell röviden foglalkoznunk: az elsőbe a régies 
jellegű szavak, a másodikba a tájnyelvi elemek, a harmadikba pedig a 
latin eredetű neologizmusok tartoznak.

Másutt már felsorolt archáizmusokon kívül említendők a, következő 
régies, latin eredetű szavak:

ambe ’ambae’ (21). Olvasata minden valószínűség szerint ím be, vö. ărnbe, 
^BÍÍ, BE (Lex. Bud. 18). Nagyon régies alak; a X V I — X V II . sz.-ban volt 
csupán köznyelvi, vö. ím be, Rosetti, LR . X V I . 140, D AcR. II, 474, Tiktin 58. 
Kleiimál esetleg lehet népnyelvi eredetű is, amennyiben éppen a nőnemű im be 
a mócoknál még a X I X . sz. 2. felében is járatos volt (Fráncu— Candrea 101). 
A  Lex. Bud. közölte hímnemű ím bi alak még a régiségben is ritka volt.

afin ’afmus’ (36, vö. a sin u , asină , Lex. Bud. 36). A  X V I . sz. nyelvében 
még elég gyakori, vö. DAcR. I, 314, Densusianu, H L R . II, 493, GCr. II , 388. 
Kleinhoz valószínűleg az egyházi nyelven át került; E . Petrovici szerint „a s in  
e un arhaism, căruia textele bisericeşti i-au dat un prestigiu deosebit (Hristds 
a intrat în Ierusalim călare pe a s in ) “ , D R . V II, 354.

chiar ’clarus, * tiszta, világos’ (104, a Lex. Bud. 114 csak ádverbiumként 
közli). Mint melléknév Klein korában már elavult, viszont élt még az 1688-i 
Bibliában, amelyet szerzőnk igen jól ismert, pl. ia păharul vinului acestui, chiar 
(id. Tiktin 337). A  Bánsági Névtelennél K já r  ’clarus, clare’ (68). Valószínűleg 
archaizmus Budai— Deleanunál is (vö. D AcR. 1/2, 342), aki ch iar efféle haszná
latára a legkésőbbi példát szolgáltatja.

efliitoáre 1. ’exitus’ , *2. ’latrina’ (200). A  szó második értelme régies; Tiktin 
599 Miron Costintól és Dosofteiből idézi, tehát ez is az egyházi nyelv felé mutat.

fápt ’magia, incantatio’' (203). Ebben az értelemben először Dosofteinél, 
újabb adatok viszont eddig csak a népnyelvből voltak ismeretesek (DAcR. II, 
19). Véleményünk szerint archaikus eufemizmus; talán elvonás a Dosoftei hasz
nálta făp tu ri d im oneşti kifejezésből. .

graúntz (grăunţ) ’granum’ (235) régies nőm. grăunte helyett, vö. Lex. Bud. 
243. Használja még Şincai és Ţichindeal is (DAcR. II, 301). •

intzinát ’vix cohaerens’ (302, vö. in tin u  ’gyengén odaragasztani’ Lex. 
Bud. 316) <  * in  +  tenuo  ’subţiez’ (Puşcariu, Wörter u. Sachen I, 111— 4, 
D AcR. II , 803). Ezen etymologikus értelemben nagyon ritka; konkrét jelentés
ben főleg a tövüknél bevágott fákról („tăiat la rădăcină, încât'abia să se mai 
ţină“ , D AcR ., i. h.), átvitt értelemben pedig felindult emberről („gata să se 
năpustească asupra c u i v a ' u. o.) használatos. Használja Şincai is: pădurile
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acestea . . .  le au tăiat cu firezuri aşa, căt copacii de âmbe părţile . . .  au stat 
numai în ţă n a ţl  (Hr. I , 324).1

invaluéíc (invăluesc) * ’kötelődzni’ (303) kétségtelenül régies, vö. D A cR .
II , 850. Példák a X V I . sz.-tól a X I X .  sz. elejéig (Dionisie Ecl.).

nefcáre, nefcári ’quidam, qvaedam’ (379, vö. n isqu are, Lex. Bud. 443) 
<  n escio  q u a le (m ),  Tiktin 1058. A  népköltészetben n esca i is (pl. GCr. II , 312). 
Hasonló n e- kezdetű névmás * n ejh tin e  ’valaki’ (379, vö. Lex. Bud. 442), vö. 
Tiktin 1053, valamint 1818: de mult n estin e  dupt aű zis, Diac. L . Őrt. 26.

•oíhtefc ’milito’ (376°, vö. Lex. Bud. 473), ofh tire  ’militatio’ (u. o.). Régies, 
X V I — X V T II. sz.-ban használatos szó, vö. Tiktin 1098, GCr. I , 36, 132, 247, stb. 
A  legkésőbbi példa 1825-ből (CL. V II , 328), de ez is archaizáló szöveg.

se ’si’ a következő példában: se  aifi fost aíci (476). Kétségtelenül archaiz- 
mus; Ellein megjegyzése szerint „in antiquis Valachicis libris“ (i. h.). Példák 
csak a X V I — X V T I. sz.-ból, vö. Tiktin 1349, Rosetti, Lr. X V I , 125, Mard. Coz. 
346 (szómutató), stb.2

Figyelemreméltó, mennyire elutasító mindezen archaizmusokkal 
szemben a Lex. Bud.: o fh te fc  és n e s c a r e  ( n i s c a r e )  kivételével az utóbbiban 
egyet sem találunk meg. Ez is mutatja, hogy Maior Péterben és munka
társaiban jóval kevesebb történeti érzék volt, mint Klein Sámuelben.

A  régies szavak természetesen* olykor tovább élnek egyes nyelvjárá
sokban, s ilyenkor mindig lehetséges, hogy Klein nem a régi írott nyelvből, 
hanem egyes vidékek nyelvhasználatából merített. A r í n a  (373, 397, vö. 
Lex. Bud. 31) kétségtelenül régi szó ugyan, de az Aranyos és a Berettyó 
völgyében (Jb. IV, 325, VT, 75), valamint Északerdélyben (Puşcariu, LR. 
I, 212) mindmáig használatos. Ugyancsak megőrzött móc elem s nem 
régiesség szótárunk c u f t  ’vivo, superftes sum’ értelemben (155, vö Lex. 
Bud. 160 s ehhez Tiktin 470). Szintén inkább népnyelvi elem in v e fh t  
’inveítio’ , in v e fh tí t  ’investitus5 (304, vö. in v e s t iu ,  Lex. Bud. 323), a latin 
in v e s t io  maradványa, amely Bihartól Máramaroson át Bukovináig él (vö. 
DAcR. II, 1866). Végül ideveendő még * s a e n c e a < .  o a  ’acies, v. g. cultri’ >  
cufpis cultri’ (459, alakv. s im c e á  ’stimulus’ , 510; vö. Lex. Bud. 644), amely 
valószínűleg a lat. s e n t ic i l la  származéka (Tiktin 1426), s nemcsak a régi 
nyelvben gyakori, de ma is él Vârful cuţitului’ értelemben Északerdélyben 
(vö. Paşca, Gl. diai. 52, adat Zagráról). Mindezen,szavak megvannak a

1 Pontosan ezen értelemben találjuk a szót a moldvai krónikásoknál is: ca să 
taie pădurea, să o întineze, Let. I, 138.

2 Itt  említhető még néhány régies összetett szó is. Latin elemei ellenére szláv
minta nyomán alakult apuc-inainte ’praeoccupo, praevenio’ (27), vö. D A cR . I, 214, 
H EM R. 1422. A  szó régebbi alakv.-a ainte apuca, a szláv predovariti ’praevenire’ 
nyomán (Densusianu, H LR . II , 370). Hasonló még *mérgere inainte, *mergatóriu 
inainte (351). Keresztelő Szt. János mellékneve volt. A  X V I. sz.-i nyelvben ínainte- 
curătoriu és ínainte-cursu is előfordul (vö. lat. 'praecursor, Densusianu, H LR . II , 369). 
Régiesnek látszik, bár más forrásból nem ismerjük, pantece-urdinatóriu ’pantices’ 
(383a), viszont a régi moldvai krónikások nyelvén alapul *taeát impregiur (522, vö. 
Tiktin 881, BH . I, 293, stb.). Régies összetétel végül manajhtérgura (338); legrégibb 
példa a Cod. Voronetean-ban (Densusianu, H LR . II , 365), tehát nem áll az a nézet, 
amely szerint „acest cuvânt este o formaţiune nouă ş i . . . izolată în limba română“  
(T. Capidan, D R . IV , 1263). Vájjon  nem a m. kéztörlő tükörszavával van dolgunk? 
Egyéb példák; 1775: mănăşterguri de obraz, D oc. Buc. V I, 256, 1822: manustergura 
Bobb II , 15, mănăştergură de in, Tocilescu, Mát. Folcl. 413, stb. '
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Lex. Bud.-ben is, ami világosan igazolja, hogy az előbb felsorolt szavaktól 
némileg különböző, önálló csoportról van szó.

Egyéb érdekes tájnyelvi elemeink a következők:
acieíc ’facio aliquem alicubi manere, habitare’ (3); a régi és népny. aciua 

(<  adcellare ? DAcR. I, 19) más forrásból nem ismert vált.-a. Szárm.-a: acieala 
'receptaculum, leu manfio habitatio alicubi’ (i. b.), vö. acială ’abri’ (DAcR.,
i. h., egy adat Delavranceából).

foáltz ’laqveus, eine Schlinge, 1 őr’ (47, vö. Lex. Bud. 45 ugyanezen értelem
ben) <  lat. balteus, -um (Puşcariu, EtWb. I, 15). Egyedülálló adat s ezért táj
nyelvi lokalizációja egyelőre lehetetlen. ’Brautschleier’ (Tiktin 150) értelemben 
erdélyi és bukovinai, vö. ar. baltsu ’Kopftucb’ (Puşcariu, i. h., DAcR. I, 462).

batúca (bătucă) ’ventriculus, stomacus [!] volatilium’ (50, vö. Lex. Bud. 
50); DAcR. I, 529 szerint „prin Ţara Haţegului, în  p ă r ţ i l e  S i b i u l u i  
şi pe aiurea în Transilvania11. A bate származéka.

beata ’colare indufii faeminei’ (51). A népnyelvben közönséges bată ’bande/ 
poignet, col (de chemise de femme)’ (<  lat. vîtta) szónak csak Szelistyéről közölt 
változata (DAcR. I, 513). Néhány hasonló kettőshangzóról ld. Ht. 15.

bracíe (brăcie) ’fafcia cingulus, melly fűző’ (67), vö. brâţie (helyesebben 
Cpi'ine), ’fascia, zona, cingulum [!], ör, övedzö, dér Gurt, Gürtel’ (Lex. Bud.

. 65) <  lat. *bracile (Puşcariu, EtWb. 18, DAcR. I, 635). Valószínűleg a móc
vidékről, mint brăcilă (Frâncu—Candrea 12-13). .

calaríe (călărie) ’eqvus, cabala’ (81, vö. Lex. Bud. 87), a col de călărie 
kifejezésből elvonás lítján keletkezett erdélyi szó (DAcR. II, 34). Legrégibb 
adatunk Klein szótárában. ' , '

carturáriu 'repositorium librorum, *kőnyv tartó ház’ (92), erdélyi szó; 
DAeR. 1/2, 166 a Lex. Bud. óta idézi. Talán a. lat. chartularium nyomán.

*coc ’lucuns, lepény’ (123), nyilván coca ’torta, panis subcinericius’ 
(u. o.) erdélyi nyelvjárási változata (DAeR. 1/2, 608).
. *contenit ’füvelö, bucetum’ (128), vö. contenitu 'pascuum vel bucetum 

inhibitum, tilalmas 'füvelő, eine verbotene Weide’ (Lex. Bud. 136). Nyilván az 
a conteni főnevesített part.-a; más forrásban azonban nem találom. Talán móc 
tájszó; mint a rokonértelmű s ugyancsak móc jellegű troás (ld. 233. 1.).

*corbicios =  daunos, vagyis ’linguritor, kivántTi’ (131, 160). A  cerbice 
’nyakszirt’ (<  lat. cervicem) szóból származó cefbicos ’orgolios, dârz’ kétszeres 
hangátvetéssel alakult alakv.-ának látszik. DAeR. 1/2, 286.

focáre ’miferia’ (214, vö. Lex. Bud. 222). Etymonja minden valószínűség 
szerint a lat. focaris, illetve focarium (vö. REW.3 3383, Wartburg, FEW. II, 650); 
Dosofteinél focariu v. focare ’grand feu, böcher’ (DAcR. II, 151, Tiktin 640, 2°

, jel.). Az itt közölt jelentés tájnyelvi jellegű: a móc vidéken ismeretes focare 
’grande misére, malheur’ jelentéssel (DAeR., i. h.).3 A jelentésfejlődés magyará
zatra szorul: gondolhatnánk 'tűzvész’ >  'nyomorúság’ fejlődésre, azonban 
focar(m), focare nem jelent kifejezetten 'tűzvészt', hanem inkább 'máglyát’ 
vagy általában ’nagy tüzet’ . Pontosabb értelmét 'Csak további adatgyűjtés 
segítségével lehetne megállapítani.

3 Tiktin 1640 teljességgel félreértette Frâncu— Candrea 273 példamondatát 
(Deşi văduva era săracă friptă, totuşi făcu ce focarea el făcu şi dete streinilor şi ceva 
de luat în buze), s ezért fordította a kérdéses címszót 1. jelentésként a n. ’H erd ’ szóval, 
Tiktin maga is kételkedett azonban fordítása helyességében, amire az értelmezése 
után tett kérdőjel utal. Tévedését helyre igazította: D A eR . i. lj.

Ţ?*'
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*juniFhán =  june, liolteiu (572). June, származéka; Tiktin 879 erdélyi 
tájszónak tekinti (példát azonban nem közöl). DAcR. II/2, 55 Szeben m.-bő’ 
idézi (L. Blaga közlése nyomán) 'tinerel, fecior care a intrat întâia oară în joc 
jelentéssel; irod. adat Agárbiceanuból. Vö. junişcan ’june, flăcău de însuraţi 
(Paşca, Gl. dial. 38; Pojâna, Szeb., u. oiinan DAcR., i. h.).

lard ’laridum’ (315, Lex. Bud. 343) <  lat. lardum, a köznyelvi slănină, 
clisă helyett. Erdélyi és bánsági tájszó, vö. DAcR. II/2, 101, DEnc. 696; e. a. 
a Bánsági "Névtelennél (lord ’laridum’, lérdos ’lardum habens’).

*latarct2r ’lappu’ (316). Nyilván lat ’széles’ szárm.-a, amire a lătăreţ ’cam 
lat, hosszúkás’ mn. (DAcR. II/2, 111, Tiktin 892, DEnc. 697) világosan utal. 
Főnévként azonban csak mint halnév (Varietate de scrumbie’ ) ismeretes. Lex. 
Bud. 344 a cărăjel (Scomber pelamys) halfajjal azonosítja. A  Molnar-féle bejegyzés 
valószínűleg valamely s z é l e s  levelű lapura vonatkozik.

laturcán (la-) ’extraneus, advena, *jö ve vény, idegen’ (316) a Lex. Bud. 
szerint 1. ’quare lăcuesce cu totă iconomia său fórá de satu: villico — onis: 
külső mezei gazda’, 2. ’adeq. veneticu: advena: jövevénj^ (345). Más adatból 
csak a Lex. Bud. közölte 1. jelentés ismeretes; Paşca szerint lăturean a. m. 
'locuitor dela periferia satului’ (Fráta), illetve ’om dela sat’ (Kristyór) (Gl. 
diai. 39). Vö. még lătureni ’feciori si fete veniţi la joc din alt sat ca oaspeţi (DAcR. 
II/2, 116, Zagra, BN.). ' - ’

lupárc ’gangraena, carcinoma’ (333, vö. Lex. Bűd. 364); valószínűleg 
erdélyi tájszó, a n. Wolf vagy a m. farkas fene (így Lex. Bud.), bőr farkas nyomán.

mafíáriu (măsar) ’arcularius’ (348, vö. Lex. Bud. 380), kétségtelenül épp úgy 
a r. masă származéka, mint asztal: asztalos, Tisch: Tischler, stb. Tiktin 958 
erdélyi tájszóként közli, közelebbi lokalizáció nélkül. Az ALR. II, 222 térképe 
szerint ( tâmplar)  Dél- és Középerdélyben járatos, vö. 130, masáriu (Pojána, 
Szeb.), 172: -másáriu (Alsóárpás, F.), 157: astăluş sau măsari (Héjjasfalva, NK.), 
228: măsari (Maroshévíz, MT.). Egyetlen moldvai ponton (537) 'talán măsar■ 
hatása alatt bír a misăriiaş (<  meseriaş ’iparos’ ) szó éppen 'asztalos’ jelentéssel.

moltocau (-áu) ’mafticatorium, sodrófa’ (353). Tiktin 971 egyetlen táj
nyelvi adatot közöl, Tocilescu, Mat. Folc. I, 1551 nyomán (Olténia), DEnc. 766 
szerint járatos azonban Erdélyben is. ■

miftrőtz =  *sprinten (359). E rejtélyes adat magyarázatául idézendő 
a Lex. Bud. következő két cikke: mistreţu ’sprintenu, pernix, tenius, parcus, 
szűk, híg, vékony, knapp, spárlicli, karglich (395),sprintean 3. ’adeq. mistreţiu, 
supţire, pernix, tenuis, parcus, szűk, vékony, híg, knapp, karglich’ (664). Ezekkel 
egyeztetendő poame mistreţe ’pommes sauvages, acides’ (Damé III, 55, egy adat 
Conacliiból), valamint Tiktin 359 következő, ért. ‘n. hagyott adatai: săptămîni 
mistreţe ’bőjtös hetek’ (vö. m. hét s o v á n y  esztendő), Ghiţă e . . . vinul cel 
mistreţ, prin urmare trebue lăsat să se învechiască în bute’ (Alexandri). Az etymon 
valószínűleg lat. mixticius (Tiktin, i: h.).

*noâ ’nix’ (375, vö. nieá, 37üa, ómat a,., valamint né, Lex. Bud. 417) a régi 
román nyelvnek é jellegzetes eleme tájszóként már csak az aruménoknál és Erdély 
nyugati részében él, vö. Puşcariu, LR. I, 214, Tiktin 1043, stb. Bobbnál szintén ne 
(I, 83); DEnc. 828 utal Tichindeal adatára. Barcianunál kifejezésekben is, mint 
munţi de nea ’Schneegebirge’ , apă de nea ’Schneewasser’, stb.

oarzen *’dulcacidus’ (385, vö. órzenu ’duleacidus, édes tsipős’ Lex. Bud. 
471). Talán orz származéka (Tiktin 1068), átvitt értelemben a Bánságban emberre 
is vonatkoztatják ’tânăr, viguros’ jelentéssel, pl. fata oarzână (Costin, Gr. bán.1 
147). Elvont értelemben „verde" helyett: mi-a spus-o oarzăn (N. Drăganu közlése,
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id. Paşca, Gl. dial. 45). Amint adatainkból kiderül, bánsági és erdélyi 
tájszó.

*ochi ’pápaszem’ (369°). Bizonyára régi erdélyi tájszó, azonban más 
forrásból nem ismerem. Ugyancsak erdélyi kifejezés *ochi de gaina =  paducel 
(i. h.), ahol paducel nyilván a m. ’Hühnerauge’ (378°, vö. Lex. Bud. 493). A r. 
kifejezés ezen német szólás vagy az annak megfelelő m. tyúkszem tükörszava.

*olutz ’urceolus, korfotfka’ (373°, vö. Lex. Bud. 464). Az erdélyi és 
moldvai ol (Tiktin 1085) származéka, ez viszont új nőm. oală (<  olla) helyett.

paftura (păstură): szótárunk zárójelben * jagur-raX magyarázza (386°), 
akár csak a Lex. Bud., amely szerint ,,i. e. fagure, favus, lép, slejt, dér Honig- 
seim, die Honigscheibc" (488), azonban itt nyilván tévedés forog fenn, amennyi
ben păstură a. m. ’Exkremente dér von dér Ruhr befallenen Bienen, eine rot- 
braune, flüBige, stinkende Substanz bildend, die an dér Luft klebrig -wird’ . 
PL: risăcarul îngrijeşte a s c o a t e  p ă s t u r ă  d i n  f a g u r ,  căci se’ntinde ca 
pecinginea’ (Tiktin 1132). Ugyanide veendő talán: a pâşti ’a murdări cu 
excremente’ (Paşca, Gl. diai. 46; Kristyór, H.). Tiktin egy feltételes latin * pestula 
alakból származtatja. .

*porumb ’galambfzinű’ (408, vö. Lex. Bud. 528); a porumb ’columba’ 
(<  lat. palumbus, REW3. 6181) színnévként mutatja. Tájnyelvi példát idéz 
a cal porumb kifejezésre Damé III, 250, Creangá-ból idézi (boi porumbi)  DEnc. 980.

ranúncliiu ’vese’ (439, alakv. rarunchiu, i. h. 441, rerunchiu, 444, vö. Lex. 
Bud. 576). A havaselvi és köznyelvi rinichiu alakpárja; használatos az egész északi 
román területen, Havaselve kivételével. Vö. Gáldi, AECO. VIII, 413 kk. (további 
utalásokkal).

Rapciúni (răpcun’ ) ’menfis Septembris’ (440, vö. Lex. Bud. 575). Tiktin 
1297 kételkedett a Lex, Bud. -I végződésű adatának helyességében, pedig igazolja 
nemcsak Klein szótára, hanem a H. m.-ben feljegyzett reps'yuní is (D. Şandru, 
BL. III, 145, Felsőlapugy). Etymonja vitatott: régebben raptio-ra gondoltak 

'(Tiktin 1297), Drăganu viszont — kevésbbé valószínűen — * rapacionem-et 
javasolt (cLrapa ’nap, răpită’ tőből, DR. V, 895). Puşcariu feltevése (EtWb. I, 127), 
amely szerint Răpciune •—■ Răpciuni tudatos szóalkotásnak köszöni létrejöttét, 
valószínűtlen (már Tiktin is cáfolta, i. h.).

râu erdélyi színezetű dem.-a * raeulz (438, vö. Lex. Bud. 591 és Tiktin 
1330), szokatlan igei származéka raeuejc ’derivo, rivum facio’ (i. h.), amelyet 
más forrásból nem ismerek. A közönséges idetartozó ige râuri, înrâuri.

*shtircfc 1. 'értekezni, áíkálódni’, 2. ’inaudio’ (488), összevethető a bán
sági és mócföldi ştirici 1. ’forschen, erforschen’, 2. ’mitteilen’ (Tiktin 1500, 
DEnc. 1260) igével. Kétségtelenül a ştire ’hír, közlés’ származéka.

*somnoro ’aluszékony’ (495, vö. Lex. Bud. 655). Ismert erdélyi tájszó, 
scmin ’álom’ származéka (vö. Tiktin 1457).

tzcapa mócvidéki származékai: * tzaparue (ţăpărue) ’arifta’ (544, alakv.
* tzeperue, vö. Tiktin 1557), * tzapush, -e ’der Stachel’ (i.- h.). Ezen alakok is 
pontosan egybevágnak Molnár egyéb mócföldi benyomásaival.

*vaentureárhca ’szórólapát’ (575, vö. Lex. Bud. 749) összevethető a móc 
vidéken járatos vănturaşcă ’Wurfschaufel, Schwinge’ adattal (Frâncu—Candrea 
42 nyomán id. Tiktin 1749).

*zeucfc ’frequente Dei invocationem juro’ (563) a zău, 'zeu (<  Deum) 
indulatszó származéka, valószínűleg erdélyi táj szó. "

Végül említendő még egy érdekes erdélyi színezetű ige, t. i. *pafug 
(páfug) ’in fugám ago ’futamtatni’ (381°), amely úgy viszonylik a pe fugă
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viszonyszós szerkezethez (DEnc. 885), mint ahogyan a perinda (szótárunk
ban paraend, 384a) pe rând szárm.-a.

Amint látjuk, e latin eredetű tájszavak tanúsága, is megerősíti a 
magyar és német elemek származásáról tett megállapításainkat: Klein 
Délerdély és a Bánság nyelvhasználatából merít, Molnár bejegyzéseiben 
viszont erősen érvényesül a móe vidék hatása.

Végül szólanunk kell — hiszen éppen az ú. n. „latinos irány“  egyik 
tagjának művéről van szó! — Klein latin eredetű neologizmusairól is. 
Ezeknek száma meglehetősen csekély, am,i kitűnik abból a tényből is, hogy 
amikor Pascu mutatványokat közölt az erdélyi iskola latinos szóalkotásai
ból*, aránylag ritkán merített a Lex. Bud.-bői. Ezúttal természetesen 
eltekintünk ama notareş, penitüus, vicares típusú szavak felsorolásától, 
amelyeket a magyar elemek között már tárgyaltunk.4

A  latinizmusok osztályozásánál persze nagy körültekintéssel kell 
eljárnunk. Neologizmus és arehaizmus között olykor igen nehéz különb
séget tenni: például, kérdés, vájjon armatura (21) a latin armatura friss 
átvétele-e, avagy a régi, Dosoftei használta szó nyomán bukkan fel (DAcR.
I, 257). Itt jegyezzük meg, hogy magát az armă szót is neologizmusnak 
tartjuk; legelső adatunk csupán 1776-bólvan (GCr. II, 112). Még ritkább 
persze armare: DAeR. csupán a Lex. Bud. 31 nyomán idézi. Külön problémát 
alkotnak az olyan szavak, mint *portzie (408) és *uratzie (555, vö. Lex. Bud. 
735): etymonjuk épp úgy lehet a m. porció, oráció, mint a latin portio, 
oratio. Talán maga Klein és kortársai sem tudták volna megmondani, 
magyar vagy latin szót használnak-e ebben az esetben; csak azt érezték, 
egyazon szó megvan a latinban, a magyarban és a románban is, s e nyelv
közösség tudata számukra egyben szellemi közösséget is jelentett, a lati
nos színezetű magyarországi műveltség jegyében.

A legfontosabb latin eredetű kölesönszavak a következők:
anona ’zahre, a n o n a [!]’ (24). Talán a magyarázatul szolgáló t. eredetű 

zahrc ’Lebensmittel, Proviant, Mundvorrat’ (Tiktin 1790) pótlása végett pró
bálkozott Klein a latin annona ’prófont, élés’ (PPB .1801) meghonosításával.

affecur ’affecuro’ (36, vö. Lex. Bud. 36—7) a görögös asigura (siguripsi) 
helyett, vö. DAcR. I, 312. Használta Şincai is (Hr. II, 15). — Szárm.: a/jecuratoriu 
(i. h.) és af/ecurátzie (<  lat. assecuralio).

buca ’b u a, potus puerorum’ (72). Valószínűleg a ,latin értelmezésben 
szereplő szó átvétele, mint Bobbnál: bua 'bucatele pruncilor, Bua . . . Kis gyer
mekek étele, itala’. (I, 139). Mindez Páriz-Pápai nyomán: bua ’kis gyermeki ital 
vagy étel’ . DAeR. nem közli, az erdélyi és bukovinai bua! ’schlaf’ gyermek
nyelvi szóval (Tiktin 229, DEnc. 176) nem azonosítható.

*Cardau (cărdău), ért. n., de vö. cardu ’carduus benedictus’ , Cardu sânte
Mărie! ’carduus marianus’ (Lex. Bud. 99). a latin carduus átvétele. Már Benkőnél 
Carduus marianus ’Bóldog aszszony [!] tenyere ~  Cárdó Májkéj precseszte’ 
(Coteanu-kiadás, 475). Cărdău a Benkő-féle alak pontosabb átírása. Vö. Gáldi L., 
AECO, VII, 309.

4 Ist. lit. rom . în sec. X V III , III , 47 kk.
5 Ezeknek szám át a L ex. Bud. csak növelte, vö . ambitusu cirill betűvel 18),

ţipnifu (123), mişă (395), moraliţ (400), rituş (591), stb.
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cariridáriu (cărin-) ’calendariuin’ (91). Feltétlenül tudatosan meghonosított 
erdélyi neologizmus, adatok' 1794 óta (DAcR. 1/2. 144). Hangalakjára hatott 
a ’január’ jelentésű homon}-m szó, amellyel szótárunk egy cikkbo is foglalta.

♦cliitantzie ’quietantia’ (109, vö. chitantia, LM. Gl. 137; alakv. cvietcinlzic, 
156). Şincamâl cvietanţie (Hr. II, 1), de a magyarországi r. nyelvjárásokban 
a Molnár közölte alak ma is közönséges (pl. 5.-ban ma is Jc’ itántsiie, DJ.). A magyar
országi latinságból, legalább is a Kárpátokon innen; a Kárpátokon túl közre
játszhatott az ol. quittanza,, a fr. quiitanze, n. Quittanz, s különösen az orosz 
kvitancija (vö. még DAcR. 1/2, 387).

comand (comand) ’commendo’ (128, vö. comendu, Lex. Bud. 134) kétség
telenül neologizmus (DAcR. 1/2, 672); jelentéstani okokból nem származhat 
a régi és népies cománd alakból (vö. comînd pe un mort ’zu Ehren eines Verstor- 
benen den Leichenschmaus geben’ Tiktin 395).

cun ’cun[n]us’ (149). Teljesen elszigetelt latinizmus, talán a szláv eredetű 
hasonértelmű szó pótlása végett. Szobrunkban mintha idegen kéz beírása lenne.

*curios ’poftitoriu de á sliti or ce’ (152, vö. Lex. Bud. 158). Minden való
színűség szerint a lat. curiosus átvétele. Szárm. curiositate (i. h.); Maior nyelvéből 
id. Haneş, L. lit. 50. ' .

*dedau, dedát ért. n. (164, vö. dedau I. 1. ’asvesco’ , 2. ’exerceo’ , II. 
m e ~ l .  ’svesco’, 2. ’me exerceo’ Lex. Bud. 168). Csak Bolintineanuból id. 
Tiktin 517, Odobescuból és Ispirescúból DEnc. 388.

dclicát ’delicatus’ (165, vö. Lex. Bud. 171). E neologizmus történetét 
sajnos nem ismerjük;6 Klein adata mindenesetre korai.

éftcrc ’exiítentia’ (200). Nagyon meglepő, elszigetelt alak. A Lex. Bud. 
közöl ugyan egy estre címszót, de ez extra átvétele (206). Vö. olasz essere.

fiítzefc [!] ’elfentialisj subítantialis’ (211, vö. fiinţescu, fienţescu, Lex. 
Bud. 218), szárm. fiinize/hte ’effentialiter’ (211, Lex. Bud. nem közli). Cantemir 
szava, ’realis’ értelemben: toată filozofia fizăciască. . .  in ştiinţa lucrurilor 
fiinţeşti se sprijineaşte, Ist. Ier. 69, vö. i. m. 190 (DAcR. II, 122, de a Lex. Bud. 
adatára nem utal).

flegma ’flegma [!]’ (212, vö. Lex. Bud. 220) valószínűleg latin, esetleg 
n. közvetítéssel került Klein nyelvébe.

*fruft =  darab, shtiuc (220, vö. Lex. Bud. 228) <  lat. frustum. A Lex. 
Bud nyomán közli Pontbr. 274 is.

*glicntzián, ért n. (229), de nyilván ghenţian(ă) ’gentíana cruciata, 
excisa, lutea, punctata’, vö. DAcR. II, 260 (ghintură a.). Már 1783-ban Djenlzidn 
(Benkő—Coteanu 135). Ar. névalat.-ból; a hímnemű alakv.-ra hatott a n. Enzian 
vag}' a m. encián (EtSz. I, 1556).

*grámmatica, ért. n. (235), vö. gramatică ’grammatica’ (Lex. Bud. 242)
<  lat. grammatica (vö. már GCr. I, 157 s innen Tiktin 696). Oramálic (i. h.) sem 
a gör. -fpcmuaTiKiJţ k ö z v e t l e n  átvétele; legalább is Klein esetében feltét
lenül latin közvetítéssel ( grammaticus)  került a r.-ba.

granáriu (grá-) ’g r a n a r i u m ’ (235, vö. grănariu ~  rpaHápio, Lex. 
Bud. 243). Tudatos átvétel; a DAeR. II, 297 egyetlen, sokkal későbbi példát 
közöl a grănariu változatra.

hidra ’h i d r a’ (245): DAcR. II, 390 egyetlen erdélyi adatot_ közöl 
Tichindealból. '

 ̂ 6 Koncz J. Bókaegérharc-fordításában a lat.-m . delicate határozószó fordul ölő:
Látván, hogy ily delilcáte —  Úszik s a part csak halad ~  Vezind kum de delilcáte —• 
X oate p ’intr’álte czáre (id. Siegescu J ., E P h K . X X I X ,  367).
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*hldropic =  ’boála de apa’ (245) <  lat. hydropia. A Kárpátokon túl 
hidropicá, Molnár, Sprachl. 428 és Les. Bud. is közli (261).

. lahrufhca ( l a h r u ş e ă  vagy láb-?)  ’vadszőllő’ (311): feltétlenül a lat. 
lat/rusca tudatos átvétele, olyan szóbelseji S-ezéssel, mint disphutaluejc eseté
ben. A  szó azonban teljesen elszigetelt; más forrásban nem találom.

labirint ’labirintum' (311); a Kárpátokon túl inkább lavirint (Gáldi MONGr. 
205). Lehetne a n. Labirint átvétele is. DAeR. II/2, 74 francia eredetűnek mondja, 
de ez itt teljességgel valószínűtlen.

lárice ' l a r i  x' (315, vö. Lex. Bud. 343).
*la(in 'katolikus’ , csak ebben a kifejezésben: * Stiháriu (Iá látini) ’alba' 

(505). Vö. DAeR, II/2, 113, Tiktin 893.
liniéz ~  linfiii 'lineo' (327, vö. Lex. Bud. 355): e szócsalád legrégibb tagja 

linie, N. Costin óta (Tiktin 914); Molnárnál előfordul dclineazie ’der RiB’ (Sprachl. 
65). Tiktin szerint linie „mittelbar aus lat. linea", de a közvetítés útjai ismeret
lenek (talán gondolhatunk a n. Linie hatására).

niúlc ’ni a g u s' (338). Ritkán van szótározva; neologizmusként tartja 
számon DEnc. 730.

inililáriii =  catána (94), vö. militaria ’miles limitaneus’ (Lex. Bud. 392)
<  lat, militaria.

natura ’natura, indoles’ (374, vö. Lex. Bud. 417). Néhány régebbi példa 
már akad a Kárpátokon túl is, vö. Tiktin 1039.

purgamen 'membrana' (385°, vö. pargament, Lex. Bud. 493). A lat. perga- 
mcn(us) szónak olyan vokalizniusú változatán alapul, mint a fr. parcliemin. 
Kleinhoz esetleg német közvetítéssel került (vö. még m. pergamen, Lex. Bud.,
i. h.). Molnárnál pargament 'das Pargament’ (Sprachl. 52).

perfona ’perfona' (392, vö. Lex. Bud. 498); még nem persoană, mint manap- 
flág, ami a friss átvételre utal. Hasonló alak corona (133) <  cormur, ma coroană.

*rozol ért. n. (153), de vö. rosolht, rosolu 'crematum dulce aromatibus 
conditum, vulgo: r o a u l i u  m, rósolis: dér Rosolie’ (Lex. Bud. 596). Eredetibb 
alakja ros solis, amely a ’harmatffl' (drosera) nevű illatos növényt jelöli, ebből 
lett, a ni. rozsolis (Cz.K. V, 025, SzófSz. 262), s az utóbbi átvételo a r. rozoliş 'pálinka' 
(Alexics, Nyr. XVII, 21, A.), rojoliş, Moldován, Af. 96, Vaida, Tribuna V II, 
377, stb. Szótárunk adatához közelebb áll a móc vidéken járatos ruzole (Stan 44), 
rozólic (Tiktin 1341, DEne. 10S3), ameljr talán neznot, esetleg latin eredetű, 
némete.s kiejtéssel.

salliie ’salvia’ (160) <  lat. salvia\ a -b- talán a n. Salbei hatására. Aligha 
állhat meg Tiktin 1358 nézete: ,,mlbie könnte auch erbwörtlich sein“ (vö. Puş
cariu, EtWb.  I, 134). Mindenesetre erdélyi alakv.

s(M!r<>tnriii ’seorot.ariu.s’ (47S, vö. Lex. Bud. 029); a régebbi secretariuş (ld. 
Treml, MNy. X X IX , 3 4 -5 ) alakv.-a.

*stn(ura ’teftállás’ (501, vö. Lex. Bud. 067); Tiktin 1487 szerint „mittelb. 
aus lat. statura“ . Első adatunk egy 1799-ben Szebcnben megjelent ,,Bertoldo“ - 
forditásban (GCr. II, 138). Gondolhatnánk arra, hogy itt talán olasz kölcsönszó, 
de a szebeni kiadás eredetijo Cartojnn szerint német volt (Cărţile pop. II, 375; 
a német, szövegben Gestalt áll). Ha Molnár a magyarországi latin ejtést követi, 
inkább *statun'i alakot használ; ezen alak talán inkább németes latin kiejtést 
tükröz (vö. sldtuá, í/-vel! Lex. Bud. 667).

(aeuipln ’frontifpicium internum Tetnpli, *fruntáriu' (520). Ezen értel
mezés arra mutat, hogy Klein ezúttal a templum, templa alak meghonosításával
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próbálkozott, de annak hangalakját a tempus, Hémpula-ból származó teampia 
’tempora, halánték’ (521) szóhoz hasonlította. Elszigetelt kísérletének már 
a Lex. Bud.-ben sem maradt nyoma.

ícftamacní ’teftamentum’ (183, dieata a.). Pontosan ezt az alakot idézi 
az 1795-i bibliából GCr. II, 156 nyomán Tiktin 1583. Szerinte „Mittelb. lat. 
testamentum.". Talán német közvetítéssel (Testament) került a r.-ba.

toxica ’toxicum’ (532, vö. Lex. Bud. 7K). A népnyelvi toapsec tudatosan 
alkalmazott alakpárja.

*tunsura ’tonfura’ (541, vö. Lex. Bud. 726) valószínűleg a 1. tonsura 
átvétele; Tiktin 1662 csak egyetlen példát idéz M. Costinból, az is nyugatias 
szokásokra vonatkozik (două feluri de tunsură aü luat Ardelenii noştri de la 
Rímleni). •

*tutor ’tutor, Vormund’ (543, vö. Lex. Bud. 729) a latin tutor átvétele, 
esetleg a m. túlor közvetítésével.

*tzimn ’cignus’ (546), vö. 000. 1.
*lzinabor ért. n. (546), valószínűleg a lat. cinab(o)rum átvétele (valószí

nűleg a szótárunkban is meglévő m. tzinábor alakon át); a m. cinóber, n. 
Zinober hangtani okokból nem vehetők figyelembe.

unírnc, unintza ’unitas’ (554). Klein egyéni szóalkotásai az ’unitas’ foga
lomra; közli őket Lex. Bud. 734 is.

♦zefirul ’Westwind’ (563, vö. zefiru, Lex. Bud. 769). Még ha el is fogadjuk, 
hogy austru lehet megőrzött népi elém (Puşcariu, EtWb. I, 14), ezt feltétlenül 
neologízmusnak kell tartanunk. .

Végül néhány nyelvtani műszóról kell még megemlékeznünk. 
Şincaitol vette Klein a pentrunume ’pronomen’ neologizmust (391, 

vö. Gáldi, AECO. V II, 518). Nagy kérdés, hogyan került hozzá pronuntia 
(426, vö. pronunţie, Lex. Bud. 553), mely az ol. pronunzia átvételének látszik. 
A középeurópai kultúrkörből származik még *ab^zeda (1, vö. Lex. Bud. 1), 
azonban ennek pontos forrása ismeretlen; valószínűleg a lat. abecedarium-ból 
keletkezett, az -arium képző elhagyása révén. .

, , . f) Ismeretlen eredetű elemek. '

Klein román szókincsének tárgyalását nem fejezhetjük be anélkül, 
hogy rövid pillantást ne vetnénk azon szavaira is, amelyek ismeretlen ere
detűek. Felsorolásunk igen hosszúra nyúlna, ha valamennyi idetartozó szót 
tárgyalnék. A könnyebb áttekinthetőség kedvéért tehát eleve mellőzzük 
mindazokat, amelyeknek szótárunkban közölt alakja más szótári adatokkal 
könnyen egyeztethető, s természetesen nem térünk' ki köznyelvi szavak 
világosan felismerhető változataira sem; az utóbbiak közül néhányat a 
hangtani részben már úgyis említettünk. Természetesen nagyon örven
denénk, ha az alábbi összeállítás serkentőleg hatna a román szófejtés kuta
tóira és legalább néhány szó eredetére hamarosan fény derülne.

bcarca (kihúzva: berca) ’lapis eít non magnus, rotundus, et durus nimis 
et albus’ (51). DAcR. I, 544 az Erdélyben olykor előforduló beancă ’eaillou, silex, 
quartz’ mellékalakjaként idéz egy szelistyei bearcă változatot, 'pietricică netedă 
şi lătăreaţă’ jelentéssel (vö. még DEnc. 136). Cihae II, 482 bicaş (<  m. békasó) 
alakv.-nak tartja, de feltevése teljesen valószínűtlen.
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*boslicáfh ért. n. (237), vö. boşcaşu ’media poltura, fél poltra, ein Grösclil’ 
(Lex. Bud. 63). DAcR. I, 624 csak az utóbbi forrás alapján idézi, etymon nélkül. 
Talán boşcă ’tonnelet’ szárm.-a, s kicsi, meggörbült vagy bemélyedt pénzre 
vonatkozik (vö. * hórgosh).

brodíu ’demens, simplex’ (67, vö. Lex. Bud. 67). A régies és táj nyelvi 
brudiu ’jeune, puéril, niais’ szónak (DAcR. I, 657) csak a Lex. Bud.-bői ismert 
alakv.-a. DAcR. zburda, zburdalnic családjába utalja, de ezeknek sincs világos 
etymonja (vö. Tiktin 1806).

*budigai, ért. n. (71). Lehetne esetleg a budihace, -hală, -holă ’Ungethüm, 
Scheusal’ (Tiktin 234, vö. buduhalitiă, Lex. Bud. 71) szavak változata (vö. még 
bidiganie ’monstru’ Breazu, Pov. 89, S. Albini, Szeb.), azonban lehetséges, hogy 
a bánsági buduganiu ’copac scorburos’ (DEnc. 179, vö. DAcR. I, 712) alak
változatával van dolgunk.

*budurctz, vide Camin (71), vö. budureliu ’fumarium, caminus’ (Lex. 
Bud. 72), budureţ ’Rauchfang des Bauernhofens’ (Tiktin 234; egy a. Eráncu— 
Candrea 28 nyomán). Nyilván összetartozik az ugyancsak móc budureiu szóval 
(’Raum zwischen dem Bauernhofen u. dem Wand’ Tiktin, i. h.), de eredete 
ismeretlen.

*butuflicfc (75) a, m. botojJié/c ’trudo, contrudo . . .  el taszítom, el dobom, 
mit grosser Gewalt wegstossen’ (66), igekötős összetételben *imbutujhe!c ’boto- 
shesc, imbérbec’ (257). Kétségtelenül azonos a DAcR. I, 713 által egyetlen forrás
ból (Rév. Crit. III, 90) idézett butuşi ’a buşi, a ghionti’ , vagyis ’frapper (a coups 
de poing), heurter, battre’ (DAcR. I, 706) igével. Etymonja homályos: DAeR. 
a butus 1. ’panse (de bestiaux)’ , 2. ’outre de cornemuse’ szóból származtatja, de 
ebben az esetben a jelentésfejló'dés teljesen érthetetlen lenne. Mintha kapcsolat
ban állna egyrészt a bút ’contrariété’ főnévvel (DAcR. I, 709), másrészt a szerb 
bulali ’megölni’ szócsaládjával, amelyre már Cihac II, 36 utalt (vö. DAcR. I, 
711 buti a,).

*cacior ’abíurdus’ (76, vö. cacioru 1. ’varius, variegatus’ , 2. ’absurdus, 
insulsus’ Lex. Bud. 80). Ezen sajátos értelemben DAeR. 1/2, 12 csak egyetlen 
szilágysági adatot idéz. Egyébként szavunk legrégibb előfordulása, ha a személy- 
névi használattól eltekintünk (pl. 1726: Kecsorile, 1758: Kocsorilla, stb. Paşca, 
NP. 195).

camétin (câmetin) ’induftrius, validus, valens’ (85, vö. cámétinü, cőmelinu, 
Lex. Bud. 91). Újabb szótárak nem közlik. A Lex. Bud. committo ’i. e. facio, 
patro’ származékának tartja, de ez lehetetlen. Gondolhatnánk a görög Kanatoţ 
’labor, quaéstus’ tőre, de a képzésmód, illetve a közvetítés továbbra is homályos.

capúta*’a tíizma feje’ (89, vö. Lex. Bud. 97). DAeR. 1/2, 117 nem tart 
kizártnak valamelyes kapcsolatot a m. kapta (<  szláv kopito, SzófSz. 151) szóval, 
de az egj'eztetés súlyos hang- és jelentéstani akadályokba ütközik.

cliiáun ’stupidus, tompa, bolond’ (104); vö. ti aun ’nebunatec’ (Ţiucra, 
Pietre 5 8 'Nagylak, A.), chiantaun 'prostănac, idiot’ (Paşca, Gl. diai. 16, Pojána, 
Szeb.), chiantaur ’ameţit de beutură’ (i. h. Górj.). Még pontosabban egyezik: 
chiaun ’într’o ureche, surd, z ă p ă c i t ’ (DEnc. 256, erdélyi tájszó).

*ciondramanefc (-ămănesc, 113): értelmezése nincs, de nyilván ciondrăni ’se 
quereller. se disputer’ (DAeR. 1/2, 456, vö. Lex. Bud. 122) családjába tartozik; 
A ciondrăni és hondromăni ’a se certa’ keveredésé révén keletkezett ciondrorfiăni 
’a se sfădi’ egyetlen erdélyi pontról ismeretes (Orlát, Szeb., vö. DAeR., i. h.). 
ciondrăni ugyanott közölt szász etymonja (<  schanden ’a certa’) valószínűtlen.
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*clantarci (clăntârei?) ’drugalai, craffa fila, grobe Faden’ (118). Emlékeztet 
a clanţă, clănţăni szavakra, de nincs komoly okunk íráshiba feltevésére.

*corlefc ’urinor’ (132, vö. Lex. Bud. 140, 2. jel.). Közönségesebb értelme 
’alámerülni’ (vö. corlă ’Brachschnepfe’ Tiktin 416, erről hibásan Cihac II, 73).

*crifan (vagy erijau, a. m. crifău?) 'karó, hengerkaró’ (141).- Ha crijău- 
nak olvasandó, talán a m. karója (NySz. I, 739; adatok a XVII. sz.-ból) 
átvétele. Vö. sámfa >  şamjău, kisaja >  chişajău (Inczefi G., Láthatár, 1944, 181).

*culducutza 'kökény v. kos<z)bor szilva’ (428, pruna a.). Kétségtelenül 
corcoduşă 'Art kleine gelbe oder rote Kirsche(npflaume)’ (Tiktin 414) móevidéki 
alakváltozata, vö. culducuţă, Frâncu—Candrea 95.

*daegmaiu ’bulga’ (157), vagyis 'tüsző, tarsoly’ . Teljesen ismeretlen. 
*daerdála ’korpatz ló’ (157, vö. Lex. Bud. 164). Tiktin 549 csak ’Schwatzer’ 

értelemben közli, de vö. dărdală ’cal bătrân, neputincios’ (S. Pop, DR. V, 181), 
Valószínű, hogy dîrd, durd ’corpulent, replet, gros, fort’ (Cihac II, 105) gúnyos 
értelemben vett származékával van dolgunk. Talán ugyanide: dărdală 'amendă 
ce se aplică celui ce face o pagubă cu c a l u l ,  în holda cuiva’ (Pasca, Gl. dial. 
24, Magyarfráta, K.).

daerg =  cofhorva (157). Talán ide : dirgeană ’Hirtenstab mit einem Haken 
an dér Spitzé’ (Tiktin 550, Manolescu, Igiena Ţăranului, 1895, 157 nyomán). 
Talán a drug szóval egyazon tőről sarjadt (< . szí. droga).

deaíctca ’vane, indecenter’ (192), bánsági tájszó, vö. Tiktin 514, Costin, 
Gr. bán. 99, Tamás, Fog. 82, Tagliavini, Lex. Mars. 149. Szészármán (SzD.), 
d'eafet'ea (K B .). ,

decúl ’decollo, delumbo’ (164, vö. még defhel 175, dejholb 180 és Lex. Bud. 
168). Tiktinnél nincsen; DEnc. 388 ’a deşela, a speti’ értelemben közli erdélyi 
tájszóként, átutalván a dăula, dăhula, dehula alakokra (vö. Tiktin 509). A decula 
vált.-ra már Budai—Deleanunál van adat (DEnc. 388), mégis mindeme alakv.-ok 
összetartozása és eredete teljesen bizonytalan. Talán dehula tudós átformálása 
a lat. decollo v. culus hatása alatt (vö. răzbel, stb.).

*defforcz =  ma ciumurluefc de ápa (180). Ismeretlen; egy összevetésről 
ld. 247. 1. 15. j.

*desprobodeíc ért. n. (179): aligha lehet más, mint proboadă ~  broboadă 
’ficlru’ származéka. Ezen utóbbi szó valószínűleg szláv eredetéről ld. DAcR. I, 
655. A közölt ige jelentése tehát 'levenni (a fejéről) a kendőt'.

deftarbacefc (destărbăesc) 'excito' (180); annyi bizonyos, hogy tărbăci ige 
des- praefixummal alkotott származéka, viszont tărbăci jelentéstani viszonya 
a tărbacă főnévvel ('Art Belustigung am Montag nach Fasching', Tiktin 1561) 
egészen homályos. • ' •'

defcaimacefc (descaimăcesc) a. m. dezmetecefc (177, vö. még deszholb 181).
, Ugyanide: ingaimacéjc 'turbo, conturbo’ (284), valamint *ingalmacejc — imbat 
(285). Valószínűleg az egyébként ismeretlen eredetű îngăima 1. 'in Verlegenheit 
setzen’, 2. ’in Verlegenheit geraten’ (Tiktin 812) származéka. DEnc. 656 erdélyi 
tajszónak tartja és ingăima X zăpăci keveredéséből magyarázza. Des- igekötős 
összetétele mindeddig nem volt ismeretes. A g-s alakok túlnyomó többsége 
miatt alig gondolhatnánk a régi m. kajmacs, kajmócs ’uncinus, uncus, hacke' 
(NySz. II, 78) átvételére, bár az olyan kifejezések mint „kajmocs vetéssel 
földhöz vágni valakit" (Comeniúsból id, NySz.) konkrét szemléleti kiinduló
pontot nyújtanának. Mindenesetre lappang a r.-ban egy găimăci tő, vö. 
g&imăceală 'buimăceală' (DEnc. 524). .

*dinsa ’menfura eft duor[um] modior[um]’ (184). Más forrásban nem találtam.
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' *dipsesc ’tunken’ (184). Lex. Bud. sem közli, az újabb szótárakból (Tiktin, 
DEnc.) szintén hiányzik.

*drugalai (drugălăi?) ’eraffa fila’ (191, vö. fentebb clantarei). Drug 
’Stange’ (Tiktin 577) származékának látszik; a jelentésátvitel alaki hasonlóság 
alapján. Szészármán (SzD.) durgălan, tb.-e durgalai v. durgálarí (KB.).

*faula (făulă) "'forma’ (205, vö. făulă, féurá, Lex. Bud. 212): mócvidéki 
és hunyadmegyei tájszó, vö. DAeR. II, 56. Ha a féurá alak lenne eredetibb, 
esetleg lehetne gondolnunk az a făuri ’forger; créer’ igéből történt elvonásra. 
Hibásan Cihac II, 659 (<  görög tpaOXoţ ’mauvais, laid, vil’ ). Făurâ alakv.-a 
(hibás visszakövetkeztetéssel, rotaeizáló területen) fáuná, pl. f. bună ’soiu bún 
(de vite)’ , Viciu, Supl. 7. ■

fílta ’arcanum, myíterium’ (211). Olvasata teljesen bizonyosadé semmilyen 
más forrásból nem ismerjük.

*gaergoreJc =  runciuluesc (224): teljesen ismeretlen szó, elterjedéséről és 
eredetéről sem tudunk semmit.

*gale gale (225). Ismeretlen szó, talán állathivegató?
*gáron, a következő cikkben: *meiu gáron, malaiu marunt, párinc 

’panicum müiaceum, köles’ (351, vö. garonu, Lex. Bud. 384). Eredete és elterje
dése ismeretlen; Panţu sem közli. _

ghioaba =  butlán, budié (229, vö. 65, bo/hca a. és 75, bullán a., továbbá  ̂
ghiob, ghiobă ’tonneau â gueule béé’ DAeR. II, 260, utalással a m. döböny, döbörke ' 
szavakra, de ezeknek etymonja is ismeretlen, vö. EtSz. I, 435). Lehet, hogy 
valamilyen módon idetartozik: shteob ’qvadrans metretae, *item budié’ (488, vö. 
Lex. Bud. 6721 és Tiktin 1422). A szó eredetibb alakjára Lupsáról közöl példát 
Viciu: ghioabele (putinele) pline de lapte. Col. 115. ,

*glám ’terra argilofa’ , 2. ’ cunctator, Trödler’ (230). Mócvidéki szó, vö. 
glam ’pământ lutos, argilos’ (Frâncu—Candrea 42, DAcR. II, 272).

*gramuihdez ,,V. Caercnasc No 2.“  (235). Ilyen ige szótárunkban sajnos 
nincsen, de Cihac II, 42 szerint a nu cárcni a. m. ’ne sonner mot’ . Ez pedig ponto
san megfelel az a grămujda ’ne pás souffler mot’ jelentésének, vö. DAcR. II, 297. 
Nyugaterdélyi és mócföldi tájszó (Frâncu-Candrea 100).

*grum [cu vaerv] ’tetézve’ (239, Lex. Bud. 247), szerintem ugyanazon tőből, 
mint grumaz, amelynek a régiségben szintén volt ’sommet’ jelentése (DAeR. 
II, 321). Kérdés, vájjon idevehető-e szótárunk következő adata: *grum 
(olvasata kétes) ’globus, Klumpen’ (i. h.).

*liafhpura’Wasserfurche’ (245, vö. Lex. Bud. 258). Tiktin és DEnc. nem közli, 
DAcR. II, 376 sem nyújt támpontot. Utóbbi Viciu nyomán haspof alakot is közöl.

*háthtura =  haita (245, vö. 213, fleoarca a. és Lex. Bud. 259). Ismeretlen 
szó. Lehet, hogy a mócvidéki haşcă (pl. haste?) ’Haut’ származéké (vö. Frâncu— 
Candrea 96, Tiktin 725). A  jelentésfejlődéshez vö. latin scortum, francia peau.

*lieiush (245), értelmezése nincs; talán heiu kicsinyítő képzővel ellátott 
származéka.

*lioráta =  chilíug (247), vagyis ’eszköz, szerszám’ . Más forrásból isme
retlen táj szó.

iniblojeíc ’obduco’ (254, vö. Lex. Bud. 275); DAcR. II, 478 ímbóldori a. 
egyetlen népnyelvi adatot idéz, s éppen a szebenmegyei Orlátról, tehát kétség, 
telenül délerdélyi tájszóval van dolgunk. Itt-ott felbukkan azonban északon is 
KB. Szészármáról îmblăzi alakot közöl. Valószínűleg olyan „mot expressif“ -vel

1 Itt második értelmezése: ’deberke, gyab’, Id. u.- o. 52 is. Ezen utóbbi, 
sehol sem szótáiozott ifi. szó talán a r. ghiob átvétele.
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van Holmink, mint a m. bugyoldl, a n. vcnnummcn s a francia cnmitonfkr esetében. 
A ni. bunda szóval való összefüggés (DAcR., i. h.) teljesen valószínűtlen.

♦imlelbin ’anstarren’ (275), DAcR. II, 022 egyetlen adatot idéz, éppen 
Molnár nyelvéből (DR. IV, 392 nyomán, 'cligner’ értelemben).

. indic ,,vide Sliántz“ (277, alakv. iindic, 204), ismeretlen szó. Puszta ötletként 
vetettük fel (59. 1.) azt a lehetőséget, hogy talán Iindic ’c.litoris’ (<  lat. lantlica, 
Tiktin 912) alakv.-val van dolgunk. Tudomásunk szerint azonban a şan( .-zó 
efféle értelemben más forrásból nem ismeretes.

îiiKafferc ’toldulni, tolongani’ (280), ingesui 1. ’pousser, presser, resserrer’ ,
2. 'bousculer, se presser, s’entasscr’ (DAcR. II, 080) alakváltozata. Ismeretlen 
eredetű; Drăganu a m. gyesziil, gycszikcl alakokra vitait (DR. V, 303), de éppen 
a Molnár feljegyzésében fennmaradt változat e feltevésnek ellentmond. A ni. 
szavak inkább a r.-ból.

*jopntcfc =  argaffetc (570; Lex. Bud. 330 szerint: ’megloliolni, elverni, 
megzsákolni’). Valószínűleg kifejező jellegű; némileg emlékeztet reá: jüpi(a 
!a lovi cu nucaua pe cineva’ , joncăni ’a faee sgomot’, joncăncală’ bătaie, ceartă’, 
jostări =  jăpita, stb. (Paşca, Gl. diai. 3S).

*Jaironitza =  gabanásh (313). Egyéb adatok: Idgenitza ’granarium’ (222), 
lagoniţă (Lex. Bud. 341), továbbá ugyancsak szótárunkban: legúnitza (235, 
grauariu a., 320). Ismeretlen tájszó. DAcR. II/2, 138 Icganiţă alakot közöl 
(honnan?) ’grenier’ jelentéssel s kérdőjel kíséretében a lengyel lagunica ’butoiaa’ 
szóra veti egybe. Valószínűtlen egybevetés; maga a r. szó hangalakja is köze
lebbi tisztázásre vár. ; ,

*Iaurc „v. Bolaend“ (318); Lex. Bud. 346 szerint a m. ciumăfae, vagyis 
'maszlag’. Mivel pedig ezen utóbbi egyik m. neve bolondító beléndek, a jelentés
átvétel jól érthető. Vö. a következő szóval.

léfura 'blatero' (320); valószínűleg ennek alakváltozata Mură ’curvă’ 
(Paşca, Gl. diai. 39). A lef- tő látszik eredetibbnek; rokonértelmű szavak lefcliţă 
'Klappermühle (vöm Munde)’, Tiktin 898, lefârgău ’elovetici, intrigant’ (Paşca, 
Gl. diai. 39). Vö. m. lefetyel 1. 'habzsol', 2. lármáz, veszekedik’ (MTSz. I,. 1311). 
Az -ură képzőhöz ld. ha fiit ura.

lehai'fc (-ăese) ’privo, * ellenni, entbehren' (321). Ebben az értelemben 
ismeretlen; Tiktin szerint lehăesc ’in lástiger Weise schwatzen’ (901), egy bonc- 
nyiresi adat szerint lihői ’a gâfâi’ (Pasca, Gl. diai. 39), vö. m. liheg. Szószármán 
(SzD.) lilmi ’a m. 'megszégyeníteni’ , pl. liliăiesl' un om ’ruălnez’ pe Sin’eva’ (KB.).

letiii’terra argilofa’ (230, glam a., vö. 323, mai a. és jeTiö, Lex. Bud. 361). 
Más forrásból nem ismeretes.

*maclccz ’o boála’ (336), vö. malcezu 'morbus jumentorum’ (Lex. Bud. 
370), malcediit, malcesu 'jumentorum morbus’ (LM. Gl. 361), măleez ’o boală 
la oi’ (Paşca, Gl. diai. 40, Boncnyires (SzD.). Szészármán malsed szintén ’juli- 
betegség', de gyermekre is mondták régebben szidásképen: aj mínka var malíc/lu 
să vă mhihisc (KB.). Ez annál érthetőbb, mivel előfordul /i .-bán és Nyugat- 
erdélyben pojar ’rougeole’ helyett (ALR. I, 115/295, 302, 305), valamint egy 
ponton ’vörheny’ jelentéssel (ALR. I, 116/298). Kérdés, idetartozik-e: málced
o substanţă amară ce se găseşte ín fagurele de miere’ (Paşca, i. h.). Etymonja 

ismeretlen; C'üiac II, 514 hibásan a m. mirigy szóból származtatta.
*niamuláriu ’die GlaGscheibe’ (340). Ha Molnár értelmezése helyes (vö. 

mémularju ’die GlaGscheibe’ Sprachl. 61), szavunk érdekes jelentésváltozástmutat, 
Tiktinnél mamulár havaselvi tájszóként a. m. ’Kleinkrămer, Kurzwarenhăndler’, 
mămvlărie, ’Kramladen, Kleinkram’ (947, vö. St. Stinghe, Jb. VIII, 83, Bolgár
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szeg, Br.). A Molnár közölte jelentés talán a bolt üvegablakával magya
rázható.

*matzaíc 'rángatni’ (350, vö. Lex. Bud. 381), valószínűleg erdélyi tájszó, 
Naszód vidékén a smăţî ’a scutura’ (AP.).

*mondraneíc ért. n., (362) de vö. mondránescu ’mutio, musso, mussito, 
donogni, inummeln, murmeln’ (Lex. Bud. 399). Már Cihac II, 516 hangfestő 
jellegűnek tartotta; legközelebbi rokona a mondani ’a lucra încet, a motrosi’ 
(Paşca, Gl. diai. 42, Górj).

motóle 'stolidus, ineptus’ (363, vö. moíoleu ’stultus’ Lex. Bud. 403). Ugyan
azon szócsaládba tartozik, mint meteleu (353, Lex. Bud. 389); molălău változatot 
idéz Cihac II, 189.

motzochina ’aítragalus, bulbus’ , szárm. motzochinos ’bulbofus’ (364). 
Lex. Bud. 403 utal a bolochiná változatra. Valószínűleg moţ, moţoc családjába 
tartozik; boţochinâ viszont talán butuc, biducănos hatására vall.

*motzofalofc (-fălesc) ’tsokolgatni’ (364), ’tsokolgaini, nyalfakű’ (Lex. 
Bud. 403). Hangulatfestő, talán gyermeknyelvi szó. A Bánságban a mociojăli 
a. m. ’a murdări’ , pl. Cada fiind plină de comină, popa şedea acolo, ca un drac, 
tot mociofălit, Novacoviciu, Folcl. porn. băn. 46

*naclag ’agyaggojobis (!), dér Malter, Kleister’ (369). Valószínűleg năclăi 
’ (mit Fettem, Klebrigem, daim auch mit etw. anderem) überzielien, -sireichen, 
-schmieren’ (Tiktin '1029;, vö. or. nakleitb, lengy. nakleié ’aufkleben, leimen’) 
szárm.-a, bár a szóvég hpmályos.

odós ért. n. (372°), vö. odos ’Flughafer, Avena fatua’ (Tiktin 1081). Tiktin 
etymológiai ötletét (,, sebein t mit magy. vadzab zusammenzuhangen“ ) már 
DEnc. 861 elutasította. .

olecr ért. n. (373°). Jelentése és eredete teljesen ismeretlen. Talán oleiu 
származéka és jelentése ’olajtartó’ l ‘

paeiia ’pediculolitas’ (279“), erdélyi tájszó, vö. până 'murdărie de mult 
nespălată, pe corp’ (Paşca, Gl. dial. 46, Oláhszentgyörgy, BN.). '

*pacrva == haita (381°), vö. părvă 'prostibulum, meretrix, lupa, scortum’ 
(Lex. Bud. 486). Gondolhatnánk a szláv pnva  ’első’ szóra, de ezt ilyen értelemben 
máshonnan nem ismerjük. '

*pica ’üst’ (394). Teljesen ismeretlen. •
plit ,,v. Ciort“  (402, vö. Lex. Bud. 514); Tiktin 1190 ’Rüssel des Schweines’ 

jelentéssel közli; egy adat a móc vidékről (Frâncu-Candrea 144).
*pontőriu (407), vö. pontériu 1. ’semiquadrans, fél fertály, ein halb Viertel’,

2. ’cotula, hemina, fél meszely’ , — ’ín Ardél’ : fél fertály’ (Lex. Bud. 524). LM. 
Gl. 459 szerint erdélyi tájszó, „de unde?“

poráv =  sireap2 (408, vö. poravu, puravu ’ferus, ferox, petulans’ Lex. Bud. 
525). Ismert erdélyi tájszó; a Bánságban porav ’harnic, iute’ (Costin, Gr. bán. 
164), Zagrán púrav ’iute la mânie’ (Paşca, Gl. diai. 50, ismert még AP., Zsinnán 
porav 'grozav, enorm’ (Paşca, i. m. 48). Talán poară ’altereatio, rixa’ -av képzős 
származéka.

*potros (411), értelmezés nélkül, vö. potrosu ’aequalitas, hasonlatosság [!], 
egy formaság, die Gleichheit, Aehnlic’nkeit’ (Lex. Bud. 532). Valószínűleg potrivi, 
potrivit szócsaládjába tartozik, de képzésmódja teljesen homályos.

prifma (podmol, polmod) 'prifina’ (423, valamint 405 podmol a.), vö. prismă 
lipiÍ3íia» v. podmolu (Lex. Bud. 550). Igen homályos adat; mivel podmol a. m.

5 sireap ’LV. von Bfevden Pop. noch jetzt: von unbándiger Wildheit, wikl, 
fouyig’ (Tiktin 1434 <  egyli. ószl. sverépi,).
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' p r i s p ă ,  Terrasse aus Lehm um das Bauemhaus' (Tiktin 1199), talán prispă 
(<  szl. *pris'upa) alakv-val, illetve ál-latin v. ál-görög alakjával van dolgunk.

*prua ért. n. (428) jelentése és eredete ismeretlen. Fr. proue >  r. pruă 
(DEnc. 1018, egy adat Ion Ghicából) aligha vehető figyelembe.

*puspáiu 'malom por’ (431), tehát ’pulvis molaris, pollen, Staubmehl’ 
(PPB. 1801). Eredetét nem ismerem.

*scaenta ’hilum, bakma’ (468, vö. Lex. Bud. 618). Talán a scânteie szóval 
azonos tőből (vö. LM. Gl. 527). Észak- és Nyugaterdélyben ’puţin’ helyett, 
használatos; MZ. ismeri Tasnádszántóról, KB. pedig Szészármáról (SzD.). 
A m.-ban is használatos szikra ’scintilla’ hasonló értelemben (pl. egy szilc- 
rét sem).

*slicriotz ’ (lá rasboiu) sikattyu’ (484). Valószínűleg hangutánzó eredetű, 
sliiroáda ’cadus minor, kis kád’ (486, vö. Lex. Bud- 646). Csak a Lex. Bud.- 

ből ismeri LM. Gl. 538—9. Talán şiroiu ’dahinfliessende Masse, Strom, 
Bach. Flut’ (Tiktin 1435) származéka, de képzésmódja homályos (esetleg 
şiroiu X  cadă),

shííía ‘aííerculus’ (486), vö. şisă 1. ’prastilă’, 2. ’scandurişe’ (Lex. Bud. 
646). DEnc. 1251 szerint azonos a şiţâ 'zsindely’ szóval, amely azonban ismeretlen 
eredetű (Tiktin 1439).

*sitaernita 'fogoly madár’ (387, paturniche a.). Más forrásból ismeretlen, 
♦sitiréíc ’impello, íürgetni’ (490, vö. Lex, Bud. 646). LM. Gl. 539 csak az 

utóbbi forrás alapján ismeri.
smidéflite ’fulminat’ (493; Lex. Bud. 651 is közli, de utalással a smickşte, 

’fulgurat’ igére). Ugyanide: sraiida ’fulmen’ (í. h., vö. smidă, Lex. Bud., i. h.). 
LM. Gl. 543 csak a Lex. Bud. alapján idézi. Cihae II, 338 a szláv sveU tőhöz 
kapcsolja, de ez valószínűtlen. DEnc. 1165 az elavult smidă főnevet ’jégeső’ 
(grindină) jelentéssel közli.

*spagma (spăgmă) ’atza raífucita’ (497, vö. spăgmă, spegmâ, Lex. Bud. 
658, 661). Valamely összefüggésben áll az olasz spago, régi m. spago (SzófSz, 274) 
tövével, vö. újgörög onârroţ ’ficelle’ (Vlachos), azonban ezen alakok a r. szónak 
sem hangalakját, sem jelentését nem teszik teljesen érthetővé. Mándrescu szerint 
spegmă 'aţă din tors de casă’ (Lit. pop. 244), Szészármán spîgmă de kusut 
’mai taré ka fujoru, din kînepă’ KB.; speenă vált.-a is van (DEnc. 1183).

streghiátza ’lac coagulatum’ (S09), vö. streghiagé ’lapte covăsitu, lac 
ooagulatum (concretum)’ (Lex. Bud. 677). Eredete', elterjedése ismeretlen.

*tabaluíha ’canis foemella’ (519, vö. Lex. Bud. 692). Lehetséges, hogy 
a tăvăli ’wâlzen’ (Tiktin 1569) származéka, s eredetileg földön hempergő, játékos 
kiskutyákra vonatkozott. Végződése căţeluşă nyomán (ld. -LM. Gl. 553).

-"Hagacríz ’irrito’ (520, 523, vö. Lex. Bud. 693). LM. Gl. 553 iăgârţă 
'tarisznya, (rossz) ruha’ származékának tartja, de a jelentéstani fejlődés nem 
világos. . .

*teíhc =  pacalefc (529), vö. teşcu =  păcălescu, Lex. Bud. 706, teşcare =  
pacalitura, i. h. 705. Kétségtelenül összefügg a tascare. (jelenidő: tascu, ta,sci, 
iasca) igével, azonban ezt csak egy igen gyanús forrás, LM. Gl. 556—7 közli 
’decipere, circumvenire, a insella, a pacalli’ jelentéssel, hozzáfűzve azt a való
színűtlen feltevést, hogy „tascare pare a fi numai una straformatione d’in taxare 
in sensu figuratu". A teshe, teşcare és tascare alakok hangtani viszonya sem világos. 
A Lex. Bud. olasz etymonja (adescare) szintén elfogadhatatlan.
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• *tonganeîc ’konganí’ (533, vö. Lex. Bud. 712) kétségtelenül hangutánzó 
szó. Szészármán tong&nesk klopotele d’eólaliá (KB.).

*íroáfh ’foenile’ (538, vö. troásu ’pratum foenile septum: egy békertelt 
szénarét, eine verzáurite Hauswiese' Lex. Bud. 724). A  Kárpátokon túl ismeretlen 
(LM. Gl. 566); ’Wiese’ jelentéssel közli Tiktin 1562 a következő példa alapján: 
cínd s’aű terminat cu cositul Iroaşelor din aretul casei, Frâncu—Candrea 26.

*tnrnumcáta 'töredék’ (542), pontosabb értelmezéssel turnuméía ’palea, 
acus, -ceris, törék, die Spreu, das Kaff’ (Lex. Bud. 728). Eredete, elterjedése 
homályos, Szészármáról turnumaia alakban ismeri KB.

Izacfa ’homok’ (544, 373, niffip a., 397, piffoc a.). Erdélyi tájszó, vö. ţăfâ 
’nisip, prundiş’ (Paşca, Gl. diai. 57, Kristyór, H.), alakv. tárja (i. h., Magyar- 
fráta, K.).

*tzcghér =  razitoriu (545). Mivel razitoriu, vagyis râzător a. in. otic 
(DEnc. 880), esetleg gondolhatnánk a n, zackern ’pflügen’ átvételére. ,

*urloiu ’der Rauchfang’ (557, vö., Lex. Bud. 738). Erdélyi tájszó, Tiktin 
1694 ebben az értelemben Barac nyomán idézi, vö. még Breazu, Pov. 187 
(I. Berescu, F.).

yaeflic ’criífo, moto, *agito’ (576), szárm. * vaefcarefc ’fészkelődni’ (i. h.); 
azonos a Tiktin 1757 idézte a se vişca ’sich rühren’ igével, amely ezek szerint 
nemcsak moldvai, hanem erdélyi tájszó is. Szészármán: prinzi §îl vist’ o tsîră; 
lám vîskat trebe să iasă (Sorok); (egy alvó malacról) : Mă, da d’ii mort, Mă nu-se- 
kă vîskă (KB.). Aligha lehet más, mint a se mişca alakváltozata. A vaefcarefc 
származék -tálán a m. fészkelődni nyomán keletkezett.

*vaegiocliiu ’luscus’ (574, vö. vágiochiu, Lex. Bud. 743). Az összetétel 
második tagja bizonyára ochiu, de első része homályos (talán vagus ?).

*vizáro de seriff oáo =  condeiu (587), vö. vizare ’stylus, graphium, író
vessző, der Schreibgriffel’ (Lex. Bud. 759). Más adatból nem ismerem; Cihac
II, 539 a Lex. Bud. adata alapján a m. íróvessző-bői származtatta, de ez termé
szetesen nem vehető figyelembe. .

*verinea =  cérga (99, vö. Lex. Bud. 751). Nagyon hasonlít a szintén 
'(cserge) takaró’ jelentésű velintfl szóhoz (Cihac II, 452 ezzel azonosította is), 
azonban Tiktin 1731 mégis ismeretlen eredetűnek tekinti.

*/ÁUa =  troácna, vagyis 'nátha’ (561, vö. Lex. Bud. 766). Máramaros- 
ban, Nyugaterdélyben és Szeb. északnyugati részén több ponton megtaláljuk 
(ALR. I, 112, ismeri MZ. is), azonban eredete ismeretlen.

*

A  felsorolt ritka, szavak szótárunknak kétségtelenül egyik legfőbb 
érdekességét képezik: a szókincs erdélyi jellegének ismeretéhez értékes új 
vonásokat szolgáltatnak. Különös figyelmet érdemelnek Molnár bejegyzései: 
ezek közül több kifejezetten m óc vidéki tájszavakra utal, ami ismét meg
erősíti azon megállapításainkat, amelyeket Molnár szókészletének móc 
elemeire nézve eddig tettünk. Adatainkból az is kitűnik, hogy a Lex. Bud. 
ezekkel az igen kis területen élő tájszavakkal szemben sokkal nagyobb 
tartózkodást mutatott, mint Klein szótárának eredeti fogalmazványa (vö. 
VH . fejezet). Szinte felesleges megjegyeznünk, hogy — urloiu k ivé
telével, amelyre, más értelemben, van már adat a X V III. századból is — 
valamennyi ismeretlen vagy homályos eredetű szavunk esetében Klein 
szótára egyszersmind a l e g r é g i b b  előfordulást jelenti.
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IT. A SZÖTÁR LATIN RÉSZE.

1. Helyesírás. Legfeltűnőbb írássajátság a betűkettőzés körül észlel
hető sok ingadozás: a románban kettős mássalhangzók nincsenek, s ezért pon
tos használatuk a latin írásban meglehetősen gyakorlatlan román szerzők
nek sok gondot okoz. Kettős betű helyett egyszerű betűt látunk pl. az cjrcno 
(174, dcsfraen), horidus (65, bórzofhu), fralehis (217, fratiór), pojum (404, 
póciu), inflamo (62, bobotéíc) szavakban, valamint igen sok más esetben. 
Az ellenkező tévedés, vagyis kettős betű egyszerű helyett, sokkal ritkább, 
xö.ferra  (209, fiara), gulia (287, inghitzitoáre), foliiollum (219, frunzifhoara), 
f amelli cus (212, flamaend), * inna ni s (175, *defhert). Az se, xc csoportok 
jelölése sem mindig pontos; egyszerű c-t mutat *snccrefit (377°, otavéfc), 
viszont hiányzik a c cxipio (373“, omenefe) esetében. Valószínűleg puszta 
íráshiba shedula (545, tzidúla) schedula v. scedula helyett. A  ee, ci csoportok 
írásmódja általában pontos; feltűnő azonban glalie (73, burdúf). Asszimi
lációt mutat galigae (168, desbráciu), valamint caeleps (247, holtéiu) 
viszont elhasonulás, illetve etymologizáló írásmód tapasztalható adgredior 
(344, m ’apuc) esetében. A szókezdő eh olykor egyszerű clesz, pl. eorda (512, 
strúna). — Ami a magánhangzókat illeti, a kor szokása szerint y  helyett 
gyakorta i áll, pl. eiatus (381®, pahár), azimus (41, azima), corihis (19, alun), 
eimbalmn (318, lauta), *hiperjtagno (383, noroefe), labirintum (367®, obor), 
stb. — Hanggj'arapodás csak egy esetben tapasztalható: scriblita helyett 
*scribilila alakot találunk (406, pogáce).1

2. Alaktan. Alaktani téren kevés a jellegzetes vonás; legfeljebb nehány 
ragozási sajátság említhető meg. Doma, -tis helyett szótárunkban pod értel
mezése doma, -ae (404), labyrinihus helyett labirintum áll (311), oxigala -ae, 
helyett szótárunk oxigalum változatot közöl (314, lápte acru); asparagus 
helyett meglepő afparago (498). Siphon, -onis helyett sipho alakot olvasunk 
(545, tzeghe), valamint a PPB. közölte musimon helyett *mufimo, mujymo 
alakot találunk (131, corcit). Inkább csak a betűkettőzés elmaradása teszi 
feltűnővé az os, ofis alakot (376“, os). Feltétlenül téves ragozás forog fenn 
viszont pleziris, -rilis (572, júnghíu) esetében; a helyes alak pleuritis, -itidis

1 Persze akadnak puszta íráshibák is, pl. heniochug (406, poganiciu) hemiochus 
helyett, graber (379, néted) glaber helyett, pupilio (327, pitic) pumilio helyett, plahojua 
(49, bataufhu) plagojus helyett, stb.
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lenne. Mint hibás összetétel, említendő sanguinijuga (328, lipitoare) a 
közönséges sanguisuga helyett. Limís, -e (407, ponihós) a közönséges limus3 
helyett áll; e hiba magyarázatát ld. 27. 1. Szokatlan adverbium clancularie 
(388°), a klasszikus clanculum, -o, illetve a késői clanculario, clanculatorio 
(Bartal 132) helyett.2

Kevéssé változatos szótárunk latin szóképzése. A  jellegzetesen közép
kori -agium képző egyetlen képviselője formagium (504, steánd). Az -arius 
képző számos alkalmazása közül említsük meg a carrucarius alakot (530, 
tilegáriu). Az -ismus végződésű főnevek közt feltűnő porcijmus (408, 
poreíe). Az -ista képző analógiás alkalmazását mutatja — ha ugyan nem 
sajtóhiba ~  parafifta (326, lingaritóriu). Ugyancsak.analógiás al&k'*occipi- 
tium (96, ceáfa), a klasszikus occiput helyttt.2“ A  -mentum képzőre figyelmet 
érdemlő példa stabilimentum (34, afhezemant). Az -osus melléknévképző 
feltűnő használatát mutatja *gustuojus (240), valószínűleg a mellette álló 
*guftos nyomán, valamint subftantiofus (465, satíos). A  késői latinságban 
közönséges -teriúm képző előfordulásai közül említendő thymiaterium (77, 
cadélnitza). A  -tim képző elterjedt alkalmazására vall poculatim, caliculatim 
(381a, paharéfhte). Elég gyakori a -tio, -atio képző használata: jellegzetesebb 
példák inamoratio (190, dragoftíre), *ingeniculatio (286, vö. Du Cange IV, 
359), cambiatio (471, schimbare, vö. Bartal 92), tranquil litas) atio (18, 
alináre), aleviatio (558, ufhurare, allevatio helyett), *venditio (585, vindera). 
A  szintén igen közönséges -tor, -ator képzőre példát szolgáltat arendator 
(30, vö. Bartal 47), teloniator (577, *vamásh, Bartal 657). A  kicsinyítő 
képzőket illetőleg elég a tatula, (523, taicutz) és az *edentatulus (488,* shtirb, 
helyesen edentulus)  alakokra utalnunk. Feltűnőbb összetett szavak albo- 
niger (367, murg), bimanubriatum (156, cutzitoae), *semiinjula (136, cotitúra).

Igeképzésünk sem sokkal érdekesebb; akad egy-egy példa az -esco 
és -turio képző szokatlan alkalmazására- (pl. gemmefco 365, mugurefe); 
dormiturio3 8, adormit), a leggyakoribb képző azonban az -izo; idetartozó 
igéink a következők:

amortifo (23, amurtzeíc); valószínűleg csak a látszatetymon kedvéért 
került ide (ld. alább, 4. pont). A  Lex. Bud.-ben amurţesc helyesen rigesco, torpesco, 
torpeo, torpore corripior (21).

bombizo (53, beihefc; 467, sbaernaéíc); PPB.-nál csak bombilo. A Lex. Bud.- 
ben: ’visio, pedo, flatum, vel crepitum emitto’ (56). ■

cautérizo (281, infsréz); helyesen cautherio (vö. cauterio, Lex. Bud. 300); 
származékai itt is cauteriatio, -atus (i. h.). Vö. azonban fr. cauiériser, ol. cauteriz- 
zare, stb.

cólaphijo (429, pumneíc; 382°, palmuííc). Colaphus ( <  g. K0Xa<poţ) szár
mazéka.

• 2 Meglepően sok ragozási hibát találunk a deponens igékkel kapcsolatban;
ilyenek pl. labor, -aris, -ári (95, eáz), gignor, -aris (373, náfeume), loquor, -aris (589, 
vorbéfc), stb. .

23 -Itium  szöveget látunk a fortalitium  szóban is (102, cetate), azonban ennek 
népnyelvi megfelelője az olasz fortalizio fortilizio.

3 Közli Jambressich és megvan Molnár Albart nyelvtanában (Toldy, Corp. 
Gramm. 239). -
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judaizo (568, jidoveíe), vö. g. îoubaîZw, fr. judaîser, stb. 
marmorizo (346, marmorele), a Lex. Bud. 378 szerint egyszerűen marmoro, 
prophetizo (426; prorocéfc); Lex. Bud. 554 csak propheto alakot közöl. 

Vö. azonban fr. prophétiser, olasz projetizzare, stb. 
scandalizo (493, smmtéíc), vö. Lex. Bud. 651.
sillabizo (492, slovnéfc), Lex. Bud. 619 ,,vulgo“  megjegyzéssel közli. 
Feltűnő igealak *írrauceo (439, raguíhéíc) irraucio helyett; alaktani téve

désen alapul increpatus (368°, ocaraet) a várható increpitus helyett.

3. Szókészlet. Klein és Molnár latin szóhasználata — amint már az 
eddig idézett példákból is kitűnik — meglehetősen távol áll a cicerói 
nyelvtisztaságtól. Tipikusan X V III. századi latinság ez: klasszikus, poszt
klasszikus, keresztény-latin, középkori és egészen vulgáris elemek a leg
nagyobb tarkaságban állnak itt egymás - mellett, s bizonyos stilisztikai 
tartózkodásra még a Lex. Bud.-ben oly sűrűn előforduló „vu lgo“  jelzés 
sem utal.4 Csupán mercipotus 'áldomás’ után jegyzi meg Molnár: „in  Hung.“  
(18), legalább ezzel utalván arra a körülményre, hogy a magyarországi 
latinságnak Zsámboki és Werbőczi óta közönséges kifejezésével van dolgunk 
(vö. Bartál 417, PPB. Gloss. 669; a Lex. Bud. szerint „vulgo: mercipotus"). 
A  többi sajátosan magyarországi, vagy egyenesen népnyelvi eredetű latin
szóra még efféle megjegyzés sem utal; ezért példáinkat csak nagy üggyel- 
bajjal lehet összekeresnünk sokezer latin értelmezés tömkelegéből.

Ami a népnyelvi eredetű latin szavakat illeti, ezek közül jóformán 
egjr sem áll elszigetelten; szinte mindegyikre tudunk egyéb példát idézni:

bocalium (62, bocáo), régebben — az olasz boccale nyomán — latinosítva is 
boccale, pl. 1508: cum unó boccale de argento piano, Századok I, 383 (Esztergom).

bunda (73, bunda, vö. ’vestis pellicea, mastruca, v u l g o :  bunda’ Lex. 
Bud. 73). A m. bunda átvétele; 1793-ban használja J. B. Grossinger (vö/ Bartál 86).

cucuruz (144, cucuruz, vö. 408°, porumb; Lex. Bud. 528 szerint még „vulgo “ 
is csak ’turcicum, fagopirum’). A r. cucuruz tudatos átírása.

ílalco (382°, paláíca, vö. 403, plofca), vö. m'. fiaskó, EtSz. II, 294. A magyar
országi latinságban közönséges, vö. Bartal 275.

*ganza (224, *gaenfca), vö. n. Gans.
gelatinae (94, catarígi); már Verancsicsnál előfordul olasz eredetű latin 

szóként inkább ’hideg étel, kocsonya’, mintsem 'fagylalt’ jelentéssel (vö. Bartal 
291).

larma; csak ebben: lármám facio (561, zarvuéíc). ’Riadó’ értelemben 
horvát területen már 1699-ben: sunt populi sufficientes qui ad lármám accurrere 
ubique possent, Mon. Slav. Mer. X X , 156 (Jellasieh István leveléből, id. Bartal 
370).

malcara (542, túrca); vö. Bartal 411.
palanga (515, '■sulináriu); ’fustes teretes, stempely’ értelmezéssel közli 

Bartal 464.
*perlpcctiva (369°, ocheán) 1. ’távcső’ , 2. 'szemüveg’ . Már Rákóczi korá

ban közönséges, vö. Bartal 488.

4 A  Lex. Bud. latin vulgarizmusait Tamás L . állította össze, vö . A E C O . . 
I I I ,  351— 2.
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*plancus (382°, paláiig) 'palánk’ . A latin szó esetleg a n. Planke vissza- 
latinosított alakja. Bartal 495 csak planca, planchela alakot közöl.

*subgrunda (509, streáfhina); vö. subgmndium, protectio subgrunda, Lex. 
Bud. 677, subgrunda, suggrunda, subgrundina, subgrundatio, PPB.

*tiglina (90, caramidaríe); alapszava, a m. tégla nyomán, már 1522-ben 
felbukkan (tégla, Bartal 656). Végződéséhez ld. officina, stb.

A  felsorolt szavakon kívül figyelmet érdemelnek még a következők: 
acccia (486, slmeáp). A keresztény latinságban ismeretes^' accia 'perdix 

rustica’ alakváltozata (ThLL. I, 271); használatos a középkorban is (Du Cange 
I, 42, 45, vö. REW.3 66). A XVIII. sz. szótárirodalmában ritka; csupán 
Bellosztenecznél találtam ’szluka, sneff' értelmezéssel.

albancníis (31, arnaut). Noha pontosan megfelel az olasz albánese mn.-nek, 
még a késői latinságban is ritka: albigensis helyett azonban olykor előfordul 
(Du Cange I, 162, Bartal 22).

antipendium (139, cratíntza). Legrégibb példánk 1476-ból (Du Cange I, 
297, Rouen), Magyarországon a XVII. sz. végétől (Bartal 37). Jambressich vulgá
risnak jelzi, PPB. csak antependulus-t közöl.

apluda (526, taraetza). Régi középkori szó; a Catholiconból id. Du Cange
I, 328. Ismert alakv. applunda (Gyöngy, tör. 1674), apludae (PPB); Klein adatá
hoz legközelebb áll Belioszt. appluda változata.

*appodio (447, razém). Középkori szó, vö. Du Cange I, 329, nálunk Temes
vári Pelbárt óta fordul elő (Bartal 40). Szótározva még sincsen, nyilván erősen 
vulgáris jellege miatt (vö. olasz appoggiare, fr. appuyer, stb. REW.3 550).

argenteria (30, argintaríe). Eredetileg talán csak argentereum 'vas argenteum’ 
(Du Cange I, 381; portugál példa 1451-ből). Minden valószínűség szerint olasz-fran
cia eredetű; nálunk adatok a Rákóczi-korból (Bartal 47). Jambressich szótározza 
argentaria alakban, a Lex. Bud. számára mégis csak „vulgo: Argenteria“  (30).

artopta (531, tiplié). Közismert késői szó, a görög ap-rón-nK nyomán (Du 
Cange nem közli de ld. Bartal 51, Jambressich, Bellosztenecz, stb.); * artolapta 
(545, tzaft) talán puszta íráshiba.

auriíaber (30, argintáriu). A latin értelmezés kihúzva, helyette faber 
argentarius ; ugyancsak kihúzva uxor aurifabri (i. h., argintaritza). A  középkori 
latinságban felbukkanó szó; pontos megfelelője a fr. orfévre és a német Gold- 
schmied. Magyarországon is rég használatos: már a Beszt. Szj.-ben aurifaber — 
ethues (732, ld. még Bartal 60, Bellosztenecz, stb.).

autor amentum (569, jold), helyesen auctoramentum (PPB., Du Cange I, 
466). Authoramentum alakv.-ot közöl Jambressich.

bero (508, stráitza). Csupán Bellosztenecz közli, ’saccus’ értelmezéssel, 
birotum (530, tileága). Bartal — PPB. 1801-re hivatkozva — csak 'halottas 

szekér' jelentéssel közli, pedig PP.-nál 1708 óta a magyar-latin részben taliga 
'birotum'. ■

*bulimus (244, *hamiífála), *bulimans (i. h., *hamiííit). PPB. és Jambressich 
csak a bulimia 'igen telhetetlen éhség'.főnévre utal (vö. 245), Bartal közli azonban 
a görögös bulimos főnevet (vö. BoúXtuo?), a késői latinságban pedig van bulimus és 
bulimo, -are is (vö. pouMui&v, ThLL. II, 2240). Kérdés azonban, hogyan került 
e ritka szó Klein szókincsébe?

cachla (369“, ócliiul bóului). Csak Bellosztenecznél: Cachla V. Bupthalmon. 
dependentia (39, ataernáré), ismert magyarországi latin szó, vö. Bartal 

206. Magyar szóként is használatos volt 1706-tól, vö. Désiné: A  XVIII. sz. 
francia szavai a m. ny.-ben. Bp, 1935, 50—1.
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difunio (175, deíghináre). Arnobiusra hivatkozva közli Jambressich és 
Belloszteneez; a d iju n itu s  mn. (i. h.) Bartalnál, ’görög-keleti’ értelmezéssel,

domicella (187, domnifhoára), vö. ” vulgo dom icella ” , Lex. Bud. 194. 
PPB, nem közli, de megtaláljuk Jambressich és Bellosz'tenecz szótáraiban, 
valamint Bartalnál (226). ’

*íaeminal (398, pízda); csupán két példa ismeretes Apuleiusból, a követ
kező megjegyzéssel: ,,fem in a l nullo pacto . . . munditer dicere“ (ThLL. V II, 
464). Bellosztenecznél foem in al.

farino (202, faín) meglepő ige; ThLL. V II, 284 csak fa rin a tu s  alakot közöl, 
gelima (118, cláe). A  X V III . sz. szótárai nem közlik ugyan, ele közismert 

középkori szó (vö. Gáldi L ., Contributions â l ’étude des lexiques latins-hongrois 
du moyen ágé, Budapest, 1938, 37). Lex. Bud. 126 ,,vulgo“ jelzéssel közli.

*horopegus (97, ceaffórnic, közli Lex. Bud. 112 is). Véleményem szerint 
összevetendő a Kassai szótárában előforduló horopaeus  ’órás’ adattal (Bartal 
310, vö. g. ucnúü ’facere‘).

jocafta (232, glumetz). Jambressich szerint „filia Creonis Consors Laji 
(perperam usurpatur pro S ’á le c z )“ . A  kérdéses szó: să ljipa c  ’Freund des Scherzes’ 
(Vük 862). Vö. még Bartal 353. ■ • .

merafus (586, viíhín), m era fu m  (i. h., vifhína). Ismert szavak a magyar
országi latinságban; mintájuk a fr. m erise-ben keresendő (vö. Gáldi, Contri
butions 27). A  Lex. Bud. két idevágó ,,vulgo“ adatára utalt Tamás, AECO.
III , 350. . • '

mótito (566, zúiu). Egy X V II . sz.-i erdélyi szász szerző (A. Pinxner) adatára 
utal Bartal 430. • .

muto (429, púla, vö. Lex. Bud. 559). Végeredményben azonos a francia 
m outon  ’juh’ szóval, amely a magyarországi latinságba is átkerült.m uto  alakban 
(Beszt. Szj. 1006, Bartal 433, vö. Du Cange V , 562). Mivel m ou ton  az ófranciában 
’bélier de guerre’, vagyis ’faltörő kos’ jelentéssel is bír (Godefroy V , 431, X ,  182), 
e szemlélet jól magyarázza a szónak tréfás, .obszcén értelmét. Fontos lenne 
azonban kideríteni, milyen módon került a m uto  szónak ez a jelentése Klein 

Jatinságába. s
neogama, neonupta (380, neváfta). N eoga m u s-ra  nézve ld. Belloszteneez, 

Bartal 437, n eon u p tu s-t  közöl Bartal 438.
.naucus (374, nauc, vö. még 51, becífiíic a.). Vö. n au cu m  ’die Nussschale’ , 

hom o n on  n au ci ’Taugenichts’ (Georges II , 980), n au ci ’semmire kellőség’ (PPB.). 
A  visszakövetkeztetett új nőm. valószínűleg etymologizálási céllal keletkezett, 
hogy jobban hasonlítson a r. nău c-hoz.6

otacufta (308, iícoáda). Vulgáris szóként közli Jambressich, otacausta  
alakot nyújt Belloszteneez. .

■ paraîitus feltűnő alakv.-ai parafter, p a ra fifta , valamint a p a ra fiftor  igei 
származék (326, lingarefe, -itóriu) : valamennyinek mintája talán -parasitaster.

pomerdatus (76, eacát). Nyilván íráshiba a Lex. Bud., 79 perm erdatus  
adata helyett.

refpirium (438, ragáz, vö. Lex. Bud. 579). Du Cange VTI, 149 egyetlen 
középkori adatot közöl,, de a X V II . srA. végétől Magyarországon közönséges 
(Bartal 575). . .

saccalc csak ebben:* *horotogium  saccale (111, vö. Lex. Bud. 112, ,,vulgo“  
jelzéssel). Saccus  más forrásból ismeretlen származéka. ;

B A  r. szó forrása a szí. neukb  ’unw issend’ (T iktin  1039). .
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saccoiiia (79, caerpa). Adatok csak a XVIII. sz.-ból, vö. PPB. (m.-lat.), 
Bellosztenecz. .

■ scapulo (499, spetéfc, * rokkani). Amint az ugyanezen értelmezésben 
szereplő delumbo csakis lumbus származéka lehet, úgy igének is scapula 'lapocka’ 
alapszóból kell származnia, bár forrásainkban másutt nem találjuk.

*scindula (485, *shindíla), scandula változata, vö. Du Cange VII, 354—5, 
Bartal 597. . .

*sclopctuin (409, pofhta, vö, Lex. Bud. 564: „vulgo scbpus, sclopetum“ ). 
Adatok 1334 óta, vö. Du Cange VII, 358, Bartal 597, alakv. scolpetum, Bellosz
tenecz.

*sponda (324, leutra). A szó jelentése feltűnő; PPB. szerint ’nyoszolya, 
ágy-fő, ágy-fa’ (vö. Jambressich, s. v.), a Du Cange VII, 560—1 közölte jelentések 
(1. ’ripa’ , 2. ’locus mortui’ , 3. 'agger, repagulum’) sem illenek ide.

stapes (470, scára de flieá), Du Cange VII, 583 szerint „qua quis in equum 
tollitur11; közli Jambressich és Bellosztenecz is. Véleményünk szerint ugyanazon 
germán tő rejlik benne, mint a fr. .étape szóban.

strepero (576, vaejiéíc). Valószínűleg strepo szokatlan származéka; a XI. sz.- 
ból ismeretes egyetlen példa ismeretes az „inter slreperos plausos" kifejezésre 
(Du Cange VII, 612). ' .

subcx (470, scára de íheá), kétségtelenül azonos az Enniusnál előforduló 
subex ’subiectus’ mn.-el, viszont 'kengyel’ értelemben csak PPB. alapján idézi 
Bartal 635.

subltaculum (14, aláíhu), valószínűleg elírás subjtentaculum helyett (Bartal 
638), ez pedig sustentaculum változata.

*summao (186, dolfán, dusgazdafg]), épp olyan képzésnek látszik a summa 
főnévből (vagy a summus melléknévből), mint longus mellett longao, azonban 
más forrásból nem ismerjük.

trnforium, csak ebben: vehiculum ír. (450, roábá, targonca): trudo szár
mazéka, más forrásokban inkább v. trusatile (Bartal 677, PPB.). Főnévként 
már a középkorban (Du Cange VIII, 200).

*ndor (549, ud), Varró „hapax legomenon“  adatát talán Jambressich 
közvetítette Molnárhoz. Jambressich szerint esetleg sudor lenne a helyes olvasat; 
a kérdéses Varro-idézet azonban ezt a lehetőséget kizárja (hinc sudor et udor, 
Emout—Meillet 1100, Forcellini A7! ,  257).

*vincola (587, *viutza), vö. Du Cange VIII, 341.
zelo (448, ravnéfc), vö. Bellosztenecz, Bartal 707, Du Cange VIII, 429. 
Teljesen ismeretlen latin szavak: conicae (526, taraetza), *decotes (453, 

rúfa, 580, vechituri), faica (114, 331, 395, vö. Lex. Bud. 505: „vulgo pipa, 
faica“ ), * lastaurus (527, táur), luterium (124, colác), martra (381°, paíta).

4. Szófejtési kísérletek. Szótárunk latin értelmezéseivel kapcsolatban 
nem szabad figyelmen kívül hagynunk azt a tényt sem, hogy sok esetben — 
jelentésbeli eltérések ellenére is — Klein a román szó mellé első helyre egy 
hozzá hasonlatos latin szót írt, csupán azért, hogy ezáltal a román szónak 
latin eredetére figyelmeztessen. Maciúca értelmezése pl. nem clava, agolum, 
mint a Lex. Bud.-ben (366), hanem mateola (336) bár e szó Klein forrásában 
’tsákány, kapa, gereblye neme’ (PPB.) jelentéssel szerepelt; branza után 
hasonló okokból látjuk a burenda alakot (68, vö. Lex. Bud. 66). Cale után 
’via, iter’ természetesebb értelmezés lett volna, mint az első helyen álló
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callis (83), s a szótárnak ugyanezen részében calcatura ’ calcatura’ , calcator 
’calcator’ (82), caluíháriu 'colli/alius’ (84) egész etymológiai csoportot alkot. 
Cloca címszó a. szintén szófejtési célból látjuk a ’gallina clocitans’ (120) 
értelmezést, bár az utóbbi jelző helyett glociens lenne várható. Ugyancsak 
etymologizálási kísérletnek tekinthetők még a következő értelmezések: 
mortacína ’moriieinium’ (3C2, utána Molnár beírta: ” cadaver mortuum” , 
vö. morticinium, Lex. Bud. 401), primavára ’primover’ (421), *innec ’eneco’ 
(290), neghina ’lolium, zizania, *nigina’ (377, vö. Lex. Bud. 425), *jncioru 
’petiolus’ (304), *iniiu ’ineo’ (289), intín* ’inquino’ (297, vö. Lex. Bud. 316), 
*protopopeíc ’protopapalis' (428, vö. Lex. Bud. 556), stb.

Külön csoportot képeznek a nem burkolt formában jelentkező, hanem 
pontosan megfogalmazott etymonok. Ezek rendszerint Molnár kezétől 
származnak; az olvasónak az a benyomása, mintha a nyelvi tényeket s 
általában a tudományos igazságot sokkal jobban tisztelő tudós orvos nem 
értett volna egészen egyet Kleinnak latin etymonokat „szuggeráló“  naiv 
módszerével. Ilyen etymológiai kísérletek a következők: ingán . . . *ex 
gannio (285, vö. „Italis ingannaré-, Lex. Bud. 304), paerajc . . . *ex adpéllo 
(380), púla . . . *ex pottimen, apud Arnobium (429), scama *ex* Sqvama 
(469, itt tehát Klein puszta értelmezését Molnár tette etymonná), shoárece 

' *delá sorex (486), *starpejc . . .  ab exjtirpo (503), surcél. . . *ex surculus (517), 
vindec . . *ab vindico, i. e. valetudinem" (585), stb. Amint látjuk, ezen 
etymonok egyrésze ma is megállja helyét; ha Molnár ily irányú próbálko
zásait rendszeresen végigvezeti az egész anyagon, bizonyára valamivel 
komolyabb szófejtési kísérleteket nyújt, mint később Maior Péter és társai 
a Lex Bud.-ben.
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V. A SZÖTÁR MAGYAR RÉSZE.

1. Helyesírás. Szótárunk magyar részének1 helyesírása meglehetősen 
ingadozó, különösen a hangok hosszúságának jelölése terén. Csakis a szerző, 
Molnár János román anyanyelvével magyarázhatók az olyan indokolatlan 
hangjelölések, mint hozza édejgetés (5, adámánire), hozzá adó (6, adáogátóriu), 
való (7, adápoft); etzét ágy (509, strát), szentégyház (53, befferica), kós (31, 
ariéte), stb. Hasonló bizonytalanságot taláknk a mássalhangzók kettő
zésével kapcsolatban: fenyegettem (20, amánuntz), emere (25, aoacea), ölet 
(5, adáo) '~-iőtöt (adá) k ö tte t  (acál), elegyíttetet (22, ameftecát), szándékkal 
(8, adíns), stb.

A  beszélt és hallott nyelv hatásával magyarázható sok alkalmi haso- 
'nulás pontos lejegyzése: ilyen pl. atza ( =  addsza, 5, ad, vei ada), mint 
kelten (20, amândoi), tarlofzlattom (3, acieíc), állal elemben (15, alăturea), 
ájztatotl (312, lacramat)2 stb.

Nem ritka a hibás elválasztás sem, pl. öfzve-gyü | jtöm (9,' adun).
Akadnak közönséges írásliibák is, pl. keiben hajtani a ruhát (259, 

*impatur), kendyeljuto (381°, *paic), stb.
2. Hangtan, a) Magánhangzók. Két jellegzetesen erdélyi hangvál

tozás ismerhető fel szótárunk magyar anyagában. Az egyik az ú. n. 
«-zás.3 Egy-két esetben vehetett Molnár a >  o változást mutató szavakat 
Páriz—Pápaiból is (pl. magyaro; 19, aluna, vö. MTSz. I, 1409, <dadago,
03, bolbore > vö. EtSz. I, 1251), a legtöbb esetben azonban Molnár 
nyelvéből merített példáink nem egyeznek PPB. nyelvhasználatával:

áldozat (30, ardere de tót) áldozat, PPB., EtSz. I, 67, NySz. 1, 57 
sem közöl ilyen változatot; lapaf/ita7ii (317, latzefe) takaradzo (4, aeope- 
rifhu) '~~>takaradóra, PPB., Ivlajdanitás (33, afauire —̂ tulajdonítás, PPB, 
viajSas (101, ceruít) ~  via/zos, PPB, via[hízom (101, ceruéfc) ~  viafzozom 
PPB., jutalam (1. számozatlan I.) -—'jutalom, PPB., vakalokalány (359,

J Mivel a m agyar értelmezések szinte mind Molnár János kezétől származnak,
o rész m n g y a r  szavainál, valamint a szótár n é m e t  szövegének tárgyalásánál 
elhagytuk a Molnár bejegyzéseit jelölő *-ot. A  r o m á n  cím szavak szerzőségét 
viszont tovább is jelöljük.

2 V ö . asztalom, P P B . 1801, E tS z. I , 200.
3 V ö. Balassa Iván, A z a-zás a kolozsvári H óstát nyelvében. M agyar N ép

nyelv, I I I  (1041), 57 kk. (további irodalommal).
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miftrie) —̂ vakoló-kalán, PPB., homlitaják4 (66, botafhíre), tulajdaniton 
(33, aíaueíc) ~  tulajdonítom, PPB., stb.

Mintegy e változás ellentétét alkotja a hangsúlytalan szótagokbar 
jelentkező o köznyelvi a helyett: lehet előreható hasonulás ered
ménye, mint gyorsoság (12, agerime), tfonok (49, bárca), be TiorgofzUm, (79 
eaerneíc) esetében, felléphet az előbbi szótag á-ja után, pl. szánotos (380. 
nevoéfhu), tfudálotos (108, chifnovát), várokozom (35, afhtépt), válofztok. 
válojztás, (17, aleg, alegere), áltologatjka (52, berbintze), fel válólom (27, apu- 
cume), származhat elhasonulásból, pl. rruikotj (274, indaraptnic) vagy 
óltalmozás (25, aparáre) esetében, sőt előfordulhat olyan szavakban is. 
mint itos (51, beát) vagy utozás (81, călătorie).5 Ezen alakok valószínű
leg nyelvjárási eredetűek; egyik-másik a régi nyelvben is előfordul (pl. 
csönok, vö. EtSz. I, 1140, a Beszt. Szój.-ben is így), a többire nézve Id. 
Horger, Magyar nyelvjárások, 88—89 (adatok, a Dunántúltól eltekintve, 
az egész királyhágóntúli nyelvterületről, valamint a székelységből).8

I  helyett olykor — PPB. nyomán — régies e áll, pl. kémélés (106, 
chimuluíre), segétem (42, ajut), kévánok (98, cer), tekintek (95, cáut), afétok 
(93, cáfc), stb. Az i-zés egyetlen példája gátjir (447, ratzoiu, vö. EtSz. II, 
769)7. Ugyancsak PPB. nyomán került feljegyzésre föjíi (391, pepten(e), 
vö. EtSz. II, 227—8), böndő (74, burtúc, vö. EtSz. I, 354). Közismert régies 
alak alkovás (16, alcázáfhu), amely valószínűleg szintén PPB, szótárán ala
pul, viszont attól független a hengérkaró (141) összetételben előforduló hengér 
(erdélyi tájszóként közli MTSz. I, 839). Ö — ö  vokalizmus helyett ü — ö 
hangzókat látunk a kűkörtjén alakban (68, braendusfhe, vö. kiikerts, kökör- 
tsin, kükörtsén, PPB.). Szóvégen régies és tájnyelvi ó‘-t látunk (31, arie) 
tő (2, ac) szavakban, viszont tfüllő ’girgillus’ (PPB.) helyett tfüllü (576) 
olvasható.

Néhány esetben a hangvesztő tövek a köznyelvtől eltérően visel
kednek, pl. forogo Bél (588, volbura), köllyekezni (205, fát).

Egészen elszigetelt: ajéndekiil (60, Balásfalva), a régies ajándokul 
helyett. EtSz. I, 38—9 ezt az alakv.-ot nem ismeri. Talán csak íráshiba? 
Inkább nyelvjárási alaknak gondolom.

b) Mássalhangzók. Csupán néhány szórványos jelenség érdemel figyel
met. Hajít helyett régies és népnyelvi a hanyitom alak (32, arunc; székely
földi példákat közöl MTSz. I, 782). Kunyhó érdekes alakv.-ai kunnyó 
(123, vö. PPB.), konnyo, gunyho (126, az utóbbihoz NySz. II, 469). Göröngy 
helyett gőrőny (69, brúfhu) alakot látunk. Valószínűleg székely jellegű 
dunnogok (64, bombaefc, vö. EtSz. I, 1440), halán6 (326, lingura); ugyancsak

* A z utóbbihoz ]d. Balassa, i. m . 65.
1 V ö : azonban: modornak az orra (112, eióc, K le in ); hasonló példa m é g : 

sonyorgatás (93, cáfna). Ezek jellegzetes királyhágóntúli alakok, vö . Horger A ., 
M agyar nyelvjárások, Budapest, 1934, 63. -

0 Hom ályos a más forrásból nem ismert gombo (73, buréte) és lajko (387, 
*patáfhca). Talán olyan alakok, m int káko, mámo, bábo, fáro, stb. (Horger, i. m . 88).

7 I tt  említjük m eg a különös veritézem alakot (37, affud) verejtezem, verej- 
tékézem helyett.

8 V ö. Deme L ., A  hangátvetés a m agyarban. Budapest, 1943, 29.
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hangátvetés révén keletkezett liátjko (380° paerláz, Klein adata).9 Talán 
etymologikus l hiányát tapasztaljuk détzeg ’equaria’ (504) esetében, viszont 
lefelcedő (18, alefhuitor) nem feltétlenül a. m. leselkedő, hanem lehet a les 
igének csupán -Jced képzővel alkotott származéka is (vö. lesked). Elhaso- 
nulás révén keletkezett meg bériem (52) és a más forrásból ismeretlen kukarc 
(510, strépede, vö. piac >  piarc); ezenkívül szervetlen hangot látunk még 
a veremb szóban (589, vizuina, vö. comb, gomb, lomb, Horger, MNy. X X II , 
23). Valószínűleg nem egyszerejtés, hanem puszta íráshiba révén kelet
kezett késiem (26, apeftefc), késlelem (PPB.) helyett. Ugyancsak így magya
rázandó fzenderem (8, adórm) a közönséges szenderedem helyett és talán 
kejznö (79, caerpa) keszkenő helyett.

3. Szóképzés. A  szótárunkban közölt magyar anyag szóképzése alig 
ad megjegyzésre alkalmat; érdekesebb alakok csupán pogátfka (123, coca; 
egy adat Comeniusnál, NySz. II, 1302), véni (50, batraeniciós), fingos (53,be- 
fhinos), EtSz. II, 262 e származékot nem közli), elsőször (24, antaeiu; egyéb
ként csak elsődször, EtSz. 1 ,1519), döfögés, -ött (64; boldire, -it; más forrásból 
nem ismerem), hámozt, -ás (52, beléfc, belitúra), izgatni-bizgatni (561, zaeda- 
rafc, bizgarom [ ! ] ,  PPB. 1801). Más forrásból nem ismert összetétel bak 
matfka, kan matjka (136, cotóc; vö. bakmedve, Calepinusból id. NySz.
II, 714), főfordulás (22, ametzála; PPB.-nál vertigo. a. m. meg-fordulás).

4. Szókészlet. Molnár szókészletének megítélésénél,,mindig a főforrás
ból, Páriz—Pápai szótárából kell kiindulnunk. A  mai nyelvtől eltérő régi és 
tájnyelvi szavainak javarésze onnan származik, azonban a román szerző 
mintáját nem követi szolgai módon, hanem sok esetben merít egyrészt 
a magyar irodalmi nyelv régebbi korszakaiból, másrészt saját kora nyelv
használatából. .

PPB.-ból származó archaizmusok pl. ara (383, nor, nora, vö. ara 
’nurus’ antiqu. PPB.), <betegejűlni>  (64, boléfc, vö. NySz. I, 223—4), 
birakozni (298, *intraentefc, vö. EtSz. I, 409), borifzák (54, betiu), <entzen- 
bentzáros>  (481, sfaérnáriu, vö. EtSz. I, 1556—7), etsellett haj (122, coáma), 
elegyesleg (22, ameftecát), eleinten (300, *intruntaiu), eme (474, scroafa), 
fitogatni (10, aiépt), gyakorjág'( 119, clica), hahotalni (247, hohotefc), imez 
(3, aceafta), kerkedekény (318, lăudăros); keteputa (246,* hodrobéle), mar- 
tzongani 'stimulo, irrito’ (135, cofforafc, vö. martzongani 'dilaminare, dimor- 
dere’ , PPB.), oldálajlag (135, coftífhu), ős fi ’haeres’ (363, mofhtean), 
ragadomány (413, práda), sajditani (561, *zarefc), spehely (544, *tzapush), 
vesling (93, cafhulean, Lex. Bud. 104 nyomán id. Alexics; Nyr. X V II, 469), 
vétkefítem (45, bág-vina), zuzmaráz (69, brúma).

Érdekesebbek a következő, PPB. szótáraiban nem szereplő régies 
szavak: '

ábráz ’imago, species’ (107, chip, Lex. Bud.-ben már nincs). Igen feltűnő 
régi szó Molnár korában; a NySz. legfrissebb adatai Heltaiból és Meliusból (vö. 
még EtSz. I, 8). Kérdés, milyen úton jutott szótárunkba?

9 I .  m. 42. .
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agyak ’argilla’ (30, argila, Lex. Bud. 31 szerint agyag). PPB.-nál csak 
az agyakpala összetételben szerepel; EtSz. I, 32 idézi még Mátyás Flóriánból. 
Régi adatok a XIV. sz.-tól fogva (1307: agiakus, 1597: agyakos, Szikszai, stb.
EtSz., i. h.). , . ^

egéfzlen (182, detót) határozottan régies alak, vö. NySz. I, 565 (példák 
a XVIII. sz. elejéig).

sylabikálni (492, slovnéfc): egyetlen régi adat Szőnyi Nagy András Magyar 
Oskolája c. nyelvtanában (1695, vö. Toldy, Corp. Grámm. 595, NySz. II, 1571).

szetzol szék (569, jíltz): régi német jövevényszó, adatok a X V I—XVII. 
sz.-ból, vö. Lumtzer—Melich, DŐL. 249, NySz. III, 98.

tfalma ’pileus’ (128, comanáe); e török eredetű szóra példák Mikes, óta, 
előfordul azonban még a Lex. Bud.-ben is (vö. Alexics, Nyr. XVII, 321, ,EtSz. 
I, 834). 1800-ban közli Márton J. is.

Molnár szókészletének második fontos rétegét a tájszavak alkotják; 
ezek két csoportra oszlanak: egyrészük kétségtelenül erdélyi jellegű, mások 
viszont a magyar nyelvterületnek csak egyéb vidékeiről ismeretesek.

Az erdélyi tájszavak egyrésze ismét PPB. valamelyik — valószínűleg 
1782-i — kiadásán keresztül került szótárunkba. Ilyenek alutom (8, adórm, 
vö. EtSz. I, 82, MTSz. I, 40, adatok Hsz.-hől), borza (67, boz, vö. EtSz. I, 
438, MTSz. I, 170, Erdélyben is él), deget ’axungia’ (192, dúhot,.vö. EtSz.
I, 1298—9), ejzterenga, efztrenga (512, strúnga, vö. Blédy, Infl. 42—3), 
fetftéj (131, cörafta, vö. EtSz. I, 170, Gyarmathy Voc. 106 székely tájszónak 
tartotta), hoda (337, maene, Lex. Bud. 373, vö. MTSz. I, 874, Hsz.-i ada
tokkal), holtteleven (362, *de juniatáte mort, vö. MTSz. I, 879, Székelyföld), 
horpatz lo ,,in app. P P .“  (157, *daerdala, vö. MTSz. I, 890, Székelyföld), 
kárt, Jcártos, kártya ’ein hölzernes Trinkgescbir’ (66, bóta, vö. kárt, kártos, 
kártya ’ein hölzernes Trink-geschirr’ PPB., MTSz. I, 1060— 1, adatok a 
Székelyföldről; Lex.-Bud. 64, 131 nyomán id. Alexics, Nyr. X V II, 372), 
kita ’manipulus’ (220, fuiór, vö. MTSz. I, 1138—9, székely szó is), kopotyo 
(556, uréche, vö. kopotó, PPB. 1801, kopotyó, kopotyu, MTSz. I, 1171), 
kuntzorolni (112, *cincuefc, vö. kuncorál ’kunyeráP MTSz. I, 1247, Sztm., 
Hsz., Cs.), lepenyeg (323, lepedeu10 vö. lepenyeg, PPB., lepenye, lebe:rnye, 
MTSz. I, 1325, 1308), miogni (353, miaon, vö. miogatni, PPB. 1801, miog, 
NySz. II, 845, mióíca ’kis macska’ MTSz. I, 1464, H sz.), nyárolni (578, 
*varez, vö. nyárotok, PPB., nyárol, MTSz. I, 1536, H sz.), pazalni, pazérlani 
(437, raeffipéfc, vö. pazárlok, pazérlok, PPB. 1801, pazérol, épazal, MTSz.
II, 100), szántoka-madár (112, ciocârlie, vö. alauda ’szántóka-madár’ PPB., 
NySz. II, 78, MTSz. II, 490, Hsz., Lex. Bud. 121 nyomán id. Alexics, 468), 
sikattyu (484, *shcriotz, vö. MTSz. II, 387—8), sümoltjö (377, negél, vö. 
sümöltső, PPB., sümolcző, Calepinus, NySz. III , 331, sümőtyü, MTSz. II, 
600; szem származéka, ld. Gombocz, MNy. X , 62), tölgyelni (167, *depun, 
vö. MTSz. II, 776, Dunántúl, Székelyföld), zököget (483, sgaetzeéfc, vö. 
MTSz. II, 1050, Göcsej, Székelyföld), stb.

PPB.-tói független erdélyi nyelvjárási elemek a következők:

10 Ld. még a román szókészlet magyar elemeivel kapcsolatban (141-2. 1.).
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■ baho (427, próft), a köznyelvi bohó régen eléggé elterjedt (NySz. I, 263, 
adatok Gvadányi óta), ma a Székelyföldön élő változata (MTSz. I, 151, EtSz.
1, 449). .

faízujkn (569, * jipitza, p. p. la fálfole). ETSz. II, 588 csak PPB. 1801 
nyomán idézi, de sem a m.-lat., sem a lat.-m. részben (Phaselus a.) nem találom; 
PPB. egyedül fufzul-1 közöl. '

íavágito (522, taetóriu); MTSz. I, 527 csak a Szilágyságból idézi, de való
színűleg járatos volt régen Erdély egyes vidékein is.

kalapoda (81, calápod). Más forrásból nem ismerem. Mivel nyilván a meg
felelő román szó átvétele, csakis Erdély egyes részein lehetett használatos.

kirlány (78, caerlán), vö. MTSz. I, 1134, Blédy, Infl, 56. A  r. cârlan át
vétele.

lanyházni (402, ploao, *marunt ca prin sita). MTSz. I, 1289 a Székely
földről közli, egy 1843-i adat alapján.

padntz (472, *scobáriu), MTSz. II, 57 szerint járatos Göcsejben, Hont 
m.-ben, Szeged és Szatmár vidékén, Erdélyben Hsz.-ben.

petzkelő (469, * scaluíh, (p ih e»; összevetendő a MTSz. II, 100 pec, pecke 
'tollhegy’ adatával (Hsz.). ■

pillangó karikátíka ’der Flinder’ (547, tzínta); azonos vele: pillangó ’kerek 
réz-, ezüst- v. gyöngyház-lapocska’ (MTSz. II, 145, H sz.; vö. még: pillangóson 
őtözött, u. o.). Adatunk közvetlen forrása valószínűleg Márton 1800: pillangó 
karikátska ’der Elin dér’ .

rendes '‘quod curiofum videtur’ (175, deíhántz, shod, ld. még 487, shód), 
Lex. Bud. 393 szerint ludicrus, ridiculus, jocosus, curiosus magyarul a. m. ’furtsa 
r e n d e s ,  tsudálatos’. 'Furcsa’ jelentéssel használatos Göcsejben és Hsz.-ben 
(MTSz. II,. 272). Molnárhoz nyilván az utóbbi vidékről került, bár megtalálhatta 
Márton szótárában is: rendes 1. ’rend szerént való, ordentlich, regelmáBig’
2. ' f u r c s a ,  spaBig’ . ‘

tipanos (535, * traendos, derb, klotzig; vö. Lex. Bud. 717): tip(p)anós 
ismert erdélyi tájszó 'ragadós, tippadt’ értelemben (MTSz. II, 736).

tronf pénz ’előre pénz’ (32, arvúna, tronf, arha): egy adat Tordáról, MTSz.
II, 807. ’

tfitíó (487, shozenie, Schwank). Csicsó szavunk általában két jelentésben 
ismeretes: 1. ’sodalitium, unterhaltung, belustigung’ , 2. ’azon ház neve, ahol 
esténként mulatni gyűlnek össze az ismerősök’ (EtSz. I, 1023). Elég régi szó 
lehet; legalább is a hozzátartozó11 csicsókázni ’lascivio, liebern, schákern’ igére 
már 1583 utánról van adat Nagybányáról: Szerte-szélyel csicsólcáztak az legény
nyel (Nyr. X I, 31).ls

tzikka (569, *jipitza). A  Lex. Bud. 306 ciha ’germen’ adatával együtt 
(vö. Alexics, Nyr. XVII, 321) értékes adat ciha tájszavunk történetéhez (ld. 
EtSz. I, 677). ' .

Lényegesen nehezebb azon tájnyelvi elemek megítélése, amelyekre 
ma nincsen erdélyi adatunk, azonban PPB.-nál, ebben az erősen erdélyi 
.színezetű szótárban mégis előfordulnak. Szótárunkban pl. váz (váz) a. m. 
’madárijesztő’ (349, *matahula), MTSz. II , 938 viszont csak a Dunántúlról

11 Az E tS z. tagadja csicsó és csicsólcázih összetartozását, de .aligha helyesen.
12 Ezúttal M árton nem vehető figyelem be, m ert ott tsiUó ,furtsaság, etwas

Hübsches, Zierliehes’ . . , ■ '
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közli. PPB-nál mégis megvan - ebben az értelemben. Ebben az esetben : 
azonban szerencsére tudjuk, hogy régen váz szavunknak ezen jelentése 
sokkal elterjedtebb volt, mint manapság (NySz. II, 1031), tehát élhetett 
Erdélyben is. Más esetekben azonban régi adatok nem segítenek: jüvelö ;
’bucetum’ (218, contenit) összevetendő ugyan PPB. füvelő-hely ’pascuum’ I
adatával, de nyelvjárási adatok csak a Dunántúlról, Hevesmegyéből s az ;
Erdővidékről ismeretesek (MTSz. I, 660). Berena (38£a, paláng) megítélése i
könnyebb; nyelvjárási adatok ugyancsak a Partiumból és a Hajdúságból j
vannak' (MTSz. I, 167), azonban^ PPB. a régebbi irodalmi nyelvből (pl. !
Károlyi bibliájából, NySz. I, 291) könnyen átvehette. Egykori jelentcs I
elterjedésre látszik utalni a PPB.-val közös héti vájár (347, mărturie, vö. j
Lex. Bud. 633), bár újabb adatok csak Veszprém és Érsekújvár vidékéről !
ismeretesek (MTSz. I, 852). j^üvelyk, hüvők ’kukoricacső’ jelentéssel ma |
csak a Csallóközben él (MTSz. I, 921)-, közli azonban 'folliculus, siliqua’ i
jelentéssel PPB. 1801 is, s innen került át szótárunkba, mint pajtáé magyar |
értelmezése (386°). N yelvjárásiig lokalizálhatatlan hajmats, kajmatos (78, 
caerlig, -at; MTSz. nem közli); szótárunk adata azonban a PPB.-nál 
olvasható hajmats ’uncinus, uncus’ , hajmatsos 'uncinatus, uncus, obliquus’ 
adatokon alapul. Ugyancsak PPB. közvetítésével kerültek át a PPB. adatain 
kívül más erdélyi forrásból nem ismert kandit) (103, céur), lontjos (562, 
*zdrantzos), loránt (377a, *ojina), mezgérelni (406, poghircéfc), négelke (65, 
bofhca), profza (339, maláiu; Gombocz határozottan dunántúli tájszónak 
tartja, MNy. I, 257; Kassai IV, 154 Tolnamegyéből közli)13, potzik (486, 
shoáréce; Lex. Bud. 109 nyomán id. Alexics, Nyr. X V II, 466), rotjka (512, 
ftrungareatza; egyéb adatok MTSz. II, 301—2), sül-dijzno (30, aríciu), 
tőltike, tőtjike14 (533, *tolcerásh, PPB.-nál csak toltike, egyéb adatok a 
Dunántúlról, MTSz. II, 783—4), üftőközni (548, *tzutzur), selép, jeléb (569, 
jilip, vö. MTSz. II, 1075).

Még nehezebb, sőt szinte lehetetlen azon tájszók átvételének körül
ményeit megállapítani, amelyek forrásaink szerint nem erdélyi jellegűek 
és PPB.-nál sem szerepelnek. Ilyenek pl. hirinto (559, *utzutz; MTSz. I, 
866 Sztm.-megyéből és a Csallóközből idézi), kuntzorodott (483, ■ sgulit), 
merevény (656, táré; feltűnő értelem, Nyugatmagyarországon merevény 
’merő, tiszta’, MTSz. I, 1440, ld. még CzF. IV , 491), vatzkos 'alacsony’ 
(475, scund).

Valamivel egységesébb egy másik csoport, amelynek valószínű 
forrása Molnár magyar-német szótárának 1800. évi kiadása. Ide tartozik az 
egyébként alföldi és palócsági (MTSz. I, 726) guga ’golyva’ (240, gufha; 
Márton 1800 szerint ’der K ropf’, az 1807-i kiadás szerint ’Halsgeschwur’), 
katrabotza ’domika, túrós-leves’ (194, *dumicat; dunántúli tájszó, vö. 
MTSz. I, 1071, közli azonban Márton 1800 ’die'Kăssuppe’ értelmezéssel), 
krits, kirits (435, raebáriu, Stema, vö. krits, Hrits ’halászmadár, Sterna

13 A  szóra egyetlen erdélyi adatot ismerek: D r. Ném eth Márta szíves közlése 
szerint Somkeréken (S zD .)  használatos prósza 'tejjel készített m áié’ értelemben.

14 A  cs hang nyilván a tölcsér szó hatására került ide.
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torquale’ Molnár 1800), kőlőndőr (224, <  galufhca > ,  vö. Icölödör ’der K nödel’ 
Márton 1800; a szó elterjedéséről Gombocz, MNy. I, 258), lého ’Trichter’ 
(538, tricter; Márton 1800 lého alakot közöl, viszont PPB. csak léju, léjő 
változatokat ismer), pörtz (571, jumára; dunántúli tájszó, vö. Kassai IV, 
1G8, MTSz. II, 206, de közli Márton 1800), sárhitani (233, *goréfhte; Észak- 
magyarországon járatos, vö. MTSz. II, 349, de közli Márton 1800), sete 
(502, staeng; Geleji—Katonánál van ugyan seite-suita, ld. NySz. II, 380, 
egyébként azonban alföldi tájszó), szompolyodni (516, supqr; PPB. csak a 
szontyolodni, szonkolyodni alakot közli, Mártonnál azonban van szompo
lyodni ’sich etwas betrüben’). '

Mindezen esetekben Márton ezen kiadásának forgatása azért való
színű, mert egyéb ritkább szavak is — úgy látszik — ugyanezen forrásból 
származnak. Bukkanni helyett pl. előfordul szótárunkban az egyébként 
ritka bökkeni [ ! ]  ’a da de cireva ’ (160, vö. EtSz. I, 563, 519); pontos meg
felelést csak Márton nyújt: bökkenni ’auf Jemanden od. etwas stoBen, 
unvermuthet Jemanden b e g e g n e n ’ . Intim, vagyis ’besároz’ magyar 
értelmezése tsatokalni (297), helyesebben talán csaiakolni;  ezen ige első 
példája éppen Márton szótárából ismeretes. Gserény (szótárunk helyesírása 
szerint tferény) nem általában valami ’fonott kosár-féle’ (EtSz. I, 972), 
hanem * ’cófhu . . .  de ufcát prune’ (134), vagyis ’szilvaszárító kas’ (vö. 
tserény ’eine Flechte zum Obstdörren’ , Márton 1800). A  'cserebogár’ cserbűly 
nevét az EtSz. megkérdőjelezte (I, 969), mert csupán Márton 1800-i kiadása 
alapján ismerte. kétesnek vélt alak azonban szótárunkban is megvan 
(224, gaendáe), már pedig Molnár János magyar nyelvtudásában nehéz 
lenne kételkednünk. A  régi fülbemászó-bogár (PPB.) helyett Mártonnál 
találjuk először a . népnyelvi eredetű fülemász, fülmász elnevezéseket; 
mindkettőt feljegyzi Molnár is (556, urechélnitza). Podéfc ’padlót csinálni’ 
feltűnő magyar értelmezése hidlal (405); MTSz. I, 858 csupán Kresznerics 
alapján közli ezt az alakot, pedig már Mártonnál hidlalni ’dielen, z. B. den 
Boden des Stalles’ . *Tzuchiefc fordítása a ma már elavult kujonirozni (548), 
ennek forrása viszont nyilván a Mártonnál olvasható kujonérozni ’ Jemanden 
schimpflich bekandeln, tadeln, cujonieren’ (vö. még kujonieren ’als einen 
Kujon behandeln, empfindlich plagen, hudeln’ Schmeller I, 1232). Ugyan
csak valószínűleg Márton nyomán került szótárunkba lelappadni (181, 
*defunflu); ide vezet még magábanhangzó 'magánhangzó’ (231), nyila (536, 
*trafnit, vö. nyila, azaz istennyila, mennykő, Márton 1800), őrzőház (578, 
*várda), póling (486, vö. póling ’der Krummschnabel, W ettervogel’ Márton 
1800), tésztamiv (131), stb. Végül megemlítendő, hogy szótárunkban super 
és scaerbefc fordítása egyaránt orlálni (469, 516): ehhez figyelembe veendő 
Márton adata: óralni, megóralni ’unwillig werden über etwas’ .15

Egyéb érdekes szavak még: fantazirozás (72, buiguíre, vö. EtSz. II, 
154, adatok csak 1816 óta; alakv. fantalléroz, MTSz. I, 541), garbantzás

15 V ájjon  nem  innen származik az egyébként ismeretlen *defforez  ’m e oiumur- 
luefc’ 2 28. 1.) ige is, bár inkább *oră lu i, desorălu i volna várható? V ö. azonban fe le 
s e l  >  felesueso, L ex. Bud. 318 (intorquu a .). .
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Diák (487, sholomonáriu), hajós kövi 'cyprinus gibellio’ (408, *porcáfh, 
 ̂ vö. Alexics, Nyr. X V II, 371), indi ’indigo’ (113, *ciovic), kosbor szilva (428,

*pruna), patok ’talitrum’ (218, *frifhca, vö. CzF. V, 115), pipra’ pipra 
rupicola’ (393, *petráriu), pumili (544, *tzaene, más forrásban csak pumi, 
Lumtzer—Melich, DŐL. 213), ragyodni ’urica adficio’ (382°, paléfc), rovatk 
(536, traffúra, vö. MTSz. II, 314), rutjmányság (469, scaemavíe; rút X ocs
mányság), sütő e/ő (382“, *palitura), szarbabuka, szarbuka (430, púpaza), 
szívgyötrelem (4, acreala; másutt szótározva nem találom), szoros-markú 
'fösvény’ (106, chimuluitoriu; vö. CzF. VI, 1430), tettűvár (378°, *paduchél- 
nitza, vö. Lex. Bud. 494), tündér ajzjzony (561, zaena), vánjzorkadni (536, 
trag), albániai volontér (31, arnaut, vö. volentér, MTSz. II, 1017).

* .

Az elmondottakból, azt hiszem, kitűnik, hogy Molnár magyar bejegy
zései, meglehetősen tarka jellegük ellenére, odaadó munkáról tanúskodnak, 
s ha nem is érik el a Lex. Bud. magyar részének nyelvi gazdagságát, álta
lában megközelítik — mutatis mutandis —. Klein latin értelmezéseinek 
szótárírói színvonalát. Molnár kétségtelenül jó források alapján, helyés 
érzékkel dolgozott, s csak sajnálhatjuk, hogy művét, talán Klein halála 

' miatt, nem volt alkalma befejeznie. Töredékes értelmezéseivel is érdekes
emléket állított Páriz—Pápai és Márton szótárai e g y ü t t e s  hatásának, 
ami egyedülálló jelenség a román szótárirodalom történetében.1*

16 Mint ismeretes, később, 1821 táján a moschopolisi születésű, árumén N . 
Ianovici Márton valamelyik szótára nyomán állította össze ötnyelvű nagy szótárának 
(AeEixóv TTevTCrfXujcscrov) magyar értelmezéseit, arról azonban nem tudunk, hogy  
Pariz-Pápaiból is merített volna. Vö. V . Papacoitea, Pentaglosarul lui N . Ianovici, 
R év. Ist. Horn. I X ,  314 kk ., Sarafidi: D ict. grec.-român, Constanţa, 1935, bev. V .
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TI. A SZÓTÁR NÉMET RESZE.

A  német értelmezések néhány lap kivételével1 mind Molnár János 
kezétől származnak; az alább röviden összefoglalt helyesírási, hang- és 
alaktani sajátságok ezért mutatnak — a bejegyzések hevenyészett volta, 
odavetettsége ellenére — meglehetősen egységes képet.

1. Helyesírás. A  német rész helyesírása elég ingadozó. Mai e helyett 
d-1 találunk a következő szavakban: Jlargel (499, spoeála), abgemargeü 
(568, jidovoaíca), Brămse (509, streche), G'árbcrbaum (475, scumpie, vö. 
Spraclil. 66), Granzslein (545, tzehul, vö. Sprachl. 357), stb. Fordított eset: 
aiifhengcn (2, acátzare), Erzehlung (44, baerfeala), dieneJimliche (3, aceáfhi), 
stb. — E  helyett ee áll a seegen, geseegnet alakokban (17, alduefc, vö. Sprachl. 
257). — Gyakori i helyett ie, pl. wieder dem W ind (7, adápoft), wiedersetzen 
(429, pun), wiedersíehen (504, stau) ívier (61, blem), Iliért (62, boáriu), Schief 
(131, corabie), Dinten-Geschier2 (81, calamáriu), Melkgeschier (512, strun- 
gareatza), Schöpfgeschier (225, galeata), gieftiger (36, afpida), stb. Az ellen
kező jelenség ismét ritka, pl. Brustrimen (418, preffena), Schwanzrimen 
(407, póliila). — Ingadozást mutat a k és cl; használata; acoperemenfc 
’Bedeckung’, (3), acoperire ’Bedekung’ (4). — Ugyancsak ingadozik a z és 
te használata: Spazieren, de Spaiziergang { 21). — F  helyett v áll a Vestung 
szóban (49, Báftlie). — Olykor felesleges a h, pl. DreyfaMtigkeit (60, Blasen- 
dorf), Zunahme, Ekdnahme (408, poregla),' nahmlich (7, adeca), abermahl 
(196, *eárásh), eine Mauer Kehle (Kelle h. 326, lingura de z<a>idarit), Zufahl 
(93, cafhunatúra). — Feltűnő viszont a h hiánya a Praleréy (10, aeptáre) 
és wollfeil (197, *eftin) alakokban. — Sok a mássalhangzókettó'zés, részben 
a kor szokásos írásmódja szerint: ff: schlaffen (188, dorm), einschlaffen (8, 
adón»), Sauffer (55, beutóriu), tauffen (66, botéz), Tauffer (i. h.); II: gequallet 
(21, amarafc), Schüller (183, dieác, 548, ucenic), rr: schürren (567, jeruefe), 
Jlurrcnhaus (65, bordéiu), mm: überslrömmen (383, *noroesc), tt: bratten 
(413, pragéfc), Grojivatterstulil (569, jíítz), Feldhütter (572, jutáriu).3 — 
Ellenkező példák: iliifiiganger (392, *pérde váré), viekicht (185, doár), 
Liiusekam (391, pepten), Krüpcl (372°, olog), dieseiis (184, din-coace), stb. 
Régies: Erndle (407, polog, vö. Sprachl. 59),

1 Vü. 7. 1. _
2 A  Geschicr változat elóg közönséges ós osztrák jellegű, vö . Grimm, D W .

I V / 1, 3 8 9 ). . ’
3 K  kettőzések is n korban gyökereznek, vö . pl. schlaffcn, Grimm, D W . I X ,

2TG. saujjer, i. in. V II I , 1883, taujfen, i. m . X I /1 ,  190, hurren, hurrcnhmis, i. m . IV /2 , 
JöíiO— 2, stb. .
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2. Hangtan, a) Magánhangzók. A  labiopalatális hangok általában 
megtartják hangszínűket; ö  helyett e csak a Merfzelkeule (a. m. Mörser- 
keule, 397, *piffelug) szóban akad, viszont jóval gyakoribb az u <  i válto
zás: Hilsenfrucht (321, leguma), Gericht (a. m. Gerücht, 41, auzíre), Kirbis 
(65, boftán), stb . I  helyett ü  csak Küssen (395, *pilota) és Trüste (569, ji- 
rada) esetében. Feltűnő javítások: erf(u)indig, ausj{u}indig (11, aflácios), 
Erf(u)indung (11, afláre). — Ü helyett u: Stuck (70, bucatura, vö. r. 
st[i]uc, 196 1.), valamint Sturze (517, surpa tura, vö. Stürze, AdelunglV , 485).
— 0  helyett u  csak Trumel (185, dóba) esetében (vö. azonban Tromel- 
scliláger, Sprachl. 59). — Nagyon közönséges a szóvégi -e eltűnése, pl. ein. 
kleine Stadt (102, cetatzue), ein kait Schűssel (94, catarígi), Buchstab (492, 
sióvá), ein Lampe (86, cándila), Muhm  (581, verifhoára), stb. — Régies, 
de a X V III. század második felében még élő alak Reuter, resten (81, vö. 
Grimm, DW . V III, 777, Molnár, Sprachl. 63, 81), viszont tisztán az ei és eu 
hasonló ejtésével magyarázható niederbeigen (541, de vö. beugen, Sprachl. 
281). — Érdekes alak a nyelvjárási színezetű, de a X V III. században még 
szintén élő beede (21, ambe, vö. Adelung I, 980, Grimm, DW . I, 1361, 
Kluge—Götze11 46); mellette azonban a szabályos beyde is előfordul (20, 
amândoao, vö. beyde, Sprachl. 140).

b) Mássalhangzók. Zöngés és zöngétlen explozivák ingadozását 
aránylag ritkán látjuk: b ~  p : verbutzen (437, raeffipefc), anplauschen (3ţT9a, 
pacaléfc, vö. anbélauschen, Lex. Bud. 475), Belz (136, cojóc); d ~ t :  Tutzet, 
tutzin (543, vö. dutzet, Grimm, DW . II, 1773, erdélyi szász tutset, DŐL. 258, 
elz. totsén, Kluge—Götze11 120, m. tucat, stb.), Dinien Fafi (81, calamáriu), 
Diente (100, cerneála), stb.; szó végén: Reitpfert (192, Ducipal), Felt (545, 
tzárina), Hemet (85, caméfhe); g ~  1c: Ka/ibock (a. m. Geifibock, 76, caca- 
reáza). — P f  helyett olykor egyszerű /  áll: einpfrofen (373ű, oltoéfc), tröfeln 
(394, picur), Fufifad (353, mezuina); előfordul azonban pf helyett p  is: 
Schnuptuch (79, caerpa). Pfefferling helyett feltűnő a talán hasonulás 
révén keletkezett Pfipferling alakv. (468, scaerna). — A  szóvégi rch kapcso
lat -ricli alakban jelentkezik Pferich esetében (461, samachifhe). — A  szó
végi g spirantizálódását mutatja Zeich (3o9, Zeug helyett).4 — Ellentétben 
az eddigi sajátságokkal, amelyeknek nagy része a köznyélvben is meg
található, határozottan nyelvjárási alak Ferschen (scalciiu, 469, vö. fiersch, 
SSW. II, 356), valamint Ratschel (223), amely a kfn. rálische, raetische, 
rétische, raetische alakok folytatója, akárcsak Ratérsch (vö. Grimm, DW . 
VIII, 182, 194, Kluge—Götze11 470).6

3. Alaktan, a) Névszók. Egy-egy főnév a köznyelvtől eltéróleg j
Umlautot mutat, pl. Sáuerey (408, porcíe), vö. Grimm, DW . VTII, 1871. |

4 Ld. még alább az -ig, -ich képzőkről m ondottakat. . !
6 Molnár^ nyelvtanában JHătzel áll (Sprachl. 97), ez a X V I I I . sz.-ban rendkívül 

elterjedt alakváltozat (Grimm, D W . VTII, 195). —  Valószínűleg puszta íráshiba —  
a bejegyzés hanyag volta következtében —  Baugürlel a várható Bmichgürtel h.
(485, sherpáriu), jzteppen (488*, shtipuefc) a Sprachl. 302 olvasható sleppen helyett, 
Hăfel Hăferl h. (550, ulcea) s végül Mescher, a várható M esser helyett (590 után, 
de vö . Messer, Sprachl. 376). ■—  Maenc a. (337) aufbeizen nyilván aufbeifien helyett 
áll, s aligha lehet tényleges ejtett alak swazen schwatsen helyett (44). ■
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(példa Csehország déli részéből). — Több esetben találunk hibásan használt 
névelőt: h í m n .  > n ő n .  pl. die Speer (515, súlitza), eine See.(46, bálta,
tehát csak dér See lehetne!); eine Draclie (46, baláor); h í ín n. >  s e m l .  n., 
pl. ein kleines KeBel (82, caldarúfhe), n ő n. >  h í ni n., pl. dér Schnepf 
(486, shneap, helyesen die Schnepfe), die Untergang dér Sonne (28, 
apus), dér Mausfall (49, bátca, helyesen die Mausefalle), einen guten 
und scliönen aufierlichen Gestalt (108, chipefhu); s e m 1. n. >  h í m n.: 
ein verschnittener Sclnvein (348, máícur), dér Gitter (139, cratie), 
dér Hilfs mittel (42, ajutóriu). — Figyelemreméltó néhány többesszámú 
alak: Boden többese még Böden (453, rozór), mint a, X V III. század nyel
vében gyakran (Adelung I, 1108, Grimm, DW . II, 210) s olykor még ma is.
— Ding többese Dingen (zwey Dingen unter einander stellen, 14, alătur), 
pedig Grimm ezt az alakot csak a tb . gen.-bán tartja megengedhetőnek; 
„unstatthaft aber ist dér nőm. und acc. pl. Dingen“  (DW . II, 1154). — 
Ehhez hasonló Zöglingen (60, Blasendorf) a várható Zöglinge helyett.®

Olykor akadnak kisebb-nagyobb ragozási hibák is, mint pl. das 
Mundloch an einen WeinfaG (589, vrána), nachlesen in Herbst (406, poghir- 
céfc), stb.

Igen nagy az ingadozás az -ig, -ich végződésű melléknevek terén. 
Mivél Molnár használta még az -icht végződésű alakokat is, másfelől pedig 
az -ig képzőt természetesen -iy-nek ejtette (vö. adelich, 62, boerefc, sclióllich, 
69, brufhós, stb.), kétféle kontaminációra is adódott alkalom: egyrészt 
létrejöttek az -igt típusú alakok, másrészt pedig sűrűn fordulnak elő -icht 
képzős alakok -ig, -ich helyett is.

- ig > ig t :  grojibauchigt (74, burtucanos), fleischigt (91, carnós), scha- 
bigt (82, calbejos);7 Molnár nyelvtanában gyakori, pl. schăbigt (Sprachl. 116), 
kahligt (117), zweigigt (119), stb. Még gyakoribb szótárunkban egyrészt 
-ich, -lich >  -icht, -licht (pl. weifilicht, 15, albenétz; laulicht, 83, caldutz, 
stb.; viszont wahrhaftiglich [ ! ] ,  7, adevér), másrészt pedig -ig >  -icht.

Amint Molnár nyelvtanában közönséges fleischicht (113), haaricht 
(118), zacMcht (111), stb., úgy szótárunkban is gyakoriak az olyan alakok, 
mint wampicht (73, burduffos), hlotzicht (75, butucanos), hnoticht (336, maciu- 
eos), stachlichtes (483, sgárda), zotticht (70, bubau), íclümpricht (535, traendos), 
wasserichf (26, apatos), stb. ■

b) Igék. A  köznyelvi a helyett a jelentkezik aujblasen (281, infoiu) 
és naschen (242, haerborefe) esetében; az első valószínűleg analógiás eredetű

6 Nyelvjárási, mégpedig bajor színezetű alak die Kindbette a várható das 
Kindbett helyett (54, betegire, vö . Grim m , D W . V , 727) és die Jausen a köznyelvi 
Jause helyett (377a, *ojina, vö . i. m . I V /2 , 2272, S elim eller ,!., 1210). Valószínűleg 
többesszámú alak die Qewicht, die Maajie a  majjúra címszó a. (348).

7 L d . m ég (hibás visszakövetkeztetés révén): gepeinigt >  gepeinig (96, eaznit)
8 Lehet, hogy puszta íráshiba wössericht (Sprachl. 108) helyett; ,,der umlaut 

ist schon im 16. Jh. die regei" (Grimm, D W . X I I I ,  2425). —  Mindezen alakokkal 
kapcsolatban aligha lebegett Molnár előtt Campe finom  megkülönböztetése, am ely 
szerint wăssericht 'dem  wasser âhnlich', viszont wăsserig ’wasser enthaltend' (i. h .j. 
H eyse szerint is eine salzichte Suppe ’eine salzicht (nach Salz) schmeckende Suppe', 
viszont eine salzige Siippe 'eine Suppe,-die viei Salz enthălt’ (D G ram m .6 248— 9).
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a du blasest, vagy blăsl, er blast alakok nyomán; a második naschcn mellett 
olvkor előfordul (vö. még Nascher, Nas cl terei, stb. vö. Grimm, DW . V II, 
393). Hibás alakok ein erhebener Zwischenxaum (erhobener h., 453, rozor) és 
geschelten (gescholten h., 101, certát), valamint gebaden (469, scaldát) 
gebadet és ausgendunsten (2, aburit) ausgedunstet helyett. Régies formák 
versammlet (9, adunacios), verzweiflet (178, desnadajduit), geherschet (187, 
domnit), gelobet (318, laudát), valamint az olyan praesens-alakok, mint 
lehrnet (304, invatzatóriu). Más alakok, mint gebét, (11, s. v. afumatoriu), 
trettet (82, calcatóriu), inkább alaktani hibának tekintendők.

. c) Szóképzés. Az un- előtag általában még ohn- (ohnfehlbar, 380, stb.). 
Feltűnő vortrefflich h. führtrefflich (88, capetenefc), vornehmlich h. filhr- 
nehmlich (88, capetenefhte); nyilván nyelvjárási sajátsággal van dolgunk 
(vö. fürnémlich, stb. Schmeller, I, 1742). Az -er képző ritkább alkalmazását 
mutatja Iílausterer (460, sahaítru, vö. Klosterer ’Klostergeistlicher’ Grimm, 
DW . V, 1235); az osztrák-bajor nyelvjárásokban közönséges -l használatát 
látjuk Hanfbrechel (351, mélitza), -Flekel, Taschkerl (387), Tuchel (191, 
dricála) esetében.

4. Szókészlet. Noha kétségtelen, hogy Molnár ötletszerűen bejegyzett 
német értelmezései9 nem adnak lehetőséget oly gazdagon árnyalt művelődés
történeti háttér felvázolására, mint Klein román anyaga, mégis felismer
hetünk a töredékes német rész megszerkesztésében is bizonyos általános 
irányelveket. ' -

Molnár német szóhasználatának alaprétegét kétségtelenül egy olyan 
stilisztikai törekvés jellemzi, amely a maga irodalmi velleitásaival közel 
áll a X V III. század „stílus curialis “ -ához. A  köznyelvi wo helyett olykor 
szívesen használja — akárcsak Voss és Goethe — az előkelőbb alwo válto
zatot (60, Blasendorf; vö. Grimm, DW . I, 242—3), az olyan szavakkal, 
mint Brodem (1, abur), vagy Schwaher (494, socru) enyhén archaizál,10 
dasig (60, Blasendorf) használata révén pedig egyenesen a ’Kanzleisprache’ 
körébe kerül.11 Bizonyos finomkodás nyilvánul meg abban is, amikor

9 Ezen alkalmi jelleggel magyarázandó néhány feltűnően pontatlan vagy  
egyenesen téves értelmezés. A  Lex. Bud.-ben mez (mediu) ’kenyérbél’ németül die 
Krumme (a. m . Krum e), dér innere Theil des Brodes’ (383). Szótárunkban miez 
a. m . ’Brodseherrbe’ (354). Ugyancsak a Lex. Bud.-ben descalec értelmezése ’absteigen, 
herabsteigen’ (178); szótárunkban ’abtakeln’ (vö'. 169 Talcel ’Tauwerk und Hebezeug 
des Schiffs’ Kluge— Götze11 609 <  holl. takel; ablakéin 'instructum navis detrahere’, 
Grimm D W . I , 137), ami még akkor sem pontos, ha a kérdéses igét iágabb, nyelv
járási értelmében vesszük (’ihn herab, oder wegbringen, wegsehaffen’ , Schmeller,
I , 583). Hasonlóképen opintejc nem éppen ’aufregen’ (374°, vö. Lex. Bud. 487: ’sieh 
zu etwas anstrengen’ ), dúliot ’axungia’ nem ’W agenscheit’ (192), frumujhel a. szinte 
íráshibának számít ’státt’ (219, talán stattlieh h .), s még náluea (nălucă) m ellett sem 
várnók az ’Abentheuer, -erer, Gespenst’ (371) jelentést; a L ex. Bud.-ben sokkal helye
sebben ’Erscheinung, Gespenst, Ungethüm ’ (113).

10 A z utóbbi stilisztikai értékéről ld. Adelung I I I ,  1705, Grimm, D W . I X ;  2180.
11 Dasig  a X V I I .  és X V I I I .  sz. kedvenc szava volt, bár elszigetelt példák 

1470 óta akadnak. K luge— Götze11 90 szerint ,,die A ltén habén darin Ableitung zum  
Pron. das ’id ’ gesehen; das ist möglich, wenn dasig ein W ort der Kanzleispraclie ist,

i zu dér allé, die es brauchen, enge Beziehungen haben“ .



shovaéjc fordítása nem a közönséges ’wanken’ (Lex. Bud. 658), hanem 
’fachtelen’ (487).12

Ebbe a XVIII. századi írott nyelvbe ágyazódnak bele azután a kor
szerű tudományos terminológia elemei, természetesen elsó'sorban az orvos
tudománnyal kapcsolatban. Ruptura ’sérv’ fordítása Nelzbruch (455, vö. 
Adelung III, 474, Grimm VI, 640, a Netze Vizelet’ szóból), Hunile fameilor 
a. m. ’der Weiber monathliche Blume’ (333, vö. Adelung I, 1087), s a 
*shcorbut neve Scharbock (484, vö. Sprachl. 389, Adelung III, 1360). Ugyan
csak ebbe a körbe tartoznak az olyan szavak, mint ’Komet’ helyett a XVTII. 
században oly divatos Schwantzstem (504), amelyet Adelung hevesen 
hibáztatott.13

■ Bármennyire is igyekezett azonban Molnár bizonyos színvonalhoz 
ragaszkodni, a román nyelv sok konkrét és színesen szemléltető szavának 
hatása alatt szükséges volt német stílusának is bizonyos elevenséget adnia. 
A művelt köznyeív humorosabb árnyalatát közvetíti pl. ausspintisiren (310, 
ijdanefc a., 473, scornéfc a., vö. Grimm, DW . I, 978; Lessing is használta). 
Ugyancsak ilyen kifejező szó migaéjc mellett knaupeln (354, vö. Les. Bud. 
391, Adelung II, 1654). Olykor találunk persze erősebb stílushatásokat 
is; megadjc mellett felbukkan grolzen (435; „nur in den niedrigeren Sprechar- 
ten“  — jegyzi meg csöndes tartózkodással Adelung , II, 809; ld. még 
Schmeller I, 994, stl).); tziitoare minden kertelés nélkül Kebsweib (546), 
és *locotaretz fordítása — teljes keresetlenséggel — Schnapermaul (329; 
Grimm, IX , 1173 szerint „in  derber volksmăssiger spraclie: halt dein 
seh)iappcrmaul“ ). .

A fentebb vázolt hang- és alaktani sajátságok azonban néhány nyelv
járási vonásra is fényt derítettek; ezeknek nyomát persze Molnár szókészle
tében is megtaláljuk. Ilyen Borg ’verschnittener [ ! ]  Sclnvein’ (348, máfcur), 
mint Barg, Barch alakváltozata (Kluge—Götze11 39; Adelung I, 1125 szerint 
használatos „in den gemeinen Mundarten so wohl'Ober-, als Niederdeutsch- 
landes“ ), a már említett Fersche (469), a ’sörélesztő’ két szokatlan neve: 
Oahre és Gerbenu  (191, drojdie), a szintén nyelvjárási Soltunkén mellett 
fíammen15 (489, schúnca) Kastanien helyett Kasten (12. aghíftina, vö.

12 E  szó legközelebbi rokona kétségtelenül a Făclier szócsaládjábn tartozó
Föchell. ’flam eum , flam eolum , pephim ’ ; 2. ’flabelluin, făclier, éventail’ (Grimm D W .  
I I I , 1222). Ennek alakváltozata Fachtel, jelentése szintén ’lepel’ (i. h. I I I ,  1226). 
Am int Făcliei m ellett áll a ’wanken’ jelentésű jachcln, úgy képzelhető Fachtel mellé 
jachtéin, illetve a szótárunkban m eglévő jachtéin. . -

13 Szerinte ,,ein von cinigen gebrauchtes W ort, das Griechische K om ét zu 
verdriingen, woil sich dér Dunstkreis dér K om cten oft in Gestalt eines Schwanzes 
odor Schweifes darstellt. Alléin da dieser U m stand nur zufállig ist, und yon dem  
Slandc des Iíom eten gegen die Sonne abhángt, daher es auch ungesch-weifte Kom eten  
gibt, so ist diesor Ausdruck unsehicklich" (II I , 1714).

14 Gahre (nyilván găhrcn származéka) 1. ’der Zustand da ein K örper gahret’ ,
2. ’der gehörige Grad dér Gahre oder Gáhrung', 3. ’w a s  d i e  G á h r u n g  e i n e s  
K ö r p e r  s l i e r v o r  b r  i n g o t ’ (Adelung I I , 388— 9, vö . Grimm, I V /1 , 1361). 
Gcrben-hez vö . bajor-tiroli gerben ’hefe’ , Schmellor I , 034-— 5.

16 N yilván  azonos az angol ham 'sonka’ tövével. V ö . Ham me ’Schinken', 
Hammcnbcin ’Söhinkenbein’ , Adelung I I ,  937, Giim m  I , 309 (szerinte svá jci). U gyan 
csak a svájci németségben járatos börzén ’sieb wálzen’ (Sprach-Brockhaus4 89) tövével 
egyezik Molnárnál burzeln (415, *pravelefc, 2° el dönteni, wiiltzen).
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Grimm, DW . V, 268, délnémet) ,Rofimade, Nofiwurm [!] (Lex. Bud. 250) 
helyett die Werre (240, *gushtiritza; Adelung IV , 1506 Türingiából idézi), 
továbbá a Svájcban használatos Easejarbe16 (580, veáca). Valószínűleg 
idevehető még az irodalmi nyelvben igen ritka knoteln (290, inod, vö. 
Grimm, DW . 1499), Schlagelmilch mellett Mattén17 (561, zár), s a talán 
szász közvetítéssel átkerült alnémet zergen (564, zidaralc, irrito, vö. Adelung 
IV, 1687, Kluge—Götze11 708). Külön csoportot alkot a sok osztrák-bajor 
típusú szó, mint pl. Borstwisch (392, périe, vö. H. Weinelt, Untersuchungen 
39), Pemsel (383°, pamatufh, vö. m. pernzli s ehhez Lumtzer—Melich, DŐL. 
198), Pluntze (508, *stráitza popi, gömbötz, vö. osztrák-bajor blunzicht 
’dicknáuchig, schwerfállig’ Grimm-, DW . 1949, Schmeller I, 459), rips-raps 
(388j *peáci incolo, vö. Grimm, DW . VIII, 1037, Adelung III , 938), 'Schiwer 
’Splitter’ (470, scaramba, vö. Schifem, alakv. schever, Schmeller, II, 385), 
Scheermaus (494, sobol, vö. Adelung III , 1426, Grimm, DW . V III, 2590), 
ein Scherz Brod (512, vö. m. sercli, osztrák Scherz, ld. Lumtzer—Melich, 
DŐL. 235), Schlieveitz (584, vinars; Schliwowitz h.), Smetten (helyesen 
Schmelten,18 492, smaentaena), SchunJce (489, vö. Lumtzer—Melich, DŐL. 
239), Z'áker helyesen Zecker (545, *tzichire, vö. Schmeller, II, 1081), zeideln 
'simítani’ (447, *ratezu stogu), stb. Figyelemre méltó még a Hausern (530, 
tinda, vö. Oehr, 109, ceardác) szó előfordulása:^ nyelvjárási elemet ( Áhren, 
Hauseren, Öhrn, Sprach-Brockhaus4 453") Kluge türingiai, hesseni, elzászi 
és sváb területről ismeri (EtW b.8 9).

E  népies vonások mellett azonban bőven fordulnak elő Molnárnál 
olyan k u l t ú r s z a v a k ,  amelyek ismét a városi köznyelv felé billentik 
vissza a mérleget. Akadnak — csekély számban — latin jövevények is, 
mint accurat (catanétz fordításában: dér in seinen Verrichtungen die 
Soldaten nachamet, accurat, 94), s a vulgárisabb crepiren (362), de különösen 
sok a francia jövevényszó. Vannak tipikusan X V III. századi -ieren végző
désű igék, mint avangiren (27, apuc-inainte), accordieren (főnévi alakban: 
Accordierung, 16, al < k  >cázuire) és francia eredetű főnevek, mint Awantu- 
rier (387, patzít, vö. Grimm I, 28), Gompagnie (534), Chapouchen (232, glúga 
a., helyesen capuchon), Krimasen (78, caercoféle <  fr. grimace), Fricasse (141, 
cricala), Lektűr (101, cetánie), Luster (407, policandru), Manier (50, batrae- 
nefhte), miserabler (56, bíet), pássabl gut (56, binifhóx), Pláne (485, shés, 
vö. Adelung III , 778, Grimm VII. 1889, használta Goethe, Wieland, stb.), 
Mătresse (546, tziitoare) stb. Az olasz jövevényszavak ritkák, vö. pl. 
Cawalerist (439, *raitáriu), Terzeróll (362, mordáiu).

Végül pedig Molnár szűkebb hazája, Erdély felé billentik a mérleget 
az olyan szavak, mint a magyarországi latinságból átvett Arend (30, vö. 
SSWb. I, 179), s néhány magyar jövevényszó, mint. a más forrásból nem 
ismert Tscharn 'mészárszék’ értelemben (335, măcelărie <  m. [hús]-

16 Grimm szerint ’ein hölzemer 3 oder 4  finger breiter ring, damit dér K as
umfaBt ■wird’ (V, 252, svájci). .

17 Matté ’geronnene milch, m a tz ’, Grimm, D W . VT, 1763.
18 Megvan grofcior alatt is (238); a cseh smetana szónak Sziléziában, Cseh

országban és Ausztriában használatos átvétele, vö. Kluge— Götze11 528.
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csarnok) s az összes magyarországi német nyelvjárásokban közönséges 
Tschismen, Tsismen (89, capúta <  m. csizma vö. érd. szász tschismánen, 
bácskai sváb csiszma, stb. EtSz. I, 1115).19

Mindent összevéve, Molnár német bejegyzései, a maguk keresetlen 
közvetlenségében, érdekes képet adnak egy művelt erdélyi román német 
nyelvtudásáról a X V III. század végén,, s ez a kéj) azért is becses, mert sok 
tekintetben gazdagabb, színesebb, mint Molnár más műveinek, így németül 
írt román nyelvtanának szókészlete. Igen valószínű, hogy ezeknek német
sége már oly gondos javításon ment keresztül, amiről szótárunk esetében 
— a kézirat nyilvánvaló befejezetlensége miatt — szó sem lehetett. Éppen 
ezért volt szükség később Haliczky Andrásnak, a budai egyetem német 
professzorának javításaira, melyeket a következő fejezetben tárgyalunk.

19 Jellemző a szerzők nyelvállapotára a következő cikk is: Bunda, Bunda* 
*Bunda, dér Pelz, Bunde '(73). A  m . topánba átvétele Molnár nyelvében Topánkén 
(84, ealtzún), mák szavunk került á t M aag  alakban (335), stb.
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I

VII. KLEIN SZÓTÁRÁTÓL A LEXICON BUDENSE-IG.

K éziratunk utolsó szám ozott lapjának tanúsága szerint K lein  Sám uel 
1801 március 10-én fejezte be rom án-latin szótárát. E zt az időpontot közel 
negyedszázad választja el a L ex . B ud. megjelenésétől. H uszonnégy éven  
át érlelődött tehát a rom án szókincs feldolgozásának első kom oly kísérlete, 
am ely azóta is minden további román lexikográfiai vállalkozás alapjául 
szolgált; am int az 'előszó helyesen jegyzi m eg: „inventis facilius addet 
P osteritas". Önkéntelenül vetődik fel m árm ost a kérdés: hogyan lett 
K lein  kéziratából a L ex. B ud. végleges, nyom tatásban megjelent szövege?

A m int ismeretes, e kérdésre már a L ex. B ud. elején olvasható latin  
és rom án nyelvű előszó is próbált megfelelni. E  hivatalos nyilatkozat szerint, 
am ely a szótár kiadására vállalkozó „Typographia R egia B u densis“  
(Craiésca Tipografie din Buda) nevében tétetett közzé, a szótár kézirata  
több , m int harminc éven át („decursu triginta et amplius ann orum ")  
készült. E lső szerkesztője K lein  Sámuel volt; ennek h a l á l a  u t á n  
tovább fejlődött a kézirat „per . . . Basilium  K olosy , Parochum  N agy- 
agensem . . . qui Lexicon K leinianum  plurim um  locupletavit, et Lingvis: 
Hungarica et Germanica auxit, sed matura morte praeventus, supremam  
m anum  eidem  addere non p o tu it", m ajd  következett Corneli (Kornéli) 
János nagyváradi éneklő-kanonok („cantór et canonicus") félben maradt 
átdolgozása, am ely Budán készült, valam int ezután, időrendi sorrendben 
Maior Péter szintén befejezetlen „suprem a revisio " - ja  és etym ologiai 

''kiegészítése,. végül pedig Theodorovici János, pesti görög-keleti plébános 
és Theodorovici Sándor, b ö lcsész-és orvosdöktor végső átdolgozása, am ely  
az I  betűtől kezdve az egyes cikkek végleges form ába öntését végezte el.

M indm áig ezen, valószínűleg a két Theodorovici által fogalm azott 
előszó m aradt a további kutatás sarkköve; ezt követte Gr. Pascu is, amikor
—  néhány újabban hozzáférhetővé tett más forrás tanúságát is figyelem be  
véve —  1927-ben röviden összefoglalta a L ex. B ud . keletkezésének történe
tét1. Senki sem szentelt azonban a kialakulás egyes állomásainak alapos 
figyelm et, s nem  vizsgálták m eg azokat a kéziratos töredékeket sem, 
am elyek a L ex . B ud. fejlődéstörténetére vonatkozó ismereteinket jelen
tősen gyarapíthatnák. É ppen ezért látszott szükségesnek a kérdés új össze
foglalása, nemcsak az eddig ismert adatok, hanem  néhány teljesen ism e
retlen kéziratos szem elvény alapján. ' -

1 Is t . lit. rom . ín sec. X V I I I .  I I I ,  32 k k ., B ianu, V ia ti'a  106. \
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Mindenekelőtt meg kell állapítanunk, hogy a Lex. Bud. idézett 
bevezetése nem volt eléggé őszinte, amennyiben egyetlen szóval sem emlí
tette Molnár János közreműködését, amely iránt pedig, az elmon
dottak alapján, semmi kétségünk sem lehet. Iorga is csupán Klein szótá
rának latin-román részével kapcsolatban emlékezett meg Molnár János 
német értelmezéseiről.2 Pedig egészen bizonyos, hogy Klein szövegének 
első átdolgozója és kiegészítője a román-latin részben is Molnár János volt, 
aki munkáját valószínűleg 1801-ben, Klein kéziratának befejezése után 
kezdte meg, viszont közreműködését — előttünk ismeretlen okból — való
színűleg még ugyanazon évben, vagy 1802-ben abbahagyta.

Honnan állapíthatjuk meg ezt az utóbbi dátumot? Maga Molnár tudo
másunk szerint e kérdésről seholsem nyilatkozott. A  „terminus ad quem“ -et 
Coloşi (Ivolosy) Vazul, aradi származású görög-katolikus lelkész nyújtja, 
aki 1805-ben készülő szótárának néhány részletét a következő címen 
foglalta 16 lapos füzetbe: „Paucula quaedam excerpta e Dictionario Vala- 
chico.-Latino-Ungarico-Germanico Basilii Kolosy parochi graeco-catholici 
Nagyagensis et vice archidiaconi Babolnensis 1805“ .3 Kolosy e szemelvé
nyeket nyilván nagyobb (valószínűleg teljes) kéziratából válogatta ki, 
tehát művén már legalább 3—4 éve dolgozhatott. Mivel pedig kimutatható, 
hogy Coloşi (Kolosy) műve n e m  önálló alkotás,4 hanem Klein szótárának 
Molnár által már átnézett és kiegészített példányán alapul, Molnarnak 
legkésőbb 1802-ben félbe kellett szakítania Klein kéziratának átjavítását, 
mert csak így kerülhetett a munka idejében Colcşi kezébe.

1806-ban viszont megjelent Klein szótárának ismert előfizetési fel
hívása, amelyet a román-latin szótár első két lapjának szövege kísért. 
E szemelvény érdekes tanúsággal szolgál: azt bizonyítja ugyanis, hogy a 
Klein—Mol.nar-féle szövegnek két példánya lehetett: az egyik Kolosyhoz 
került, a másik pedig — Colcşi kidolgozásának figyelembevétele nélkül — 
magának Kleinnak valószínűleg többszörös átdolgozása révén fejlődött 
az 1806. évben tervezett kiadásáig. A  prospektushoz mellékelt szöveg tehát 
sokkal közelebb áll Klein és Molnár eredeti fogalmazványához, mintsem 
a Colcşi tollából származó kibővített szöveghez, amely viszont már szinte 
szó szerint egyezik a Lex. Bud. szövegével. Fogalmazványaink tehát két 
csoportra oszlanak: az első AJ csoport alkotja a K lein—Molnar-féle eredeti 
szöveg és az 1806-i prospektus szemelvénye, a második, B )  csoportot 
viszont Coloşi bővített szövege és a Lex. Bud. végleges kidolgozása képezi.

.Ezen állításaink igazolásául elég párhuzamba állítanunk a négy 
szövegezés első 8 — 10 címszavát:

2 Ist. lit. rom . in sec. X V I I I ,  I I I , 294 (Klein eredeti kijelentése alapján, vö. 
I . fejezet). Teljesen m egfeledkezett. Molnárról Z . Pâclişanu is „D in  istoria D icţio
narului de B u d a " című tanulm ányában (Transilvania, L I I — 1921, 260 kk.).

. 3 A  nagyváradi gör. kát. püspöki könyvtár 193. sz. kézirata (Radu, 33— 4). 
Szemelvények az A , H  és M  betűből. Pascu szerint (i. m . 33) ,,Ia 1805 Colossi predase 
manuscrisul său, cu contract, tipografiei din Buda pentru a se da Ia tipar, aşa că la 
acest an zisa tipografie avea deodată două manuscrise de D icţionar", de ez tévedés.

4 Önálló műnek vélte Pâclişanu, i. m . 265 és Pascu, i. m . 33.

17  K le in :  D ic tio n a riu m , 2 5 7



A
Klein— Molnár eredeti fogalmazványa 

1801—2

A. Ejt prima litera. <Ejt auxiliare 
verborum juturi temporis tertiae perjo- 
nae jingularis numeri, ut a fdce, 
jaciet.) Praeponitur verbis infinitivis, 
ut a umblă. Ambulare. Praeponitur 
numeris ordinariis, ut: A treilea, 
A patrulea, Tertius, qvartus, etc. 
Ejt nota Genitivi Cajus, ut A Oame
nilor, Hominum. A Domnului, Do
mini. A Doamnei, Dominae. Item 
praeponitur (etiam) verbis loco vá 
et denotat verbum elfe in futuro, 
vg. a fdce <vel) loeo vá fáce, Faciet.

Klein szótárának előfizetési felhívása 
1806

A eft prima litera in Alphabeto, in 
numeris fignificat unitatejn. Prae
ponitur verbis infinitis, ut a fáce, 
facere. Praeponitur numeris ordina
riis, ut a treilea, tertius. Eft nota 
genitivi calus, ut a Domnului, Domi
ni. Item additur verbis futuris loco 
vá ut a fáce, pro vá fáce, faciet.

(Abálda, Depofitorium in telonio)
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B
' K olosv : Paucula excerpta

* 1805

A particula I. praeponitur subitan- 
tivis, & reliquis declinabilibus ora
tionis partibus, & denotat 1 ° tacitas, 
subin & apertas praepolitionis; ad, 
apud, in prae, ptro, e. g. merg acaîfâ, 
eo domum, menyek haza, i eb gebe 
naá? íjaiife; am (ama) a mână, ejt 
mihi ad manum, in manu, prae 
manibus, kezemnél vagyon, es ift 
mir bey ber íjanb, id? í?abe es in ben

■ í?anben, ştiu a bună samă, jcio cer
ti/jime, omni pro certo, tudom minden 
bizonya], id? tr>ei§ gan3 3iir>i2rla§ig; 
a lungu, in longum, in longitudinem, 
hofzára, entlang, ber £ange nad?. — 
2° Gonjtructum cum quibusdam verbis 
neutris innuit accujativum rei, vg. 
miros a şofran, oleo crocum, Sáfrány 
fzagot botsatok, iá? riccfyc naá? Safran, 
put a pírciü, hircum oleo, bakbűzű 
vagyok, id? bocfe, hoáenje. cobeíe 
a foame, animus meus prae/agit 
famem., éhféget érzek elől, mir abnbet 
bte fjungersnotf?. — 3° nota Géni
em in utroque numero, eg. a Dom
nului, Domini, az Űré, bes £?errn. —

■ 4° denotat pronomen pojfefjivum, prae 
primis in genere, feminino: e. g. 
a meu, a meá, a túü, a ta, meus, 
mea, tuus, ina, az enyim, a tiéd, 
mcin, meine, bein, beine. etc. — 5° 
defignat numeros ordinales, praefertim 
in genere feminino, e. g. a doilé (pro. 
al doile), a doaoa, a treilé, a treiea, 
secundus, secunda, tertius, tertia, má
sodik, harmadik, ber (bic) jtpeyie, 
briffe, etc.

II. praefixa verbis, efl auxiliare in
finitivi modi, e. g. încep a serie, 
incipio scribere, kezdek irni, id? 
fange an 311 fdjreiben.

Abaldă, horreum, vulgo Depofitorium 
mercium, la rakó hely, bie Iticbcr- 
iage ber ÎDaarcn.

Abârlău (rővariü) Catinum, eluacrum, 
abárló tál, ber lTtűí][napf.

A pârtie. I. praefigitur Substantivis, et 
reliquis declinabilibus orationis parti
bus, et denotat — 1  /tacitas, subin 
etiam apertas praepositiones: ad, apud, 
in, pro, prae, e. g. me ducu a casă, 
eo domum: megyek haza: id? geiie 
itadj íjaufe. — Am a mánü: est mihi 
ad manum, habeo prae manibus: 
Kezemnél vagyon: es ift mir bey ber 
£?anb, id? í?abe es in ben £?anben. — 
.Sciu a bună samă: scio pro certo; 
tudom minden bizonnyal, iá? tDctfj 
es 3UDerIagtg. — A lungu: in lon
gum, in longitudinem: hosszára: ber 
£ange naá?, 2jconstructa quibusdam 
verbis neutris, innuit accusativum rei: 
e. g. mirosu a şofranu: oleo croccum: 
Sáfrány szagot botsatok: id? tieá?e 
naá? Safran. — putu a pîrciu: oleo 
hircum: bak bíizu vagyok: — id? 
bocfe, boáen3e. — Cobescu a fóme: 
Animus meus praesagit jamem: éh
séget érzek elől: mir abnöct bie 
í?ungersnotí?. 3/est pars articuli 
genitivi in utroque numero nomini 
praeponi solita: e. g. a Domnului: 
Domini: az Űré: des Herm 4jdenoiat 
pronomen possessivum: e. g. a meu, 
a mea: meus, mea: anyim, mein, 
meine. 5/designat numeros ordinales: 
e. g. a dóa oră; secundo; másodszor: 

cit ens II. Praefixa verbis, denotat 
gerundium in dum, e., g. începu a 
serie; incipio scribere, quasi: dicerem: 
incipio ad, scribendum: kezdek irni: 
id? fange an 311 fd?reiben. Nota: ad
hibetur etiam pro futuri 3 persona 
singularis: e. g. a veni: pro: va veni 
veniet: el fog jönni: er, fie, roirb 
fommen.

Abaldă, femi. plur. de. Auâ.îA'k- subst.: 
horreum, emporium mercium: le rakó 
hely: bie Hieberlage ber ÍDaaren.

Lex. Bud.
1825
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A
Kjein— Molnár eredeti fogalmazványa 

1801— 2

Abat, túiu, tere, tűt. Declino, Diverto 
(diverto*) (ad aliquem, vei ab 
aliqvo.y <El-hajtom> * Ki térek. 
El térek, bé térek. 2tusn>cicfyen. 
(Etníeíjten.

Abátatóriu, e Declinator, trix. (El 
hajtó, *Diver/or, oris)  Ki térő. (Meg 
száló Vendég.) (<£iner, bér ausroeicfyet; 
id ő  cinfeíjret, ein (Saft.)

Abatere, Declinatio, Declinatus, ü s, 
Diver/io ad aliqvem, vei ab aliqvo. 
Eltérítés. * El Térés. Meg szálás. 
bas 2Iusir>eidjen, bas (Etnfefjrert, bas 
©nquartieren.

Klein szótárának előfizetési felhívása 
1806

A6áT. Abát, ere tűt. Deflecto, adpello, 
propello, diverto in sensu activo: 
fjertreibert, megireibert, etníefjren; 
hozzám úzöm, magamtól elűzöm. 
Eltérek, kitérek, v. g. Abátel Iá mine, 
diverte, deflecte illum ad me. Abátel 
delá mine, avertas illum a me.

In tertia persona singulari im
personaliter sumptum cum dativo 
significat incidere, v. g. ce tzáu 
abatut je fád aceaftá? Quid tibi 
incidit, ut facias hoc? TDas ift bir 
ctngcfallctt, ut facias hoc? Mi jött 
efzedbe, hogy ezt tselekfzed?

M i a6áT, me abát, cum praeposi
tione Iá significat deflecto,, diverto 
ad; cum praepositione delá diverto 
ab. 2lbgef;en, tneggetjen, kitérek.

AöaTepe. Abátere Diversio, digressio. 
Das EDeggeijen, Jtbgefjen, (Einfefjren. 
Elmenés, Eltávozás, Eltérítés, Meg- 
fzállás.

Abátút, a Declinatus, a, um. Hajlott, 
El-téritett.

(* Abetzeda)

Abia (Anevoe) Vix, Aegre, Dificulter. A6iea. Abiea. Vix. Kautn, fd;tcr. Alig, 
Alig, Nehezen. *Kautn. nehezen.
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I

K olosv : Pnuculn excopta 
‘ IS05

Abat, ere, ut, 1° spre vreo parte, p. p. 
spre dreapta, stînga, degredior, di
gredior, decedo, declino, secedo el 
térni, ki térni, cwsiücidicn. 2° undeva 
Sau la cineva péntru rémfmere, abat 
sau mé abat, deverto, devertor, diverto, 
bé térni, bé szállani, cinfcljrcn.

• 3° i. e. silefe, stréduel'c, conor, nitor, 
jludeo, igyekezni, iparkodni, iradjieu, 
fid; befleifjigen, p. p. abate de 
porneşte; age movias induly már el, 
íradjic, bafj^bu aufbrccfycft.

Abatu, tere, tutu. A 6áT , T8p8, tö t , 
verb: I. neutr: strüduescu, silescu: 
studeo, nitor, conor: igyekezni, ipar
kodni: iradjleit, jufdjaucn, e. g. 
abate de pornésce: age moveas: induly 
már el: íradjfc, bag bu aufbredjeft, 
stb.

Lex. Bud.
1825

Abătătoare, i. e. loc de abătut, dever- 
jorium, diverjorium, meg fzállohely, 
bie í^erberge, (Einfeíjr.

Abatere 1° de undeva, decejjio, digreffio, 
ki térés, bas Slusrocidjcn. 2° la cineva 
deversio bé térés, meg hallás, bas 
(Einfefjren.

Abátütóre, f. pl. tori. a6i>Tí>TÓape 
subst: — loc de abátutu: dever
sorium, diversorium: meg szálló hely: 
bie £?erberge, «Einfefjr.

Abatere, /. fi. téri. AöaTspe, subst. 
1. de undeva spre vre o parte: 
degressio, decessio, secessio: kitérés, 
eltérés: bas 2íustDeid?en. 2. la qui- 
neva pentru remănerea: deversio, 
diversio: betérés, megszállás: bas
(Einíefyren.

Abeşedă (Bucoavnă, Bucvariu) liber 
elementáris, vulgo: Abecedarius, a- 
betzéskőnyv, bas 2Í23C Sud;, ZTamcn- 
büdjlein.

Abé, sau Abea, vix, aegre, difficulter, 
alig, aligha, nehezen, sulyoHan, ba- 
joffan, faum, fd/roer, \ă)wedidj, Ijart.

Abecedă, f. pl. de. âCerţe î-, subst: 
alfabetu, séu alfavitu abecedarium, 

liber elementáris: abétzéskönyv: bas 
2l23£bud?, bie ^iebel.

Abie, a6ie, adv. vix, aegre, difficulter: 
alig, aligha, nehezen, bajosan, súlyo
san: faum, fdjtoerlid?, i)art. a Lat. 
a, et vix.
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Ne hiüvjük azonban, hogy e pontos egyezéseket csak a szótár elején 
tudjuk kimutatni! A „Paucula excerpta “ -ban szerencsére megvan n mână 
címszó is (12 — IG). amelynek összehasonlítása a Lex. Bud.-vei szintén igon 
tanulságos:

Pnuculn excerpta 
1805

Mână, 1° ín quát 5fte un inedulariü 
a trupului omenesc: manus. Kéz, 
íiic rjanb; cé dreaptă, Dextra, jobb
kéz, bic Kccbtc; cé stingă, sinistra, 
leva, balkez [!], bie £infe. — dea 
mână, de manu, kézből, aus ber 
fjanb, — din mână în mână, de 
manu ad manum, kézről kézre, non 
fianb 3U fjanb. — a mună a) eü, 
ad mamim kézhez, jur ijatu), irt bic 
íiarib. b) am prae manu, in manibus, 
kéznél, kézbe, bcy ber fjanb, in ber 
fjanb. — cu mâni, cu picioare, i. e. 
cu toata vointza: manibiispedibusque, 
kézzel,lábbal, mitíjanben unb ^ii§cn.
— O mână spală pre alta Provb: 
manus manum lavat, egy kéz mossa 
a’ másikat, cine íjanb roafdjt bic 
anbre. — de mână, adj. aa) ce se 
ispraveslite cu mâna, manualis, kézi 
p. p. lucru de mâna, opus manuale, 
kézi munka, bie Cjanbarbcit. bb) ce 
arc aducere ( relationem)  cătră, mână 
manuarius, kézi, pp. moară de mână, 
mola manuaria, kézi malom, daráló, 
bic íjanbmüblc.

2° quât ei odată în mână: vola 
manipulus, marék, marok, cine fjanb, 
ober fjanbroll, p. p. o mână de 
fărină, una vola farinae, egy marék 
liszt, eine tjanbrioü ITícI;!; hinc 
translate: o mână de om, i. e. un om 
mic. homulus, homuncio, emberke, 
kisded ember, bas tíicnfcbdjcn, ÍTTann- 
cben, ITtannlein. — O mână de oameni, 
i. e. putzintei oameni, manupilus 
hominum, égy néhány ember, kevés 
emberek, cinc fjanbnoll ÍTlenfdjcn, 
eine cjcriuge 2(n3abl lííenfdjen. — 
3° la ceas, i. e. arătătoriul, manoshul: 
indac, gnomon horologii, ora mutató, 
bie Ubr5etgcr. — 4° i. e. biruíntza, 
birodalom, bie Banb, ber Sefiţ;, bic

Lex. Bud.
1S25

Mană, /. pl. ni. Míira, sulist. 1) un» 
medulariu al trupului: mamis: kéz: 
bic fjanb. — qué dréptá: dextra: 
jobbkéz: bic !\cdjtc, ober rccíjtc l}anb.
— qué stăngă, leva, sinistra, bal kéz: 
bie Síinfc, ober bic IinFe í?anb. — 
a mănă a) amu qucva: prae mami, 
in manibus: kéznél, kézbe: in bet' 
fjanb, bey ber íjanb, por bet tjanb, 
b) iéu quéva: ad manum: kézhez: 
3itr Cjanb, — din mănă in mănă: de 
manu, ad manum: kézről kézre: non 
£?anb 3itr íjanb, — cu mâni cu picióre, 
adeq. cu totă vofinţa: manibus,
pedibusque: kézzel lábbal: mit cinben, 
unb ^iiffen, — cu o mănă: unimanus: 
egy kezil, cinlţanbig, — o mănă 
spală pro alta, proverb, manus manum 
lavat: egy kéz mossa 'a másikat: cine 
Cjanb roafdjt bic anbere. — de mănă 
adj. manualis, manuarius, kézi: p. e. 
lucru de mănă: opus manuale, vel 
opera manuaria: kézi munka: bie
íjanbarbeit.

2) adeq. quótu iéu odată in mănă 
vola, manipulus: marék, marok: cine 
£janb, ober Cjanbcolf. p. e. o mănă do 
fărină: una vola farinae: egy marék 
liszt: eine íjanbnoll ITtcljl. — o mănă 
de fénu: manipulus vel pugillus
foeni: egy marok széna: cinc í?anb» 
Doli I7CU. — déqui se dice translate,:
o mână de omu, adeq. unu omuşu, 
séu unu omu forte micu: homulus, 
homuncio: emberke, egy kisded ember: 
bas ITtcnfcfjcfjcn, ITCatindjcn, mami
iéin. — o mănă de ómeni: manipulus 
hominum, pauci ad modum homines: 
kevés ember, tsak egy néhány ember: 
cinc üjanbcoll, ober eine geringc 2ln* 
3af)[ HTenfdjcn. 3) la césu: index, 
gnomon horologii: óra mutató, ber 
ntjrseigcr. — 4) adeq. parte, p. c.



SótljmSfjigfcit. p. p. Moldova e supt 
mâna turcului Moldavia sub est 
Turco, Moldva a’ török keze aliat 
vagyon, IHoIbcm ift untcr bér ílüvfcu 
Sotfymagigfcit. — 5° i. e. parte, 
lature, pars, latus rész, bie Scite; 
p. p. mergi pre mana dreapta, i dex
trorsum, eredy jobbra, gciţ’ rcdits. — 
6° mai vine de însemnat: am cu 
cineva mana buna, i. e. traeic in 
bună intielégere, cum quopiam in 
Consensu vivo, Convenit inter nos, 
eggyet értek, jó eggyességben élek, 
vagyok valakivel, icíj barmonicre, 
ftclţc auf guten [!] ^uge, Icbc in guter 
<£im>erftanbni§ mit 3emanben [!].

dute spre măna dirépta: vade dex
trorsum: meny jobbra, vagy erédj 
jobbkézt: g e i/. recfyts, jut rcdjter 
£janb. 5) adeq. stépanire: manus 
potestas, jurisdictio: kéz, hatalom: 
bie íjaitb, 33otl}ma§igfeit, bér 23efit;, 
bie (SetDalt, ífíadjt. p. e. Dachia au 
fostu suptu măna Romanilor: Dacia 
sub erat Romanis, sub manu, vel 
potestate Romanorum: Dátzia a’ Ró
maiak alatt volt: Sáriért ftunb untcr 
bér Hőmet 33otí}mö§igfeit. 6) adeq. 
putére, tărie: vis, potestas, manus: 
ero: bie ITCadjt, Starde. p. e. cu mănă 
tare: forti manu, magna vi: nagy erő
vel: mit grogét îtîadjt. — 7) phras. 

' amu cu quineva mănă buna, adeq.
trăiescu, séu petrecu cu quinevá in 
inţelesu bumi: convenit inter nos, in 
concordia vivo cum quopiam: egyet 

' értek, jó egyességben élek valakivel:
. id; fyarmonite, ftelje aiif gutem ^ufje,

bin in guter €inr>erftönbni§ mit 3e* 
manben, — mănă inténsa, largitas, 
liberalitas, bőkezűség, adakozás: bie 
JjieYíjebigíeit, ® Lat. manus Ital.

■ , mano.
t

Mindezen összevetések Coloşi fogalmazványának fontosságát egészen 
új színben tüntetik fel: túlzás nélkül állíthatjuk, hogy a Lex Bud. végleges 
elrendezése, a szók egyes jelentésárnyalatainak megállapítása sa  megfelelő' 
példamondatok kiválogatása tulajdonképen az ő keze alatt alakult ki. 
Coloşi e téren Molnár útmutatását követte, hiszen, amint tudjuk, a szá
mokkal ellátott jelentések megkülönböztetése Klein kéziratában mindig 
Molnártól származik. Egyszersmind azonban Coloşi az eredeti kidolgozás 
alapelveihez másban is ragaszkodott: a tájszavaknak s a tájszóként hasz
nált magyar elemeknek lelkiismeretes feljegyzéáéhez. Mindjárt szótára 
elején ott találjuk az abroc <  abrak, abros <  abrosz, acar, aparce, acarcine, 
acardéunde, acarqua szavakat, amelyek közül néhányat Klein sem jegyzett 
fel, s amelyeket a Lex. Bud. későbbi szerkesztői — s elsősorban Maior 
Péter — könyörtelenül törlendőknek ítéltek. A Coloşi-fele átdolgozás tehát 
derék munkának indult, s már 1805—6-ban jóval gazdagabb anyagot 
tartalmazott, mint Kleinnak az 1806-i kiadás számára készített kézirata. 
Ezen utóbbi az eredeti fogalmazványtól aránylag kevéssé különbözött; 
új címszót az ^á-betű elején egyet sem látunk. A címszavak viszont először 
a szokottabb cirill-betűvel vannak írva,5 egy-egv cikk (pl. abat) részletesebb

. 5 A  cirilíbetűs részeket iC/ein csak Z 805 nyarán toldotta be. „Director scholarum
Temesvariensis seribit —  írja 1805 jún. 30-án Com elinak  —  ,,quod si in dictionario
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kifejtést nyert, s a német értelmezések a magyar elé kerültek, mint már 
az 1801 -i kézirat néhány lapján.* K i végezte el ezt az átdolgozást, nem 
tudjuk,7 s azt is csak sejthetjük, hogy Klein ezzel szinten a német lakossággal 
vegyes vidéken levő bánsági iskolák kívánságának igyekezett eleget tenni.

Hiába voltak azonban Klein tervezgetései: 80 ívre terjedő latin
román és mintegy 30 íves román-latin szótárának8 megjelenését halála 
meggátolta. A  budai Egyetemi Nyomda nem tudott dönteni, melyik szótárt 
adja ki, a Kleinét-e, amelyet esetleg Şincai nézett volna át, vagy a Coloşiet, 
amely Klein régebbi kéziratos fogalmazványán alapult, s mintegy annak 
kibó'vített átdolgozása volt. 1807 február 12-én Şincai a következő levéllel 
fordult Corneli János nagyváradi kanonokhoz:

„Inclitum officium B. Typographiae medio mei rogat Suam Illus- 
tritatem Eppalem, cujus manus filiali cum affectu exosculor, ut Dictio- 
narium Kolosianum quantocyus hic transmittendum curare dignetur,9 
quia praescribentes et praenumerantes illud edi desiderant postulantqué 
quotidie. Praeterea hic rumor percrebuit, quod D-nus oculista Molnár illud 
a Kolosi evimere suisque sumptibus edi curare intendat; quod si contigeret, 
Typ°graphia stat pro editione Dictionarii Kleiniani, quod per me perfici 
curare volunt: sed tali in casu revocâbor a magis necessariis quae jam sub 
incude sunt.“ 10 ,

A  helyzet tehát az volt, hogy a nyomda inkább Coloşi művének 
kiadására hajlott, ezt viszont Molnár János, Klein egykori munkatársa, 
saját költségén szerette volna kiadni. íg y  merült fel a nyomda részéről — 
mintegy kényszermegoldásként — az a gondolat, hogy mégis jelentessék 
meg Kleinnak az 1806-i kiadás számára sajtó alá rendezett művét, de 
Şincai átdolgozásában; erre viszont meg a történeti tanulmányaiban egyre 
jobban elmélyedő Şincai nem igen akart vállalkozni.

A bonyolódott helyzetet Vulcan püspök úgy oldotta meg, hogy a 
munka végleges kidolgozását Coloşira bízta, akinek ecélból az Egyetemi 
Nyomda rendelkezésére bocsátotta Klein szótárának az 1806-i kiadás

valachicum idioma adposjtum fuerit et latinis et valachicis, seu ruthenicis literis, 
ille cum liabeat sub se 600 scholas sufficientes procurabit emptores, quod jam  facio, 
tris que literis appono idioma valachicum“  (Radu, D oi luceferi 47).

* E z a változtatás is csupán 1805 nyarán történhetett: 1805 ápr. 4-én Klein  
még így ír: „Sequatur postera distinctum volumen et opus in quo érit valachico- 
latino-u n g a r i c o-g e r m  a n i c u m “  (Radu, i. m . 45).

7 Klein r o m  á n-1 a t i n szótárán tudomásunk szerint sem Virág Benedek, 
som H aliczky András n e m  dolgozott; ők csak a l a t i  n-r o m  á n rész magyar 
és német értelmezéseinek átdolgozását végezték (vö.R adu, i. h ., Pâclişanu, i. m . 261). 
Nem  tudjuk, milyen forrás alapján tételezte fel Drăganu Virág B . és H aliczky közre
működését éppen a román-latin résszel kapcsolatban (D R . IV , 111).

8 Ezen adatokról az 1806-i előfizetési felhívás értesít, vö . B H . I I . 482. Sajnos
a M . Nemzeti Múzeum példányából e szöveg hiányzik és csak maguk a sz'emelvények 
maradtak m eg. .

9 Tehát aligha lehetett Coloşi kézirata 1805 óta az Egyetem i N yom da birtoká
ban, ahogyan Pascu felteszi (vő. fentebb, 3. jegyzet). K olosy legfeljebb egyes részeket 
(talán éppen a „Paucula excerpta“ -t) m utathatott be Budán.

10 R adu, i. m . 72.
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számára készített második kidolgozását is. Erről ismét Şincai számol be, 
1807 március 22-én Kornélihoz írott levelében: i

„Dnus Ivolosi scripsit ad officium Regiae Typographiae intuitu 
Dictionarii, et Dictionarium Kleinianum ea sub conditione sibi transmitten
dum rogavit, ut ipse loco defuncti 180 Rflorenos Regiae Typographiae 
persolvere *tentatur, delatumque fuit petitioni ejusdem. Nunc monendus 
esset ipse Dnus Kolosi, ut opus acceleret et in scribendo valachice litteris 
se accom odet Normae, quam Sua Illustritas cum venerabili Consistorio, 
me, aliisque peritis viris exauditis determinare dignabitur.“ al

Coloşi tehát ismét munkához látott: 1805-i fogalmazványát össze
vetette Klein szótárának 1806-i kidolgozásával, a frazeológiát egyre bőví
tette, nyelvészeti tanulmányokat végzett, s végül — bizonyára szótára 
megjelentetése érdekében — engedett Maior helyesírási elveinek, s letérve 
eredeti fonetikus helyesírásának biztos talajáról, mindinkább közeledett 
az etymologikus helyesíráshoz, sőt az egyes szótári cikkekhez hajlandó volt 
etymonokat is fűzni. E  többszöri átdolgozás révén azonban Coloşi 
anyaga akkorára dagadt, hogy ehhez viszonyítva a Lex. Bud. végleges 
szövege Coloşi 1810 utáni fogalmazványainak csupán rövid kivonata b a 
legtöbb esetben mintegy visszatérés Coloşi 1805-i szövegéhez.

Minderről a nagyváradi görög kát. püspöki könyvtár kéziratai jó 
képet nyújtanak. Mert nem mondhatjuk Paseuval, hogy Coloşi szótára 
elveszett! Rendelkezésünkre áll nemcsak az 1805-i „Paucula excerpta1*, 
hanem ezenkívül más részlet is: a 109. sz. kéziratcsomóban megtaláltam 
Coloşi szótárának 32 lapos kéziratos részét (aiepíatire — ajutoru),12 amely 
a szerzőnek egyik későbbi fogalmazványát tartalmazza. Mivel abban a 
szerencsés helyzetben vagyunk, hogy pl. az ajung címszót ismerjük az 
1805-i és ezen későbbi, talán 1810 után keletkezett változatban, tanulsá
gosnak Ígérkezik mindkét eddig ismeretlen szöveget a Lex. Bud,. végleges 
kidolgozásával összevetnünk (a megszámozott jelentésárnyalatokat, 
könnyebb áttekinthetőség végett, külön sorba írtuk):

11 Radu, i. m. 75— 6.
12 Radu e kézirat jellegét teljesen félreismerte: Comeli munkájának vélte, 

helyesírási mintának tartotta („unele exemple de ortografie11, i. m. 22).s puszta helyesírási _ ... _ _
Miért került Comeli kéziratai közé, alább megmagyarázzuk.
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Coloşi első kidolgozása 
(Paucula excerpta, 1805)

Coloşi második kidolgozása 
(1810 után)

Lex. Bud.
1825

Ajung, gere, juns. I, ac
tiv: 1° pre cineva în fugă, 
în învetzetură etc: ajje-
quor, Conjequor, utolérni, 
erreidjen, einfjofjlen.

2° ceva înalt cu mâna, 
p. p. grinda, streshina, 
etc. attingo, contingo, per
tingo, elérni, kézéi [!] érni, 
erreidjen.

5° pre cineva cu péra, 
i. e. (nime) miruefc: causâ 
quempiam vinco, valakit 
meg nyerni (per által) 
3emanben einen proseg 
abgetntnnen.

Ajungu, gere, junsu. 
AjKöíir, şepe, axoNC. Verb. 
I. Act. 1.) pre quineva 
in queva, cu queva, séu 
intru queva, p. e.: in fugă, 
in Ânveţătiiră, s. cu fuga, 
cu ánvéfcéturá, s. intru altă 
mergere inainte: Assequor; 
consequor; Adipiscor: Utol 
érni: erretdjen, einfjoíjlen. 
Us: Gu fuga ’l potui ajunge; 
érá in Anveţătură nu’l 
potui ajunge: in Cursu
potui eum nancisci, sed in 
litterarum studio consequi 
non possum: Az utában [!] 
ugyan el értem őtet, de 
a tanulásban el nem érhe
tem: unterroegs Ijab* icfj ifjrt 
jroar erreidjt, abet tm Ber
nen fann id; iljn nidjt ein* 
í;oí;Ien.

2). — queva, cu queva, 
adeq: atingu p. e. podelele 
Gasei, stresina etc: Attingo; 
pertingo; contingo; el érni; 
kézzel érni; oda érni: er- 
reidjen; baíjinreicfjen. Us. 
Ajungu mâncarea cu rostu: 
pertingo ad ciburn rostra: 
a’ szájával az eledelt el 
érni: bas ^uttcr mit bem 
Hüffel erreidjen.

5) — pre quineva cu 
queva, p. e: procesu, adeq: 
il invingu: Causâ vinco 
aliquem: meg nyerni per 
által valakit:.3emanben ben 
pro3e§ abgen>innen. Numai 
que’l ajunsemu cu procesu: 
denique lucrati sumus ob
tinuimus causam adversus 
illum (agitatum). Végtire 
tsak ugyan meg nyertük 
a’ pert, melly ő véle volt: 
légiid; íjaben tóit bőd? ben

Ajungu, gere, ajunsu: 
áíKÓNr, i/epe, áaciÍNC. verb: 
pre quineva, p: e: in fugă, 
in inveţătură, séu intru 
mergere inante [!]: adse- 
quor, assequor, consequor, 
adipiscor: utói érni: errei- 
dje-n, einljofjlen.

2) queva cu măna: at
tingo, pertingo, contingo: el 
érni, kézzel érni: erretcfyen, 
baíjtn retcfyen.

3) •[!], helyesen 5) — pre 
quineva cu proşesu, adeq: 
l’invingu: causa vinco quem
piam meg nyerni per által 
valakit: 3emanbcn ben
Pro^eg abgeroinnen.
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6° pre cineva cu cuven- 
ul, i. e. grăeso cătră cineva, 
•dfor, adpello, adloquor, 
neg szolHtani, anreben, 
mfpredjen.

projcg Qewonnen, ben er 
mit uns fiiljrtc.

6) — pre quineva cu 
cuventul, adeq: il graescu, 
séu graescu cotra elu: ad
pello, adloquor: meg szólli- 
tani valakit: anreben, an* 
fpredjen jemánben rim cU 
ruas:p. e. — pre quineva cu 
ouvente fromóse: comiter, 
blande aliquem alloquor: va
lakihez szépen, nyáj osan 
szollani: etnen freunbltcfy 
anreben.

6) — pre quineva cu 
cuventu, adeq: gráescu
cătră quineva: adpello, ad
loquor, adfor: meg szollitani 
valakit: anreben, anfpre* 
d?en 3emanben um etroas.

III. me ajung . . .  2° cu 
cineva in ceva, i. e. mé 
ashez, mé nărăvesc: con
gruo, convenio, consentio 
cum quopiam super re ali
qua, valakivel meg egyezni 
valami eránt, mit 3eman- 
ben [!] iibereinfommen n>e= 
gén etroas.

III. 2) Mé ajungu cu qui
neva cu queva, séu despre 
queva: adeq: me asédu, 
mé nărăvefeu; me véséscu, 
mé acordu, congruo, conve
nio; consentio cum aliquo 
super re quadam: meg
eggyezni valakivel valami 
eránt: mit 3emanben rocgcn 
etoas iibereinfommen. p. e. 
Me ajungu cu Fratele meu 
intr’asta: convenio hoc Fra
tri mecum; sive convenit 
mihi cum fratre de hac re: 
ebben ketten meg eg y-. 
gyezünk: icfy íomme barin- 
nen mit bem Bruber übe- 
rein, bin mit iljm cinig. 
Etym. a Lat: Adjungo.
Ital. Agiugnere; addere; jun
gere; conjungere, pertingere, 
pertinere.

III. recip. me ajiipgu 
. . .  2) — me ajungu cu 
quineva in queva, séu des
pre queva, adeq. me aşedu, 
mé norăvescu: congruo,
convenio, consentio cum quo
piam super re quadam: meg 
egyezni valakivel valami 
eránt: 3emanben tregen et
te as iibereinfommen, a Lat.: 
adjungo. Ital. aggiugnere, 
adsequi.

1814-ben azonban Coloşi meghalt, s a szótár ismét gazdátlanul maradt. 
Vulcan püspök a kézirat' végleges megszerkesztésével Cornelit bízta meg, 
átadván neki Coloşi kézirati hagyatékát.13 Corneli azonban nehezen fogott 
munkához; Maiorral hosszú helyesírási vitába keveredett, mivel egész sereg 
felesleges betűt próbált bevezetni.14 1815 októberében azután Corneli a

13 E zért találjuk Coloşi I I .  töredékében Cornelinak egy 1814. aug. havából 
keltezett szabószám láját; a kézirat tehát ekkor már Corneli kezében volt.

11 Mindezen vitákról ld . Pascu, i. ţp. 36— 7. A  nagyváradi 109. sz. kézirat
csomóban m egvan Maiornak „Anim adversiones in Orthographiam Latm o-Valachicam  
R m i D . Corneli" című, 1815. jún . 14-ről keltezett m unkája. Maior kifogásolja az



nyelv kiművelése szem pontjából fontos neologizm usok felvételét hangoz
tatta ,15 s ezzel bizonyos mértékben közeledett M aior elveihez. M indebből 
kiviláglik, hogy Corneli a rábízott feladattal egyideig igenis foglalkozott, 
tehát nem  áll Pascunak az a megállapítása, hogy „Corneli n -a  putut să  
lucreze la D icţion ar". E  feltevés m árcsak azért sem  fogadható el, m ert a 
nagyváradi könyvtár 193. kéziratcsom ójában találtam  egy 56. lapnyi 
szójegyzékszerű kéziratot, am ely m inden valószínűség szerint Coroeli 
kezétől szárm azik. Ugyanezen írást látjuk itt, m int a „Conspectus Orto- 
graphiae in describendo Dictionario D aco-R om ano adhibendae" (109. sz. 
kézirat) lapjain; a helyesírás éppen azokat a sajátságokat m utatja , am elyeket 
Corneli írásm ódjában M aior kifogásolt,16 a szókincsben pedig bőségesen  
akadnak olyan neologizm usok, am elyek igazolják Corn elin ak a kultúr - 
szavak elterjesztésére vonatkozó elveit.17

Corneli e töredékben még nem  rendszeresen kidolgozott részt n yú jt, 
hanem inkább jegyzeteket gyűjt az I  betű megírásához; valószínűleg ezért 
nincsenek is a szavak szoros betűrendben. Corneli szövege egészen elszige
telt a fejlődés szem pontjából; a L ex . B ud. végleges kidolgozása K lein  eredeti 
szövegéhez sokkal közelebb áll, am int arról egyetlen példából m eggyőződ
hetünk.

K lein  1801

Itze, L ic iu m  L ic ia , orum , 
n. Nyüst, bie (Samirümer 
(309).

C om eli 1814 u tán

I ig ie , I  i ţ i  ele, pl. f. Sunt 
tortu quelu implettecitu 
pe fusteii cu corlétie, séu 
şi cu ochiuri fâcutu, la 
resboiu dé supra şi dede- 
suptu aquatiatu, prin quare 
se bagâ firele s. urdéla, şi 
tessitorul perendu cu picio
rul iépeke . . . face locu 
pintrâ fire se petrécá su
veica cu trama, L ic ia , orum , 
Gali. Liise. (7).

L ex . B u d . 1825

Iciu, m. pl. ce, Un#, Iţ8- 
subst. dice mai cu samă: in5
p lu ra li: Ice: lic ia , 'o ru m : 
nyüst a szövő székben: bie 
(Sarntrümmer . . .  a Lat. l i 
cia , exp u n cto  l, n e  em olli- - 
aiur  (270). '

N

R itkán történik m eg, hogy Corneli fogalm azványa valam ennyire  
hasonlít a L ex. B ud. szövegéhez:

y , h, ae, eh és x  b e tű k  használatát, tiltak ozik  a betű kettőzés  ellen, v iszon t érdekesen 
n y ila tk ozik  a V, n ’ je löléséről: ,,Q u od  si p rop ter  l m o lle  n ovu m  signum  inveniri deben t, 
tu n c etiam  n  m olle , et r  m olle  signari deben t, nam  et haec dantur m ollia  apu d  V ala- 
chos. Sic Transdanubiani e t H atzegienses d icu n t eg. rem âni re liqu i rém ái; rem anes. 
P ier i, p ie i, pereas, e t sic in in fin itu m  m ultip licabim us difficu ltates*1.

16 V u lcan h oz íro tt  leve lé t k özli P ascu , i. m . 37.
16 I ly en  p l. a betű kettőzés  (in d oppu , 25, affundu, u . o ., im plettecitu, 7), az y  

használata (in lypărire, 46), stb . ■
_ _ 17 Ilyen ek  p l. interlocalu, 14, ichtiocolla, 18, igrom etru, u . o ., idololatrie, 22,
instillu, 46, inflam m atie, 48, inoculezu, i. h ., s tb . M intha Lauriaun— M assim u szó 
tárának első részét olvasnék ! •
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Corneli Lex. Bud.
Ingeppu 1. Battu, tragu in Céppa Ingapu, pare, atu. lmján 1) i- e- 

Ceppo impono, cippo transfodio, trans- tragu in şapă: figo, veru adfigo, palo
verbero, fel nyársalni, nyársra huzni. — infigo: nyársba vonni: fpiefert. b) i. e.
— 2. Impungu, inghimpu, pungo; strepungu cu şapa: transfigo, trans-
szurni. Ital. inzeppare, intrudo, coa- /or/io.'egy nyársal keresztüldöffni: burd;-
cervo, congero, spisso. Etym. a Praep. fpicfjcrt. a Lat. in et cipus.
In  et ceppus, cuneus dbc.

Corneli hosszadalmas román körülírásai tehát a szótár ügyét nem 
igen vitték előbbre; amikor Corneli a munkából végleg kikapcsolódott, 
Vulcan püspök 1819-ben Pestre küldette Coloşi 1805-i fogalmazványát, 
hogy végre erédeti alakjában kiadassák.18

Az Egyetemi Nyomda azonban a munka kiadása előtt Maior Péter 
véleményét kérte. Maior 1819 augusztus 24-én kelt ,,Censura“ -jában19 
Coloşi művéről meglehetősen szigorúan ítélkezett, s különösen azt emelte 
ki, hogy a szerző a kézirat átnézését halála miatt nem fejezhette be, „ideoque 
praefatum Lexicon, praecipue â litera H, usque ad finem pristinis defectibus, 
quos infra recensebo, hodiedum laborat A  továbbiakban megrótta a 
helyesírás következetlenségeit, kifogásolta a többesszám pontatlan jelzését20 
s néhány, állítólag tájn}Telvi alakot, ityennek vélvén még a köznyelvi tăiere 
infinitivuszt is (ez persze Maiornak azért sem tetszett, mert „ad  nullam 
formam quatuor Conjugationum referri potest"). Maior legfőbb kifogása 
azonban a tájnyelvi szavak s a csak egyes román vidékeken használt 
magyar-elemek ellen irányult: „N on  contentus juvenis auctor “  — írja 
bírálata első cikkében — „propriis-linguae Valachicae vocabulis, plurima 
é Dialecto corruptissima Hungáriáé confini, quae alii Valachi aut non 
intelligunt, aut iisdem stomachum utpote â Valachica lingua alienissima, 
eandemque notabiliter foedantia movent, congessit. Similia potissimum 
Valachi Moldáviáé et Valachiae, Transalpinae incolae, inter quos plurima 
speraretur exemplaria Lexic i distrahenda fore, absolute non ferunt**. 
E tájnyelvi elemek tehát „om nino expungi debent“ .

Amikor Maior jelentése másolatát elküldte „Reverendissimo Domino, 
Michaeli Muntyan, Cathedralis Eccl. Magno-Varadiensis . .  . Canonico'*, 
rövid román nyelvű függeléket írt hozzá s ebben eljárását őszintén meg
okolta. A  szótárt — véleménye szerint — jelen alakjában azért nem szabad 
közzétenni, nehogy ezáltal f e g y v e r  a d a s s é k  a r o m á n o k  e l l e n 
s é g e i n e k  k e z é b e .  Ezen vallomás oly érdekes betekintést enged 
Maior „tudománypolitikai** felfogásába, hogy közlésétől nem tekint
hetünk el:

' 18 Pascu, i. m. 38.
19 Ugyancsak Maior kezétől származó másodpéldánya Nagyváradon (a 102. sz.

kéziratcsomóban). ,
20 Maiornak nem mindig volt igaza: pusce (puşte) valamivel régiesebb ugyan, 

de nem hibás többesszámú alak pusci helyett, tehát nem áll az, hogy ,,male formatur** 
(Censura, 4. pont).



..Părerea mea este‘ : — írja M aior bírálata függelékében —  „qua acest 
Lesicon cum este aquum , se nu se tipărescă, de oră que cu aquest Lesicon  
a r m e  q u a  a q u e l e  vom  dă in manile duşmanilor, quarii abié aşteptă  
s! 1’ vedă eşitu de subt téscu, quăt foră  apărare vor invinge; si tim pu vor 
asudă posteri noştri, qua si spele rugina, que se va pune in capul’ R om â
nilor cu Lesiconul’ a questu. “

E  célkitűzésről, am ely a rom án nyelv idegen s elsősorban m agyar 
elemeinek elleplezésére irányult, a budai E gyetem i N yom da vezetősége 
bizonyára nem tud ott; különben aligha szavazott volna m eg 500 forintot 
annak a M aior Péternek,21 aki egész sereg liungarizm ust küszöbölt ki 
Coloşinak becsületesen elkészített kéziratából, s aki nem  riadt vissza attól 
sem, hogy a nyilvánvalóan m agyar eredetű jövevényszavakat is latinból 
m agyarázza. íg y  születtek, a m agyar főváros E gyetem i N yom dájának az 
akkori viszonyokhoz képest igen jelentős tám ogatásával, az olyan ety m o n ok ,' 
m int b irá u  „est vir m agn u s", am it napjaink rom án irodalomtörténészei is 
jellem ző példaként szoktak em legetni.22

Coloşi kéziratának további sorsa ismeretes: 1821-ben elhúnyt ugyan  
Maior Péter is, de a két Theodorovici a szótár végleges megszövegezését 
Maior szellemében fejezte be, s végül az előszóban távolról sem dom borí
totta  ki megfelelő m ódon annak a Coloşi Vazulnak érdemeit, aki nélkül 
pedig a Lexicon Budense-nek még csonkaságában is oly értékes szövege 
sohasem jö tt volna létre. M ég inkább hom ály borult K lein  és M olnár eredeti 
fogalm azványára, amelynek alapján csupán a jelen kiadással válik k öz
kinccsé az erdélyi román népnyelvnek már 1801-ben híven feljegyzett s 
Maiorék által feleslegesen eltitkolt, igazi gazdagsága.23

:1 Pascu , i. m . 39— 40. ^
-- V ö . G. Cülinescu, Istoria  literaturii rom âne. B ucureşti, 1941, 69.
23 Érdem esnek tartjuk  m egem líteni, h ogy  K lein  és M olnár eredeti foga lm az

ványában több  m int 11.000 cím szót ta lá lunk; szám ra  nézve tehát nem  nagy nz eltérés 
az ál talunk közölt szöveg és a L ex . B ud. 12— 13.000 cím szava k özö tt . A  k ét k id o lg o 
zás részletes összevetését, nz egyes cím szók elhagyásának, illetve felvételének p o n to 
sabb indokolásával, külön  tanulm ányban  óh a jtom  k ife jten i.
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VIII. A  SZÖTÁR SZÖVEGE.





Diphtongi îunt.

Aa, Ea, Eo, Ia, Ie, Io, Iu, Oa, Pronuntiantur autem uno (implici 
;ono, qvafi unica litera effet, vg, Araa, Muérea, Rea, Teói vedea lar, Io, 
tiite. iu in fine vocum  prout etiam aliae vocales nifi notentur acuto accentu 
vix fubauditur, vg  Graiu, Umbláiu Oámeni buni etc.

Ea, Eo, Ia, Ie, Io , Iu, Oa, fi aliqva vocalis notetur accentu tunc 
ceffat effe diphtongus, et protrahitur, vg Mărturie etc.

Ordo literarum in hoc Dictionario talis eft
A, B, C, D , E, F, G, H . J, L, M, N, O, P, R , S, T, U, Z, J, V.

18 Klein: Dictionarium. 2 7 3





1 |A. Ejt prima litera. {Ejt auxiliare 
verborum juturi temporis tertiae 
perjonae jingularis numeri, ut a 
fáce, faciet.'} Praeponitur verbis 

| infinitivis, ut a umbla. Ambulare.
Praeponitur numeris ordinariis, ut: 
A treilea, A patrulea, Tertius, qvar- 
tus. etc. Ejt nota Genitivi Cajus, ut 

: a oamenilor, Hominum. A Dom
nului, Domini, A  Doamnei, Domi
nae. Item praeponitur (etiam) 
verbis loco vá et denotat verbum 
effe in futuro, vg a jace (vel) 
loco vá fáce, Faciet.

(Abálda, Depojitorium in telonio.) 
Abat, túiu, tere, tűt. Declino, Diverto

■ (*diverto*) iad aliqvem, vei ab 
aliqvo.y (El-hajtom) * Ki térek. 
El térek, bé térek. ZfustDeidjen. 
<£irtfef)ren.

Abátatóriu,1 e. Declinator, trix. (El
hajló. * Diverjor, oris.') Ki térő. 
(Meg Száló Vendég, ©net, bér cms- 
tüeidjet; idő einfefjrei. ein (Saft.) 

Abatere. Declinatio, Declinatus, ús, Di- 
verfio ad aliqvem, vei ab aliqvo. 
El-térités. * El Térés. Meg Szálás. 
bas líustDcidjen, bas (Einíeíjren, 
bas €iuquattierett.

Abátút, a Declinatus, a, um Hajlott, 
El-téritett.

*(Abetzeda.)
Abia (Anevoe) Vix, Aegre, Dijiculter [!]. 

Alig, Nehezen. * Kaum.

1 A z  eredetiben a második a vízszintes 
vonallal van  aláhúzva, ami az ă han gjele  
ţ!d. a 6. sz. mellékletet és II...fej., H elyes- 
■i'ás, 28. 1.)

E J  Abros (Fátza de máffa) Mappale, 
menfale AbroB. * Cifdjiudj. Cífdj- 
beáe.

Abur. Vapor, Exhalatio, Halitus. Gőz, 
Pára. * Zhutft. Dampf. Brobem.

Abureala, Vaporatio, Exhalatio Gözöl- 
gés. * bie 2íusbiinftung

Aburefc, ire, it Vaporo, Exhalo. Item 
Vapore adjicio Gőzölök, Gőzöm 
megyen. Item Gözit ki-hozöm. * 
Dunfien, 2íusbiinfíen. Item 2ín= 
í]aucf;en.

Aburit, Vaporatus, a, um. * Gőzölt. 
Gőzölgött. itusgebunfíen.

Ac Acus, ús, f. Tő. * ZlabcI.
Acár (Őri, Macár, Bátar) Tametji. 

Etiamji. Qvamvis Noha, Bátor,. 
Akár. * ©bgleid;. ©bfdjon.

* Acáritza. ■
Acátáre. Adeo talis, Valde. _
Acatz, are, at. (Spaenzur) Pendeo, Ap

pendo, Adnecto, Fel-fűggeBtem. * 
2iufiţengen. '

Acatzáre Appenjio, Adnexio (Hozzá
adás, * gugaBc, gufatj.) Fel Fűg- 
gefités. * bas 2(nffyengen.

Acatzát, a. Appenjus,Sujpenjus,Ad- 
nexus, a, um Fel-függeBtetett. * 
2Infgef)engt.

m  Acéa Illa, Ea, Ez, Az; * Sie 
(fing. gén. Foem.)

Aceáfhi. Eadem Ugyan az. * biejenige. 
bieneíjmticfje.

Acei Illi, Ii  * azok. 3ene.
Aceiafhi lidem * Ugyan azok. biejeni- 

gen, bieneijmliecfjen [!].
Acel Ilié, Is Az. * cár.
Acelá. lile, Is, Az * bet.

i«' 275



Aceláfhu Idem, Ugyan az. * berjenige, 
bememli c£?c.

Acélé Illae, Eae. * Azok. 3ene (plur.
gén. Foem.)

Acélefhi Eaedem. * Ugyan azok. bie- 
jenige. -

Aceft, acefta Hic, Ifte, Ez, Imez.
* biefer.

Aceafta Haec. Ijta Ez, Imez. ‘ 
Ací (Acóle) Ibi, Illuc, * Ott. Amott.

f?ter, bort.
Acíefhi Ibidem. Item Illico, Subito, 

Ugyan ott, Item Mindjáráft. Ot
tan.'* (Ebenbafelbft. item. irt ei- 
nem 2Iugenbltc!.

Aciefc, ire, it Facio aliqyem alicubi 
mânere, habitare * Valakit valahol

• tartoBtattom, (kef> hellyheíz tetem. 
Acieala Receptaculum, feu manjio habi

tatio alicubi * Tartoízkodás.
—  Aemu (Amu, Acum, Acufha) Modo,

Nunc, jam, * Moft. Moftan. 3ţ}t.
—  Acóle. Ibi, Illuc. Ott, Amott. * bort. 
Acólefhi, Ibidem, Ugyan ott. * bafelbft. 
Acólo.
Acoperement. Cooperimentum. Tectum, 

Tegumen, Protectio, Bé-fedő, Fedél, 
oltalom. Takargatás. * 23ebee?ung.

Acoperire. Protectio Óitalom, Ta
kargatás. *  Bebefung [!]. 

Acoperifhu. Tectum. Ház-héja, Taka- 
radzo, Akármi fedél. * Dacfy, Deáeí. 

Acoperit, a. Coopertus, Tectus, Pro
tectus, a, um. Be-fedezet, Fedett, 
Titkolt, Oltalmazott. Takargatott.
* (gebeit. v

Acoperitóriu Coopertor, Protector. Oltal
mazó, Takargató. * Sebedet. B e-

 ̂ íd/ü^er.
Acóperiu Cooperio, Tego, Obduco, Pro

tego. Fedém [!], Takarom, Bé-fe- 
dezem, Takargatom, Oltalmazom.1
* Pecfen, Bebefen, [!] Dertoabren. 

Acóiu Magna acus, * Nagy Tő. <Sro§
ZTat? ZTabel. .

1 A  latin és magyar értelmezések 
fentebbi sorrendjére az egyes szavak fölé 
utólag írt számok utalnak. Eredetileg 
Protego megelőzte Obduco-1 s Oltalmazom 
közvetlenül Takarom után állt.

Acreala (Acrime) Acredo, Acor, Acer
bitas, Acerbitudo, Additas. Sava- 
nyufíag, TsipöíTég2 (Fojtofiag, 
Szivgyötrelem) * bte Sciure. 

Acréfc, acriiu, ire, it {Acefcoy, Aceo, 
Acidum facio. * Savany(usag)itbm 
Sauerrt. fauer m atert.
* Me ácresc. acejco, acidus jio. 
Savanyútok. fauer tr>erben.

Acrime (Acreala') vide Acreala 
Acrifhór, Acidulus, fubacidus, a, um

* Savanyut fka. (Ein toenig ijerb,
fciuerltcfy. /

Acru, a, Acidus, Acerbus, Acetofus, 
a, um * Savanyú. Sauer, fyerb. 

Acrútz. vide Acrifhor.
Acúm (Acmu, Amu, Acufha) Modo, 

Nunc, jam. * Moft, Moftan. 3|jt. 
Acúmufhi i Paulo poft. * Mindjáráft. 
Acufhi ) (Slei á}.

I 5 I Acúfha, vide Acum.
* Acufhilea.
Acútz Acicula.' * Tőtfke, Kis Tő. <£tn 

Hein ZTabel.

Ad

Ad, vel Ada, Adduc, Adfer. * Ad ide, 
Atza. (Steb* fyer. .

Adái, Adduc eos *  Hozzd, vagy vezesd 
őket ide. B ringe/ ^üfyre fie mit 
fyer. -

Adál, Adduc illum. * Hozd öttet ide.
Bringe, ^üfyre iíjn íjer.

Adálé, Adduc Eas * (subintelligitur ac- 
eufativus plur. Foemininus.) Hozd 
ide őket. ^iiíjre Ste fyer.

Adáo, Adduc Eam * (suhint, acc. sing.
Foem.) Hozd ötét ide. Bring 5te Ijer. 

Adó Adduc, Adfer, Item Adduc illám.
* Hozz. Hozzál, item Hozzd ötöt
(Afzonyt) ide. Bringe. item: Stinge 
Sie fjer (bie). •

Adámánéz, ire, it. Allicio, Illicio, 
Allecto. * Hozzám vonfzom. Édes
getem. ifnloáen.

2 A  fentebbi sorrend ismét számozá
son alapul: Eredetileg Tsipöffég volt az 
első értelmezés. -

276



Adámánire, A llec ta tio . * Hozza Édes
getés. 2ínIoáung, Jínreiíjung.'

Adamánit, a, A llec tu s , I lle c tu s , A l l e c 
tatus, a , u m . *  Édesgetet, 2írtgc- 
íocfet.

Adamanitóriu, e A llec to r , qv i b la n d itiis
- a llic it, ad  su a s p a r tes  p er tra h it a li-  

qvem . *  , Édesgető, ber a n loâ ei, 
anretţjei.

Adânc,xa. P ro fu n d u s , a , u m . * Mély. 
© c f .

mAdânc, ( A d v )  P ro fu n d e . * Mélyen. 
Eicf. 1

Adânc (S u b j t )  P ro fu n d ita s , A b y f fu s
* Mélység, bie Ciefe. •

Adâncat, P ro fu n d u s , P r o fu n d e  fa ctu s ,
a , u m  *  Mély. Cief. 1 

Adâncime, P ro fu n d ita s , A b y f fu s .
. * Méllység. bie Ciefe.

Adáog, are, at. vel gere, os. A u g e o ,  
A d a u g eo , A d d o , A d jic io , A d n ec to
* Hozzá adok, szer<e)zek, nagyob- 
bitom. §ufe^en. geben. '

Adáogátóriu, e. A d d ito r , A u c to r .
*  Hozzá adó, Meg szerző, Nagyob- 
bito. gufeţjet, Şugebet.

Adáogatúra, A u ctio , A d d itio , A d n e x io .
* Hozzá ad<d)ás Meg Szerzés, 
gugab, §ufafc.

Adáogere Idem.
Adáos (S u b jt )  Id em .
Adáos, a' A u c tu s , A d d itu s , A d n e x u s ,  

a, u m . * Nagyobbitott. Vet$v'ó% ext.' 
Adáp, are3 at. A d a q vo . * Itatom . Ctan- 

fcrt. .
Adapáre A d aq va tio  * Itatás, bas Ctan- 

fen. ^
Adáp át, a, A d a q va tu s , a , u m *  Itattot. 

getrcinfet. '

r a  Adápoft. Q va fi ad p o ft ,  f e u  ( in  
loco)  locus tut'ţis a  vento. P ro tec tio .
* Szél ellen való (oltalmozohelly) 
Menedék helly. S á} uţj őrt tt> i e b er b em 
ÍDirtb.

1 Az eredetiben hullámvonallal alá
húzva (vö. a 6. sz. melléklettel és II. 
fej., Helyesírás, 29. 1.).

Adeca A d eoqve, S cilicet, N im iru m , v id e
licet. H o c  ejt. Tudniillik. Bizo
nyára. * Zîafymlicfy.

Adeqva. Id em .
Adevér. V eru m , veritas. Igazfág. Valo- 

fág * bie ÍDafjtfyeti, (Setxnfjfyeit.
. j  .. ) (A d v e r b )  V ere, P ro fe c to ,

ever r S a n e, C erte, Bizony. Iga-
Adeverat 1 , r 'c.l< r x) zan. * tuaqrqafttgitdj..
Adevérát, a V erus, %  um . Igaz. * tDafyr, 

ZDafyrfyaftig.
V erifico , P ro b o , 
D em o n ftro  e f fe  v e 
ru m  * Bizonyí
tom. Beftatigen. 
23etr>eifen.

Adevericiós, a P rob a b ilis , e, Q vod p o te ft  
e ffe  veru m  *  Bizonyithato. ÎDafyr- 
fcfyeirtlicfy, bas ern?ei§Iicf? ift.

Adeverire, P rob a tio , qvâ d em on ftra tu r  
' e f fe  veru m  Bizonyítás. * 23eftaii- 

gtmg. -SetDeifung.

Adevér, are, at 
Adeveréfc, ire, it 
Adeveréz, are, it

| 8 |Adeverit, a. V erifica tu s , P roba tu s, 
a , u m . Próbált, Bizonyos. * 23efta- 

. figet, 23etmefert.
Adeveritóriu, e. V erificu s , a , u m , P ro b a 

tor , Q vi dem onftrat e ffe  verum , Bizo- 
nyito, Javallo * ber eitoas be* 
ü?eifet, beftatiget.

Adineáori, P a u lo  ante. *  É gy kevéffel 
ez előtt. Elébb. eitoas Porter, 
urtlartgft.

Adíns, S tu d io fe , data op era , ftu d io , p o -  
f it iv e . *  S erio . Valóban, bizonyára, 
tréfán kívül, fzánt fzándekal. (Ernft- 
Iicfy, im (Ernfte. ,

Adó A d u c  [!], A d  je r  Item  A d d u c  eam
* <Vide Ádao).

Adórm, ire, it. O bdorm io, S op oro , (S o - 
p io } .  El-aluűom, Benderem [!]
* (Éinfcfylaffen. i te m S o p io . Alutom. 
einfcfylafferrt.

Adormire O bdorm itio, S op or. * E l alvás.
E l Szunnyadozás. X>as (Eirtfdjíaffen. 

Adormit, ea S op itu s , S op ora tu s, Qvi 
obd orm ivit * A  ki már el alutt. 
ber eingefcfylaffert ift.
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) Dormiturio, Dor-
Adormit, are, at. m itt°  ^
A , .- , f  nyadozok. Sdnaf*

Adormitez, are, at. f(m ^

) frig feyn. ■ 
Aduc, uffeiu, ucere, us. Adduco, Adfero, 

Offero Ide-hozom. * Ejetbringert, 
ijergufiiljren.

Adúc-aminte, Commemoro. Tumen
tem, in memoriam revoco, adduco, 
refero. * EPzébe <n) jutatom,1 * 
Elő-fzámlálom. * Előhozom. (Erin* 
ner-n, ertociíjnen. .

Aducátóriu, e, Ádductor, Lator * Ide 
hozó. £ieferer, fjerbringer. 

Adúcere. Oblatio, Adnectio. * Ide hozás.
bie íjerbringung.

Adúcere-aminte. Recordatio, Memoria, 
Commemoratio. * Elő hozás, Eízé
ben jutatás. bte (ErtDÖfynung, (Erin

' Tterung.
Adún, are, at. Aduno, Coaduno, Con

grego. ÖBve-gyüjtöm. *§>ufammen 
bcrufen, Perfammeht.

Adunációs, a. Congregabilis, e. Item  
Qvi libenter congregat. Egybe- 
gyüjthető. * Was nerfammlet 
toorbert fann.

Adunáre, Congregatio, Aggregatio, Co
adunatio. Egybe-gyüjtés, Gyüle
kezet. * Perfammlung. ~ 

Adunát, a Coadunatus, congregatus, a, 
um. ÖBve-gyültt, * Őfzve-gyűj- 
tött. Derfammlet.

Adunátóriu, e, Congregator, Aggregator.
* Öfzve Gyűjtő. Sammler, ber 
nerfammelí.

10 Adunatura, Congregatio, Congeftio. 
Egybe-gyüjtés Gyülekezet. * 
Sammlung.^ £)erfammlung.

* Adurmec.
* Adurmecare.

1 Az eredetiben Elő-fzámlálom áll az 
első helyen. Az általunk adott sorrend az 
értelmezések felett olvasható számozáson 
alapul.

* Adurmecat.*
Adús,a, Adductus, Adlatus, Advectus,

a, um * Elő hozott. Dorgebracfjt.

Ae .

A -É i.Ejus, Illius (in genere faeminino) 
EŐve [!]. * 3f?t.

A<j)épt, are, at. jacto, jacio * (Fito) 
Oftento Fitogatni. prafylert. 

Aeptáre, jactatio, * Ofteniatio Fitogatás. 
pralerey.

Aeptát, a (jactatus, a, um) * Partici
pium praeteriti.

Aer (vezdúh) Aér * Áer. Éltető Ég. 
bie £uft.

Aefc, ire, it Allio condio * Foghagymá
val kenem, vagy Kéfzitem. ÍTiit 
Knoblaucf? bereiten.

Aeft. vide Aceft.
Aefta, vide Acefta.
Aeafta vide Aceafta.

Af

Áfára Foris, Foras, Extra. Ott-künn. 
Kivül. Kinn, * braufjen.

m \  Afára-de Praeter, Extra (Künn. 
Kinn) * azon * Kivül. <Ki) * a nél- 
kűl. 2Xu§er.3 '

Afára-deraend. Extra ordinarius, a, um 
Rend-kivül * -2ltifjetorbentItd}. 

Aferim (Interjectio) Ah. * De hogy.
©íj rtein. (Sott beroaíjre.

Afine. * Vaccinia nigra. Áfonya, eine 
fcbtoa^e íjeibéíbeer. . 

Aflációs, a. Reperibilis, e * Lelhető. 
Található. (Erf(ii)inbig, ausf(ü)irtí 
big. .

Afláre Inventio. Találás, Meg-találás.
* Meg Lelés. (^unb) (Erf(ü)inburtg. 
bas ginben. .

2 Az eredetiben mindezen szavak 
Adús után következnek, de Molnár 
kereszttel jelölte azt a helyet, ahová be 
kell őket iktatnunk.

3 A  Künn. K inn  szavak fölé jegyezte 
be Molnár az azon határozói alakot, 
amelyet a Klein bejegyzéséből szárma
zó kivül egészít ki. Az értelmezés vége 
szintén Molnár tollából származik.
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■ Aflát, a, Repertus, Inventus, a, um. Meg- 
I találtatott. Találtatott. * <Lőlt>
| crfuubcn.
; Aflătorul, e Repertor, Inventor. Találó. 

Lelő (Találónak) * (SErftnber.
Aflu, are, at. Invenio, Reperio. Meg

találom. Meg-lelem. * fínben, er= 
fiitbcit.

Afum, are, at. Fumo. Füftölgök. *
, Kandjen, Handj madjcu.

Afumaciós, a. Fumabilis, e. * Fűftől- 
getliető. IDas geraudjert merbeu 
faun.

Afumáre, Fumatio. * FüCtőlgőtés. <Ein=> 
raudjung.

Afumát, Fumatus, a, um Füftös, Füftí;
* gerciudjeti.

Afumatóriu. Fumator* Fűftőlő, Fűftől- 
gető, ber Katid; madjet, ober oon 
fid; gebet.

Afund, a Profundus, a, ?m.Mély..* Cief.

Agerit, a. Acutus, Acrcfactus, a, um * 
Élesített, fdjarf gemacfyt.. 

Aghiftina, Caftanea * Gefztenye. Kafta- 
níen. líaften.

12 Afúnd (Adverb) Profunde. * Mé
lyen. G c f.

Afúnd, are, at. Mer go, Immergo. * El
• Merítem. <2intaud;ctt, Perfenfen. 
Afundáre, Merfio, Immerjio * El merí

tés. (Eintcmájung. Perfeníung. 
Afundát, a, Merfus, Immerfus, a, um 

*~E1 merített. Perfenít. 
Afündátóriu, e, Merjor, Immerjor * El 

merítő, ber etoas, ober einen cer- 
feníeii

Afurifránie, Excomunicatio * A Hívek 
kőzűl ki tiltás. Kirdjen 23cmrt. 

Afurifférc, ire, it, Excomunico * A  Sz, 
Egyházból, Hívek kőzűl ki tudni. 
(Einen aus ber Kird;c cerbannen. 

Afuriffit, a, Excomunicatus, a, um * 
A  Hívek kőzűl ki tudott, aus ber 
Kirdje nerbaunet, in Htrcfyenbann 
íet^en.

Ag
Ager, Acer, Acris, Acre. * Gyors, Fris,

- erős. 5d;arf, lebtjaft, műiig.
■ Ageréfc, ire, it. Acuo, Acrefacio * Élesí

tem. Sdjarfen.
Agerime, Acumen * Gyorsoság. Élc- 
. ség. bie Scfyarfe. Sebíjaftígfeit.

13 Agoniffála. Aquijitio, Lucrum Pro
curatio * Nyerefég. (Settnun. 

Agoniffélc (Capat, Dobaendefc) Aquiro, 
Lucror, Procuro * Nyerek. Ny ere
kedem. <£rt»erben, getruennen.

* Aginírritaj vide Agonírfála. 
Agonirritóriu, e. Aqvifitor, Procurator.

* Nyerekedő. Kereső. (Etroerber. 
<Agrífhu. Omphax. * item * uva imma

tura. Egres * item Érettlen Szőlő.)
* Agrifhu. Omphax, Grofjularia. Uva

Spina item. Uva immatura Kölz- 
méte Egres, item : Érettlen Szőlő. 
Stacfyeíbeere. item : unreife IDein- 
irauben.

. Ai
Ai Habes Item A, ejt nota Genitivi 

Cajus. A  ejt articulus definitus 
pluralis numeri generis mafculini, 
ut Ai omului bói, Hominis boves. 
Item Ai, eft auxiliare verborum 
praeteriti, ut Ai facút fecifti. Ai fi 
foft űmblát, Ambulavi/fes. Ai foft 
umblat, Ambulaveras, Aidá. Dares. 
etc.

Aici | Hic. Huc. <* Itt, Itten, £jter, 
Aicea J 2í(ííiicr, da. v. a. <i>ci.) 
*Aindeneá
Airea. Allibi. * Másutt. 2íhberftoo.

14 Ait, a, Allio conditus, a, um. * Alli- 
’ . atus. Foghagymás Iraton Knob- 

laud? ift.
Aitúra Cibus allio conjectum. * Fog

hagymás étel. <Eiuc mit Knoblaud; 
bereitete 5peife.

* Aituri.
Aiu (UTtunóiu) Allium * Foghagyma.

Knoblaud;. .
A 1

A-l. A, ejt nota Genitivi Cajus. L, ejt 
articulus definitivus numeri jingu- 
laris, generis majculini, ut AI 
Domnului Cál. Domini eqvus.
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Alác Spelta * Alakor. Dinfel. ÍPcfjcn. 
Alálta-erí Nudius tertius * Tegnap 

előtt. Dorgcftcm.
Alálta-fára, Nudius tértius ve/peri.

* Tegnap előtt estve. Dorgeftern
2Ibeiti)s. ' '

Alamees Tomiim Citrinum. * Malum 
medicum, Citreum. Tzitrom. (Eitron. 

Alárg. Ad largum, Adfpacium, fpaciofe, 
fpaciofum < * Ki a Tágosba. 3ns 
5 tcyc.) .

Aláfhu. Subjtaculum, Sujtentatorium.
* Állás.

Alatur, are, Confero duas res ad invicem, 
Ad latus pono unam penes alteram.
* Két dolgot öfzve vetni, és 
Hafonlitást őkőztek tenni, gtncy 
Dingen untcr einanbcr ftcllen, unb 
r>crg[eirf]cn.

15 Alăturat, a. Collatus, Ad latuspofi- 
tus, a, um.

Alăturea Ad latus Penes, juxta * e 
<Regione) által elemben.

Alături fhu. Lateraliter.
Alăuta (Cétere, Dípla/ Vioara) Fides, 

ium. Injtrumentum muficum * He-' 
gedű. (Seige ütoline.

Alautáfhu, Mu/icus, Fidicen * Hege
dűs. Diolinift.

Alb, a Albus, Candidus, a, um * Fejér. 
Fehér, ÍPeijj.

Albeátza, Albedo. * Fejérség. die W eige.
Albenétz, a, Albidus, Subalbus, Sub

candidus, a, um * Fejéres. EDcífjlicfjt.
Albefc, ire, it Albo, Dealbo, Inalbo, 

Albejco * Fejéritem. EDeigen, toeijj 
madjcn, iibertiincfyen.

Albie (Ceterna, Troaca, valaú) Alveus,
* Trulla, Canalis, Trulleum. Váló 
Válu. (Eine IDaffcr íüannc. ÍDaffer 
Crog.

Albina. Apis. * Méh. eine 23icne, 3mme.
Albinútza. Apicula. * Méhetske. ein 

Sicnlein.
Albire Dealbatio, Inalbatio * Fejérités. 

IPeifjmacfyung.
Albit, a. Albatus, Inalbatus, Dealbatus, 

a, um * Fejérített. £Dci§gemad?t,
. ir>eijj gctündit.

Ü l i  Albitóriu, e Albator,' Dealbator, 
Inalbator, * Fejérítő. (£Dci> ber 
mit rocifj tüncljct.

Albitúra vide Albire.

Alburiu j v i d e  A lb c n é fc z -
(Albúfhu, Albumen * Fej őrséé bie 

rOeigc.)
Albufhul oului, <Vitellus, i, m.) * Albu

men ovorum. Tyukmony Fejére, 
bas EDeifje in ben (Efcru.

Albútz, a Subalbus, a, um * Fejéres. 
EDcifjlidpt. .

Alcátueíc, ire, it. Coriipono, Coalefcere 
facio, In unam majjam redigo, 
Coalefco. Alkotom. * Sancit, §u= 
fammenfetjcn. gufammeufiigcn.

Alcătuire, Compofitio. Structura. * Al
kotmány. (öebau, giifammen* 
fiigung.

Alcătuit, a, Compojitus, a, um. * Struc
tus, a, um. Alkotott, gcbauet, 5U* 
gcriedjtet.

Aleátuitóriu, e Compofitor, Opifex, icis.
* Alkotó. Kiinftler, EDerfmeifter.

Alcázáfhu (Tomneala) Conventio, Pac
tum, Contractus, * Pactio. Alkuvás. 
Alkovás. Siinbnig. üertrag. 23unb. 
Dergleid?.

AJcázuefe (Tomnefc) Converfio, Paci- 
fcor, Conduco, Contraho, Contrac
tum ineo. * Alkofzom. v. ALkufzom. 
Überein fommcn, cinen Dertrag 
madjcn.

* Al<k)căzuire Ipse actus Conventionis. 
Alkudozás. 2iccorbterung, Derabre* 
bung.

Alcazuit, a, Contractus, conductus, a, 
um * Meg alkudt. 2Ibgercbt, Der* 
gliecfycn, ausgemad?t.

I 17 |AIdămâfhu. Sympofium, feu potus, 
quidatur [!] occafione emptionis, aut 
venditionis alicujus rei. * Merci- 
potus (In Hung.) Áldomás, ber 
íErunf, ben ber üctfaufcr einer 

. Sad)c mit bem Kaufer, ober aud; 
anberen gliicflidj abgercbeten Din» 
gén tnegen trinfen. .
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\ldáThu (Blagoflovenie) Benedictio. 
j * Congratulatio, onis f. Áldás,
i Scegcn. (Sliicíanmfdj.
'Alduelc, ire, it, Benedico, Bene precor. 
i * aggratulor. Aldom. [!]. Seegen,
j (SIMuninfcfyen.
: Alduire, Benedictio, Bona precatio.
, * Congratulatio. Áldás. (Slüdtounfcíj.
i Alduit, a, Benedictus, a, um. * Áldott.
! (ScfccAiici.
Aleg, aleffeiu, alégere, ales. Eligo, 

Deligo. * Válosztok. Válogatok. 
IDaljIen, crinafylen, austoaíjlen. 

Alegatóriu, e, Elector, Delector. * Vá- 
lofzto. cin (Erroaíjlcr.

Alegere, Electio, Delectus, us, m. * Vá- 
lofztás. bie ÜPaíjI, <£rtr>cifyluug, 
2Iuscr[cfung.

Alerg, are, at (Cur) Curro. * Futok. 
£aufeit.

Alergare. Cur jio, Curjitatio, Curfus, és, 
m. * Futás, ber £auf, bas £aufen. 

Alergatóriu, e Curjor. * Futó. bet Iduft.
£aufer.

Alergatúra, vide Alergare.
Alea ÍTa, Electa, Delecta, * Ki Válofztott.

bie auserroafylte, auserlefene.
Ales, a, Electus, Delectus, a, um * Ki 

Válofztott. ber ausern>aí)fte, anser» 
lefene. item fubCt.

18 | Aléfhu (Paendíre) Infidiae, árum.
* Les. Hadjfiellung f^interlieft.

AlefliuefCi ire, it (Pandefc) Infidior, aris 
atus, * Injidias tendo. Leselkedem. 
Zcadjftellett, lauem.

AleDnríre, Infidiatio * Leselkedés. Ólál
kodás. bie Zîadjftelluug.

Alefhuit, a, Injidiis circumventus, a, 
um * Lesbe vett. bem nadjgeftellet 
morbett ift

Alefimitor, e, Injidiator, trix * Lese- 
kedő, Olálkodo. Zîacfjftellcr, ber auf 
einen lauert.

Alin, are, at Lenio, Mitigo, Allevio, 
Tranqvilo * Sedo, Placo. Tl’ende Pi
tém. Stiűen, berufyfgen.

Alináre <Lenitas) Tranquillitas> * atio *.» 
Alleviatio, * Sedatio. Tfendefités. 
Sernfyigung.

Alinát, a, Lenitus, Mitigatus, (a, um> 
Lenitus, (a, um> Delinitus, a, um. 

Alinez (Domolefc) vide Alin.
Almáriu, Abacium, Armarium. * Alma- 

riom. Kaften.
Almíntrelea. Aliter, Alias, Alio modo.

* Másképen, Egyebbaránt. 2Inbers. 
A-lor, Illorum, Illarum, Eorum, Earum.

* azoké.
Alt, a Alter, a, um, Alius, a, um. * Más.

ein anberer.
Alta-dáta ) Alias, Alia vice. * Máskor, 
Alta-oára > Egyébbkor, ein anbert-
Alte-óri ) tualjl.
Altán (Pefte, Pandincolo) Trans, Ultra.

* Által, Túl, Kerefztül. burcf) unb 
bnrd), burdjaus.

Altáriu (oltáriu, jertvénic), Altare * Ol
tár. ber 2IItar.

19 Alte, Aliae, 'Alia, orum * Mások. 
Jínbere ,(Nom. pl. Foem.)

Altuefc, ire, it (Ultuefc) Infero arbori 
arborem. * Oltok (Einpfrofcu (!)

Altuit, a Injitus, a, um * Satus. Oltott, 
fiingepflanjt, gefaet.

Aluát, Ilafja. * Téfzta. íEeig.
A-lui Illius, Ejus in ge[ne]re mafculino

* Övé, azé.
Alún. Corilus. Magyoro-fa. * ein íjafeí- 

nujjftaub.
Alúna, Avelana * Magyaro. eine ííjafeí- 

nufe. "
Alung, ar[e], at, (Dúduiu, Gonefc, In- 

terefe) Abigo, Pello, Propello,
_ Elongo, Prolongo * Fugo. Kerge- 

tém. Szalafztom. Ereiben, in 
fe^en. _

Alungáre, Prolongatio,Propuljio, * Fu- 
gatio, Kergetés, fzalafztatás. bas 
Creiben, bie Derfoígung.

Alungát, a, Prolongatus, Abactus, Pul- 
jus, a, um * Fugatus El kergető- 
dett. in Îucfyi gejagei. ..

Alungatóriu, e, Prolongator, Abator, 
Puljor. * Fugator. Kergető, Sza- 
lafztó. Derfblger, 2Ibtreiber.

Alúnec, are, at. (Lubrico, Labor, aris, 
lapfus> vide Ltjnec.

(Alunecare, Lubricatio, Lapfus, űs, m,<
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(Alunecat, a, L u b r. L a p fu s , a, u m > 
Aluoat, M a fla . * Tészta. CLeig.

Am

20 Am, ai, are. H abeo. * Vagyon. <I> 
Rabért. '

Amágefc, ire, it (Infhel, Incéluiu) D e c i
p io ,  Seduco, F a ló , <S u p pla n to>.
* Tsalom. 23etrügen, fyiutergeí?eu. 

Amăgire, D ecep tio , Im p o ftu ra , F a la cia ,
S u p lan tatio . * Seductio. E l Hitte- 
tés, Tsalárdság.Tsalogatás. 23eirug. 
^ a lfd ^ e it .

Amăgit, a D ecep tu s, Seductus, (a , um > 
S u pplan ta tu s, a , um  * Meg tsaltt, 
tsalogatott. ben betrogen, fyiuter- 
gangen ifi.

Amágitóriu, e Im p o fto r , D ecep tor , S ed u c
tor. * Tsalárd, Tsaló. 23etrüger. 

A-maena. A d  m an u m , I n  m an u . * K éz
ben lenni. Por ber í?anb feyn. 

Amândoao, A m baed u ae. * Mint ketten.
Seybe. (Plur. Foem.)

Amândoi, A m b o  duo * Mint ketten 
öeybe (Mafcul).

Amânuntz, are, at (Amaruntz, Ingro- 
zefc) M in o r , C om m in or  * Fenye
gettem. Drogért, 23ebrofyen. 

Amánuntzáre C om m in atio , M in a e , a 
rum . * Fenyegetés. 23ebrofytmg. 

Amánuntzéz, vide Amanuntz. 
Amánuntzitóriu, e. C om m inator, M in a 

tor  * Fenyegető, ber bebroí]et. 
Amár, a. A m a ru s , a ,u m .  * Keferű. Wit

ter.
Amár (A d v e r b )  A m a re , A cerb e , V ae

* Keferűen. 23itter.

21 (Amâraecios, a A m a rifica b ilis , e>
* Keferithető. VOas erbittcm, bit
tér macfyen fann.

Amáraeciúne A m a ritu d o , A m a r ic ies
* Keíerűség. 23itter?eit.

Amárála. Id em .
Amáráfc, aere, raet'. A m a rifico . Item: 

A fflic ta m , m ifera m  vitam  duco
* Meg keferitem. item  : Sanyargani 
(gatok), Nyomorúságban élek. 
(Erbiíiem, item  : mit 2íngft, unb 
miferabl leben, gequalíei n>erbeu.

Amáraet, a, A m a rifica tu s , a, um . Item  
M iser , A fflic tu s . * Meg keserített. 
item : Sanyargatott, Nyomorgatott.

’ (Erbitiert. geangftiget, gequcillet.
Amáraetóriu, e A m a rifica to r . Keserítő, 

a ki mást Nyomorgattya. ber ei- 
nen erbitterf, qucillet. ,

Amárúnt, (A d v e r b )  M in u te , M in u ta -  
tim . *  Aprónként. SiüftDeis [!].

Ambe A m b a e  Mint ketten. 23eebe [!].
Amblu, are, at. A m bu lo . * Járok. Spct= 

3Íeren.
Amblare, A m bu la tio  * Járás. (Sang, , 

Spatgiergang. '
Amblatóriu, e, A m bu lator, tr ix . Járó. 

ein Specerer. .
* Amblet.
A-mea, M e a  * Enyim. <die> HTeine, bie 

IHeinige.
A-meazazi, M erid ies , ei, m. * Dél. 

JTtittag,

22 A-mei, M e i. * az Enyimek. BTeine, 
bie ITíeinigen. (Nőm. pl. Mafc.)

A-méle, M ea e, m ea, ru m  * az Enyimek, 
ÍTÍeine, bie ífteinigen (Nőm. plur. 
Foem.)

Ameríntz, v id e: Amanúntz. .
Amerintzare, v id e: Amánuntzáre
Améftec, are, at (Méftec) M ifc e o , Corn- 

m ifceo . * Elegyítem. lHifd^en, men- 
gen. .

Ameftecaciós, a. M ifc ib il is , C om m if-  
cib ilis , e, e. * Elegyíthető. VOas 
gemifdjet u>erben íann.

Ameftecáre, M ix tio , C om m ixtio  * Ele
gyítés. Permifcfyung.

Ameftecát, a, M ix tu s , C om m ixtu s, a, 
u m  * M iftu s , M ifce llu s . Elegyitet- 
tet. gufammen gemifdjt, Permifd^t.

Amesftecát ( A d verb )  M ix tim , • C om 
m ix tim  * M iftim . Elegyítve, Ele- 
gyesleg. Permifcfyt.

Ameftecatóriu, e. M ifcen s , C om m ifcen s.
* Elegyítő. b#r gufammen mifdpet.

Ameftecatúra, M ix tu ra , C om m ixtio , 
C on fu fio . * Elegyítés. Permifd^ung.

Ametzála, V ertigo, g in is , f. Scotom a, 
atis, n. * Szédelgés, Szédülés, Fő
fordulás. . Kopf Sdjuunbel.
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Ametzefc, ire, it, V ertiginem , habeo.
* ' E lin q v or , a r is  Szédülök, el Szé- 
delgek.fjaupt ScfytDtnöel befommen.

Ametzít, a. V ertig in em  p a ffu s , a, u m
* El szédült.

Ameu, M e u s , * Enyim. ÍHein, ber 
ÍTleiníge.

23

Amíruiu2
Amiruéfc

(Amutzáre C an u m  excita tio  E x cita tio , 
con cita tio  ca n u m  ad la tran d u m .)

An

Amintrilea, A lite r , A l io  m odo
* Másképen. Egyebba-arant.1 2tn- 
bers. .

ire, it (Dobandefc) O btineo, 
L u cro r , C on v in co  v g : J u re
* Nyerek. (Seroinnen. item : 

Amirulre ] L u cru m  * Nyereség, ber 
Amirufhág \ (Setmnn.
Amiftuefc, ire, it, C on ju m o. * Emész

tem. Per 3 elérett.
Amiftuíre, C o n fu m p tio  * C on coctio .

Emésztés. Pe^eíjrung, Perbauung. 
Amiftuít, a. C on fu m p tu s , a , wní *

. Emésztődött. Pergeíjrt. 
Amifbuitóriu, e C o n ju m p tor . * Emésztő.

ber oergeíjrl 
Amnáriu, C alibs, b is. m. * Atzel.

(Sfcagel) Stahl.
Amu (Acum, Acmu, Acúfha) m odo, 

n u n c ,. ja m  * Most. Moft. 
ie^í, i^ o .

* Amortzefc. ‘
Amurt | ire, it. A m o r ti jo . S tu p id u s, 
Amurtzefc ) /in e  fe n ju  fio . * T o rp e fio .

Zsibadok. erftarreu. 
Amurtzíre, <\Infenjib ilitas), * N a rcosis , 

S tu p efa ctio . Zsibbadás, bie (Etfiar- 
rnng.

Amut | íré, it. O bm uteo, obm utejco , 
Amutzefc j m uteo. * Némulok, Dér-c 

ftummen, fiumm trerben. 
Amutz, are, at C an es exc ito , <I r r i to ,) 

C on cito  ad  latrandum  * Ufzitom. 
2tníje^en, jum Belien ’ rétijén.

1 Az első a  után a sor vége miatt 
választójel áll, a következő sor elején 
Molnár tévedésből még egyszer kiírta 
az a  betűt.

2 Javítva am irúiu  helyett (az ékezet 
ki van törölve).

24 (An? A n ? y

Án. A n n u s  * Esztendő, bas 3afyr.
Anca, A d h u c  *  Még. Hód?. .
Ancafhi, A d h u c  etiam , T a m en  * Mégis.
Andrea *
Anger, A n g e lu s  * Angyal. <Engel.
Angeréfc, a, A n g e licu s , a ,u m  * Angyali. 

(Englifd}.
Angeréfhte, A n g e l ic e  * Angyaliképen, 

Angyali módon (Engíifcfj.
Anguft (Straempt), are, at. A n g u fto . 

(* Szűk. Keskeny <Eng> Szoron
gatom Nyomorgatom. Szűkítem. 
(Enge maefjen.

Anguft, a, A n g u jtu s , a , u m  *  Szoros, 
szűk, keskeny. (Enge.

Anguftáre, A n g u jt ia  * Szoroffág. bie 
(Enge.

Anguftát, a A n g u fta tu s , a , u m  * Meg 
szorult, geenget.

Anima, C or. * Szív. bas Í?er3.
Anin. A p p en d o . * i tem : len iter  tan go  

Gyengén ra(k)gafztom, akaízta- 
tóm, (g) item gyengén tapafz- 
tolom. aníjangen, anfnüpfen: item: 
fanft beriifyren.

Anináre, A p p e n f io .  '
Aninát, a. A p p e n ju s , a , um .
Anona (zahre) A n o n a .
Antaeiu, a, P r im u s , a , um . * (Elsőben, 

erft, erfiens), ber (Erfte.
Antaeiu ( A d v erb )  P r im o , P r im u m  *  El

sőször. Elfőben. (Erft. (Erftens.
* Anume per ipfa
Anvatz, are, at, D oceo , D ifc o . *  Tanítok. 

Tanulok. Steíjrnen, £eí)ren.
Anvatzát, a, D octu s , a , u m . * Tanult. 

(Seleíjrt.

25 Anvatzatóriu, D octor , D ocen s, 
D ifc en s . *  Tanító, tanuló. £eíi- 
rer, £eí?rling. 5 djüler. 

Anvatzatúra, D octrin a . * Tanítás. Ta
nulás. Tudomány. Seíjrc. Hnter- 
toetfung. (Seleíjrfamfeít.
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Quae vocabula in c ip iu n t ab An p lu ra
ride i7i In, cum  u triusque jy labae eadem
jit p ron u n tia tio .

Ao
Aoacea, H a c *  Erre, emere, ba Dorbey.
Aoptá Octavus, a, um, * Nyóltzadik. bet

b. b. 2ld?ic.
Aorea, A liqvan d o, In terd u m , * fu b in  

Némelhrkor. baim unb manu.

Ap
Apa, A qva  * Viz. bas JDaffcr.
Apar, are, at, D efen d o , P ro p u g n o .

*  Oltalmazom. Dertfyeibigen, 23e- 
fdpiifeen. ' _

Aparáre, D efen fio , P rop u g n a tio . * Oltal- 
mozás. bie Derfí]cibigung. S d )UÍ3.

Aparat, a; D ejen ju s , P rop u g n a tu s, a, 
um . * Oltalmozot. Dcrtfyeibiget, 
befcfyiifjet., .

Aparatoriu, e, D efen for , P rop u g n a tor , 
tr ix . * Oltalmozo. bet Pertfyeibiger, 
Sefdjiitjer.

Apas, are, at. P rem o . * Nyomom, 
bruefen.

Apaffáre, P ref/ io. *  Nyomás, bas 
Dtudrcn.

ApafTát, a. P re ffu s , a, um  * Nyoma
tott. (Sebrufet [!].

I 26 ,(ApaíTatóriu, e P re jfo r , P rem en s)  
Apatos, a, A q v o ju s , a, um  * Vizes, Ned

ves. ÍPafferid^t, 21a§. .
<Ape A qvae.y
Apeftefc (Zabavefc) ire, it, P rorog o , 

m oror, m oram  traho, E x p ec to ;
* Késem, Késiem. ÎDeilen, Dcr- 
roeiíen.

Aplec, are, at, A p p lic o , Item: <Irru m o ), 
Subrum o, as, * Hozza illetem. 
item : Szoptatom. gjuridjtcn, item : 
Sciugen.

Aplccúre, A p p lic a t io *  item : Subrum atio.
* Hozza illetes, item : Szoptatás. 
<§iiridihmg, item : bie Sciugung.

Aplecat, a; A p p lica tu s , Irn u n a tu s , Sub- 
n n n alu s, a, um  * Hozza alkalmaz- 
tattot.Szoptatott, jiigeriditet, íiber- 
cinftirmnig, gcjauqcf.

Apói, P o jt ,  P o ftea , D ein d e. * Annak- 
utánna, azután, í^ernad], nadjfyct, 
nacfybem.
Mái-apói, m od ice ta rd iu s ; * K é s-  
sőben valamivel. ZTadjbcin, etoas  
fpater.

Apriat (Chiar, Luminat) C lare, E x -  
p re jfe , A p er te . * Nyilván, világof- 
fan. fyeíl, fet̂ r getuifj.

Aprilie, A p r il is  m en fis. * Sz. György 
hava. ber 2ípriWHonat.

Aprind, ere, prins, A ccen d o , In cen d o , 
S u ccen d o . * Fel Gyújtom. Jlujiiu- 
öen.

Aprindere, In cen d iu m , i i , n. * Fel 
Gyújtás, Fel Gyuladás. bie ^íngün- 
bung, (Hníjünbung.

Aprins, a, A ccen fu s , In c en fu s , S u ccen -  
fu s , a , u m  * Fel gyujtattot, Fel 
gjmladott. 2hige3urtbcn, ent3Ünbet.

Aprinz, dere, prins, v id e  Aprind.

27 Aprinzetoriu, e, In cen fo r , In c en d i
a riu s. * Gyujtogato. Ház égető, 
ber <2í)an3iinbet. lílotbbrenner. 

Aproape, P r o p e . * Közel. ITaf}. 
Apropieát, a, A p ro p in q v a tu s , a , u m

* Közelített, angenafyert. 
Apropiere A p ro p in q v a tio , A cc e ffu s .

* Közelítés. Közelgetés. bie fjerbcY- 
nafyurtg, bas £?in3unaí}en.

Apropiu, ere, eat, A p ro p in q v o , as, are, 
A cced o , is , ere * Közelitek. Kőzel- 
getek. £}in3imaf}en.

Apuc, are, at, O ccu po, C a p io , R a p io , 
A r r ip io  * Kapom, Ragadom, hoz
za juttok <£rgteifen.

7Apucume, J(a}eu , meapuc. A g red io r . 
{ item : p a c ifc o ) * Hozza Fogok, 
Fel válolom, item : Fogadni. 2ln<= 
fartgett, 2tngreYfen; item : IDcttcn. 

Apucare, O ccupatio , R a p in a , A g g r e ffio .
* Kapás. Ragadás.

Apucát, a, O ccupatus, C ap tu s, R a p tu s.
* El ragadott, qeraubef, gcpliinbert. 

Apucatoriu, e, O ccupator, R a p tor  * R a
gadó. Banber, piünberer.

Apucătură, R a p in a  * P^agadás. bas 
2̂ aubcn, piiinbern.
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Apuc-inaínte, Praeoccupo, Praevenio.
* Előre menyek, üorfommen, 
auangircit.

Apuiu, ) (punere, pus) unere,' us.
’ | Occido, occidit, nempe Sol.

Apun,  ̂ * Le Megyek, Itntcrgcben.
Apune Soarele (Sfintzefhte Soarele) 

Occidit Sol * A nap Le menyen, 
alkanyadik. bic Sonne cjcbt uter- 
gcfjt [!].

28 Apus, Occajus, Occidens. * A nap 
le mente, bie llntergang ijcr Sonnc.

Ar

Ar, are, at, Aro, as, are. Szántok. Szán
tom. * 2íáern. Pfliigcn. Item, ' est 
auxiliare praeteriti imperfecti opta
tivi modi tertiae perjonae utriusque 
numeri, ut: EI ar dormi, Ille dor
miret. Ei ar dormi, Illi dormirent.

Ar adoaoara (întorc, Druffaefc) Aratro, 
as, are. * Másodszor fzántok, 
Forgatok, guru jtneitcn mal;[e 
ácfent, pfliigen.

Araduefc, ire, it (Plec, Pornefc) Pro
cedo, Iter aggredior, moveo me ad 
iter, Inchoo iter, vel aliud * Indu
lok, utra indulok. 2tufbred;cn.

Aráma, Aes, Cuprum. * Réz. Értz. 
Kupfer <Stţ5.

Aramefc, ire, it Aero, as, are.
Aráp, Aethiops, Maurus. * Szeretsen. 

ein IHofjr, (Etiopier.
Arapeíc, a Aethiopicus, a, um * Szere- 

tseni. morifctj. .
Arar
Arare őri Baro * Ritkán. Selien.

29

Aratatóriu, e. Ojtenjor, , Demonjtrator, 
Index * Mutato, Mutogato. §cigcr, 
îDeijjer.

Aratúra, Aratura, Aratio. * Szántás.
' bas pflügen.

* Aratzel.
Arbore (Copáciu) Arbor. * Fa, Élő Ea.

Baurn. ,
Are, Arcus. * Kézij. Iv. 23ogcn. 
Archiereu, Pontifex, Epifcopus, Praefui, 

Antijtes. * Papi Fejedelem, Püspök, 
©berpriefter, 23ifd;of. 

Archimandrit, Archimandrita, Abbas
* Appátur. 2tbbt. 2Ird)imanörit. 

Ard, ere, ars. vide Arz.
Ardeal. Tranjylvania, Ultrafylvania

* Erdélly Orfzág. Stebenbürgen. 
Ardelean, a, Tranfylvanus, a * Erdéllyi

fi, Erdélly Országi, ein Sicben- 
bürger. ■

Ardelenéfe, a, Tran/ylvanicus, a, um,
* Erdéllyi. Siebenbürgifdj. 

Ardere, Ardor, uftio, Aduftio * Égés.
bas 23rennen, bie Srunft.

Arát,Aratus, a, um * Meg fzántott. 
geaáert.

Arat, are, at, Ojtendo, Monfiro, De- 
monftro, Indico * Mutatom. §eigen, 
betpeifen.

Aratáre, Öften/io, Demonftratio, Indi
- catio. * Mutatás, geigung. EDeifjung.

Aratát, a, Ojtenjus, Demonftratus, Indi
catus, a, um * Mutatottot. 23enne- 
fen.

30 Ardere de tót. Holocaujtum
* Egész áldozat, égéfzen égetendő 
áldazat. ein Sranbopfcr.

Are, Habét. * Vagyon, er l}at.
Areápa, Alá * Száírny. ^íiigel.
Arenda Monopolium, Arenda * Árenda. 

21renb, Dertcaltimg, E>crpad)tung.
Arendáfhu, Arendator. * Árendás, Padj- 

tér, Derroalter.
Argaffála * Alutamen, inis.
Argaffefc, ire, it. * Aluto.
Argaffitóriu, Alutarius.
Argát, (Sluga, Birifhu) Famulus, Mer

cenarius. * Szolga, Béres, Nap 
számos. Cjausfttecfyt, íEaglöínicr.

Argila Argilla. * Agyak. ÎEfyon, £eitn.
Argint, Argentum, <* Üst,) Ezüst. 

Stlber.
Argínt-viu, Mercurius, * Argentum, 

vivum, Hydrargyrum. Kénefő.
' (Queáfilber.

Argintărie, Argenteria. * Ezüst kefzü-
- letek. Edények etc. Siíbetgefcfyie- 

tcn.
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Argintáriu, {Aurijabcr.) * Faber argen
tarius. Ezüst mives. Stlbcrfdjmtebt.

(Argintarítza, Uxor aurifabri.')
Argintzefc, ire, it. Inargento, Argento 

obduco. * Ezűstözöm. Meg ezűs- 
tözöm. Dcrfilbern, mit Silbcr 
iiberjicben.

Argintzíre, Inargentatio. * Ezűstőzés. 
öic Dcrfilbcrung.

Argintzít, a, Inargentatus, a, um
* Ezűstözött. Dcrfilbcrt.

Aríciu, Ericius, Erinaceus, * Echinus, 
Herix. Tövifes Difzno Sűl-Difzno. 
cin 3gel.

31 Arié. Arca. * Szérő. cinc ÍLennc.
Ariéte, (Berbece) Aries. * Vervex. Kós. 

Berbóts. cin IDibbcr. Sdjafbocf.
Arin, Alnus, * Egerfa. (Ellcrbaum.
Arína (Naffip, Piffop,*Tzaefa*) Arena.

* Fővény. Homok. Porond. Sanb.
* Arinésc.
* Aripa.
Armare, Armatio. * Fegyverkezés, 

Fegyver Fogás, bas öctuaffcn, bic 
23eroaffnung.

Armaffáriu. Eqvus admijjarius. * Mén
ló. fjengft. Scfyclllţengft.

Armát, a Armatus, a, um. * Fel Fegy
verkezett. 23cir>affnet.

Armatúra, { Armatura) vide Amidre.
Armean, a, Armenus, a, * Örmény. 

2(nncnicr.
* Armele.
* Armez.
Arminden, Arbor virens, qvam Valachi 

die prima Mai ante domos j olent 
infigere.

Armur (Coapfa) Armus. * Szügy, Váll. 
Sdiulter.

Armurare, Aririus, Item Species morbi 
cornutorum pecorum in armo * bie 
Sdiultcr am Dici;, ber Scfycnfcl.

Arnaut. Albanenjis, Epirota. * Albá
niai Volontér. Jllbanefifdje (Monte 
Negrim) bet ^rcyttullige.

■> Arniciu Incolorata fila ex gojfipio
■ * Eürfifcfi 25aumtpotI«<Sam.

32 Ars, Arfus, Adujtus, Combuftus, 
crematus, a, um * Meg égetett, el 
égetett, gebremtet, ucrbrcnuct.

Arfheu (Haerletz), Ama, Rutrum, Bipa
lium. * Ásólapát. Ásó. bet (Stáb- 
fcfycut, (Srabfdjaufcl.

Arfúra, Adujtio,Combujtio. * Meg égés. 
Derfcngung. Dcrbrcummg.

Artzáriu. Acer. Juhar-fa. * bet 2Iboni- 
baum.

Arunc (Svacrlefc, Tzip) jacio, Projicio, 
Objicio, Abjicio * Hanyitom, Haj
tom. IDerfcu, fdjmcifcn.

Aruncáre, Objectio, Abjectio * El Há
nyás, Hanyitás. Hajtás, bas IDcr- 
fen, IDcgmcrfcu.

Aruncát, a, Abjectus, Projectus, Objec
tus. * El Hajtott, el Hanyitott, 
geroorfen, uicggcroorfcn.

Aruncatóriu, Abjector Projector, Ob
jector. * El Hányó, el Hajtó, bet 
meg roirft, jr>cgfcfymctfst.

Aruncatúra, jaclus, Item Venejicium.
Arz, dere, ars. Ardeo, uro, Cremo, 

Comburo, Aduro. * Égni, Égettni, 
Srcnnen, Dcrbrenncn.

Arzetóriu, Ardens, Combujtor, Ujtor, 
Cremator * Égő, Égető. JStcnncr.

Arvúna (Tronf) Arha * Tronf pénz, 
Előre pénz.1 * — bas íjanbgclb, bcy 
cinem Kauf.2

\ ire, it. Inarho * Előre
Arvunéfc I pénzt adok. bas pfaub
Arvunéz ( Shilling, ober íjait pfe-

) ning gebén.
Arvuníre, Inarhatio.
Arvunit, a, Inarhatus, a, um.

As
33 A-fá, Sua,'ingenero [!] faeminino,

* Övé, az Övé. btc Scintgc.
A-fára, Praeterito vejpere, * Tegnap 

eítve, geftern abenbs.
A-fau, Suus * Övé, az Övé. Scin, bet 

Scinige.

1 A  -re utólagos betoldás.
2 A német értelmezés nem Molnnr 

írása, hanem azé a kézé, amely a 30. 
I.-tól kezdve jelentkezik.
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Afauefc, ire, it, Approprio, * Tulajda- 
nitom, sajáttá téfzem. gjueignen. 

Afauíre, * Appropriatio, * Proprietas.1
* Tulajdanitás. Tulajdonság. §u- 
eignung, €igenfd?aft.

(Afehie, Ajjula, Sarmentum. * Forgáts, 
Spann.) •

Afcund, feiu, dere, afcuns. (Pitul) 
Abfcondo, Occulto. * El rejtem, El 
dugom, el Titkolom. Derbergen, 
Derfteácn.

Afcundcre, Abjconjio, Occultatio. * El 
rejtés. El Dugás, bie Dcrbergung, 
Perftccíung.

Afcuns, a, Abjconditus, a, um. * El rej
tett, El Dugott, Detborgen, Dcr- 
ftcít. .

Afcuns (Adverb) Abjcondite, Occulte, 
Clam * Alatomba; fyeimlid/et 
£Dcif_e.

Afcunz, vide Alcund.
Afcunzetóriu, e, Abjconditor, Occultator.

* El rejtő El Dugó. ber Perbirgt, 
Decftecíet.

Afcut, utiiu, ire, it, Acuo, Acrefacio, 
Acumino * Éledtem, Hegyefitem; 
Scfjörfen, Spinen.

3‘í  Afcutzire, Acrefactio, Acuminatio;
* Meg Hegyefités, Elefités. bie 
Sdjcirfung, bie Spietjung.

Afcutzífhu, Acumen, Acuitas. * Élefég.
Hegjrefég. Spitjc, Sdicibe. 

Afcutzit, a, Acutus, Acer, Acuminatus, 
Acrejaclus, a, um * Meg hegye (1- 
tott, * Élefitett. gefdjlicfcn, gc- 

‘ fdjarft..
Afcut.zitóriu, e. Acuminator, Acrefactor.

* Élefitő. Hegyefitő. Sdilcifet. 
Afcútzu, vide Asout.
A-feara, vide A-fára.
Aflia, Sic, Ita, Nae, * Úgy, So <a!fo.) 
Afhadár, Ergo, Igitur, Sicergo [!], Ita- 

qvc, * Ugytehút. E ázerént. 2Ufo. 
Aflichio, Aj/ula, Putamen, Schidia.

* Forgáts. Spann.

1 Csnk a Proprietas szó Klóin értel
mezése, minden mást Molnár toldott be.

Afhez, zaiu, are, at. Colloco, Statuo, 
Ordino, In ordinem redigo. * Helly- 
heztettem, El rendelem, Scţjcn, 
Derlegen.

Afhezáre, Collocatio, Statutio, Ordinatio 
Helyheztetés Rendelés.

Afhezát, a, Collocatus, Statutus, Ordi
natus, a, um. In ordinem redactus, 
a, um Helyheztetett, el rendel
tetett.

Afhezemant, Stabilimentum, * Di [po
litio, Expeditio Végzés (Maradás). 
Végezés. (Entţdjluţj. (Einriditung.

35 Afhezetóriu, e Collocator, Ordina
tor, Statutor. Helyheztető, rendelő.

Afhijdcrea (Affémenea) Similiter, Pari
ter, Aeqve * Hasanlóképen. (Sleidj- 
fals.

Afhtépt, are, at, Excepto, operior, prae- 
jtolor. * Várom, Várokozom. IDat- 
ten, (Erroartcn.

Afhteptáre, Expectatio. * Várokozás, 
réá Várokozás, bie îPartung, bic 
(Enuartung.

Afhteptdt, a, Expectatus, a, um. * Vára
tott. €ra>artct.

Afhteptatóriu, e Expectator, trix* Váro
kozó. bcr roartci [!], cnnartet.

Afhtern, núiu, ere, nut. Sterno. * Meg 
Vetem. Terítem. Streuen, aus- 
prcncn,

Afhternatóriu, Strator, Sternens. Teritö. 
bcr (S)streuet. '

Afhtermit, (Subjtant) Stratum. * Ágy 
Lepel, a mi alá van terítve. IPas 
untergcftreuct ift.

(Afhternut, a, Stratus, a, um) * Afhter- 
nut la vite. Subjtramcn. Allya 
a Marhának. Streu, bas mán bem 
Pieb unterfircnet.

Afliu, Ejt auxiliare praeteritorum modi 
optativi in prima perjona numeri 
jingularis, ut Afliu fáce Facerem.

36 Afin (Magáriu) Ajinus. * Szamár, 
bcr €fel.

Afpida, A[pi{da)/ idis. * Aspis Kigyo, 
eine 2irt flcttier, aber fcljr gicftigcr 
Sdilanac.
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Alprelc, ire, it, Ajperum facio, A f pero, 
Exafpc.ro, raiiíimadien, unglcidj 
inadien. Meg Keményítem.1

] Af peritas. Item Auftcritas
APprime [ 010 Kauíiigfeit, bie £jartc.

. > Keményfég, Fojtofság
Alprire I ((Metaphorice) Ember-

J telenfég.)
Afpru (Adverb) Afpere, Dure, Haub, 

uncbcn, Keményen, darabofon. 
Alpru, a, A/per, a, um, Item Au/terus, 

a, um audi uncbcn, nicfyt glatt. 
Kemény, darabos. (Metaphorice) 
Embertelen.

Affáman, Adfimilo, Aeqvo, Adaeqvo, 
Comparo, aljnlidj madjcn, cct- 
alcidjcn. hozzá hafonlitom, egyen
lővé tefzem, öfzve hafonlitom. 

Affecur, are, at (Fac pecineva[!]se 
náiba fríca, sáu indoeala) Ajfecuro, 
Dcijidjcrn. Bátorfágoffá téfzem. 

Affecurát, a, Afjecuraius, a, um Dcr- 
fidicrt. (Bátorfágoffá tett.) Bátor- 
fágos, bátorfágoffá tett. 

Affecurátie, ( A/fecuratio, Securitas) 
bíc Sidjcrljcit, Derfidicnmg, §u- 
ficfyeruug. Bátorfág. 

(Affecuratóriu, e, Ajfecurator, trix> 
Affecuréz, are, at vide Ajfecur. 
Affeamen, are, at, vide Affaman.

37 Affemanáre, Similitudo, bic 2íef;n- 
lidjFcit. (SIeid?t]cit. Hafonlatofág.
* Hafonlitás.

(Affemanát, a, Affimilatus, Compara- 
tus, a, um aljnlidi, glcidj.) 

(Affemanatóriu, e Comparator, Af/imi- 
latpr.')

Affemene, Similiter, Pariter, Aeqve, 
(gleidi,) atjnlidj, glcicb. Hasonlo 
képen.

* Affemenez V. Affaman.
A (Tud, are,'at. Sudo fdjroiţjcn. * Iza- 

dok. * Veritékezem. veritézem. [!]

1 Innen a 49. 1.-ig érdekes jelenségnek 
vagyunk tanúi: a német szöveg a magyar 
értelmezés elé kerül s egyik sem m utatja  
Molnnr jellegzetes kezevonását, hanem 
egy harmadik kézre utal (vö. I . fej., 
7. 1'.). jMoLnarnak e részben csak egy-két 
utólagos bejegyzését találjuk.

Affudát, a, Sudatus, a, um gcfditrijt.
* izatt, izadott. * Veritekes veri- 
tézet, veritékezet.

Affupra, Adverfxis, Contra, (gegcn) 
tnicbcr, gcgen. Ellen, ellenben. 

Affupreala, Pre/fio, Oprcfjio, Coactio 
. * bic llntcrbriicíung, * bas Driicfcn, 

betlkucf, bic JScbrMung Kénfzeri- 
tés, erőltetes, le nyomás, meg 
nyomoritas.

Affuprefc, ire, it, Premo, Opprimo, 
Aggravo, (Cogo,> britcfcn, prcffcn,
* imtcrbriícícn, * (ocrfolgcu,) ic. bie 
HIcnfdjcn.Kénrzeritem. Erőltetem. 
Meg nyomorítom.

Affuprire, vide Affupreala.
Affuprit, a, Preffus, Öppref/us, Aggra- 

valus, Cocatus, [!] um gebriieft,
■ geprefjt. Kenfzerittetett, erőltetett, 

Meg Nyomorított.
Affupritóriu, e Preffor, Opprejfor, Ag

gravator, Coactor Kénfzeritő, Eről
tető. * ber Unterbriider.

Affurzefe, ire, it, Surdefco, Efurdo, . 
Kobjurdefco taub rocrbcit Meg fűke- 
tűlők.

* Affurzuiu, ire, toriu.
Afta (Aceafta) Haec, Hoc. Ijta, l/tud 

biefe, biefes, biefer, biefes. Ez, 
(ezek.)

38 Aftalúfhu (Maffáriu) Arcularius, 
ber ©fdjícr Afztalos. Láda tsinalo. 

Aftára Futuro ve/pere Fiinftigen 2íbenb 
Ma eftvékor.

Aftazi. Hodie. beute. Ma.
Aftrúe, are, at (Ingrop) Sepelio, Contu

mulo begraben (Ijaufen. Ijiigefför» 
míg auffyaufcn.) El temetem. 

Aftrueáre (îngropare, îngropăciune)8 
Sepultura, Contumulatio bas Se* 
grabnig. Temetés.

Aftrucát, a (îngropat)3 Sepultus, Contu
mulatus, a, um, begraben. Temefc- 
tetett.

. - A  zárójelbe tett két szó cirill betű
vel van beírva!

3 Cirill betűvel.



Afníp, are, at, Stipo, Obturo, Pcr- 
ftopfcn, ftopfcn, Dollftopfcn. Bé 
dugom.

Aftupát, a, Obturatus, Stipatus, a, um 
.gcftopft, pcrftopft. Bé dugott.

Aftupufim, Obturamentum, Spijfamen- 
ium Spicula bcr Sföpfcí. Dugó 
tsap.

At

A-tá Tua ingenere faeminino bciue, * 
bic Dcinigc. * tiéd.

A-Taí, Tűi bic bcinigcu. Tieid, (tié
tek.) •

A-tále, Tuae bie bcinigcn. (Tietek) a 
tieid.

A-tau, Tuus bein a tiéd.

39 Atáre, vide Acatáre.
Ataern, are, at Spânzur.1 Petideo, De

pendeo, Propendeo, baugeu, uot- 
íDcirts fid; ueigcit. Függök.

Ataernáre Dependentia. ■
Ataetea, Tot, Tantae, Tanta, Tam 

multae, tam multa fo Diele. Annyi.
Ataetzá, Tot, Tanti, Tammulti fo DicIIc. 

Annyi.
A-tot.2 Totius, omnis, siqvivis. Solet 

autem semper praeponi, nomini, 
vg. Atot omul, omnis hominis. 
Praepofitum adjectivis fignificat 
juperlativum ut Atot puternic, 
Omnipotens, A tot .bun, Optimus, 
etc. jcbem, alieu imb jebeti, ie. 
jeben ITicnfdjcn, bcr wcnn e? r>or 
ben iibjcctiois gcfcjt tnirb, bebeniet 
es, fcfjr, 5. b. ailmcidjtig, ailgiifig.

- Mindené, * Mindenek fellett, p'. o. 
leg hatható fíabb.

Ating, ere, tins, Tango, Attingo, bc-
■ riibren, (Tapafztalom,) illetem,

érem.
Atingere, Tactus, Attactus, ús, m. bas 

Scriifjrcn. Tapafztalás, illetés.
Atins, a, Tactus, Attactus, a, um bé

rűért. Illetett, tapáfztalt.

1 Cirill betűvel.
2 M olnár jegyzetben így javítja : A  tót.

40 Atúnci Tttnc bamaíjls. Akkor.
• Atza, Acia, Filum Tzérna ber. 

§n>im, ^abcit.
* Atza rafucita. Filum dupplicatum. 

Seritett Tzérna. gejnnruter (Saru 
, 5 abcn.
Atzipefc, ire, it obdormi/co (einfdjl) 

eiitfdjlafcn. El altinni kezdek.
Atzitz. Excito, Concito erregen, rcifjen, 

3. b. junt 2(nfru[]r, juni go^rn. Fel 
háborítom, indítom.

Atzitzát, a, Excitatus, Concitatus, a, um 
gereijf, Fel indíttatott, fel habo-. 
rittatott.

Au ■

Au, Aut, five, feu, vei. entrucber, öber, 
Vagy, A vagy.

Au, Habent infyabcn, Vagyon nekiek, 
vagynak nékik. ,

Au ( Interjectio) O, Vae. 0  vpefj. Jaj!
Aud, uzíiu, zire, zit, Audio bőreit. 

Hallok, hallom. -
Aur, Aururn bas (Solb. Arany.
Auráriu, Aurarius, cin ©olbiDcifdjcr.- 

Aranyaso, Arany mives.
Aurefc, ire, it Inauro, Deauro Dcr-

■ golben, Aranyazom.
Aurire, Inauratio, Deauratio, bas Ger

gőiben. Meg Aranyazás. '
Aurit, Inaratus, Deauratus, a, um ocr- 

goíb, Meg aranjraztatott. .

41 * Auftru.
Aúz, ire, it, Audio l;ih‘cn, jutiörcn.

Hallok, hallom. Hallomás.
Auzíre, Auditio, auditus, űs bas (Scitor, 

bas (öerirf;t. Hallás Hallomás. 
Auzit, a, Auditus, a, um gefyört, ju* 

gcfyört. Hallatott.
Auzitóriu, e Auditor cin í;örcr, Hall-' 

gato. .
Aúzu, Auditus, ús m. bas (öefyör. 

Hallás.
Az, (Aítazi) Hodie belite. Ma.
Azima, Azimus, Panis sucinericius [!], 

non fermentatus iingefciiicries23rob. 
Pogátsa. .
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Aj

Ajún, are, at, je ju n o , faftcn. Bőjtőlők.
Ajún (Iubit) je ju n iu m  bas faftcn. Böjt.
<Ajunát, a, je ju n u s , a, um.')
Ajunatóriu, e, je ju n a tor , einer ber ba 

fafíct. Bőjtőlő. t

Ajúng, unffeiu, ngere, uns, A ttin g o , 
P ertin go , P erv en io  A jfeq v o r . er- 
reicfyen, beriifyren, anlangen, ge- 
Iangert, einfyollen. Hozza érek item 
el érkezek.

Ajutorintza

Ajutóriu

43 A voltra ) „
•\voft I V efter €uer. Tiéteké.

Avut, H abitu s, bic Sefdjaffenfjeif. Á l
lapot.

| 42 (Ajuns (Sub/t) A jjecu tio .')

Ajuns, a, A jjecu tu s , P erven tu s, C on 
ventus, a , u m  erreicfyt, érkezett. '

Ajut, are, at, ju vo , A d ju v o , S ecu n d o, 
A d ju to , O ppitu lor. fyelfen, unter- 
ftütjcn. Segitek. Segétem, legéllem.

(Aj utat, a, A d ju tu s, Secundatus, a, u m >
Ajutatóriu, e, A d ju tor , O ppitu la tor, 

Secundator  cin í^elfer, ber 23eför- 
bever, '3cYftanb. Segítő, fegéllő.

Ajutoréz, are, at, vid e  Ajut.
(juvamen) A d ju toriu m , 

A u x iliu m , juvam en  
bie I?ilfe, ber fjilfs 
ITCiiiel, ber Scyfiani). 
Segitfég, fegités, fe- 
géd, fegedelem.

Av
• •

Ava, A bbas  ein 2Ibt. Appat, Apát Ur.
Avém, H abem u r  imr babén. Vagyon 

nékünk. (Vannak nékünk.)
Avaend, H abendo, H aben s, H aben tes  

fyabenb, Lévén.
Avere (Avuţie) Subftantia , O pes  bie 

i?abfeligfeit, ber Heicfytfyum, bas 
Demtögen. Jofzág, Gazdagfág.

Avetzi, H abetis, ifjr fyabt. Vagyon 
néktek. (Vannak.)

Avoaítra
Avoaíta V eftra , (Euere, Tiéteké.

Avut, a, D ives , L ocu p les , O ppulen t u s f! ] ,
■ a , um  reid?, Pevmöglidj. Gazdag. 

Avutzíe
Avuţie mdR Avere-

Litera: B 

Ba

Ba, * N equaquam , * N o n , m in im e  nicfyt. 
Keines toegs. Nem.

Bá-aenca, Im m o , Im m o  verő, ja, ba 
nodj. Sőt inkább.

Bába, H ecu ba , V etu la , A n u s . I n
H  u n gar ia  etiam  ' m atrem  vocant 
B á b a ; ein altes EDeib, item  bie 
íjebame, in einigen (Segenben non 
lingam fyeift (es) Bába, bie ITtntter. 
Vén afzfzony, Bába, item : Magyar 
Orfzágnak némelly hellyfégein
Bába anyit téfzen, mint Édes
Anya. '

* Babathie. A n u s , vetula. Agdada, ein 
altes ITCütterdjen.

Báde ju n io r  fen iorem  h on oris ca u ja  f ic  
com pelare [ölet, ú ti a pu d  I ta lo s  
A ba te, a pu d  G allos A b é  fo nennet 
ber jüngere Sruber ben alteren
Bade. Báty(ám)a (Uram).

44 Báe B a lin u m , F od in a , Item B a l
neu m , L avacru m  eine ITtiin3grube, 
(Solbgrube, item  ein 23abl?aus. item  
Bánya, item  Feredő, Feredőház.

(Baefhefc, a, M eta llicu s , a , u m  V on ' 
Metall.)

Baeáfhu, M eta llin u s  (Don ITCetall) ein 
(Solbtoafcfyer. Bányáfz.

Báeát, N atu s, F il iu s , P ro les , Soboles, 
ein Kinb, £?oíjn Fiú.

Báera L ig u la  bas 23anb. Kötöző 
ízijatska. Szalag fzij.

Baerdaeoáffa, ( M a fh ca ra , L u d io) * E m -  
p u ja . M an d u c(7 i)u s. eine popan^e.

. ein Pop elmarni.
Baerfeála. F a bu la , ein ITCardjen, ein 

(Erjefylung. (bie ^abel.) Mefe,
Szófia befzéd.

Baerféfc, F a bu lor, aris, a ri 3tr>a3cn, 
fabuliren, e^afyíen. Beszéllgetek,
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' fzot fzaporitok. Szófia befzédeket 
mondom^!].

Bnorfirc, FabuloJitas. tis. bas fabel- 
fyafte €rjaljlcn. Befzéllés, Befzél- 
getés, Költött dologra való hajlan- 
dofág.

Baerfitoriu, e Fabulator einer ber aíler- 
fyanb crjal^lt ober íjeroorbringt. 
Befzéllő. Szo-fzaporito.

Baerlog, Antrum, Caverna, Specus, 
Latibulum, eine £}öí][e. item eine 
(Srotte. Barlang.

Baema, Trabs ber 23ct!£cn. (Borona.) 
Gerenda, vaftag fa.

Baerfa Lignum in qvo pendet talpa 
Aratri ab ante ubi vomis folet 
appendi.

45 Baet, Baston. Baculus, ber Stof. 
ber <bas) St ab, Bot, Páltza.

Baeta, Idem (der)
Baetziflior, Bacillus ein Stabdjen. 

Páltzátfka.
Bag, are, at. Introduco, Immito Impono. 

eiufteáen, íjinein fiiljren. Bé vi- 
fzem, bé hozom, be dugom.

Bagáre, Introductio. Immi/fio bas £}in=* 
cinfiiíitcn. Bé vivés, bé hozás, * be 
dugás.

Bagáre-de fáma Objervatio bie IDabt- 
nefytnung, 23eobad;tung, bie 
íung. Efzébe vétel.

Bagát, a, Introductus, a, um fjinein 
gefiiíjrt. Bé hozatott, bé hoztatott.

Bagát-mfáma, Objervatus, a, um,, be- 
obacfyiet. geacfjtet. Éfzbe vétetett.

(Bagatoriu, e Introductor).
Bagatóriu de fáma, Objervator, Objer- 

vans. ber 23eobacfyter. Éfzre vevő.

!
 Attendo, Objervo. Item: 

Forfitan ut Objervo 
adjtgeben. beobad;- 
ten. Éfzre véízem. 

■vina, Culpo, Culpam in aliqvem 
reicio bef<f?uíbigen item die -bie 
Sd?uíb auf jentattben fdjieben. Fed- 
dem, vétke fitem.

Bála, Bellua, Bejtia. jebes Oţier. Fene
vad.

Bála, Scuipit. Saliva ber Spcicţel. Nyál. 
Pök.

Bal, a, Albus; Albidus, a, um weig, toei- 
lid;. [!]'. Fejér, mint egy fejéreslo.

(Balacaréfc, ire, it, Objcena loqvor).
Balamút, a, Inneptus, Stolidus, Stupi

dus, a, um ungejdjiát, ungereinet. 
Bolond, Értetlen, Eszelős, Kába.

Baláor, Draco eine Dradjc. item eine 
Scfylange. Sárkány.

Bálega, Sordes, Stercus, Fimus ber 
. Kiiíjí oder pferbesIHift. Ganej.

Bálega-de porc, Succerda Sdjtneinfoií;. 
Difzno-fzar.

Bálmofhu.
Balos, a, Sálivojus, a, um notl Speidjel, 

bafyer iropifd? feleimig, jaíje, ober 
fpeid]elaríig. Nyálos.

Bálta Stagnum, Lacuna bie pfiifjC 
eines ausgetretenen ^íuffes, <bie 
£ade), eine See. To, viz állás, 
Motfár. Potfalék.

46 Báiu Belea, Mijeria, Calamitas, 
Aerumna, bas €lenb, bie UTiiiţ- 
feíigfeit. Nyavalya. Nyomoruíag.

J Baltáé, Securis minoris jpeciei, ein 
fleiner £?a<fen. Fejfzétfke. '

Báltz, Laqveus, eine Sájíinge. Tőr.
Baltzát, a, Bavus, a, um, Item, qui 

dentem habet extra ordinem aliorum. 
bunfelfiirbig. Szőke, vagy Barna 
fzinü, fetét-fárga fzinü.

Bán Banus.
Bán, Pecunia, Numus, Denarius, eine 

ÍHünje, ein pfenig. Pénz.
Bánát, Paenitudo, Item Qverela, Impu

tatio, bie 23eue, bie Bereuung. 
Meg bánás. Item Panafz, Panafzol- 
kodás.

Bánát, Banatus, Provincia, Temejienjis 
in Hungaria, Sanat, eine pror>in3 
in llngarn. BanátusTemefvári tar
tomány Magyar Orfzágban.

(Bánitza, Menjurae, fpecies, ein Se* 
íjaltnis, ein (Sefa§ 3um Illessen).

Banuefc, (Emi páré reu) Doleo, Paeni- 
tet, es reuet midj, es ift mir leib. 
Bánom. ^

Banútz, Denariolús, Numulus, ein 
fíeiner pfenig. Kis-pénz.
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Bantueála, Infeftatio, Molejtia. bie 
<2Infeinbung> 2tnfeinbimg. Beun* 
rufyigimg, 2Infecfjtung.

Bantuefc, ire, it, Infefto, Turbo, Molejto. 
anfeinben, beunrufyigen. anfedjten.

48 Bântuire, Infeftatio, 3Iolejtatio 
vide Bantueala.

Bantuit, a, Infejtatus, a, um ange* 
fodjtet, angefeinbet.

Bantuitóriu, Infeftator 2lnfctnber, beitn* 
ruíjiger.

Barabóiu Myrhis, idis, f. EDelfdjer 
Körbel. Barabolv.

Bárba, Barba bet Bárt. Szakáll.
Bárba-Caprii, Aruncus, ber Bari ber 

giege. Ketskebak Szakálla.
Barbát, Vir, Mas. Mafculus. ber 

IRann, Férjfi, férjfiu. . '
Barbát; a, (Adjectiv) Strenuus, Fortis, 

Indu/trius, Sedulus, a, um emfig, 
fleigig. betriebfam. Szorgalmatos.

Barbatéfc, a, Virilis, le, Mafculinus, 
a, um mannlitfj. Férjfias, férjfiui.

Barbatéfhte, Viriliter, Mafcule, [trenue, 
Fortiter Ijurtíg i. e. in (Sefdjaften, 
muíl|ig.. Férjfiui módra, erősen,
* bátran, Friffen. (Eapfer mcinnltd;.

Barbatíe, Virilitas, Fortitudo, bie 
lítannlicfyfeit. die Férjfiulag, 
Erőffég.

Barbie, Kimé1 Mentum bas <Kime> 
Kinn Áll.

Bát, ere; tűt, Verbero, Percutio, Batuo, 
Vafto. * Meg verem. Sdjlagen, 
<í;auen> priigeln, geifjeln. '  

Batáe, Verberatio, Percuffio, Vaftatio
* Verés, bas Sdjlagen. (fjauen.) 
prügeln bie (0 ei§elmtg.

Bátar (Maoár, Acár) Qvamvis, Qvam-
- qvam * Bátor, ámbátor, jóllehet.

obfdjon, obgleicfy.
Batatóriu, e, Percuffor, Verberator.

* Verő. ber Sdjfager.
Bataufhu, Promtus ad verbera. * Ver

bero, onis, Plahojus, i. ber geme 
fdjtagt.

* Bátca. Mancipula. Egérfogó, ber 
ITtausfatl.

Báte boáre Af pirat aura. * Szelőzik.

49 Bárca, Lembus. * Sallyka, Tsonok, 
HalláB hajó. ber Kaíjn, bas Bootfy, 
Sdjteflein.

Bárda, Afcia. * Bárd, Simito Bárd. bie 
2Í£t, gimmerajt. ,

Bardáfhu, Faber lignarius, az (Af) Áts.
ber girmnermann.

Bárna, Fufcus, Nigriculus. * Barna.
braun, bunfet, fcfyroatj. •

Barnáciu, Idem.
Báfthe, Vallum, Propugnaculum. *Báf- 

tya, bie Deftung, [!] Sd^anţjc, bas 
Boltoerf.

Báfton, Baculus. * Páltza. ber Stáb 
Stoc!. Knüiicl. priigcl. •

1 E  román szó is a harmadik kéz 
beírása; vö. Chima, vide Barbie 106.

50 Bate-vaent, Flat, fpirat ventus
* Fu a Szél. ber iPinb blafet. 

Bátráén, Senex, Vetus, Veteranus * Öreg 
, Vén. alt.
Batraenefc, ire, it, Senefco, Veterafco.

* Meg vénhedem, meg vénhöBem. 
alt roerben.

Batraenefc, a, Senilis, le. Véni. tpas 
beym 2llten unb (Sreí§en 311 feyn 

' Pflegt.
Batraenefhte, Seniliter * vén módra 

nadj ber altén ífíanter, (Sebraud?. 
Batraenétze, Senectus, Senecta, Senium

* Vénség. bas tjoiţe 2tlter; 
Batraeniciós, a, Senefcens. * Vénülő,

vénhedni kezdő, ber alt 311 roerben 
anfangt. •

Bá(tf)ciu, Ovium pa/tor. Item vox ejt 
aeqvivalens voci Báde qvam vide
* Juháfz, item: Batfi. ber Sdjafer. 
Sdjaf Ejirt. item: alterer Bruber.

Batúca, Ventriculus, Stomacus vola
tilium.* Zúz. bie £eber berflíegen* 
ben (Literen. -

Batút, a, Verberatus, Percuffus, Vajta- 
tus, a, um * meg veretett, gc- 
fdjlagen, gepriigelt. .

Batz, Baculus. * Páltza. Bot. ber StocE. 
Stáb.

Batzifhor, Bacillus. * Kis Páltza, Kis 
Bot. bas Stöcflein-.
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51 Bát-joc, Vexo, Irrideo, Vitupero
* Csuffolom, Gyötröm, Faggatom. 
Spoitcn. mifjljanbcíu, Dcríadjcu.

Bát-jocora, Vexa, Irrijio, Opprobrium, 
Vituperium * Csuffolás. Gy ötrés. 
Faggatás. <bas Spottcn, bic Húg* 
fyanblung.) bic 2[us(pottuncj. Dcr- 
ladjung.

Bátjocorefc, ire, it. vide Bát-joc. 
Bátjocorit, a, Vexatus, Irrijus,a,um

* Csuffolt, Gyötrött, Fagatott[!]. 
ausgefpoitct, Derladjet.

Bátjocoritoriu, Irrijor, Vexator. * Csuf- 
folo. bcr Spöttcr, Dcrlad^cr.

Bazn. Fabula. * Költött Beízéd. Ki 
^gondolt fzofia befzéd. bic ^abcl, 
21Taí;re. llíaljrlcin, Dtcirdjcn. 

Bájocora ) Bátjocora
Bájocorefc j vl 6 Bátjocoréfc. (

Be

Bei. Bibe, * Igyál; trinfe.
(Berea) Bearca, Lapis ejt non magnus, 

rotundus, et durus nimis et albus. 
Beát, a, Ebrius, Temulentus, Potus, a, 

um * It-os, Béfzeg. frnnfcn, bc= 
trunfen.

Beáta, Golare indujii jaemineţae^i. 
Beau, are, ut. Bibo, Poto. * Ifzoin. 

. trinfen.
Becifnic, a *  (amaraet) * Stolidus,mi jer, 

Inneptus, Naucus, a, um * Élhetet
len, balgatag. uncjcfdjicít. 

Becifnicefhte, Innepte, Stolide, male.
* élhetetlenül. ungefd^idtcrtDeifje.

Beletuit, a, Subductus, a, um * Meg 
bérlett, gcfütteri.

Belit, a, Excoriatus, Laniatus, a, um
* Meg Nyúzott, meg hámofztott, 
gefdjirtbef, abgefcfyöllet.

Belitúra, Excoriatio, Laniatus, us. m.
* Nyuzás. hámofztás. basSdjinben, 
bas 2lbfd?alleit.

(Bem, Bibimus.) ,
Beltfug ;— Lupatum, i. n.
Beraríe Cerevi/iaria ( taberna) * Ojji- 

cina, Braxatoria. Ser főző ház. bas 
Sicr-23rau-f)aus.

Berarítza, Qvae (Jacit> coquit, vei 
vendit Cerevijiam, * Serfőzőné, 
vagy Ser áro(lo)fné. b,ie 23icr- 
brducrin, ober 23ier-Sd;cnfcriu.

Beráriu. Qvi <'jacit)  coquit, vel vendit 
cerevijiam. * Zyihcpsa. Serfőző, 
Ser aro(lo)f. bcr 23ierbtauer, Sicr-

. Sdjanfer[!]
Berbéce (Ariete) Vervex, Aries. * Kos, 

Berbétf. bcr EDibber.
Berbintza (Butlanáfiiu, Bofhca, Ghia- 

ba) Doliolum * Bérbentze, Altolo- 
gatfka. ein Heines (V)$a§.

* Berc (Bare).
Bére (Olovína) G/revijia * Ser. bas 

Sicr.
Berletueála vide Beletueala.
Berletuéfc, vide Beletuefc. '

Becifnicíe, Stoliditas, Inneptia.
* Elhetetlenfég. bic llngevaumt*
f)cií. _

* Behaefc, ire. Ballo, as, are. Bégetni
mint a juh. blöcfcn.

* Belea.
Beléfc, ire, it Excorio, Lanio, as, are,

* Glubo, as, are Nyúzom, hámofz- 
tom. fdjinben, bic íjaut abfcfyaicn.

Beletueâla, Subductura * Vejtis. Bérlés.
bas Unterfutter.

Beletuéfc, ire, it, Subduco, as * Meg 
bériem, bas Kleib futtem.

53 Berlifhu, vide Beletueala.
Bertelie, Fajcia. * Póla. bic EDinbct.
Befhefc, ire, ir, Pedo, Bombizo. * Fin- 

go<k>m. ben 23aud;*EDtnb ftreidjen 
laffcn, iur^cn, ^arfeen. _

Befhica, Vejica * Hojag. bie Ijarn 
Slafe, Slatter.

Belhina Bombus. * <Fing.> Crepitus 
ventris Fing. ber Baudj-ÎTinb.

Befkinos, Bombijator. * Fingos. ber ben 
23aud?4£>inb fireidjen lagt.

Bâfma’ (Naframa, Chifchineu, Mah- 
rama, Tulpán) * Kefzkenyő, Ocfyel.

Beffáda (Vorba) Verbum, Sermo, Lo- 
, qvela. * Befzéd, Szó. bie Hebe.

Beffaduéfc, ire, it, vide vorbefe.
Befferica, Templum, Ecclejia. * Szent- 

égyház, Templom, bie Kircfye.
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Beffericefc, a, Ecclefiafticus, a, um
* Szentégyliází. Templomi. Tem
plomhoz tartózó, bie Ktrdje ange= 
fjcnb. bet Ktrcfyc jugeíjötig.

Befrericefhte, <Eccl'efiaftice>. * ad
verbium.

Befferieos, Freqventans crebro Templum 
Templomban járó, Templomat[!] 
Szerető, ber bic Kittije fleifjig 
befudjet.

Beftie, Beftia, Belua. * Vad álat[!]. bas 
miibe íEfjier.

54 Beteág, a, Aegrotus, Infirmus, 
Hale valens Beteg. íraní. 

Betegíre, Aegrotatio. Item Aegrotatio 
puerperii * Betegség.item Gyermek 
( fígyba eles) ágyafág. bie Kranf* 
Ijeit. item: bie Kinbbette.

Betegít, a, Infirmatus, a, um. Qvando 
dicitur; íau betegít,'fignificat; in 
morbum incidit, * meg betegedet, 
ift in eine Kranífjeit nerfallen. * 1 
Qvando vero dicitur: au betegit, 
fignificat: in morbum puerperii
incidit. * Gyermek ágyban (fe
küdni fe> efett. (ifi in bie Kinő* 
bette) ift niebergefommen. 

Betegós, a. Valetudinarius, Morbidus, 
a, um * Beteges. Kraníltdj.^ 

Betefhúg (Boala) Morbus, Infirmitas, 
Aegritudo. * Betegség. Kranfljeit. 

Betíe ) Ebrietas, Crapula, Temulentia 
Betzíe j * Részegség. Kranfeníjeit. 
Betíu \ .
r-Rot--T„r2 / Ebriofus, a, um. * Rélze-
Betziu ( a> 2es- Borífzák. Pici
Betzív ) Sauffer. Cruníenbolb.
Beút, Potus * Réfzeg. 23etrunfen.

55 Beút, a, Potatus, Epotus, a, um Ki 
ivott, ausgetruníen.

Beutóriu, Potator, trix, Bibax, Bibulus, 
a, * Ivó. ber ÍEtinfer. ber Sauffer;

1 A  *— * közti két rész Molnár be
jegyzése. •

2 Molnár Betiu véghangzója fölé írta. 
az oj szótagot, am ely beti[v]os, vagyis 
beíivos alakra utal.

Beutúra, Potus, Potatio, Compotatio,
* Ital, ber Erűn?. -

* Beutza, Bekafo.
Bezer.

Bi
Biblie, Biblia. * Biblia. Sz. írás. bie 

I}. Sdjrift.
Bíbol Bubalus. * Bial, ber Siiffel. 
Bíboláriu, Bubalarius. * Bialos. ber 

Süffeltreiber.
Bíbolitza Bubala. * Bial Tehény. bie 

23iiffel Kul).
Bíca (Táur) Taurus * Bika. ber Stier.
* Bicáoa. Pedica. * Nyűg, Béko,

Bekllyo. ^ugeifen ^effcl.
* Bicafheu (Beutza).
Bieiu, Flagellum, Maftyx, tygis, f.

* Ostor, bie (Seifel. peitfdje. 
Biciuluéfc, ire, it. Aeftimo. * Betíulöm.

Sdjatjen. '
Biciuluire, Aeftimatio. *  Betfű. bie 

Sdjatjung.
Biciuluít, a, Aeftimatus, a, um * Betfű- 

letett. gefdja^et.
Biciuluitoriu, Aeftimator, oris. * Be- 

tfűlő. ber Sdjatjer.

56 Bieáta, Mifera. * Szegény. Nyo
mora, miferable, elenbe, bebauerns* 
roürbige.

Biet, Mifer. * Szegény. Nyomora, 
miferabler, elenber, bebauernstoür* 
biger.

Bine, Bene. jól. gut.
Bineatzi. Salve, Salvete, Bonum precor.

* Minden jót, feyb ober fey ge«
grüfet. ’

Bine Cuvaent ' j áre’ Benedico. 
BineCuvaentéz * Áldom meg

) áldom. Segnen. 
BineCuvaentáre, Benedictio. * Áldás.

Seegen. '
BineCuvaentát, a, Benedictus, a, um

* áldott, gefegnet. 
BineCuvaentatóríu, Benedicens. * Ál-

■ dozó. ber fegnet.
BineVoéfc, ire, it, Placet, Complacet 

mihi, Bene volo, vis, velef!], Libenter 
habeo. * Meg tetzik, item javát
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akarom, fid; U)oí)ígcfa[[cn fcyn íaffeit 
item tDOÍjItDolIcu

Binirhór, Bene, Belle, jotfkán. paffabl 
gut. jtemíid? gut.

Bir, Tributum, Vectigal, Taxa. Bér. 
gius.

Biraítza, Uxor judicis. Bironé. bic
- Hicfyicrin.

Birau, judex. Biro. ber Hidjter.

57 Biriffiífcza, Mercenarii <Uxor>
* Servi boarii Uxor. Béresné. ein 
©djfenfnedjtstDeib.

BiríHiu, Mercenarius, Famulus, * boa- 
rius. Béres, ber 0d?fett Knedjt 
lUtetfyling. _

Birfhág (Gloába), Mulcta. * Birság. 
Bűntetes. eine aufgelegte Strafe, 
(Selb Straff.

Biruefc, ire, it, Vinco, Supero, Prae
valeo. Item Pojjideo, Dominor. 
Bírom, Győzöm, befiegen, über* 
treffen, überunnben. ,

Biruíntza, Victoria, Item: Dominium, 
qvod quis pojjidet, praecipue dicitur 
de provinciis Principibus jubjectis
* Győzedelem. ber Sieg. bie Űber* 
n>inbung. item:

Biruit, a, Victus, a, um * meg birt, meg 
győzött, iibertrmnbcn. '

Biruitóriu, Vidor. * Győző, ber Sieger.
* Bifhchie, Bitfkia, bet Sdjufteríneif. 
Biftatuefc, ire, it, Adjecuro, certum

reddo. * Biztatom. Perfidjem.
* Bitang.
Bítfu, <Flagellum, Flagrum, Majtyx.)

* Vide Bioiu.
Bitfuluefc, ire, it. <Aejtimo). * Vide 

Biciuluefc.
Bitíuluíre, ( Aejtimatio). * Vide Biciu- 

luire.

Bla
Blága (Avutíe, Bogatie), Opes, Divitiae.

* Nagy Kinti, Gazdagság, ber 
Heidjtum.

Blágofloveníe, <Benedictio>. * Áldás.
ber Seegen.

BlágofloveCc, ire, it, Benedico. * áldom, 
fegnen.

Blágoflovít, a, Benedictus, a, um * ál
dott. gefegnet.

Blána, Affer. Item Pellicea fubductura 
veftium, Qvandoque pro ipfa vefte 
pelle fubducta jumitur. * Défzka. 
Stett. item bérlő bőr. ein 
leber.

Bland, a, Blandus, mitis, manjvetus, a, 
um * Szelíd, Nyajos, jaífm, ge- 
Iienb, fanftmütí;ig.

Blande, Pujtulae, qvae prae aeftu in 
fuperficie pellis humanae prodire 
[olent. * papula, vomica, ae f. Faka
dók. ein fjitjblafterlein.

Blandétze, Blanditiae, Manjvetudo.
* Szelidfég. Nyájoság. Sanftmii* 
tíjigíeit, (Seltnbfyeit. .

Bláne, Plancae, arum, f. * Défzkák.
Széles, Lapos gerendák.

Blanefe, A/feribus, vei pelle jubduco, 
obduco. '

59

58 Bitíuluit, a, {Aef limatus). * Vide 
Biciuluit:

Bitfuluitoriu, (Aeftimator). * Vide Biciu- 
luitoriu.

* Bitufha.
Biufhág (Priffofluitza), Abundantia.

* Bővfég. bet Uebetflu§.

Blanít. a Plancis, vel pellibus 
jubductus, obductus, a, um. 

Bláftem, are, at, Maledico, Blajphemo.
* Átkozom, lafteren, fludjen. 

Blaítém (Subjt.) Maledictio, Blaf-
femia [!]. * Átok, Átkozás, atkozo- 
dás. bie Sajierung. ber $ ud?* 
Peraúinfdjung.

Blaftemát, a. Maledictus, Blajphema- 
tus, a, um * Execratus, a, um Átko
zott. Derfludjt.

Blaftematóriu, e. Maledicens, Blaj- 
phemator. * Maledicus, i. Átko- 
zodo. ber fludjet, laftert.

Blázna, Hiulcus, a, um <Res inepta.> 
Blaznéíe, Deturpo, Hiulco, as, are.

* Otfmányitom. Rontom.
Blaznít, a, Hiulcus, jactus, a, um. . 
Blaznit (Adverb) Hiulce.
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B laju. Balaijalva. Oppidum ejt in 
Tranfj/lvania. in qvo c/t Refidentia  
Fogarajicn/is Epijcopi Valachici, 
Seminarium Clericorum, et Scolae, 
N obile ikm  M onafterium , in qvo 
et ego hun Hieromonachus Sámuel 
Klein  dr Szád, qui hoc Dictionarium  
ronlc,ripfi. A d  hoc oppidum tam,- 
gvam ad caput Bonorum pertinent

___  ricini leptem pagi integri in C om i-
GO latu Albcnfi exiftentes, et in comitatu 

K iitiilo  [!] vicinorum pagorum  
partes majores, qros lllujtriffim us  
ac. Reverendi jfim us Patruus, et 
Avunculus meus Joannes In n o 
centius L . Baro de Szád S . C[ae- 
sare]ae-Rcgiae, et Apojtolicae M a 
je/tatis Conjiliarius, et pc.r Tran- 
fylvaniam partesque Eidem  adnexas 
Graeci Ritus Valachorum E p i-  
/copus Fagarajiensis a Sua M a je- 
jtate Cae\iarc.]o Regia Carolo V I  
anno 1736 per modum perpetuae 
fundationis Donationaliter pro  
Epifcopatu, M ona/terio, et S em i
nario impetravit.

* Balasfalva Alsó F . V[árm c]gyébon
fekvő Mező Város az E gyesült 
Görögök(nek) Piifpökének L ak ó
hellyé, am ottan vagyon Papságra 
N evelő Sem inarium Cathedralis 
Tem plom a, egy K irállyi G ym na- 
ziuni, és Sz. Baziliuft követő  
szerzetnek nagy liirű K laftrom a. 
Ezen M [ező] váróit az hozza tartó
zandó hét egéíz falukat N chaji 
Szandi L . B . K lein Fogara fi Piifpök  
ajándékul [!] nyerte m aga és 
követőinek számára hatodik K á -  
rolly E ő  Cs. F [ e l ] r [ é ] g é t ő l  173G. 
Esztendőben.

* 231afcnborf cin lITarft l̂ecf in Karís*
buracr i5efpanfdiaff, altpo bcr Siet} 
bes aricdiifcb fatboíifcbcn 23ifdjofcs, 
ba? S;minarium bcr aciftlidjen 
(■goafiiiacii [!], cin f. f'. Gymnafinm, 
bic Kaíbcbral Ki<c>rd]c bcr bb. 
Drcvfabltiafcií, nnb bas bcriifymte 
Kloftcr bcr r>. r>. Bafilitcn ift; 
biefes lllarFt ^ C(f fammt ficbeu

bcuadibarfcu Dövfcrn ift bem 
maimén) ^rcvljeru f!] 3oIjau 3nno- 
ccut Klein <D> Sjab cbmaltgcn 
bafiejen 23ifd;ofc, nnb <f> beffen 
2îad;foloicni von Sr. Kayferlidjcn 
Ifiajcftat Kari bem Scdifteu in 
\756tcn 3abrc 311111 tScfdjcufc ae» 
acben iporben.

Gl Bleafc,1 A n im a  brutorum. *  Ok
talan álatok Lelke, bic Scclc ber 
niiDcvunuftiacn üljicrcn.

Blem, P ergam vs, E am us, dicitur, 
qvando unum  alloqvor, fi plures 
alloqvar, dicitur: BIemati * jerűnk, 
menyünk (mikor tsak egyet fzo- 
litunk, (Scljcu inicr, (menü einer 
oicrufct unirb).

Blemáti. E am us, Pergam us. * Jerűnk, 
Menyek (Többet fzolitván). (Seimen 
tvi(e)r  (nciljmlid? mcljrcrc rufcnb).

Blíd, Patena, Catinus, Paropjis. * Tál. 
bic Sdiiigcl.

Blidáriu, Confervatorium Patenarum.
* Tálos, Táltarto. i»o mán bie 
Sdjiijjeln, uitb anberc (Scfdjicrcu 
aufbcljaltct.

Blidifhél j Patelhda Patena, Catillus,
Blidufhél > Scutella. * Tálatska.
Blidútz ) cinc Heine Sdiiifjcl.

Bo
Boághe, M eta , Cum ulus jaeni. *  Bog

lya, Buglya. bcr £)cu»Iţaufcn, í}cu* 
frfjober.

Boághie (Bulia) Bubo. * Noctua, Ultda, 
ae. f. Bagoly, bic (Eulc, rfadjtculc 
lll]ii.

Boála (Betefhúg). M orbus, Aegritudo, 
Infirm itas. * Betegség, bic Kranf* 
lţcit.

Boámba. Granum, uti botri et jim ilium .
* Szem. Mag. cin Kom 3. 23. 
ÍX>aÍ3cnforn etc.

Boáre, A u ra , L enis Ventus. * (Kele- 
metes). Flam en. Szellő, eine fanfte, 
aclinbc £iiff.

1 A  GO. lap aljún „átvivő szóként"
Blcáfc olvasható, a 61. lapon azonban
az ékezet hiányzik.
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62l Boáriu, Boarius, Bubulcus, * Búb- 
jequa. Őkőr Páfztor. <j\Iarha 
Páfztor). ber ©d)fcn<fyüíter.> íjiert. 

Boafhe, Scrotum,*Móny, Toki Zsatfkója. 
Bob, Faba. * Bab. bic 23oI?ne. 
Bobotáe, Alta flama, Incendium, In 

, flamatio. * Nagy Láng. öic 
i ^Icrmme. .
Bobotéfc, ire, it l[n]flamo, * Lángolok.

enffíammcn.
Bocáo, Bocalium. * Bokálv. 33oFaíic

- - - mit citgen [!] íjai3 [!].
* Boconciu.

; * Boconciofhu.
i Boeáriu, Nobilis. * Nemes. (Ebei, (Ebei* 
i mann.
’ Boerefc, a, Nobilitaris, e, * Nemefi. 
i abeíidj.
j Boerefc, ire, it, Nobilito, as, are

* Nemefitem, abclen.
1 Boeríe, Nobilitas, Dignitas. * Nemefég.
: ber 21bcl.
I Boeroae, Nobilis faemina. * Nemes 
i Afzony. bie CEbcI ^rau,
J. Boéfc, a, Bovinus, a, um * Őköri,' más 
: non ben ©djfen ift.
; Boéfhte, Bovine. * Okőrőfen, Ostobául. 
; ©djfemnáfjig, grob, ungcfdjicffer* 
I roeifc.
! Bogát, a, Dives, Oppidentus, a, um 
j * gazdag, reid?. .
j Bogát, ( Adverb Deftul) Satis, Abunde 
\ * genug elég.
j * Bogatáte 1 Divitiae, opes * Gazdag- 
i Bogatíe ţ ság. ber Hcidihvm.

Bolanzéfc, ire, it (Nebunefc) Stultefco, 
Dementor, Demento. * Bolondo- /  
zom, meg bolondulok, narifdj, 
unfinnig, tuafynfinigt!] tuerben.

Bolanzérhte, Stulte, Vejane, Impru
denter. * bolondul, narrifdj. tljörigt, 
ímbefonnen.

Bolánzíe, Stultitia, Dementia, Vefania.
* Bolondtfág. Bolondozás. bie 

; ITarrljeit, Szőrijeit, llufmnigFeit.
Bolboáca, Gurges, * Vortex, icis. Ö t

vény. IDaffertDirbel, Strubel.
* Bolboána idem.
BolborafréTc, ire, it, Inarticulate, non 

intelligenterloqvor, * Balbutio. Lep- 
pegek, Rebegek. Sellypegek, ftam* 
mcítt, lifpcín, ftoítcrn.

<* Bolbore, Bambalio, onis m. Da<g) 
dago. ber ftottert.

Bold, Stimulus. * Öfztön. bic Stacfycl, 
ber Keit).

Boldéfc, ire, it, Stimulo,*öfztönözön[!],' 
reÍ3cn, fyatţdien.

64

63 Bogazie, Tela incolorata. * Baga- 
zia. 23agafie.

Bogajie, Onus, feu Veftes, et alia 
neceffaria viatori in itinere * Im
pedimenta Itinerantis. Bagazfia. 
Utazó Tekeri bic Sagagc, Kcife 
©epacfe.

* Boghiu. Vide: Boagliie.
* Bogorie.
Boland (Nebun) Stultus, <«, um), 

Vefanus, a, um Demens, Injipiens.
* Bolond, efztelen, narifd?, wnfin* 
nig, tböridjt.

Boldíre, Stimulatio. * Döföggés. 
Öfztönözés. bie Jtnreijung. Sfidjc* 
íung.

Boldífhu, Stimulate. * DöfögóTen. Öíz- 
tönöfen, ftidjclnb.

Boldit, a, Stimulatxis, a, um * Dőfőgőtt, 
öfztönzött, öfztönöz(zöt)tetett; an» 
getricben, angercitjt, gefticdjclt.

Bolditóriu, e, Stimulator, trix. * Öfztő- 
nőző. 2Inreiţ5er, ilnfticfter.

Boléfc, ire, it, Aegroto, Malevaleo, In 
' firnius fűm * (Betegefűlní), Bete- 

gefkedni. Fraití fe\m.
Bohiáv, a, Aegrotus, Aeger, Malevolens, 

Infirmus, a, * Beteg. íranf.
Bolnavefc, Aegroto, Infirmor, In mor

bum incido. * Betegefulni. franţ 
roerben, in cinc Kranffyeit ucr» 
fallcn.. ■

Bolnavire, Aegrotatio, Aegritudo, In 
firmitas, * Betegefűlés. KtanF* 
merbung.

Bolován, Scopidus, Globus magnae 
molis. * Kőfzál. Kőfzikla. ber ;§cls. 
bic Klippé.
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Bolta. Officina, Fornix * Bolt. Bőt. 
(Sctrölb.

Boltárim, * Fornicarius.* Qvi fornicem 
Itabd, mercator * Tabernarius. Bol
tos Kalmár, bcr Kriimcr.

Boltele, ire, it-, Fornicem ftruo. * Bolto
zok. xpölbcn, cinen getnölbten 
23ogcn fdiicjjcn.

Boltit, a, Fornicatus, a, um * arcuatus. 
Bolthajtáfos. getDÖÍbf.

* Bolund.
Bombaefc, ire, it, Bombilo, Bombifo, 

murmuro, dunnogok. munncln, 
Imimen [!].

65 Borafc, ire, it (vomefc), Vomo, 
Evomo * Okádom. <fpeycn.) fid; 
crlircdjcn.

Boraetúra. Vomitus, ús. m. * Okádás 
bas JSredjcn, <£rbrcd?cn.

Bóráit, a, <Vomitus, Evomitus, a, um)
* participium.

Bordéiu. Tugurium. Item Lupanar * 
Kallyiba. Guimyo, item Bordelly- 
ház. cine fjiitte. Sauentsljiittc 
item, bas I îirrcnfyaus.

Bórflm jufculum furfuraceum Korpatzi- 
bere. KlcYcn=Sd;Ieim, ober Suppcn.

Bórta Species ornamenti puélarum ca
piti applicari folita. * Anadema, 
atis. Párta, fjauptjierbc. perien 
23ortc.

Bórzofliu, e, Impexus, a, um, Ilifpidus, 
Iloridus, a, um * Hirfutus, a, um 
Borzas, Pőfűletlen. . ungefamt, 
raulj.

Bofcorodéfc, ire, it, Loqvor non intelligi- 
biter.

Bofliea (Butlan, Berbíntza, Ghioaba) 
Doliolum * Hordotfka, Négelke, 
Általag. cin ^a§Icin.

* Bofheásh.
Bofhtíne, Floces, Feces cerae * Viafz 

Seprő. IPadis fjefen.
Boftrin, Cucurbita major. * Tők. ein 

Kirbis.
Bot, Xajus eqvi. Item * Oenophorum * 

T’as, in qvo tempore vindemiarum 
botri conteruntur. * Lo-or item: 
Puttón, bic pfcrb-Itafc, item: bie 
23uttc.

66 Bota (Cofa, Donitza), (Amphora 
lignea) * Culigna Kárt, Kártos. 
Kártya, cin liol^cntcsiLrinFacfdiier.

Bóta, Baculus. * Bot. Páltza. bcr Stocí. 
bcr Stáb. .

Botafhéfc, ire, it. Ablaqvco. * Fák, vagy 
Szőlők Tövit ki nyitom. Iíom- 
litok.

Botaflnre, Ablaqvealio. * Fák, vagy 
Szőlők Tövek <Ki) Homlitafák [!].

Botéz, Baplifma, Baptifmus, * Kerefz- 
telés. bic (Eaufe.

Botez, are, at, Baptifo. * Kerefztelem. 
tanffen.

Botezát, a, Baptifatus, a, um. * Meg 
Kerefztelt. getauffet.

Botezetóriu, Baptijta, Baptifator, Bap- 
ti/tes * Kerefztelő. bcr Eanffcr.

Botofliéfc, ire, it (împing, Imberbec) 
Trudo, Contrudo, Impigno, Tundo, 
Contundo. * EI tafzitom, el dobom, 
mit groger (Seipalt tncgftojjcn. .

Botofhít, Contrujus, Contujus, a, um * 
El Tafzitott, el dobott, mit grojjer 
(Seroalt tpcggcftojjcn.

Bou, Bős, őkőr. ber ®d;s.
Infectum, qvod fta-

67 Bóul-lui-Dum-
nezeu

Bóul-Domnului.

Um pnmo-verc 
prodit variegatum 

' fupra alas majori 
exj>artc rubri colo
ris.

Boúr, Urus, i, m. * Erdei Bika. Jáhor. 
ber 2lucrí©d?s. bcr tűidbe J3iiffcl.

Bourel, (Melts,) Limax Coclea herbigrada
* Tronchus, Turbo, Ojtreum, Domi
porta. Tsiga. bic Sd;nefe, ber 
Krcifcl, CEtcibljont.

Boz, Aetaea, ae, f. * Acte, es. * Borza, 
Bodza, ein £)olIbcrbeere, rjollunbcr, 
2ltticí).

Bozdonáriu" Saculus tunicae, <qva 
manus apponuntur) * Loculus
perula. * ’Zeb, ’Zatfko. Safíein, 
bic (Eafdic.

Bojár Rója Campeftris.

B r.
Bracíe, Fafcia, Cingulus, * Melly fűző. 

öruftbienbe. EDinbcI.
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Bracináriu, Cingulus, jeu lorum, Cali
garum. * Nadrág Szíj. £}ofen Hiem. 

Brád, * Pinus, * Abies, * Fenyőfa. Ktcn= 
Ijoíj, Kieferbamn, f^arj^Saum. 

Bradet, Sylva. abietina, * Pinetum. 
Fenj'ő Erdő. 5id?tenroaíb. .

68 Brsecne, Injtrumentum textorium, 
jeu arcula pectinis textorii.

* Braegle.
Braene, Cinguli. * Övék. bie (Sikteln.
Braeu, Cingulus. * Őv. ber (öiirtel.
Braeu de'tzínte, Baltheus. * Heveder Ő. 

Pártha ő. ein mit Knöpfen gc3Íer-ter 
Íllittel (5 űrt.

Bráha * Malotta. 23tcv.
Brânca,(Branca) Manus. Item (Lupáre) 

morbks Cancer vocatus. * Kéz, 
item: Fene a Teftben. bie Ganb 
item: <ber> bie Krcbs, Kraníbeit.

* Branca Urfului.
Braendufhe, <Plantae jpecies)  * Col- 

chium Autumnale. Őfzi Kűkőrtfén.
Branza, Burenda, Formagium * Tyros. 

Turo. Kas.
Bratzáre, Injtrumentum ferreum ad 

humerum axis curús applicari joli- 
tum. Item, Ornamentum, quod ex 
margellis, jive unionibus circa ma
num gejtant nobiles faeminae. Item, 
Figura acu juta ad jinum, et hume
rum indufii (rujticarum)  jaemi- 
narum.

69 Brázda, Sulcus, i, m. * Lira, ae. 
Barázda, bie ^urcfye.

* Brazd.
* Broásca. Bana, ae, f. Béka. bie Kröt.
* Brodeíc. .
Bródina (Vad, Luntre, Schila) Vadum, 

Navis. * Gázló helly, tsekely víz. 
^eidjtes IDaffer, ein ®rt im 
mo mán 3U 5 uÍ3e burdjtoaben faun.

Brodíu, Demens, Simplex. * Együgyű, 
balgatag. einfaltig, unfinnig.

Brofba, Species Napi. Bapa major.
* [Broscojiu1.

1 M olnár csak az iu  betűket írta be,
a többit a következő szó alapján kel
lett kiegészíteni.

Brofcos, a Banis abundans. * Békás, 
Békával teli. idő fid; trieí Krötten 
auffyaíten.

* Brofhtián liléé.2
Brotácar (Protáoar) Diopetes, Diopetis, 

Dryphite. * <Zöld béka), Leveli 
Béka. ein griine Krötte. Kalenber 
5 -rofd].

* Brudáriu.
Bruma, Bruma * (Per) Pruina, ae. f.

Zuzmaráz. ber Heif.
Brumáriu, Brumalia. Item Menjis 

Octobris * Romaiak Űnepe. item: 
Mindfzent hava. SrumaKen item: 
©ctober ITíonatí).

Brumáriu Máre Menjis Novembris * 
Sz. András hava. Hooember.

* Brumát.
Brufhós, a, *Grumojus * Olebojus, a, 

um * Göröngyös, (Tfoportos), Han
tos. fdjollidjt, fnollidjt.

Brúfhu, Oleba. * Grumus, i. Gőrőny, 
Hant. (Érben Klos, (Erbfcboll. €rb* 
flumpe.

Bruftur, Bulapathum, Alapathus, Lappa
* Major. Széles Lapu. bie grogé 
Kleíie.

Q ö j  * Bua. Bue.
Buba, <Puftula)  Vulnus, eris. n. Seb.

* bie £Dunbe.
* Buba reá. <pokol var) Carbunculus, i,

m. Pokolvar.
Bubát (Verfat) Variol{a}i, * Vari, 

orum, m. Himlő. biePoáen, Kirtbs- 
blattem.

Bubát, a, Pujtulatus, a, um Fokadékos.
DotI Blattem.

Bubau, Baeta, Gaujape * Guba. Szok- 
mány Tferge. ein Ianges Kíeib, fo 
Don bey ben Seiien 3ottid?t ift.

' Bubóiu, Bubones. * Nagy Mirigyes 
Kelevény. Kilis.

* [Bubo]lnik3
* Búbos Pujtulofus. Fokadékos. Dolí

Bíattern.

2 A m á s o d i k  s z ó t  M o ln á r  c ir i l l  b e t ű 
v e l  í r t a  b e .  ■■

3 V ö . a  \_Brosco~\iu c ím s z ó v a l .
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* Bubutza, P u jtu la . Fokadék, Kele-
vény. Slaíterlein 231aslein.

* Buburos.
* Buburuza.
Búca, B u cca . * Poffá, bie 23acfen. 
Buc<ile)á Cúrului, N a tes , u m  * Segg 

Poffa. bie 2írfcfybadien.
Bucáta, G ibus, <Item F ru ftu m ) . * 

Étel, Étek. bie Speifj. ■
Bucatáriu, C oqvus. * Főző. Szakáts. ber 

Kodj.
Bucatúra, B olu s , F ru ftu m , * darab, 

p. o. kenyér, ein Stuf 3. 23. 23rob. 
Bucatzéa, Obolus, B o lió lu s , Fru/tillum ,

* darabotfka, <ein Stücflein.) Fala- 
totfka. ein StüHein, ein 23iffen.

Buchifféz, F o rtiter  va jto, verbero, T u n d o
* C ontundo, <C onterro) . Verdege-
lem, fiarí unb oft 3ufcfylagen, 
fíopfen. ; '...

71 Seg

Búcur, feu me Bucur, are, at, G audeo, 
G ratulor, L a etor , Ovo, * Őrülök, 
orvendek[!], örvendezek, fid] freuen, 
frofylocfen, froí? feyn.

Bucurie, G audium , L a etitia  ,* Öröm, 
Örülés, örvendezés, bie ^reube.

Bucurós, L u b en s, L iben ter . * Örömöft, 
trulliglicí}, gern.

Búda (Cacaftoare), L a trin a , S ece ffu s, 
C loaca  * Árnyékszék. ber 2Ibtriet, 
Zvetirabe. ’ '

* Budigai.
Buduluefc, ire, it, I n  m u n d u m  abeo,
■ vagor, * erro. Budoíom, Bujdofom. 

ficEy nerflücfyten, fyerumfcfytDeiffen.
Buduretz, vid e, Camin.

Bucile Curului, N ates. 
poffák. bie 2lrfcfyba<fen.

Búcin, are, at, B u cc in o  * Kürtők[!], 
trombitálok, IPalbíjotn, Croinpeten 
blafen. ’

Bucin (S u b ft) , T u b u s ,I te m  T u b a  * Kűrt, 
Trombita, pofaune. íjirten fyorn, 
ÍPalbfyorn, Crompete.

(Bucinát, a, B u cc in a tu s , a , um').
* Bucinare. In fla tio  T u bae, C ornu .

Kürtölés, bas £]ornBlafen. íErompe* 
ten blafen.

Bucinatóriu, e, B u ccin a tor  * C orn icen , 
T u b icen , £rompeten=, í^ornblager.

* Bucinifk. <Vide infra Cucuta). 
Búcium (Butuc) T ru n cu s  * Tőrsők,

Tőke). C audex. S tip es . Tőrsők, 
Tőke. Stamm, Klót}.

Bucnériu, V ietor, D o lia r iu s . * Kádár.
ber 23ütíner, ^agbirtber. '

Bucnefc, ire, it, T u n d o, Im p in g o , * 
ütöm, el dobom, Vettem, döfföm 
fére hany<itom>. fdjlagen, tr>eg- 
fdpieifjen.

1 Olvashatatlan címszó ([Bu]c.i.f.) 
Molnár kezétől. Talán Buchisu, vö. Lex. 
Bud. 69.

72 Buea, B u a ,p o tu s  p u eroru m  * Kis 
gyermeki étel, eine Ktnber Speifje. 

„ j F eru s , (T o r v u s ) , * a lacer, 
’ ’ > a g ilis , e. Vad, Vir-

Bueftru,a,lj gantz . toilb, műtőig.
* Bugát (Bogat).
Buha (Boaghie) B u bo, N o c tu a .■ * Ba

goly. bie (Eule ZTacfyteule. Ufyu.
Buiguefc, ire, it P h a n ta fia m  liabeo,

- ftu p eo  ftu p efco . Álomban és ren- 
detlenűl befzélni. Perrmrt reben, 
fd?n>armen.

Buiguire, P h a n ta fia  e x  m orbo p roven ien s, 
(S tu p id ita s } . * álombol, fárgaság- 
ból vagy egyebb beteg fégből kő
vetkező Fántazirozás., bas Sd?tDar= 
mén in Craume ober aus einer 
Kranííjeit.

Bulbúc, B u lla , B u llu la  * Viz buborék, 
bie ÍPafferblafe.

Bulguéfc, v id e  Buiguefc.
Búlz, <G lobus, B u lb u s) * F ru ftu m  

quodam  rotundum  vg: C afei, a u r i;  
egy teke formájú (darab) arany, 
vagy egyébbnek darabja. ' ein 
runbes Stuf.

Bumb, N od u lu s  * gomb. ber Knopf*
Bumbác, Bom bacium ), * X il in u m . *  

G ozipiu m . * Gyapott. 23aurmt>olle,
Bumbáriu <In fec tu m  ejt acu lea tum  m á 

ju s  qvam  apis.y  * B om biliu s . Dongo 
Bogár, ber 2íngfter.
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* Bumbu fhca.
Bun, a, Bonus, a, um * jo. «ut.

73 Bunatâte, Bonitas. * Jóság, bic
(Siitc.

Bunavointza, Complacentia. * Jóakarat.
. bic «Sunft. (Seiuogcnfycit.
Bunda Bunda. * Bunda, ber Pctj, 

23unbe.
Buniflior, a, ] Bonelhts. * jotfka, jiem*
Bunútz, a, j Iidj gut.
Búra, Vapor. * Gőz, Pára. ber Dunft,

■ Pampf;
Burduf, Foramen in glaiie [!], qva 

aqva exhauritur. Item Ventrojitas, 
Magnus vénter. * a Jégben állott < 
gödör, v Lyuk. Item, Putrohas,

‘ Nagjr has, bas itt €ib gcgrabeites 
í£od). Item : ein grogét <23au)
Sdjmerbaudj.

*Burduffos. Ventrojus, Ventricojus,a, um. 
Nagy hafu, putrolialu. ujampidjt, 
grogbattdjig.

Buréte, Boletus, Fungus * Gombo. 
ber €rb 5d}tr>atu.

Buríc, Umbilicus * Ködök. Köldök, 
ber ríabel. Buricul pamaentului. 
Centrum terrae.

Buric, me buric, are, at. Scando, 
A/cendo per ventrem jerpendo * 
fel hágok, fel máfzkálok. auf- 
steigen, tjinaufíricctjcn.

Buricos, a, Umbilicojus, a, um * Nagy 
Köldökű, ber cinen grogén ZTabel 
fyatt.

Burlinc, Majalis, Delicus, * Porcellus. 
Süldő. Der jJrifdjling.

74 Burluc, me burfuc, are, at, Ira- 
jcor, Stomacor, * haragomban fel 
(f)  puffadok; Dotu §orn aufge* 
blafen roerben.

Búr Pucát, a, Iratus, a, um, * harag 
miatt fel puladott. Dom Şorn auf* 
geblafcn.

\ * Abdomen Epigajtrion. Bön- 
Burtúc | dő. 5cr obere Sdpter* 

baud;.. <Intejtinum má
jus). (feneftra) Böndő.

Burtucanos, a, Ventrojus, a, um. * 
Ventricofus, a. Nagy hafu, putro- 
liafu, halas, grogbaud^igt, i»am* 
piciit.

* Burtufh.
Buriiuluefo, ire, it (Súper, Intriftez, 

Mahnefc) Maerore, Trijtitia, mole- 
jtia afficio. * bu Tulok, Szomorko- 
dom. traiicrn, traurig, getriibt fe^n. 
(me B) Me Buriiuluefc. Trijtor.

BuQiuluíre, Meror, Trijtitia. Busulas. 
Szomorkodás. bic Eraurigícit.

BuQiuluít, a, Trijtitia, maerore ajjectus, 
a, um * Meg bulult, Szomorkodott, 
komorkedvű, betriibt.1

Burueána, (Olus, Herba)  * Nomen gene- 
ricum omnium herbarum ujui hu
mano non utilium. Burián, Dudva, 
bas itnfraut, . .

Buruenos, a, * herbis inutilibus refertus, 
objitus. Buriános. DoIIcr itnfraut.

BulTuióc, Ocinum, * Bajilicon. Ba’ fili- 
kom, Ba’ falikom. 23afilicníraut.

* Bút.

| 75 | Búte, Dolium, Fas * Hordo; ber 
<5 a§> ÜPeinfag.

Butlán (Berbíntza, Bofhca, Ghioaba), 
Doliolum, Buticula * Hordotfka. 
bas IDcinfaglcin.

Butnériu, Doliarius, Vietor * Kádár, 
ber 23üttttcr, ^agbinber.

Doliolum, Vaj culum * 
Buticula. Hordotfka, 
Altalag, bas ^cigiéin.

Butúc, Truncus, Caudex, Stipes. * Tor
sok. Tőke. Staam. Klotj. Sfod.

Butucanos ) a, Truncojus, a, um * 
\ Tőrsőkős, flotjid’ t. 

Truricus (interne Cavus)
* Cavernojus joramino- 
Ius rimosus (Odvas fa). 
( Tundo,) Obtundo.

Butoeáfhu,
Butóiu

Butucos

Bútura
Butúrca

Burtucán

1 A  kéziratban Bufhuluejc, Bujlmlu- 
ire,-it, Burjitc,-át stb. előtt áll, d<? az itt 
közölt sorrendre a kézirat baloldalán  
látható számozás utal. A  botűrerd azon
ban m ég így sem tökéletes.
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* Butufhefc v. Botofhefc.
* Buvnefc v. Bucnefc.
Búza, B a jiu m , L a b iu m , L abru m . * 

Ajak. bic £ippe, £e^e.
Buzaíla, L abeo, on is , m . * Nagy ajaku.

ber grojje £ippert ober £ef<f>3en Iţat. 
Búzát, a, <L a b io fu s , L a b ro ju s , a, u m > 

dto.
Buzdugán. C lava  * C am bucca. ae. f.

Buzogány, bie Keuíe, ber Kőiben. 
Buzifhoára, Labellu m , L a b io llu m  *

Ajakatfka. eine fíeine £ippe.
* Bujer.

Litera: C.

Ca

* Caciaga . ,
* Caciuga I Kéregé.*

77

76 Cá, S icu t, Qvem adm odum ,. Mint 
fzinte. Miképen. A ’ mint. A ’ mint
hogy. * fo tr>ie, gleidj toie.

Ca, Qvod  * Hogy, * n?eil, bag.
Các, are, at, C aco, M erd o . Szarom. * 

<da> fcfyeiffen. bie ZTotfyburft r>er* 
ridjten.

Cacaecios, a, F reqven ter C acans. C acatu 
rien s, * Caccans\}.~\, M erd o ju s . Sza
ros,gyakran fzaró. ber bie Hotfyburft 
oft r>errid]tet. .

Cácádarie * (Macefhe) * R ó ja  C anina. 
Tfipke R o’sa. bie í?eg ober £}af 
Hofe.

Cacáre, <C acatio).
* Cacau.
Cacareáza, E xcrem en tu m  oviu m , et C a p 

rarum  * L eporu m . Juh, Ketfke 
vagy Nyúl szar. Sdjafs Kapocfs, 
ober £?afenbref<s>.

Cacaftoare, L a trin a , S eceffu s. Szaró- 
Űék. Amyék-Bék. * ber 21btriei, 
bie Hetirabe.

Cacát. C acatum , M erd a . Szar. Gané- 
lat. * ITCenfcfyenfotl}. llnflatf}, Dref.

Cacát, a, C acatus, P om erd a tu sl}.], a, um . 
Szaratott. * befdjiefjen.

Cace ) C u r?  Q va re?  Mire? Miért? *
Caci j toarum? aus tr>as Urfadj?
* Cacior, abfurdiis, a , upi.

Caciula P ileu s  P e lliceu s . Süveg.
* bie íílüijen, bie fjaube.

Cád cazúiu, déré, cazut, C ado, D ecid o , 
L abor, P ro la b or  * Efem. El-efem.
* fajién [!].

Cáda, C adus, * Kád. * Hordó. Bor- 
méró[!] veder. Tonna. * bie Conne, 
ÍPeinfag.

(Cádefe, C ad it vei fe cáde. D ecet, C on 
ven it. Illik, Illet.)

Cadeffe, v. Secáde, D ecet, C on ven it, 
O portet. Illik. Illet. * es gebüfyret 
fid], es gesiemet fcfyiáet fid]. 

Cadélnitza, T u rib u lu m , * (Témjénező) 
T h ym ia teriu m  Témjénező. ber 
H aucfy^afj.

Cadéfc, ire, it, In c en fo , * T h u r ifico , 
fu ff io . témjénezem. rney^audjen, 
rDeyfyraudi 3Ünben.

Cadíntza, C on ven ien tia , ju s . (Tör) E 
gyezés. Törvény. Szokás. * 2ín«> 
ftanb, ÍDoI]Iftanb, Hedjt.

Cadít, a, In cen fa tu s , a, um . * T h u rifica -  
tus, a , u m . témjénezet. Töményei 

. fűftölödt, bem íbeyfytaud] geopfert 
tDorben ift. '

Cáer, (C o lu s  * Gu’zaly. Rokka). * 
P en fu m , i. n. Guzfal kender. 
Rokka len, vagy Gyapjú, bas 

' Stuf £ein <ober> ^íadjs ober 
IPolIe, fo auf einen Spinnrofen 
gebunben toürb. "

Caeltz, S tu p a  In fe r io r is  fortis . * Szőfz- 
Tfepft. 2lbtDerg non ^lad]S ober 
£?anf.

Caend? Qvando ? D u m  ? Mikor? H a  
midőn. * tr>enn, umnn.

Caenepa, (vide Canepa), C annabis  f. 3.
Kender. * ber £?anf.

Caerca, (Dorfum) (Spináre), D orfu m . 
Hát. * ber Hűden.

1 Moln&r a Cacior címszót :}: jellel 
Caciaga és Caciuga közé utalta, azon
ban utasítását szövegváltoztatás nélkül 
nyomdatechnikai okokból nem tudtuk 
követni.
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Caercaelc, ire, it, Mufjito. Suttogok;
* íragclit, unucrftanbig rebcti. 

Caerceag (Cána, * Ulcior * Urcior, Ol), 
Urccollusf!] Amphora. Tfupor. 
<Viz merito) edény. Korfó. Tferép 
edény. * ber Krug. bic Kattnc.

78 Caercée, Anulus ferreus. * Vas 
, karika, cin ctfcrncr Kirtg. 

Caercél<u>, Spira, ae. f. * Capreolus.
, Tekergés. Kerek-forma, a’ ki öfzve 
nem szakad, mint a’ Bölö-veBBön 
termő tekergős tfutka. * Tekertf. 
prctjcl ber Hing, íjaupt Hing. 

Caercofé!e, Ambages. * Kerengő beBéd. 
Krhnafcn, 2Iusrcbcn, Itmfdjcifs* 
reben.

Caerd, Grex ovium. Nyáj. * cin Ejcctb. 
(Caerge, <Baculus), * Pedum, * Pajto- 

ral(is)e. (Bot. Iftáp. Páltza). * 
Páfztori Bot. ein íjtrtcr[!] Stáb. 

Caerlán (Noatin), Annotinus. * Efzten- 
dős bárány, Kirlány. Birka, ein 
etnjafţriges £amm.

Caerk'g, TJncus, Contus, Hama, Har
pago, Lupus, (Horgos), Horog. 
Kajmats. * ein íjadéit. .

Caerligat, a Lupatus, Unaus, a, um. 
Kajmatos, Horgas * eingebogen, 
geFrümt.

Caerma, Gubernaculum, Regimen, Direc
tio * .Kormány<azás)ozás. bie 
Kegierung.

Ca'ermátsu, Gubernator, Rector, Direc- 
> tor. * Kormanyozo. ber Hegierer. 
Caermueíc, ire, it, Guberno, Dirigo, 

Rego * Kormányozom, regieren. 
íenfen.

Caermuire, Gubernatio, Directio, Regi
' mén * Kormányozás, bie Hegie* 

rang, £enhmg.
Caermuitóriu, vide Caermátsu. 
Caernátz, * Lucanica, * Farcimen, 

Botulus. KolbáB. * bie EDurft. 
' Sratnmrft.1

1 Csak & ' Lucanica, die W urst, Brat- 
wurst szavak származnak Molnár be
jegyzéséből. •

79 Caerneíc, Declino, Inflecto. * be 
hajtom, be horgofztom. beugen, 
Minimen, lenien.

Caernít, a, Declinatus, Inflexus, a, um,
* be hajtott, be horgofztatott.
más gebtegen, geleníí, ober geíriim* 
met ift. .

Caerpa, Telae fruftum, * Sacconia, ae, f. 
Rongy, <CLud?) £einmanb ^liefett, 
Rétjén, item: Strophium. Kefz- 
ken(y)ő, Kefznő. Sd)nupiucfy[!]. 
Sd}tr>et§tucf).

Caerpátsu, Sutor, Sartor. * Varga, 
Fodozo. Sdjufter ober Sd?uiţflieier.

Caerpéfc, ire, it, Suo, Sarcio, Consarcio.
* Fódozom, fli<e)fen.

Caerpít, a, Sutus, a, um * Fodozott, 
gefliíet.

Cáerpitúra, Sutura ** Fodozás, bie 
^íiefung.

Caert vide Caerd.
Caertábos, (Offa), Hilla, Botulus Má-
. jos, * öté £ebertpurft.
Caerteála (Rapfhtire, Mormoíre) Mur

mur, murmuratio. * Morgás. Mor- 
golodás.' Meg nem elegedés. bas 
lîîurren, (Semurmeln, Un^ufrieben* 
iţeit. ,

Caertéfc, ire, it (Rapfhtefc, Mormaefc) 
Murmuro. Morgok. * murren.

Caertiéfc, ire, it, Strepo, Strepito * Cre
pito. Tfergetek, mit einem Kin* 
berílapper (Seraufd; madjert.

Caertieitóare, <Strepitaculum), Crepun- 
. diae, arum. n. Crepitaculum (Tfo- 
. getyu) * Tfergető. ein Kinber 

Klapper.
Caertíre, Murmuratio. Morgolodás. * 

bas HTurren, (Semurmel.
Caertitóriu, e, Murmurator, trix. * 

Morgolodo. ber íllnrret.
* Caertitzoiu V. Buboiu.
* Caerje.

| 80 j Caefhlégi, (Faerfhang, Dulcele Cră
ciunului), Bachanalia * Lupercalia, 
orum. Fárffáng, bie ^aftnacfyttage, 
ber ^afdjtng. . . .

Caefhtíg, (Agoniffefc, Dobaendefc, Haz- 
nuefc) Lucror, meg Nyere<k)m
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(Nyerekedem) * Szert tePzek ré- 
ája crlangcn, crfyaítcn.

Caeftig [!] (Svbft) Aqui/ilio, Lucrum. 
NjrerePég. * bcr (Sctnimt, profitt.

CaePtigare [!]. Idem
Ca'efhtigatóriu, Qvi per indujtriam aqui- 

rit, Lucratur. * meg kerefo, Nyere- 
kedő, bcr fid; oiclcs 311 ücrbicneit 
fudit.’

Caet, a, Qvot, Qvotus, a, um Hány. 
Hanyadik. * u’ ic fid .

Caejlcgi, vide CaePhlégi.
Caetingán, Lente, Senfim, Paulatim.

■ LaPPan, Gyengén * <Pta>, [aitgfatn, 
ftat, gclinb.

Cáfer, (Căprior, Corn) m. (.Capreolus. 
Tiginum, Cauterium,) * Tibicines, 
Delicia, jublaquearia, Tignum, Tig- 
nus. Szarufa, Dad; Kctlc, eine 
Sfiiţţc im (Scbau. t

Caffe, Cafje * Kaffe. bcr Kaffc.
Caliála, Cacabus * Fidelia, (Kállai), 

Tefla jornaeea. Kállyha. ber fjafcn, 
. 0 fcn. §icgcl.

Cai, vel Cali, viae, Calles. * Utak 
(őfvény). bic EDegc.

Caitza Vitta Főkötő. (K i P Piiveg. 
Háló-Püveg.) * ein ^rauenjimmcr 
fjaubc. ’

Cál, Eqvu.s, Caballis. Ló. * bas pferb.

81

CalaréPc, ire, it, Eqvito. Lovaglok. 
Nyargalok, Lóval járok. * reuten, 
311 pferbe gebén.

CalaréPc, a, Eqvejtris, e, LovagoPi. 
Lovaghoz. * Don, ober 311111 pferb 
renten.

Calarétzu, Eqves Lovagos. Lovag.
Lovas. *■ bcr Hcutcr.

Calaríe, Eqvu.s, Cabala. Lo, Kantza. * 
cin pferb. Kofţ. cinc Stnttc. 

CalatorePc, ire, it, Itinero, Iterfacio.
Utazom, * Utón járok, reifcit. 

CalatoréPlite, Intinerantis [!] more..* 
Utazó képen, utazó modon. nad; 
Hcifcnbcr IDcife.

Călătorie, Itineratio. * Utozás. Útban 
járás [!]. bic Hcifc.

Calatoriu, e, Viator, Itinerator,trix, 
Űtori-járó. Utazó. * ber Hcifenbc.

82

Cá-lá. Circiter. Úgymint, felé, .* 
bcylaiifig.

* CalabaPhu.
* Calafonie.
Cala.máxm,Calamarium, Atramentarium 

Kalamáris. * Tenta tartó. Dinien 
^a{j, Pinten <5efd;icr.

Caláper, Baljamina.
Calápod, Calapodia * Kalapoda. Fa 

talp. 5djiií^£aiftcn. '
* [Calarjáb.1
CalaráPliu, Eqves. Lovagos. Lovag. * 

cin Kcnter.
Caláre, Super eqvum jedens, Eqves. * 

Loháton. 311 pferb. .

1 M olnnr —  szokása szerint' (v ö .
[Brosco]iu s tb .) —  csak  n k é t  u to lsó  b e 
tű t írta a k ö v e tk e ző  c ím szó  fö lé .

Calbeáza. Morbus, ovium intercus, 
Scabies. Juh Métely.2 * bic^djabig* 
Pcit, bcr Sdjafgeicr. .

Calbejos, a, * Ovium interco injechis, a, 
um. Métellyes. fd;cibid?t.

Cálc, are, Calco, Conculco, Pcrculco, 
Nyomom. Tapodom. treien.

Caelcaeiu, Calx, Calcaneus. Sark. Láb
Park. bie ^erfen.

Calcáre, Calcatio, Conculcatio. Tapodás. 
Nyomodás. * bas ^Éretten.

Calcát, a, Calcatus, Conculcatus, a, um
* tapadott, nyomatott, getreien, 
jcrireticn.

Calcatóriu'f e, Calcator, Conculcator. * 
Tapadó. Nyomozo. ber trettet,

Caleatóriu de lege, Praevaricator * legis. 
Legirupa. Tőrvény Szegő, Tőrvény 
hágó. (SefcţţDcrircttcr.3

Calcatúra, Calcatura, Item Phrcenejis, 
Morbus caducus. Nyomás. Item 
Bolond-liagymáz. * Nyavallya- tö
rés. (Föben-kelés.) bas Crctfctt.

* Calei. ■
Cáld, a, Calidus, a, um. Meleg, * tüarm.
Caldaráríu, Caldararius. Ahenarius.

2 Már a Juh szó is Molnár bejegy
zése. '

3 Helyesen: (Seset3Íibertreter.
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Üítgyártó, Réz-fazék tfináló. * ber 
Kcfjler, Kupferfdjmicb.

Caldáre, Caldarium, Ahenum. Ült. * 
cin Kcfjcl.

Caldarúfhe, Caldariolum, Ahenulum. * 
Üftötfke. citt Fícittcs Kefjeí. 

Cáldmi, vei Micáld. Caleo, es, ere. 
Meleg vagyok, melegem vagyon,
* iratm, íjcig fcyn.

Caldúra, Calor * Hévfég. Meleg
ség. bie tDcirmc.

Caldútz. Subcalidus, Tepidus, a, um * 
lágy meleg. Janiidat.

Cale, Callis, Via, Iter. Üt. * ber IDccg.
* Cale primare, Vide primáriu.
* Cale de pedeftraflii. Semita, Trames,

via Gbmpendiofa. Öfvény, altalut, 
ber ^ugfteig, ^ufjpfab.

Caléfe, ire, it, Qvalifico, fortifico ferrum. 
Item per Metaphor: Traduco, De
cipio.

Cálíe, a, Mendicus, Mifer, fzegény, 
Koldus.

Calín, Lycoftaphylus, Sambucus fylve- 
jtr'is.

Calina, Fructus Sambuci fylvejtris. 
Calit, a, Ferrum fortificatum. Item 

Deceptus, Traductus, a, um. 
Calit(z)(ca, Cavea. Kalyitka. * Dogcl* 

íjanfel. Pogelbaucr.
* Calmus.
Calóiu, Cabalus, Eqvus grandifjimus, * 

Nagy Lo. cin groges pferb.

Calugarítza. Monialis. * (Veftalis). No
na. Monacha. Apátza. bie Klofter* 
^rau. Zíonnc.

* Calush (["hehiopa).-
Calufheréfc, a, Pertinens ad faltum 

vocatum Valaţhice, Calufherefc. * 
Saltus Coliffaliorum. Kalujeréfzk 
névezet Oláhok tántzához tartózó, 
jum Kaluscfyem CCanfj gebörig.

Calufheréfhte, Modo uti Colliffalii folent.
* Kaluférek módjára; nad? Kalu* 
fdjeren 2írt.

Calufháriu, Collifalius, Saltator, qvales 
apud Romanos erant Collifalii. * 
(Ka). A teftének ritka hordá fatol 
hires Oláh tántzos. Kalufér neve
zetű. eine beriihmte 2lrt malacai' 
fcfyer Sânger Kaíufdjeren genannt.

Calútz, Idem Item Eqvulus * Lovátfka, 
kis ló. ein pfcrblein, ein fleines 

. Pferb.
Cám, Circiter. Úgymint, féle. (máj) * 

majd. beylciufig.

84 Caltzún, Calceus. Saru, * Tzipő, 
Tzipelő. ber 5dnib. Bakantf, To
pánka. CLopanfcn.

Calúgar, Religiofus, Monachus. Egye- 
dűl élő Barát. * ein ITTönd). Kloster* 
mann.

Calugaréfc, a, Honafticus, Monachalis, 
e * Baráthoz való, Barati. mön* 
djifcb.

Calugaréfc, ire, it, Monachum facio, 
Judico. * Barátá, Klaftromi Lakof- 
fá téfzem. cinen 3um ílTöndjen 
inadjen.

Calugaréfhte, Monaftice, monchaliter 
[!]. * barátofon, barátnak módjára, 
möndpifdj, nad? ÍHöncfyen 2írt.

85 Camára, Camera, Coclave [!], Cu
bile, Thalamus. Kamara. * Kam* 
mer.

* [Cama]fhe.
Cámata (Mita, Ultira), Fenus, TJfura, 

Intereffe, U ’íora. * §ins. 3ntereffe.
Camatárnic, a, Fenerator, Ujurariu's, 

a, um. Uforás; * ein Kapitalift, 
item: £Dud;erer. .

Cámenitza (Cuptoriu) Fornax, Kemen- 
tze. * ber ®ffen.

Caméfhe, Camifia, Indufium. Imeg, 
Ing. * £jemb. Qemet.

Camétin, a, Induftrius, Validus, Valens. 
EgéBféges, Erős, Izmos. * gefunb, 
ftarí, fleigig.

Camila, Camélus. Teve. * ein, Kamecl 
(ttţier) Kameeltiţier.

Camín (Horn), Caminus (Kementze, 
Tűzhely). Kürtő. * Kamin, Halld;» 
fang. . .

Camp, Campus, Rus. Mező. * bas
Campenefc, a, Campeftris, Ruralis, e. 

Mezei, * Mezőfegi. sum ^clb ge< 
fyörig.
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Campenefhte', Campe/tri modo * mezei, 
mezőlegi modon. nadj 5 e^arbei- 
tern 2irt..

Câmpie, Locus campe/tris. * Mezoleg, 
ein tDcites 

Cân, vide Cam. '
Cana (Urceo(l)r, Ol, Caereeag), Canta- 

rus, Urceolus Kanna. * ber Krug. 
bie Kcmne.

86 Caneeu, Urceulu&[\\, Cantarus, 
Kantfo. bie Kanne.

Cand? Qvando? * Mikor? roenn, roann.
Cândila, Lampas, Lucerna. Lámpás, * 

ein [!] £ampe, £ateme.
Candvá, Aliqvando .Valaha, Néha, * 

einmafyl. .
Cane, Caniş Kutya. Eb. * ber fjunb.
Canepa, Cannabis Kender * ber £?cmf.
Canepa topita, Cannabis macerata, * 

áztatott Kender, bet gc(roafjette)- 
beijter Ejanf.

Canele, a, Caninus, a, um Ebi. Ebhez 
való. * fyiinbifcfy.

Canele, ire, it, Contumacem /acio, me 
canele, Contumax /um, neqviter 
ago. * Nyakafitom. Item Kuttyál- 
kodom. tfintolonkodom. Iiftig, 
iţartnafig (cyn.

Canéllite, Canine, Canatim. * ebbűi. 
kutyául, fyiinbifd;.

Cant, are, at, Cano, Canto. Éneklek. 
Éneket mondok. * fingén.

Cantáre, Canius, us, m. Cantio, Canti
lena, Himnus. Ének. * £ieb, (Se* 
femg.

Cantarefc, 'ire, it, Pondero, Statera 
pondero * fierem, roagen.

Cantarétz, a, Cantor, Cantatrix. Éneklő, 
Koráló, Kántor. * Singer.

Cantáriu, Statera. FüggeBtÖ-font. 
Serpenyöt!en-font. Lántzos-font. * 
bas (Senndjt.

87 Cantec, Cantilena, Cantio. Ének. * 
£ieb.

Cáp, Caput. Fő (Summa) '* íjaupt. 
Kopf. Schcöeí. Capu lucrului, 
ej/entia rei.

Capác, Opperculum Caldarii ujtorii.

Capaluefc, ire, it. (Sáp) Fodio. * gra» 
ben.

Capaluitóriu, (Sapatóriu) Fojjor. * 
Kapás, Kapalo. ber (Sraber.

Capaftru, Capijtrum. Fék. * Kötőfék. 
gaun. (Sebig. -

Cápát, are, at, Aqviro, is, ere, * obtineo. 
Szerzem, kerefem, kapom. en»er* 
ben, beFommen.

Capatasiu, Capitulum, /eu /tratum juper 
qvod reclinamus Caput, dum jace
mus, * Cervical. Pluteus. Lecti 
Colophon. Ágy fő. íjaupíbrctt am 
Sett.

Capatáre, Aqvi/itio, * Szerzés, kerefés. 
bas (Erroerben. •

Capatát, a, Aqvi/itus, a, um. * Szerzett, 
ertoorben.

* [Capa]tuiu V. Capataeiu.
Capatzína (Glavatzína) Calvaria, Cra-

nium. Fő-koponya. * Sdjebel, £Mtu 
Sdjebel.

Capau ( )x Canis venaticus *
Uagblţunb. Kopo.

Capeneág (Epinge) Pallium, Penula, 
Lacerna * Köpenyeg. ber ITÍantel.

Capéftru, vide Capaftru.
* Capeténie.
Capetéfc, a, Capitalis, e. Főben járó 

dolog, * toas bas Seben betrieft.
Capetéfhte, Capitulatim, * (Jecundum 

Capita)  viritim. Fejenként, (tzi- 
kellyek fzerent. fyauptftiif.) Don 
■Ejaupt 3u £jaupt. ÎTtann nor ITÍann.

Capetenéfc, a, Principális, le. Fo. 
Fellyebb-való. * fütjrtreflicfy. ber 
JEjaupt.

Capetenéfhte, Principaliter. FÖképen. * 
befonbers, Iţauptfadjlidj, fümeípn* 
Iicb.

Capeténie, Principalitas, Superioritas.
Fellyebb-való Tág. * ber Do^ug. 

Capiát, a, (Nebun, Boland) Mente 
captus, Demens. Stultus, a, um. 
EBtelen. Bolond. * albetn, bumm, 
praecipue vero dicitur de ovibus.

1 A z eredetiben is kb. 2 cm üres hely.
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Ciipiflite, Delubrum, Templum idolorum. 
Kápolna, Templom, * pogányok 
temploma, cin fyciimiţcfyer CEcmpcI.

Capítán, Capitancus, * Centurio. Kapi
tány. Százados, ber fjauptmauu.

Capitanéfc, a, Capitanealis, e, * Gentu- 
rialis. Kapitányi. Századofi. ben 
fjauptmann angclţcnb.

Capitanéfhte, Capitanealiter, * Centu- 
rialiter. Kapitányoffan, anc cin 
íjempttnemu.

Capitanitza, Capitanea. * Centurionis 
conjux. Kapitányné. bic fjaupi* 
mannin.

Capítza, (Boaghe, <meta)), Gapetia, 
Méta ( Fceni)  F cbiií cumulus. 
(Akármi hegyes rakás. Hegyes 
aBtag. Szén Széna kalangya). * 
Bogllya, Buglya, Kifebb nemű 
Széna Kalangya, ein £jeu íjaufen, 
fleinere (Sattung f}eu Scfyober.

Cápiü, vide Capiát.

89

Németh Köntös. Kaput Hoá. cin 
' langes Kleib.

Capúta, Inferior pars Coturni. * a 
Tfizma feje. ber norbere ÎEIţeil ber 
ÎEfiţmcn.

Caputát, a Coturnus * fubductus * 
renovatus. Item. Bigamus, Bigama,
* fejelt tfizma. eine oorfdjobene 
(Efifinc ober Stiefel. Item: Öfzvegy 
férj, őszvegy Afzonyal őfzve kelt. 
ein ÍDittib, mit einer EDittrpe t>er* 
Iţeiratlţet.

Cápra, Capra. Ketfke. * bie §iegc, 
(Seis. Capra falbáteca, vadketfke.

* Caprioára, öz.
Capráriu, Paftor Caprarum. Item: 

Corporalis miles. Ketfske Páűtor. 
Item * Káplár, ber giege íjirt. 
item: ein Solbaten Korporal. 

Caprarítza® Uxor Corporalis militis, vel 
Pa/toris Caprarum. * Ketfke Pász
tornak, vagy Káplárnak a Fele- 
fége, bes gjiegeíjittes ober Solbaten 
Korporals ÍDeib.

Caprioára, Capreola, Dorcas, Dama öz.
*  Helţboî.

Căprior (Cáfar, Corn) Capreolus, Tigi- 
num. * Sz&rufa. Dadj Keile. (Sebau 
Stiiţje.

Capufhe, Acarus. (Bőr a). Bőr alatt 
viBketteto ferke. * bie iíliilbe. 
Juhtfimbe.

Capút, are, at, Coturnos jubduco, Infe
riorem partem Coturnorum renovo,
* a Tfizmát Fejelem. (Efdjismeti 
ober Stiefeln (unter)r>orfd)ieíj>en.

Capút, Veftis ejt Gallica, et Germanica•
* Veftis tallaris. Kaput, hofzu vagy

90 Cár, Currus, Carus, Plaujtrum. 
Szekér. * ber fflagen.

Cár, are, at, Veho. Vifzem. Hozom. 
Hordozom Szekéren Hordozóm. * 
tragen, fairen, fiifyren. .

* Caralábe.
Cárul depe Cériu, Arctos, m. (Göntzöl 

Szekere). * Urfa Major. Helice. 
Plaujtrum. Göntzöl Szekere, ber 
33ör am fjimmel.

Caramída, (Tégla) Tegula, Later. Tégla.
* ein giegel.

(* Caramidarie).
Caramidaríe, (Locus ubi fiunt, vei 

vendu[n]tur tegulae). * Lateraria 
Tiglina. Tegularium. Téglát vető 
helly. ein ©rt, tno mán §iegel 
brennei. .

* Caramidariu. Laterarius. Tégla vető.
ein §iegel Srenner.

Caramidútza, Laterculus. * Téglátfka. 
§iegelein.

Caráre, (Potéc) Semita Öffvény, Gya- 
log-Ut (öf). *

Cararúfhe, Parva Semita. * Öfvé- 
nyetfke. Kefkeny gyalog Ut. ein 
fleiner

Caratúra, Vectura, Vectio. Hordozás. 
Vitel. * bas ^aíjren, ^as Sragen_

Caraufhíe, Aurigatio. Item (Pretium 
vecturae)  taxa vehicularis. Kotfif- 
fág. Szekereffég. Item * Szekér bér. 
bas ^afţren, ^ufyrroerf. £ofyn.

Caraufhítza. Faemina Auriga. * Ko- 
tfifné. bie (Kutfdjerin), ^ubtmdn* 
nin.
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CaraúFhu, Auriga. Kotfis. Szekeres. * 
bcr ^ufyrmanrí.

91 |CarazuéFc, ire, it (Imparéz) Palo, 
as, are. Karozok. * pfallert. 
ftangclen, ftiiţjcn. -

* Carajél pifcis. Cyprinus Carafius.
Karáfz.

Carbunaríe, Carbonaria, Officina. Szén 
égető hely. Ben hely. * ein ©rt, 
mo mán Koíjlert brcnnct.

Carbunáriu, Carbonarius, Bén-égetö. * 
Koljlen brcnner.

Cărbune, Carbo, onis. m. Hólt-Bén. * 
cine gclöfdjtc .Kotjlc.

* Cardau.
Cáré, a Qvis, ae ? * Ki ? Kitfoda ? mer? 

meldjer? mcldje? .
(Cárea, Qvae').
Cári, Teredo, dinis, f. Trips. (Caries'). 

Cof/us. Szú, Fa-Moly. * bcr £7013 
Wuzm.

Cárele, qvi. Ki? Kitsoda? * roer? weU 
d)e r?

Cariga, Polula, * Hamulus, * Orbes, 
Trochus, Trochulus, Karikátfka. * 
cin Hinglein, íjadKeiu.

Carindáríu, Calendarium. Item Menfis 
Januarii. Kalendáriom. Item Bol
dog aBBony-hava. * bcr Kaienber, 
item: 3anncr (ilTonatii). /

Cárne, Caro. Hús. * ileifdj.
Carnós, a,. Carnojus, a, um. Húfos, * 

fícifd?igt.
<Carnuri, Camus').
Cárpin, Carpinus, Ornus, (Tferfa), 

Gyér<g)tyán-fa. * cin £jag Sudjc.
CarpiruTh. Carpinetum. (Tfere, Tferes 

hely) * Gyértyánfa Erdő. ein £;ag 
(Sebüscfy. item pagus in Dnio 
Fifco Abrudbán3̂ enfi Kerpenyeg.

92

Carturáriu, (Subft) Teca, feu Repofi- 
torium librorum, Item Armarium.
* Könyv tartó ház. cin 23iicfyet 
E>or[r]atí;.

Cariea 1 Cui in genere jaeminino.
Caríi i Kinek. * mer?
Caruea ) Cui, in genere mafculino,
Carui\^ ( kinek. * roem? -
Carúnt, a, Canus, a, um Őfz. Vén. *

grau, graufyarig.
Caruntétze, Canities. ÖBFég. Vénfég. * 

graues £?aar.
CaruntzeFe, ire, ifc, Canejco. Meg-öFzü- 

lök * grau merben.
Caruntzít, a Canus factus, a, um * meg- 

öfzült. grau gemorben.
Carútz <a) Curiculus, Parvus curus, 

Cwrus pro eqvis. Bskeretfke, * cin 
fíeiner Wagen.

Carútza (Curm pro eqvis) * Idem.1 *
CaFFatoreFc. ete.

Carte, Liber, Codex, Epijtola, 
Könyv. Levél. * bas Sucfj, bcr

- Srief.
* Cártifiol, Brajfica botrytis, Kártifiol, 

23Iitmen!of|I.
Carturáriu, e, Literatus, a, um Tudós. 

I[r]o deák. * ein (Seleiţrter.

93 Cá-fhí, Sicut, Qvemadmodum. Mint 
Binte. Miképen. A’mint. Amint
hogy, (so vo). * jo mié, glcidj mié. 

CáFe, are, at, Ojcito, v. Ojcitor, Aperio 
. os. AFitok * áfátok, áFitozok.

<gal]nen) tátogatok, gaíjncn. 
Cafcáre, Ofcitatio AFitás, * afétás, 

áfitozás. bas (Saljttcn.
Cafcát, a, Stolidus, a, um. Item Aper

tus, a, um. * Tátogató, tátott Fzaju. 
OFtoba. (item: Ki nyilt, Ki nyi
tott). Ealfet2, ungefdjicít, item: ofert, 
aufgcfpertt.

* Cafhtig.
CáFhu, Cajeus. Sajt. * Kcife. 
Cafhulean, Cajeolus * vesling Sajtot Fka, 

Kis Sajt. eiit fleitter [!] Kafe. 
Cafhúna, Cafualitas, Cajus, Qvod for

tuito accidit. * a mi történetből 
esett; tr>as ungefal]r gcfcfycfjcn ift.. 

CaFhunatúra, Cafus fortuitus. * vélet- 
, len történet, ©fţngefafjr, Şufaljl [!] 

CaFhútz, Cafeolus, * SajtotFka, Kis Sajt,
* cin !Ieiner[!] Kcife.

1 Később a Carútz és Carútza cím
szavakat Klein j jellel foglalta egybe.

2 V ö. déln. dalket (Sprach-Brockhaus1 
110).
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CálTa, Dormis, Cafa, Aedes, ium. Ház.
* ííaus. item: Cubile, Cubiculum. 
Szobn. gimmer.

* Cáffaluefc, abrogo, abolio, cajjo.
Caflalúe í Domuncula, Cubiculum.
Cafhcioara > Aedicula . Házat fka. * 

'Caffútza ) cin flcincs fjaus.
Cáfna, (vide Cázna), * Afflictio, tormen

tum Cruciatus. Sonyorgatás, Nyo- 
morgatás,.GjTőtrelem. Quall. ITtar- 
fer, peinigmig.

Cafnéfc, ( vide Caznefc), * afflig(eré)o, 
Crucio <r), torqueo, Kinzom, gyöt
röm. Nyomorgatom. qucillcn, pei* 
nigen, martent.

94 Caffóae, Ampla, et jpaciofa domus.
* égy igen tágos, nagy ház. ein 
fcfjr groges íjaus.

Caffútza, vide Caffalue.
Caftán, Caftanea, ae, f. GeBtenye-fa, * 

ein Kaftenbaiun; .
Caftana, Caftanea * Gelztenye. ein 

Kafte.
* CáTtna, Abacus.
Catér, Mulus, Hinnus, öfzvér. * 

ITiauítfyier, ITtaulefel.
Catána, (Oftáfhu, Militáriu) Miles,

- Katona, vitéz, vitézlő. * cin Solöat. 
Catanéfc, a, Militaris, e Vitézi. * ben 

Solbatcn 'ober Krieg angeíjenb, 
folbatifd;.

CatanéfJite, Militariter Katona módon.
* folbatenmafjig. nacfy Solbaten 2trt. 

Catanétz, Militaris, Katonás. * ber in
feinen í?ertd;íungen[!] bie Sóiba* 
ten nadjamet, accurat.

* [Cata]nie.
Catazutza, TJxor militis. * Katonáné, 

ein Solbaten-tDcib. .
Cataráma, Fibula.. Kapots. * Sdjnaíle.
* Catarama.
Catarígi, Grallae, arum, Fa-láb. * bie 

Stelae.
Catarígi (Reei, Aituri, Recituri) Gela- 

tinae, * Objonium. Kotfonya. Hi- 
dek[!] étek. ein falt Sdjüfjel. 

Cateaún, Caltnucus * vad ember, ember 
iruffal elő. ein Kobolb, ein ITTen- 
fcfyenfrcffer.

1 Lente, Paulatim, Sensim, 
Catinél ! Laffan. Gyengén. Hal-
Catingán J kai1 * Iangfqm, fd]öu,

j ftait[!], geliub.

95 Gátra, Verfus, Ad.' Felé. Hozzá. 
Reá. Hoz. Hoz. * gegenmarts.

* Catritz, OrnithotropMum, beri}iifyter-
forb.

Catufhe, Bojae, arum, * Numella. * 
Nyak vas. Nyak kaloda. Nyakra 
való Lántz.* ein í)alseifen,pranger.

* Catufhnica.
Catzeá Faemina canis. Nöftény eb, * 

eine íjünbin.

I
Catellus, Catulus. Ebetfke. 

Kölykötfkc. Kölyök. * 
cin juitger £jnnb, ein 
Biinbdjen.

(Catzél din fágur, Clerus.)
Cáut, áiu, áré, át, Qvaero, Item Re- 

fpicio, vg: cáut om, qvaero hominem 
Caut Iá om, Refpicio hominem, vei 
ad hominem, Kerefem. Kérdem. 
Item. <Nézek. Hátra-nezek.[!] Meg
tekintem.) Rea-nézek, * tekéntek; 
fudjen, item: jufcfyen, anfdjaucn. 

Cautáre Refpectus, Quaefitus, ús. m. 
Meg-tekéntés. * Kerefés. bas 2ítt* 
fdjaucit. bas. Sud?en.

Cautát, a, Quaefitus, a,um  Kerefett. 
Kereftetett. Kerefés. Kerefmény.
* gefucfyct.

Cautatóriu, e, Qvaejitor, * Kerefő. ber 
Sucfyer. ,

Cautatúra, Profpectus, us, m. Nézés.
* bas 2(nsd)aucn..

Cáz, zúiu, dere, zut. Cado, Decido, 
Labor, aris, ári, Efem. Eí-efem.
* fatjlcn, fallen.

Cazetóriu, e, Caducus, a, um. (Múlandó, 
VeBendő,) * el efő, * Hulló. * í|in* 
faliig. <roas gefalle).

96 Cázna, Afflictio, Tormentum, Sup- 
licium, Tortura, Cruciatus, Szoron- 
gatás. Nyomorgatás. Kénzás. Györ- 
telem [!], * Quaaí, ÍHarter, f>ei* 
nigung.
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Caznéfe, A fflic to r , Item C ru cio , Torqueo. 
Nyomorgatom. Kénzom. Gj'ötröm,
* qualleu, martern, peiuigeu.

Caznít, a, A fflic tu s , C ruciatus, a, um . 
Nyomorult * Kínzott, gequallet, 
gepeinigt [!].

Cazút, a, D ecid u u s, a, u m  Le-húlló, 
Le-efendő. * fyinfallig.

Ce

Ce, Qvid  Mi. Mitfoda, * n>as.
Ceá, E a , I lla , Ez, Az, * jené, biejenige.
Ceáfa, C ervix , (S incipuV ), O ccipu t, * 

O ccip itiu m . Nyak fzirt, Nyaktfiga. 
ber pintéré Cincii bcs £?auptes.

Ceápa, C epa  Veres hagj^ma. * §nnebeí.
Ceápa’ Cioarai, B alb in e, f. * H y a cy n -  

thus C om ofus, Mezei Jatzint.
Ceápfa, vide Ciapfa.
Ceára, (Jera, Viafz. * VOad]5.
Cearcan, C ircu lu s circa  lunam  * halo, 

Hold körűi való kerekfég. ber gelbe 
Hcif um bért ITíonb, bet Hing um 
ben ÍTtcmb. '

Ceárta, C ertam en, C ontentio, R ix a , Via
dal, Tufakodás. Vetekedés. VeBe- 
kedés * (Strei) Síréit, Streitigfeit, 
ganf.

Ceás, H ora , I tem  H orolog iu m . Óra. * 
bie Stunbe. item: Ufyr.

Ceafrórnic, Ilo ro log ia r iu s , * H orop egu s, 
Óra tfinálo. llfyrmadjer.

* [Cea]fte.

97

Cé-i? loco Ce é, Q uid e f t?  Mitfoda? *
IDCIS if t?

Céi ce, I l i i ,  qui (kik) azok kik, * bic 
nemlicí} bie.

Ceíi, I l l i  in  dativo fa em in eo  * Ének, 
Anak .* ber. •

Ocl í
Celá I ^ e’ ̂ s ' ®z’ Az’ * ĉr ̂ crjenige.
Celá-ce ) l i l e ,  qu i * (ki) az aki. ber, 
Cel-ce j toeldjer.
Célé, I lla e , E a e  Ezek, Azok, * bic 

biejenige.
Céle-ce, I lla e , qvae. (K i bic). * azok,

• (kik),mellyek, biejenige, bie. 
(Célor, I l l is , I i s  Ezeknek, Azoknak). 
(Célor ce, I l l is , qvi Kiknek).

98

Ceata, C oetus. * Gyülekezet, Gyű
lés. Rakás. Derfammlung. £?aufen 
rRenfd^en.

Ceátina, ju n ip e r  Gyalog fenyő.[!] Mag 
termő.

Ceátza, C aligo  Homáty, * Dunfelíjcit, 
 ̂^infternig. _

(Ceá I lla , Ea. * f in g : * Ez. Az. * bie 
biejenige.)

(Céea, I l i i  * p lu r : * Ezek, Azok, * bie 
bicjcuigcn.)

Ceáea *Illa  * f in g . * Ez, Az * bie, bie* 
jcnigc.

Ceaéa-ce, I l la , qvae (K i) az, a ki, * bie 
ber.

Céi I l i i  * p lu r . * Ezek, Azok, * bie.

Célúi, I l l i  in  D a tivo , iri genere  
m a fcu lin o , Ének, Anak.

Celui-ce, I l i i ,  qu i. I l i i  e ft  indativo[\ ] m a 
fcu lin o .

Cenúfhe; C in is, cin eris , m. Hamu, * bie 
■' 2ífd?e.

Ceopléfc, ire, it, A fc io ,  as, are  Bár- 
dolok. Gyalulok, * 3Ímmeren. 

Ceoplit, a, A fc ia tu s , a, u m , * Bárdolt,
* 3U recfyt gesiemmert.

Cermoeág, P erfo lia ta .
Cep, E p iftom iu m . Tfap. EröBtö tfap, * 

ber §>apf cm ^cigern.
Cer, Q vercus, I l e x ,  Tölgy-fa.
Cer, úiu, ere, ut, P ető . Kérek, Kévánok.

* bitten, begefyren, nerlangen. 
Cerb, C ervus. S3arvaş. * ber £}irfd]. 
Cerbíce, C erv ix  Nyak, * bas (Senif, ber

Zlafen.
Cerboae, F a em in a  C ervus  Nöftény 

Szarvas. Suta * eine £?irfd?fuf?. 
Cerc, are, at, Q vaero, In q u iro , In v e ftig o , 

P robo , T en to , Kerefem, Kérdem, 
Próbálóm. * fűdben, auffudjen, 
unterfucfyen.

Cercáre, Q vaeftio, In q u ifitio , In v e fti-  
gatio, P rob a  * Kerefés, Kérdés, 
Próbálás, bas Sudjen, 2íuffud?en, 
^ragen, Hnterfucfyen.

Cercát, a, Q vaefilus, In v e ftig a tu s , P r o 
batus, a , u m  * Kerefett, Kérde
zett, próbált, gefucfyt, aufgefudjt, 
gefragt, unterfudjt.
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Corcatóriu, Qvacfitor, Invejtigator, 
Inqui/itór, Probator. * kérdező. 
Próbáló, bcr fnd?ct, unicrfudjei, 
auffudjct. ■

Cercel, Circcllus, Inauris Fülön-függő.
* 0 1|ro,cí)aiujc.

Cercetare,. Vifitatio Látogatás. Meg- 
tzirkálás. * bas 23efebeu, iScfidi* 
iigen.

99 Cercétát, a, Vijitatus, a, um Meg
. látogattatott * befeljcn, bcfid?tigct.

Cercetatóriu, e, Vijitator, Vijitatrix * 
23cfcf;er, 23efid?tigcr.

Cercetéz, táré, tát, Vijito. Meg-látoga- 
tom * bcfefycit, befidjiigcn.

Cercuéfc, (Leg cu <latzi> cercuri), 
Vieo, -es, évi, ere. Meg-kötöm. 
Kötöző veBBövel meg-abrontío- 
zom. Fűzöm * biitbcu i^öjjcr).

Cerdác (Foiflior, (Cerdác) Pridvór, 
Tarnátz) Atrium, Porticus. Tor- 
nátz. Befedett Tornátz. * bcr 
©cí;r, bic (Sallcrtc.

Ceréfc, a, Caélejtis, e * Menyekbéli, 
menyországi, bimlifd].

(Ceréfhte, Caelejti modo>.
Cérga (Tzol, Stráiu, Verinca), Cento, 

Tegumen, Stragula. Tferge Pok- 
rótz, * cinc roollcnc í>cfc, Kotjen.

Cériu, Caelum (Meny), Menny. Ég. * 
Bimmeí.

Ceriu-gurii. Palatum íny, * bcr (Saum. 
(Saurrfcn.

Cérn, * Pollincio * Cribro, Cerno Roftá- 
lok. Ko italom, * Szitálok, fiebcn, 
fidjlcn.

10 0

meg feketített, mii Scbmarh qc« 
farbei.

Cernút, a, Cribratus, a, um, * Roftált, 
Szitált, gcfiebct.

CerfJiéfc, ire, it, Mendico Koldulok, 
Kuldulok, * bcttcln, crbcttcli [!].

Cerfiiíre, Mendicatio Koldulás, bas
■ Scttclu.
* Cerfliit. Mendicitas, atis, Koldulás, bas 

BcttcIIcbcn.
Cerfliit, a, Mendicatus, a, um, Koldult, 

Koldultatott, * gcbetteítt [!], 
abgcbettcít.

Cerfhitóriu, e, Mendicus, a, Szegény.
. Koldus, * bcr Settler.
(Ceárta, Certamen, Pugna, Contentio,. 

Rixa)
Cert, are, at! Certo, Corripio, Pugio. 

Viafkodom, Tufakodom. Megbün
tetem. Pirongatom. Garázdálko
dom. - (Meg-feddem). * ftreiten, 
3an!cn. porroírfcn, ausmaefjen, 
ftrafen.

101

Cernatóriu, e, Cribrator, Cribratrix. 
(Feketitö), * Polinter, ix. Polinctor, 
ix. Roftálo, Szitáló, bcr ficbei. 

Cerneála, Atramentum, Pulligo. Feke- 
titö. * Tenta. Sd/marjc, fcf/tDa^e 
ZHcnte.' "

Cérnere, Cribratio * Pollinis excujjio, 
Ro (tálas, Szitálás. bas Sic ben. 

Cernéfc, (Denigro}, Nigro, Nigrefacio, 
Nigro colore tingo Feketítem * 
fd?tpari;en, mit SdjtDarfj farben. 

Cemít, a Denigratus, Pullus, nigro 
colore tinctus, a, um, * feketített,

Cértume, mecert, are, at, Contendo, 
Rixo, Altercor (Viff) Vifzízál- 
kodom, veBekedem. * 3anfen, 
ftreiten.

Certare, Certamen, Correptio, Paena, 
Rixa, Contentio, Altercatio VeBs- 
kedés. ViBBálkodás. * Büntetés. 
Pirongatás. bas Streiten, §an!en, 
Dorrocrfen, Straffcn.

Certát, a Correptus, Punitus, a, .um 
Meg-dorgáltatott, * meg büntetett, 
gcfdicítcn, geftraffen.

Certatóriu, e, Certator, Contentiojus, 
Rixator. VeBekedö. ViBBálkodó,
* ber 3anfet, ftreiiei.

Ceruéfc, irs, it, Cero., as, are ViaBazom,
* mit IDadjs iibcrgxel^en.

Ceruit, a, Ceratus, a, um ViaBas, * mit
2£>adfS überjocjen. .

* Cervána planta.
Cefcútz, Horula, modicijjimum temporis,

* (mint) az időnek égy órája, ein 
Stiinbdjen.

Ceáfta, Ifta Imez * biefe.
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Ce-s, Loco: ce faenl Qvid /unt, vel 
Qvae junt, * mik azok? toas finb 
bas?

* Ceffáriu vide Cea (Törnie.

Céfta j I lie Imez' * öicíer*
Cetánie, Lectio, Olvafás. Letzke. * bas 

£efcit. £cítiir.

102 Cetáte, Civitas, Arx, Fortalitium, 
Propugnaculum Város. Vár. Eröf- 
fég. * bic Sfabf. Scfifog. ^effung. 

Cetatzéfc, Civilis, Urbanus, a, um 
Várofi * biirgerlid).

Cetatzéfhte, Civiliter, urbane Varofi 
modon Emberfégefen. Udvarofon.
* biirgerlid;, dóriid}.

Cetatzue, Civitatula Varofotfka. cin 
flcinc Stabt.

Ceteátzá, Legibilis, in genere jaeminino 
Meg-olvafható, * roas Icidji 3U 
lefen ift

Céter, Fidibus hidoyCano Cijtara, Hege
dülök, * gcigen, Piolin spiclen. 

Cétera (Dipla, Alauta) Fides, Lyra.
Hegedű. * (Seigc Piolin 

Ceteráfhu, Fidicen Mujicus, Hegedűs.
* (Scigcnfpieler. Pioíinfpicler. 

Cetéma, Canalis Tfatorna, * Kanal,
Höfyrc, IDafferröfyre. '

Cetéfc, ire, it, Lego, Olvafok. * lefen 
Cetetzu, a. Legibilis, e. Meg-olvafható,

* Iesíjaft.
Cetetzu. (Subjt) Lector Olvafó. * ber 

£cfer.
Cétina (Semaentza de brád) juniper. 

Gyalog-fenyö. Mag termő fenyő. * 
ÍPad)í)oIber baum.- 

' Cetire, Lectio Olvafás. Letzke * bas 
ícfcn.

103 Cetit, a, Lectus, a, um Olvafott, * 
gelcfcn.

Cetitóriu, e Legens. Olvafó, * lefenb, 
Sefer.

Céuca, Monedula, Corvicula, Gracus 
Tfóka. * bie Dotlef!].

Céur, Lujcus, a, Lim(iyus, <e> <Fél- 
Bemü), * Defioculus. Paetus, a, 
um, Kanditf. fdjiclcnb, 5d)ielenber.

' Ch
(Cheáe, Clavis Költs. Kúlts. * ber 

Sá)IüffeI.>
Cheág, Coagulum Tej-óltó. * jufaminen 

gelaufcue llTild). GJuarf.
Chée, Clavis Kólts. Kúlts. * ber 

Sdjlüffel. ■
■ Chéf, Appetitus, Animus, Voluntas. * 

Kedv. £uft.
Cheláriu, Claviger Kóltfár, * KcIIcr 

ITteiftcx.
Chélin, Poller, n. Poliis, inis, m. Buzá- 

■ liftnekf!] virága Bine, Langja. *
Staubmefyl.

Chem Voco, Convoco, Accieo, Accerfo. 
Hivom. Nevezem * rufen, nennen, 
Iabcn, einlaben. ■

m  Chemare, Vocatio, Convocatio, Ac- 
cer/itus, ús, m. Hivás, Hivatal, *
bas Hufen, bie (Einlabung. 

Chemát, a, Vocatus, Convocatus, Accer- 
jitus, Accitus, a, um Hivott. Hiva- 

. talos. (Nevezetetett), Neveztetett.
* gerufen, gefjeifjen, eingelaben. 

Chematóriu, e, Vocator, Convocator,
Accerjitor Hivó. * ber einlabet.

* Chefhéi, * Kefely, mcifjgefíedit. 
Chiág, Coagulum. Tej-óltó, * jufam- 

. mengelaufene IVtilcf). GJuarf.
Chiar, a, Clarus, a, um Tifzta, Világos,

* flar, íjell. .
Chiár (Adverb) Clare Világofon. Nyil-

■ ván, * ausbriiíliá).
Chiátra, vide Piátra.
Chiátz vide Pieátz.
Chiáun, a, Stupidus, a, um Tompa.

Bolond, * bum[!], finnlos.
Chic, vide Pic. .
Chica, Coma, Caejaries: Üftök. Nagy 

haj.Eérjfiüftök. * ITTanncs íjaarc. 
. Sdjopf.

Chicatúra, vide Pieatúra.
Chicotéfc, ire, it, Cachinnor, aris, ari 

(Katzagok, Habotálok), * Hiny- 
nyogni, nevetkőzni umnafji<5 
Iacben.
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105 Cliiéle, vide Piéle.
Chiéim,(Pollen, Flos farinae) vide Chelm.
Cliiépt, vide Piept.
Chieptene, vide Pieptene.
* Chictoáre (Báera).
Cliicliie, Caputium, Caputiolum, Mitella,

* Sapka, Süveg, cine Heine illii^e, 
KappcI.

Chila, vide Pila.
Chila, (Sehiloada) fu(l)lo, onis, m. 

Elumbis, e, Cilo. (Erőtlen). He- 
gyes-feju [!] (InaBakadott, bémia)

Chiláv, a, (Paraliticus, a, um'), Enervus, 
Elumbis, e. Erőtlen (InaBaka
dott) bénna, * (Iaírm. cnfriiftct [!], 
gebredjltcf).) ber Kriipeí.

Chilavélc, ire, it, Enervo, Elumbo Meg- 
erőtlenitem, * benitom, enfraf*

' fen [!], Iafymen, eninerinen.
Chilavire, Paralifis, Enervatio, Elum- 

batio. * Mutillatio [!] benitás, 
Erőtlenedés. bie Sdjniacfjung, 
£af)mung.

Chilavít, a, Enervatus, Elumbatus, a, 
um Meg-erötlenittetett, * meg 
bénított, entnerroei, gelafymi, ser* 
ftiimmclí.

Cliilíe, Gela, Cubiculum Kamara, 
Ágyaf-ház, * Szoba. §immer, ein 
einfames gtmmer, Stube.

Chilin (Deoffebi) Diftincte, Diftinctim, 
Separatim Külön Meg-válaBtva,
* intíerfdjteben.

Chilinefe, ire, it, Dijtingvo, Separo Meg- 
válaBtom, * abfonbern, unier* 
íveiben.

* [Chilin]efhte.
Chilinit, a, Diftinctus, Separatus, a, um 

Meg-válaBtott, * abgefonbert, 
unterfcfyieben.
Chiliútza, Celula, Cubicellum * 
Kamarátfka, * Kis Szóba. Stiib* 
djen, §immerd)en.

Chima, vide Barbie.
Chiméfhe, vide Caméfhe.
Chimín, Cuminum Betfi[!] kömény. * 

Hűmmel.
* Chimintueála (Afpreala) Amylum,

Kemenyitő, bie Siarf.

106

* Chimintueíc.
Chimuluéfc (Ciútz, PaTtréz) Parfimo- 

niam exerceo, parce utor aliqva re. 
Kímélem, * fpafjren.

Chimuluíre, Parfimonia Kémélés. 
Mértékloteffég. * bas Spafyren, 
Spafyrfamfeit.

Chimuluitóriu, e, Parcus, Parcipronus, 
Pafimoniam [!] tenens. * Kémélő * 
Eöfvény, Szorós-Marku * fpal;v* 
fam, Spalţrer. '

Chimval 1 Cymbalum Tzimbalom. *
Chimvále j bic Cymbel.
Chin, Suplicium, Tortura, Cruciatus, 

Kínzás. * bie bas ITíar*
tern. bic petnigung. Coríur.

* China
Chindeu (Stergáriu) Mantile Kendő. 

Kendő ruha. * ein fjanbiucfy.
Chindiffefc, ire, it. Acu ( figuras fuo)

* pingo. Himmetf l]1 varrók, ftiefen

107 Chindiffitúra, ( Figura)  acu(Juta)
* pictura. Himet varras. bas 
Síiden.

Chinga, Cingula (Lo heveder) * Cin
gulum ephipiare. Lo heveder, ein 

, Hofj*(Suri.
Chinovár Cinaborum. * Tzinabor.
. ginnober.

Chinuefc, ire, it, Crucio, Torqveo, Item 
Crucior. Affligor Kenzom. Gyöt
röm, * folíem, tnartem, peinigen.. 

Chinuire, vide Chin.
Chinuit, a, Cruciatus, Tortus, a-, um, 

Kinoztatott. Gyötrettetett, * ge*> 
foltért, gepeiniget, gerriartert. 

Chinuitóriu, Tortor, Cruciator Kínzó. 
Gyötrő. * peiniger, 5 °^ crer/ 
£jenfer.

Chio, vide Pio.
Chiór, a, (Limis, e), Limus, * Paetus, * 

Lufcus, a, Strabo, * Defioculus * 
Kantfal. * fcfytelenb.

Chiot, Clamor, Ululatus, ús, m. Orditás,
* bas (Sefdjrev. Ejeulen.

1 A z  m  felett egészen világosan lát
ható vonás van.
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Chiotéfc, ire, it. Clamo, Ululo. Ordítok.
* fcfircycn, jenien. '

Chiotoáre, Fibula. (Kapots) * Ligula. 
Kötöző tzérna, vagy pántlikátfka. 
(23 an) cin (fícmtb) 23anbtein, 3. 23. 
an í?emef.

Chip, Imago, Species, Figura, Modus. 
Kép, * forma, ábráz, mód. cin 
Sitii, (Sefidjt, 2Írf, ÎUeife.

109 Chita, vide Pane, vel Pita.

108 Chiparos, Cypre/jus, Cuprejjus. * 
Tzipros fa. cin §ippreffen 23amn.

Cliipériu, vide Piperiu.
ChipeFhu, a, Speciojus, a, um Ékes- 

termetü. (Tekítetü [!]>. Tekintetű. 
Sjép. * cinen guten, unb fd?önen 
aufjcrlidjen (Seftalt unb 2lnfcfycn.

*Chip,B lub/t.: 2° ambiguitas.
Chipzuéfc, ire, it, Collimo, as, are, 

(Aranyozom, Arányzom), * vei 
melius Collineo, as, are. Arányzom, 
Valami dolognak valofágáról, vagy 
betfiről Ítélek, meinen, in ber Ur-» 
ííjcil auf cfroas 3iclcn.

Chipzuíre, Collimatio * Collineatio. 
Arányzás. valami dologrol hihető 
vélekedés, bic Bteinung.

Chipzuít, a, Collimatus, a, um * Arány
zott, (A). .

Chipzuitóriu Collimator * Arányzo.
Chir, (Gramen, Amorgine') * Triticum 

repens, gramen Caninum. Perje, 
Kutya Perje. íEarnFraut.

Chirie, (Solutio, f eu, pretium vecturae)
* taxa vehicularis. Szekér bér. ûfyr* 
Iolţn.

Chifchineu (Naframa, Baímau) * Stro
phium. Kefkenö [!]. * ÍLÜdjel.

Chifhc, are, at, vide Pifhu [l]1
Chífhu, vide Pishu. •
Chifnovát, a, Paradoxus, Curiojus, 

Mon/trofus, a, um Tfudás, * tfudá- 
lotos, nnmbcrbar, curios. ,

Chiffát, a, vide Piffát. _
Chifféz, are, at, vide Pifféz.
* Chiflug (horáta, Sarfám, Uneálta).
Chit, Caetus, Balena * Tzet hal. ÍPall* 

fifd?.

1 Helyesen Píjhc (vagyis pişe).

* Chitantzie Quietantia.
Chitéala, Cogitatum, Cogitatio Gondo

lat. Gondolkodás * 'bic lllciming, 
bas Denfeu.

Chitéfc, ire, it (Gandefc, ( / cm) ,  Item 
Deraedic) Cogito, Mente verjo, 
Item purgo, jcopo, in pulerum 
ordinem redigo. Gondolom. Gon
dolkodom. Item (Elragadom.) 
Meg-fenem, * tifztitom, tfinofitom. 
meinen, benfen, tradjten, item: 
fdjmiifen, jieren, 3urecf;t macfyen. 

Chitileán, Obligatus, a, um * Köteles, 
Dcrbunben, Derpflidjtet. . 

Chitilenérc, ire, it, Obligo, Addigo, 
Cogo * Kötelezem. Derbinben, 
Üerpflidjten.

Chitilenit, a, * Addactus, obligatus, 
Coacţus, a, um Kötelezett. Der
bimben, Dcrpflidjtet.

Chitit, a, Mundatus, Purgatus, a, um
* meg tifztitott, meg tfinóCitott. 
gefauberf, gefd/müííi, gejierí. 
Nyalka, nett.

* Chitra.
* Chitzorán: (gioz) glis, ris. (Gőzü,

öreg egér, malom egér.) cinc 
Ha^c[!] pellye, pölyü.

Chíuéfc, ire, it, ( Ullulo.)  ̂ Chiotefe. * 
Ordítok, * ijeulen, (djrcyen.

* Chinez, (Birau, jude).
Chíuíre, Ullulatus, Celeufma. Ordítás.

* bas f?euíen, freYen[!]. 
Chiuitóriu, e, Ullulator, * Ordító, bcr

fyeulet, fdjrcYcl. ■
* Chiuitura, Ullulatus. Ordítás, basfjeu-

len, bumpfes (Sefdjrey.
* Chiur. Ceur.
* Chiúza v. Méftee.
Chizeáfhu- (Credintfériu) Fidejuljor, 

Vas, objes. Kezes. * cin 23ürgc.

110 Chizefhíe, Vadimonium Kezefség.
* bie 23ürgfdjaft. ‘ .

Chiznovát, a, vide Chifnovát. -
Chívara, Tiara. * Törökök kontyok. 

eine türfifdje ITTiî e.
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| Chivemiffála, Procuratio, Directio, 
j ' Gondvifeles. (* Igazgatás. Kor- 
| mányozás). * bie 23eforcjuncj.
; Chiverniffefc, ire, it, Guberno, Rego, 
; Procuro, Dirigo * Gondoját [!]
i vifelem. Igazgatom, Igazítom. *
: beforgen.
: Chiverniffit, a. Gubernatus, Procuratus, 
; a,'um -* igazgatott, beforcjct.
; Chiverniffitóriu, e, Gubernator, Pro- 
j curator Director Igazgató, Gond-
| vifelő. * 23cforcjer.
| * Cliive fc.

Chivót, Arca. Láda. * Kaften, Kifte, 
£abc.

Ci

Ci, Séd, Ajt. De, * aber.
Ciápa, Cepa. Veres hagyma. * §tr>iebel. 

j Ciápfa (Caítza) Vitta FŐkötö. (Kis- 
j füveg. Hálo-füveg.) * ^raucn-
j jmuncrljaube.

Ciara, Cera ViaB * ÍPctd ŝ.
Hora, Item Horologium Ora bie 

| Uíjr.
[ * Ciás de Buzdunariu, Horologium
j  jaccale. ’Sebbóli Óra. ciné Sa! ilfyt.
) * Cias de Soáre. (Ámyékora.) * Sola-
i rium, Sciathericon Árnyék óra.
| Somtcn Ufjr.
] Ciáta Caetus Vide Ceata.

Ciatza, Caligo Homály, * Dunfcíbcit, 
tfebct. .

Cicnéfc, ire, it, Crepo, Intereo, * «neg 
döglök. * Meg-ha fadok. * umfont- 

j mén, crepicreu.
j Cíga, Pijcis jpecies, Item Trochea.

Tfiga. Item Tekerő Tfiga. Tereh 
fel-vonó tfiga. * cin [!] 2lrt 
Item: Scímcfe, item: ,) Kraíjn,
í̂ cbcseud?.

Cighír, vide Liiíriu.
Cilibiu, (Frumos, mândru) Formojus, 

Pulcher Szép. DiBes, * fdpön, 
nioljlgcbitbet.

Cimbru, Pulegium. Tfombor. Putnok- 
fü. Póléj. Polój. * ciné Kraut.

* Cimilitura (Gaecitura).

1 1 1!■ -----
! Ciás,

Cimpáv, a, Affectos habens pedes; * 
fajos labu. ber cinc ^ugfranfbeit 
íjat. -

Cimpoae, Fiftula, Lyra. Sip. * cinc 
Köbre, pfcifc.

Cimpoeafhu Muficam faciens lyripipio.
* DubelfaFpfeipfcr. .

Cimpói Lyripipium * Dubclfaí.
Cin, Linter, Navicula Tfónak. * 23ootfy, 

Kaune, Scbiflein.
Cin, are, at, Coeno, as, are Vatforálom.

Vatforálok * jum 2íbenb efferi. 
Cina, Coena. Vatfora. * bas 2Ibenbcffen.

2íbcnbmabí.
(Cináré, Coenatio.)

Cinát, a, Coenatus, a, um A ’ ki 
már vatforált, * bcr fdjon bas 
2lbenbmafyl cjegeffen tjaii.

Cinci, Qvinque Öt, fiinfe.
* [Cinci] cote, eárba.
* [Cinci] dejete, eárba.
* Cincuefc kuntzorolni
Ciné, Qvis, qvae, qvod, Ki. Kitfoda, * 

n>er, íncldjcr.
Cinez, V. Cin.
Cingatoáre, Fafcia, Cingulus. Őv. 0. *

23inbe, ÍD in b cI '
CinTte. Honor. Item Donum.
Cmftefc, ire, it. Honoro. Item Dono do. 
Cinftit, a. Honoratus, a, um. 
Cinítitoriu Honorans.
* Cintitza, Pinty; dto —  de munte.

h&vafi Pinty.
Cioae, Metallum. Ertz, BányáCna [!] 
Cioára, Cornix Varjú.
Cioareci. Galigae. (Nadrág) Item Albus
■ rufticanus Pannus. Nadrág. Item. 
(* Cioarfa.)
Cioboáta, Coturnus Maoris [!] fpeciei.
* Cioboc.
Ciobotáriu, Sutor, Cothurnarius.
Cióc, (Roft) Roftrum Modárnak az 

orra.
* Cioca.
Ciocaerlíe, Alauda Patfirta, Sjántoka- 

Madár.
Ciocaertéfc, ire, it, Seco hinc inde, 

fcindo.

112
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r ilocan, M a lleu s, Pőrőly. Kalapáts. 
\* »■ t' (’>.

Ciocănel, M a lleo lu s  Kalapátfotfka.
CiocaniTc, ire, it, Cudo, is, crc. M a leo  [!] 

p ercu tio .
Ciocănit, i\ ,(Q va j/alus.}M allea tus, a , um  

M a lleo  p crcu jfits , a, u n i, Pőröllyel- 
veretett. Kalapáltat ott.

* Ciovic. In d icu m . Inili, Indigo, Kék  
fefték, ber 3nbnj, 3nbüjo.

113 Ciocănit oare, vide- G eunoac. 
Ci[oJcanitóriu, e. M a llea tor , oris. m. 

Pörölly-verö. Kalapátfoló. K ala
páló.

* Ciocârlie, (vide) Ciocaerlie.
* Ciocaertéfc, fdjnitjeln, faratfkálni. 
Ciocnéfc, ire, it, T v n d o , C ontundo,

C oncutio. A llid o , ÖBvc-töröm.
Pi ontom.

Ciocnire, C on lu jio , on is. f. ÖBve-törés. 
Rontás.

Ciocnit, a, T u ju s , ConU ijus, Concu/fus, 
A lli fu s , a, um  mg-törött. ÖBve- 
rontott.

Ciocnitóriu, C ontuiii'yfor.
Cioltáriu, Phalerae, rum . Ló-ekeffég[!]. 

Fel-tzifrázás.
* Ciondramanefc.
Ciónt, a, A b fc if ju s , a, um . El-metBe- 

tett.
Ciónt, (Os,) Os, o jis . Tfont.
Ciónt, are, at A b fcin d o . El-vágom. 
Ciontát, a, A b jc if ju s , a, um . El-met- 

Betett.
Ciontatúra, A b fc i jf io  Elvágás. Félben 

hagás [!] ^
* Ciop, in d u l:1 bökkeni, bukani[!] vala

kire. •
Ciopléfc, ire, it, D olo , as, arc Gyalulok. 
Cioplit, a, D olatu s, a, um , D olabratus, a, 

um . Meg-gyalut[!]. Bárdolt. 
Cioplitura, D olatio .
Ciormoeág, P erjo lia ta , ae, f.
* Ciotlau, kötőfa, tfátlofa.
* Ciovica.
Cir, Gluten e farin a  triticea .
Ciráda (Ciúrda) G rex B ou m . N yáj.
* Cireaofc (pifcvieíc) tfiripelni.

1 Talán a. in. indulatszó.

114 Ciréfhe, C erafa  TfereCnve. 
Ciréfhu. C era ju s  TfereBnyc-fn.
Cirta, M om en tu m , M in u tu m  Egy Bem- 

pillantás.
* Ciruefc, Flcifern. -
Cifma C olu rn us. Tfizma.
Cifmáfhu, C oturn ariu s, S u tor  Tfizmás. 
Cítóv, a, ■ S anus, In teg er , In coh n n is ,

e. EgéB. EgéB(ge)féges.
Ciúbar, B a tu s , A m p h ora , S cap h iu m , 

Labrum  Tfeber.
* Ciubarásh ) A m p h o ru la , V afcu lu m  
Ciúberel 1 Tfeberetfke.
Ciúbuc (Pipa) F a ica  Pipa.
Ciúce (Sézi) In fa n tib u s  d ici fo le i: 

Cilice, id  c ft: Sede üty.
Ciúcur, L em n ifcu s , i , m. Tzafrang, Rójt,

* Bojt item : Nadrág.
Ciúda, M iru m , P orten tu m , Tfuda. 
Ciiídát, a, M ira b ilis , P orten to ju s , a , u m  

Tfudás, Tfudálatos.
Ciúdát (A d v e r b )  M ira b iliter , C u rio fe , 

P oten to je  Tfudálatofon.

115 Ciúdéfc, me ciudefc, ire, it, M iro r . 
Tfudálom. Tfudálkozom.

Ciuf:
Ciufélnic, a, I r r i jo r , vexator, ( fu b fa n a - 

tor') Tfúfoló.
Ciuffhág, I r r i f io , V ex a  Tfúfolás.
Ciufuluéfc,ire,it. Irrid eo , vexo . Sub fano. 

Tfúfolom.
Ciufuluít, a. V exa tus, I r r i ju s , a , um .
Ciufuluitóriu, e, (v id e  Ciufélnic) I r r i jo r  

Tfúfoló.
Ciuguléfc, ire it, A m bed o, ( I l in c  inde  

circa  circu m  abrodo) Környül el- 
éBem, * a bn ayen .

Ciugulit, a A m befu s , a, u m  Környíil- 
rágatott.

Ciuha, S ign u m , qvo via , aut camqms 
prohibet.

Ciulin, S p in i  f jic c ies .
Ciúma, P e jl is  Dög-halál.
* Cinmafáe.
Ciumáfhu P efli1en (lu s, a , urn^s Düg- 

leletes.



* Ciumegefc, j (* abnagcu) V. Ciugu-
* Ciumetefc, i lefc.
Ciumérnitze, morbus ex naufeă con

tractus.
Ciuméz, Pefte laboro.

116 * Ciumurlueála. V. Ciumérnitz.
Ciumurluélc, me ciumurluéfc, ire, it, 

Contraho morbum ex naujea ciborum
* Nauseo. Tíomörlőm. örcfcl íjaben 
(£fdjeiner).

Ciumurluit, a, Infirmatus ex naufea * 
Tsömörlőtt. ber cirtcu <£(fcl I]at.

* Ciuna.
Ciúng, a, Mutilus, Mancus, a, um *
. Tsonka. jjcffcivmmclt.
Ciungaréfo, ire, it, Mutilo, Emanco. * 

Tsonkitom, ftürmncíit, -Derftiim* 
tncln, miitjcn.

Ci[u]ngarire, Mutilatio * Tfonkitas.[!] 
Derftümrrtelung.

Ciungarit, a, Mutilatus, a, um Tfonki- 
tott, gcjKitnmcIt. .

* Ciupa, 'balne[u]m infantium.
Ciupág, Ornamentum 'pertinens ad indu-

fiurn faemineum.
Ciupeléíc, ire, it, Deplumo, as, are. *

■ Mellyefztem. bic ^cbcnt ausrupfen, 
abbriiljert.

Ciupelit, a, Deplumatus, a, um * depi-
' latus, a, um. Mellyefztett. Faf;[ 

' gcmadjt, bic ^ebern ausacpfliicfct.
* Ciuperca.
Ciúr, Cribrum * Rosta. Sicb. Kom* 

Kolle.
Ciuráriu, Cribra faciens, vel vendéns * 

Roftás. ber mit Siebcn IjanbcU.

Ill7) Ciurda (Cirada) Armentum, Grex 
boum * Tsorda. 'eine ikerbe Diei).

* Ciurdáriú.
Ciúrue, Copiofe profluit. * Tsurog. ITas 

bciufig burrfjrinnct.
Ciuta, Dama. * Őz. cin (Sams. î)amm*

Ciutáriu, Phalera Ló-ékeffég. Fel-tzif- 
rázás.

. (Ciutura),
* Ciuvic. V. Cionvic. ,

Cizma, Coturnus * Tsizma. ' Scfjul;.
. itngarifcber, (Ţfifnic. '
Cizma fhitza, Coturnaria, ae, f. * Tsizma- 

diáné. bic (Scfy) iEfifmcmacfycrin. 
Cizmáfhu, Coturnarius, ii, m. * Tfizma- 

dia. ÎEfifmemad?er.

CI
Claca, Servile opus, qvod gratis ab aliqvo 

praeftatur.
Clacafhu, Qui manualem operam fine 

jnercede praeftat. -

118 Cladéfc, ire, it, Struo, is, ere. 
Rakok.

Clădit, a, Structus, a, um Rakott.
* Claditura, Széna afztag.
Clâe, Gelima, Acervus, Cumulus, Meta 

Kalangya.
Claéfc, ire, it, Cumulo, Coacer[v]o 

Rakáfba-gyüjtöm.
Claít, a, Cumulatus, Coacervatus, a, um 

Rakárba-gyüjtött. . -
* Clantarei . (Drugalai) Gráffá fila,

gvobe ^aben.
* Clatán, Katlan.
* Clatarefc, öblíteni, kiöblíteni, aus*

fpiifyíen. '
Clatelc, ire, it, Moveo, Exagito, Item 

Abluo * bilegni * Mozdítom, Moz
gatom. Item Kimofom-, Le-mofom,
* item: Tfoválni.

* Clatin, are, at, (iDa)' roatfeln.- 
Clatíre, Motio, Exagitatio, Item: Ab

lutio, Eluo (Kimofom, Meg-öbli- 
tem, Lemofom), Mozgás, Indúlás. 
(Item Lemofás.)

Clatít, a, Jlotus,- Exagitatus, Item: 
Ablutus, a, um Mozdított. Item 
Le-mo Pattatott.

Clatíta, Tenuiffimae placentae fpecies, 
dicitur Clatita, quia, dum coquitur 
crebro exagitari debet fartagó, in 
qva coquitur, ne aduratur.

*, Cleán, piícis. .
Cleéfc, ire, it, Glutino, Agglutino, con

glutino, Bitumino. Enyvezek.
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119 Cleiós, a, Bituminojus, Spijjus, <a, 
um) Glutinojus, a, um Enyves, * 
fikeres, ragadós.

Cleit, a, Agglutinatus, Bituminatus, a, 
um. Enyvezett.

Cleitúra, Glutinatio, Agglutinatio, Bitu- 
minatio Enyvezés.

Cléiu, Gluten, Bitumen. Enyv. Enyö, 
Envii, * 2° (de pomi) matfka méz 
3°(de urechi), vijcum jordes aurium. 
©íjrcnfdjmalj.

Cléfhte <Forcipes> Forceps, pis. Fogó,
* item: Pruniceps, Pala. Szito vas. 
cinc ĉucr §angc.

Clevetéfc, ire, it, Detraho, Obloqvor, 
Calumnior, Ellene-Bólok, Valakit 
gyalázok. Rágalmazok, Gyalázom. 
Patvarkodom. Hamifan reá-fogom.

Clevetire, Detractio, Obtrectatio, Calum
nia, Hamifan valamit reáfogás.

Clevetitóriu, e, Detractor, Calumniator, 
Reá-fzolo, Gyalázo. Patvarkodó.

* Clie.
Clica. Spijjitudo, <Spifjamentum), Spij- 

jitas. Sűrűfég. Gyakorfág.
* Cliciu. Lumbus.
Clicos, a, Spijjus, a, um, Sűrű * V. 

Cleios.

120 Clin Cuneus, qui in vejte ejt.
Clipeala, Nictus, Injtans * Momentum, 

i. Szempilantás. 2Iucjcnbíicf.
Clípéfc, ire, it, Nictor, Nicto, Adnicto, 

piflogni, Pillogatok. Bememmel 
liúnyargatok.

Clipita, Ictus oculorum. Nictus, momen
tum. Injtans. Vide Clipeala.

Clipire, Nictatio. Pi(l)flogatás.
Cliffa, (SIanina) Laridum. Lardum. 

Szalonna.
Cloamba (Rám, Cránga, Creáng) Ea

mus Ág.
Clóca, Gallina Clocitans, ovis incubaris. 

Kotlos-tyuk, * fias tik.
* Clocarefc, glocito.-
Clocefc, Incubo ovis, Cubo Kotlok.
Clocit-, a, Corruptus, Putidus, a, um 

Kotlott.

121 Clocitura, Putredo, Corruptio Kot
la s.

Clocotéfc, ire, it, Bullo, as, are, Bullio, 
is, ire, Ebul[l]io, Ferveo Bubaré- 
kolok. Pefgek. Buzgók, Fővők, 
Forrok. aiiftucílcn.

Clocotire. Ebullitio, onis, f. Ki-buzgás.
Ki-forrás.

(Clocotit, a, Ebullitus, a, um).
* Clocotzai.
* Clocotza.
* Clontz. V. Pioo.
Clop, (Palaríe, Colop) Petajus Kalap. 
Clópot, Campana, Nola. <Tfengetyü. 

Harang.
Clopotéfc, ire, it Campanam puljo. 

Harangozom.
* Clopotnitza.
* Clopotzel, (Harangotfka) Campa-

nula. Harangotfka. Tsengetyütfke.
* Clotz, Klót;. ’
* Clotzáriu (fhindiláriu).
* Clotzán. V. Chitzorán.
Clúcfa, (Cúrfa, Látz) Laqveus Tőr.

Co
Coácaza.
Coada, Cauda, ae, f. Fark, * Sdprücif, 

Sd?tD<m3.
Coádá-bóului (o earba) Ajphodelus, 

Albucum. Ökör-fark fü. Lép kiffeb- 
bitő fű. •

* Coada de mar. Petiolus. Álma fzára,
tfutka. ber 2tpfcl Sticl.

122 Coadá-Cálului (o earba) Hippuris, 
f. Lo-fark fü. Tál-mofó fü.

Coáe, Tefticuli genitales.
Coáge, Cortex Héj, Haj. (Fa héj). 
Coála, Fiiéra Cartae, Papiri.
Coáma, Coma Etsellefct haj.
Coapfa, Femur Agyé[k], Tzomb * Coxa. 
Coárda, Corda.
Coáma, Coame, Cornum, i. n. Som. 
Coárnele-plúgului, Buris, Stiva Eke- 

Barva. -
Coáffa, Falx, KaBa.
Coáfta, Cojta, Pleura (Eke-Bárva), 

Őldal-tfont; * oldalborda.
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Coafta’-Pátului, Sponda, ae, f. Nyo- 
Bolya. Ágy-fő. Ágy-fa.

* Coáje.
Cóbe, Pituita, morbus ejt proprius 

Gallinarum, (Tyúknak pípes nya
valyája), * pip. ber pips. Item: 
Ómen.

Cobéfc, ire, it, (Ominor)  Ominor, Jót 
vagy GonoBt jövendölni.

124

* Cocosh falbatek. Urogallus. Rufti- 
cula. Fáid. ein 2Iuertjan. 

Cocoftaerc, Ciconia. (EBterg). EBte- 
rag. Gólya.

Codaraefhte, Manubrium flagelli.

125

123 Cobila, Cabala, jeu inftrumentum 
bipes, cui aratrum inititur, dum ad 
arandum fertur.

Cobitúra, Omen jövendőt jelentés, 
! jövendőre mutató jo, vagy roB jel.

Cobor, aere, aet, (Pogor) Defcendo 
j Lé-Bállok.
\ Coboraefhu, Defcenfus Lé-fzállás, *
I hágó, lejtő. .
Í Cobza, Pandura Hegedű, Lant. Koboz. 

' öreghúrú hegedű.
* Coc. fubft: lucuns, lucunculus.
Coc, ere, copt, Coqvo, is, ere íütök.

; (* Cocor, Dar Daru).
: Cócume, jeu mecóc, maturefco meg

érem.
Coca, Torta, Panis fubcinericius Po- 

i gátfka.
* Coeferlatura, Kanyaritas.

! Coceán, Stirps, pis, f. * Caulis, torfa. 
j Cócie, Rheda Kotfi.
; Cócina (Cotetz) Hara DiBno-oI. * Sau 

Kőben.
Cocióaba, Tugurium, mijéra domuncula 

; Kalyiba Kunnyó.

Cocifhítza Faemina Auriga, Au
rigae uxor.

Cocífhu, Auriga Kotsis.
Cocoana Puella Civilis, Nobilis Leány. 
Cocolófhu, Globus Golyóbis, Teke HTe£;í= 

Hős.
Cocon, juvenis Civilis, Nobilis. 
Coconáfhu Puellus civilis, nobilis. 
Coconítza, vide Cocoană.
Cocór (un féliu de paffere) Grus, Daiú. 
Cocór, Tuber, Tfomó.
* Cocoráda, Bélés.
Cocófhu, Gallus gallinaceus. Kakas.
* Cocofhu Pufhti.

Codíe, Millefolium (Ezer levelű 
fű).

Codifhóara) ‘
Coditza, j Caudula.
Codobátura * Fringilla * Motacilla 

(Bara) Barázda-billegető. Leányka 
madár.

* Codorifhte, V. Cod.
Codru; grandis Erdő (bie fjeybe)
Cófa (Donitza, Bota) Cantarus.
Cofaréfc, ire, it, Aginor.
Cofaritza, Aginatrix, Foraria Aprófág 

nyerekedéfen kapó.
Cofáriu. Aginator Aprófág, nyereke- 

défen kapó.
Cofaeifhtefc, ire, it, Inficio, Maculo 

Motfkolom, Bennyezem.
Cofaerfhtit, a, Maculatus, Infectus, a, 

um, Motfkos. Szennyes.
Coh. * Fornax metallica. Conflatorium. 

Uftrina. Koh. ein ÍHetallener 
©fen.

Cóif, Caffis, idis, f. Sifak.
Coiós, Herniacus, qui fcrotalem herniam 

habet.
Cóiu, Coleus, Tefticulus. .

* 2° Coiu popi Orchis mafcula, 
piros kükörtfén.

Colác Striblita, Sphaerita Kaláts * 2° 
ein ©irfeí (fac coáda colác, Lute- 
rium:') . . . förmiges Ding.

126 Colacaréfe, ire, it,Prodo * proproe-

Colacéfc, ire, it, * freitjcln Kanyari- 
tani.

Colacít, a, .
Colb, (Práv, Púlbere) Pulvis Por.
* Colbuefc: cmsftauben.
Colea. Ibi Ott, Amott.
Colduéfc, ire, it, Mendico Koldulok.

Kuldulok.
Colduít, a, Mendicatus, a, um Koldult, 

Koldultatott.
Coldúfhu, Mendicus Szegény. Koldus.
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* Coleá.
Coliba, * Coligo, inis. Arnob. * Tugu

rium, Caja, Mapale. Kolyiba, 
Konnyo, * gunyho, V. ((de)pacu- 
ritor).

Colibútza, Tuguriolum (Kolyh), 
KalyibatTka (Konnyo), Kuny- 
nyotfka.

*  Colica.
Colind, are, at, Cano Cantilenas in jejto

■ natalis Chrijti Dfomijni a Yalachis 
'juvenibus domatim cantari jolitas.

|l27| Colinda, Sunt Cantilenae, qvas
Valach i in jejto nativitatis D[omi]ni 
Nojtri Jeju Chrijti per domos 
jolent cantdre.

Colindatóriu, Qui canit cantiones in 
nativitate Djomijni cantari solitas

Coliva, Triticum coctum cum mele.
Colna | (Sopru) Locus, ubi curas
Cóluitza ) ponitur ne perphiat.
Cólo, Ibi, Illuc Oda' Amoda.
Colop, (Palarie, Clop), Petajus Kalap.
Cóltz, Germen. Item: liudus, Scabrum, 

Salebrae. Ujj nővés. jővés. Item 
DaraboTTág. Repedezés * Item: 
dens Canis aut apri etc.: agyar.

* Coltzat, Cynodon, ntis. Ki álló fogú,
hegyes fogu.

Coltzuros, a, Scabrofus, a, um, Salebro- 
jus, A/per, a, um. Darabos. (Re- 
peze). Repedezett. * Varas.

Comanác, Pileus Süveg. (Kalap)
* tfalma. ciné runbe ITiütje Item: 
V. Capac.

Comanacefc, ire, it, Pileum honoris 
cauja ante aliqvem depono * vala
kit meg (uvegelni.

Comand, are, at. Commendo. Ditferem. 
Ajánlom.

Comandáre, Commendatio Ajánlás.
Comandat, a, Commendatus, a, um 

Dit Törtetett.
Comandatóriu, e, Commendator, trix 

Ajánló, DitTérö.
* Comajnjefc (maenjefe, namffinjefe) 

Commaculo.

* Comaenjit, a, Szurtos, Szenycl be
motTkoIt.

Comíd, Gummi. MatTka-méz.
* Comintzie, Conventio.
* Comiíliie, Comijjio.
Comoára Thejaurus, Kints..
Comornic. Thejaurarius. Kints-tnrtó. 
Conáo, * (popáss) * Pauja, Conde-

jcenjio viatoris pro refocilatione. 
ConaceTc, * (popcTTeTc) * Paujo; Con- 

dejcendo ad rcfocilandum. 
Conacire, vide: Conác.
* Conciu, búb.
Condeiu.
* ConopiThtiritza. (Lo bogár) ganaj-

bogár.
* ConteneTc.
* Contenit, füvelö, Bucetum.
* Contratufh, Contractus., Alkulevél,

alkuirás.
.* Contz 1° Ojj. 2° Scaphus Charlae.

|l29) * Cop (Cupa).
Uopáciu (Arbore) Arbor. Élő-fa. 
Copáe, Cavatum, Trua, Trulla, Macira, 

Magis, idis, f. Tekenő. Sütő
tekenő. DagaBto-tekenő. 

Copaerfkeu (CoTiiciug, Sicriu) Tümba, 
KoporTó.

Copee, Fibula. Kapots.
Coperemaent, Cooperimentum, Teclum, 

Tegumen (Ház-héja.) Fedő. Akár
mi fedel. Takaródzó Pedel. Olta
lom. ■

CoperíTliu, Idem.
Coperít, a, Coopertus, Tectus,,Obductus, 

a, um. Bé-fedett. Takart. 
Coperitor, Tegens, Cooperiens. '
* Copie, Secespita, ©pfermeffer.
Copil, a (Prunc) Puer, Proles, Soboles.

Item: Spurius, <a, um)  Gyermek. 
Item Pattyú-gyermek.

(Copila (Prunca) Puella. Item: Spu
ria)

Oopilándru, Qui jam excedit aetatem 
puerilem.

CopilareTc, me copilareTc, ire, it, Pue
ra/co, Pueriliter ago. Gyermekké 
léfzek. GyermekeTkedek. * fief; 
íinbifdj ftellen.

128
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! |130| Copilaréfc, a,Puerilis, e. Gyermeki. 
! f'inbifd;.
i Copilaréflite, Pueriliter Gyermekül.
: Gyermeki-modra. * íapifcb, finbifd?,
, itad; Kittber tDcifc.
I Copilarétz, a, Puerilis, le * gyermeki, 

gyermekes. íirtbiscl;.
; Copilărie, Puerilitas Gj’ermekfég. * bie 
j Hinbljeit. -
; CopiláChu, Puellus. Gyermeketfke. * 
i bas Kinbíctn, bas Knablcin.
i Copilítza, Puellula Leányka.
I Copita, Ungula eqvina. 
i Copón, Capus, Capos Kappan.
| CoponeCc, Capum, Caponem facio.

Copófí, a, * (plesh, pleshug) * Calvus, 
a, um KopaC.

CopolTeíc, ire, it, Calvefco, Calvo, as, 
are KopaBulok, KopaBitom, Kop- 
paBtom.

CopoíTit, a, Calvefactus, a, um.
Copt, a, Coctus. Item: Maturus, a, um, 

meg-ért.
* Copt, fubft. furnaria, ars piftoria * 

Bâcîerfţaubmer?.

Corcán, Gallus Indiacus.
* Corceíc.
* Corcie.

! 131 Coptúra, Coctura, Maturitas. Ért- 
[ leg. * bie Beife.
; * Copturi télztamiv, bas Sactrocrf. 
j Cópza, Pandura (Hegedű. Lant.) 
j Koboz.

I Cor

i Corábie, Navis Hajó. * bas Scfyief. 
i Corabiez, are, at, Navigo Hajokázom, 
; * fdjieffen, mit Sdjieff faljren.
1 Corabierie, Navigatio * Hajokázás. bie 
j Scf/ieffaljrtf;.
■ Corabieriu ) Navigator. Hajós. * ber 
Ş Corabiitóriu ( Sdjieffer, Sdjiefmeifter. 
] Coraelc, ire, it, Crocito. Item: Coraefc 
j matzele, Strepitant intejtina * Ko- 
I rogok. fdjlottem, tumoréit [!].

Corágie, Animus.
Corafta, Coloftra Elfő [!] téj az ellés és 

Bülés után * fetftéj.
Corb, Corvus Hollo.
* Corbáciu, Korbátf.
* Corbicios (daunos) liguritor. Kívánt fi,

21 Klein. Dicticnarium.

Corcit, a 
Corcitura

132

(Hybris, dis, f. vel Hy
brida, ae. f.) * Musmo. 
Mufimo. * Kétféle nem
zetből való Büléktöl 
Bármazott, Kortf. * (de

I fpre oámeni) hybrida.
Corcodán, Gallus indiacus. 

Corcodína, Gallina indiaca.
Cordífhu, Lateraliter, obliqve, indirecte.
* Cordon.
Cordován, Pellis caprina pro coturnis 

elaborata.
p , r ) Surpiculus, Calathus. Sza-
Corfútza [ ty °r‘ Gj'ékény-kofár. *

) Kober.
Córla, Mergus, m. (Tfövetfke, meltyen 

az égő méts az olajt hozzá vonBa.)
* Buár, Búvár, vizi Buár. ber 
íEaticbcr. , '

* Corlefc, Urinor.
Cormán, Afferculus aratri, qui julcum 

facit, Aures aratri. ,
Cormanele, ire, it, Tertio aro, hoc ejt, 

dum autumnale triticum feminatur. 
Corn, corni, Cornus, f. i. et ús Somfa. 
Corn, coame, Cornu Baru, f[z]arv.
* Cornu plugului, ekefzarv, bie pflug*

fer^e. '
Corn (Cafar, Căprior) Capreolus, Tig

num, Tigillium, . Cauterium. * 
intr’un corn de cápra, vad Kört- 
vélly, Yatzkor.

* Cornarefc, ire it.
* Cornurat, Corniculatus, Comatus,

(Corniculans).
* Corobétze.

133 * Cornuráriu, EDirtfelmafj.
Cörona (Cununa) Corona IvoBoru. 

Korona.
Coróiu. Milvus, Nifus Kánya. Héja.
Cort, Tentorium Sátor.
Cortenefc, ire, it, Accedo aliquem servi

tium meum ei faciendo, vifito 
honoris caufa..

Cortenire, vifitatio, qvae honoris caufa 
fit.
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Cortenitóriu, Qui aliquem honoris caufa 
vi/itat.

Cos
Cos, cufiuiu, cuffut, coaffa, Suo, Confuo, 

Varrók. Fóldozok.
Cofhárca, vide Corfa.
* Cofhciug, ber [!] CEobtcubar.
Cofhériu * (Hasmbáriu) SzuBék, ber

(Sctrcibcfaften.
Cofhcfc, ire, it, Decorio, Decortico, 

Hámzom. Hántom.
Cofhit, a. Decorticatus, Decoriatus, a, 

um. Hámzott. Hántott * Hor- 
padtt.

Cofhitúra, Decoriatio, Decorticatio Hám
zás. Hántás.

P l  Cófhnitza, Corbis, Surpiculus, Al
veare Kofár.

Cófhorva, vide: Daerg.
Cofhtéiu, Caftellmn Kaftély.
Cófhu, Calathus, Cophinus, Sporta Kas,
- * de ufeát prune, tferény.

* Cofh(u) máre de tzinut graeu, faina,
&. Cumera Búzás, Lifztes, ’ Gyü- 
möltsös kas. SjuBék.

Coffáfhu, Falcator KaBás * 2° Phalan
gium, Kafzág v. Falangya. bie 
2íffcrfpiitnc. ,

Coffefc, ire it, Falco.
Codit, a, Falcatus, a, um.
Coffitúra, Falcatura, Falcatio.
Coffitza, Capiii capitis per modum 

funiculi complicati, ut fceminae 
rufticae Valachae habent.

CoCfór, Culter aduncus, qvo vites ampu
tari jolent. * Scirpicula falx. Metzö 
kés. Katzor. bas Bebmeffct. V. 
falx. (Sartenmeffer, IDinjenmcffer.

Cofforaet, a, Stimulatus, Irritatus, a, 
um BoBBontatott.

135

CoftíChu (Adverb) Latcraliter, Indireclc 
Decliva * oldalaflag.

CoCtiChu, e Declivis, e, Indirectus, a, 
um. (Hajlott. EreTzkedö Lejtős) *

' oldala f(lag).
Coftréiu.
Cot 1° Ulna 2° Cubitus Öl. Item Róf, 

Sing. _
Cotca * (lápta,lopta), * Sphaerula, Pila.
* Cotcorez, ire, it, Kodátlolni.
Cotul-Manii, Ancon, o>iis, m. Kőnyők.
Cotaeiu (Capau).
Cotaeng, * V. Copilándru. * Pubes, lm- 

puber Ifjú Bakáltalan ifjatfka.
Cótca, Pila luforia.
Cotele, ire, it, Ulna menfuro, Item 

Cubitu tundo.
Cotétz, Hara.
Cotiga (Tileaga) Benna, Carruca.

Cofforafc, ire, it, Stimulo, Irrito 
Ingerlem, BoBBontom, öBtönö- 
zöm. kénfzeritem. Izgatom * mar- 
dosni, martzongani.

Cofcíriiu (Subjt) Declivitas meg-hajló- 
fág. Lejtöíeg.

136 * Cotiovéche.
Cotit, a, Ulná menfuratus, vel: Cubitu 

tufus vel ad modum cubiti 
manűs Injlexus, a, um.

Cotitura, Curvitas, feu Inflexio rei 
alicujus ad inftar Cubiti * item 
femiinfula.

Cotóc (Motóc) Cattus mafculus, * bet 
Kattcr, Kandúr, Kan matfka, Bak 
matfka.

Cotor * Stylus * Sarmentum Stângei, 
Koro.

Cotul-maenii, Cubitus, Ancon, onis, m. 
Könyök.

Cotzca, Alea, ae, f. * Aflragalus. i. Vör- 
félly, I^otzka.

Cotzofána (Tzárca) Pica.
Cojóc, Pelliceum, * Rheno, onis. Colo- 

brium n. Ködmön. (ber 23cÍ3.) bet 
fdjafíebcrne pclj.

Cojóc-pacurarefe, Diphthera, ae. f. * 
Scfyafpcltj, Sdjaffícib.

Cojoeutz j PelUccollum.
* Cováeiu.
* Covaeltir, ((rogojina pe car).)
Covaerfhefc, ire, it, Supero, Praecello,

Excello, Supergredior. ■
Covaerfliire, Praecellentia, Supergreffio.
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137 Covaerfhít, a, Supergrejjus, Supe
ratus, a, um.

Covnerfliitóriu, Supérgrefjor, Superans, 
Excellens.

Covaííála } (Do*'l)cala) Fermentum
Covafféfc, ire, it, Fermento.
Covaffít, a, Fermentatus, a, um.
Cováta (Molda, Albie, Troaca) Alveus, 

Cavata, Macira, Magis, idis, f.
Covátsu, Faber ferrarius.
Covieat, a, Inflexus, Curvatus, a, um.
Coviiu, ere, eat, Inflectio, Curvo, Simio, 

as, are.
Cóvna (Conlia, Coena, Bucătărie, Ma- 

gemitza.) Culina, Coqvina.
Covór, (Tape-s} * V. Cioltáru.

*°Ccm-!g ] SP ‘ra * Peretz.

138 Crác, Pes, edis, m. * 2° ramus. 
Cráeáti(tza), * Tengeri pok.
* Cracatieiu, a, Uncipes, Scambofus,

horgas lábú. frummbeintg.
Cracéfc, ire, it, Varico, vel melius Vari

cor, Divarico.
Crăcit, a, Varicofus, Varicatus, D i

varicatus, a, um.
Craeá(Ta, Regina. f
Craefc, a, Regmis, a, um, Regalis, e. 
Craéfc, ire, it. Regno, as, are. 
Craéfhte, Regie, Regaliter.
Craempitza * (gánciu) * Naevus.
* Craencen, a, adj. Aujterus, rigidus,

1 item Kérges, farg.
* Craefhc, are, át, Frendo, infrendo,

tfikorogni.
Craefhma, Popina, Taberna, Caupona, 

Educilum. "
CracThrnaréfc, ire, it, Popinor, Educilor, 

aris, atus.
Craefhmaréfc, a, Popinalis, Tabernalis, 

Educilaris, e.

139 Craefhmarit, a, Educilatus, a, um. 
Craefhmarítza, Popinatrix. Educilatrix. 
Craefhmáriu, Educilator, Popinator, 

Caupo.

* Craefhnefc. V. Caerfhnefc. (
Craefnic (Fát, * tzicornic *), Aedituus

*  b e r K iiftcr. ,

Craefniceaffa )
Craefnicítza j ^ d tim  Uxor.
* Craejne, Clitera, jagma.
Craifliór, Regulus * item piscis. 
Craitza, Reginula.
* Craitzár.
* Craitzaréfhte.
Craiu, Rex.
* Crancish (o eárba).
Cráp, Carpio * Ponty, Po’sár. 
Craftavéte (Pepene raeiós) Cucumis, 

meris, m.
Cratáriu, Crates.
* Cratie, ber (Siiiet.
Cratíntzá, Subligar, is, n. Ventricale, 

Antipendium.
Crátitza (Haerbeica, Lábos) Cacabus, 

Frixorium, Sartago tejtacea.

(Ram, Cloamba) Ramus

Fidejufjor,

110 Creang 
Creang1
Creáfta, Crifta * Kakastarej.
* Creáfta Cocofhului.
Cred, ere, ezut, Credo.
Crédere, Creditum.
Crendinceáriu (Chizéfhu)

Vas, vadis. ■
Credincios, a. Fidelis, e.
Credintza, Fides.
Crémene, Silex, * pyrites.
* Crenguros.
* Crémene.
Crefc, efhtex[!], crefcut.

Accrejco, Adolefco Item. 
as, are, * cmfe^ieijen de anima
libus, auffiittem.

Crefcut, a, Educatus, Auctus, a, um. 
Créfhtere, Accrementum, Incrementum, 

Item, Educatio. '
Créfhtet, (Occiput. Búb; főkőtő) * 

Vertex, Sefyeitel.
Crefhtin, a, Christianus, a. .

1 Így  a kéziratban; az egyik alak fel
tétlenül elírás creanga ( =  creangă) helyett.

Crefco,
Educo,
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141 Crefhtinefc, a, Chriftianus, a, um.
Crefhtinérhte, Chritfiane.
Creít, áré, át, Incido, * rőni1, ferbeín. 
Creffcát, a, Incijus, a, um.
Creftatúra, Incijio * item: jtria: Ró

va tk.
* Creftatzca (o eárba). ,
* Creftez. V. Creít.
* Cretiniza (Zagia). V. Catrintza.
* Cretz, a, adj.
* Cretzu, finus, rántz.
* Cretzifhor (o eárba).
Crez, credere, crezut, Credo.
* Crezamaent, hiedelem, Creditum. 
Crezeciós, a, Credibilis, e.
Crezemant, Creditum.
Crezetóriu, e, Creditor.
Crezút, a, Creditus, a, um.

Cri

Cricala (Tocana) Ijicium, i. m. * 
^ricaffe. ^

* Crifau[-n?], Karó, hengérkaró.
Crin, Lilium, * Crin alb, —  vaenat.
* Cring.
Crinta, Cafeale, Cavatum.

142 Crifhpán * Vitriolum; Grispán. 
Vitriol. (Sriinfpan.

* Crifnic, V. Craesnic.
Criftéiu, Coturnix.
* Crijma, etc.: Caercima. Item: Indu-

jium quod Patrina .................... .. .
* Crijnefc, Caerflinefc.
Croefc, ire, it (Curuefc) Excindo, dicitur 

proprie de veftibus, qvando materia 
excinditur, et aptatur, pro vejte, ut 
conjuatur * Szabok, gufcfjnetöert. 

Croit, a, Excifus, a, um * Ki szabott.
3)Ugefd/nieten.

Croitóriu, Sartor * Szabó. Scfyneiber.
* Crontzanefc, ire, it (cum ftrepitu rodo)

dentibus jtrepo, crocito fnorpeln. 
Cruce, Crux * Kerefzt. Kreuţj.

Kerefzttfont, Kteuţjbetn.
Crud, a, Crudus, a, um.
Crug, Circulus, Cumim fer entia.

1 Elírás róni helvett.

2°

Crúgul-foárelui, Circuitus, (Cur fus) 
solis.

Crunt, a, Cruentus, a, um. .
Cruntáre Cruentatio.
Cruntat, a, Cruentus, Cruentahis, a, um• 
Cruntéz, are, at, Cruento, as, are. 
Cruntoáre, Cruor.

143 Crúfta, Crufta.
Crutz (Paftrez, Chimuluefc) are, at. 

Curo, ne res cito deficiat, aut 
deftruatur. Parce utor re aliqva. 

Crutzâlnic, a. Curam habens rei, ne cito 
confumatur. Parcus, a, um. 

Crutzáre, Parcitas, Parfimonia, extra rei 
ne deftruatur.

Crutzát, a, Curatus, Confervatus, a, um.
* Cruzatzé (o eárba).
* Cruzime.

Cu

Cu, Cum Praepofitio.
* Cu arfa.
* Cu ruptu. Imftatim.
Cuc, Cuculus, Avis fpecies.
Cucerefc, <ire, it,) Me cucerefc, ire, it.

Humiliter, devote, rogo, Supplico, 
Devote me humilio.

144 Cucerie, Devota, et humilis fupli- 
catio, devota humiliatio.

Cucerire, Devota humiliatio, Suppli
catio.

Cucerit, a, Devota humiliatus, a, um.
Cuceritóriu, Devote fe humilians, fup- 

plicans.
Cucérnic, a (Evlávnic) Devotus, Pius, 

Eeligiofus, a, um.
Cucernicéfc, me cucernicefc, ire, it, 

Devotionem pietatem fector.
Cucernicefhte, Devote, pie, Religiofe.
Cucernicie, Devotio, Pietas.
Cucernicit, a, Factus Devotus, Pius, a, 

um.
* Cucurbeta.
* Cucurbetzé.
Cucurúz (Porumb, PapuFhóiu, Ténchiu, 

Maláiu) Cucuruz, Turcicum triti
cum, Fagopirum, Indicum.
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|l45[ Cucurúzde brad(flineápan),, Conus,
î . m.

* Cucuruzaflitine j Locus, ubi Cucuruz 
Cucuruzifhte J in/eminatur. 
Cucuta, Cicuta * item: gyertya öntő,

£id)tform, lici<i)}enmoi)eI. 1
* Cudruluefc, re, it, KaparáFzni, kutat

ni, fjeimlid) burcfyfudjen.
<Cue, Clavis).
* Cuér, fogas.
* Cufarefc etc. V. Cpfarefc.
Cufund, Immergo, is, ere.
Cufundare, Immerjio.
Cufundat, a, Immerjus, a, um. 
Cufundatóriu, Immerjor.
Cufureala, Forium, Conforium, * Fos. 
Cufurefc, ire, it, Forio, Goni or io, is, ire

* foíhi.
Cufurire, Conforitio * item: Dizenteria. 
Cufurit, a, Conjoritus, a, um.

Claviculus.

147 Cumătră, Commater. * Koma-
afzony. bie (SeDaiterin (Patlje).

Cumatru, Compater * Kerefzt Koma. 
ber (Seu’ atter, patlţe.

Cum-é? Qvomodo ejt ? * hogy vagyon, 
hogyan van? tute ift.

Cúmet, are, at (încumet, Increz) 
Committo, Concredo.

Cumetát,Commijjus, Concreditus, a, um.
Cuminec, are, at, Communico, Sacram 

Euchariftiam fumo. I
Cuminecat, a, Communicatus, a, um.
Cuminecătură, Communio, Euchariftia.
* Cumlau. V. Comlau. .
Cumnát, a, Cognatus, a, um. Affinis. 

Levir.
Cumnatie, Cognatio, Affinitas.
Cumpănă, Bilanx, Trutina. /
Cumpana Iá faentaena, Tolleno, nis

* <Kut K), Kutgém, ber Sditcanací 
ober Baumertfdjtpertgel.

1461 Cúget, are, at, Cogito, Meditor.
* Gondolok, bertíen, bacbten. 

Cúget, Cogitatio, Meditatio * Gond. (Se*
banf.

Cugetare. Meditatio, Cogitatio * Gon
dolkozás, bas Deníeu.

(Cugetát, a, Cogitatus, a, um.')
Cúi? Cui? Kinek? IDcm ?
* Cuiér, fogas.
Cuifhoare, Cariophili.
Cuifhor,
Cuiútz
* Cuiu Clatţfym. 2° (ic de fer) Cuneus. 
Culc. me cúlc, are, at Cumbo, Decumbo,

Deculco * fekfzem, lefekfzem, fid) 
nieberlegen. ,

•Culcat, a, Cubatus, Deculcatus, a, um
* Le fekiitt <das N).

Culcufhu, Cubile, feu locus, inqvo dor
mire quis folet.

* CuldueIc, v. Cold. •
* Culeg, ere, ess. colligo. 2° (poáme) le

fzedni.
* Culess, fubft: Siurétiu. .
Cúlme, Culmen. '
Cum, Qvomodo.
* Cumanác. V. Cománac.

148 Cumpanefc, ire, it, Pondero, At
tempero.

Cumpănit, a, Ponderatus, Adtempera- 
tus, a, um.

Cumpanitóriu, e, Ponderator, Adtempe- 
rator.

Cúmpar, are, at. Comparo, Emo, Coemo, 
Abemo.

Cumparát, a, Comparatus,.Emptus, Co
emptus, a, um.

Cumparatóriu, e; Comparator, Emptor, 
Coemptor. .

Cumparatúra, Emptio, Coemptio.
Cúmpat, Moderamen (2°).
Cúmpat, are, at, Modero, Attempero.

* 2° (Iá cevá) adigo.
Cumpatáre, Moderatio, Temperantia.
Cumpatatóriu, Moderator, Adtempera- 

tor.
Cúmpene, Bipondium, Libra, Bilanx 

Statera.
* Cumpenefc.

149 Cumplíre, Severitas, Immijzricor- 
dia, Crudelitas.

Cumplit, a, ■Severus, Ferus, Barbarus, 
’ a, um, Crudelis, e.
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Cumplit (Adverb) Severe, Immijericor- 
diter, Crudeliter.

Cumu-i, Qvomodo ejt, Qvahter ejt.
Cun. Cunus.
Cunoafhtere, Cognitio, Notitia, Agnitio.
Cunofc, ere, ut, Nojco, Cognofco, 

Agnojco, Recognojco.
CunoCcatoriu, e, Cognitor, Agnitor.
Cunofhtintza, Cognitio, Notitia, Agnitio.
Cunofcút, a, Notus, Cognitus, Agnitus, 

a, um.
Cunúna (Corona) Corona * 2° (de 

Ceápa), Kofzoru.
Cununáre, Coronatio, Item Copulatio 

matrimonialis.
Cununat, a, Coronatus, a, um, Item 

Matrimonio Copulatus, a, um.

150

151

Cúratz, ire, it. Mundo, Purgo, Ex
purgo. Item Cajtro, Extirpo * 3° 
fcfjcIfcTt, abfdjcllcit.

Curatzénie, Mundities, Cajtitas, Cajti- 
monia?-

Curatzire, Mundatio, Purgatio, Ex
purgatio.

Curatzitoriu, e, Mundator, Purgator, 
Expurgator.

Curca, Gallina indiaca.
Curcan {Gallus indiacus.') *V. Corcodán.
Curcubeu, Iris.
Curea, Corium, Lorum.

Cununatóriu, e, Coronator, Copu
lator matrimonii.

* Cununie, Copulatio.
Cúpa, (Cuppa, Cuppula) * V. Cop;
Cuprind, ere, prins, Comprehendo, Capio, 

occupo.
Cuprindere, Comprehenjio, Occupatio.
Cuprins, a, Comprehenjus, Captus, Occu

patus, a, um.
Cuprínz, dere, prins, vide: Cuprind.
Cuprinzeciós, a, Comprehenjibilis, e.
Cuprinzetóriu, e, Comprehenjor, Occu

pator.
Cuptóriu <Camenitza> * (de copt pita) * 

Fornax, Furnus, Clibanus * 2° 
(Caminitza). V. Caminitza.

Cuptufhála, Subductura. * V. Bérlueála.
Cuptufhefc, ire, it, Subduco.
CuptuThít, a, Subductus, a, um.
Cur, Culus, Podex.

152 Curécliiu,(7aw£is, Brajjica,Crambe.
* Kapis, Mappis fraitt.
Mórát, áeru, Saucrfot)l, Saueríraut.

* Curel. v
Curend, Cito.
Cu'retoriu, Species Cajei.
Curatúra, Extirpatio jilvae.
* Curesh.
Cúretz, vide: Cúratz.
Curetzenie, vide Curatzaníé ['•]
Curetzéfc, vide Cúratz. ■
Curatzíre, vide Curatzire.
Curetzitóriu, vide Curatzitoriu.
Curg, gere, curs, Fluo, mano, Emano, 

Ejluó.
Curgatóriu, e, Fluidus, a, um, Fluens, 

Manans, Fluxus, a, um.
Curgere, Fluentum, Decurjus, Fluxus, 

ús, m. •
* Curios, a, ţpoftitoriu de á fhti or ce).
* Curiofitáte.
Curm, are, at, Abrumpo, Interrumpo, 

Perrumpo, Abjcindo, Tranjcindo, 
Tranjjeco. * Dejino.

Cur, ere, curs, (Alerg) Curro, is, ere
* 2° fluo adag: de nu cura, picura, 
ha nem tfordul lég alább tfepen.

* Curand.
Curat, a, Mundus, Purus, Cajtus, a, um. 
Curatúra, Extirpaiura, hoc est jylva per 

extirpatorem jilvae ager jactus. * 
Erdőirtás, bcr fjoljfctjlag.

* Curaturi, plur: Feretrum, rofta ally,
buza ali}-. . .

153 * Curmála. .
Curmáre, Abruptio, Interruptio, Per- 

ruptio, Tranjjectio.
Curmát, a, Tranjjectus, Abruptus, Per

ruptum, a, um.
Curmatúrá, Tranjjectio, Perruplio. 
Curmezifhu, e, Indirectus, Transverjus, 

a, um.

1 A  Lex. Bud.-ben helyesen: Casti
monium  (15G).
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CurmezifJiii (Adverb) Indirecte, Tranj- 
verje * <Kere> Kaiul. Subjt: Dia- 
metrus.

Curpatóriu, Pala.
Cúrpen Ambugia, Ambubeja.
Curs Curjus, Item: Fluxus, ús, m. 
Curs, a, Fluxus, a, um.
Cúrfa, Laqveus, Tendicula.
Cúrte, Cúria, Aula, Area.
Curtean, a, Cíirialis, e, Aulicus, a, um. 
Curtenéfc, vide Cortenefc.
Curuéfe, vide Croefc.

Cutezetóriu, Audens, .Audax.
Cutraer, are, at, Permeo, perambulo, 

pervagor.
Cutraeráre, Permeatio, Pervagatio.
Cutraerát, a Permeatus, Perambulatus, 

a, um.
Cutraeratóriu, e, Permeator, Pervagator.
Cutremur, are, at, Facio tremere, me 

cutremur, Tremo, contremijco.

____ Curuitóriu, vide Croitóriu.
* Cur und.
* Curutz. Kurutz.
Cúrva, Meretrix, Scortum, Lupa.
Curváriu, Meretricator, Scortator, Stu

prator, Fornicator.
Curvélc, ire, it, Meretricor, Scortor, 

Fornicor, Stupro:
Curvelc, a, Fornicarius, Meretricius, a, 

um.
Curveflite, Meretricio more, meretricio 

modo.
Curvie | Fornicatio, Maecatio, Scor-
Curvire ) tatio, Meretricatio, Stuprum.
Curvit, Meretricatus, Scortatus, Stu

pratus, a, um.
Cuflima (Caciúla) Pileus.
* Cuffaetura, jutura Varás. bic Haijcrev
Cuffetoriu, e, Sutor, Suens, Conjuens.
Cuffetúra, Satura.
Cuffitoriu, Cajjiterum, Stannum.

Cutremur (Subjtant) Tremor.
* item terraemotus.

* Cutrier.
* Cutrupefc, ire, it be süllyedni.
* Cutza.
Cutzit, Culter.
Cutzitoae, Culter in utroque jine manu

bria habens, ut Fabri lignarii ha
bent. Scalprum bimanubriatum.

* Cuvaent, are. '
Cuviintza, Convenientia, Decentia.
Cuviincios[!], a, Conveniens, Decens.
Cuvine-fe, Convenit, Decet.
Cuvinintza, vide Cuviintza.
Cuvios, a,- Venerabilis, Sanctus, Reli- 

giojus, Idoneus, Conveniens, Decens.
Cuvios, (Adverb) Sancte, Bene, Decen

ter, Convenienter, Religioje.
* Cvitantzie.

157 Litera: D

155 Cufiut, a, Sutus, Conjutus, a, um.
Cul'futóriu, vide Cuffitoriu.
* CulTutu.
* Cu flutura. V. Cuffatura.
Cuft, are, at, Vivo, Superftes jum.
Cuftúra, Culter, c.ui manubria decide

runt.
Cutáre, ponitur loco nominis proprii, 

jicut, N.
Cute, Cos, Cotis * 2° «dipe> dunga cea 

apatoáffa dipe pita) virga aquoja, 
ÎPafferftridj.

Cutez, are, at, Studeo.
Cutezáre, Aujus, ús, m.
Cutezat, a, Aujus, a, um.

Da '
Dá, Loco Dár, A fi, Atqvi, Séd.
Dá, seu Daa, Dabat, Dabant.
* Dabalat.
* Dabalez.
* Dábila. V. Maertzaena.
Dáca, Si.
Dáchia, Dacia.
* Daecos,
* Daecait.
* Daegmaiu, Bulga.
'Daelma, Clivulus, Colliculus.
Daemb, Tumulus, Tuber terrae, Clivulus,

Grumus.

^Daemburos | Tumulojus, Grumojus.
* Daerdaefc, dideregni, vatzogni,

flappcm.
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* Daerdála Horpatz lo. in app. PP. 
Daerg (Cofhorva) Rutrum, Rutabulum,

* Szénvono, bcr ^cucr^icrcr, 
Koíjlcnfriicfe.

* Dafin. . .
Dáica, Nutrix.
* Dalaluefc, dalolni, danolni.
* Dalog, ber gügcí. .
Dálterie, Formata, /eu literae dari

folitae Neo-ordinato in prejbyterum,
* Jxirisdictio.

Dánie, Traditio, Praejtatio. Datio.

Datatóriu, e, Dator, Traditor, Tribulor. 
Datina, Traditio, Mos, Conjuetudo,Pra-

159 Dárnic, a, Liberalis, Libenter dans,
* bőkezű, fteycţebtcj.

Darnicéfhte, Liberaliter, Large. 
Dărnicie, Liberalitas.
Daruefc, ire, it, Dono,
Dăruire, Donatio.
Daruit, a, Donatus, a, um. , 
Daruitóriu, e, Donator.
Dáfcal, Doctor, Magi/ter, Didaj calus. 
Dafealíe, Magijterium, jeu Ars Magi- 

jtralis. ■
Dafcalitza, Uxor Didajcali.
Dat, a, Datits, Tributu-s, Traditus, a, 

u m.

160 Datorie, vide Detoríe.

158 Dápan, are, at, Aglomero. 
Dapanát, a, Aglomeratus, a, -um. 
Dápar, are, at, Male aliqvem tracto, ac 

ji per capilos traherem, (corripio.}
* Dápoi.

j Donum, Gratia, Praemium, Xe- 
‘ ’ j nium * malafzt, ajándék.

Dára j S e d ’ A A t 1 u L  
Darab, Fruftum.
Darabéfc, Minuo, Frujta facio, * el aprí

tani, kontzolni. ftücfclrt, 3erftü<fclit. 
Darabít, a, Injrujtra\\] minutus, a, um. 
Daraburéfc, vide Darabéfc.
Daraburít, a, vide Darabít. '
Daraem ) are, at, Deramo, seu Ramos 
Daraeméz ( diffeco, Difidio. 
Daraenát [!], a, * 23 * Incompofitus, 

a, um, Difordinatus, a, um.
* dár apói.
Dárda, Lancea, Apus, f.
Dáre, Tribulum, Traditio.

161

Datóriu, e, vide Detóriu.
Dáu, dare, dat, Do, Trado, Tribuo, Hoc 

jigni ficat (fi reg) qvando dativum 
pojtulat. Qvando vero admittit no
men cumpraepofitione In, jignijicat 
Tundo, vg. Dáu Tíe Do Tibi. Dáu 
in Tíne: Tundo Te * a da de cineva 
bökkeni, a fe da pe gliiátza, ipar
kodni.

Dáu maená’ , Stipulor.
* Daunaz, Nuper. .
* Daunos (Corbicios) V. Corbicios.
Dájde, Taxa, Contributio, * bcr CEribut.
De, De, fi, nifi, ut, pro, per, prae, prop

ter. vg. vorbéfc de fuflet. Loqvor de 
anima. Denúvei fáee bíne, tevéi 
pedepíí Nifi bene feceris, punieris. 
Devéi fáce bine, Binevéi află,, Si 
bene feceris bene invenies\ Bun de 
foc, bun de maffa, Bonum pro 
igne, bonum pro menfa. De fupe- 
ráre au murit-, Prae maerore mor
tuus est. Demíne fa ceti pláce. Per 
me, propter me fác, quid tibi piacet. 
Am facút de au venít, Fed, ut

■ venerit.
De Apofitum fupino aequivalet adjectivo 

poffibilitatem fignificanti, ut: Lucru 
de crezut, Res credibilis, De vaen- 
dut, venalis. .

De Apofitum nomini poteft jignijicare 
ablajtivum abjolutum, ut Plin de 
apa, Plenus aqva, Batut de piatra, 
Lapide percujjus, Facut de maena 
omeneafea, Factum manu humana.
* Numeralibus: deodáta, de doao, 
de 3 ori. Nota adjectivorum, de 
aur, de áslaz [!] fati fie de bine 
conducat.

162 De Poteft denotare etiam Genitivum 
cafum, ut: Poftitóriu de láuda, 
Cupidus Laudis, Mi míla de el, 
Mifereor Illius. De vaersta’ mea, 
Meae aetatis, etc.
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* (De) Cáré de ei, quis eorum.
De Appojitum jubftantivo dat eidem 

jignijicationem adjectivi abeodemj!]  
derivati, ut Delemn, Ligneus, Vas 
de vin, Frw vinaceum Corn de bou, 
Cornu bovinum.

Deabiea, Fix, Dificulter, Aegre.
* <Deástaz>.
Deáca, Si.
Deacéea, Ideo, Propterea. ‘
Deácí, Inde, ab inde.
* Deacolé.
Deacólo, Inde, Abinde.
* Deácum.
Deadins, Studiofe, Dată operă.
Deafetea, Vane, Indecenter, Inutiliter.

163 De aici, Hinc, Abhinc.
* Deaíndenea.
* Deaíreá.
Deal, Collis, hegy.
(Deapán, vide Dápan).
De amarúntul, Minute, minutatim, 

Accurate, Ad apicem.
Deápan, vide Dápan.
* Deapoi.
Deaproape, Proxime.
Deaproapele, Proximus. * Embertárs, 

felebarát.
* Deástázi Ab hodie, Hodiernus, a, um.
Deaúna’ , Redő, Plane, Directe.
* (Deáz).
* De ajuns Satis, abunde, elegendő.
* (De bine voitoriu.)
De Cáp. Cum verbo jum jignijicat 

capitis perditionem, jeu periculum, 
capitis, vg. Seti fíe de cáp, (ut 
pereat caput tuum), jit tibi in per
ditionem capitis. Alias jignijicat 
vele proprium, vg. Fáci de cápul 
tau Facis ut vis, /e« de capite tuo. 
Umbli de cáputi, Ambulas ut vis, 
jeu de capite tuo, ut proprium vele 
tibi dictat.

164 * De caend, de caend faent, mea 
vita.

De caet Qvam.
* De caeteori.
* De caz, dejfzen, de hifzen.

Dechemvrie December, menjis.
Dechilin (Deoffebi, Offibit) Separatim. 
D(é)eci, Itaque, Igitur * item rajta, 

mu- 311. ■ ,
Deci, Inde, Abinde. .
Decólo, Abinde, Inde.
Decúl, are, at, Decollo, as, are* delumbo. 
Decum, Qvomodo, jed qvomodo, Qvonam 

modo * 2 ° a quo tempore.
* Decumvá, hanemha.
Decuraend, Recens, Recenter.
* dedát. ,
* dedáu.
Déde, Dedit. '
*. De depárte.
Dedulce, Cibus carnalis, Comejtio non 

ejurialis, non jejuríalis.
Dée, Det.
* Defaeim * (hulefc, etc.)
* Defátza, Praejens.
Defrunte, Praejtans, Primarius, a, um. 
Defrupt, vide Dedulce.

165 Déger, are, at Congelo, are. 
Degerât, a, Congelatus, a, um * gelu 

ambujtus, a, um. ■
Degeratúra, Congelatio * item: agér 

tarde autumno aratus, et vere in- 
jeminatus.

Déget, Digitus. '
* Degetariu, gyüfzü.
Degráb (Curaend) Cito.
Degroáza, Prae horore [!]
Delá, A, Ab, Don. ■
* Delsenga mellől. •
* Deláolálta.
Delature, Ad latus, penes.
De láturi, Idem.
Delicát, a, Delicatus, a, um.
* Deligeántz.
Delípfa (Trebuincios) Necejjarius, a, 

um.
Delipfa (Trébue) (Adverb), Necejje, 

Necejjario.
* Delnicie, nitor, elegantia, bie Hetfyig-
, . Feit.

Deloc Statim, Illico.
Delós, a, Colles habens, Montojus, a, um. 
De lúme Mundanus, a, um.
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Delung, are, at, Procul ăbigo, Pello.
Prolongo.

Delungáre, Prolongatio.
Delungát, a, Prolongatus, Procul abac

tus, a, um.

166 Delurós, a, vide Delos.
* Domuit. • _
Denoapte, De nocte, Summo mane.
De nou, Novoter, Denuo.
* Denu, ni, niji, ha nem hogyha nem,

tnenn nidjt, ido rtidjt.
Deoohiát, a, Fajcinatus, Infajcinatus, 

a, um.

Deochiére ] Falcinati°> Infajcinatio. 
Deóchiu, Fajcino, Infafcino, as, are.
* Deolálta.
Deoffibéfc, vide Offibéfc.
* Depárte,
* Departát,
* depărtez,
* departára[!]
Depaffez.
Deplin, Plene, Perfecte Item Plenus, 

Perfectus, a, um.
Deplinéfc, vide Plinéfc.
* Depreurma.
Deprind, ere, prins. Exerceo, Exercito, 

Afvefacio. .
Deprindere, Exercitium, Exercitatio, 

Afvefactio. ‘ •
Deprins, a, Exercitatus, Ajvefactus, a, 

um.
Deprinz, vide Deprind.
Deprinzetóriu, e, Exercitator, Qui cum 

profectu aliqua in fe exercitat.

Deregatoriu. Officialis.
Deraend, Ordinarius, a, um.
Derépt, vide Dirept.
Dereptáte, vide Dreptáte.
* Déref(h, derei).
Deaffa, Denfa, Spiffa.
Defaerg, Cito, velociter.
Des, a, Denfus, Spiffus, a, um, Fre- 

qvens.
Des, ( Adverb) Denfe, Freqventer, 

Saepe. t 
Des, Dis.

1681 * Defaerg. .
Defág, Bifacus, Bifacium, Altalvető.

* bie Satteltafdpe.
Defagefc, Sacum induasf!] aeqve ponde

rantes partes divido.
Defbáer, are, at, Abfoleo, Defvefaciot 

Avello, Abalieno aliqvem ab aliqvo 
loco-, vefl] re..

* Desbar, defvefacio, ctbgetDÖnert.
* Desbarat, a etc.
Defbát, áré, at, Idem.

Defbet j are’ a ^’ fo^Tietatem reduco.
Defbatát ) . ,
Defbetát j a ^obnus factus, a, um.
Defbrác, are, at Exuo. .
* (Desbrácin). ,
Defbraeát, a, Exutus, a, um. 
Defbrácin, Gali caş folvo.
Defbracinát, a, Galigas habens folutas. 
Defbumb, are, at, Efibulo. 
Defbumbát, a, Efibulatus, a, um.

167 Depripa.
Depriffoffit, Abundanter, Abunde, 

Bogat.
* Depun, ere, uns [!] tölgyelni.
Deraedic, are, at, (Oraendefc, teea- 

zuefc), difpono, colloco res in ordine 
debito, et decenti. * V. Afhez N°. 2° 
aufraumen.

Deraem, vide Daraem.
Deraemát, a, vide Daraemát.
Deregatorie, Officium.
Deregatoritza, ,Officialis foemina.

169 Defcáer, ráre, rát, Avello, Divello.
Defcaerát, a, Avulfus, Divulfus, a, um.
Defcaelcefc, ire, it, Pectino.
Defcaelcít, a, Pectinatus, a, um.
Defeaelcitóriu, Pectinator. Item Pecten 

major. .
Defcalee, áré, át, Condefcendo, De eqvo 

defeendo, * abtaíeln. .
Defcalecáre, Condefcenfus, us, m. Con- 

defeenfio.
Defcaleearea Táberii, Stativa, orum, n.
Defcalecatóriu, e, Condefcenfor.
Defealecatura, Condefcenfus, us, m.
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* (Defcám, are).
Defcant, are, at, Excanto, Incanto.

170 Defca[n]táre, Excaiitatio, Incan-
■ talio.

Defcantatóriu, Incantator.
Deícantatúra, Incantatio, Excantatio.
Defcáre, are, at, Exonero, ( E curu 

depono), Curum exonero.
Defcarcáre, Exoneratio.
Defcarcát, a, Exoneratus, a, um.
Defcarcatóriu, e, Exonerator.
* Descataramez, E fibulo.
Defcátz, are, at, Solvo, qvod appenjum 

ejt, Ejungo, Divello.
Defcatzát, a, Solutus, E junctus, Avul jus 

a, um. '
Defcebaluefc, ire, it, Excito, jtuporem, 

vel joporem Excidio, Depono.
Defcebaluit, a, Excitatus, a, um.

171

172

Defcleéfc ) . . .
Defcleiu j *re’ Di j glutino.
Defcleit, a, Dijglutinatus, a, um.
* Defclefht, áré, át.'
Deícópciu, ere, eat, E fibulo, auffjafteln. 
Defcopcieát, a, Efibulatus, a, um. 
Defcóperiu, ire, it, Difcoperio, Revelo, 

Detego.
Defcoperire, Revelatio, Defectio. 
Defcoperít, a, Revelatus, Detectus, a, 

um.
DelcopChu, vide Defcopciu. 
DelcopChát, a, vide Defcopciat. 
Defcórr, ere, culTut, Difuo, (Eluo,) * 

Ki fesleni, el fejteni.

173

* Defchiotor, áré, át. <* V. Des- 
báer) vide Descataramez.

Defcliic, vide Defpie.
Defcliid, ere, fcliis, Aperio.
Defehidere, Apertio, Apertura.
Defchieát, a, Difolutus, a, um.
Derchilinefo, ire, it (offibefc) Dijtinguo, 

Separo, Segrego * v. Deoffebefc.
Defohiliníre, Diftinctio, Segregatio, Sepa

ratio.
DeCcliilinít, a, Dijtinctus, Separatus, 

Segregatus, a, um.
Defching, are, at, (Eqvum dijcingő), 

Cingulum jolvo.
Defehingát, a, (Eqvus) Cinqiúá\\] jo- 

lutus, a, um.
DeCchis, a, Appertus, a, um [!]
Defehiiu, Di jolvo.
Defehíz, dere, feliis, Apperio [!], Pate

facio.

(Defcuffetúra, Dijjutum, Diffu- 
tura). ■

Delcretzefc, ire, it, Excrifpo, Extendo, 
Explico:

Defcretzít, a, Excrifpatus, Explicatus, 
a, um.

Defeúib, are, at, Aliqvem ab aliqvo loco, 
vel re excludo, Defvefacio, Alieno.

Defcúiu, ere, eat, Apperio, * dijcludo.
Delcúltz, are, at, Difcalceo, Excalceo.
Defcultz, j a, Difcalceatus, Excalce-
Defcultzat j atus, a, um.
Defcúrc, are, at, Extrico, Explico, * 

austBÍáeln.
Defcarcát, a, Extricatus, a, um.
Defcurcatúra, Extricatio.
Defcufrcuffaturaf!], Diffutura, Dij ju

tum .
Defcu(Tut, a, Dijjutus, a, um.

174

DeCchizetóriu, e, Apertor, Ape
riens.

Defeíng, ere, cins, Dijcingő, * recingo, * 
Cingidum jolvo, abgiirten, auf= 
giirtcn.

Dcfcíngere, Cinguli jolutio, Depojitio. 
Dcfcins, a, Dij cinctus, a, um.

Deffác, ere, cut. Evolvo, Explico. 
Item: Qvod jeci, dejtruo.

Deffacút, a, Explicatus, a, um.
* Deffafliiu, áré, at, fajcis prolem solvo,

aitfnMncfcIn. '
* Derfafhur, áré, át, le tekerni, ab-

tpiubcu.
Deffatáre, Delicium, Deliciae, anim f. 
Deffatát, a, Qui in deliciis vixit. Item 

Clarus, a, um * Kies.
Deffatatóriu, e, Delectans ( ___adjerens,

Caufans, Deliciis adjiciens Del)1

1 Több kitörült latin értelmezés közül 
csak ennyi látszik világosan.
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Deffatéz, áré, át. Deliceor, Delecto.
Deffóiu, ere, eat, Evolvo, qvafi fólia 

evolvo.
Deffraen, are, at, Efreno, as, are * ki 

zabolázni.
Deffraenáre, Ejrenatio, Intem-perantia.
Deffraenát, a. Efrenatus, a, um, In- 

temperpns, Incontinens.

175 Deffraenéz, nare, nat, Efreno, as,

Deflegatúra, vide Deflegáre.
Deflipéfc, ire, it, Ablino, Difujungo [!], 

Separo.
Deflipít, a, Dif junctus, <D) Separatus, 

a, um. •
Defmaent, are, at, Difvadeo. 
Defmaentáre, Difvafio.
Defmaentát, a, Difvafus, a, um.

are.
* Desfund.
* Desfundat,
Defghín, are, at, Rumpo,' Findo, <Sci), 

Excindo, Difjungo, Avello, Dijunio. 
Proprie dicitur, qvando ramum 
findo et avello a trunco. 

Defghináre, Schifma, Separatio, Dif- 
junctio, Difunio. .

Defghinát, a, Separatus, Ruptus, Ex- 
cifus, Difjunctus, Difunitus, a, um. 

Defghinatúra, vide Defghináre. 1
* Desghioc, are, at, fejtein, abtübeln,

ausfötncn. le morsolni.
Defgradéfe, ire, it, Diffepio. -
Defguft, are, at, Difgufto.
Defhám, are, at, Abjungo, Ejungo. 
Defhamát, a, Abjunctus, E junctus, a, 

um * ili diffolutus.
* Defhántz. (fhod) Quod curiofum vide

tur. Rendes. (Draos.
Defhél, are, at * decul * Elumbo, as, 

are, Delumbo.
Defhelát, a, Elumbatus, Delumbatus, a, 

um, Elumbis, Elumbus, a, um.
* De flii, obglcicfy obscfyoit.
* Defhert, are, at, exinanio, vacuefacio,

Üríteni, auslefjren.
* Defhert, a, adj. innanis [!], vacuus

(gol) 2° innanis. .

177 Defmaentatóriu, e, Difvafor [!]
Del'manieát, a, Qui iram remifit, Depo- 

fűit, Non iratus, a, um.
Defmaníiu, ere, eat, Iram deponere, 

remittere facio. me defmaniiu, iram 
depono.

Defmatzát, a, Difolutus [!], Neglectus, 
a, um..

* Desmerd. V. Desmird.
* Desm'etecesc, V. Descaimacefe.
De fmetzéfc, ire, it, Vertiginem, amittere 

facio * Szédelgésből magához tér
ni, fid) non ben SdjtDtnbcl crfyotyen.

Defmetzít, a, Qui vertiginem amifit.
Defmírd, are, at, Voluptate afficio * 2° 

(prunci). V. Ninirez gugulefc, mti- 
darefc, (el) kényeztetni.

Defmirdaciós, a, Voluptuarius, Volvp- 
tuofus, a, um.

Defmirdaciúne j Voluptas * tefti gyfí-
Defmirdáre i nőrűfég, bie QPolluft.
Defmirdát, a, Voluptatibus deditus, a, 

um.
Defmirdatóriu, e, Voluptatcim') ajji- 

ciens, voluptatem adferens, caufans.
Defmirdez, are, at, vide Defmírd.
* Defmortzefc, ire it.

176 Defhtépt, are, at, Excito, as, áré. 
Defhteptáre, Excitatio.
Defhteptát, a, Excitatus, a, um. 
Defhteptatóriu, e, Excitator.
Deflég, are, at, Solvo, Abfolvo * le 

oldani.
Deflegáre, Solutio, Abfolutio.
Deflegát, a, Abfolutus, Solutus, a, um. 
Dcfiegatóriu, e, Abfolvens, Solvens.

178| Defnadajduefc, ire, it, Defpero, * 
Kétfégben efem. DerjtDeiffcn. 

Defnadajduíre, Defperatio. * Kétség
ben efés. bie Der3tDeifhing. 

Defnadajduít, a, Defperatus, a, um, 
Kétfégben efett. DerjJDciflet. 

Defnód, are, at, Enodo:
Defnodáre, Enodatio. '
Defnodát, a, Enodatus, a, um. 
Defnodatóriu, e, Enodator. 
Defnodatúra, Enodatio.
Defpárt
Defpártz } ire, it, Divido, Separo. 
Defpartzefc
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^Defpartziciós, a, Divijibilis, Separabi-
• lis, e.

Defpartzíre, Divijio, Separatio. 
Defpartzít, a, Divijus, Separatus, a, um. 
Defpartzitoríu, e, Divijor, Separator.

179| Defpartzitúra, Divijio, Separatio.
* Defpatur, are, at.
* Defpecetluefc, entficgeln.
Defpíc, are, at, Findo, Bifindo, Di

' jindo, * dispejco.
Defpicát, a, Fijjus, a, um Dijifjus, a, 

um.
Defpicatura, Fijjura, Item Fruftum 

ligni, vel alterius rei jijjum * 
(Dránitza, Prajina, fhcleáfa), ha- 
íab, Sebeit.

* Defpletefc, ire, it.
Defpóiu, Defpolio, Expolio, Exuo ab* 

becíen, abftrtbert.
Defpoeát, a, Expoliatus, a, um, Exutus, 

a, um.
Defpreún, are, at, Separo, Dijjungo, 

Divido.
Defpreunáre, Difjunctio, Separatio.
Defpreunát, a, Dijjunctus, Separatus, 

a, um.
Defpreunatóriu, e, Dijjunctor, Separa

tor.
Defpreunéz, are, at Dijjungo, Separo.

) dere, prins, Ejungo, * jugo
Defprind ^  abfrfjirrcn, aus»
Defprmz J
Defprins, a, Ejunctus, a, um.
* Defprobodefc. •

180 * DeTput ) ri. ,  ,
n jesputzefc j. ousftmfcn.
Defradacín ) are, at, Eradico, Ex- 
Defradacinez ) tirpo, as, are. 
Dcfradacináre, Eradicatio, Extirpatio. 
Defradacinát, a, Eradicatus, Extirpatus, 

a, um.
Deffág, Mantica, ae. f. Bijacus, Bija- 

cium.
* Deffcám (Deftram)
Deffefé, íré, it, Denjo, Denjeo.
* Defliolb. V. Decul 2° abfabeln. 
Deffíme, denjitas.
* Deffhuruf 1 revolvo, abfdiraufcn,
* Deffhurufez J auffcfyraufert.

Deffíme, Denjitas.
* Defforez, (ma Ciumurluefc de ápa). 
Defftup, are, at, returo.
Deftarbacefe, ire, it, Excito, Evigilare

facio.
Deftarbacit, a, Excitatus, a, um. 
Deftóinie, a, (harnic), Dignus, a, Aptus, 

habilis, e. .
Deftoinicíe, Dignatio, Aptitudo, habi

litas.
* Deftorc.
* Deftor[c] (din dátorie).
* Deftrám, are, at, (ab^upfen,) aus<=

fabelrt, ausfafett 
Deftul (Bogat) Satis, Abunde. 
Deftuléfc, ire, it ) Contento, Exconten- 
Deftulez, larej lat) to, 'Satijfacio. 
Deftulit, a, Contentus, a, um.

|l8l| Deftúp, are, at, Apperio, qvod ob-
- turatum ejt:
Deftupát, a, Apertus, Non obturatus, a, 

um.
Deftupatura, Apertura.
Deftzepenefc, ire, it, Emollio, is, ire. 
Deftzepenit, a, Emollitus, a, um. 
Defunéfc, ire, it, Difunio, Dijjungo, 

Separo.
* Defunflu, áré, át, le lappadni. 
Desuníre, Dijunio, Difjunctio,Separatio. 
Desunít, a, Dijunitus, Dijjunctus, Sepa

ratus, a, um.
* Defupt-, defub.
* Deszhám.
* Deszliolb v. Dsscaimacefc.
Defjúg, are, at, Abjugo.
Defjugat, a, Abjugatus, a, um. 
Defvaertefc, ire, it, Reverto, Retroverto,

* ra tekerni, abtntnbert.
Defvaléfc, ire, it, Evolvo, Explico. 
Defvalíre, Evolutio, Explicati<?. 
Defvalít, a, Evolutus, Explicatus, a, um. 
Defvalűiu, ire, it, vide Defvaléfc. 
Defvaluít, a, vide Defvalít.

182 Defvatz, are at, Dedoceo, Dedijco, 
Dériemen.

Defvatzáre, Dedoctio, Dedijcere. 
Defvatzát, a, Dedoctus, a, um.
* Desvolb (Desliolb). •
Detorefc, ire, it, Obligo, Debitorem jacio.
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Detorie, Debitum, Obligatio * Adofág. 
. bie Sdjulb.

Detorít, a, Obligatus, Debitor factus, a, 
um.

Detóriu, e, Debitor, Debitrix, Obligatus, 
a, um * ados. ber Srfjulbncr, 
<<Siaubige.)

Detót, Totaliter, . Abjolute, Perfecte, 
Penitús, * egéfzen, egéfzlen, min- 
deneftűl. cjcirtíjlid?, ganij unb gar.

Detótuluitót, Idem.
* Detíeába, hafznos.
Detún, Detono; as, are. -

' Detunâre, Detonatio.
Detunat, a, Detonatus, a, um.
Deúna’ , Una exparte, Exparte [!], Item 

Recte, Redă viâ Deuna’ bine au 
facút, Exparte bene fecit, Aumers 
deuna’ acáffa, Ivit recte, vel Recta 
via Domum.

Dineáondine 
Dineáondire 
* Dineaóri

183 Deúnde? Unde ? honnan? woher
* Devoo, áré, át, V. Desghíoe.
Dice? Qvare ? Cur ? * Miért? warum? 
Dichifféfc, ire, it, Rego, Curo, Praefum. 
Diehiu, Curator, Procurator, Curam

habens.
Dieác, Literatus, Studiofus, * Deák, 

tanuló, ber Schiller, Stubent. 
Dieáta (Teftamsent) Teftamentum. 
Diecítza, Literata faeminá, Item Uxor 

Literati.
Diecútz, Studiofulus.
* Dihór, Mustella Putorius, * Gereny,

görény, ber 3Itis, Stanferraţţ. . 
Dimie, are, at, Dimico, Minuo, Frufta 

minuta facio.
Dimicát, a, Dimicatus, Minutus, a, um. 
Dimicat, (Subftant) Cibus confectus ex 

pane minuto, et burenda. 
Dimineatza, Mane.
Din. E. Ex.

m  Din-adins, Studiofe, Dată operă, 
Pofitive.

* Dináfára, au§erhalb.
Din-<N)áinte, Abante, Ante. * elől.

Doraus. Dormaríj,
* Din apoi.
Din-Catro, Unde, Ex qva parte * hon

nan felől, mellyik felől.

Din-Coace, Hinc, Ex hac parte * innen, 
irmenfelől, biefeits [!] '

Din-Cólea ) Trans, ultra * Túl. jen*
Din-Cólo J fciÍ3.

Paulo ante, Non pridem 
* az imint, ennek
előtte, Porfjer, un* 
Icingft..

* Din greu, bővön.
* Dinainte. .
* Din-launtra. ’
* Dinsa. Meníura est duor[um] modi-

or[um].
* Dinfus, Defuper.
Din-taeiu, Primus, a, um, Item Ab 

initio.
Dinte, Dens, entis, m. * Fog, bergaíjn.
* Dintele Drácului.
Díntra, De inter, Ex.
* Dintracoáce.
* Dintracolo.
* Dintráfára, aufierhalb
* Dintrairea.
Dintrivele, Certus morbus.
* Dintuntoiu.
* Dinjoss. ,
* Dipe, p. p. dipe Cáp, V. Depe.
* Dipeurma.
Dípla (Cetera, Alaúta) Fides, dium, f.
* Dipfefc, ire, it, depso, iuníen. 
Dirég, dírefféiu, gere, . dires Dirigo,

Reficio, Reftauro, Augeo.

185 Diregatoríe, vide Deregatoríe.
* Diregatoriu, ber Seamte, Derroalter. 
Dirept, a, vide Drept, a * derept. 
Dirés, a, Refectus, Rejtauratus, a, um. 
Difcos, Difcus.
* Difhputaluefc.
* Diug 1° (Staerv) 2° henyélő.
* Diuguefc, ire, it, tetz(elni[!]; hival

kodni.
* Dijmuefc.
* Díván. Tribunal.

Do
Doága, Afferculus, * affis <doliarius>. 

Donga (horclo Donga), bős 23rat- 
Ictn. (^agbaube).

Doámna, Domina, Hera, * Afzony. Uri 
Afzony. bie ^rau. •

3 3 é



Doáo, Duae.
Doáo-fprazéee, Duodecim, * tizenkető.

5UiöIftc.
Doáo-zéci, Viginti. húsz. 310011313. 
Doár j Fors, Fór jüan, Forte; * talám, 
Doára ) talántán, melcidjt.
Dóba, Timpanum * Dob. bic Erumcl. 
Dobáenda, Lucrum. Item Spolia in- 

bello occupata. '
Dobaendéfc, ire, it, Lucror, obtineo, 

Âdipijcor, Indipijcor.
Dobaendit, a, Obtentus, Aquifitus, a, 

um. * Megnyert, el nyert, getuoitcn. 
Dobaenditóriu, e, Lucrator, Aquijitor.

Nyerő. (Scimitcr [!]
* Dobásh, tympanotriba.
Dobitóc, jumentum, Brutum, Pecus. 
Dobitocefe, a, Brutális, e.
Dobitocie, Brutalitás.

186

Domnie, Dominatio. Item Dominium * 
Uralkodás, item: Urodalom. bie 
i êrrlicfyFcit, item: (önt.

* Domni.

Dobitocít, a Brutum, jumentum 
factus, a, um.

Dobór, (obor) áeiu, aere, aet, Dejicio.
Doboráet, a, Dejectus, a, um.
* Dobrovnik (o eárba).
Doftor, Medicus, Doctor * Orvos, ber 

3Irfct. _ _
Doftoréfc, ire, it, medeor * Orvofolom, 

betlen.
Doftorie, medicina * Orvofág. bie 

2írijney, fjeiíinittcl. '
Dog, Affercuhis. .
Dogoréfc, ire, it, Aduro, * lento igne 

torreo. -
Dogoríre, Aduftio.
Dogorit, a, Adu/tus, a, um.
Dói, Duó.
* Doica V. Dáica.
Dói-fprazéce, Duodecim * tizenkető,

. 3tr>ölffe. •
Dolfán, Grandis, Corpulentus homo,

* item:<Dusgazda> fummao.
Dolog, Habena, ae, f.
Dolumám [!], Túnica talaris.
Domn, Dominus, Principalis, Herus. * 

Ur. ber £?err. •
Domnéfc, ire, it, Dominor * Uralkodom, 

f)erfcfyen[!]
Domnéfhte, Dominaliter * Uriáfon, Uri 

modra, ijerrlicE;. .

187 Domnifhoára, Domicella, Herula,*
* Kis Afzony, ^raulein. 

Domnifhor, Domicellus, Heruhis * Ur- 
fij. 3nitfcr, 3ungct fjerr.

Domnit, Dominatus, a, um * uralko
dott, birt, gcljerfd;ct[!]. 

Domnitóriu, e, Dominator * Uralkodo.
23cl;crfcE)cr[!]

Domól, ire, it, (Imblanzefc) Lenio, 
Mitigo.

Domól, a, Lenius, a, um, Mitis, e. 
Domól, (Adverb) Lente, Manjvete. 
Domoléfc, ire, it vide Domól. 
Domolire, Mitigatio, Lenitudo. 
Domolit, a, Mitigatus, Lenitus, a, um. 
Domolitóriu, e, Mitigator.
* Donitza, vide Cofa.
Dóntz, vide Dótz.
Dóp Ligneum obturamentum. * V.

Aftupusli. "
Dór, Dejiderium. bie Sefyufudjt.
Doréfc, ire, it, Dejidero, Opto. 
Doriciós, a, Dejiderabilis, e.
Dorire, Dejiderium.
Dorit, a, Defideratus, Optatus, a, um.

aluvás. bas

188 Doritóriu, Dejiderans.
Dorm, ire, it, Dormio. * alufzom.

fdjíaffen[!]. _
Dormire, Dormitio *

Sd}Iaffen[!].
Dormitare, Dormitatio.
Dormitez, Dormiturio.
Dormitóriu, e, Dormitans.
Dós, Dorjum, Tergum * (pe doss) 

fonákul.
* Dofca, V. Scaendura.
Doffáda, Afflictio, Tribulatio (d) * bas 

Ungemadi. .
Doffedéfc, ire, it, Affligo.
Doffedire, vide Doffáda.
Doffedít, a, Afflictus, Tribulatus, a, um. 
Dofpeála, Fermentatio.
Dofpefc, ire, it, Fermento.
Dofpire,v ide  Dofpeala.
Dofpit, a, Fermentatus, a, um.
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189| * Doffc (o eárba).
Dotz, Tuber panis.
Dovada, Demonjtratio, Argumentum. 
Dovedefc, ire, it, Demonjtro, Argu-

• mentor, ari, at.
Dovediciós, a, Demonftrabilis, e. 
Dovedire, Demonjtratio, Argumentatio. 
Dovedit, a, Demonjtratus, a, um. 
Doveditóriu, e, Demonjtrator, Argu

mentator.
* Dovoletz.

Dr

Drác, Demon. * fordög, der Teufel. 
Draeefc, a, Demoniacus, a, um. * 

Ördögi. Ördöngős.
Cremabulum, tympa
num orarium, Do
romb. bie ITlauIirom- 
ntcl, bas Srnmmei- 
fcn.

Drág, a, Chorus, Amatus, Dilectus, a, 
um. '

Drág, Charum.
Dragaláfliu, e j Amabilis, e, Amato- 
Dragaftós, a j rius, a, um. 
Drágofte, Amor, Gharitas, Dilectio. 
Dragoftéfhte, Amanter, Amatorie.

* Draemba
* Draemboae

* Drévere, Crefter, Creber, Törköly. 
Dric, Pars eurus [!], in qva axis eft,

Item Promontorium. Item medium, 
jeu cor alicujus rei, ut Dricul 
Sécerii, Semanátului etc. Medium 
meffis, feminaturae, etc.

* Dricul bánilor, tőkepénz.

191

190 Dragoftíre, Inamoratio.
Dragoftít, a-, Inamoratus, a, um. 
Dragútzu, a, Amatus, Charus, Dilectus, 

a, um.
Draemboae, Sijtrum.
* Draemboiu, áré, át.
Draemós, Species Ligni.
Dráhma, Drachma.
* Dránitza (Shchliáfa), Sdjetic, Y.

Defpicatura.
Dreápta, Dextra, Item Jujta, Recta, ae, f. 
Dreg, vide Dirég.
Dregatóriu, vide Deregatóriu.
Drept, a, Jujtus, Rectus, Aeqvus, a, um. 
Drept ( Adverb)  Jujte, Recte, * V. 

Derept.
* Dreptácé<e)á.
Dreptáte, jujtitia. ■
* Drétre (eárba).
Dréve ((vide') Trévele), * Vinacea, 

or[um\.

Dricála, Cervical, * Dunyha, Cucbel. 
Derekaly, Culcitra. '

* Drimos (eárba).
* Dript.
* Droantza. Durántzai.
Drob, Fruftum, fragmentum.
* Drontz de pita. .
Drópie, Grus, is, * Túzok.
Drot, Filum ferreum. .
Drojdie, Fex * 2° de bére, se: élefztő,

bie (Saíjre, (Serben, élefztő. - 
Drójdiós, a, Fecofus, a, um.
Drug, Pertica * 2° prellum (in typo- 

grafie).
* Drugálai. V. Clantarei.
Drum, (Cále) Callis, via, Iter. 
Drumáriu, (Calatóriu) Viator, Itine

rator. . •
Druffaéfc, ire, it, (Adoaoara ar, In

tőre) Aratro, as, are. ■ 
Druffaít, a, Aratratus a, um.

. Du
Dú, Dúc.
* Dubaefc, ire, it, topogni.
Dubeala (Argaffála).
Dubaláriu. Cerdo, Alidarius, Coriarius.

192 * Dubeála.
Dubefc, ire, it, Macero .pelles elaboro,

* 2° koptatni, abípeíjcn 
Duc, duffeiu, ducere, dus. Duco, Porto, 

Fero medúc, meduco, jeu Abeo 
Pergo. ,

Ducatóriu, Portator. Item Difcedens, 
Pergens.

Ducetzive, Ducitevos, feu Abite, pergite. 
Ducipal, Bucephalus * Butzefál N. 

Sándor Paripája. Buţefal bes 
2ÍIeranbers Xeitpfert [!]

Dúd, Morus, Sycomorus, * Eperfa. 
IlîoI;rba«nt. lUaitlbccrbamn.
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Dúduiu, ire, it, Abigo, Pello.
Duduíre, Abactio.
Duduit, a, Abactus, Puífus, a, um. 
Duduitóriu, e, Pulfor, Abactor'.
* Dnfla, dufla.
Dúh, Spiritus.
* Dulián (tabác).
* Duhanefc, fdjmaudjen.
Dúliot, * Axungia. Deget. lUaţjcnjdicit. 
Duhovnic, Spiritualis Pater, Confeffa-

193 Duliovnicéfc, a, Spiritualis, e, 
Spiritalis, e.

Duhovnicefhte, Spiritualiter. ' 
Duliovnicie, Spiritualitas.
Duios, a, Compotiens.
Duláma, Tunica, Poderis. '
Dúlce, Dttlcis, svavis, e.
Dulceátza, Dulcedo, svavitas.
Dulciu, e, Subdulcis, e.
Dulcoare, Svavitudo, Dulcedo. 
Dulcuros, a, Svavidus, a, um.
Dulmán )
Dulumán > Tunica.
Dulumana )
Dumbrava, Sylva grandis.
* Dumbrávnic.
Dumerefc, ire, it, Cicuro, mitigo, man-
■ fvetum facio.

Dumnezeu, Deus.
* Dunare.
Dúnga, Linea * item (a cutzitului), 

Kés fok.
Dúpa, Poft * megget [!]. 1

195

194 Dumericiós, a,Cicurabilis, Mitiga- 
bilis, e.

Dumeríre, Cicuratio, mitigatio. 
Dumerit, a, Cicuratus, Mitigatus, a, um. 
Dumeritoriu, Mitigator, Cicurator. 
Dumefnic, * Domefticus, a, um, * Mitis,

e, Cicuratus, a, um, Manfvetm, a, 
um.

* Dumic, are, at, dimico, aprítani.
* Dumicát, domika turcj[!] leves (katra-

botza), turos étek.
Dumineca, Dominicus dies, Dies Solis.
* Duminecé.
Dumnealor, Suae Dominationes. 
Dumnealúi, Sua Dominatio. 
Dumneata, Tua, veftra Dominatio. 
Dumneavóaftra, Veftrae Dominationes. 
Dumnezeefc, a, Divinus, Divus, a, um. 
Dumnezeire, Divinitas.

Dup’aceaea, Poftea, Deinde, Dein.
* Dupaolálta, egymásután.

* Duraefc, hergelni, görgetni, gördí
t e n i ,  f o l l e n t ,  fy in r o a ljc u .

* Durduc, domborodni, turgeo, pro
tubero.

Durduefc, ire, it, Tono, Strepito. 
Durduire, Tonitus, Strepitus.
Dúrduiu, vide Durduéfc.
Durére )
(Duroare) j ™ or-
* Durmit, áré, at.
Duruéfc ) ire, it, Strepo, strepito,
Duniiu j * rollert .
* Dush ) ■
* Dushca j Korty- lluzom‘
Dute, Duc te, feu Abi, vade, perge. 
Dutca (fhufhtaca, * garásli *) Duó 

grof fi, fex cruciferi. ■
* Dutzipál.
* Dutzu (Dutzonoi, Dotz, Dontz) dutz,

kenyér dutz. V. Dontz.
Dujmán (Vrajmáfhu, Improtivnic,) 

Hoftis, Inimicus * Malevolus, bet 
21bf)oIb. '

Dujmanéfhte, Hoftiliter, Inimice. 
Dujmaníe, Hoftilitas, Inimicitia.
* Duvolnic, V. Duhovnic.

Litera: E 

Ea
196|e , Eft.
Jüa, Ea, lila.- 
Ea, Accipe.
Ea, Ita.
Eáca )
Eácata j Ecce'
Eád, Infernus, Avernus.
Eada, Heda. ■ .
Eai, Accipis, vel Accipe Eos. 
Eál, Accipe Eum.
Eále, Accipe Eas.
Eáo, Accipe Eam.

22 Klein; Dictionarium. 337



Eápa, Cabala, Egva.
Eápele delá rafboiu, In/ilia, orum, n. 
Eár
Eara Iterum, Denuo.
* Eárásh, rurjus iter[um\ abermal)!.

197 Eárba, Herba, Gramen.
Earba’ Fiáralor, Buphorum, Camaele- 

onta, Cynozolon, Barom-ölö fü. 
Earbá’ lui tátin, Symphi/tum[\], Conjo- 

lida.
* Eármárok.
Earna, Hyems.
Eafca, Fomes.
Eâffa, Exil, Exeunt.
Eáta (Eáca) Ecce.
Eau, Luoáiu, luoáre, luoat, Accipio, 

occupo, me eau dupa cineva. Curro 
poft aliqvem, ut adjeqvar.

Eáz * (gat) * Ager, * gát, ber Damm, 
ÍPafferbatnm. 2° Canalis aquae, 
ramus fluvii.

Ecforie, (Ifgonire, furgunie) Exilium. 
Ed, Hedus. .
Edem, Eden.
Eé. * y . ea.
* Eftin, otio, rooUfeil [!]
Eftinatate. .
Eftine. V. Eftin.
Eftinéfc, ire, it, Depretio, as, are. 
Eftinire.
* Eftin (Tiug.
Ei, II, Illi.
El, Iile, Is.
* Elefánt.
* Endivie.'
Enfa, Ipja lila.
Enfumi, Ego Ipfe.
Enfuti, Tu Ipfe

198] Enfuflii, Iile Ipfe.
Enfhíne, Nos Ipji.
Enfhiva, Vos Ipji.
Enfhifhi, Illi Ipji.
Enfámi, Ego Ipfa. (
Enfatzi, Tu Ipja.
Enfa’ , lila Ipfa.
Enfútz, Tu Ipfe. '
Epârchie, Dioecefis, Diftrictus.
Epîe delá rafboiu, Infilia, orum, n.

* lăbito.

Epingéa (Capeneág) Pallium, Lacerna, 
. Penula. '
Épure, Lepus, oris, m.
Épure de oáffa, Dafypus, * Cuniculus, 

Kartmdjen.
Epurefc, a, Leporinus, a, um.
Erá, Erat, Erant.
Érái, Eras.
Eram, Eram, Eramus.

199 Erátzi, Eratis.
* Erbuefo, ire, it, frauteln.
Erburi, Herbae.
Érés, Hcierefis. - 
!Érha, Aluta.
3§ri, Heri. .
Eritic, a, Haereticus, a, um. V 
Em, are, at, Hyems, as, are.
Ernát, a ,. Hyematus, a, um. '
Ernézu, are, at, Hyemo.
Érni, Hyemes.
Ért, táiu, are, at, Ignofco, Parco, veniam 

do.
Ertaciúne 
Ertáre
Ertát, a, Venia donatus, a, um. Item 

Mortuus, a, um.
Ertatóriu, e, Parcens, Ignofcens, veniam 

dans.
*- Eruga. Cuniculus subterraneus, elix, 

collicia sulcus aquarius, tDaffer* 
röíjre, EDafferfurd;e. ■

Es, fhiiu, ire, it, Exeo, Egredior.
Ériii, Exis, Exi, Exias.

Efhit6' i Exitus, Egreffio, Exodus.

200 Efhitoáre, Exitus, us, (Item La
trina, Forica)  * 2° V. Cacaftoáre' 3° 
(Iá pod), Karfa, fogodza [!] a hidak 
melett [!] bas (Selanbet. 

Efhitóriu, e, Exiens. 
üSfhti, Es. .
Eftán, Ijto anno, Hoc anno, * homo, 

íjeuer. (din estan), ezévi, idejl, 
íjeurtg, biegjafjrtg.

Éftere, Exijtentia. ~ -
Eftímp, Ijto tempore, Hoc anno, * homo, 

az idén, íiener. <din esto).
Éu, Ego.
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l5zer (Lac, Balta, Bolboaca) Stagnum, 
Stagnans aqva. 

lîzure, jézine, Melis, Taxus, Meles, is, 
Borz.

Litera: F 
Fa

Fa, Fac * tfe[le]kedgyed. ií;ue !
Fác, cúiu, cere, cut. Facio, Creo, * 

tfelekfzem, tfinalom, t[;un, madjert. 
Facatoriu Factor, Creator.

201 Facatúra, Factio, Incantatio, 
Magia.

* Fácau, fakó, tDctgfdjimmcI.
Facere, Genefis, Creatio.
Facere de bine. Beneficium.
Făclie, Fax, Lucerna, Taeda, * fáklya, 

fzövétnek, bie ^acfel.
* facutu, tfinálás.
Faen, Foenum.
Faenátzu, Fenetum, Fenile, * Kafzálo, 

bet íjeubobcn.
Faenátzuri, F&neta, Fmnilia. 
Faentaena, Fons, Puteus.
Faenuri, Foenum, feu Fama, orum. 
Faerméíc, ire, it, * frio * Minuo, Mico, 

as, are.
Faermít, a, Minutus, a, um. 
Faerfháng (Dulcele Craciúnului, Caefh- 

légi) Bachanalia, Bachi feriae. 
Faerfhéíc, vide Sfaerfiiefc.
Faerfhít, vide Sfaerfhit.
* Faeffaeefc, ire.
* Faefhtic, burcfyfcfyleidjen.
Faeflaica, ) ,
FaeHoiu i Fafeolus, Faba.
* Faessáriu. Oríofarkuiial.
Faertáiu )
Faertáriu j Q ^ a n s .
Fág, Fagus.
Fagadárítza, Cawpo faernina.

202 Fagadáriu, Caupo.
FagadáPhu, Promiffum, Promijfio, 

Sponfio.
Fagadau, Taberna, Diverforium. 
Fagaduéíc, ire, it, Promitto, Voveo, 

Spondeo. "

Fagaduíntza, Promijfio, Sponfio, Vo
tum.

Făgăduit, a, Promiffus, a, um. 
Fagaduitóriu, e, Promiffor, Sponfor. 
Fagét, Fagetum, Sylva Fagina.
Fágur, Fabus.
Faguráfiru, Parvus Fabus.
* Fáin, ékes, jeles. •
Faín, are, at, Farino, as, are.
Faína, (Farina) Farina.
Fainez, are, at, Farino, as, are. • 
Fainát, a, Farinatus, a, um.

203 Fála, Fáftus, Superbia, Ar\r]ogan- 
tia, jactantia.

Falánga, Machina, qvâ pedes detinentur, 
dum plantae eorum verberibus affi
ciuntur.

Fálca, Mandibula, Maxilla. '
Faléfcume, sau Mefaléfc, ire, it, Super

bio, Glorior, jacto me.
Falie. * Frujtrum, buccella v. g. panis 

item: Confangvineitas, affinitas. 
Karé, Hofzára szelt kenyérdarabb 
[!], item: Attyafiság, Sogorság.

Fálnic, a, Superbus, Arogans, Faftuofus, 
a, um.

Falós, a, Idem.
Famée, Faemina.
Fameéfc, a, Faemineus, a, um. '
Fantaena (Putz) Fons, Puteus.
Fápt, Magia, Incantatio. .

204 Fápta, Opus, Actus, Affectus. 
Faptúra', Creatura.
Far i

FaSe ( Sine’ Ábs! ue- 
Farade 1
* Farade aceá praeterea azon kivűl.

augerbem.
Faraem, are, at, Minuo, Comminuo

* frio, el aprítani, 'kontzolni. 
Faraemát, a, Minutus, Comminutus, a, 

um.
Faraematoriu, e. Minutor, Comminutor. 
Farde, Sine, Absque.
* Fardeáceá. V. faradeáceá.
* Faricé (o eárba).
Farina, (Faina) Farina.
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ride Faraem, * frio.

Farinéz, are, at, vide Fainéz.
* Farmos.
Farm
<Farmcfc) i
* Farmec, / ub/t. (bcbcjcn) fícrcrcv. 
Farmit, a, vide Faraemát. 
Farmitúra, Mica, Fruftilhim.
* Fartát. Kompon, Kamerab.
Fő The
Fafhi Fajcia * Fáfli, IPtnbcl.

205 * Faffáica.
hallóié, Phafcolus.
Fát, are, at, Frzto, as, are * vemhezni, 

köllyekezni [!], fiadzani.
Fát, Foetus.
Fáta, Filia, P.uella * (máre, in pár), 

nubilis, hajadon.
Fatúza [!], Filiola, Puehdla [!]
Fátza, Facies, Vultus. * Cu fátza in 

fus. supinvs, rcjupinus, artzal fel. 
riicflinas.

Fátza de máffa, Mappa * (de perina), 
párnahaj, hej. « de) in carte), 
levéllap.

Fatzaréfc, vide Fatzarnicefc.
Fatzaríe, vide Fatzamieie.
Fatzárnic, a, Hipocrita, Simulator,

* (Slcifmer. Kétízinű.
Fatzarnicéfc, ire, it, Simuló, Adfimulo.

Fatzarniciré, 1 Hipocrifis, Simulatio.
Fatzarnicít, a, Simulatus, a, um.
* Fatzish, facietcnus. artzul. fzemtől

fzembe, (oor) Slngcn.
Fatzuéfc, Faciem facio, jeu j)lanum 

facio Complano, * ebncn Complico, 
as, arc.

* faula. Forma. Iterum v. facatura.
Fáur, Faber ferrarius.
Fáur, Menfis Februarii.

Fc

206 Feára, Fera, Bejtia.
Feárta
Fecioara (Vergura) Virgo.
Feciór, juvenis.
Feciorefc, a, Virginalis, Virgineus, a, 

v m.

Feciorcflu[!]. modo juvenis mafculi vir
ginis.

Feciorie, Virginitas.
* Féde, Stichus [!]
* Fedelefh Oppa Légej.
* Fedeu. V. Acoperement X°. 3°.
* felcér. Chirurgus, feborvos.
Felelát, BefponjabilUas, Item Prolcclio. 
Feleluéfc, ire, it, Befpondeo, In me

refponjabilitatem ad fumo, Affecuro. 
Fcleluitóriu, e, Befjionfor.
* Felezuefc, ire, it, Vanno. 
Felezuitoarc, Scopa ad inftar palae ex

virgultis Betulae coinpofila qvâ 
jialeae in arca cx tritico excopari 
folent. Vannus.

* Felic 1° Rudenie, fratzie 2° Szelet.
* Felináriu. bic £atcme.
* Féliu, Sjiccies, faj, fajta, bie 2(rt.
* Feliútz,. tfobány. tfobollyo.
Femée, Faemina.
Femeefc, a, Faemineus, a, um.

207 Fen, vide Fnen.
Fer, Ferrum 2° Bélyeg vas.
Ferdela, Metreta, ae. f. .
Férul cel Iát a plúgului, Vomis, meris, 

m. * Efzteke, öfzteke.
Ferul cel lung a plugului, Batillum, i, n.

(C) tforofzlya.
Férb, ere, ert, Ferveo, Bulio. 
Ferbinte, Fervens.
Ferbinte (Adverb) Fervide, Ferventer. 
Ferbintzála, Fervor, Aeflus,' * rekenő 

meleg, hévfég. ■
* Fercatau, ber Dovftctfer am ^od;.1 
Férdela, Metreta, Modium.
Fereafta )
Fereaftra j ^nc/íra,
* Férec, are, at.
* Ferecatúra (Urlueála).
* Feredeu, ferdő, feredő.
* Féréga.
Ferefc, ire, it, Vito, Evilo, Cavco * 2° 

ausroeidjen. oni magát.
Fereftau, Serra.

1 Molnár e címszót a lap  aljára írta, 
de jel utal a szónak betűrend szerinti 
helyére. ‘

3 4 0



Fercftútza, Feneftnila, Feneftrella.
* Forfaen. pli . . f?]1 
Ferice, Felicitas.
Ferice de Tine, de vói, ctc. Félix es Tu, 

Fcliccs Fos, etc.

Ficát, jecur, jecoris, n. Hepar, hepa- 
tis, n.

Ficiór, vide Fecior.

209 * Feru pamaentului.
* .berul plugului.
Fefhtíla, Ellyhnium [!], * f ilum Candelce
■ (Docl)t), gyertyabél. bcr Docbí. 

Feftúca, Feftuca.
Fetele, ire, it, Puela [!] in capilis [!] 

fűm.
Fetefe, a, Puellaris, virginalis, e. 
Fetefhte, modo Puellarum.
* Fetie.
Fetiflioára 
(Fetútza)
Fétze, Facies, in plurali Perfonae. 
Fetzefc, ire, it, (Fatzuefc) Faciem facio.
* Fevruáne.

Fi
Fi, Effe.
Fiara, Ferra, Beftia, Belua.
Fiara de picioáre, Compedes.
Fiáftru, a, Privignus, a. .

1 Olvashatatlan, vö . azonban L ex. 
B u d .  215-6. '

Puellula

208|Fericéfc, ire, it, Beatum dico, 
Beatifico, Felicem dico, Felicem, 
facio.

Fericire, Felicitas, Beatitudo.
Fericit, a, Felix, Beatus, a, um.
* Ferie, (Vádra) Urna, Veder, ber

€imer. •
* Feriga. .
Ferire, Evitatio. ■
Ferit, Evitatus, a, um. '
Férmec, are, at, Incanto, Maleficium,

praeftigias exerceo.
Fermecát, a, Praeftigiis actus, Incan

tatus, a, um.
Fermecatóriu, e, Praeftigiator, Praefti- 

gatrix, Maleficus, a, um. 
Fermecatúra, Praeftigiae, Maleficium. 
Ferfháng, vide Faerfháng.
Fert, a, Coctus, Ebulitus, a, um. 
Fertáiu, vide Faertáiu.
Fertúra, Coctio, Coctura.

210 Fidéu (Coperemaent) Operculum. 
-b'idiléfhu, Oppa, ae, f.
Fie (Fiica) Filia.
Fie, Sit, Efto.
Fiere, Fel.
Fíg, ere, fípt, Figo, Infigo.
Fiér, Ferrum.
Fieru plugului cel lat, Vomis.
Ferul plugului cel lúng, Batillum. 
Fierb, ere, fert. Ferveo, Bullio.
Fiert, a, Coctus, a, um Ebulitus [!], 

a, um.
Fiertura, vide Fertura.
Fii, Efto, Sis.
Fiica, Filia, Filiola.
Fiind, Exiftendo, Exiflens.

211 Fiindqva, Qvoniam, Cum.
Jtiiintza, Effentia, Subftantia.
* Fiintz [!] v[el] fiire de fátza praejentia,

jelen létei, bie (Segenroart. 
Fiitzefc [!], a, Effentialis, a, Subftan- 

tialis, e. .
Fiintoefhte, Effentialiter.
Fiiu, Filius.
Filimina, Species plantae cujus flos eft 

flavus. , .
* Filinján. Kaffeefcfyale. •
Filta, Arcanum, myfterium.
Fimbrie, Fimbria. .
Fin, Affinis.
* Finje. V. fiiinján. '
* Fiori, Sájauer. - .
Fípt, a, Fixus, Infixus, a, um.
Fír, Filum.
Fíre, Natura.
Firéfc, a, ) AT , 7. .
FíreChu, e, J N a M s ’  h -

FiréThte, Naturalites.
Firéz, Serra item: * 23retmiií)[.
* Fiftau, Fiftuca, ae, f. Súllyok, Le

verő kos. bas Sdjlagel.
* Fifhtuleu. Rezes.
Fítzi, Eftote, sitis.
Fíu, Filius.
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212 Flácara, (Vapáe), Flama. '
Flacarez, are, at, Flamo, Inflamo. 
Flacau (june, Holteiu), juvenis Ce- 

le{p)bs.
Flamaend, a, Famellicus, a, um, EJu- 

riens.
Flamaenzáre, * Horpafz.
Flamaenzefc, íré, ít, Fameo, Ejurio. 
Fleánoa, ős blaterans.
* Fléce (mocirla, maezga), Habarék,

hig sár.
* Fleciuefc contero, obterro, elido, jet-

quetfdjen. '
* Fleciuire.
Flégma, Flegma, atis, n.
Flegnít, a, Ebrius, Stultus, a, um, Eb

rietate, aut jtultitia tactus, a, um. 
Flencanéfc, ire, it, Blatero, as, are. 
Flencanitóriu, e, Blatero, onis, Blate

rator, Blaterans. ■
Flefháriu, (Miffarefhu, Maceláriu) 

Lanio.
Flefherefc, ire, it, Lanio, as, are, Lanio

nem ago.
Flefherefc, a, Macellarius, a, um. 
Flefheríe, Laniena, Macellum.
Fléura * (javra) * Blatero, onis, m.

* Flurilata, vacca variegata.
Flúfhtur, are, at, Ventum facio. 
Flufhturát, a, Ventojus, a, um, * Szeles. 
Flútur, Papilio, * de neá, (globus

nivis decadens, Sdjnee . . . [î],1 
Sd;necfIodie.

* Fluturez, are, at, fcfyroebert.

214 Fo

213 Flinta, Sclopus, Flineta.
* FJioarca, -tza (Hafhtura, Haita,

Curva), Buleándra N° 2.
* Flisoaefc, susogni, jifciţen.
Floáre, Flos * 2° Dif [!], Divat,

ScfytDimg [!]
Floaréa foárelui, Heliotrophium.
Flóc, Flocus [!], Pilus, Lanugo * bie 

^íocfe, moUgatte.
Flocaefc, ire, it, Per Flocos, per Capi- 

los [!] traho, Exagito * (Caeltzaefc). 
Flóci, Pubes.
Flocos, a, Pilojus, Flocojus, a, um

* mohos, bojhos, ôflţtcj.
Floér, are, at, Fijtulo, Sibilo.
Flóera, Fijtula.
Floeráfhu, Fijtulator, Sibilator. 
Floerát, a, Fijtulatus, Sibilatus, a, um.
* Flori etc.
* Florire.
Flúer, Tibia, Item Longa fijtula. 
Flúer, are, at, vide Floer.

Foáe, Follium.
Foále, Follis, Uter, tőmlő, ber Scfylaucfy. 
Foáme, Fames, Ejuries.
Foame-mí, feu: Mi-foame, Fames ejt 

mihi, Ejurio.
Foámete, Fames.
Foarte, Valde, Nimis, Maxime, Ad

modum.
Foc, Ignis. '
Focare, Mijeria.
* Fodorí tátzli.
* Foéshu, fluviolus.
Fofeáza.
Fői, Folles.
Foifhoára, Folliolum.
Foifhór, (Porticus}  * 1° V. Cerdác 2° 

V. Eáz N° 2° [!]
* Foitásh, bie £urtbe, patron, bas

pflafter. Fojtás. - .
Foítza, Folliolum. -
* Foiu, fuvo.
Folós, utilitas. ■
Foloffefc, ire, it, utilis jum, utilitatem 

procuro, jacio.

215 Foloffíntza j Utilitas, Item Dejen- 
Foloffire i fio.
Foloffit, a, Adjutus, a, um, Qui utili

tatem liabuit.
Foloffitóriu, toare, Utilis, e, Item Pro

pugnator.
* Foltea,
* folticos[,]a, Baucfytg, Ventricojus. 
Fomée, Familia, feu Domejtici, Item

Faemina.
* Fonfanefc, ire, it. obtujo fono, v. najo

loquor, az órán befzélni. burcfy bie 
Ztafe rebert, murmetn.

1 Olvashatatlan. A  L es . Bud.-ben 
csak Schneeflocke áll (222).
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* Fonhiu.
Foraeála, <Follicatio, onis>, * bas

Sdjnardjcn. . '
* Forditau, <Verticillum>, fordito.
* Forhau.
Fórma, Forma * 2° (Mufhtra) Modulus, 

exemplum, ex[cm]plar, formular, 
MuCtra, UTobclI, lllufter, patrone, 
formei. •

Foraftau, <Herbae Species>. Ciftus. 
Helianthum. Tetem-toldo.

* Fornaefc. V. Foraefc.
ForoftucTc, ire, it, conf(o)irrumino, as,

are1 * forafztani 1° 3ul)etlcn 2° 
fd?U5ctgen, lötíjcn, auflötfyen. 

Foroftuire, Forruminatio [!]
Foroftuit, a, Forruminatus, a, um [!]
* Fortuefc, ire, it, Hikélni, rucítuciris

gefţen.
Fortúna, (vifor) Procella, Turbo.
* Fraeng.
Fraeo, Mulier Saxonica.
Fraeu, Frenum.
Fraga, Fragum, Fraga, orum, n. .

216 Fragâriu, Morus, Sycomorus.
Fráget, a, Fragilis, le.
Framaent, are, at, Fermento, Majfo, as, 

are, Depfo.
Framaentát, a, Fermentatus, Subactus, 

a, um. -
Fraempt, a, Fractus, Ruptus, a, um.
Frang, gere, frant, Frango, Rumpo.
Frangatoare, Machina, qva aliqvid fran

gitur, maxime dicitur de machina, 
qvâ Ganabes frangi folent * frangi- 
bulu\m\. toro [!] elzköfz.

Frangere, Fractio, Fractura.
Frânghie, Fimbria.
Frant, a, Fractus, Ruptus, a, um.
Frantura, Fractura, Ruptura.
Fraffin, Fraxinus.
* Fraentzaeneála. -
Fráte, Frater.
Fratiutz.'
Fratzie, Fraternitas.

1 A  con- igekötő utólagos betoldás..

217 Fratiéfc, Fraternus, a, -um.
Fratietáte, Fraternitas.
* Fratzaenatáte.
Fratiór, Fratelus [!]
Freantz, Morbus venereus, morbus Galli

cus, Lues venerea.
Fréc, are, at, Frico, Attero, Scalpo, * 

retben, 3erreibcn (íiáiná de tina) 
defquamo. ,

Frecáre, Frictio, Attribus, Adfrictio.
Frecát, a, Adfrictus, Attritus, a, um.
Frecătură, vide Frecáre.
Fremaent, are, at, vide Framaent.
Frentzít, a, Lue venerea infectus, a, um.
* Frentzos.
Frica (Témere, Groáza, Spaimaentáre), 

Metus, Timor Pavor, Formido, 
Trepidatio, Horor [!]

Fríca-mi, Timor ejt mihi, Metuo, Timeo, 
Formido, paveo.

218 Fricos, a, Meticulofus, Timidus, a,

* Frig, gere, ipt, frigó.
Fríg, Frigus, oris, n, Algor, Frigiditas, 

Frigedo.
Frig-mi, fáu mi-frig, Frigus eft mihi, 

Frigeo, Algeo.
Frigáre, veru. '
Frigumi, vide Frig-mi.
Friguri, Febres.
Friguros, a, Qui cito friget.
Fringhie, Fimbria.
Fript, a, Affus, Frixus, a, um. 
Friptúra, Affatura, * Sült, petfenye. 

ber Braten.
* FriChca. Talitrum. Patok, Fitty,

Fittyentés, ber Hafenftiiber. 
Frumos, (Adverb) Formofe, Pulcre, 

Eleganter venu/te. Szépen, fdjött. 
Frumos, a (Mândru, Cilibiu) Formo- 

jus, Pulcher, venuftus, a, um. 
Elegans. * Szép. fdjön. . 

Frumfeatza, Pulcritudó, venuftas. * 
Szépfég. bie Sdjönbeit.

219 FrumuChea, Pulcra (Spe) * Szé- 
petfke.

Frumufhel, Pulcher. * Szepetfke [!] 
Frumufhel, (Adverb) Pulcre, Lente. * 

Szépen, laffan. fdjört, ftati.
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Frumufhic, a, Pulcher, a, um * Spé- 
petfke [!]. _

Frunte, Frons. * Homlok, bic Stirn. 
Frunte, Qvando additur nomen aliud 

cum praepojitione De, /igni/icat 
Iuperlativum illius rei, jeu rem, 
elegantif/imam, vg. Frunte de om,
* Sluibunb, ausbiiubig. * Homo 
eleganti/fimus, prae/tanti f fimus.
Frunte devin, Vinum generofiffi- 

. mum. Cum genitivo, fignificat rem 
primariam, vg. Fruntea graeului, 
Primarium triticum etc.

Frúnza, Frons, dis, f. Follium, * Levél, 
bas 23Iatt. 2° <V Ing) Hajkötö 
3° (plántica).

Frunzáriu, (Shopru de frunza) Scena, 
lomb, fa leveles, Leveles, Lom- 
bo[s],

* Frunzarefc, frondibus jtrepitu[m] edo, 
item, ejito, falatozni 3° foliisprivo. 

Frunzifhoara, Folliollum [!]
Frunzós, a, Frondofus, a, um.

220| Frupt, vel potius de frupt, Fer
culum, Cibus jejunalis.

* Fluslituc.
* Fruft (Daráb, Shtiuc).

Fu
Fu, (Au foft), Fűit.
Fufeaza. Vide Fofeaza.
Fug, ire, it, Fugio.
Fúga, Fuga. A dá fugaa. Arripere 

fugam, Fugere.
* Fugáciu. -
Fugatoriu, e Fugiens, Item Profugus 

a, um.
Fugá(ts)ciu, e, Fugax.
Fugit, a, (Pribeag) Profugus, a, um.
Fuiór, (Stupa) * Manipulus, fafciculus 

Canabis, Kita kender.
Fum, Fumus.
Fum, are, at, Fumo, as, are.
Fumát, a, Fumatus, a, um. ■
Fumatoriu, e, Fumator, Fumatorius, a, 

um.
Fúmeg, are, at, Fumigo, as, are.
Fumegaios, a, Fumificus, a, um, Fu 

mans.
Fumegát, a, Fumigatus, a, um.

221 Fumegatóriu, e, Fumigator. 
Fumós, a, Fumofus, a, um.
* Fumu pamaentului.
Fund, Fundus.
Fundament (Teméiu) Fundamentum, 

Bajis.
Fune, Funis.

* Funie. .
Funifhoára, Funiculus.
*.Funincel, furunculus, Slntgcfdninir. 
Funingine, Fuligo, ginis, f. 
Funinginós, a, Fuliginofus, a, um.
* Funt.
Fur, Fur, Clepo.
Fur, are, at, Furor, oris, are [!] 
Fúra, Fuerunt, Item Furatur, vel 

Furantur.
Furát, a, Furto ablatus, a, um. 
Furatóriu, Fxirator. Clepo.
Fúrca, Furca.
Furca dé tors, Cohis, i, vel, ús, m.

* gu’saly, rokka.
Fúrci, Furcae, Item Patibulum.
* Furcit, akafztofára való, Strici. 
Furcitúra, Quantum una jurea de fceno,

1 aut jtramine ad j emel capit.

222 Furcóiu, Magna jurea, Mergo. 
Furcutza, Fujcinula, ae, f.
(Furifhéz, í'háre, at, Subduco, Furtim, 

Induco).
* Furisli, pe furish, furtim, lopva. 
Furnica, Formica.
Furnicáriu, Formicarium.
Furtifhág, Furtum. .
* (Furtuna V. fortuna).
Fus, Fuffus.
* Fuffáriu (linguráriu) fufarius, orsó-

tfinálo.
Fóíhte, Fuftis.
* Fufhtel de scára, (léptső) fog, bie

Sproffen, ber £eiter. .
Fút, ere, utut, Futuo, is, ere. . 
Futút, a, Fututus, a, um.

■ Litera: G

Ga
Gabanáfhu (Lágenitza) Granarium, Pe-
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Gát, (Eaz) Agger.
Gádina, omne animal alatum.
Gáe, Milvus, Milvius.
Gaecefc, ire, it, Vaticinor, aris, ari

* találni, el találni.

223 Gaecit, a, Vaticino expo j itus, decla
ratus, a, um.

Gaecitoare, Aenigma.
Gaecitóriu, e, Vaticinator.
* Gaecitóriu de viCluri. Oneiropolus,

Onerimanes, Álom fejtő. (Emum- 
beuter. - 

Gaecitura, Aenigma, * találós mefe.
bas Hatfdjel.

Gaede (Hoher, Hingheriu) Lictor, Car
nifex.

Gaedilélc, ire, it, Titilo, as, are. 
Gaediliciós, a, qui facile titilatur. 
Gaedilitóriu, Titilator.
Gacdilitúra, Titilatio.
GaefaeCc, ire, it, Hifco, is, ere, szu- 

fzogni.
Gaegaefc, ire, it, Glacito, are * Clango, 

gingrio. gágogni, hápogni, fápogni, 
gacfem, gacffert, fdpnattem item: 
rebegni.

* gael gael, glut glut.
Gaelca, (Tuber, is, m.), Glans, (Glan

dula), Tuber, * (Varix).
Gaelca Iá grumaz, Adenes.
Gaelceava (Larma) Tumultus. 

i Gaelceveíc, ire, it, Tumultuor, aris, ári. 
Gaelcevíre, Tumultuatio.
Gaelcevitóriu, e, Tumultuarius, a. 
Gaelci, Glandulae, Adenes, um. Scrofu

lae, arum. Tonjillae, arum. 
Gaelgaefc, ire, it, Gargarijo, as, are.

|224| Gaelgaít, a, Gargarizatus, a, um.
* <galufhca, Kőlőndőr, gombotz. ber

Knöbel.)
* gaeltan, gége.

* gaendác Nünüke, tferbülty. ITtay*
fafer.

* gaendefc.
* gaenf, áré, át, extumo, fel poffadm. 
Gaengáv, a, Balbus, a, um. 
Gaengavefc, ire, it, ÍBalbutio, is, ire. 
Gaengavíre, Balbuties.

* gaensac.
* gaenfca, ganza, anser.
Gaenju, Scalmus, i, m. * gu’s, ber 

Saftfeil.
Gaerbov, a, (Covieat, Sfcraemb) Curvus, 

a, um. ,
Gaerbovefc, íré, it, Curvo, as, are. 
Gaerbovíre, Incurvatio. .
Gaergarefc, ire, Gargarizo, as, are. 
Gaergaritza, Uruca, ae, f. * bruchus, 

magfuvo * Curculio, Korntpurm
* de mázere bruchus piji, borfo 
’súfok, ber (Erbfenfcifcr.

* gaergorefc (runciuluefc), rontfolni. 
Gaerla. Gurges * ber Sutnpf, pful. 
Gaerlán, Gurgulio, Gumia. * V. gaeltán.
* gaerliciu (pivnitza) gátőr, pintze

gátőr, ber Kellerfyals.
Gaerjob, a, vide Gaerbov.
Gaerjobefc, vide Gaerboves [!]
Gaefca, Ganza, Anjer. .
Gaefcóiu * (gaenfác) * Anjer majeulus. 
Gaet ] Gutur * jugulum, gulia, gége, 
Gaetlán j bie Kefyle. V. gaeltán.

225 Gaetleju, Angina, Ingulus, i, m. 
(Gagaertza (Saculetz, Defági) Bero.) 
Gaína, Gallina * 2° (de munte, selbá- 

tica) fájd tyuk.
* gainusha, gainushca. Tfáfzár madár,

magyarotyuk.
Gainátz, Stercus gallinaceum. £}üíjner* 

tnift.
* Gainuflia (pe ceriu) plejades, Vergi

liae, bie (Slucffţenne, bas Sieben» 
gépim. Hetevény, fiastyuk. 

Gáítza, (Ceuca) Graculus. -
* Gálán, galand.
Gálbin, a Flavus, Palidus [!], a, um, 

. * galbinus, gălbenuş.
Gálbináre, Morbus (regius, Aurigo). 

Icter(is~)us, * citorius bie (Selb- 
fudjt.

Galbineála, Flavedo, Palor.
* galbinicios, a, (fluvajter), fulva/ter 2°

V. perit.
Galbinit, a, Factus Palidus [!], Flavus, 

a, um.
* Galbinufliul oului. Vitellus, i. Tyuk-

mony fzéki. fzék. tojás fzék. ber 
((Evet*) Doiier.
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Galeata 1° (Patru ferdele, mirtze) 
M od iu s, C ubulus  * 2° (de scoff ápa: 
Vádra), aqualis, aqua ; h yd ria , mé- 
ritő edény, 2Daff ereimet, bas Scfyöpf* 
gefafj, ^gefcfyier, -ÎDafferpumpe.

Galeata * 3° (In care se mulge lapte) 
M u lctra , M u lctra le .

* gale. gale [?] '
gálitz, (Román) v itr io lu m album , gálitz- 

kő. ber Ditriol.
* gálitzkiu.
Galúfhca, D ip h ton g u s  * Kőlödör, gom- 

botz, ber Knabei.
* gánciu, V . Craemptitza, gallyiba.

* Cáuta in toáte gánciu, Szőr fzál 
fzagato, ber (Örübíer.

Gaend (Cuget, Chiteála) C ogitatio. 
M ’am luoat de gaend, T a n tu m  
cog itavi, u t ja m  n on fcia m  [!] quid  
a m p liu s  cogitare debeam  de a li-  
quare  [!] , '

226 Gandác, B ru ch u s, i, m. Bogár. 
Kafer. * 2° tferebogár, ber 111 a 
fa fer.

* gaendacoi (gaendáci de turbare)
Körösbogár bte Sparti fáj e ^iige. 

Gandefc, ire, it, C ogito , P u to  * Gondo
lok. XTCeinen, nadjfinrten, bettfert. 

Gândire, C ogitatio  * Gondolkodás, bas 
Dertfen, bas UTeinert. • 

Gaendit, a, C ogitatus, a, um . 
Gaenditó[r]iu, e, C ogitator  * Gondolo. 

Dertfer.
Ganf, me Ganf, are, at, In flo r , T u m eo. 

In tu m eo . Item per metaplior. S u p er
bio. * Fel Fuvalkodom. aufblafert. 

Ganfát, a, T u m efactu s , In fla tu s , a, um , 
Item Superbus, E la tu s, a, um . * 
Fel Fuvalkodott. aufgeblafert. 

<Gangáv, a, B albus, a , u m .)
Gangaefc, ire, it, B albutio , is , ire. 
Gangaire, B albuties.
Gangaitóriu, e, B albutiené.
Gangav, a, B albus, a, um .
Gangavefc, ire, it, vide Gangaefc. 
Ganiac, vide Gaefcoiu.
* gaenfca, ganza.

227 Ganju, Scalm us.
* gaerbáciu, V . Corbáciu.
Gaoácej tefta, * bie Scfyale.
Gaoáza, C ulus, P od ex .
Gáora, F ora m en .
Gárd, S epes.
Gardina, *  Karima, ber Karib, depó- 

tigo , Hartft. -
Gaftán, C aftaneus.
Gaftána, C aftanea.
* gát (eáz).
Gát, are, are [!], P a ro , Item F in io ,  

A b fo lv o , elfogyni. _
* gát. fub ft. V . Eáz.1
Gátá, * adj. 1. term ination is  * P a ra tu s, 

a, um , * item : baares (Seíb. 
Gatéfc, ire, it ) ^
Gatez, are, at j P a r o ' aS’ a re '
Gatát, a, P a ra tu s, a , um , F in itu s , 

A b fo lu tu s , a , um . «
* Gatefc.
Gatéju, (Surcél) Sarm entum .
Gaticios, oaffa, P a ra b ilis , le.
Gatire, P a ra tio , appara tu s. - '
Gatát ) „  •
Gátit a ’ ^ ara û s ’ a > u m - 
GatitóriUj P ara tor.
Gaún, A filu s , B u p reftis , f. G alolontha.
* gaunós, a, adj.

228 Gauréfc, iré, it, F o ro , P er fo ro . 
Gaurice, F oram ellu m . •
Gauriciós, a, P erfora b ilis , le.
Gauríre, P erfora tio .
Gauritóriu, P erfora tor. ' .
* gazda. - •
* gazdalueíc.
* gazdueíc.
* gazda de talháriu.- 1
Gaván, Cavatum .

Ge

Geaman, vel Geamen, G em inus, a , um . 
Geana Cena.
Gémeni, e, G em in i, ae.
Gém, ere, üt, Gem o, is , ere. 

i Gemenáre.

1 A  lap aljára írott pótlás; ezen betíi- 
rendi helyére jel utal.' '
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Genuit, Gemitus.
Géné, Genae.
Ger, Gelu.
Gheáofliu, e, Purus, non mixtxis, a, um. 
Gliem, Glomus, eris, 11.
Ghemuefc, ire, it, Glomero, Adglomero, 

Conglomero.
Ghcmuire, Glomeratio, Conglomeratio. 
Ghemuit, a, Conglomeratus, Adglome- 

ratus, a, um.

229 * ghenerdriu, generalis.
* ghentzidn.
Gheplau, Camus gyeplő.
* Gher, áré, át (sdariu), Iţaâcln, kör-

mölni, kartzohii, fycicfcln.
Gheunoáe (Cioeanitoare) * Harkály.
* Gheunoáe Maré, Sülő.
Ghiara Mamis rapax * (fás köröm). 
Ghiatza, Glaties[!].
Ghíb, Gibus.
Ghibós, a, Gibojus, a, um.
Ghíeiu, vide Bitfu.
* ghileosh, gjolkos.
Gliíltz, Tenda * (látz).
Ghimber, Zingiber.
Ghímp, Stimulus, Aculeus, Scrupulus. 
Ghin,- vide Rezufhu.
Ghinde, Glando.
Ghindura, Glandula.
Ghúie, vida Bine.
Ghioaba, vide (Butlán) * Budié. 
Ghióc, Limax.
* ghiocoi. '
Ghiordán, Torqves.
* ghiftina, Y. Caftána.
* ghizdáv(a), elegans, venujtus, decorus,

Ekés.

230 Gi

Gigaraet, a, Mifer, Macer.
Gigodie, Morbus, qvo Canes /olent 

afflictari.
* Gilau. Afcia. Gyalu. '
Giláv, Rumidus, a, um.
Gilavéfc, ire, it, Humigo, as, are. 
Gilavíre, Humigatio.
Gimbát, a, Broncus.
Gimbélc, ire, it, Subrideo.

Ginere, Gener.
* gingásh, kenyes.
Gingée, Gingiva.
Gíntitza, Serum lactis, cui commixtus ejt 

fecundarius cajeus.
Ginturii, Serum lactus, qvod ultimatiin 

ex Cajeo exprimitur.
Gíp, manipulus.
Gír, Balanus.
Giráda, Congejtio, Congeries, Cumulus.
* Gishlau. Vide Gilau.
* giur, gyrus.

Gl

Qlage (Sticla, Uieaga) Vitrum.
Glám (mái, létiu, lut.) * terra argillofa, 

item Cunctator, üröblcr.

231 Glás, Tomis.
Glalfuéfc, ire, it, Intono, Vocije.ro *■ 

szollálni.
Glaffuíre, Intonatio, vocijeratio. 
Glaffuít, a, Intonatus, a, um.
* glassuitoáre, Vocalis,magábanliangzo, 

bcr Sclbftlauter, Docal. 
Glaffuitóriu, e, Intonans.
Gláje, vide Gláge 
Glavatzína, Cranium.
Glézna, Crna, Tibia, Talus. .
Glíe, Gleba.
Gligán, Aper, Verres.
Gloaba, (Birfhág) Mulcta.
Gloantza, Globulus, Globus.
Gloata * (multuíheg) * Turba, Multi

tudo, Caterva^  gyülevésznép. 
Glob[us], Globus.
Globéfc, ire, it, (Birfhegaluéfc) Mulcto, 

as, are.
Globit, a, Mulctatus, a, um.

232 Glod (Tina, Noróiu) Limus, Cae
num, Lutum * ifzap.

Glodeic, ire, it Rodo, Frico.
Glúga, Cuculus, <Cuculio), * Sagum 

cucullatum. tfuklya, Kápa. Suba, 
bie Kappe dfyapoudjort.

Gluma, jocus.
Glumefc, ire, it, jocor, aris, atus. 
Glumétz, a, jocajta, jocofus, a, um, 

jovialis, le.
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Go

Goanga, Injectum.
Goana, Perfecutio.
Gol, a, Nudus, a, um, Item Vacuus, a, 

um, * (eu cápu gol), hajadon 
<léány> — male vejtitus 3° fyofjl. 
Te dáu Iá gól, Revelo te.

* golásh, a, adj. V. golafhel. tsupafz.
Golafhea, Nuda Item Depilis, Deplu

mis.
Golafhél, Nudus Item Depilis, deplu

mis.
* golatáte.
Golefc, ire, it, Nudo, Denudo, Item 

Vacuo, Evacuo.

233 Goliciune, Nuditas.
Golire, Denudatio, Evacuatio.
Golit, a. Nudatus, Denudatus, a, um, 

Evacuatus, a, um.
Golitóriu, e, Nudator, Denudator, Eva

cuator.
Golomóz, Conglobatio.
* golon, V. gálán.
* gomonefc, ire, it, liebfofcrt.
Gonáciu, Perjecutor. .
Gonéfc, ire, it, Perjeqvor, Arceo, Abigo;

* 2° iifzekedni, me [?] ufzekedni,
ftieren. '

Gonire, Perjecutio, Abactio.
Gonit, a, Abactus, Perjecutionem pajjus, 

a, um.
Gonitóriu, e, Perjecutor, Abactor. 
Gorefhte, Dicitur coitus admijjarii eqvi

* sárhitani. ,
* Gornic, adparitor, Jlmmtsbiener,

ilmmtsfnedjt.
* goron )
Gorun j Qvercus, Suber, Illex [!].
* Gofhteana (Shtufa).

Gr
Grába, Properatio.

Graéfc, ire, it. (Vorbefc, BeiTeduefc) 
Loqvor, Naro [!],

Gradina, Hortus.
Gradinaritza, Hortulana.
Gradináriu, Hortulanus.
Graene, Grana tritici, Triticum.
Graeu, Triticum, Frumentum * de 

toámna Őfzib. de primavara, Tava- 
fzi b. — gol, tuns, tarbuza.

* Gragaticu. • /
Graire, Naratio [!], Dictio, Locutio.
Graitoriu, e, Narator [!], Locutor.
Grâiu (Vorba, Beffada) Verbum, Sermo 

Vox, Loqvela, * bic Hebe, Spradje.
Gramáda, Cumulus, Acervus, Congeries. 

Per metaph. Multitudo, Copia * 
Cu Gramáda, fotyával [!], íjaufen* 
roeis.

Gramáda de lemne Strues lignorum.

234 Grabefc, ire, it, Propero. ■ 
Grábnic, a, Properus, Properans, Repen

tinus, a, um, * <ber €il) eilferiig.
* gradeá, germen, jurculus, vimen.
* grádiciu. V. trépte.

235 Gramadefc, ire, it, Cumulo, Accu
mulo, Acervo, Congero * fyaufelrt. 

Gramadire. Cumulatio, Accumulatio, 
. Acervatio. '

' Grămădit, a. Cumulatus, Accumulatus, 
Coacervatus, a, um.

* grámmatica.
* gramatic.
* gramúfhdez. v. Caercnefc 1\° 2. 
Granáriu (Legánitza, Gabanáfhu) Gra-

narium.
* Gránát.
* Granátis. ■
Grangur, Gălbuia, Galgulus, i, m.
* Gránitz.
Gráp, are; at, Occo, as, are.
Grâpa, Ocpa, ae, f.
*  g ra p e z .
Grás, a, Pingvis, e.
* grafficiu.
Graffuletz, leatza I Pinguiculus, a, um. 
Grallunu, líe J 
Graffun, (Burlinc) Majalis. ,
Gratariu, Crates. -
Graúntz, Granum. "
Gráur, Ficedula, Sturnus.

236 Grájd, (Poeata), Stabulum.
* grávnic. V. grábnic.
Grea, Gravis in genere feeminino. Item 

Gravida, Uterum gerens.
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Greatza, Naujea. t 
Grébla, Rajtrum.
Grebléz, blare, blat, Sarrio, Confarrio, 

is, ire.
Greo, Graecus. .
Grecefc, a, Graecanicus, a, um. 
Grecéfiite, Graece, Graecanice.
Grecít, a, Graecizatus, a, um.
Grecoae, Graeca.
Greculétz, leat-za, Graecuhis, a.
* Grecufii.
Greóiu, oae, Gravis, e, Gravidus, a, um.

237 * Grefh. p. p. in Samanatura, in 
tzaffut. 2° Boshoáfh.

Grefhála, Error.
Grelhefc, ire, it, Erro, as, are.
* Gretzos, a, jajtidiojus, naujeofus,

naujeabilis, émelygős, nebelig, 
efclfyaft. .

Grefhit, a, Erratus, a, um.
Greu, a, Gravis, e * a áveá, a da din 

greu, bővölkedni.
Greurúfiiu, (Grier) Grillus, Cicada. 
Greutate, Gravitas, Gravedo.
Greútz, a, Modice gravis, e.
Grier (Greurufhu) Grillus, Cicada.
* Grif, grifus.
* grilush. V. greurufh.
Grinda, Trabs. ■
Grinda caffii cea máre, Lucanar, Docus,

* Meftergerenda, ber Bauptbalfen. 
Grindéiu, Trabs Aratri, * Dentale, 'eke 

(gerendálly) talp.
Grifhpán, Soris, ifos n. * (Srünfpcmn. 
Grije, Cura, Solicitudo [!]. ,
Grijefc, ire, it, Curo, as, are.
Grijit, Curatus, a, um.
Grijitoriu, Curator.
Groapa, Fofja, Scrobs, bis, f. * (de 

graeu, bűz, sirrus, búza- verem, 
eine Kornjjrube. de gliiátza). 

Groapa de graeu, Sirus, i. m. * buza 
verem, eine Korngnibe. v

238 Groaza-, Roror, Teror [!] * Ifzonyu- 
fág.

Groaznic, (Adverb) Horende, Teribili- 
ter [!].

Groáznic, a, Horibilis, Horidus, a, um, 
Teribilis, e [!] * 2° Crudelis — 
roppant.

* grof.
Grohnéfc, ire, it, Grunio, is, ire.
* gropásh.
Groff, a Crajjus, a, um.
* groíT jubjt. (bas Siód?, Kíote. tőke,

fa tőke) 1° V. Bucium, item: V. 
Caladau. .

Grofciór (Smaentaena) Flos lactis, * 
téjfel, Szerdák, Smetten [!]. ,

* Grofciorefc, ire, it, abraíjmen. 
(Groftfor).
Groífolán \
Groffulétz / .
Groffuliu i a’ Codice Crajjus, a, um.
Groftfór )
* grozáma.
Grozáv, a, Turpis, Deformis, e * horri

bilis. ,
Grozáv ( Adverb)  Turpiter, Deformiter. 
Grozavéfc, ire, it, Deturpo, Infamo, 

Scomatibus adjicio.

239 Grozavíre, Deturpatio, Injamatio. 
Grozăvit, a, Deturpatus, Injamatus, a, 

um. '
* groznicie, 1° kegyetlenleg, (2° ifzo-

nyufág.)
* grue (o pássare). .
* gruetz } * (gurgui) Grumus, Clivu-
Grúiu i lus * 2° (tzurtzuiu) tfutf. 
Gruifhór, Grumulus. .
Gruhnefc, ire, it, Grunio..
* Grum. grumus (cu vaerv) tetézni,

tetézve.
* grum, globuSj Klumpen.

Gu

Gúba, Gaujape.
Gubernátor, Gubernator.
Gubémie, Gubernium. '
* Guda, vide Catzea.
* gugiu, eine Iange ITîiifje nad) pol»

ntfd)er 2trt.
Gugulefc, ire, it, * (Ninirez) * Mulceo, 

Demulceo, * Di/vavior Ápolom,
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Apolgatom, Tzirokalom. I]cri5cn 
(Desmerd) N° 4.

Gugulire, Mulcedo, * Difvaviatio. ápo
lás, tzirokálás. bas Ijcrţjcn.

Gugulit, a. * demulfus, difvaviatus 
tzirokalt., apolgatott. geijcrji.

Gúiu, (Siiiu, Ürc) Ajcendo, Scando 
flhnmcn, flettem.

Guler, Colare, * pafagium.
* Gulie. <V. Droiba) Nap.
Gunóiu, Fimus, Stercus. * trágy[a].
Gunoefc, Fimo, Stercoro, as, are * trá

gyázni.
Gunoít, a, Fimatus, Stercoratus, a, um 

<tr>.

241 Litera: H

240 Gura, Os, oris.
Gúra-Cascáta, Homo ftolidus, Stupidus.
* Gurátec ) r 
Gúrefhu j a Lo^vax-
* gurduna.
* gurdunásh.
Gurgúiu (Grúiu) * tzutzui * ( Grumus) 

tsuts, item: Tfutf.
* guresh. hágó.
* guriu v. guiu. .
Guflia, Struma, Bronchocele * guga 2° 

(de vulpe) róka torok.
Gúfhba, Curvatura.
Gufhát, a, Strumojus, a, um.
* gufhez, áré.
* gufhtiritza <* lobog grillus grillotalpa,

lobogár, bic TOevte, 2. ílTauímurf- 
grillc.)

GúTt, are, at, Gujto, as, are, Delibo, as, 
are. ,

GuTfc, Gujtus.
Guftáre, Gujtatio, Delibatio.
GuTtát, a, Gujtatas, Delibatus, a, um.
* guftos, áofe [!] gujtuojus. jo izü.

fd^iacfljaft.
Gúta, Apoplexia.
Gutúe, C(a')otoneu?n.
Guturáriu, (Troácna) Nara, ae, f. 

Catharus, i, m.
* Guz. (vide) Chitzorán. gőzű. bie

Spitjmaus.
Gujbefc, ire, it, Pando, as, are, Sinuo, 

as, are. ,

Ha
Há. Rejponjio ruftica loco Ce, quid.
Hác, Sarmenta Lignorum, * 2lbraucii, 

Hcisfyolj.
Hâda, Turba.
Hadaemp, (Scopit, jugănit) Eunuchus.
Hadarág, Bacillus trituratorms * bcr 

Drefdjfdjlegcl.
* Hambáriu. V.. Cofhu. Szúfzék.
Haed (Uraet, Grozáv) (Adverb) Tur

piter, Deformiter.
Haed, a, (*Scamav, * Uraet, Grozav, a), 

Turpis, Deformis, e.
Haeeíc, (Huluefo, Surp). Diruo * de

molior, hiasco.
Haeit, a, Dirutus, a, um, Item Herni- 

acus.
* Haelbarefc, 2°. nafd)C)i, (K o) 1°

Kotyváfztani.
Haelm, Meta * <Sran±3 mal|l. 2° grumus, 

^altn.
* Haelmuefc, ire, it, auftiirmcn.
* Haembáriu. V. Cofháriu.
Haera, Hecuba, Anus.
Haeraéfc, ire, it, Irrito proprie de 

canibus dicitur, * Hirio. Mara
kodni, tzivakodni.

Haerait, a, Irritatus, a, um.
~ Haerau, (Milvus, * bcr (Scyer, Kánya.) 

falco palumbarius. Héjjá, bcr 
ijabicfyt, ÍLaubcnfalfc.

242 Haerb, Oftracium, Tefta, * tserep, 
2° (Crátitz [!], lábos).

Haerbáriu, Para/itus.
Haerbarefe, ire, it. Parafitor, ari, atus

* ligurio, nafcfjen..
Haerbaretz, Catillo, onis, m. * liguritor.
* Haerbáretz.
Haerbeica, (Crátitza, Lábos), Cacabus, 

Sartago tefacea [!]
* Haerbuefc.
* Haerbuit.
Haerca, Hecuba.
Haercióg, (Glis, ris, Melis, is, f.) * 

Cricetus, (Hör) Hőrtfök. bcr ijani' 
fter.

* Haergáiu, Vinum.
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Haerlétz (Arfiieu) Ama, ae, f. Bipa
lium.

* Haerfaet, tenax, nimis, parcus, Sordi
dus. lírtaufct.

* Hacrfheu. V. ArPlieu.
Haertíe, Carta.
* Hágíu.
Hai ie. hai mai, heus, tu.
Hái ) Eamus, Si unum alloqvor. * V. 
Háida ) ' Blem.
Háidátzi, Eamus. * Bleátz. * Si plures 

qvam unum alloqvor.
Háina (VeíTitmaent), Veftis. * Köntös 

Ruha. Kleib.
* Haine de pat. Lectifternia. ágy vetés.

Scffgercitf?.
* Haifuefc, ire, it, aufjtöbern.
* Háita, Lotyo, Ringyo.
* Háitáfh (juiáriu).
Hala pro calá.
Halalált.
Halafhtau, Lacus, Pifcina.
* Hálca. V. Despicatura, Dránitza. 
Hám, Camus, i, m. Heltia, orum, n. 
Haméiu, Humulus, Lupulus, m.
* Hamiffála, Bulimus. i. Bulimia.
* Hamiffit, bulimans, tis.
* Hamuca, homok.
Hamufh. (ArgaíTala).

245 1 Haens. Infula. .
Kár, Gratia.
Harác, Palus. '
Haracélc, ire, it, Palo, as, are.
Haráci (Bir,) Tributum.
* Harána (facáre).
* Harang. V. Clopot.
* Haretz. Vide Corla. ■
* Háfrjfa, Hárfa, bie fjarfc.

J* Hargolásh. <Ergolabus) ab ergolabus. 
Harínga Halex.
* Hámic, a, adj.
* Hărnicie.
Hártz (Batáe, Rafboiu, Refmiritza) 

Bellum.
* Háflica, §ihtbIocb, gyuitoluk, loding.
* Háshpura, elix, collicia julcus aqua

rius, BPafferfurdje, IPafferrimte.

1 A  k é z ira t  szá m ozá sa  h ib á s : a  242. 
L u tá n  a  245. 1. k ö v e tk e z ik .

* Háfhtura. V. Haita.
* Hásna, berprofit,ZIüÍ3en 2° (Cámata).
Hájma. Ajcalonia, ae, f. *
Hat (Tocma) Plane.
Hatz (Diplau) Camus.
* Hatzuca. Hatzuica. Hatzuka, Ha-

tzoka. bas Höcfcfjen.
Házna, (Dobaenda, Folos) Lucrum, 

utilitas.
Haznarie, Qvaejtus, negotiatio.
Haznáriu, Qvaeftor, negotiator.
Haznuéfc, ire, it, Lucror, qvae/tum 

exerceo.
Haznuit, a, Quod eft lucro aquifitum, 

Hiábá[!].
* Háj ma.
* Héhel, áré, át. Caro, is, ere.
* Héhela, héhely, gereben, bie fjecíjel,

ber Krempel. '
* Hei. V. Hai.
* Heiush.
* Hemeiu.
* Heredie: haeredes, haereditas, posteri. \ 
Hieaba, Fruftra, Gratis.
(* Hiaftru, Das). .
Hiclean, vide viclean.
Hidra, Hidra.
* Hidropie. V. Boála de ápa.
* Hiereftau. V. firez.
Higa. Vide Cíga.
* higliége (cétera).

246 * Hinghériu.
* Hint.
Hintéu (Butca) -Carpentum.
Hireán, Nafturcium.
* Hiribe pita Váci.
* Hiringa.
Hirifhca, Pannicum.
Híriu, (Véfte) Fama.
Cum praefertim ruftici, in quibus Tran- 

filvaniae partibus vi pronuntient ut 
Hi, fi qvae audies pronuntiari, ut 
Hi, quaere in Vi vg. Hiclean, 
Viclean IIiu, Viu, Hin, Vin etc.

* Hirotonefc.
* Hirotonie.
* Hirundinériu.
* Hoáspa, Valvula <v. g. fabarum>

(jluma, (5röis. Veteménynek <mint
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borfonak to> kis -héja, tokja, bas 
23aíglein bet i?iilfenfriicfyte.

Hoda, <Lutra, Caftof> Fiber falica fú, 
hoda, EDaffcriţufyn.

Hodáe, (Máeri) Vila [!]
* Hodaitza.
Hodina (Odihna) Quies.
Hodinéfc, ire, it Quiejco.
* Iíodnoju, Hadnagy.
Hodorogéfc, ire, it, Strepo, is, ere,

Strepito, as, are * 1° dörömbölni, 
dörömbözni, 2° fetfegni, darálni. 

Hodorogíre ( Strepitatio, Strepitus, 
Hodorogitúra ( ús,/m.
* HodorofeCc idem.
* Hodröbéle holmi (Cátrafuffe) Házi

bútor. Keteputa. .
* Hóhér.
* Hoherefc.
Hóhot, (Chiotíre) Gachinus * Hahota.

247

Hotaraet, a, Definitus, Determinatus, 
Limitatus, a, um.

* hotaraRi.
* Hrána. 2Taí)rung.
* Hranefc.
* Hranitoriu, élelem.
Hreán, vide Hirean.-
Hreáft (Spin) Spinus. * Harafzt.

Hohotele, me Hohotéfc, ire, it, 
Chachinor, aris, ári * hahotahli. 

Hohotíre, Chachinatio.
Hohotit, Chachinatus, a, um.
Holca, Clamprofitas.
* Holalaefc (olalaefc).
Holda, Seges, etis, f.
Holteiu, juvenis caeleps [!]
Hóra, Mujica. Item Saltus.
Horeaéfc, ire, it. Ronchifo, as, are. 
Horcaíre, Ronchijatio.
* Hordau.
* Hore, Dal.
Horéfc, ire, it, Muficam lugubrem jacio, 

canto, * item danolni.
Hórgófhu (marieafhu, Straemba) Ma

rinus, pecunia.
Horilca ) (Rachíe, Tzúica) Sicera, 
Horinca j Crematura.
* Horáta. V. ChilTug.
* Horhotefc, röhögni, vihogni, unan*

ftanbig Iadjenl ;
Horn (Buciúm, Buduretz) Caminus.
* Hornáru. .
* Horju jijjura scandula.
* Hospa, gluma.
* Hofpodaru, Princeps.
Hotár, Teritorium-[\], Limes, Terminus. 
Hotaréfc, ire, it, Definio, Termino, De

termino, Limito.

248 HriThca, vide Hirifhca.
JdrilTov. Diploma. <Decretum).
* Huda, Apertura ex ruina fepium, vel

aedificii.
* Huditza (calicioara) plateola.
* Huhurez, item avis aliqua.
* Huitzu, <are, at' hintázni, hingálni,

Ijiitfdjeln).
Húla, Blafphemia. Item Detractio, ob

trectatio. Item Hiatus. Safterimg.
* 23crgfali. omladék.

Huléfc, ire, it, Blafphemo, Obtrecto, 
detraho, jeu male de altero loqvor, 
vitupero. * oltlarolni, betfmelni [!]. 

Hulit, a, Blafphemaius, Infamatus, 
Vituperatus, a, um. .

Hulitóriu, e, Blafphemator, Vituperator, 
obtrectator.

Huluefc, (Surp) Ruino, as, are, Diruo, 
is, ere.

Huluit, a, Ruinatus, a, um, Dirutus, o, 
um. .

Huluitúra, Ruina * Omladék. • 
Huma ((Spoeála)), Humus, f. seu tera [!] 

alba, et diira fere ad inftar lapidis, 
qvam (Jiqvefacientesy in aqva 
emolliunt, et Domorum parietes 
inalbant.

249 (* Hordau. V. Bute). '
* Hurdoiu. V. Budie.
* Hupaefc, tombolni, szökdintfelni,

Ijupfen.
* Hurduzau. ein langet bicfer Strang.
* Hurduzuefc, tlörömpölni, döröm

bölni.
Huréz, (Refhcáfhu) oriza. >
Húrifhte, Meretrix scortum. '
* Hurlupiu.
Hurtzuluéfc, ire, it, Exagito, Huc, 

illuc impello. ,
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* Huruba, gurguftium.
* Hufhta.
* Hutupefc, ire, it, (faldoklani), mo

hon efzem. faldoklani.
* Hutupire. Nagyelietöfég.
* Hutzutz, are, at. V. <Huitz>. Utzutz.

Litera: I

I. Appofitum verbis dativum cafum 
regentibus jignijicat Ilii, Ei, ut 
/ing-1 dá, Dabis-Ei, I am inchinát, 
Propinavi Ei etc. Verbis accu- 
fativum regentibus appofitum de
notat accufativum Eos, Illos, I 
vedeá, videbis eos. I am cautát, 
Qvaejivi eos, . etc. <Adponi[buT~\ 
in plurali etiam verbis infini- 

. tivis, ut A face, Facere. Ponitur 
etiam Loco vá, et tunc ejt nota, jeu 
auxiliare.) Adponitur etiam loco 
véi, et tunc ejt auxiliare verborum 
juturi temporis jecundae perjonae 
<numeri), ut I umbla, loco vei 
umbla, Ambiliatis. Itzi auzi, Loco

250

251 Ia, Ita. 
ia, vel Ea: Illa, Ea.
Ia, Accipe.
Iáta (Eáca) Ecce.
Iád, Injernus, Avernus. 
láda, Heda 
Iádéra, Hedera.

Iâpa, Cabala, Eqva.
Iár 1
Iára > Iterum Denuo.
IáraChi )
Iárba, Herba, Gramen.
IarbaEiaralor, Buphonium,Cameleonta. 
Iarba lui tátin, Symphitum, Confolida. 
Iáíca, Fomes.
Iáta (Iáca) Ecce.
Ibovnic, a, Amajius, a.

vetzi auzi, Audietis. Ante alias 
vocales, vocali jeqventi ita conjungi
tur, ut diphtongus formatur, et 
unus sonus ex utraque vocali, ut 
lar. Iterum Iám dát, Dedi, Iubéfc, 
Amo ló i fpúne, Ei dicam etc. 
Notatum vero accentu acuto non 
format diphtongum, sed protrahitur, 
ut Mărturie, Teftis, Mie, Milii 
Tie, Tibi etc.

Ad initium cujus libet vocis ante mb, 
mp, n, pronuntiatur, ut a, ante has 
literas ut: Imblatéfc, Trituro Impe- 
rát, Imperatur, Intru, Intro etc.

Ia

252 Ibric, Guthus, i, m.
Ibncel, Guthulus, i, m. ’
* Ibrifhin, fila fericea, bombycina ad

fuendum, bie Hafyfeibc.
Ic * (hâda) * Cuneus, * ék, ékfzeg, bic 

Kcul<e>.
j  , j Hic * pe ici pe colé imittamott, 

| hellyelhellyel, flcámcis, plaţj*
) iDcis, f)ic unb ba.

Icnéfc, ire, it, * (parili)1 * Eructo, as, 
are * böffeni, böffögni. riilpfcn, 
auffteigen N° 4.

Icnit, a, Eructatus, a, um.
Icoána, Icon, Imago, Efigies, Simu

lacrum.
Icuéfc, ire, it, Cuneo, as, are * t>cr* 

fenten.
Icuit, a, Cuneatus, a, um.
* Iéu, luáre, luát.
* lenit, len uit. En. Conjpice, ahol ni.

fdjau, fiefyc.
Iérha, Aluta.
* Ieromonách.
* Iezune, Iezure, Lynx, Hiuz, ber

Studjs. ~
* Ignefc. V. Icnefc.
In, Linum.
Ileu (Nocovála) Incus, udis.
Imála (Tina, Lut) Lutum.
Imáfhu (Palliune, Sloboda (Isláz)) 

Pafcuum liberum * Bucetum.
* Imbáer, áré, át.
Imbal, are, at, Salivo, as, are * 2° 

(balaearefc).
Imbalát, a, Salivofus, a, um.
* Iéu, luáre, át 1° accipio. 2° emo 3° ieu

pe fuga, 4° été (eácate), ' 5° Iéu 
sáma, 6° Conjungi matrimonio.

1 A  kéziratban cirill betűkkel!
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253 Imbáleg, are,'at, Stercoro, as, are 
Imbalegát, a, Stercorofus, Stercoratus, 

a, um. '
Imbarbatáre, Animatio.
Imbarbatát, a, Animatus, a, um. 
îmbărbătez, are, at, Animo, as, are. 
Imbat, are, at, Inebrio, as, are. ' 
Imbatáre, Inebriatio.
Imbatát, a, Inebriatus, a, um. 
Imbatraenefc, ire, it, Senejco, Con- 

fenefco, is, nui.
Imbatraenit, Senex factus, a, um. 
Imberbéc * (imburd, imbutufh) * Con

tundendo trudo, Impello * arieto. 
Imbieát, a, Invitatus, a, um.
Imbiiu, ere, eat, Invito, Offero, * an= 

iramért, kenálni. 
îmbin, Combino, Facio cohaerere. 
Imbináre, Combinatio, Cohaerentia.

254
I m b

255 îmbrăcăminte, Amictus, Veftitus, 
Indumentum.

Imbracat, a, Veftitus, Indutus, Amic
tus, a, um. .

Imbracatóriu, e, Indutor, Amicens, 
Veftiens.

Imbracin, are, at, Caligas alligo.
Imbrancefc, ire, it, Manibus, pedibus- 

que flecto ad terram.
Imbratzafháre, Amplexus, Complexus.
Imbratzafhát, a, Brachiis amplexus, 

complexus, a, um. .
Imbratzafhéz, are, at, Amplector ulnis, 

brachio, Complector, aris, atus.
Imbue, are, at, Ori infero, Impono 

inos [!].
îmbucat, a, Ori impofitus, a, um.
Imbucatúra, Bolus, Offa, * Buccea.
* Imbucatúreíc,' falatozni, cin tt>entg 

effen, etvoas 3«  fi d) rteíjmen.
îmbucur, are, at, Caudio, Laetitia ad- 

ficio. '

Imblaciiu, Tribulo. 
anzéfc, ire, it, Placo, Mitigo, Lenio, 
Sedo, * engefztelni. 

îmblânzire, Placatio, Mitigatio. ■ 
îmblânzit; a, Placatus, Mitigatus, a, um. 
Imblanzitoriu, e, Placator, Mitigator. 
Imbláre, vide umblare.
Imblatéfc, ire, it, Trituro, as, are. 
Imblatitóriu, Triturator, oris, m.
* Imblet. ■
Imblojefc, ire, it, Obduco.
Imblo<g)jit, a, Obductum, a, um.
* Imblu, ambulo, umblu rau, rofzul

járni, ii bel anfommen.
Imboldefc, ire, it (Stremur) Stimulo, 

as, are.
Imboldire, Stimulatio. 
îmboldit, a, Stimulatus, a, um. , 
Imbolditóriu, e, Stimulator, Stimulatrix. 
Imbolditúra, Stimulatio.
Imbord, are, at, (Reftórn) Inverto, Sub- 

verto. -
Imbordát, a, Inverfus, Subverfus, a, um. 
îmbrac, are, at, (Invéfhtiu) Veftio, 

Amicio, Induo. . ■

256 Imbucurát, a, Caudio, Laetitia 
adfectus, a, um.

Imbúib, are, at, Ingurgito.
Imbuibáre, Ingurgitatio. . 
Imbuibát, a, Ingurgitatus, a, um. 
Imbulzála, Contrufio, Compr effio * 

tolongás. \
Imbulzéfc, ire, ît, Contrudo, Comprimo: 
îmbulzire, vide Imbulzala. 
îmbulzit, a, Contrufus, Compreffus, a, 

um.
Imbulzitóriu, e, Contrufor, Comprefjor. 
Imbúmb, are, at, Confibulo, as, are. 
Imbumbát, a, Confibulatus, a, um. 
Imbún, a, are [!], Bonum facio, mitigo

■ aliqvem, Item Facio aliqvem bona- 
nimo [!] effe. , '

Imbunát, a, Placatus, mitigatus, a, um 
Item Laetitia adfectus, Bono animo 
factui. '

Imbunatatzefc, ire, it, Bonum facio 
aliqvem.

257 Imbunatatzit, a, Bonus factus, 
Bona facta.

Imbunéz, vide Imbun. r
Imbur, are, at, Vapore adjicio. Item 

Vaporo, as, are. - .
Imburát, a, Vapore adfectus, a, um.
* Imburd (imberbec).- 
Imburdát, a, vide Imbordát.
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Imbút.
* ImbutuThefc. V. Botofhefc. Imbér- 

bec. ■ '
íme, Ecce.
Impác, are, at, Pacifico, me mpác, pa

cem facio, pacem ineo.
Impacáre, Pacificatio. _
Impacát, a, Pacificatus, a, um. 
Tmpacatóriu, e, Pacificator. 
Impaciuéfe, ire, it, vide Impác. 
împăciuire, vide Impacáre.
Impaciuít, a, vide Impacát. 
Impaciuitóriu, vide Impaeatóriu.

258 Impaclát, a, Obfcuratus, a, um.
I[mjparát, a, Palatus, Impalatus, a, um.
Imparát, Imperator.
ImparateáTfa, Imperatrix.
Imparatéfc, a, Imperatorius, a, um * 

[Imperjialis1 Caefareus, item deno
tat fuperlativîim ut betziv, bolund 
Imp : ber . . .  nar.2

Imparatéflite, Imperatorie.
* Imparatufhu (boála) Sinancke, an

gina,, dolor faucium.
Imparatzéíc, ire, it Impero, Regno, as, 

are.
Imparatzíe, Imperium.
Imparatzitóriu, e, Imperans. .
Imparecheat, a, Diffidens.
Imparechére, Diffidium, Difconvenien- 

tia.
Imparechetoriu, Diffidium, Difunio- 

nem faciens. ■
Imparechéz, chére, cheat, Diffidere, Dif- 

\enfionem facio, * difeordias caufo.
Imparéz, rare, rat, Palo, Impalo, as, 

are * <sfag>, ftangcln.
Imparát, a, Palatus, Impalatus, a, um.
* Imparatufh.

259 împart, i
Impartz, 
Impartzefc

ire, it ,’ Divido Diftri- 
buo, Par(tyJor.

1 Molini i’ nem írt a ki az egész szót, 
hímem csupán az -ialis képzőt írta az 
előbbi értelmezés fölé.

2 N em  Erznarr, mint L ; x . Bud. 2S0.
3 A  kéziratban hibásan 159 áll.

* Impartafhefe, communio participo
ffjeiíncíjjnen.4 

Impartzire, Divifio, Diftributio, Partitio. 
Impartzít, a, Divifus, Diftribus [!], a, 

um.
Impartzitóríu, e, Divifor, Partitor, Dif- 

tributor.
Impatrát, a, Qvadruplicatus, a, um, 

Qvadruplum.
Impatréz, tráre, trát, Qvadruplico, as, 

are.
* Impatur, áré, át. Complico, faljon,

faliért, kétben [!] hajtani a ruhát, 
breefjert jufeijert, beugen.

* Impaturát, reteges [!].■6 
Impédec, are, at. Impedio, is, ire,

■ Sufflamino, as, are. .
. Impelitzát, a, Ille, cui pellis fuper- 

crcvit.
* Impenát.
* Impenez.
Impetrefc, ire, it, Petrifico, Item ob- ' 

durefeo, Indurefco. -
Impetrire, Petrificatio, obduratio, In- 

duratio.
Impetrit, a, Petrificatus, Obduratus, In

duratus, a, um. ■
Impilát, a, Depreffus, Humiliatus, a, 

um.
Impíng, gere, pins, Impingo, Trudo.

1260| Impingatóriu, e, Trufor. 
Impingere, Trufio. 
împins, a, Trujus, a, um.
* Impistrefc. fcfycfen. bűnt madjen,

varico.
Impletélc, ire, it, Implecto, is, ere. 
împletit, a, Implexus, a, um.
* Impletitoáre, hajfono, hajkötő. bas

I^aarbanb. V. Frunza N° 3.
* împletitura, bas (Sefledjt.
* Implinefc, ire, it.
* împlinire, Polljiefjivng.
* Implinitoriu. tellj’efteni [!]

1 Molnár e címszót —  a betűrendnek 
megfelelően —  îm part és Impartz közé 
szúrta be, de eljárását, nyomdatechnikai 
okokból nem lehetett egészen híven kö
vetni.

5 H elyesen : réteges.

3 5 5



* Implu.
I m p o d o W  (V. ire, it. Onio, as. are, 

Exorno. as. arc.
împodobit, n, Ornatus. Exornatus, a, 

mit.
I m p o d o b i t ó r iu .  e. Ornator, Exornator.
Imponcifheat. a. Oppojitus, a. uni.
Im p on e ifN ere . Oppojitio * h ason líts, 

ío n d o r k o d á s .
T iiijx■nciriit-z., cri*, c a t , Oppono, Ob/to, 

Contrai o.
împotriva, (melius) ride Improtiva.
Impotrivcle, vide Improtivéfc.
Impovararc, Oneratio, Aggravatio.
împovărez, raro, rat, Onero, Aggravo.

‘.2 (il Imprafhtieat, a, Dijper/us, a, ani
* f/.ilálni, fzórni. 30'ftrcucn osz
latni. hintve, fzortva [!]

Im]ir.iflit i(“át (Adverb) Dijpcrjc.
I mpra flit iére, Dijprrjio. 
linpraflithi. ere, cat, Dijpergo * Szi

lálni, Szórni.
Impreájma, Erc.gione Coram. 
Imprcgiúr, are, at, Gyro, as, Circulo, 

Circumdo.
Imprcgiur (Adverb) Circum, Circa 

Circum, * j/[< rjgyrum.
1 mpregiurare, Gyratio, Circum Ductio. 
I mpregiurát, a, Gyratus, Circum Ductus, 

Circum datus, a, um.
1 mpregiuratóriu, c, Circulator, Gyrator. 
ImpnTCur, are, at, Circumdo. 
Imprcffurát, a. Circumdatus, a, um * 

oh/e/lus, ördöngos. bcfcjjcn. 
lin jinÍTuratóriu, e, Circumdator.
* ImprctimTe, ire, it, barátkozni. 
Impréun, nrc, at, Conjungo, Connedo, 

< re * 2° coiio. 
împreuna, jimul, Conjunctim.

Impiopodefe, Velo, as, arc, * [djlcycrn, 
mit Ciirficvu umtjiiiuuui, i'crbccîcu. 

Impropodit, n, Velatus, a, um.
* lmpropoditoare, Crinale.
Improflic. are, at, Vnria proicio contra.
* ImpoCuTe (me) 1°
Improtiva, Contra, Adver/us. 
Improtivefo. me improtivefe, ire, it.

Cont rarior, Ad ver for.
Improtivire. Contrarictas, Advcijitas. 
Improtivit, a, Contrariatus, Adverfatus, 

a, um.
Improtivitóriu, e, Conlrariator, Adver- 

jator.
Improtivnic, a, Contrarius, Advcrfarius, 

a, um.
Impruimit, táiu, tűre, táti. Mutuo, as, 

are, Item j\lutuor, aris, alus. 
Impruimit (Adverb) Mutuo, mutue.

263 Impruimit,, (Subjl) Mutuum. 
Împrumutare, Mutuatio. 
împrumutat, a, Mutuatus, Mutuatitins, 

a, •-um. .

Imprumutatóriu,e, Mutuator, Mutuans. 
împrumutéz, vide împrumut, are, at. 
Impimni, arc, at, impugno, as, arc. 
Impiing, are, uns, Pungo, is ere. 
Iinpungáeiu, e, Cormípda. 
Impungatóriu, c, Pundor, Pundorius, 

a, vm, Pungens.
Impungere, Punctio. 
împuns, a, Punctus, a, um. 
Impunfatúra | Punctura * cu á<iu, 
Impunfoáre, j ütés, öltés, bcr Stid). 
ImpuHic, arc, at, * (pu.shc) * Jaculor, 

aris, Explodo.
Impufhcát, a, Trajectus, Explojus, a, 

um.

- 6- lm])reunáre. Conjunctio, Connexio.
* Împreuna funatoáre, Consonans.

IHitlautcr. 
împreunat, a, Conjunctus, a, um, Con- 

nexiis, a, um.
Impreunatóriu, e, Copulator, Conjun

gens.
Imprilaftcfc, lhcipio,
Imprilaftit, a, Maledictus, a, um Item 

lllujus, a, um.

264 jaculator, Ex-rmpufheatoriu, 
plojor.

Impufhcát,ura, jaculatio, Explojio (de- 
pártáreá de o iinpushealura). 

Impút, arc, at, Imputo, Exprobro.
* Imput, táré, tát, joedeo, 2° (befhefe). 

.Imputacios, a, Imputabilis, le. 
Imputaciúne I r
Imputárc I Imputatio, Exprobratio. 
Imputát, a, Imputatus, a, um.
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Imputatóriu, e, Imputator.
* Imputzefc, ire, it. V. Imput 2.
* Imputzit, putidus 2° (foárte lénefh).

In
I<i)n, Linum. ,
Iin-felbáteo, Urinalis, f.
Iindic, vide Shántz.
In, In.
Inácoáce, Hac, Hac ver jus.
Inácolo, Illae, Illae ver/us.
Inacreála, Acor, oris, m. Acredo, dinis, 

f. Acrimonia, ae, f.
Inacrefc, ire, it, vide Acréfc.

) Inacríme
Inacríre vide Inacreala.

266 Inápói, Retro.
Inca, Adliuc.
Incáer, are, at, Impetuo/e, Furiofecapio 

aliqvem per capilos, [!]
Incaelcefc, ire, it. Intrico, as, are. 
Incaelcíre, Intricatio.
Incaelcít, a, Intricatus, a, um. 
Incaelcitóriu, e, Intricator. 
Incaelcitúra, Intricatio.
* Incaetvá, valamennyire.
* Incaerceez, eáre, at. V. Caerceez.
* Incaerlig, áré, át. V. Caerlig.
* Incálec, áré, át * 1° útra, indulni, 2°

pakolni, rakdesni.

* Incálete, Incálte, ad minus, saltem. 
Incaltzáre, Calceatio.
Incaltzát, a, Calceatus, a, um.
* Incaltzáma j * (Caltzáma) 
Incaltzamínte j * Calceamentum. 
Incaltzetóriu, e, Calceator.
Ineáltzu, are, at, Calceo, es, ere.

12651 Inacrít, a, Acidus factus, a, um. 
Inaaefc, ire, it, Adnecto, jubnecto. 
Inadít, a, Adnexus, fubnexus. 
Ináditóriu, e, Adnectens.
Inaditiíra, Adnexus, ús, m.
Ináinte, Ante, Prae, Coram, * in ante. 
•Inalbefc, ire, it, Inalbo, Dealbo. * blei= 

cf;en, ausMeid)en,
Inalbíre, Inalbatio, Dealbatio.
Inalbít, a, Inalbatus, a, um, Dealbatus, 

a, um.
Inalbitóriu, e, Inalbator, Dealbator. 
Inált, a, Altus, .a, um.
Inaltzáre, Afcenfio, Elevatio.
Inaltzát, a, Alte elevatus, a, um. 
Inaltzíme, Altitudo. .
Inaltzu, are, at, Alte elevo, jurjum, In 

áltum ajfolo.

267 Incalzefc, ire, it Calefacio * foveo.
Încălzire, Calefactio * fotus.
încălzit, a, Calefactus, a, um.
Incalzitóriu, e, Calefactor, trix.
Incap, ere, ut, Capior, Comprehendor, 

vg. Incap in Cáfia, Capit me Domus. 
be térek, férek a házban.

Incapére, Comprehenfio.
* Incapestrez.
* Incapistru. •
Incapút, a, Comprehenfas, Captus, a, 

um.
Incárc, are, at, Carico, as, are, Onero, 

as, are, * cwfpacfen, rakni felrakni, 
2° de cáp v. Incáer.

Incarcáre, Oneratio.
Incarcát, a, Caricatus, Oneratus, a, um.
* Incataramez, jufdjnallen.
încărcătură. íúe 2tuflaöung, 23eíaíumg.
Incatro, Qva, Qvorfum, Qva ver fűm.
Inceluéfc (InChel) ire, it. Decipio,

Supplanto.
Inceluíre, Deceptio, Supplantatio, Im- 

pofkira.
Inceluít (Infhelât, a,) Deceptus, Su- 

plantatus, a, um [!]

1268) Inceluitóriu, e (Celau, Inflielatoriu, 
Amagitóriu) Deceptor, Sup\jp\lan- 
tator, Impoftor.

Incéhúu, ire, it, vide Inceluéfc.
Incenufhát, a, Cinerizatus, a, um.
Ince[n]ufkez, are, at.-Cinerizo, as, are.
Incép, ere, ut, Incipio, Inchoo, Initio, 

as, are. c
Incepatóriu, e, Inceptor, Inchoator, 

Initiator. '
începătură ] Inchoatio, Initiatio, In-
Incépere i ceptio.
Incepút (Subftant) Initium, Princi

pium.
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Incepút, a, In cep tu s , Iú ch oa tu s, I n i 
tiatus, a, um .

Incét, are, at, C ejjo , as, are.
Incét ( A d verb )  L en te, P ed eten tim , N ő n  

cito, P a u la tim .
Incetáre, C ejja tio . 
încetez; tare, at, vide  Incet.

269 * încheg, áré, at, aludni.
* Inchegát, alutt.
* Inchep, ere, ut. Y . Incap.
* Inchetor, áré, át. V . Imbaer. 
Inchíd, ere, chis, C laudo, In clu d o . 
Inchieat, a, C on ju n ctu s, C om p ofitu s,

C on jtrictu s (a , u m )  C om binatus, 
C on clu ju s, a , um .

* Inchietura, artus. bas  (Öelenf. H aj-
lás. Hajtás. ' ,

Inchíiu, ere, eat, C on jtrin go , C oncludo,
'• C om bino, * 2° concludo. 

închin, âre, at, In c lin o , <P r o p in o , as, 
a re> * adoro C ern en s . adoro, p r o 
cum bo. 2° reá köfzönni 3° (a în
china pe cineva lui Dz(î>)e8 v Dra
cului) devovere quem piam . 

Inchínume; meinchín, A d oro , Saluto. 
Inchinaciúne ) A d ora tio , Salutatio, 
închinare j P rop in a tio .

Inchinát, a, A d ora tu s, Salutatus, a , u m . 
Inchinatóriu, e, A dorator, Salutator. 
Inching, are, at, E qvum  C in go, C in gu lo . 
Inchingát, a, E qvus C in gula tu s, a , um . 
Inchiótor, are, at, F ib u lo , C on fibu lo. 
Inchiotorát, a, F ibu la tu s, C on jibu latus, 

a, u m . -

270

Incingatúra, C inctura . 
încins, a, C inctus, A cc in ctu s , a, u m  * 

(de farina) dohos. -
* Incirip.
Inchiz, dere, chis, vide  închid. 
Inclefhtáre, C om binatio  * öfzvekap- 

tsolni.
Inclefiitát, a, C om binatus, a , um . 
Inclefhtéz, C om bino, as, are.

271 * Incoáce erre.

Inchipuefc, ire, it, Im a g in or , F o r 
m o, F ig u ro . -

închipuire, Im a g in a tio , F igu ra tio .
închipuit, a, F igu ra tu s, a, um .
Inchipuítóriu, e, Im a gin a tor , F igu ra tor .
* Inchir, ire, it, d ejin o  coefcere.
Inchiffoáre, C lau ju la . • .
* Inchiz V.
Incilipéz, páré, pat, H in c  inde aquiro, 

C olligo, ita , u t ja m  n ecejjita tem  
sublevem .

încing, ere, cins, C in go, A cc in g o  * 
(farina) dohosodni.

Incingatoare, C in gulu m .

Incolea, Illa e , U ltra.
Incolo, I lla e , I llu c .
Incoltzéfc, ire> it, * 1° (incep cu dintzi, 

coltzi) 2° G erm ino, P u llu lo , as, are. 
Incoltzit, a, G erm inatus, a , um . 
Incoltzitúra, G erm inatio, P u llu la tio . 
Incontra (Improtíva) Contra. 
Incordáre, In ten jio .
Incordát, a, In ten fu s , a , um .
Incordéz, dare, dat, In ten d o , is , dere.
* Incornurát, a, V . Cornurát.
* Incraencina, mi fe incrincina, bor

zadni, fel borzadni, (imperfonale).
* încred, magát el hitettni, el bizni.

mencredintzez 1° concredo, com 
m itto, 2° C on ju to , 3° d ispen jo . 

Incremenefc, ire, it, O bjtupeo, A tton itu s  
fio . .

încremenire, S tu p efactio. 
încremenit, a, A tton itu s, S tupefactus, 

a, um . .
Incretzefc, ire, it, C rifp o , R u g o , P lico , 

(C a p ero , as), as, are, * Rántzolni. 
Incretzéfc-Frúntea, C apero , as, are. 
Incretzire, C rijp a tio , ( R u g a ), P lica tio , 

R u ga tio . J
272 Incretzit, a, C rifp a tu s , R u g a tu s , 

P lica tu s , a, um .
Incretzitúra, C rijp a tu ra , R u g a , P l ic a 

tura. * Rántz.
Incréz, crédere, crezut, C oncredo.
Incrucifhát, a, D ecu jfa tu s , a , um .
Incrucifhát, ( A d v erb ) D ecu ffá tim .
Incrucifhéz, fháre, fhát, D ecu jjo , as, 

are. _ ,
Incrucifiiézume, me incrucifhéz, Ob

jtu p eo , V a ld em iro r , * meg rémülni.
Incrúnt, are, at, C ruento, as, are, * 

Vérefiteni.
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Incrúnláre, Criior.
Incnintát, a, Cruentus, a, um. 
Inerúft, are, at, Incrnjto, are, at. 
Ineruftáre, Incrujlatio.
Incruftát, a, Incrujtalus, a, um. 
Ineruftéz, vide Incrúft.

|273| Incueát, a, Ob/eratus, Occlujus, 
Clauju-s, a, um.

Incuetoáre, Claufula (* Defcuetoáre).
Incuetúra, Objeratio, Inclujio, Claujura.
Incuíb, áré, át, Nido incubo, Item 

Nidifico, Item (per metaplior) 
Freqvento aliqvem locum, (et moror 
ibi), jicut proprium Nidum, et [icut 
in proprio Nido Converjor, moror 
ibi.

Incúiu, ere, eat, Occludo, Objero, as, 
are * (áfára) excludo, ki rekefzteni.

Incúmet, are, at, Committo, Concredo. 
nenueffcn.

Incumctát, a, Commifjus, Concreditus, 
a, um. .

Incúngiur, áré, át, Gyro, Ingyrum [!] eo, 
Circulo, Circumdo. * 2° kömyűl 
venni.

Incúngiur, Circuitus.

274 Incungiuráre, Gyratio, Circuitio. 
Incúrc, áré, át, Intrico, as, are * impli

cito oerflccíjten. 
încurcat, a, Intricatus, a, um. 
Incurcatóriu, e, Intricator. 
Incureatúra, Intricatio.
* Incushluelc.
* Indaluefc, ire, it. V. Andnluefe. 
Indata (mínteni, Deloc, Cnet zici)

Slalirn, fubito.
Indár, Gratis.
Indnrnpt, (înapoi) Retro.
Indaraptnic, a, Contumax, Refractarius,

a, um, * pervicax, Cerebro jus,
agyafúrt, mnkrantzos, makotf.

Indaraptniceío, ire, it, Contumacem,
Inobedicntem facio. ,

Indnraptnicercume, me indarnptnicefc,
Refragor, aris, alus.

Indnraptnicéílite, Contumaciter.
Indaraptnicíe ) ,, , .T , . . , I Contumacia.indaraptnicire

275 * Indaravnicefc. Y. Indaraptni- 
cefc.

* Indata, indatá máre.
* Indatorefc, ire, it. ,
* Indelbin. cmftatren.
îndelete, Commodum, Ad manum.
Indeletnicéfc, ire, it, Yaco, as, are.
* Indeletnicie.
îndelung, are, at, Prolongo, Difero [!]; * 

2° (ma depărtez).
îndelung ( Adverb) Diu, Longo tempore.
Indelúnga-rabdáre, Longanimitas, * 

Hofzfzutűrés. bic Scmamuib.
Indelungáre, Prolongatio. Prorogatio.
Indelungát, a, Prolongatus, a, um, * 

longinquus.
Indelungatóriu, Prolongator.
Indelúng-rábd, Longanimis [um, Diu 

patior, Diu expecto.
Indelúng-rabdát, a, Diu cum aliqvo 

patientia ejt habita, Diu expec- 
tatus, a, um.

Indelung-rabdatóriu, e, Longanimis, e.
* Indelungefc. V. îndelung.
Indemaen, are, at, Commodum jacio.
Indemaena, Comodum\y\, Ad manum.

27G Indemaenáre, Commoditas.
lndemaenát, a, Commodus, a, um.
* îndemn jubjt. motivum.
îndemn, áré, at, Hortor, Adhortor, 

moneo, Admoneo * permoveo.
îndemnare, Adhortatio, Exhortatio.
Indemnát, a, Exhortatione alicujtis 

inductus impuljus, a, um.
Indemnatóriu, e, Exhortator, Adhor

tator.
Indérept, as, are, vidv îndrept.
Indcreptát, a, vide îndreptat.
Indereptatóriu, vide Indreptatóriu.
Indes, áré, át, Denfo, Conden/o, Intrudo

* 2° toldulni, tolongani, tolyongani.
Indefhért, Frujtra,In vanum, Incajjum.
Indefára, Pojt meridiem, Circa vejpe- 

rum.
Indeffáre, Condenjatio, Contrujio.

vn Indeffát, a, Condenjatus, Intrujvs, 
Contrufus, a, um.

Indeffatóriu, e, Condenjator, Intrujor.
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IndeíTatóríu, C onden jatorium , In ftru -  
m entum  qvo a liqvid  condenfatur.

* Indeftuláre, meg elégedés, bie
(Scniigfcrmfeit.

Indetoréfc, ire, it j O bligo, D ebitoru m  
Indetoréz, rare, rat i fa cio .

Indetorü^ ] O bligatio, D ebitum .

Indetorít, a, O bligatus, a , um .
Indic, vide Shántz.
* Indíh (o vapsála). V . Cionvic. 
Indreá. V. Andrea.
Indirépt, vide Indrépt.
Indireptáre, vide îndreptare. 
Indireptát, a, vide îndreptat. 
Indoeála, D u b iu m , A m b ig u ita s . 
Indoéfc, ire, it, D u p lico , Item D u bito , 

A m b ig o  * 2° faltén, 
îndoire, D u p lica tio , D u bita tio . 
îndoit, a, D u p lica tu s, a, u m  * kettős. 

3tpeifad}. * Item D u b iu s , A m b i
. guus, a, um .

Indracéfc, ire, it, D a em on ia cu m  facio . 
îndrăcit, a, D aem on ia cu s, O b feffu s a 

D aem on e, E n ergu m en u s, a, um , * 
ördöngős.

îndreptat, a, J u ftijica tu s, E ec tifica tu s , 
C orrectus, em endatus, a , um . 

Indreptatóriu, e, J u ftifica tor, R ec t if i 
cator, D irector , C orrector, E m en 
dator.

* îndrug, are, at, lanam neo. 
Indulcéfc, ire, it, E d u lco , D id c ifico ,

D u lce  fa cio .
Indulcéfcume, me indulcéfc, D u lce fco . 
îndulcire, D u lcifica tio , D u lcita s . 
îndulcit, a, D u lc ificu s , a , um . 
Indulcitóriu, D u lcifica ü is , a, um .
* înduplec, áré, át. V . Indoefc. 2° (p. p.

de spáte).
Indúr, áré, at, M ifer eo r , C om m ifereor. 
Induráre, C om m ifera tio , B en ign ita s .

Indurát,a, j j\ f{ier{ cors B en ig n u s. 
Induratorul, e )

278 Indragefc, ire, it, A m o , D eam o, 
A d am o, D ( i) l ig o ,  lieb geroirmen.

IncLragíre, In a m ora tio , D ilectio .
îndrăgit, a, In a m ora tu s, a.
Indragoftéfc, ire, it, In a m o , A d a m o, 

D eam o, * fzerelmeskedni.
Inclragoffcíre, In a m ora tio .
Indragoffcít, a, In am ora tu s, a , um .
Indragoftitoriu, e, In am ora tor.
Indrazneala, A u d a cia , F id u cia , A u  fus, 

ús, m.
Indraznéfc, ire, it, A u d eo .
Indraznét^u, a, A u d a x .
Indraznire, vide  Indrazneala.
îndrăznit, A u fu s , a, um .
* Indré. V. Aiidre.
îndrept, áíu, are, at,R e c tifico , J u stifico , 

D ir ig o , C orrigo , E m en d o, áré, at, 
fid? rcditfcrtigen.

îndrept (A d v e rb )  R ecte, D irecte .

280 Innegrefc, ire, it, D en igro , N i -  
grefco.

Innegrire, D en ig ra tio  
înnegrit, a, D en igra tu s, a , um .
* Inel anu lu s  (de credintza) jegy-

// // • * gyuru.
* Infainez, áré, át. pubern.
Infafháre, F a fc io , as, are.
Infafhát, a, F a fc ia tu s , a , um . ■ 
InfafJiiu ) ere, at, F a fc io , as, are *  bé 
Infafliu j polálni, be polázni. 
Infafhur, are, at, C ircu m  volvo, is , ere *

fel tekerni, aufir>inben.
Infafliurát, a, C ircu m  volu tus, a , um . 
Infafhuratóriu, e, C ircum volvens. 
Infatzafháre, C onfron ta tio .
Infatzafhát, 'a, C on fron ta tu s, a, um . 
Infatzafhez, fháre, fhát, C onfron to, as, 

are.
* Infer, áré, át, bélyegezni.
* Inferat.
Inferbant, are, at, In ferv e fa c io , is , ere. 
Inferbantume, me inferbant, In ferv eo , 

(F e r v e ) ,  F erv e jco , In ca le jco  * he- 
v ü ln i.

Inferbantáre, In ca lefa c tio , In fervefa ctio .

!79 Indreptáre, Rectificatio, jvftifi- 
catio, Directio, Correctio, Em en
datio.

281 Inferbantát, a, In fervefa ctu s , I n -  
ca lfactus , a, um .

Inferbintzála, F ervor, In ca lefa ctio . 
Inferáre, C auteriatio  [!].

300



Inferat, a, Cauteriatus, a, um [!]. 
Inferéz, ráre, rát, Cauterizo, as, are. 
Infíg, ere, fipt. Infigo, is, ere. 
Infioráre, Terrefactio, Horor [!]. 
înfiorat, a, Terrefactus, a, um. 
Infioréz, are. at. Terrefacio, Eoreo, 

Gohoreo [!], Terore [!] concutior. 
înfipt, a, Infixus, a, um.
Infloréfc, ire, it, Floreo, Florefco, E  flo

reo, Infloro, Eflorefco * 2° mucefco. 
befcfyimmeln. 

înflorit, a, Infloratvs, a, um.
* Influrit id.
Infocáre, Ignitio, Exarfio, Excande- 

fcentia. - 
Infocát, a, Ignitus, a, um.
Infocaz, are, at, Ignio Exardeo, 

Excandejco.
* Infoiu. aufblafen, aufbuufcn. auf*

fdjtDalIen.
Infraen, are, at. Contineo, Tempero, 

Abjtineo.

282

288 Infricare, Terefactio [!], metus, e 
timoris inciiffio.

Infricat, a, Terefactus, a, um [!]. 
Infricofháre, vide Infricare.

Infricofliát, a, vide Infricat.
Infricofhez, fháre, Chat, vide Infric.
ţnfrigofliât, a, Frigidus, Gelidus, Algi

dus, a, um.
Infrigofliéz, fháre, fhat, Facio frigore.
Infrigofhézume, me infrigofhéz, Frige- 

fio, Frigejco.
Infrum fetzáre, Gondecoratio, venuftas, 

ornatus.
Infrumfetzát, a, Factus Pulcher, vemc- 

ftus, condecoratus, ornatus, a, um.
Infrumfetzéz, tzáre, tzát, Fulcrum, For

mo fum, venuftum facio, Condecoro, 
Orno, venufto, as, are.

înfrunt, are, at, Corripio, Exprobro.

Infraenáre, Aftinentia, continentia, 
Temperantia.

Infraenát, Ajtinens, Continens, Tempe
ratus, a, um.

Infraenéz, náre, nát, Abftineo, Contineo, 
Cohibeo, Fraeno, as, are, * infreno, 

Infrang, ere, frampt, Frango, Infringo, 
Perfringo, Efringo, Confringo. 

înfrângere, Fractio, Confractio. 
Inframt, vel, Infrarit, a, Fractus, Con

fractus, Perfractus, a, um 
Infratzéfc, ire, .it Facio affinitatem, 

Fraternitatem.
Infratzefcume, me infratzefc, Affini

tatem, contraho, Fio Affinis cog
natus.

Infratzit, a, Cognatus, Affinis factus, 
a, um.

Infren, vide Infraen. .
Infrenáre, vide Infraenáre. 
infrenat, vide Infraenát.
Infric, are, at, Terrefacio, Metum, 

Timorem incutio.

284 Infruntáre, Correptio. 
înfruntat, a, Correptus, a, um. 
Infruntatóriu, e, Correptor.
Infrunzéfc, ire, it, Frondeo, es, Fron- 

defco, is, ere.
Infrunzire, Frondofitas. 
înfrunzit, a, Frondofus factus, a, um. 
înfrupt, Carnalem Cibum aliquem in 

jejunio commedere [!].
* înfund, Infundo (ftopfcu), dugni,

tömni, ftopfen.
* înfundătură, töltés.
IngadutTc, ire, it, Indulgeo, es, ere. 
Ingaduintza ) .
Ingaduíre J Indulgentia.
îngăduit, a, Indultus, a, um. 
Ingaduitóriu, re, Indultor, Indulgens. 
Ingaduiu, vide Ingaduefc.
* Ingaenjefc, ire, it, incurvo, jufam»

mcnbiegen, obct irummcn. 
Ingaimacéfc, ire, it, Turbo, Conturbo.

2S5 Ingaimacire, Conturbatio.
Ingaimacit, a, Conturbatus, a, um.
IngalbineTc, ire, it, Palleo, Expalleo, 

. Expallefco, Item Flavo,» colore 
tingo, Flavefcere facio.

Ingalbiníre, Flameatio [!].
Ingalbinit, a, Flameatus, Flavus, Palli

dus factus, a, um.
Ingalbinitóriu, e, Flamearius.
* Ingaimacéfc, ire, it. V. Imbat IST3 3.
Ingán, are, at, Sub/anno, as, Irrideo 

es * (es gannio) nad; (pofién.
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Inganáre, Sanna, ae, f. *
Inganát, a, S ubjannatus, I r r i fu s , a. um . 
Inganatóriu, e, S a n n io , o n i s ,m .  
Inganf, are, at, T u m eo, In tu m eo , I n -  

tmmefco.
Inganfáre
Inganfatura

T u m or, T u m id itas.

Inganfát, a, T u m id u s, T u m efactu s, a ,
um .

* Ingaffála. V . Imbulzála.

îngrădit, a , S eptu s, a , u m . '
Ingrafháre, Im p in g v a ü o .
Ingrafhát, a, P in gvefa ctu s , a, um . 
Ingráfhu, are, at, P in g ve fa c io . 
Ingráfhume, rtie ingráfhu, P in g v o , as, 

P in g v e jco , is .1

‘286 *'IngaíTefc, ire, it, toldulni, tolon
gani.

* Ingazdacefc. V . Imbogatzefc.
Ingenunchiére,' G en u flex io  * I n  gen i

cu latio.
Ingeunchieát [!], a, G en u flexu s, a, um .
Ingenúnchiu, ere, eat, G enuflecto, is, 

ere * In g en icu lo .
Inger, vide  Anger.
Ingeréfc, a, vid e  Angerefc.
Ingeréfhte, vid e  Angerefhte. •
* Inghetz. fubft. V . ger.
Inghetz, are, at, Gelo, G ongelo, as, are 

G lacio, as, (verbum activum) * 
gelasco.

Inghetzaciós, a, G elabilis, le.
Inghetzát, a, G elatus, Congelatum, a, um .
Inghímp, are, at, S tim u lo , P u n g o .
Inghimpáre, S tim u latio , P u n ctu ra .
Inghimpát, a, Stim ulatum ,Punctus, a, um .
Inghimpatóriu, e, Stim ulator.
Inghimpatúra, vide  Inghimpáre.
Inghín, áré, at, C om bino, as, are.

287 Inghináre, C om binatio.
Inghinát, C om binatus, a, um . 
Inghinatura C om binatio.
Inghít | . .
Ingliitz | ire’ D eg lu ü o , is , ire.

Inghitzit, a D eglu titu s, a, um . 
Ingliitzitoáre * (gaet, gaetlan) * Glottis, 

itid is  [!], f. * ju gu lu m , gulia  [!] bie 
Kefyfe. Nyeldeklő. ber Sd}íunb„ 

Inghitzitúra, D eglu titio .
Inglód, are, at, L im o, L u to , In f ig o  
Inglodát, a, L im o  in fix u s , a, um . 
Ingradéfc, S ep io , is , iv i, vel S ep ji, s ep 

tum  * keríteni, urnjaunen. 
îngrădire, S epim en , Sepim entum .

|289| Ingrofhát, a, In cra ffa tu s , a, um . 
Ingrofhére, In cra ffa tio .
Ingróf hu, are, at, In c ra f  fo , are, as * 

item s p i f fo :  fűriteni item: ( gravi
dam  red d o). V . Ingrec.

Ing’rozéfc, ire, it, T errefa cio , T erreo, 
A b fterreo , *  el rémiteni, rettenteni, 
me ingrozéfc, H orreo , T ere fio  [!] * 
ifzonyodni, cdhorrefco. - 

îngrozire, T errejactio . ’
îngrozit, a, T efre ja ctu s , A b jter itu s, a , um . 
Ingrozitóriu, ,e, T errejactor.
Ingúft, are, at, A n g u fto , C on ftrin go. 
Anguft [!], a, A n gu / tu s,' a, um . 
Inguftáre (Straemptoare) A n g u ftia . 
Inguftat, a, A n g u jta tu s , C on ftrictus, a, 

um .
* Inhieftrez, áré, át, doto. ausftatien.
* Inholb, áré, át, valde ftupere, szeme

ket merefzteni, kidüllyedni. grogé 
21ugen tnad^en 2° K i düllyedni.

* Iniá(t). ber (Srunbet§.
*  Iniiu, are, at, (ex in eo , despre zapada,

caend se' aencheága suptzirel pe 
deasupra).

<*. ínyima (Anima). Vide A n im a . 
Inima, C or.
* Inimá goála, éh hómra.
Inima rea, D ifen ta ria , [!], T orm in a , 

ae, f. * bie rotfye Hufyr.
Iniméz, máre, mát, A n im o , as, are. 
Inimos, a, A n im o fus, a, um , A u d a x . 
Inimútza, C orculum .
Inlemnéfc, ire, it, O bftupeo, A tton itu s  fio .

290 Inmultzefc, ire, it M u ltip lico , as. 
Inmultzíre, M u ltip lica tio .
Inmultzít, a, M u ltip lica tu s, a, um,. 
Inmultzitóriu, e, M u ltip lica tor .
* Innádefc, ire, it, tákozni, toldani. 
, anftícfeln.

1 A  fényk épm ásola tból h iányzó 288. 
lap ot n^m á llt m ód om ban  u tólag  a 
k éziratból póto ln i.
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* Iimált.
* Innáltz, * Innaltzez, * Iimaltzime etc.
* Innec, meg fűlni, fuldoklani, fojtani

(eneco).
* Innegrefc, ire, it.
Inod, are, at, Innodo, ás, are. * fnoteín. 
Inodáre, Innodatio.
Innodát, a, Innodatus, a, um. 
Innodatoriu, e, Innodator.
Innoeíc, ire, i t , , Reftauro, Innovo, 

Renovo, as, ore.
Inoire, Innovatio, Renovatio, Restau

ratio.
Inoit, a, Innovatus, Renovatus, Restau

ratus, a, um.
Inópt, ) are, at, Noctefco, is, 'ere. 
înnoptez J
Innoráre, Nubilatio, Obnubilatio. 
Inorát, a, Nubilalus, Obnubilatus, a, um

* 2° (om* innorát) homo morojus. 
sauertopf.

Inoréz, ráre, rát, Nubilo, .obnubilo, * 
innubilo.

291 Inoroéíc, ire, it, Limo immergo, 
<Limo obduco).

Inoroit, a, Limo immerjus, a, «m, 
(Limeo).

Inot, are, at, No, Nato, as, are.
Inot (Subft) Natatio.
Inotát, a, Natatus, a, um.
Inotatoriu, e, Natator, Natans. 
Inradacin, are, at, Irradico, as, are. 
Inradacináre, Irradicatio.
Inradacinát, a, Irradicatus, a, um. 
înrădăcinez, vide Inradacin.
Ins, vide Ens * vg. doi, trii insili. 
Infá, Tamen, * ceterum, interim. iibri* 

acns, untcrbcffen.
Infá vide Enfá.
* In salbátec, (Antcr) [?] V. Burueana 

do In.
Infárcin, are, at. Onero, Aggravo. 
Infarcináre, Oneratio, Aggravatio. 
Inía-rcmát, a, Oneratus, Aggravatus, a, 

um. - '
Infamn, vide Infemn.

-92 Infar, vide Infer.
Iniarcinatóriu, e, Onerator, Aggravator. 
Infarcinéz, vide Infárcin.
* In fa f bie, proprietas.
* Infcortzofhez, áré, át, Grufto. 
Infémn, áré, at, Signo, Noto Adnoto. 
Infemnáre, Signatio, Notatio, Adno-

tatio. -
Infemnát, a, Signatus, Notatus, a, um. 
Infemnatóriu, e, Signator, Notator, Ad

notator.
Infemnatúra, Signatura, Nota. 
Infemnéz, vide Infemn.
Infenin, Sereno, as, are.
Infeninát, a Serenatus, Sudus, a, um. 
Infereáza, Vespera/cit, Advesperafcil.

Inferéz ] rare’ raVFe/pero, as, are.

Infetéz ] *s> *re'
* Infetofhez.
* Infhel el áltatni Infhel (puiu sheaoá,

intarnitze<f)z).
* Inshi. V. Ins.
* Infbir, áré, fűzni.
Infhtiintz, are, at, vide Inflitiintzéz. 
Inflitiintzâre, Notificatio.
Infhtiintzât, a, Notificatus, a, um. 
Infhtiintzetóriu, e, Notificaior.

293 Infhtiíntzez, tzáre, tzát. Notifico, 
Notum facio.

Infór, urare, furát, Facio aliqvem Ducere 
uxorem * házo Titani, 
me infór, uxorem duco.

Infotzéfc, ire, it (Tovarafhéfc) Socio, 
Adfocio, as, are.

Infotziciós, a, Sociabilis, e.
Infotzíre, Sociatio, Ad/ociatio, Con- 

fociatio.
Infotzít, Adfociatus, Confociatus, a, um.
Inftraín, are, at, Alieno, Abalieno, as, 

are.
Inftraináre, Alienatio, Abalienatio.
Inftrainát, a, Alienatus, Abalienatus, a, 

um.
Inftrainatóriu, e, Alienator, Abalienator
Inftrainéz, vide Inftrain.



Infufláre, Infufbtio, Infpiratio. 
IníufMt, a, Infpiratus, a, um. 
Infuflatóriu, e, Infuflator, Inspirátor.

294 InPizfletzefo, ire, it. Animo, as, are. 
Infufletzire, Animatio, * mare infu- 

fletzire: magnanimitas, bie (Öro§» 
mutli.

Infufletzit, a, Animatus, a, um. 
Infufletzitóriu, e, Animator.
Infuflu, are, at, Infuflo, In/piro, Adflo, 

as, are.
Infumi, vide En(umi.
* Infuptziez.
Infuraciúne 
Infuráre,
Infurát, a, Uxoratus, a, um.
Iníus, Surfum verfus, Surfum. 
ínfűikére, ire, it, Aproprio, as, are. 
Infúfhi, 7ride Enfúfhi.
In (u( híre (Afeuíre) Proprietas.
Infufhít, a, Propriatus, Adpropriatus, 

a, um.
Infufhéfc, ire, it, Proprio, Adproprio. 
Infutíre )
Infutít j C e p iu m .
Infútzi, vide Enfútzi. '

Uxoratio.

[296

întărire, Firmitas, Adjirmatio, Forti
ficatio.

întărit, a, Firmatus, Forti/icatus.
Intaritóriu, e, Firmator, Adjirmator, 

Fortificator.
* Intárnitz, áré, át, V. Inshel, puiu 

Sheaoá.
Intemeát, a, Fundatus, a, um.
Intemeére, Fundatio.
Intemeéz | , _  . ■
Internéin i ere’ eat’ Fuwl°' °*> are'
Interefc (Dúduiu, Gonéfc) Abigo, is, 

ere, pello.
Interit, a, Abactus, Pulfufus [!]' a, um.
Intetzefc, tzire, tzit, Impello, is, ere.
Intetzíre, Impulfatio.
Intetzit, a, Impuljus, a, um.

395 Intaeiu, vide Antaeiu.
Intaelnefc, ire, it, Convenio, is, ire. 
Intaempin, are, át, Obio, as, are. 
Intaempináre, Obviatio.
Intaempinát, a, Obvius factus, a, um. 
Intaempinatóriu, e, Obvians. 
Intaempláre, Cajus, Accidens. 
Intaemplát, a, Qvod accidit. 
Intaemplume, áré, Contingo, Accido. 
Intaerzieát, a, Tardatus, Retardatus, 

um.
Intaerziere, Tardatio, Retardatio. 
Intaerz'iu, ere, eat, Tardo, Retardo. 
Intaerzíu, Tarde, Sero.
Intaraet, are, at, Irrito, as, are * fel 

lázofztani (caznefe 3°). 
Intaraetáre, Irritatio.
Intaraetát, a, Irritatus, a, um.

297 Intieleg, ere, les, Intélligo, is, ere. 
Intielegatóriu, e, Intelligens. 
Intielegere, Intellectio * 2° unanimitas, 

concordia, bie ©ncerftanbnig. 
Intielepoiúne, Prudentia, Sapientia. 
Intieles, eaffa, Intellectus, a, um. 
Intieles (Subft) Intellectus, ús, m. 
Intímpin, vide Intaempin.
Intimpináre, vide Intaempinare.
Intín, are, at (Inficio), Inquino, luto 

inficio, * tfatokalni el sározni. 
Intinaciúne, ) ( Infectio)  Inquinamen- 
Intináre j tűm.
Intinát, a, Infectus, a, um, Inquinatus. 
întind, ere, tins, Tendo, Intendo, Ex

tendo * item: infolo. 
întindere, Intenfio, Extenfio.
* întinerire, cerjüngen.
întins, a, Intenfus, Extenfus, a, um.
întins, (Adverb) Intenje.
Intínz, vide întind.

298

* IntareáJa. Y. Aspreála. 
Intarefc, ire, it, Firmo, Adfirmo, Forti

fico * item inasprefc.

Intinzetóriu, e, Intendens, Exten
dens * fubft. (fueitoriu) intinza- 
toriu de áluát, cylindrus quomafja 
farinacea dillatatur. Nyujtofa. ber 
ZTubelroalfer; 

întoarcere, Converfio, Verfio, Reverfio. 
Intócma, Aeqvalis, le.
Intócma (Adverb) Aqvaliter [!] 
Intocméfc, ire, it, Aeqvo, Adaeqvo, Ac- 

comodo, Plano, Complano * 2° 
modolni.
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întocmire, Aeqvalitas, Accomodalio,
' Complanatio.
întocmit, a, Aeqvatus, Adaequatus, Com

planatus, a, um.
Intocmitoriu, e, Accomodator, Compla

nator.
întorc, ere, tors (Intorn) Verto, Con

verto, . Inverto, Reverto, * item 
(drulTaeic) Rejulco campum, item, 
máfodfzor fzántani. jum jtDeften 
'ITialjIe acfent.

Intorcatóriu, Verjor, Inverjor, Con- 
ver/or.

Intőm, are, at, vide întorc.
întors, a, Converjus, Inveffus, Reverjus, 

verjus, a, um.
Intraentefc * 1° tero, allido. 2° (ma . 

lupt) birakozni.
Intra, Intra, Inter.
* Intrácoáce, borijn.
* Intracolo, coáce, aireá.
* Intradins. V. Deadins.
* Intram 1 _ . ‘
* Intramez j “ mZe/co. .
Intráre, Ingrejjio, Ingre]jus, Introitus, 

ús, m.
* Intrargintzefc.
* întraripez, befliigcln.
* Intrarmez. "
<* Intraurefc).
299

Intrécere, Praecedentia, Praecellentia. 
Intrecút, a, Superatus, a, um. 
întrecut, Exlex.
Intreéfc, ire, it, Triplico,'as, are. 
Intrég, a, Integer, gra, grum * merő.

300 Intreíre, Triplicatio. 
întreit, Triplicatus, a, um * örevfad?.

, * Intrognát. ■
Intru, In.
Intru, are, at, Intro, Ingredior.
* Intrun.
Intrúp, vide Intrupéz.
Intrupáre, Incorporatio. 
întrupat, a, Incorporatus, a, um. 
Intrupéz, are, at, Incorporo, as, are. 
întunec, are, at, Objcuro,1 Opaco. 
întunecare, Ob/curatio. 
întunecat, a, Obj'curatus, Opacus, a, um

* 2° (om intunecát) V. înnorat 
No 2°. Sauertopf.

Intunecatóriu, e, Obfcurator, trix.
* întunecos, a. 1
Intunérec, Tenebrae, Ob/curatio, ob/cu-

rum * 2° (de oámeni etc.) :tenger.
* Intruntaeiu, initio, principio elein-

ten, anfangs, anfangíicfj. • ..
Inturnáre Inverjio, Converjio, Reverjio. 
Inturnát, a, Verjus, Inverjus, Converjus, 

Rever jus. ■ •
* Intrataeta, tantopere, úgy anyira, 
el anyira. fo feíjr.

Intrát, a, Ingrejjus, a, um.
* Intraurefc. Y. Aurefc. - 
Intréb, are, at, Interogo [!], Percontor, 

aris, atus. 
întrebare, Interogatio [!], percontatio. 
întrebat, a, Interogatus, a, um. 
Intrebatóriu, e, Interogator, Percontator. 
Intrebuintzáre (Trebuíntza) Necejjitas. 
Intrebuintzát, a, Nece/fitatus, a, um. 
Intrebuintzéz (Saent de lípfa) Necef- 

jarius sum.
Intréc, ere, trecut, Praecedo, Antecedo, 

Supero, Excello, Praecello, Emineo
* 2° me intrec. hellytelenkedni, 
gyermekeskedni.

Intrecatóriu, e, Praecedens, Antecedens, 
Superans, Excellens, Praecellens.
* iibricj'.

301 Intzap. vide Intzep.
* Intzarc, are, át. V. Intzerc. 2° Des- 

bar.
Intzepenéfc, ire, it, vide Intzepenéfc. 
Intzeleg, vide Intielég.
Intzelegatóriu, vide Intielegatoriu. 
Intzelegere, vide Intielégere. 
Intzelenéfc, ixe, it % Y. tzélina. 
Intzelenít, a, <2° irradicatus, inveteratus, 

meg rögzött, meg áttalkodott). 
Intzelepciúne, Prudentia, Sapientia. 
Intzeles, vide Intieles.
Intzeleptzefc, ire, it Prudentem jacio * 

üerffdnbigen. 2° ma intzaleptzefc. 
Intzeleptzefhte, Prudenter, Sapienter. 
Intzép, Infigo, Configo, * figo/ 
Intfcepát, a, Infixus, Confixus, a, um. 
Intzepenefc, ire, it, Solido, as, are. . 
Intzepenire, Soliditas.
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Intzepenít, a, Solidatus, a, um, Solidus, 
am [!].

Intzerc, are, at, Ablacto, * difjungo 
' a mamma depello a lacle abfpcinen, 

abfeţţen. ’
Intzercáre, Ablactatio.

303 Invaerftéz, ftáre, ftat, Vario, as,
are• , .

Invaertéfc, ire, it. Inverto.
Invaertíre, Inverjio.
Invaertit, a, Inveffus, a, um. •
*' Invaertofhez, etc. obdureo, obduro. 
Invaléfc, ire, it Invello, as, Involvo, is, 

ere * fjemben, item aufbaumen. 
Invalire, Vellatio, Invellatio. :
Invalít, a, Invellatus, Vellaíus, Involu

tus, a, um.
Invalitoáre, Vellum, Véllamen * (á nevé- 

ftelor), flammeum.
Invaluéfc, ire, it, Involvo, is, ere. * 

Kötelődzni. 
învăluire, Involutio.
Invaluit, a, Involutus, a, um.

1 O lvash atatlan  szó .

Invaluiu, vide Invaluéfc.
* Invart fubft.
Invatz, are, at, Doceo Dijco. 
Invatz pe altul, Doceo alterum. 
Invatz en ceva, Dijco ego aliquid. 
Invatzat, a, Doctus, a, um.

302 Intzercát, a, Ablactatus, a, um. 
Intzinát, a, Vix Cohaerens. . 
Inzadár, Fruftra, Gratis.
Inzadárnic, a, Fruftraneus (a, um), 

Vanus, a, um * i. itus.1 
Inzeciuéfc, ire, it, Decuplo.
Inzeciuit, a, Decuplatus, a, um.
* Inzeftráre, dotatio. bie 2Iusfteurung. 
Inzeftrez, áré, át, doto, ausftatten. 
Injug, are, at, In jug(um)o, Sub jugum

mitto, <[Injugo).
Injugáre, Injugatio.
Injugát; a, Injugatus, a, um.
* Injumatatzaz, felezni.
Injúr, are, at (Suduiu) Injurio, Contu

meliis afficio, Increpo.
Injurát, Injuriis, Contumeliis affectus, 

a, um.
Injuratóriu, e, Injuriator, Contumelio- 

jus.
Invaerftáre, Variatio.
Invaerftát, a, Variatus, Varius, a, um.

* Veffzős.

1304 Invatzatóriu, (Doctor), Docens, 
Difcens <* Tanító, ber £cfiter) 
tanuló, ber Ieljrei, lefyrnet. .

Invatzatóriu, qváre invátza paaltul, 
Doctor, Docens * Tanító, ber 
£eíjrer.

Invatzatóriu, quare el invatza delá 
<alt) altul, Difcens * tanítvány, 
tanuló, ber leljtnef, Stefyrling.

Invatzatúra, Doctrina, Difciplina. * 
Tudomány, bie £eíjre.

* Invechefc, ire, it, veterafeo.
Invelefc, vide Invaléfc.
învelit, vide Invalít, a.
Invelitoáre, vide Invalitoáre.
InVerzéfc, ire, it, Vireo, Virefco, Virido, 

as. * Zőldiilök. grünen.
Inverzíre, Viridatio, Viriditas * Zöldü

lés. bas (Sriinen.
înverzit, a, Viridatus, Viridis factus, 

a, um
Invefht, ire, it, Inveftio, Veftio, Amicio.
Invefhtít, a, Vejtitus, a, um. '
Invinc, vide înving.
Invieat, a, Redivivus, a, um.
Inviére, Refurectio, Ad vitam reductio.

305

are, at, Procello, culi, Ifum.

Inviéz, ere, eat, Rejurgo, Redivivo, 
fufeito, Refujcito.

Inviéz pe altul, Sufcito, Rejufcito alium. 
Inviéz eu, Rejurgo, Redivivo.
Invifor 
Inviforez
Inviforát, a, Procéllofus, Procella jacta

tus, a, um.
Invinetzéfc, ire, it, Caeruleo colore tingo, 

Caeruleum facio, Caeruleus fio. 
Invinetzit, a, Caeruleus factus, a, um. 
Invíng, ere, vins, (Biruéfc) Vinco, 

Supero. -
Invingatoriu, e (Biruitóríu) Victor. 
învingere, Victoria. 
învins, a, Victus, a, um.
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Invit, are, at, Injtigo, as, * are Concito.
aufrcbcn. nógatni.

Invitát(us), a, Inftigatus, a, um.

306j Invitatóriu, e, Inftigator, trix. 
Inviu, ere, vide Inviéz.
* Involb, V. Inholb.
* Invraeftez. V. Invaerftez. 
Invrajbéfc, ire, it, Inimicitias facio,

Caufo, Inimico, as, are, Inimicor, 
aris, atus. 

învrăjbire, Hoftilitas, Inimiciţia, Con 
tentio.

Invrajbitóriu, e, Inimicias, făciens, 
Caujans dijcordialis, difcordiofus. 

Invrednieéfc, ire, it, Dignor, aris. 
Invrednicire, Dignatio. 
învrednicit, a, Dignatus, a, um.

Io, (Eu) Ego. 
Iova, Eva.

Io

Ip

* Ipen. V. Citov.
* Ipingé, Epinge. ■
Ipuleát, Aedificatum. 
Ipuluefc, Aedifico, Facio.

307 Ir, Emplaftrum * Ir de ochi, colly
rium. 2higcnfaibe.

Is

* Ifatru (un pefhte fpecies Moron). 
Ifbanda, Vindicta.
Ifbandéfc, ire, it, Vindico, Ulcijcor. 
Ifbandit, a, Vindicatus, Ultus, a, um. 
Ifbanditu mifáu, mi fáu ifbandit vifful, 

Evenit qvod somniavi. * bé tellye- 
sedet az álmom v. eintreffert. 

Ifbanditóriu, e, jVindex, Ultor.
Ifbefe, ire, it, Allido, Collido tsapni. 
Ifbíre, Collijiö, 'Allifio.
Ifbucnéfc, ire, ít, Eructó, as, are. 
Ifbucníre, Eructatio.
Ifbucnít, a, Eructatus, a, um.
Ifcalefc, ire, it. Subfcribo.
Ifcalíre, Subfcriptio.
Ifcalit, a, Subjcriptus, a, um.

308 Ifcalitóriu, Subf'criptor.
Il'calitúra, Subfcriptio.
<Ifma, (minta), mentha, ae, f.
Ifmá broaflitei |  ̂ .
Isma falbateca j ^ntajonum). 
Ifcoáda, Explorator * Otacusta. 
Ifcodefc, ire, it, Exploro kémlelni. 
Ifcodíre, Exploratio.
Ifcodít, a, Exploratus, a, um. 
Ifcoditóriu, Explorator.
* Ifcuffit. ufu peri tus.
* Iflaz. Bucetum. V. (Imásk).
IHilic (Comanác) Pileus.
Ifma (Minta) Mentha, ae. f. 
Ifmá-broafhtei, Mentaforium.
Ifmene, Perijoma, atis. n.
Ifpíta, Tentatio.
Ifpitefc, ire, it, Tento, Probo, Exploro. 
Ifpitíre, Tentatio.
Ifpitít, a, Tentatus, a, um.
Ifpititóriu, e, Tentator.
Ifprava, Ordinatio, Perfectio, Abfolutio.

* Perridjtung, DoIIbringen. 
Ifprávefc, ire, it, * expatro, * Abfolvo, 

Finio, Perfinio, Adminiftro.

309 Ifprávnic, Adminiftrator, Ordina
tor * <plenipote.ntiarius') 2° Kreis* 
fyauptmcmrt. 3° Sáfár.

Ifpravnicie, vide Ifpráva.
* Iffetru, pifcis. Accipenfer, Phyfeter. 
Iftétz, Ifteatza, Ingeniofus, Excitatus,

a, um * gefdjicfi, aufgetDecft, auf= 
qcraumt.

Iftetzíe. Acumen Mentis, Ingenium. 
Iftít (Tocma, Hat) Plane. ‘
Iftóv, * prorjus.
Iftovéfc, ire, it.
Ifvor, vide Izvor. * Fons. Scaturigo.

Forás. bic Quelle. 2° V. Ciurgau. 
Itze, Licium, Licia, orum, n. * Nyiist. 

bie (Samiriimer.
* Itze ) ,, . ,
* Itzie j (de Tm)'

Iu

Iubefc, ire, it, Amo, Diligo.
Iubire, Amor, Dilectio.
Iubit, a, Amatus, Dilectus, Charus, a, 

um. ,
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Iubitóriu, e, Amator, Dikclor. 
lute, Citus, a, um. Item, qui vehementer, 

ct eiio iracitur, * item: tfipos. 
Iute (Adverb) (Degrab, Curacnd) Cito, 

propere.
Iutzéfe, ire, it, Facio, aliquem properare, 

Cito agere.
Iutz'inc, Furor, oris, m.

311 Litera L

La
L, Ejt Articulus determinatus mafculi- 

nus, qui nominibus pojlponitur, vg. 
onm, omul, Homo, verbis praeponi
tur vg: Loi auzi, Illum Audiam, 
L am veziit, Illum vidi etc.

La
LA Ad, Apud.
* Láb, ein Stiirf ĉlb.
* Lába.
Labirint. Labirintum.

* Lábosh. V. Crátítz.
Labrufhoa (Struguri Selbatcci) ■ La- 

brufea.
Lác, Lacus.
Lacát, Sera.
Lacatúfhu, Faber Ferrarius.
Lácom, a, Avidus, Cupidus, Gulofus, 

Avarus, a, um Infatiabilis * d(o
• adv. mollon.

10| Iutzéfe, ire, it, Facio citum, cilo 
ambulare, agere. Item, vehementer 
ira j ci.

* Ivefe ete. kukutfálni.
I/.bavcfc, ire, it. Libero, Salvo. 
Izbăvire. Liberatio, Salus.
Izbefc, vide lfbefc. .
Izbit, a, vide Ifbit.
Izbucncfe, vide Ifbucnéfc.
Izbucnit, vide Ifbucnit.
Izvoára. Fontes, Scaturigines.
Izvód, Exemplar, Originale.
Izvodefc, Adinvcnio, Excogito.
Izvodire, Excogitatio, Adinventio. 
Izvodit, a, Excogitatus, Adinventus, a, 

um. ,
Izvoditoriu, c, Excogitator, Adinventor. 
Izvor, Fons, Scaturigo. .
lzvorafc, aere, aet, Scaturio, is, ire, 

Scateo.
Izvoractóriu, e, Scaturiginofus, a, um.
* Ijdanefc, ire, it.

2° ki koholni, ctusfiimcn, ausfpintU 
fireu.

* Ivefc.

312 Lacomcfc, iro, it, Cupiditate plura 
habendi jlagro, Item Ingluviojus, 
Infatiabilis fum.

Lăcomie, Ingluvies, Gula, Item, Ava
ritia.

Lácram, arc, at, Lacrimor, aris, ari * 
Könyvezem, llmiiteii.

Lácramá, Zűcmna * Könyv. í>ie Elji'iinc.
Lacramáre Lacrimatio * Könyvhula- 

tás. bet* (Djranen.
Lacramat, Lacrimatus, a, um * köny

vel áfztatott.
Lacramatóríu, c, Lacrimator.
Lacraméz, vide Lácram.
* lacuefc, etc.
Lácuri, Lacus inplurali [!]
Lacii fia, Locuita, Acris, idis.
Láda, Cijta.
Lác, Multitudo popularis.
Lacnga, Penes, juxta, Pone.
Laenget, a, vide Lángot.
* Laengoáre.

313 * Lagonitza (gabanash).
Lái, L. ejt articulus de/initus ma/culinus, 

ai ejt auxiliare praeteriti temporis 
numeri /ingularis fecundae jierfo-. 
nae, vg: Lái batut, Illum percuf- 
jijti. cto.

* Lalacfc, ir [!], it, lallo.
Lám, L. eft articulus definitus mafeu- 

linus, am cft auxiliare praeteriti, 
fingularis numeri, primae perfonac, 
vg. Lám dát, Illum dedi. ctc.

Lampafliu, (Fclináriu) Lampas, La
terna.

Lámura, Qvod cft probati/fimum, Mun
di/fimum Puriffimum, * bie ícii' 
terung.
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Lamuréfe, ire, it, .Clarifico, Purifico, 
Probo, * item redjtfcrtigcn. 

Lămurit, a, Probo, Purifico, Clarifico. 
Lana, Lana, Veius [!], Ieris, n.
* Lana broaflitelor, v. brofliteafca, 

Conferva, Vizi fonal, ÎPaffctfaben.

314] Langa, Penes, Pone, juxta.
Langet, a, Langvidus, a, um.
Langoáre, Febris calida * lethargia, bie 

Sdjlaffudjt. ' ■
Lanos, Lanofus, a, 'um.
Lántz, Catena * Lántz de aur, torques 

(de impedecát) f uf flamen.
LántziChor, Catenula.
* Láolálta, fimul, infimul, égyüvé [!],

jufammen.
Lápad, are, at, Abicio, Projicio, Dejicio,

* item: abortum facere.
Lapadume (melápad de ceva,) Abnego, 

Renuntio.
Lapadát, a, Abjectus, Projectus, Dejec

tus. Item Abnegatus, a, um * item 
Spurius, talált gyermek.

Lapadatúra, Abjectio, Abnegatio.
* Lápta. V. Cotea.
Lápte, Lac.
Lápte acru, Oxigălum, * sostej, alutt 

tej.
Laptele Cânelui, (Burueana efte) Cle

ma, tis, [!], n. Carytis, Efula.
Lăptos, a, Lactifer, a, um.

Largitas, Laxitas, Spácium.

315 Lárd, Laridum, f eu laridi pingvedo. 
Lárg, a, Largus, Laxus, Spaciofus, a, 

um.
Largéfc, ire, it, Laxo, as, are. 
Largíme,
Largíre 
Largit, a, Laxatus, a, um.
Lárice, Larix. * Scrcfycnbaitm.

( Lárma, Tumultus’.
Larmuéfc, ire, it, Tumultuor, aris, atus. 
Larmuire, Tumultuatio.
Lármuitoriu, e, Tumultuator.
* Lárva.
Lás, Permitto, Sino, Relinqvo.
LaíTáre, Permiffio.
Laffáre de poft, Carnis privium.

316 Lafíat, a, Permiffus, Relictus, a, 
um. * El hagyatott. Dcrlaffcn. 

Laffatóriu, ’ e, Permiffor, Indulgens.
■ Item De die indiem [!] diferens. 
Laftáriu, Palanga. * Dorong. Rúd. öté 

5fangc. (Pozna, Letz.) Pozna, 
Emelöfa, tfigafa. bic í?cbfiaitge.

* Laftun. Parti fetfke.
Lát,, a, Latus, a, um * Széles, breit.
* Lataretz, lappu.
* Latin. ’
* Latinefhte.
Latráre, Latratus, * Ugatás, bas Sellert. 
Latrát, (a, Latratus, a, um.
Latratoriu, e, Latrator * Ugató, cirt 

23cílcr. .
Látru, Latro, •as, are * Ugatni. Sellert. 
Láture, Latus, teris, n. * Oldal. Scite. 
Latureán, Extraneus, Advena * Jöve

vény. Idegen.
Latúri, Proluvium, Proluvies * Moslék.

llirflatl], (Scfpüfyl, ber Spiifylicfyt. 
Laturóae Trabs marginális in aedificiis.
* Latutza’ (un péshte: carajel);
Látz, Laqveus, Tendicula, Item Laqveare,

Tigillum, Trabs jugularis. * Tőr. 
Sálinge. âűftricf.

317 Latzefc, tzire, tzít, Extendo. * Ki 
nyújtani, ausbrcitcii. lapaffitani.

Latzíme, Latitudo. Széleség. bie Srcite.
Latzíre, Extenjio Ki nyújtás, bic 2íus* 

breitung.
<Latzít, a, Extenfio.)
Latzít, a, Extenfus, a, um * dilatatus, 

a, um. Ki nyújtott, ausgebreitet.
Latzuefc, ire, ít. Illaqveo,1 as, are * 

Tőrbe kapni. Detfiriácn.
Latzuít, a, Illaqveatus,2 a, um * Tőrbe 

ejtett irt Sálinge gefangert. item 
Laqueatus ut: tecta Laqueata. Lét- 
zeltetett Ház Fedél.

Latziióriu, Laqveator. .
Lau. L. ejt articulus definitus mafcidinus 

au, eft auxiliare verborum praeteriti

1 Illaqveo első két betűje Molnár b e
írása .

2 V ö. az előbbi jegyzettel.
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/

Umporis. minuri jingularis, tertiae 
pţrtonai. vc. Laxi ddt. Tlhnn Dalit. 

Lau, Laút, Laro, a-s, arc. Prac/crtim dc 
capiiis lotione dicitur.

Liud, are, at, Laudo * Ditserni [!]. 
lobeu.

31S Lăuda. Laus. * D itséret. £ob.
Laudaro, Laudatio * D itséret; baí 

£ebeu, Sobrebe.
* Lăudăros. prabicriícb, kerkedé-

kr-ny [!].’ ditfekedő.
Laud;it, a, Isiudatus, a, um, * D itsér- 

tetett. oclobct.
Laudat óiu [!], e, Laudator, trix. * D i- 

isérő. bcr iobet.
* Laúre, A’ . Bolacnd etc.
L aú t, a, Lotus, a, vm. * M osott. m os

dott. acum|du'u.
L aúta, (Cetera) Fides, dium, Cimba- 

hnn * H egedű. (?X'nu\ Piolin.
Lautáflni, Fidiccn. * H egedűs. ^aitcn= 

fpiclcv.
* Lazaret, £aţavctli.
* Lazuefc. '

L ávitza, Sălile. * Lot za, Szék, Pad. 
î?auf.

Le

Le, Le appofitum  verbis activis, figni- 
fieat Illas, vg . Levei vedea, Illas 
fidi bis. A ppofitum  verbis dativum  
regentibus, denotat D ativu m  ca- 
fuin. vg . Da le Da illis Le fpúne, 
Illis dic ete.

* Lé v. Leá poftponitur numeris ordi
nalibus, vg . ál doilé, 2do etc.

31ÍI

Leagan, aro, at. Cunas agito, morco * 
liingálni, rengetni.

(Leáfa. Stipendium, Salarium.)
Leali, Pol omis.
* Leánca jxilliajtrum rongyos köpö

nyeg, cin írblcdMcv lUantcI.
Leaffh * bic IVaacnflcdMc, Jjlcdjtc.
* Leátz, lét7-.
Lebadn (Tzimn) Cygmus', olor, * Hatyu.
* Leciu, latex.
Lecuefc, ire, it, Mcdcor, Medico, Medi

cor.

320 Lecuire Medicatio Curatio.
Lecuit, a, Mcdicatus, Curatus, a, um. 
Lecuit óriu, e, Mcdiauis, Mcdcns. 
Léfura, Blatcro, onis, m.
Lefuréfc, ire, it, Blatcro, as, arc.
Lég, are, at, Ligo, Vincio, Vico. 
Leganitza, (Grnnariu, Gabnnafhu) 

Granarium.
Lcgát, n, Ligatus, a, um.
* Legntoáre, Kötolék.
Legatóriu, Ligans, Vidor.
* Lcgat-ura V. infra 4.
* Legau, calu din legau, cqus [!] funalis.

í^!i:oí,na’ J Lcgio.Leghion (
Legatúra, Ligatúra, * item, retinaculum, 

fu/cis, jarcina. Kötözés, Kötőiéi;, 
Kötet, iíuitb, (Scbuiib. ut vincu
lum.

Lége, Lex.
Legiuire, Lcgalitas, Lcgitimatio.

Lea Apnjitum [!] verbis activis 
jignijicat Eas, ut Lea iubi, Eas 
Amabit, verbis vero Dativum regen
tibus adpojitum dativum Eis deno
tat, ut, Leada pane, Eis dabit pa- 
nr.m, ete.

Leae. (Duftorie) Medicina.
* Leáfa. Zsold bcr felb.
Leágan. Ciniabufo, orum, Cunae, arum.

1 !!• h. - n: hirkt it(k‘ "!/■

321 Legiuit, Legitimus, Legitim/dus, a, 
um. v

Legiuitóriu, Legis peritus. t 
Leguma, Legumen, Legumentum, olus, 

eris, n. * Főzelék, btc íjiíjcii' 
frudjt, item gujpcif;, guejemiis 
(fructoáre).

Legumefc, ire, it Leguminibus, oleribus 
ve/cor, Frugaliter Comcrlo. 

Lehaefc, ire, it, Privo, as, are * cllcnni, 
entbebren.

Léi, vide li. j
* Lelá (cafnd) p. p. o bátc leld. V. 

Bát Nro 11°.
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Léle, * (nána, nine, in banat Doica) * 
Senioribus faeminis honoris cauja 
juniores viri, ei faeminae hic titulus 
dare solent.

Lemn, Lignum.
* Lemnáriu, lignator; faragó.
Lemnul-Domnului, Abrotonum.
Lemnul-Canelui, Cynacanthe.
Léne, Pigritia, Segnities, Acedia, Pigri- 

tas * Lentitudo, Pigredo.

* Letzuefc, létzezni.
Léu, Leo * item: florenus. 
Léuca, Brachium Gurús [!]
* Leurda.
Leufhteánd, Levifticum, Vitex.

322 Lenéfc, Melenéfc, Pigrejco, Pigreo, 
Pigror, Piget, * lienye, rest, lomha, 
lajliár, fani, trag, uacfylcigig tunya, 
lusta. -

Lénefhu, e, Piger, Segnis.
Lenevéfc, melenevéfc, vide Lenefc.
Lenevire, vide Léne.
Lenevos, a, vide Lénefhu.
Leoáe, Leena.
* Leopárd.
* Leo, V. Leá.
Leór, Le eft articulus definitus, or eft 

auxiliare futuri temporis numeri 
*;-pluralis tertiae perjonae generis 

faeminini, qvod appofitum verbis 
accufativum regentibus, fignificat 
Bas, ut Leor púne, Ponent eas. 
Appofitum verbis Dativum regen- 
tibus, fignificat Eis ingenere faemi- 
nino, ut Leordá, Dabunt Eis, etc.

l323| Lepedeu, Lentiamen, Sindon, To
raié * 2° (la <. . . . )  grumazu de 
vita) palear, lacinia, lepenyeg. bie 
IDamme.

Lepra, Lepra.
* <Léfhefc>, a, polonicus, lengyel, pol*

rtifdi. '
Lefhie, Lix, icis, f. Lixivia, ae, f. Lixi

vium, ii, n.
Lefhieát, a, Lotus, Lautus, a, um.
Léfhin, are, ari [!], Deliquium patior.
Lefhinare, Deliquii paffio, Deliquium.
Lefhinát, a, Deliquium pajfus, a, um.
Léfhiu, vide Láu.
Léfhu, Polonus.
* Lesne 1° facilis 2° (eftin).
Léfpede, Tabula lapidea.
* Létiu (mái.) lut, árgila. £etten.

324 Leutra, Scala lateralis ad curum [!],
* Sponda. (2° de cár), bie Steiiem.

Levá, vide Lea.
Levéi, vide Li. .
* Lévesh.
* Levezuefc, ire, it, pampino, levelezni,

abblattert, abblattern.
Levor, vide Leor.

LÎ
Li, Loco Levei, vel: li. L. eft articulus 

definitus, i, ejt auxiliare fúturi 
temporis numeri f ingularis perjonae 
fecundae, Appofitum verbis activis 
fignificat Eum, vel Eas, ut Li 
chemá, Eum vel Eas vocabis. 
Appofitum vero verbis Dativum 
regentibus, fignificat, Eis, ut Li dá, 
Eis dabis, etc.

* Liá V. Lea.
Liba, An/eribus atribuitur, quia libare 

j olent.

ft25 * Libitz V. Libutz.
Libov, Amor.
Libútz, Larus, i, m. * Bibitz, Libutz 

Tringa Vanellus. ber Kibiţ;.
Licaefc, ire, it, More canino bibo.
Lichéfc, vide Lipcfc.
Lichit, a, vide, Lipit.
Lichitúra, vide Lipitura.
Lichiiu, Libum, Artolaganus <Lib li

bum) Lepény.
Lighiiu, Pelvis, Pollubrum.
Lihod, a, Injipidus, a, um * injuljus.
Liliác Vejpertilio. '
Liliác (Malin, Scumpie) Daphnis.
Limán, Portus.
Limba, Lingua * aemi umbla pe limba: 

verjatur mihi in lingua a nyelve
men forog, es fcbtDcbt mir auf ber 
gímge. .

* Limba’ Cataramii Dorrt, aculéus.
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Limba’ Cerbului, Ajplenum, Scolopen- 
drium. .

* Limba’ clopotului, Harang ütő, 
(SIocf'cnfcbtDcncjcI.

Limba’ óii, (Platágine) Platago.

326 Limbric, Lumbricus, Colubra caeca.
Limbut, a, Lingvax.
Limpede, Limpidus, a, um.
Limpezála, Limpitudo.
Limpezéfc, ire, it, Purifico.
Limpezit, a, Limpidus jactus, Purifi

catus, a, um.
Lin, a, Lenis, e.
* Lindic, Landica.
Lindina, Lendo, dinis * lentes Serke,

riiffe. _
Lingarefc, ire, it, Parajijtor, aris, atus * 

tfapodárkodni, hízelkedni. 
Lingaritóriu, e, Parajitus, Parajter, 

Parajijta\Y\ * elődi,[!],Sdjmaro3er.
* Lingoare. V. Laengoáre.
Lingura, Coclear * Kalán. ber £öffel.
* Lingura de z<a)idarit. Miftrie. Trullo

Cementaria. Fal tfapo, fikárlo. 
eine lííauer Kelnie.

* Linguráriu.
Lingurhefcume, me lingufhefc, ire, it, 

Adulor, A j jentor, aris, atus * hizel- 
kedni, tíapodá' kodni. fd?meid)c[n. 

Lingufhíre, Adulatio, Ajjentatio, * hizel- 
kedés, tfapodárlag. bie Sdjmet* 
djclcy. ,

* Lipefc paretele Parietem jectorio in-
duc(ereyo a Falat tapaBtom. bic 
EDanb iibcríimdicn.

* Lipidn, pifc. Lepénylial, ber 2(ídv
fifd?- _ 

Lipicios, a, Adhaerens, Item Contagio- 
jus, a, um * ragadós.

[328] Lipire Adhaej io.
Lipit, a, Illinitus, Adhaejus, Adnexus,

a, um. , '
Lipitoare, Banguinijuga, Hirudo, dinis,

f. * Vérfzopo Nadály.
Lipitura, vide Lipire.
Lipiiu, vide Lichiu, * Libum.
Lipfa, Egejtas, Necejjitas.
Lipfefc, ire, it, Privo, as, are, Item 

Dejum, 'Abjum. .
Lipfit, a, Privatus, a, um, Item Egens. 
Litra.
* Liungura, vide Lingura.
Liur Lora, ae, f.
Liváde, Pratum.
* Loaflite, bas £oqs.
Loboda. ®
329 Lóboda f(a)e]bateca, Lapjana.

327 Lingufhit, a, Adulatus, a, um. 
Lingufhitoriu, e, Adulator, Ajjentator * 

hizelkedő, tfapongo, ber Sdjmeicfy* 
Ier, Sdjmarotjer. Lauclicoenus. 

Lineat, a, Delineatus, a, um. 
Linietúra, Lineamentum.
Liniéz, i ere, eat, Lineo, Delineo as, 
Liniiu, i are. , •
Linifhte, Tranquilitas [!]
Linte, Lens, lentis.
Lintz, Telae melioris jpecies. ,
* Lio. Y. Leá. No. 2.
<* Liocotaretz, V. Limbut).
<* Liocotefc, Hátfogni, fetfegni). 
Lipefc, ire, it, Linio, Illinio, Illino, 

Adnecto, tapafztani.

Loc(us), Locus.
* Locotaretz, locutule{j}ius, loquax,

tfátfogo, lotfogo, fetfegő. bas 
Sdirtapcrmaul. '

* Locotefc, ire, it.
Locuri, Loca.
* Logofăt. ,
Lói, L. ejt articulus definitus, oi, ejt 

auxiliare juturi temporis primae 
perjonae numeri jingularis, verbis 
accujativum regentibus appojitum 
denotat: Illum, vg. Lói vinde, 
Illum vendam.

Lóitra, vide Leutra.
* Lolot. .
* lolotefc.
* Lompau. .
Lontru, inlontru.
* Lopáta, lapát, a cárului Szeker oldal.
* Lopta V. Cotca.
Lotru (Hotz, Taelliariu) Latro. 
Lovéfc, ire, it, Tundo; * lovéfhte guta. 
Lovít, a, Tujus, a, um Idus, a, um. 
Lovitura, Idus, plaga.
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Lu

330 Luáre, acceptio, Luare aminte, 
attentio 1. de sáma.

Luat, a, Acceptus, (Captus, a, um) 
Sumptu-s, a, um, Ajjumptus.

Luaend, Accipiendo, Sumendo, Acci
piens, Sumens, Ajjumens.

Lúbenitza, Melo.
Luceafer, Lucifer * HajnaltfiUag. ber 

IHoríjcnftcru.
Lucieíc, vide Luciu.
Luciíre, Lucidatis, Levigatus, a, um.
Luciu, e, Lucidus, a, um jplendens, 

Micans, Item, Aequor.
Lúciu, iire, iit, Lucido, Laevigo. ■
Lucráre, Actio Operatio.
Lucráfliu, e, Activus, a, um, Libenter 

agens, operans.
Lucrát, a, Elaboratus, a, um, Cultus, a, 

um, urban.
Lucratóriu, e, Operator, Actor, Labo

rator.

Lucru2 j are’ Operor, Ago, Laboro.
* LucrU, labor fara lucru, dologtalan.

331 1Luger, Palmes, mitis, Novellus 
. ramulus vitis, pampinus.

Lúi, Illi, in dativo mafculino.
Lúla, Faica.
Lúme, Mundus, i, m. * 2° (la Inel) 

pala.
Luxnéfc, a, Mundanus, a, um. 
Luméfiite, Mundáne.
Lumetzu, a, Mundanus, a, um, Mundus

- amans.
Lumín, are, at, Illumino, as, are. 
Lumina, Lumen, * oblu câ lumina, 

ferjengrab.
Lumina-ocliiului Pupilla * 2IugapfeI, 

2lugenftern. Szemfény.
Luminare, Luminare, Illuminatio. 
Luminat, a, Illuminatus, a, um * et 

titulus dto adv. '
Luminatóriu, e, Illuminator.
* Luminare.

1 A  számozás hibás a kéziratban: 
331. helyett ismét 330. áll.

332 Luminéz, náre, nat, Illumino, as, 
are.

Luminós, a, Luminojus, ITlujtris, Splen
dens.

Lúna, Luna, Item Menjis.
Lunátec, a, Lunaticus, Fanaticus, a, um.
Lúnca, Pratum * bic Erift ober eine 

ÍDicfc, bic 2luc.
Lúnec, are, at, Lubrico, Labor, aris, 

atus, fikámlani.
LunecúThu, Lubricum * <(SIatte item: 

(Síatteis.) Onas idő Tikos tTuTzos,
- és fagyos idő <das> v. ut, bas 
. (ölaiteis.

Lúng, a, Longus, a, um.
* Lungaretz, Oblongus, ablang.
Longau, Longurio.
LungéTc, Longo, as, are, Prolongo, 

Longijco.
Lungime, Longitudo. .
Lungit, a, Longatus, Prolongatus, a, um.

333 Lungitóriu, e, Prolongator.
Lungurétz, a, (Longulus, a,) V. Lun

garetz. -
Luni, Dies Lunae * Hétfő, Ifíonntag.
* Lunile fameilor. Menftrua, or\um\. 

<der> ATzonyi ho. ber ÍDetber 
monali)Iid;c 231ume. lHonatt; ^Infj. 
hónapszám. .

Luntre, Navis, Linter. * Sajka tTonak.
Luoâ, Accipiebat, vel Accipiebant. '
Luoáre, Acceptio, Sujceptio.
Luoát, á, Acceptus, Sufceptuá, Percep- 

ius. a, um.
Luotóriu, e, Acceptör, Sufceptor, Per

ceptor.
Lúp, Lupus.
Lupáre, * (Branca) * Gangrena, Carci

noma.
LupéTc, a, Lupinus, a, um.
LupéThte, Lupino modo.

334 Lúpt, me-lupt, áré, át Luctor, aris, 
ári, atus * birakozni, bajt vini. 

Lúpta, Luctá, Pugna, Pálejtra, Certa
men.

Luptatóriu, Luctator, Pugil, Pálejtrita, 
Athleta, * Bajvívó, ber Kingcr.
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Lúfhen vide Ciápa Cioarei.
Lút. Lutum. Argila. Ocr (Ebem, £cim.
Lutós, a, Lutojus. a. um.
Luiind, vide Luaend.
* Lnjer.

Litera: 31
M'a. Lom Mea. prr apojtrophc autcm 

ni’a. M" fjt accu/atinis pronominis 
ego. a, ejt auxiliari juturi tem]x>ris 
tértim: pcrlonac jingularis numeri, 
vg. M:a laudă, mc laudabit.

33î> Máé, Pa parer * M ák. HTobn, Híacni. 
.Macár, Qvamvis, Qvamqvam. * (Á m b ár, 

Joleliet.) akár (Dbii'obl. .
* M ácár ca, jóllehet, obu’ oblen.
Mácár Care, a, Qui/cumquc, Qvaecum-

que.  * Akárki. IPor iminer. ll\ 'r  
or aud; joy.

* Mácár. V . Fie v . Fieshte.
Macau, Baculus * P áltza. Stotf. 
Măcelărie, Jfacdlum, * M élzárfzék.

^Icifdibanf. (Efcbani.
M acelaritza, Vxor Jfacellarii * M éfzá- 

rosné. bio ^Ici^-bbarforin. 
Maoclláriii, Macillarius, Lanio. * M ó

l/áros. bor ^loifdibaffor.
M aeéfhe (Cácádarie).
M accfliu, liubu-i. * Tsipkc bokor. 23 rom» 

beorjtaub. ■
Máéin, are, at, JIolo, Emolo, is, ire, * 

Őrlők. Őrölök. Ulnblcn.
M aeinát, a, Molitus, a, um * Ö rlőtt.

öcm ciblcii, aofdn-oiicn.
Maciniflm, Molitura * Őrlés. bas 

IluiMou.

330

Mácru, a, Maccr, Macra, Jfacrum, 
Ösztövér. lllaaor.

Maeriitzu, a, Submaccr, a, um * Jfocel- 
lus, a, vm ÜrztöYéretfke. óin u'cuia 
ítiaaer.

Madaréíc, ire, it, Tcncrc. cum oliqvo ogo, 
Demulceo IVr^ciricln.

* Madrátz, Culcita, Matratz.
Madúha, Medula. * Velő. bili Huni.
* Maduhos.
Maduláre ) Membrum * las;. (Sliob.M ad u láriu '
* M aduva V. M aduha.
M aem úea )
M aem utza I S ,m ,a  * MnJ°m - ^  ' ‘ tU'.
* M aelecz (o boála).
M áer i Villanus. * Villicus. M a
* M aercán I jor E m ber. lüiu llloycrov. 
M ácri, ) Villa. * M ajor. Uteyor*
* M aerifhte ( bof.

337

Maeiúca, * Mateola, * Clava, 
Agolum, Surus. * Fejes Bőt. 
Bunkó. í i u  líolb  obor prinu'I mit 
cincin liopf.

Maoiueos, a, ( Balbojus, a, um) * iVodo- 
jvs, aj peratus, a, vm. (G őtsős. 
líuotid’ t.) Bunkos.

M ácrifhu , Orális, idis, * Rumex. Ace- 
toja. Sóska, fn u or 2(nipfer.

Macriflml-Caliilui, HippolapatJtum. * 
Lo-Soska. íxnpomio [ ? ]  llüind'S  
2\abatbciv.

Macritza, Villanó * Major Afzony. 
lltoyorin. •

* Maerfhág.
Maeftrie Magijterium Ars, * Mesterség 

2° remekmimka. Kuilft.
Maeftru, Magijter, * Mester, llíoyftcr. 
Maeiu, Pernocto, Maneo.
* Maiug. Marcidus Fa Kalapáts cin

böl^orncr líanuncr.
* Maelcez.
Maen, áré, át, jfíino, Pello, (Abigo). * 

Hajtani (Marhát). (Ereiben. 2° din 
zi in zi, halogatni.

Maena, Manus. * Kéz. bio fjemb. 
Macnát, a. Minatus, Pld jus, Abactus,

a, um. * Hajtott, iictricbon. 
Maenatúra, Minatio, Aüactio, Puljio *

Hajtás, bas (Ereiben.
Maenc, are, at, Manduco, Comedo

* Enni epedni 2° aiifboifjcu.
* Maeneacios torkos, nagyehetős.
* Maendrn 1° (ghizdáv) 2° [jocbarim.

b. ^rodj.
* Maendrie.
* Maendrclc.
* Maenc hoda, holnap.
* Maenec, a, are.
* Maeneeáriu, karmantyú.
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* Maenére, fzálás.
Maengalau, {Girgilhis.} * In/trumen- 

tum téllam [!] laevigandi, poliendi. 
Mangoro!o<k> efzkőz. (Slaítbolg.

* Maengarluefc.
<Maenza>, Hínula[\] * Nyöstény Tsitko.
* Maenz.
* Maenza. '
* Maenzala.
* Maenzalefc.
* Maenzaluit, a.
* Maenjefc, V. Comaenjefc.
* Maenjit, V. Comaenjit.
* Maeraefc, ire, it.
* Maerlefc. V. goriefc.
Maerlíre, <Subatio) Subatio, onis, f. * 

Kanozás. Bagzás. bas Harnmcln. 
Maerfháv, a, Macer, Debilis, Mijer, a, 

um * Sovány. ITtager.
Maertzina Eqvus macer, * jtrigojus, 

ÜTtal)re. V. Dábila.
Maefga, Succus plantarum infra corti

cem existens * Mezgei
* Maegalefc, ire, it V. Comaenjefc. 
Maetza (Piffica) Cattus, Fellis [!],

* Matska, egerész. Kaţje (de 
vátra) ^cuetboá. (de fier Anghira).

* Maetza oárba, Szembekötőfdi.

338

339

Maetza-Pópii, (Omida) Centipeda, 
Scolopendra, ae, f. '

Maetza de lemn De prins fhoâreci, 
(Decipula, Decipulum) * V. Bátca.

Maetzifhór, Cattulus, Item Flore [!] 
Salicum, qui primo vere lanofi 
prodeunt. -

Maezga. * Mezge.
Maezgalefc, ire, it, Inficio, Maculo * 

(Comaenjefc) fleíen.
Maezgalít, a, Injectus, a, um, Maculatus, 

a, um.
Mág, Mágus.
Magarítza, A/ina. ,
Magáriu (Afin) Afinus.
Máge Centenarius * Mázsa. Centner.
Magheráii, Majoranum, Amaracum. -
Mágkernitza, Coquina, Culina.
Maghíe, Magia. ,
* Mághiftrát (talnáciu, fcáun).
* Magura. <V. Codru) bie 2lnbö()c.

Mahrama, (Naframa, Báfmá, Tulpán 
Maenasfktérgura, Chifcliinéu) Stro
phium.

Mái, Magis, Fere, Adhuc Item per

apojtrophe loco me ái ubi me, vél 
m’ ejt pronomen me, ai ejt auxiliare 
praeteriti jecundae perjonae fingu- 
laris numeri vg. M’ai vezut, me 
vidi/ti.

Mái-apói Modice tardiiis, Tardius. 
<Máiu (Ficát) jecur}. ,
Máica, Mater, Matrona.
* Maidán,- pállya futó hely, ber Henn»

plafo].
* Maiétec.
* Maimuca, Maimutza.
* Máiinte. V. Deneaori.
* Máiosh.
Mái pe urma ) Deniq[ué], Ad exlremum, 
Mái pre urma i ultimo, ultimatim. 
Máiu, Men/is Május,
Máiu (Ficát) jecur, Repar.
Máiu, Maleus [!], Tudis.
* Maiug, tudis kotis [?], fejtuca, fullyok.

ber Sdjlaget. V. fuperius.
* Maiútz, Maleolus [!]
Mai, (Tzérmure) Litus, oris, n. Item 

Lapis jubálbus, et non valde durus. 
Malaetz, e, Mollis, e, * Malacus. " 
Maláiu, <Millium) * 1° Cucuruz. 2° 

Mále, Profza.
Malin (Scumpíe, Liliac) Daphnis. 
Malós, a, Abundans lapidibus jub 

nomine mal po/itis.

340 Malurós, a, (Tzermurós) Habens 
Utóra. ' ' '

M’am, Loco meam, me e/t accu/ativus 
pronominis Ego, am, ejt auxiliare 
verborum praeteriti in prima per- 
jona utriusque numeri, vg. M’am 
vezút, me vidi etc.

Márna, Mater.
* Mama graeului, a Sacari. ÍTtutterfom. 
Mamalíga * (Colé?he) * Pulmentum ex

farina turcici tritici.
Mamarútza, Injecti jpecies.
* Mamuca jimia.
Mamútza, Matehula.
* Mamuláriu. bie (Slajjfdjeibe.
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Man, vide Maen.
Mana, vide Maena.
Manát, a, vide Maeriát.
Manaenc, are, át, Commedo, Manduco, 

Edo.
Mane, are, at, Manduco, Commedo, 

Edo.
* ma maenc cu cinevá, Kötődni. 

Mancacios, a, Vorax.
Mancáre, Commeftio, Cibus, Ejus.

341 Mancát, a, Ejtus, Commejtus, a,

Mancatóriu, e, Ejtor, Comme/tor, Man
ducator.

Mancatúra, Commeftio, Ejus.
Mándíe, <Pallium,) Mandia, Pallium. 

Eccle/iafiicum. ,
Mandréfc, me mandréfc, ire, it, Super

bio. 1
Mandrétze, Pulcritudo, Formojitas, ve- 

nuftas Elegantia.
Mândrie, Superbia, Arrogantia.
Mândru, a, Pulcher, Formofus, venu/tus, 

a, um Elegans, Item Superbus, 
Arrogans.

Mandrútz, a, Pulcherulus, venujtulus, a, 
um.

Mane, Crás * hoda, hónap.
Mânec, are, at, Maturo, as, are.

342 Maneca, Manica.
Maneeare, Maturatio.
Maneeáriu, Manicarium, Chirotheca- 

riutn.
Manecát, Maturatus, a, um.
Manecatoriu, e, Maturans.
Mangaeat, a, Solatio adféctus [!], á, um.
Mangaere, Solatium, Conjolatio.
Mangaitóriu, e, Sólator, Conjolator, 

Paraletus [!]
Mangaiu, ere, eat, Solor, Conjolor.
Mangaluefc, ire, it, Girgillo ♦ Mángo

rolni. mcntgeln, v. manbeln.
Mangaíau, Oirgillus.
Manieat, a, Iratus, a, um.
Maníe, Ira, Indignatio, Exacerbatio.
Maniós, a, Iratus, a, um Exarcebatus, 

a, um.

343] Maníiu, ere, eat, Iratum facio, 
Irrito.

Maniiume, memaniiu, ere, eat, Irajcor, 
Indignor Succenfeo.

Mánna, Mánna.
Mannos, a, Fertilis, e.
* Mánosh. Index horologii, ber gjeiger,

óramutató.
Mantuefc, ire, it, Salvo, Salvum facio.
* Maentuintza, excufatio.
Mântuire, Salus.
Mântuit, a, Salvatus, a, um. ■ 
Mantuitóriu, e, Salvator.
Manúnchiu * 1° manubrium markolat * 

2° Manipulus, * Copulus. Manu- 
[b]rioluni [!] kita, tfomo. 

Manúfhe, Manica, Chirotheca * 2° (de 
caenepa) kita.

Manz, Hinulus [!] .
Manza ) „ .  rt,
Manzála \ HmUS [!]
Manzaléfc, ire, it, Inficio, Maculo. 
Manzalit, a, Infeclus, a, um.

344 Manzalitúra, Macula.
Manzát, Vitulus ablactatus.
Manjála, Infectio, maculatio.
Manjéfc, .ire, it, Inficio, macub; * 

mázolni, bemá[zolni],
Manjít, a, Infectus, Maculatus, a, um.
M’apuc, are, at, Adgredior, eris, greffus.
Mar, Malus arbor * Alma-fa. ber 

2tpfelbaum.
* Maru lui Adám. Larynx. ingis, Fru

men, inis. Adam Almája fzaka. ber 
Scfylurtb, bie (Surgel.

Maraciúne, Spinus, JKubus.
Maraduefc, ire, it (Remaeiu) Maneo.
Maráriu, Anifus, Aíiethum, Anicetum.
Maraftuefc,' ire, it (Oprefc fe remase) 

Detineo, manere facio.
Maraftuít, a, Detentus, a, um.

345 Marcoáfhe, Ferrum, qvo axis curűs 
[!] circumducitur.

Máre, Mare — * ádriei, neágra, rofhíe. 
Máre, Magnus, a, um d to : adv. 2° 

vajmi.
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Maréfc, ire, it Magnifico, Amplio, Item 
Glorifico * oerí)errIicfyen.

Maréfcume, me maréfc, me magnifico, 
Superbio, Magnum me teneo, Glo
rior.

Marétzu, eatza, Superbus, Elatus, a, 
um * V. falos.

Márfa, Merces, ium, f. * bie Íüaare, 
^radjt.

Margéa, Margella.
Márghiól, a, Argutus, Callidus, a, um

* Derfcfjmiţjt.
Marghiolie, Argutia, Calliditas.
Márgine, Margo, Limes, Extremitas.

Marúnt, a, Minutus, a, um.
* Maruntai, inteftina volatilium. 
Maruntzéfc, ire, it, Minuo, Comminuo, 

Diminuo * aprózni.
Maruntzifhu, Minutum, Minutia * 2. 

minutiae, aprólék.

348

___ | Marginean, a, Limitaneus, a, um.
Marginenefc, a, Limitaneus, a, um * 

2° Cioáreci marginenefhti (lárgi) 
lompos, bő, bugyogos, nadrag.

Marginéfc, ire, iţ, Limito.
Mărginit, a, Limitatus, a, um.
Márha, Pecus, jumentum, Brutum.
Máríe, Maria.
Marieáfhu, Marianus numus.
Maríme, Magnitudo.
Mărire, Gloria, Majejtas, Magnificentia.
Marit, a, Magnificatus, Glorificatus, a, 

um.
Marit, are, at, Marito, as, are. * férjhez 

adni.
Maritume, me marit, Nvbo, is, ere * 

ferjhez meni.
Maritáta, Marita, Maritata, Nupta * 

V. Caffatorita.
Már mure, Marmor.
Marmoréfc, ire, it, Marmorizo * 2° 

bámulni.

Maruntzít, a, Minutus, Diminutus, 
a, um.

Mas

Mafcára, Mafcara, Item Contumelia. 
Mafcaréfc, ire, it, Contumeliofis verbis 

adficio.
Mafcarítsu, Morio, onis, m. * Sanio. 
Ma f carit, a, Contumeliis adfectus, a, 

um.
Máfcur, Porcus mafculús, * Majalis. 

Ártány. cin Sorg, ein cerfcfynitte* 
net Sdjtcein.

* Mashcát, a, (máre la boámbe pp.
graeu).

* Máslin. ,
Máfhteha, Noverca.
Máffa, Menfa.
Maffaláritza, Herbae species.
Maffáriu, Arcularius.
Maffea, Maxila, Dens molaris, Molaris

* záp fog, ber Saáenjatjn, ober 
Sacíjaljn.

Maffur, vél Méffur, are, at, Menfuro. 
Maffúra, vei meffúra, Menj ura: bie 

(SetDtcfyt, bie ÍTÍaage. 2° de áur 
etc: Nehézék. Pi . . te.

347 Marmorít, a, Marmorizatus, a, um.
Mártié, Martiús menj is.
Mărturie, Tejtié * 2° héti váfár.
Marturiffefc, ire, it, Teftor, Fateor, 

Profiteor, Confiteor.
Marturiffíre, Faffio, Profeffio, Con- 

feffio,' Te'timonium.
MarturiíTitóriu, e, Teftator, Confeffor, 

Fatens, Profitens.
Mártz, Dies Martis, Item Menfia Mar

tius.
Martzifhor, Martius menfis.

349 Maffurát, vei Meffurát, a, Menfu- 
ratus, a, um.

Maffuratóriu, e, Menfurator.
Maffútza, Menfula.
Maftácan, Betula.
Matacína, Apiaftrum, Mélijfa, Me- 

limum.
* Matahula Váz. bas Scfjeufal, ber 

Popan^.
Matáffa, Mataxa, Sericum.
Mataúz, Afperforium * 2° JDifcfyer.
Mátca,* Rex apum, Regina apum. * 

ÍUeifel, ibetfer, 23ieneníömgm.
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* Item alveus fluvii, qva aqvae vis 
Defluit, * filum fluminis. 

MateriáLnic, a, Materiális, e. 
Materialnicefhte, Materialiter.
Materie, 1° Materia, 2° (puroiu) §eid). 
Mator, a, Maturus, a, um.
Matragúna, Herbae species.
* Matrátz. V. Madrátz.
Matreátza, Porrigo, ginis * Kosz.
, Sdjuppe. ■

Matrice, <Colica> * Hastekerés has
rágás. ber Saücfygrhnmert, köldök- 
tíomör.

Mátur, a, Maturus, a, um.
Matur, are, at, Scopo, Verro, Everro. 
Matura,. Scopa.

350 Maturatóriu, e, Scopator, trix.
Matúfhe Amita, Matertera. ■
Mátz, Ile, Hila.
* Matzafc (tagaertz, (zgaetziu) fcfylep*

pen,) rapto, vi traho, rangatni, 
rántzikálni, liurtzolni, 3errert, 
fdjluppen.

Mázere, Piza, orum, n.
Mazariche, Ciurcula, Oróbus, Vicia, 

ae, f.
* Mazga. Mezge.
Maziléfc, ire, it, Depono de officio.
Mazilit, a, jubilatus, de officio depofitus, 

a, um.
* Májé, Centenarius.

Me ■

Me, Me verbis activis appofitum dat eis 
paffivam fignificationem, vg. me 
váz, me video, vel, videor.

Mea, Mea Qvando praeponitur nomini, 
adfumit ante fe: A, vg. A mea 
mima, meumcor [!], fecus non, vg. 
mama’ mea, Mater mea. '

Meáza-noápte, Septentrio, Boreas.
Meáza-zi, meridies.
* Me cocaefc, Nyekegni.
Me-Cant, Lamentor.
Med, Medo, onis, m. Muljum. ■
* Me-Doáre. Dolet mihi.
* Me-duc, Vado, Pergo.
Megliie.

351 Mei, Mei Si praeponatur nomini, 
adfumit ante fe A, vg. A mei 
părinţi, Mei parentes, fecus non, 
ut. Părinţii mei, Parentes mei: * 
2° pro ma vei v. g. mei vedea.

* Meiu (gáron, maláiu marunt, párinc)
panicum miliaceum, köles, bie 
fjirfe. '

Mélciu, Limax, Herbigrada Coclea.
Mele, Meae.
* Melegáriu. (Sartenbett, ^rüíjbett.
Mélitza, <Injtrumentum, qva macerati

canabes franguntur,) Maleus ftupa- 
rius. Frangibulum, <jeu inftru- 
mentum qvo canabes maceratae 
franguntur.} * Tilo. ^Iad}S, ber 
Bctnf Sícimpel Kendertörö. bie 
Srecfje, Sredjel, fjartfbredjel.

Me-prinz, Pacifcor.
* Mere, Y. infra.
* Mereasc, labbadni, merülni.
Merg, rfíeiu, rgere, mers Pergo, Vado, 

Eo Meo:
Mergatóriu, Pergens, Iens, Vadens, 

Meator.
Mergatóriu-inainte, Praecurfor, Pro

dromus.
Mérgere, Abitio, meatus.
* Mérgere ináinte, progreffus.
Mére, Loca mérge, Pergit.
Mére, Mala, Poma.
Meréu, Recte, Lente * halkal. fadjtc.
Mereútz Idem. t>
Merinde, Merenda, Viaticum.

352 MeriPhor Malum, Pomum parvu
lum;

* Merla.
Mers, Abitus, 4s.
Mertic, (Premaenda) Praebenda, orum, 

Deputatum. -
* Mertiug (o malTura) 40 in 3 ferdéle.
* Mértza 1° (férdela) véka.
* Mesdreá (Cutzitoáe).
Meshter, Magifter, Opifex, Faber.
* Mefliterefo, mefterkedni. an etmas

arbeiten. fiinftelrt.
Mefliteflnig, Ars, Opificium.
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Mefliterhugefc, ire, it, Artem, Opificium 
exerceo, Fabrico, as, are, Machinor, 
aris, * mefterkedni. .

MePhteDiugirc, Fabricatio, Machinatio.
Meflitefliugltorm, e, Fabricator, Machi

nator.
Meft*e*ácan, Betula.
* Méftec. fubftantiv[um]. Commune 

cum quodam.
Méftec, áré, at, Maftico, as, are, Item 

, Mifceo, es, ere.
Meftecáre, Mafticatio, Item Mixtio.
Meftecát, a, Mafticatus, a, um. Item 

Mixtus, a, um.

353

* Metcleu
* Meteárca

* Mi cald; Vi Cald.
Micéfc, ire, it, Minoro, as, are, Minuo, 

Imminuo. * nerringcm, It[em].

Meftecatúra, Miftura, Mixtura, 
Item Mafticatio.

P / Mafticatorium * rudis.
Mertecau _ Spatha, Sodrofa, Hiiljr- 

Mertecaton^IöffeIí S p a t c I .

(Homo ftolidus, Ineptus, 
Truncus. Xhmtmfopf.) 
V. Calau. '

* Metreátza V. Matreátza.
Mez, vide Miez.
Mezuina. Intermediae fepes, * limes, 

femila intermedia * Sepimentum 
intermedium, * <̂ elbrairt> Sövény, 

' Mesgye. ber n̂fjfctb [!] im (Sarten 
ober ÎPeirtberg.

Mezul-Noptii, Medium Noctis. • 
Mezul-Zilei, Meridies, Medium Diei * 

item: Krumme.1 .

Mi
Mi, Appofitum verbis Dativum regen

tibus fignificat milii, ut mi da, 
Dabis mihi Dami, Dabis mihi. 
Appofitum verbis activis fignificat 
me, ut mi vedea, me .videbis, mi

• bâte, me percutiet, etc.
Miaon, are, at. * miogni, nyávogni, 

mauert. nyivatfolni 2° fig. fanya
logni. ,

Miaza-zi, vide Meaza-zi.
Mic, a, Parvus, Exiguus, a, um.

1 Téves értelm ezés: csupán, miez, 
illetve miezul pâinii bír ’K rum c, k e
nyérbél’ jelentéssel. V ö. miez a. (354.)

354 Micit, a, ■
Miclhorát, a, Minoratus, a, um, Im

minutus, a, um.
* Mi ciuda.
Micfhorez, vide Miceíc.
Micútz, a, Parvulus, a, um.
* Mi dór. .
Míe, Mille. - '
Mié, Mihi.
Miea, Agna.
Mied, Medo, Mulfum.
Miel, Agnus.
Mielufliél, ufhea, Agnellus, Agnella.
* Miére, mél. de treftie.
* Miez, medium. 2° (de pita) Kenyér

bél, bie 23robfdjerrí>e.
* Mi foáme.
* Mi frica.
Migaeala 'Occupatio, qvando quis aliqva 

actione fe occupat, * muginatio, 
mufinatio, bibelődés.

Migaéíc, ire, it, <Detineo me agendo, 
opus, qvod incoaviy * Muginor, 
Musinor, Moror bíbelődni, tanbein, 
fnaupelrt.

Migála, Vide Migaeala.
Migdála, Amigdalum.
* Miháltz i
* Mihoála I MenyhaL
Mii, mi, ejt dativus, mihi, L. ejt articulus 

definitus, fignificat hic Illum, 
Illud, vg.: Mii da mihi illum dat 
Aráta mii. Oftende mihi Illum.

355 Mii Miliare.* Mila
Mila, Mifericordia, Eleemofina, Gom- 

miferatio, Gompafio [!] vg. Fac, 
Dáu mila, Fado, Do eleemofinam, 
mi mila de El: compafionem ejus 
habeo', commiferatione Ejus tangor.

Milion, Millió.
Milós, a, * (duios) * Mifericors, Com

patieris.
* Milofaerd.
* Milofaerdie.
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Miloftív, a, Mi/ericors, Eleemo',inarius, 
a, um.

Miloftivefcume, me miloftivéfc, ire, it, 
Mijereor, Mi/eret.

Miloftivíre, Gommijeratio, Gompa'/io. 
Miloftivit, a, Mijertus, a, um.

356 Milván , (Tocma, Cu buna fáma) 
Omnino, Plane, Procerto.

Miluefc, Mijereor, Eleemojinam do,
* alamizfnálkofdom].

Miluit, a, Eleemojina donatus, a, um. 
Miluiu,. ire, it, vide Miluéfc.
Mincinos, a, Mendax.
Minciuna,' Mendacium,-
Minéi (Vapfala, Rumeneala) Minium.

Mintz ] ẑ r̂e’ M enti°r> iris> i™-
Minta (Ilma) Minta.
Minte, Mens, entis, f.
Minte (verbum) Mentitur.
* Mintenásh V. Acmush, peloe. ’ 
Minténi (Indáta, Deloc, Qvaet zici) 

Illico, Subito, Statim, Praejto. 
Mintie, Glamis, idis, f.

357 * Mintzaefc, ire, it, meghazudtolni.
* Mintzmefhter.
Míntzu, tzire, fczit, Mentior, iris, itus. 
Mintzít, Mentitus, a, um.
Minunume, Meminun, are, at, Miror 

Admiror. ■
Minunát, a, Mirabilis, e * (minunat, in 

juperl.) roppant.
Minune, Miraculum.
Minunézume, Me minunéz, Miror, Ad

miror objtupeo.
(Minunát, a). . ■
Mioára, Ovis duorum annorum, * agna 

chorda. /
* Miorcoteic, ire, it, vinnyogni, nyi-

vogni, fanyalogni, pityeregni. 
<Miáon, are, at).
Mir, Charijma, Ungventum * (Erisme. 
Mirume, Memir, are, at, Miror, Ad

miror. ,
Miráre, Admiratio.
Mirát, Adimiratus [!], a, um.
* Mirazanie. V. Mirodenie.

Mi-Reu Mihi est male. Item Malevaleo. 
Mire, Sponjus. .
* Mireán laius, profanus.
MireálTa, Sponfa.
Mirifhte, Seges demeffa, * /tipula, 

Tarlo otlu. bie Sioppeln.
Mirla, Morula.
Mirodénie, Prodigium, Monjtrum.

J Mirós, are, at, Oljacio, Odoro, are, 
at [!]

Mirós 1 Odoratus, Olfactus. Item: 
Miroffála ) Odor, * ilat [!].
Miroffefc, ire, it, Odoro, Oljacio.
* Miroáfla greu, dohos, nücfyilecfyt. 
Miroffire, Odoratus, Odoratio.
Miroffit, a, Odoratus, a, um. 
Miroffitóriu, e, Odorator, Olfactor. 
Mirtic, vide Mertic.
Mirtza. Metreta,, vel Media Metreta.
* Mrruefc, bérmálni.
* Mifchiricios, Y. Corbicios.
* Mi Tété.
Mifha, vide Mifheá.
Mifhc, are, at, Moveo, * mico. 
Mifhcacios, a, Mobilis.
Mifhcáre, Motio, Motus, ús, m. • 
Mifhcát, a, Motus, a, um. 
Miftíeatóriu, e, Motor.
Mifheá, mi/era.
Midiéi, Mi/er
* Mifhelatate ) _
* Mifhelie j Inle-

359 Miflio, * Mazlag.
* Mi fomn. _
Miffarefhu, (Maceláriu Flefhariu) Lanio,

Macellarius.
Miffarefhéfc, a, Macellarius, a, um. 
Miffarefhéfhte, Lanionum more. 
Mifférnitza, Macellum.
Miftrétz * (fprinten).
* Miftrie (lingura de z(a)idarit), trulla

Cementaria: Yakalo, Yakaloka-
lány, bie ITCaueríelIe.

Miftuéfc, ire, it, Gonjumo, Ab'umo. 
Miftuire, Consumptio, Abjumptio. 
Miftuitóriu, e, Gonjumptor.
Mita (Carnata, Ufúra) Faenus, Ujura * 

.2° bie 23eftecfyung. '
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Mitarca, (Buréte) Fungus. 
Mitárnic, a, Faenerator. 
(Mititea, Parvula).
Mititél
* Mitiutel Parvulus.

Mitra, Mitra, Tyara. '
Mitz, Cana, vélus Detonli agni.
* Mitza.
* Mijloc Modus, item: Cura.
* mijlociu, középszerű.
* Mijeíc.
* Mijit (o boála) ©fyrenjtDang, otalgia.
* Mijalca (Szembekötőrdi. 23Iinbe

li ui;) (fpint) Hunyofdi jatek. 
231inb Spiel.

* Mijdia.

360 * Mijlocefc.
* Mijlocitoriu, ber litiifler.
Mladitza, Surculus, Palmes bte Hebe,

ber Sprofjling.
\ Paludojus locus * Potfa- 

Mlaflitina, / lék. bie pfiiljC. Lapály,
* Mlofhtina ( Lapályos bely, Ingo

) vány. Láp.

Mo

M’o e/t Contractio loco me au, me e/t acu- 
jativus 'pronominis ego au, et quia 
au, etiam ut o pronuntiatur, Au, jeu
o e/i auxiliare praeteritorum tertiae 
per/onae utriusque numeri, vg. 
M’o laudát, Me laudavit, vel M’au 
laudát, etc. item. V. Mâ.

* Moâcru (despre ciréslie) duracinus,
portzogo.

Moágar, a, Macer, era, erum.
Moáe, Mollit, Molli, Mollito Item 

Madefacias.
Moale Mollis, e.
Moára, Mola, Molendinum.

* (de firez) V. firez. No 2. (Moára 
de haertie) papiros malom.

Moara (verbum) Moriatur.
Moáre, Moritur.
Moáre, Muria, ju/culum Caulium. 
Moarta, Mortua. '
Moárte, Mors.

361 MoaFbe, Avia, Vetula, Ob/tetrix, 
Anus.

Moafhte, Lipjana, Reliquiae /aerae,
* ereklye.

Mocán, ) a 
Mocanéfc j A g r e ! h s ’  e'
Mocirla, Caenum, * Lustrum, * Palus, 

udis, f. * Ifzap, Mot.far, Sár. Pö-
1 tfalék. bie Kotljlaíe, bcr Swtnpf, 
. îlloraft. ber Sd/Iamm. Volutabrum, 

‘ Saniacfje.
Mod, Modus.
* Módoroiu, miirifdjes W cfén. ’
* Modru.i ,
Mogaendeatza, Qvod alonge apparet, et

non poteft di/cerni quid jit.

Coliculus, Grumus.

Simius.

Mogliila 
Mohila
* MogoroH’ fc.
* Mogofliefc. V. Migaefc.
* Mohoánda. V. Matahula. ,
Mobor, Aegilops. _
Moboraet, a, Purpureus, Violaceus, a,

um.
* Moima
* Moimuca
* Moisca. pi/cis gobius. Kövihal, gob-

bal. tőttférhal. bie (Srurtbel.
Móiu, műére, mueat, Mollio, Emollio, 

is, ire, Mala/lo, as, are, Item 
Agvâ emollio, Madefacio, Udo.

* Mol, Snmpf.
* Molásb. Y. Miháltz.
* Molatáte.
* Molatec, (taerziu) Re/titator. Aldo-

gâlo. cin geraberer. .
Mólda, (Troaca, Covata, Copáe) Mac

ira, Magis, dis, f.
* Moldru. ITEulire.
Moldova, Moldavia. -

362 Moldoveán, a, Modavus [!], a, um. 
Moldovenéfc, a, Moldavien/is, e Molda- 

vicus, a, um.
Moldo véné f bte, Moldavice.
* Molecau. ■
MolfaeCc, ire, it, eddegelni.

1 M ód  és M odru  összekötő jellel van
nak egybe kapcsolva.
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Mólie, Tinea, Blatta, jis, acarus.
Molift Species Abietis.
* Molitva, könyörgés.
* Moloméfhter. . '
* Molopfefc, ire, it.
Molótru (Chimia) Faenicum, Guminum. 
Molotru porcefc. Agriophittum, i. n. 
Momeala, Illecebra.
* Momefc. .
Momortica, Baljamine. ..
* Mondranefc.
* Moneta, bie ITtiinfje.
* Mornaefc, mormolni. ,
* Mornaila. suru . . [?], * Mordság. bas

mürrtfdje W efert. .
Moroantza * (Droántza).
Morárítza, Uxor molitoris.
Moráriu, Molitor.
* Morcoásha. 21d)|enblecij.
Morcov, Si jer, is, n.
* Mordáiu, Mordály. íLcrjctolI, puffer,

Sacfpiftoíle.
Morifhca. -
Móriu, murire, murit, Morior, Denajcor, 

Decedo * 2° crepo, dermedni,
creptren. 3° haldoklani.

Mormaéfc, ire, it, Murmuro.
Mormaent, Monumentum, Sepulcrum.
* Moroántza. V. Droántza, öfzi baratzk.

fzőrös baratzk.
Morón, Huzo, Antaceus, * viza.
Mort, oarta, Mortuué, a, um * 2° halott. 

£etcf;nam.. (de jumatáte mort) 
holtteleven. fyalbtobi.

363 Mortacína
Mortaciúne

* Motocoffafc, ire, it, motozni, szöz- 
mötölni, 2° fel zavarni:

Motóle, Stolidus, Ineptus, a, um. 
Mótz, <Bulbus, * Crijta, Cirrus, jubo. 

Item konty. Búb. Scfyopf). V. 
Conciu. ,N° 2. item V. Mocán.

364 Motzochína, A/tragalus, i, m. Bul
bus.

■ Motzochinos, a, Butbofus, a, um.
* Motzofalefc, tfokolgatni. oft unb

fdjtDd^enb íüffen, getfüffen, nyalni- 
falni, nyalni szopni. leden, un» 
magig íüffen.

. * Mozáviríe.
* Mojdeiu, Moretum.
Mojic, a, Rufticus, Agricola, ae, m. 
Mojicefc, a, Rujticanus, a, um, Agri- 

colaris, e.
Mojicie, Rujticitas. '
Mojicéfhte, Rujtice, Agricolariter. 
Movila, vide Moghila/. -
Mreána, Murena * Márna.
Mréje, Rete, Sagma, Verriculum.

Mu

Muc, Mucus.
* Mucari, plur. bte ficfytfdjeer.
* Muce, Mucojus, Hoijlöffeí,, Zloijnafe. 
Muced, a, Mucidus, a, um.

* (ftaerv) * -Morţi- 
cinium, * Cadaver 
mortuum. £uber. 

Mórtzi, Mortui.
* Morun. V. Moron.
Mofhcovit, a, Mojcus, Rujjus, a. 
Mofhie, Haereditas.
Mofhneâg, Senex decrepitus.
Mofhteán, a, Haeres, * ősfi. 
Mofhtenefc, ire, it, Haeredito, as, are. 
Mofhtenire, Haereditatio.
Mofhtenitóriu, Haeres.
MoChu, Avus. ■
MoíTor, Panus [!].
MoíToraet, a, Melancolicus, a, um. 
Motóc, <Cattus) Majculus. * V. Cotoc.

365 Mucenic, (Martor) Martyr. 
Mucenitza, Martyr falmina.
Mucezála, Mucor, * , Mucedo, fetus, 

penéfz. ber Stimmel.
Mucezéfc, zire, zit, Muceo Mucelco. 
Mucezít, a, Mucidus factus, a, um. 
Mucós, oalTa, Mucojus, a, um. 
Mueát, a, Emollitus, a, um, * 2° macera

tus, fonyafztott.
Műére, Mulier, Uxor.
Mueréíc, a, Muliebris, e. . 
Muerótca, Mulierarius, * Mulierojus 

Afzonyos. 2£>eiberfüd?tig.
* Muetura, mártás, bie Cuníe.
* Muerufhca (la paíTari) Jértze. bas

ÍPetbdjen.
Mugefc, ire, it, Mugio, * Bőgök, briillen. 

item: advejperajco. alkonyodom.
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es oerbömmert fidj, fangt an 2Ibenb 
3U feyn-
, ) Mugitus, us, m. * Bőgés, Bő

r  ugire ( „ e^ s_ j,as J3rüllen, ©chfen 
Mu^  \ SrüIIcn.
* <Mugit, fubft. Crepufculum. 2lbcnb* 

bammerung.) <
Múgur, Germen, Gemma * bimbó, bie 

Knofpe.
Muguréfc, ire, it, Germino, Gemmo, 

Gemmeico, * pullulo.

3C6 Mugurit, a, Gemmatus, Germinatus, 
a, um.

Mulcomefc, ire, it, Cicuro, Mitigo. 
Mulg, ere, muls, Mulgeo, es, ere. 
Mulgatóriu, e, Mulgens.
Mulgere, Mulfio.
Muls, a, Muljus, a, um.
* Mult, sokáig.
Multzam, Gratiarum octro.
Multzcmefc, Gratias ago.
Multzemire ) ~ . .Gratiarum actio.Multzemita
Multzemitoriu, Gratus, a, um.
* Multzefc.
* Multzime.
Muma (Mama, Maica, Baba) Mater.
Mímca (Truda) Labor, Studium, opera.
Muncefc, ire, it, (Trudele) Laboro, 

Operor.
Muncit, a, (Trudit) Labore fe/fus, 

maciatus, a, um.
Miinte, Mons, Alpes.
Muntean, a, Montanus, a, um, Alpe- 

jtris, e*  2° (Zlot) floremus Rhenanus.
Muntenefc, a, Montanicus, Montani- 

jlicus, Alpejtris, e. '

* Muratoare, Muries, aqua salsa, bie
Soblc, bas 'SaljtDaffer.

Murg, a, Canus, Subcandidus, Albo- 
niger, a, um.

MurgePhte, Advejperajcit, alkonyodni.
* Murgitu, Crepufculum. bie 2Ibenb=

bammerung. Alkonyodás. .
Murit, a, Mortuus, a, um.
Muritóriu, e, Mortalis, e.
Múrfa, Muljum, aqua mulfa, Nectar, 

hydromeli, iionigroafier, ÎDafţet* 
metfj.

* Muruefc, ire, it, tapafztani. mit
£eim iibertiindjen. incrujto, oblinio. 

Múlca, Mufca. , (
Mufea-Caneafca, Cynomia.
* Muscacelc, mó/coviticus, tzára musca-

ciáfea.
* Muscál.
Mufbc, áré, át, Mordeo.
Mufchcat, a, Morfus, a, um. 
Mufbcatóriu [!], e, Mordens.

3G7 Muntenéfbte, Montaniflice. 
Múnuna (Vaervul dealului) Apex, Cacu

men montis.
Mur, (Dud, Fragáriu) Morus, Syco

morus. .
Mura, Morum.
Múraíliu, Marufius, flumen eft in 

Tranjylvania * olim Marifius. 
Muraflián, a, Marufii Accola.
Murát, a, Maceratus, a, um.

->8| Mufbcatúra, Morjus, ús, m. 
Múlhchiu, Mujcus.
Múfhcbi.
Mufbetzel, vide Romonitza.
Mufhinóiu, Grumus * lllaulauirfijaufen. 
Múfbitza, Chamaemelon * 2° (purece de 

gradina).
Mufhtáriu, Synapi * lltöftrirfi, jinapi 

jurulentum. .
* Musbtra 1° Cataneáfca. 2° forma.
* Mufbunoiu. V. Mufbinoiu.
Múft, Muftum.
Muftareátza, Hydrodes, * juccus betuli, 

Nyirviz, Siríenfaft, Siríenroaffer. 
Muftátza, Myjtax.
Muftos, a, Muftolus, Muftulcntus, Suco- 

fus, a, um.
Muftru, as, are. Corripio, Arguo * meg

- dorgálni.
Muftráre, Correptio.
Muftrat, a, Coreptus [!]
* Mululmán.
Műt, áiu, áré, át, Muto, as, are. 
Mutációs, a, Mutabilis, e.
Mutáre, Mutatio. '
Mutát, a, Mutatus, a, um.
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j 369] Mutatóriu, e, M uian-s.
* Mute p. p. a Cutzitului, fok.

Litera: N
Ná, N ic  habe, tene.
Nacáz, vide  Necáz. - 
Nacajéfc, v id é  Necajefc.
Năcăjit, a, vide  Necăjit.
* Naclád, tűzre való tőke.
* Naclaeála, Befíemmung. . 
Naclaéfc, ire, it, M in io , ungvento u ngo,

In u n g o , gufammen íleben.
* Naclág, agyaggojobis. ber ITíaíter,

Kleifter. '
* Nacravalau, N^akravalo.
Náda (Treftie) A ru n d o  Nád.
* Nada: V . Ic.
Náda, A dditam entum .
* Nada Curului, U rop yg iu m , Fartfik.

ber B ö ^ eí.
Nadaéfcume, me nadaéfc, C um  fp e , ét 

tim ore expecto , cogito  a liqvid  even 
turum . .

Nadajduéfc, ire, it, S pero , Fide:. 
Nădăjduit, a, S peratu s, a, um . 
Nadéjde, S pes, F id u cia .
Nadéfc, vide  Nadefc.

371 Nálba, M a lva .

370 Nadrág, Caliga.
Nadufhála, A ejtu s , * hévség, rekenő 

meleg, bie Sd?tr>üíe. '
Nadufhefc, A ejtu o , are, at. Item O pprim o  

aliqvem  n efp ira re  [!] p o fiit  * fojtani, 
fojtogatni, trmrgen.

Nadufhire, A eftu a tio .
Nadufhit, a, O p p refu s, a , um .
Naem, L ocatio , E loca tion is  pretiu m , 

M erces .
Naeméfc, ire, it, E loco , as, are.
Naemít, a, E locatus, a, um .
Nafráma (Makrama, Maenefhtergura, 

Ckifchinéu) S troph iu m , S udarium .
Náfura, P a n is  benedictus.
N ’ái, L oco  Nu ái. N o n  habes.
Nái, H ic  habes eos.
* Náiba, omu náibii, pajkos.
Nál, H ic  habes E u m .
Nále, H ic  habes eos.
Náo, H ic  habes eam .

Nálba-Máre.
* Nalbástru (fejéres, világos kék, ég-

fzinű). ober fyiirtmeíbíau.
Nalbéfc, ire, it, In a lbo , D ealbo. ' . 
Nalbefc paenza. In jo lo  telam .
Nalbít, a A lbatu s, In a lbah is, D ealbatus, 

a, um . Paenza nalbita. T ela  in fo -  
lata.

Nalbitóriu, e, In a lbator, D ealbator.
* Nált, V. Innált.
* Naltutz.
* Naltzime. ■
* naltzez.
Nalúca, P h a n ta fia , * fan ta jm a  2° 

' porten tum , 3° portento ju s  2lben<= 
tfyeuer, erer. (Sefpenft.

Nalucefc, ire, it.^
Nălucire.
Nălucit, a.
<Náí n on  habes).
N ’am, N o n  habeo.
* Namaenjefc. V . Comaenjefc. 
Námefnic.
Nariáfhu, e A rch itriclin u s, a , * patrinus,

Násznagy. '
Náp, N a p u s , R a p a . '
Napáda ) r ,..... r  1 Irru p tio .Napad eala \ r  .
Napadefc, ire, it, Irru m p o , is , ere,

In g ru o , is, ere * iiberfdllen, ki
ütni, ki rontani.

Napaditóriu, Irru m p en s , .Ingruens.

372 Napaerca, V ipera .
Napaerlefc, ire, it, S ecudi [!] p ili, 

S ecunda  . lana su crefcit j i c  fu n t  
ju m en ta  in  p rim o vere * fyaatert, 
fid? Iparén.

Napáfte, C alum nia , <Calam itas), I n ju 
ria , * etiam  Unglüásfall.

Napaftuéfc, ire, it, C alum nior, In ju r io ,  
as, are.

Napaftuíre, C alum niatio, In ju r ia tio .
Napaftúit, In ju r ia tu s , a, um .
Napaftuitóriu, e, In ju r ia to r , C alum 

n iator.
Naprázna, In o p in a iio , qvod eft de 

repen te in op in a tu m :
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* Napust . . . î1 etroa ber poltergeifi. 
Naráva Con/vetudo, Mos.
* Naraveála, •pactum, conventum, bie'

2Ibrebe, 2ibreb, Derabrebung. 
Naravefc, ire, it, Convenio, Goaleo. 
Naravire Con/enlio qvae per tranj- 

aclionem fit, Unio.
Naravos, a, Crudos mores habens.
Náre, non habet. ' '
Náre, Naris. ,

373 Nás, Nafus.
■Nale, (litere, nafcút, Pario, Gigno * 

nemzeni, fzűlni fara vréme, abo
rior.

Náfcume, me náfc, Najcor, eris, natus 
Gignor, aris.

Nafcatoare, Genitrix.
Nafcatóriu, Genitor. _
Nafcut, Natus, Genitus, a, um. 
Náfhtere, Nativitas * fara vréme. 
Náfhu, vide Nanáfhu. ’ .
Nafpreala, A/peritas.
* Naffaraemb, a, jerox, petulans fzilaj,

el vadultt. tuilb. ‘
Nafferaemba.
Naffilnic, a, Violentus, a, um. 
Naffilnicéfbte, Violenter.
Naffilnicíe, Violentia.
Naffilnicít, a, Violenter injurgens verjus 

aliqvem.
Naffip (Arína, Piffóp, Tzaefa) Arena.
* Naffaraemb.

374 Naftrápa, Cantharus, Vas.
* Naftruncbiát, a, (fhuchiát, vaentos),

fzeleburdi.
Náftur.
* Náfturi, ornatus comae, liajékeffég.

bcr rjaarfc^inucf.
Nataeng ) Stolidus, Ineptus, a, 
Nataeiitoc, a J um, * vide Nauc.
* Natarie. ,
Natura, Natura, Indoles.
* Natra, Stamen. ÍDeberjeííel.
Nátzi, En Tibi.
N ’áu, non habent.

1 íg y  a kéziratban.

Nauc, a, Naucus, Ineptus, a, um * 
Bornyafz. Kába efztelen, tfába, 
boho: <leu) narrifcfj, iölptfdj. 

Naucéfbte, Nauce<fbte), Inepte„ 
Nazarefc, ire, it, Qvaji per radium 

video, obfcure video, cerno * ötlődni. 
Năzărire, Objcura, et qvaji per rádium 

. vijio.
Nazarít, a, qvaji per radium obfcure 

vijus, a, um.
* Nazdrávan, tátos. ber rjejenmeifter. 
Nazuéfc, ire, it, Accurro, * Nitor, *

Accedo, follyamodni, hozzáfolya
modni.

Nazuíre, Accurfus, Recurjus, ús m.
Niíus. ■

Nazuitóriu, e, Accurfor.
* Navaefca, idem quod Nevaftuicá. 
Navála, Impetus, Irruptio. .
Navaléfc; Impetum jacio, Irrumpo. .

375 Năvălire, Impetitio, Irruptio, *. 
aggrejjio.

Navalit, Impetitus, a, um.
Navalitoriu, e, Impetitor, Cum impetu 

irruens.
N’avem, non habemus.
<* Nauc. Kába, efztelen. ncirrifcfj, iöU

N’avétz, non habetis. , .
Navód, Rete.

' . Ne. ' . ’
Ne, Cum verbis autivis [!] jignijicat 

Nos, vg. Ne aúd. Nos audiunt, Cum 
verbis dativum regentibus jignijicat 
Nobis, vg, Ne da cárne, Nobis dat 
Carnem, etc. Significat etiam pajji- 
vum in prima perfona numeri 
pluralis, ut, ne vedem, videmur,

■ Nevom auzi, Audiemur.
* Neá (Ómat, Zapáda) Nix. Ho. ber 

Scfynee.
Neága, Qui non vult facere, qvod Ei
’ dicitur, Contumax, Inobediens. * 

Izgága, ber fjinberer.
Neam, Generatio, Natio, Gens, Item 

Conjanguineus, Cognatus.
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376 Neágra, Nigra.
Neámtz, Germanus, Teuto.
* Neásliezat infejjus.
* Nebág in sáma contemno etc.
* Nebléjnic, a, blennus, oftoba, kába,

együgyű. bumm, einfaltig.
Nebún, a, Stultus, Vefanus, Injanus, a, 

um, Demens, Amens, Fatuus, a, 
um.

Nebunáritza, Hyojcyamus, i, m.
Nebunátec, a, Gurdes, vel Gurdus, ,a, 

um.
Nebunefc, ire, it, Stulteo, Stultejco, 

Stultijo, Injanio.
Nebunie, Stultitia, Vejania, Deméntia, 

Amentia, Injania * bolondság, 
efztelenség, efzelóTíeg.

Nebunit, a, Stultus, Demens, Injanus 
factus, a, um.

Necaíri, Nullibi.
Necáz, Afflictio * Infég, Nyomor.
Necajefe, ire, it, Affligo, et Affligor.

|37S| Negotzitoríe, Negotiatio, Merca
tura.

, Negotzitorítza, Negotiatrix. _ .
Negotzitóriu, Negotiator, Mercato\f]. 
Negreala, Nigredcţ, Nigror, oris, m.

Nigritudo, Nigritia, Nigrities, ei, f. 
Negréfc, ire, it, Nigro, as, are, Item 

Nigrefco. ■
* Negrefhit. olyrtfeijlbar.
Negrit, a, Denigratus, a, um. 
Negritóriu, e, Denigrator.
Negru, a, Niger, Ater, a, um.
Négura, Nébula.
Negrútz, a, Nigriculus, a, um.

NegSr | (Libútz> L a r u s 

* Nehodinit, rufyelos, tafilos.
* Nehotaraet, a.
* Ne’incetat. V. Necurmat.
* Neinfraenáre, Zábalátlanság.
* Neinfraenat, zabalátlan.
* Ne’invins. V. Nebiruit.
Nemărginit, a, Illimitatus, Infinitus, a,

377 Necăjit, a, Afflictus, a, um. 
Necajitóriu, e, Afflictor, Affligens. 
Nece, Neque. .
* Necopt. .
* Necum (decum) Nro 3. '
Necumpatáre, Intemperantia. 
Necumpatát, a, Intemperans. 
Necumpatát, (Adverb) Intemperanter. 
Necurmát (Adverb) Inceffanter.
* Nedrept, ungeredjt. ■
* Nefert.
Negaendire Inconjiderantia. Gondolat- 

lanfág.
Negaendit, a, Inconjideratus, a, um

■ Gondatlan.
* Negátá, imparatus.
Negél, Verruca, Acrochordon Sümöltfő. 
Negelös, a, Verrucojus, a, um, Sümöl- 

tfös.
Neghina, Lolium, Zizania, * Nigina.
* Negkiné (Sácfiu).
Negótz, Merces, Merx, cis. 
Negotzitoréfc, ire, it, Negotior, Mereor,
. aris, atus.

Negotzitoréfc, a, Negotiatorius, a, um.

379 Nemeréfc, ire, it.

Nihil, Nemica.

Nemérnic, a, Advena, Peregrinus, a, 
um.

Nememicefc, ire, it, Peregrinor, aris, 
atus.

Nemernicie, Peregrinatio.
Neméte, Nivium Cumulus, Coacervatio. 
Nemic,
Nemica,

* Om de n(e)imicá.
* lucru de nemieá, betftelenfég. 
bie ríiebertrácfyitgíeit.

* Ne’ncetát. oíjne 2Iufí)ören.
Ne or, vide Nevor.
* Neplăcut, a, ingratus.
Nepoáta, Neptis. -
Nepó<s)t, Nepos.
Nepotzel, tzea, Nepotellus, a.
* Nepretzuit. V. Nebiciuluit.
* Neputincios.
* Neputintza.
* [Nep]resarat, infalsus.
* Nerushinat.
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* Nesaturat, injatiabilis, injaturabilis,
inexplebilis, telhetetlen, imcrfött* 
Itd;. '

Nelcáre, Nefcâri, Qvidam, Qvaedam.
* Neffaerfhit, a.
Nefrite, Quidam, Qvaedam.
* Nefhtine, valaki.
* Nesocotit 1° Negaendit. 2°. Nebagât

in sama.
* Nespila. V. Naspála.
Néted, a, Nitidus, Órabér [!], a, um. 
Netezefc, ire, it, Laevigo, as, are, * 

rimitani. ffreidpelrt.
Netezit, a, Laevigatus, a, um.
* Netrébnic, a. .
* Netrebnicie.

380 * Netrecut, a 2° dto. adv. okvetet- 
lenül. unmrtgcingltd?, oijnfeljIBar.

* Nezdrávan. V. Nazdrávan.
"Nejéi, vide Negél.
Nevâfta, Uxor juvenis, Neogama, Neo- 

nupta.
Nevaftúica, Muftüa.
Nevaftúica de padúre, Ictis, idis, f.
Nevaftutza, juvencula uxor, Neonupta.
Neveftefbte, More neonuptarum.
Nevinovat, a, Innocens, Immaculatus, 

a, um.
Nevóe, Calamitas, Mijeria, Afflictio, 

Periculum. * V. Notb.
Nevoefcume, me nevoefc, ire, it, Conor, 

Studeo, diligentiam adhibeo.
* Nevoéfhu, miferabilis, Szánotos.
Nevo'ntza, Diligentia, Studium, Cona

men, Conatus, Induftria.
Nevoitóriu, e, Conator, Diligens, Studio- 

jus, Induftrius, Strenuus, Sedulus, 
a, um.

381 Nevoitóriu, e, Nolens, Non volens.
Ne-vór, vel neór, Ne, cum verbis activis 

ejt accufativus Nos, vor, vel or, 
eft auxiliare verborum futuri tempo
ris pluralis numeri tertiae perfonae 
vg. Ne vor eunoafhte, Nofcent nos. 
Ne cum verbis Dativum fignificanti- 
bus denotat Dativum Nobis, vg. 
Ne vor dá, Dabunt Nobis, etc.

Nici ’ J f ec’ Neqve•
* Nicidecaet, nullatenus.
* Nici cum ) , T* -m-  • j Neqvaqvam.* _Nici-decum I 1
* Nice unu, nullus.
* Nici iritr’un cbip, felniképpen. 
Niciodata. Nunqvam.
* Nicovola [!] V. Ileu. ■
* Nigel Bibirtfo. •

Nimene ] ■̂ em0- Kern Homo pauci.

Nimerefc, vide Nemerefc.
Nimie
Nimica I NiMl’ Ne mica'
Ning, ere, ns. Ningo.
* Ninirez, are, at. V. gugulefc. 
Nins, a.
Ninfoare.

* No . '
Noao, Nobis.
Noao, Novem.
Noao, Nova, orum.
Noápte, Nox.
Noátin, Annotinus. * V. Caerlán.
* Nocována.
Nod, Nodus.

382 Nodorós, a, Nodofus, a, um. 
Noean, Profundum, Profunditas. 
Noémvrie, November. ,
Noéfc, ire, it, Novo, Innovo, Beftauro. 
Nói, Nos.
Noptéz, Nocto, as, are * noctefco.
Nor, Nubes.
Nor j Nurus * Ara. Menyem. Menyed. 
Nora j Sdjroiegetiodjter.
Nórát, a, Nubilatus, Obnubilatus, a, um.
* Norca, litra minor,. Nyértz, Nértz, 

bie Sumpfoifer, ber Harj.
Norez, are, at, Adnubilo, as, are, Ob

nubilo.
Noróc, Fortuna.
Norocefc, ire, it, Fortuno, Profpero, 

as, re.
Norocire, Fortuna, Profperitas.
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383 Norocit, a, Fortunatus, Projpera- 
tus, a, um.

(Norocit, a).
* Noroesc,, ire, it, hiperstagno, rá
- áradni, überftrömmen.

(Noroire).
* Noroios, a j  ̂ Uudofu^
Noroit, a, j <
Noróiu, Limus * Sumpf, ITtoraft.
* Noros, a, nubilus.
Î?0?  j a, Nostere [!], tra, trum. Noftru \ ’ L J
* Nőt, V. Innot. .
* Nota (zicála) bie ZTofc.
* Notáresli.
Noto [!], * (innot) * No, Nato, as, are

* ufzni. fdjujimmcn.
Notretz, Nutrimentum, Pabulum peco

rum. bas fjcufutier.
* Notu, úfzás. bas SdjtDÍmmen.,
Nóu, Noao, Novus, a, um. '
* Nou de noutz, Vadonnatuj. nagelneu.

Nu *
Nu; Non, Ne.
Nuc, Nux, arbor.
Núca, Nux.
Nucét, Nucetum.
Nucfhoara, Nux Graeca. .

Nunta, Nuptiae* Menyegző, lakodalom. 
Nuor. Vide Nor.
* Nutrétz. V. Notretz.

385 L itera: 0

384 Nuea, Virga, Novela.
Nuelúfhe, Virgula, Vimen.
Nu-i, Non ejt.
Numái, Tantum, Duntaxat. .
Númái-decaet. Statim, Illico, Subito. 
Nume, Nomen, inis, n. * item £eumunb. 
Númer, Numerus, i, m.
Numeréfc, ire, it. ,
Numéfc, ire, it, Nomino, as, are. 
Numire, Nominatio.
Numit, a, Nominatus, a, um.
Nún, vide Nanáfhu.
* Nune (Nunele) Lentigo, inis, Sőmör.

Sőmörög, tarjag. Szeplő. bte 
Sommerfproffen, Sommerfíeáen in 
(öeftcfyt.

* Nunos, a, lentiginoius, a, um, Szep
lős, tarjagos. fontTnerfprofíig, főm* 
rncrfleáig. -

* 0 , una, egy. eine.
Oábla, Secta.
Oácar, a, Variegatus in facie.
Oáce (încoace) Hac. '
Oacliefhu.
Oáe Ovis. " _
Oála, Olla.
Oala fmeltzuíta, olla ineru/tata lithar

gyro.
Oámeni, Homines.
Oáo, Óva. '
Oára, Altilia * 2° Kor, ITîalţi, ©eit; áslii 

veni in ori. fidj erlţofylen.
. Oáre, An? Num? vallyon. ugyan.
* Oáre caend ) ircjenb einmal, bor*
* Oare caendvá j rrţafyleittft.
* oarece. *
* Oarecum? 1° ugyan hogy. 2° vala

hogy. 3° mint.
Oarzen, a, * dulcacidus.
Oáfpet, Ho/pes, Conviva.
OáCte, Exercitus.

Ob
Obeáda, Abjis, diş, f. * <Curvatura 

Rotae)  Kérék talp. bie Habfelcje. 
Obeála, Udo, Soccus.
* Obelos.

. Obicéiu, Mos, Conjvetudo.

386 Obicfnuéfc, ire, it, Soleo.
Obicfnuit, a, Solitus, a, um..
Obid, are, at, vide Obidéfc.
Obidát, a, Afflictus, Contriftatus, Mae- 

fticia adfectus, a, um.
Obidéfc, ire, it, Contrifto, Maeftitia, 

Maerore adficio.
Obidit, a, vide Obidát.
* Obládnic, Cefticillus.
Obladuéfc, ire, it, Rego, Guberno, 

Dirigo.
Obladuíntza, Regimen.
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Oblăduire, Gubernatio, Regimen, Direc
tio.

Oblăduit, a, Gubernatus, a, um. 
Obladuitóriu, e, Gubernator, Regens. 
Oblaenc. * Pomum Ephipii [!]. Nyereg 

Kápája. ber £}aupi ober Kopf an 
Salfet.

Oblaftie, vide Obladu'ntza.
* Oblavnic I Ce/iicillus, Ce/liculus, i, 
Oblédnic t m.

367” 1 Obiérc, ire, it, Rectifico, Plano, 
Complano * V. Affáman.

Oblicelc, ire, it, Re/cio, is, ire.
Oblicit, a, Rejcitus, a, um.
Oblire, JRcclificalio, Complanatio.
Obiit, a, Rectificatus, Complanatus, a, 

um. ■
Oblitoriu, e, Rectificator, Complanator. ■ 
Oblitiira, vide oblire.
Obión, Feneltra, feu foramen ftabuli, 

per qvod nutrimentum praefepi 
injicitur.

Óblu, (Adv.) Recte, Directe.
Óblu, a, Rectus, Planus, a, um.
Obór, Labirintum [!]
Obor, aere, aet, Dejicio.
Oboraet, a, Dejectus, a, um.

368“ OboHeic, ire, it, La/fo, as, are, 
Lajfejco, is, ere, Fárafztom. Fára- 
dók. Lankadok. .

OboíTit, a, Lajjus, a, um, Fáradt, 
Fárafztott.

Obráz, Vultus, Mala ae, f. Abrázat. 
Ortza. * cu ce obráz, quo őrei 
mit roeldicr Stirn. V. Os.

* Obráza. V. Cahála.
* Obrazáriu, lárva, álortza. ,
* Obráznic. inprudens, inpudicus.

ortzátlan. unoerfdjamt.
* Obrăznicie, inpudentia. artzátlanfág.

i ln D c r f d ja m il je it .  ^ re c fy ljc it.
* Obrintcfc, ire, it, ausfcfyroaren.

1 A  ‘.Î8G. 1. utón a lapszámozásba hiba  
csúszott, amennjqben K lein a következő 
lapra 387. holyott 367-et írt s így a 367—  
380. lapszámok megismétlődnek. A  téve
sen szám ozott lapokat a lapszám után  
tett kis n betűvel jelöltük.

Obroc, Pabulum, Item Modium [!]
* Obsa, ni falor [!]
Obdite, Communitas.

Oc
Oca (Cáufa, Pricina) Caufa, Ratio. Ok
Ocaa, Pondus duarum librarum, et 

qvadrantis, * oka.
* Ocacaefc, coaxo, kurutyolni. quacfcn.
Ocára, Oprobrium. Gyalázat. Szidalom.

Pironfág.
Ocarafc, aere, aet, Increpo, Maledico, 

Ignominia adfacio.
Ocaraet, Increpatus, oprobris [!] et 

<contumeliofis> ignominio/is verbis 
affectus, a, um.

Ocaermuéíc ire, it, Rego, Guberno, 
Dirigo. Igazgatom.

Ocaermuíre, Regimen, Gubernatio,
Directio, Rectio. Igazgatás, Ural
kodás. Kormányozás.

Ocaermuít, a, Rectus, Gubernatus,
Directus, a, um.

369> Ocaermuitóriu, e, Rector, Regens, 
Gubernator, Director. * Igazgató. 
Uralkodó valamit, vezérló [!]

* Ocheán Perfpectiva.
* Ocheláriu 1° Pápafzem <2° Per-

spectivum>.
Ochéfc, ire, it, In/pecto, as, are * 

Szemlélem, Nézellem * 2° (Cli
pele).

* Ochi plur. ex Ochiu i. e. Pápaszem.
Ochire, * Meg-Nezés.
Ochit, a ,’ Injpectus, a, um. *■ Meg

nézetett. .
Ócbiu, Oculus, i, m. Szem. * 2° Maculo 

[!] 2luge o. OTafcfye in Stiden.
. item <Nr.) Ifzap. Kotfylafe.

Óchiul-Bóului, (Earba) Cachla, Buph- 
talmus.

* ochiu de gaina. V. paducel.
Ochiul Bóului (PálTere mica) <Regalio

lus * Regulus trochilus) * (Kis 
madár. Okőr-fzem [!]) * Motacilla 
Regulus, őkőr fzem. Királyka, 
Billegető, bas (Solbfyaíjncfyen, ber 
Sonvtncrjauníönig, íjembenfönig.
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* ochiu de glaje, de fereaíta. '
* ochiu fherpelui (o earba).
Ócina * (Héiu) * Fundus internus pro 

Curia.
* Ocinic, ber ÎTiiifylerfnapp, ITiiilţler»

frtedjt.
Ócna, Salis fodina.
Ocoléfc, ire, it, Circumeo, Circumdo. 
Ocolifhu, Circuitus.
Ocolit, a, Circum Datus, a, um.
* ocofhefc, ire, it, Fliigeln.
Ócofhu, * a hí1 e, (Prudens) Rationalis, e,

Cautus, Ajtutus, Callidus, Argutus 
a, um. Okos * item: tudoska, 
okofka, naferoeis, fuperflug, iiber» 
flttg. Sciolus.

370a| Oc, Od
Ocrotéfc, ire, it, Foveo * gyámolítani, 

taiiyáfzni.
Ocrotire.
Ocrotit, a, Fotus, a, um.
Ocrotitoriu, e, Fautor.
* Ocshág, argutatio,. okoskodás, bas 

Kliigeln.
Odáe, villa.
Odáta (InterjectioJ Animo.
Odáta Semel * 2° Subito repente, plotj* 

lidj, ajtóstul. .
Odáta (Odinioara) Olim, aliquando, * 

valaha, ber maljleinft.
Odăjdii Veftes facrae, quibus induitur 

jacrijicans.
Odihna (Hodina) Quies, Requies.
Odihne (c Quiejco, Requiefco, Paujo, are.
Odihnit, a, Quietus, a, um.
Odinioara (Odáta) Olim.
Odor Supelectile, Supelex [!]. * Odós.

* Oftica, Hectica.
Ogár Vertagus,. Lanis, * tDinbljunb. 
Ogárca, Vertaga Canis.
Ogáfhe.
<* Ogaergit, a (foárte) fcumpa) fafzari, 

zfugori. V. Haerfaet.
Ogigít, a. .
Ogigéfc, ire, it.
Oglinda, (Cautatoare) Speculum.
* Ogna. V. Ocna. ^
Ogoéfc, ire, it, Ceffare, qvie/cere facio. 
Ogóiu, Sphaerijterium. -
Ogór, (Prima aratura) * Ugarlap, bas

Sradjert 2° (pamaent ogor) ager 
. profcifjus, Ugar, ber SradjacÉer, bas 

íSracfyfelb, bie 23rad?e.
Ogorafc, ire, it (Primavice aróy * Ver

vago, profcindo agrum, Ugarlaní, 
Ugarolni, bracfyen.

372‘

371° Odráfla, Germen. 1
Odraíléfc, ire, it, Germino, Pullulo.
Odraflít, a, Germinatus, a, um.
Ofaerlefc, (Ocarafc, mafcaréfc) Opro- 

briojis [!] verbis impeto.
* Ofilesc, ire, it, i. e. ma ofilesc. V. 

afflicto, epekedni, fid? Ijarmen, 
grümmen.

Oftéz, táré, tát, Sufpiro, óhajtóm, 
(óhajtók, * fohászkodni.

1 Molnár kis a -t írt be az fh fölé.

Ogaraet, a, Primavice aratus, a, 
um. •

Ográda (Gradina) Hortus.
Ogríngi * (turifhte) fjeuftoppel, izék, 

fzéna maradék.
* oi (voi), p. p. eu oi mére.
Ói, Oves.
Oítza, Ovicula. i
01, (Cána, Urceór, Caerceag) Anphora, 

Cantharus.
Olác, bie Dorfpann.
Olacáriu Nuntius, i, m.
Olalaefc, ire, it, Lalo, as, are [!] 
Olalaít, a, Lalatus, a, um.
Olalaitőriu, e, Lálátor [!].
Olalau, Lalatio.
Olarítza, Figuli uxor.
Olariu, Figulus.
Olate, Aedificata, Inftrumenta, et alia 

qvaeqvis habet.
* Oleer,

de in, samaentza de caenepe, 
de brád, de lemn, de 

j piatra Íüadjljoíberöl. .  -1 
Olíva (Untdelemn) Oleum olivarum.
* Olog, membris captus, ber Kriipcl,

ein £ai;mer.
Olovina (Bére) Cerevifia.

1 E gy szó olvashatatlan.

* Oleiu
* Oleu
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3?3;l Olt, Aluta fluvius. ,
Oltáriu, Altáre.
Oltean, Accola alutenfis.
Oltenéfc, a, Alutenfis.
Oltenefhte, Alutenfi modo.
Oltoáe * oltovány, oltoág, bas pfropf* 

reis, ber pel^inetcj.
Oltoéfc, ire, it, * be oltani, eirtpfrofen [!] 
Oltóit, a,
* Olutz, urceolus, korfotfka, bas 

Ktiigeldjen. .

Om
Om, Homo.
Ómat, (Niea, Zapáda) Nix.
Omenéfc, ire, it, Honefte, Humaniter

aliqvem exipio [!], tracto.
Omenéfc, a, Humanus, a, um.
Omeneflite (Adv) Humane.
Omenie )'■ TI .. , ,r,„  , } Humanitas * udvanlag.Omernre ) &
Omenit, a, Honejte, Humaniter excep

tus, tractatus, a, um.

374a| Omenitóriu, e, Honejte tractans, 
excipiens. ' .

* Ometz. V. (No) Neméte.
Omida, Campe, f. Centipeda, Eruca, 

Involvulus, * ber KofjIrDutm/ bie 
KoMraupc — hernyó.

Omor, aere, aet, Occido, is, ere, * Inter
ficio.

Omoraere, Occifio.
Omoraet, a, Occifus, a, um Interfectum, 

a, um.
Omoraetóriu, e, Occifor, * Interfector.
Omútz, Homuntio.
Opaceála, Remoratio, Retardatio, Impe

dimentum * gallyiba.
Opacéfc, ire, it, Detineo, Impedio, 

Remorari aliqvem facio, * gallyi- 
báskodni.

Opacire, vide Opaceala. 1
Opacit, a, Detentus, Impeditus, Remo

ram pajfus, a, um. '
* Oparefc, (Derbrüljen,) forrázni, fo-

rázni [!], forrozni 2° kotyvafztani, 
(fdjledjt fodjen.)

Opinca Pero, Solea. ,
* Opintefc, erőltettem, .aufregen.

, ) (Impedimentum)  Prohibi-
Opreala f ^  Inhibitio, Interdic-
Oprcnlhte \ tum  ̂ Vetitum, Detenjio.

375» Opréfc,ire,it, (Impedio, Detineo,') 
Prohibeo, Inhibeo, Cohibeo, Inter
dico, Veto, as, are, Sifto, Detineo 
opréfc afáce veto facere oprefc 
carul sifto Gurum [!] * el álitani.

Oprire, vide Opreala.
Oprit, a, (Impeditus, a, um) Vetitus, 

a, um Detentus, a, um Prohibitus, 
Inhibitus, Interdictus, a, um.

* Opritoáre, Nyakló.
Ópfa, (Doára) Fors, Forfan, Forjitan, 

Forte, * ni falor [!]
* Oraendefc, (tecazuefc) V. Deradic.

2° auspaáeu.
* Oraenduefc.
Oraendueála (Afhemaent [!]) 2° Dijci- 

plina, fenyíték.
Orb, oarba, Caecus, a, Orbus, a, um.

Orbáltz Eryjipelas, atis, Gútta roja-

Orbántz, cea, * orbántz, hagymáz- 
szeplő, ber Hoílauf.

* Orbee, caeculto, caecutio, botorkázni,
Ijerumtappert, tétovázni.

Orbefc, ire, it, Excaeco, as, are [t]em 
Caecus fio * crBIinbert.

Orbeníce [!] Caecutiens.
Orbire, Obcaecatio, Caecitas.
Orbit, a, Obcaecatus, Excaecatus, a, um.
* Orbu gaini, (myops), nujcicio, onis [Î]1 
Ord, vel. Ort, vigintiquinque.
Orgán, Organum.
Őri, five, feu * akár-ákár, cnftDcber 

ober.

Qvotcunque.
Ori-caet 
Ori-caetzi
* Orice,
* Oricine,
* oricine, '
* oricum,
* ori unde,
* ori incatrau,
* ori caend,
* ori de unde, V. Fiefhte etc.
* Ort
Orzu, Hordeum. '

1 Helyesen: luscicio.
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376“ Os

Os, Os, o jis . .
* Oss moále, portzogo, de a fe dá pe.

ghiatza, Kortfolya.
* oss mort, holtttetem.
Ofchiga.
Offinteala, JJtilitas, D e jen fio .
Offintéfc, U tilitatem , D efen fioon em  [!] 

adf ero.
Ofhtefc, a, (Catanefh, a) M ilita r is , e. 
Ofhtefc, me ofhtefc, ire, it, M ilito , as, 

are. .
* Oshtez, Hoftat.
OPhtíre, M ilita tio .
Ofpatz. C onvivium , T racta .
* Offaenda, dam natio.
* OíTaendeíc.

Oífáerduíre Î In d u ftr ia , C onatus, S tu- 
Offaerduíntza) dium .

Offebefc, ire, it, D ijtin g v o , S eparo, 
Secerno, D i  f  cerno.

OíTébi, D iftin cte , S eparatim , P riva tim . 
OíTebít, a, D ijtin ctu s, S eparatus, P r i 

vatus, a , u m  P a rticu laris.
* Offos, a, O ffu ofu s. ■

* Otzéle, bas ^Iinicnfc^lo§.
Otzét, A cetu m .
Otzetzéfc, ire, it, A ce fco , aceo  * 

etzetefedni.
Otzétzit, a, A ceto ju s , a , um .
Óu, Ovum .
* Ojina, m erenda, antecaen ium  loránt,

O fonna,- 3 au fen.
* ojina cé máre, crep u f culu[m\. ’
* ojinez. •
Ojijefc, ire, it, S ico , E c fic o  [!]
Ojijit, a, S icu s, E x jica iu s , a, u m  [!] 
Ojóg, S cop a  fu rn aria .
Oves, A v en a , ae, f.

Litera: P

378a| * Pacalefc, ire, iiberföípelrt. V .

377a * oftash.
* Ofteneala.
* Oftie. /
Oftoéfc, ire, it, vide  Oftoefc.
Oftoit, a, vide Ogoit, — * pita oftoita,

p a n is  dudum  p iftu s , régen sütött 
kenyer, altbacfcnes 23rob.

* ostrov.
Otáva, C ordum  * Sarju, bas (Stimmel. 
Otavéfc, ire, it, <D u m  ja m  defalcata  

herba fu ccrefit [!] ru rfu m )  Sarjazni, 
ki farjazni.

Ótca.
Otíc, ) R allum .Oticau j 
Otráva, T o x icu m , virus.
Otravéfc, In to x ico , as, are.
Otrăvire, In tox ica tio .
Otrăvit, a, In tox ica tu s , a, um . 
Otravitóriu, e, In tox ica tor , In tox ica n s .
* Otrava fc.
Otzél, Calibs. .

Paecalefc.
Pacát, vide Pecát, (Peccatum '). 
Pacatuéfc, iré, it, vid e  Pecatuéfc. 
Pacatós, a, vide Pecatos, a.
Pácé, P d x . .
* Pácheta, p a fe i .
Paciuéfc, ire, it, P a cifico , R econ cilio , as, 

are. ~
Paciuire, P a cifica tio , R econ cilia tio . 
Paciuít, a, P a cifica tu s , a , u m , R eco n 

cilia tus, a , u m . . '
* paciuitoriu, p a cificu s .
Pácofte, Calam itas, P ericu lu m .

, Pacura (Dukot) 2° bet Durtft.
* Pacurarefc, a, adj.: baeta, caene,

cojoc, Caenteca [!].
Pacuráriu, vide Pecuráriu.
Padúcel. <A rb oris  S p ec ies ), C rategus. 

O xiacantha. Item C em urfa , feu 
vehem ens pru ritu s in  p lanta  p ed is  * 
Yaktetü, fjiiíjnetauge.

Păduche, vide Pedúche.
*. Paduchélnitza, tettves, tettűvár, 

laufeferl, £aufetnen3cl.
* Paduchez, tetvezni, Iaufen [!]. 
Păduchios, a, vide Peduchios.
*  Paduráriu, S ilvarum  C uftos. Erdő-

páfz'tor-kerülő, -tsőfz. .
Padúre, S ilva .
* Padureán, S ilvicola .
Padurétz, a, Silveftris, a.
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379E Pád, plui1. S tram in a .
Paeangin, A ra n eu s .
Paecala, I l lu fo r  *  ber (Elertfpigel [!] . 
Pacaléfc, ire, it, Illu d o , is , ere  * valakit 

réá szedni, jerrtcmben anfüfyrett, 
ben .Sárért artfyancjen, anpícmfcfyert, 
5um befíert falién. . .

Paecla, C aligo . '
Paeclós, a, C a lig in o ju s , a , u m .
*, Paelne (tolcóriu). .
Paena, P ed icu lo  jita s , P ed icu li  * V . Pa- 

duckólnitza.
Paena, D o n ec , U fqve  * 2° paena vin. V . , 

Vin No 2°. > .
* paena áici, eddig, Bis bicfyer.
Paena caend, Q vandíu  [!], Q voufqúe.
* Paena unde, bis tDofjm? tote roeit?
<* Paendásh, kerülő, tsősz. •
* Paendefc, ire, it, in v ig ilo  2° nad]f

ftelíen.
* Paendire.
Paenza T ela . 1
Panzatura, v id e  Abros.
Paera, A ccu fa tio . .
N B . Anteponenda quae fqnti pagina 

exftant.
Paercefc, ire, it, S ubo, as, are * koslatni 

ftreidjen, belaufén.
Paercire, S ubatio.
* Paerciu, bas 23ö<fíein. H ircu s . 
(Paergaluéfc, ire, it, U ro, is ,

u ftu lo .)  .
(Paergaluit, a, A d u ftu s , a, u m .)  
(Paerlefc, ire, it, U ro, A d u r o .)  
(Paerlire, U red o .)

Paergaluéfc, T orreo , es, ere, Pergelem. 
Paergaluit, a, T o ftu s , a , u m , Pergeltt.
* Paerlau, (Porlau), fzapu, fzapullo, 

(tfeber).
Paerláz, Hátsko ,* (Steigerey) ber 

Sieg über einen giaurt.
Paerléfc, ire, it, U ro, A d u ro , U ftu lo . 
Paerlire, U redo.

Paerlit, a, U ftus, A d u ftu s , U ftu latus, a,
u m .

* Paerluefc, lixo , l ix iv io  lavo, Szapulni, 
bie £Dafd]e mit £augtoaffer iiber=* 
fcfyiitlen, jadjten.

Paerparitza * jattfzani yalo tfiga, ber 
Kretfel.

Paerte, S em ita  in  n iv ib u s facta , * via  
p er  n ivem . * ber Scfyneebafyn.

' Paerjól A u ft io  [!], U redo.

■ Paerjolefc, (A d u r o , is , er e )  *  fengen.

ere,

380a Paerseéfc, ire, it, * ropogni, pat
togni.

Paeraefhu, e, A ccu sa to r , .tr ix .

Paeraet, a, A ccu fa tu s , a , u m . 
Paeraetóriu, e, A ccu fa to r .

* Paeraitura,, fra gor , C rep itu s. 
Paerafc, ire, it, A c c u fo , as, are  *

ex adpello  me paerafc, cu c inévá V . 
- lége No 2.

* Paercefc, rammeln. '
Paerga, P rim itia e , arum .

381a Paerjolit, a, A d u ftu s , a , um .
* Paerva V . Haita.
Paefhéfc, ire, it, P ro g [r ]ed io r , P a ffu m  

fa c io , G radior.
* Pafug, áré, át, in  fu g a m  ago, futam-

tatni, szalafztatní.
Pagaen, a, P a g a n u s , a , u m .
Páguba, D a m n u m , D etrim en tu m . 
Pagubéfc, ire, it, D a m n ific io , D e tr i 

m entu m , D a m n u m  fa c io , C au jo . 
Pagubíre, D a m n ifica tio . .
Pagubít, a, D a m n ifica tu s , a , um . 
Pagubitóriu, e D a m n ifica tor .
Pakár, P o cu lu s , C a lix , C ia tu s :  .
Paharéfkte, P ocu la tim , C alicu latim . 
Paiánjín, A ra n eu s .
* Paie P ra ecu r fo r  - Do ti au fer, Eaufer,

Kendyelfuto [!].
Paiós, a, S tra m in ofu s , a , u m .
Paifku, S tipu la , .Fűfzá”, ber íjaim, 

(Sragfíengeí.
* Páíta, p a la , ( tabula p ifto r ia )  (m ar

tra [?]> Szakafzto <tál tekenő) 
tekenő.

Páiu, S tram en , Item C u lm u s  * Fűfzár, 
fzalmaszál.

* Paiusk.
Palamida, T rib u lu s .

393



|382a| Paláng, 
* Palánt

Sepes ex afferibus * 
plancus, Berena, 
défzka kerítés, 
ber Sreftjaun.

Palaríe, Petafus, Pileus.
Paláfca, Flafco. .
Paléfc, ire, it, Tundo, Item: Urica 

adficio * ragyodni.
* Pálba (<sub> suptsuoárá Chemeflii)

Pálha, ber §tx>ic!el.
Palit, a, Tujus, a, um, Item: Urica, 

U/trigine adfectus, a, * carbuncu- 
latus a, um.

Palitúra, Urica, Ujtrigo, ginis, f. Ru
bigo, Ragya Sütő efö.

* Palitza, bie Stange. "
Paliván, Funambulus, a, um.
Pálma, Palma, Vola, Alapa, * Tenyér.

Artzul tfapás, Poffon tfapás. bie 
flad;e £janb. Srettenftreicfy. HTauI* 
fdjelle, ©Ijrfeige. '

Palmuéfc, ire, it, Colaphizo, Alapis 
caedo, * Tenyérel verem, pofon 
verem, mit ber fladjen fjartb fdjía* 
gén, cin (!) ITtauIfafcfje geben.

Pălmuit, a, Alapis caefus, a, um.
Pálníe, (Tríoter, Tolceariu) Infundibu

lum.
Pálosh. Enfis. .
Páltin, Platanus, i, f. •
Pamaent, <[Pavimentum>, Terra * item 

ager.
Pamaentean, a, Terreftris,. e.
Pamaentefc, (are), a, Terrenus, a, um.

383a

Qvandiu.

* Pantofla, Pántofli.
* Panufha.
Panza, Tela.
Panzatura, (Ma) vide Abros.
Páp, áré, at, <Commedo) * pappo.
* ,Pápa, Pappa.
Papára 1 * (Rátuta) * Frixa ex ovis 
Paparáda, > * Rátotta, ber (Eyer* 
Paparáe ) fd^malj, pfanfudjen. 
Papúc, Sandalium * 2° V. Pantofla. 
Pápura, Donax, Juncus * Szytyo [!].

bie IPajjerbiefe.
Papurós, á, Juncofus, a, um.
* papufha de tabác, égy tfomo Dohány,

ein 23ufdjen íEabaf.

* Pamatufli, pennicilus, ber 
pemfel. pinfeí parnatC, pemzli, 
etlet. 

iP3.Il ]
Pana j Donec’ U^ ue 
Pana-oaend 
Pana-qvand
* Pancova, ber Knájen.
Pangaréfo, ire, it, Polluo, is, ere. 
Pangariciúne, Pollutio.
Pangarít, a, Pollutus, a, um. 
Pangaritúra, Pollutio.
Pannura, Pannus, Pannulus.
Pântece, Venter.
Pantece-urdinatóriu, Pantices, ium.

384a Papuflie, Pupa, ae, f. * Alak. 
bie puppe, £arne, Spielboáe, Spiet* 
puppe.

Papuflioiu ((Cucuruz, Porumb, Ten- 
chiu, Malaiu)) vide Cucuruz.

Pár, Palus.
* Pár de vie.' Ridica. Szőlő karó.
Pár, me pár, te*pári, se páré. Appareo,

Apares * Aparet. büníen, tett- 
Izeni, Lattizani.

* (Par, pilus, panaentrun pár, auf ein
íjaríjen [!], egy hajlzálig, in pár, 
nubilis). '

Par, Pirus, i, î. ' '
Pára, Pirum, i, n.
Pára (Vapáe) Flama.
* Paraend, áré, át.
Paraffefc, ire, it, Defero,, is, ere. 
Paraffíre, Defertio.
Paraffit, a, Defertus, a, um. 
Paraffitoriu, Defertor.
Paraf(r)táss.
* Paraclau. '
Parau, Torrens.
Parcaláb * Praefectus Carceris, tőm- 

lőtz tartó, ber Keríermeifter. 
Pardoflala, Stratum pavimenti. 
Pardofréfc, ire, it, Lapidibus f terno,

* pfíaftem.
Pardoffít, a, Lapidibus ftratus, a, um.

Páré mife, tzife, etc.
Parécbe, Pár.

* Parére.
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Paréte, Paries.
* Parez. '
Pargamcn, membrana.
* Páríe. .
Parínc, Pannicum * miliaceum. V. 

meiu.
Parínte, Parens, Pater.
Paríntzefc, a, Paternus, a, um. 
Paríntzefhte, Paterne.

•Párip, Sonipes, dis, Parippus.
* Pároc, Parochus.
* Pároca, paróka, vendéghaj, periidie.
* Parocásli.
* Pároehie.
* Parola, parola, bie parole, bas

©jrentuori.
* Párfzek.
* Partásli.
Párté, Pars.
Partenefe, ire, it, Faveo.
Părtinire, Favor.
Partinitóriu, e, Fautor.
* ParuQitetz j
* Parutz. i
Pale, ere, sout, Pajco, is, ere.
Pafcalie, Liber vaticinatorius. 
Palcalitóriu, e, Vaticinator.
Pafcút, a, Pajtus, a, um.
* Páshteta, pastetom, bie paftefe.
* Páfhti.
Páfliu, Paj jus, ús, m. * (in páfh) lép

tetni, leptetve.
* Paflmfh. ber pajj.

PalTúla (FalTole, Faefloiu, Faefíaica) 
Faba, Fajeolus.

* Paftáe, Siliqua, hüvelyk, borso, bab
tok, bie S<f;otte.

* Paftorefc.
* Pastoriu.
Paftráre (Crutzáre, Chimuluire) Parji- 

monia, MértékleteíTég, Kémélés. 
Paftrát, a, (Crutzát, Chimuluit) Cura

tus, Confervatus, a, um.
Paftráv, Trutta * Aurata, Pifztrang 

<hal>, ^orcííe.
Paftréz, are, at (Crutz, Chimuluefc) 

. Curo, fervo, Parce utor re aliqva. 
Paftura (fágur).
Pát, Lectus, Grabatum. * Ágy. Setíe.
* Pátu Pufhtei. Catapulta ligneus sca

pus. Pufkának ágya [!] vagy. 
fogója, ber Scfjaft an einer flinte.

387

3S6a Pafhéfc, ire, it, vide Paefhefc. 
Pállitere, Pafcuatio. * Légeltetés. bas 

Itfeiben. -
Pafhúne, Pajcuum. LegellÖ, mezó. * 

bie ÍDeibe.
* Patina fajciculus filorum dto. fub/t.

bie Strcíjuc. ber §eug, Matring, 
páfzma

* Paff: áré, át, abeo, item ügyelni,
baraus tnad;ert curo.

Paffát, Pifa * alica.
PalTeráriu, Auceps, aucupis, m. * 

Madaráfz. Pogelfcinger.
Páffere, Pajjer, Avis. * Madár. Dogéi. 
Pafferefc, a, Pafferinus, a, um, Yerébi.
* PalTerefc, ire, it, madarázni.

Pát, ire, it, Patior. * Szenvedek, 
leiben.

* Páta, macula (in obráz), petigo.
* Patáfhca (o bucáta d,e áluát) <tfi-

petke, tfipegetett, ^Icícl.) tafko. 
bie (EafdjíerL , •

* Patcel, lectulus.
Patima, Paf fio, Affectus. Indulat; Bello 

éf külső fzenvedés. Fel-haborodás.
* Patimásh,
* Patimefc,
* Pătimire,
* Patimitoriu,
Patraengel, vide Petraengel.
* Patráriu, Cubulus * (o férdela %).
* Pátron, —
* Pătrund, meg hatni, transfeo.
Patura * Rét, <fa> ^alte, Scindite.
* Paturniche, (íitsernita) fogoly ma

dár.
* Patutz. V. Patcel. '
Patzéfc, tzire, tzit, Patior, Szenvedek. 
Patzít, a, Qvi paffus ejt, Item Expertus, 

a, um, * variarum Fortunarum, 
2toanturier.

Patura (v. g. de taetzei).
* Pauss. <vinum oblatum> V. Paos.
* Paucenie (Dálterie).
Páza, Cuftodia. Őrizet. Őrzés.
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Pazéfc, ire, ut, Cujiodio, Obfervo. Meg
őrizem. '

(Pazire, Cuftodia).
Pazit, a, Cuftoditus, a, um Őrizet alatt 

való.
* Pazitura <Cibus paratus praeparatus)
* Pájifhte Páfint, páfit.
Pazitóriu, e, Cu/tos. OrizÓ, Vigyázó.
Pájura, Aquila * Sas. ber 2tblcr.
Páva, Pars ejt qvaedam imlujii.
Pávaza (Scút) Scutum.

l'o

Pe, Pre, Supcr, Per Nominibus ratio
nalibus pracpofitum, denotat accu- 
fativum Ca/um, vg, Pe om Ho
minem, Pe Dumnezeu, Deum, Pp-

3 SS Anger, Angelum, Pe Dracul, Dae- 
moncm 'Pe Petru, Petrum, Pe" 
Anna, Annam etc. Pe pamaent, 
Supcr teram [!]. Au efhít pe poarta. 
Exivit per portam Mérge pe cále, 
pergil per viam * (reá, etc.)

* Peáci incólo. <?itbelit.> rip=*raps.
* Peaicea, hic Cir ca [!] in hac regione,

Ijicbcnnn.
Peánw, Penna, Phuna, * étim [!] pőllyhü. 
Peánta, Ferrea pertica, * pánt, vas 

pánt.
Pe-apucat, liaptim, Papiendo.
Peára, Pirum.
Pe-afcuns, Clancularie, Abdite, Secrete, 

Furtim, occulte, Abjconditc.
* Peáta, V. Pata.
Peatra, Petra, Lapis. .
Peátra acra, Alumen * plura V. Piátra. 
Peatra pueioaffa, Sulphur.
Peatra’ Shoricelului, Ar jeni cum. 
Peatra Vaenata.
* Pe caend, mikorra.
Pecát, Pecatum [!].
Pecatos, a, Pecator.
Pecatuéfc, ire, it, Pecco, Erro. 
Pecélnic 
Pecéte
Pecetláriu

Sigillum.

3S9

Pecetluit, a, Sigillatus, obfigillahts, 
objignatus, a, um.

Pecetluitóriu, c, Sigillator, objigillator, 
obfignator.

Pécie, Cáro pro ajjatura.
Pecingine (Pípingine) Petigo, * Im

petigo, * Lentigo, ginis, * lichen. 
fzeplő. bas gittemtől,

* Pe cuin amint.
* Pecole,
* Pecolo.
Pccuraréfc, a, Pertinens ad pajtorem, 

oviu m.
Pecurarítza, Uxor Pecora'rii, Paftoris 

oviu m.
Pecurariu, Pecorarius, Ovium Pa/tor.
Pedeápfa,Pne?!a * Büntetés, bic Sitafc.
* Pe deálTuprá, leviter, obiter, super-

jicialiter, Icidjtljin. 1° Super mc.
Pédeca, Pedica, Impedimentum, Spreti-* 

ici.
Pédeca de cár, Iau ori co opritoare, 

Sufflamen.
Pedepfefc, ire, it,- Punio, Erudio.
Pedepfire, Punitio, Eruditio.
Pedepfit, a, Punitus, Eruditus, a, um.
Pedepfitóriu, e, Plinilor, Puniens.
* Pedeftráfli.
* Pedeftr.

Pecetluéfc, ire, it, Sigillo, Obfigillo, 
Obfigno.

Pecetluire, Sigillatio, Obfignatio.

390 * Pedin áfara.
* pedinlauntru.
* pe din zsos.
* pedinsuss.
* pedincoáce.
* pe'dincolo.
* pe Dinnáinte.
* pedindarapt.
* pe de láturi.
Pe-Dos, Inverfe * fonákul.
* Pedrept.
Peducél Arboris fpecies. '
Peduche, Pediculus.
Peduchios, a, Pediculofus, a, um, Pedi- 

cofus. * Saitfcícrl. £aufcrr>cti3ci. 
Pedúre, Silva.
Pée, Pereat.
Pefurifh. Clam. Furtim.
Pei, vel Peri, Peris, Pereat.
Pei, Pelles.
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* Pei, gilvus, pej lo (lo) ■
Pe-ici, Hac.
* Pe’incet, lalTanként.
* Péiu, i. e. cál.

Pelcútza ] ^>ê cu â ’ Hártya.
* Pelaenga.
Pelei — .
Pélle, Pellis.
Pelin, Abjynthium.
Pellillioara, Pellicula.
Péllitza, Pellicula * bie âarie £jcutt.
* Peloe adv: V. Deloc.
Pénne, Pennae, Plumae.
* Penitzilush.
Pennos, oaffa, Penno/us, Plumojus, a,

Pér, ire, it, Pereo, is, ire * 2° fcnyvedni, 
nertnefert [?] 3. el tűnni. 

.Pe-raend, Ordine, per ordinem, * rendel. 
2° alternatim.

391 Péntru, Propter <eran), eránt.
* Pentruaceá, azért, anak okáért.
* Péntruca, tneil.
* Pentrucaet, quanti, mennyiért, mi

lyen drágán, mennyin.
Pentru-Ce, Qvare? * pentru ce nu, 

quare non? mért nem, roarum 
bertrt nícfyt.

* Pentrunume, Pronomen, névmáfa. ,
* Penutza.
Penza, vide Paenza.
Pépene, Pepo.
Pepeniflite. •
* Pepingine.
Pépt, Pectus, oris, n. •
Peptáriu, Pectorale * Srnftpclj. 
<Peptos, a, Pectoratus, a, um). 
Peptenaritza, üxor Pectenarii. 
Peptenáriu, Pectenarius.

Pecten * 2° jtuparius pecten, 
^Iadjsrcmfe [!]. defcaelci- 
toriu V. Defcaelcitor. 2° 
(marunt fá [!] de păduchi), 
aprofogu föíu £aufefam. [!].

* Pépten, áré, át, pecto, 'pectino. 
Péptenát, a, Pectinatus, a, um. 
Peptos, a, Pectoratus, a, um.
* Peptutz.
Per, Pilus, Crinis. •
Per-de-porc, Seta * juilla.

* Pepten 
Peptene

392 Perd, ere, erdut, Perdo, Amitto. 
Perdere, Perditio, Amijjió.
* Pérde váré, Eagebieb, ITtiifjiganger [!]
Perdút, a, Perditus, Amifjus, a, um. 
Périe, Setaceum * 2° (de fuioáre)

horofta, 3° (de varuit) Mefzelő.. 
23orftnnfdi. .

Périna, Pulvinar.
* Perinutza.
Perire, Interitus, us, m.
Perifhoara, Parvum pirum.
Periflior, Parca pirus.
Perit, a, Perditus, Deftructus, a, um * 

2° (jigaraet). 1
* Periiu, ere, eát, 1° ausbürften, 2°

pectere. ,
Peritóriu, e, Periturus, a, um.
Perfona, Per/ona.
Pérffeca, Perfica. . '
Perz, vide Perd. ..
Perzáre, (vide perdere), Pernicies, ei, f. 
Perzetóriu, Perditor, Pejtifer. 
Pefcarítza, Pifcatrix.
Pefcáriu, Pijcator * lialáfz, Vagy halá- 

szos.
Pescós, a, (um), Pijcojus, a, um.
* Peícucfc.
Pefcuít, Pifcatus, a, um.

393 Péfhte, Pifcis * 2° (tziganefe), 
tzigány hal. — péshte álb. Cypri
nus alburnis, fejér kefzeg. ber Ufley, 
Uíeley, ÍDeigfijd?. •

Pefhtera, -Specus, Antrum.
Pefte, vel Prefte, Supra, Super, * iiber. 

pefte áceá infuper, pefte maffura 
modnélkül. '

Peftráv, Trutta. . ■
Peftritz, a, (Baltzat) Varius, Varie

gatus, a, um * tarkabarka, kender
magos.

* Petát, a, Maculatus. V. Patát.
* Pété. V. Pántlica.
Pétec, folt. ' • ■
Petecos, a, um [!] * foltos.



Petraengel, Pctrojolynum, Apium.
* (Petráriu), pipra rupicola, Kővi

p ip r a .
* Petrec 1° tranfigo, 2’  divat, divatya

vagyon. 33 mulatozni [!], 4° corn- 
mitor, 5° multe am petrecut, sokan 
mentem által.

* Petrice.
* Petrifli, Glarea, Sabulum.
* Petros.
* Petrutza.
Petzéfc, ire, it, Proco, as, are, Peto 

puellam vxorem, * frcycn. <
* Petutindcneâ, mindiitt.
Petzire, Procatio, Petilio puellae in 

uxorem.
Petzít, a, Petita Puella in uxorem. 
Petziflni (vide Curmezifhu). 
Petzitóriu, Procus, Petitor faeminae in 

uxorem * <bcr IDcrbcr.)
Peún, Pavo.
Peunde.
Peunítza, Pava.
Peurma, UUimús, a, um. Ultimo, 

Ultimatim. Item Pojt, Ve/tigia 
seqvcndo. .

Piára, Pirum. .
Piatra, lapis * 2° grando, Kő elő, jég efo.

* Pieaturefc, triefeu.
* Picioru pes, edis, petiolus, Láb, bcr

* Picioru patului. Cinopodium.
Pícur, are, at, Stillo, as, are, fictcrn,

íröfcln [!] fricfeln.
Picutz, Modicijjim um.
Piedeca, vide Pedeca.
Piept, Pectus, oris, n. 1 
Pieptáriu, Pectorale.
Pieptos, a, vide Peptos.
Piéri, Pili. .
Pietri, Petrae, Lapides.
* Pietrisli. Sabulum.
* Pigulesc, libo.
* Piha, pihe — (floacele cáré crefc,

’intaeiu pe bárba) ITíildjbart.
Pila, Lima.
* Pilcu (la typográfie), pilla iypogra-

phica Dnnfcrballcn.
Piléfc, ire, it, Limo, as, are, (Metaplior) 

Furor, aris, alus, Clepo * expilo.

394 * Piatra de In, ^lacfjsftcin.
* Piátra de moára.
Piatra-ácra, Allumen, Stypteria, ae, f.

* boitor.
* Piátra de vin, borkő.
Piatra — fhorecelului, Arfenicum * 

egérkő.
* [Piatra] vaenata.
* Piatră móri lapis molaris, malomkő,

bcr IHüljIftcin (ce din sus) méta, 
(ce din jós) catillus.

Piátz, Forum * (pe cárton) punctum, 
punctellum, punctulum. CCiipfel.

Pic, Modicum, * tkp. fikatz, bakma, 
parányi.

Pic, are, at, Stillo, as, are, * 2° Cado, 
3’  dipé picioare, le rogyani. ‘

* Pica, Üft, Sdjopf.
Pic-atoare * frixorium, Petfenye alávaló, 

bic 23ratpfcnm. ‘
Picatúra, Guta, Stilla.

395 * Pilire limatio.
Pilit, a, Limatus, a, um.
* Pilitura, Limatura.
* Pilota, ein pfiiljl, Kíiffcn.
Pilug, Piftillum.
* Pínchiu, <Species Pafferis ejt) V. Cín-

titza.
Pinten, Calcar.
Pintenóg, a, Eqvus habens albas pedum 

extremitates.
<Pint> * Pintre.
* Pinzarie, bas lITiintjbaus, pénzvorő-

ház.
Pio, Pila, ae, f. Sagana, * bic Walt* 

miiljlc.
Pipa, Faica.
Pipaéle, ire, it, Palpo, as, are tapin

tani.
Pipaíre, Palpatio.
Pipáit, a, Palpatus, a, um.
Pipaitóriu, Palpator.
Piparát, a, Pipere conditus.
Pipárca * (ardeiu, piper turcefc).
* Pipásh (Duhanásh).
* piperez.
Pipériu, Piper.
* Pipernitza, pfcfcrbücfjfe.
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Pipingine, vide Pecingine.
Pipirig, * juncus, Scirpiculus * Sarpus,

* Cana, Káka, <gyékény-fű, Sáfa.) 
bie 23infc.

396 Piroána
j Clavus longus ferreus.Pirón

Pironeíc, ire, it, Clavis affigo.
Pironit, a, Clavis affixus, a, um.
PiCe, Puppis.
* Pircuefc: V. Circaefc.
Pifliát, Urina, Minctura, Lotium. 
PifMt, a, Minctus, a, um.
PiQru, Mingo, is, ere.
Pifhc, are, at, Vellico, as, are * item 

libo item (despre otzet, radiche), 
betgen.

Piflicáre, Vellicatio, Vellicatus.
Pifhcát, a, Vellicatus, a, um. 
Piflicatoriu, Vellicator.
* Pifholcos, a.
* Pifliotca.
Pifhtol, Piftoletum.
Pifma, Invidia.
Pifmáfhu, e, Invidiis, a, um. 
Pifmatáretzu, a, Invidio/us, a, um. 
Pifmuéfc, ire, it, Invideo, es, ere. 
Pilmuit, a, Invifus, a, um.

397___ Pifiat, a, Piftus,Pinfus, Contritus,
Contufus, a, um.

* Piffelug, Piftillum, Piftrilla. Kölü.
Stöffel. ÍTÍergel Keule. Siampf 
lUüítfe.

Piffetúra, Piftura.
Piffelog (Pilúg) Piftillum * Pifo, onis, 

Ktöppel =  Klöpfel (de moájér) 
mozsárütő.

Pifféz, faré, fát, (Pinfo, as, vei, is, iri [!]. 
Piftum), et piso. Pinfum, Contundo, 
Contero, * pulvero.

PiíTíca (Maetza) Catus.
PiíTóc, (NaíTíp, Arina, Tzaefa) Arena.
* Piffop.
Píftornic, Sigillum qvod Tioftiis, jeu 

panibús projphoris dictis, profa- 
crificio [!], imprimitur.

* Pistritz, a, V. Peftritz.
Pita, (Pane) Panis * Kenyér. 23rob. 
Pitaritza’ , Panifex faemina * Kenyér 

sütő Afzony.

Pitáriu, Panifex vir.
Pitié, Pupilio, Homuntio [!] * törpe, 

púja.
Pitpáliea. Ortix * fűrj, bie EDacbtel. 
Pitul, are, at, (Afcunz) Abfcondo, occulto. 
Pituláre, Abfconfio.

398 Pitulát, a, (Afcuns), Abfconditus,
■ a, um. .
Pitulice, Species Avis parvae.
Pitzíg, gaere, gaeat, Vide Gaediléfc,

* 2° Pifhc. '
Pitzigat )
Pitzigaeat j a> vlde GaediM. 
Pitzigúfhu (Tziglán). '
Pívnitza, Celarium.
Pízda, Gumis, Podium, * natura, 

faeminal, roeiblid}.
* Pizma.

Pl
Plác, úiu, éré, ut, Placeo, es, ere. 
Placére, Placitum, Placentia, Compla• 

centia.
Placínta, Placenta.
Piacút, a, Piacitus, a, um.
* Plaeáfhu. ber (SranjtDadjíer.
* Plaetz <Cacumen Montis) planities,

planum, bie picine.
Pláinic, a, Qvidebet [!] folvere, folutor. 
Pláiu * Vigilia militaris in limitaneis. 
Plamadeála.
Plamadéfc, ire, it.
Plămădit, a.

)399| Plamaditúra, vide Plamadeala.
* Plán, planum, jyftema, rendszer,, bas

Svfterrt. •
* Pláneta, ber planet.
Plang, ere, ns. Plango, Fleo, Ploro, 

Lamentor. * ael plaeng pe cineva 
defleo, firatni.

Plangatoriu, e, Lamentator.
Plangere ) Planetxis, Fletus, Lamenta- 
Plans j tio, Ploratus, ús m. 
Planfoare, Lamentatio, Lamentabilis 

qverela.
* Plánta, palánt.
Plápoma 1 .
Plápona j Culcitra.
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Plás, A ra tr i planta.
Plafhca , F u n d a *  Paritya. bic Sdjiciuber.
Plâfma, P la fm a .
Plafmuefc, ire, it, P la fm o , F orm o, 

Creo.
Plafmúre, P la fm a tio , F orm a tio , C reatio.
Plafm úit, a, P la f  m atus, F orm atu s, crea 

tus.
Plafmuitóriu, e, P la jm a tor, F orm ator, 

Creator.
Plaffea, M a n u b riu m , vg . C ultri, et 

fim iliu m , bie ITíefferfdjaíe. ,

4 0 0  Pláfhtura, Em/plaftrum.
Pláta, S olu tio, m erces, S tipen d iu m .
Platágine, P la tago  [!]
Platéfc, ire, it, Solvo, is , ere * item, 

lakolni. -
Platít, a, S olutus, a, um .
Platitóriu, Solutor.
* Platnic, idem  2° Chizéfh. V . Plainic.
Plátofhe, L orica .
Plavítzu, a, A lb id u s, fubalbus, a, um .
* Pleáshca. V . Coiuga. '
Pleáva, P a lea , A cer , eris, n.

Plébános). .
Plec, are, ,a t, In c lin o , A cc lin o , I tem  

M o v eo  aliqvo ire. * item le nyúlni, 
fyinunforijretfen nad?1 etxvas .

Plec fúga’ , I n c ip io  fugere, D o  m e fugae, 
C om m itto m e fugae.

Plecáre, In c lin a tio  P rocliv itas.
Plecát, a, In clin a tu s, a, um , A cc livu s, 

A cc liv is , P rocliv is .
Plecáte, M orb u s ex  n au fea  contractus.

401

tapsolni, repedni, repefztenv 5ei> 
fprittgen. .

Plefnire, C repitus.
Plefnit, a.
Plefnitoáre, F erreu s  C ircu lus, qu i ex  

utraque p arte rotae in  a xe  p on itu r. 
Plefnitóriu, C repax.
Plefnitura, C repitus, ú s, m . C repatura.
* Pleffé, Y . PléHe plur. V . Plaffé.
* Piéta, 2° Y . îm pletitoare, 1° hajfürt. 
Plete, C a p iii longi, et fu p er  dorfum , et

hum eros d em iffi.
* Pletintoáre. V . Impletintoáre. .
* Pleu, Phéh [!]
* Plevitza (Scoaba).
Plevós, a, A cera tu s , A cero fu s , a , um .

Plecatoâre, O vis lactifera  absque 
agno.

Plecaciúne, In clin a tio , A d ora tio .
Pléf, L a m in a . .
*  Pleopa, Y . Geána. ’ _
*  Pleofcaefc, durrantani, tferditeni,

piafceit, idmahen, fittyenteni.
* Plefhca, HnoIIen [?].
Pleflie, Calvities, C alvitium .
Ple fruig, a, (Copos) C alvus, a, um .
* Plefhugefc, (kopaíztatni). V . Copof-

re rc .
Plefnéfc, ire, it, C repo, u i, are, C on 

crepo  * 2° berften! 3° ingatni,

4 02  Plin, a, P len u s , a, um .
Plinefc, ire, it, C om pleo  * V . Implinefe.
Plinire, P len itu d o.
Plinit, a, C om pletus, a, um .
Plinitóriu, e, Im p letor , C om pletor) I m 

plens..
* Pliofcaefc. .
* Plit, V . Ciort.
* Plivefc.
<* Plotog (Podlog)).
Priveghitoáre, A cred u la , L u fc in ia .

:  S i  i « » « * "•
Plivéfc, ire, it. A bru n co , as, are, E x -  

tirpo, R u n co , S arrio .
Plivefc viea, P a m p in o , as, are, at 

gyomlálni.
Plivire, R u n ca tio . ,
Ploáe, P lu v ia .
Ploao, P lu it  * (mărunt ca pin sita), 

subftillo , lanyházni, tfeperegni.
Ploaát, a, P lu v iâ  m adefactus, udus, a, 

« m . '

4 0 3  * Plocád (poglád, poglazi).
Plod, E m bryo , * item : V ulva, uterus.
Plói, P lu v ia e . _
Ploios, a, P lu v io fu s , a, um .
Ploifhoára, I D7 . 7 , , ,  ,, [ P lu vio la .
Ploitza
Plóp, P op u lu s , i .  f.
Plofca (Palafca) F la fco , L a gen a , * eirte 

fyölgeme ^iafcfye.
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* Ploscoána. V. Capita.
* Plotog. V. Podlog. ,
Plug, Aratrum, * item: agricultura. 
Plugarefo, <Aratro terram colo), Agri

culturam exerceo, szántani vetni.
* Plugaritu, agricultura Szántás vetés,

ber 2ícferbau.
Plugáriu, Agricola, * Szántó, Szántó 

vető, ber 2í<femtann.
Plumaena, Pulmo.
Plúmb, Plumbum.
Plúta, Ratis, * ber ^Iog. pluteus, 

pluteum.
Poála, Lumbi * pendelly. * Item veftis 

lumbos tegens * ber Scmm. 2° 
(poálá muntelui) hegyall.

Poáma, Fructus, item £?ugel.
* Poára. Tricae, altercatio.'
Poarta, Porta.

404 Poáta, Poffiţ.
Pocaeánie, Paenitentia.
Pocaelc, mepocaefc, Paenitet, paeni- 

tentiam ago.
Pocaíntza, Paenitentia, bic Suge.
Pocăire, Paenitudo.
Pocăit, Qvi paenitentiam peregit.
<* Pociump).
Pocinóc, Prima venditio ex mercibus, 

indumen. ,
Póciu, Pótz, poate, putere, putut, 

Pofim, Valeo, Qveo. 1
Pociúmp, Palus, Vallus, Stipes, ftipitis, 

m. * tzövek, ber pfoften.

* Poclazi I Si™9ulum-
Poción, Inclinatio, Adoratio, Item: 

Donum, qvod minor majori offert.1

Podeala, Stratum pontis, feu afferes 
quibus fternitur pons, aut domus 
etc.

Podeala Caffii, Lacunar.
Podbeál, Tujfilago.
Podéfc, ire, it, Lacuno, as, are * liid- 

lalni.
Podifhór, Ponticulus.
* Podila. y . Blana N° 1 .
* Podina, 1° idem. 2° ber Soben. 
Podit, a, Lacunatus, Afferibus ftratus,

a, um.
* Podlog V. Plotog.
Podmól (Prifma) Prijma.
Podoába, Ornatus, Ornamentum. 
Podútz, vide Podifhór * 2° (un peshte)

Cyprinus Nasus, Padutz, ber 
Hafenfiţcb.

* Poeána, bie £?aine.
Poeáta (Grajd) Stabulum * ber Spei* 

dier. , '
Poétzi, Stabiăa.

406

4051 * Pocnefc, pattogatni, piamen, 
fdjnaljen. durrantani.

Pocofliu, Morbus eft eqvis proprius. 
Pod, * trecatoriu, umblatóriu. V. 

Brodina. * Pons, Item: Interius 
Domus tectum, Doma, ae, f.

* Podariu <V. Brudariu.)

1 Az eredetiben a Poción címszó köz
vetlenül <Pociumpy után következik, de 
jól utal későbbi helyére. .

Pófta, Cupiditas, Defiderium, 
Appetitus. * (a muerilor celor 
groáffe) Citta, terhes Alzfzony 
kivány ósága.

Poftéfc, ire, it, Cupio, Opto, Aveo, 
Appeto, De fidero. .

Poftíre, Appetitis, Appetitus, ús, m.
Poftit, Cupitus, Optatus, Appetitus, a, 

um. .
Poftitóriu, e, Appetitor, Cupidus, a, um.
Pogáce, Panis fubcineritius, * Scribilita, 

Slfd^udjen. .
* Poganiciu, item (o fteá) auriga,

heniochus, ein (Seftirn.
Poghircéfc, ■ ire, it, Racemo, as, are,

* (Szőlőt kerefgelek), mezgérleni, 
tarlozni, nadjlefen in i?erbft.

Pogliircire, Racematio. _
Poghircit, Racematus, a, um.
* Pognefc, V. Pocnefc.
Pogór (Cobór) Defcendo, is, ere.
Pogoraefhu )' Defcenfio, Defcenfus, ús,
Pógoraere J m.
Pogoraet, Defcenfus, a, um.
Pogoraetoriu, e, Defcensor.
Pohiba[?[, Praetextus * orv.
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-107 * Pohibefc, ire, it 1° practcxo, 23 
V. Descaent.

Póhila, Pojtikna, * <Far hám), Far- 
matring, bet Sdmiaii3«2\imcit 
(cinc; pferbes.)

Pói-mane, Perendie. Pojt cras, Hónnap 
után, iibenttorgen.

* Poiván, i. c. Pripon de cál.
Poleéfc, ire, it, Polio, is, ire, Meg-

tiBtitoin, Ekefítem.
Poleíre Polilio, Szépen ékefitem, Ekefen 

tiBtitás.
Poleit, a. Politus, a, um . Meg-tiBtit- 

tatott. Ékes.
* Policándru, bie £uftcr, Kronlcndjtcr. 
Poleitúra, ride Poleire.
* Politic.
* Politie, politia, Jus politicum, poli

tika, bic politi!, ober StaatsBIug» 
hc it.

* Poiitza.
Polmód, (Prifma, Podrnol) Prijma. 
Pológ, Sulcus jacni, * iSrasinattc, * 

Item Frujtilum corii, * 3° joenici- 
dium, bic liciicrubtc.

Polomida, Tribulus. * V. Palamida.
* Pomáda, bajkenő, Poniáde.
Pom ana / Commemoratio, Eleemojina 
Pomeana i * 2° tor.
* Pomet, 0bftgaricn.
Pomitza, * Szamotza, ilcinc (Erbbccrcit.
* Pompa, p o m p a ,  (Salla, parabc,

pompe. Poni])a de învingere,
triumphus, győzedelmi pompa.

Poncifliáre, Oppo/itio, Contrarietas,
Advcrjatio.

Poncífhu, Oppo/ite, Contrarie, Adverje.
Ponihós, a, | . .-n ■ , Lnnis, c.Ponivos. a, I
* Ponoffefc, ire, it.
* Ponosiţi. .
* Ponosluelc. ,
Ponoflit, a, Invckralus, Atritus, a, um.
* Pontériu. ’
Pópa, Prcjbijtcr, Sacerdos, * Popa.

-lOs * popaelnefc, ftarf ucrfiilícn, meg 
tetézni, aiifbaufcln, auftljünncn.

* popaelnit, a. ftarf rcrfiillt.
* Popás, A’ . Conác.

Popefe, a, Sacerdotalis, c, Prcjln/teralis, c 
Popefc, ire, it, Sacerdotio jungor.
* Popie, Saccrdotium.
* Popiftásh.
* Popion. V. Plápoma.
Popór, Populus * item: Parochia.
* Poporan. V. Párochieán. .
* Popoffefc, ire, it. V. Conacele. 1
* Pórázán, Porzó.
Poráv (Sireap) a, .FcíTHsf!], Bardus, a, 

um.
Póré, Porcus, Sabelicus, * Sus.
* Porcásh. pilc. Ci/prinus gibellio, Kövi

kárász, bajos kővi, ber iStcbel, 
Stcinfaraufdie.

Porcefe, a, Porcinus, a, vm.
Porcíe,Porci/mus, * Disznofag, Siiucrcy.
* Poregln 1° Cognomen, Vezeték név.

bcr gmialjinc, 2 ’  fifcliialjmc. 
Porfira (Bárfhon) Purpura.
Porneála, Impetus, * 2° (p. p. (spre) 

in gazdufhág), Inchoatio.
Portiere Moveo,, Impetum jacio * 2° 

eleredni.
* Pornire 1° el indulás, 2° bic lltlict'

iicljmung, 3° bic 23ctiicguitg. 
Pornit, a, Motus, a, um.
* Poroditza, genimen, genus, proles,

2(bBöinmIing. pereputy, fajzat.
* Porozau.
Port, are, at, Porto, Bajulo * 2° bánni, 

bcgegiicn, bcfubclu, 3° forgolódni, 
iparkodni, törekedni, emberkedni, 
ma port i. e. de liaine verso.

* Port jubjl. CLradjt, vifolet, ruha
viselet.

* Portáriu.
* Portitza, portula, cin flcincs tEljor,

bas pförtd?cu.
* Portzelan.
* Portzie.
Porumb, Columba — * (’incoltzat), 

gatyásgalamb.
* Porumb, a, columbinus, colore colum

bino, galambfzinű, (Eaitbenfarbig. 
Porumb (Cucuruz, Papufbóiu, Ténclriii) 

Cucuruz, Triticum turcicum, Fago- 
'pirum.
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409 * Porumbariu, Columbar, Colum
barium, galamb Dutz, ber íEaubert* 
frfjlag, bas CCaubertfjaus. .

Porumbél, Acatius, f.
Porumbea, Acatia. .
* Porumbutz. -
Porúnca, Mandatum,Praeceptum, juj jio. 
Poruncéfc, ire, it, Mando, Praecipio, 

jubeo * 2° jignifico, izeni. 
Poruncit, a, jujfus, a, um. 
Poruncitóriu, Mandator, Praeceptor, 

Ju/for.
Pofdarie, * Stupa, Culmus Lini, Fejtu- 

, cae Canabis, Pozdorja, 2tbtr>erf non 
í?anf ober Îadjs, <̂knm [•]; 
Sdjctbcn. ■

Pofliindoc, a.
Poflita, Pojta * item globus jclopeti. 
Pófna, Res ridicula, Ludicra.
* Posnátec, ber poffenmaífjer.
Pofnit, a, Ludicrus, a, um Ridiculus, a,

um * V. Chiznovát.
* Poffáda, (V. Pláiu,) domuncula mili

tum in Pláiu commorantium. 
Pofíadnica, * (tziitoáre), *

Concubina * ágyas.
* Poffománt, pafzománt. 
Poffomoraere, Torvitas.
Poffomoraet, a, Tomis, a, um * grtes-

grammertb.
Poffomorafc, ire, it, Torvumfacio [!]

410] Pórt, jejunium.
*= Poftâe. Y. Paftae.
* Portáié.
Portáv, Pannus.
* Portává, gyurotekenő, dagaTzto-

tekenő.
Portavarítza, Pannificis uxor, Faemina 

pannum jaciens, vendens. 
Portaváriu, Pannijex, Faciens, vel ven

dens pannum.
* Portélnic.
Portérc, ire, it, jejuno, as, are.
* Portire.
* Poftitoriu.
Pot, vel Potiu. Potzi, poate, putere, 

putut, Pojjum, Qveo, Valeo. 
Potaeng.

Potaemiche, * (taerhita) * Coturnix [!], 
Perdix.

Pótca, mijeria, periculum. .
* Potcápiu. Y. Ckichie.
Potcoava, Solea.
Potcovéfc, ire, it, Soleo, as, objoleo, as, 

are.
Potcovit, a, Soleatus, Objoleatus, a, um.
Potec (Caráre) Semita, * ber Steg.
* Potera.
Potere, * Seditio, revolutio, rebellio, bie 

Hotte.
Poticnérc, ire, it. Talipedo, as, are, * 

botlani, ftotpem.
Potiriu, Calix. ■

411 * Potolelc, exjtinguo, glifcere de- 
jino, abglhnmen.

Potóp, Diluvium, Perditio, * item 
(Praepáfte), viz-Özőn viz, bie 
Siinbflutf;.

Potoperc, Dejtruo, Perdo, Dijperdo, 
Perire facio. Pejjumdo.

Potopire, vide Potóp.
Potopit, a, Pejjumdqtus, Perditus, a, 

um.
* Potor v. Potor a. "
(Potroáca, Centauria').
* Potricála (i. e. la ciurári, curelári)

lyuka Tztó. ■
Potriva, Proportio, Aeqvalitas, Item 

Contrarium.
PotriveTc. Proportionem, Aeqvalitatem 

facio. Item Sumptio, et ablutio 
calicis Eucharijtici.

Potrivire, vide Potriva.
Potrivit, a, Proportionatus, Aeqvatus, a, 

um. .
Potrivitóriu, e, Proportionalor, Aeqva- 

tor.
* Potros.
* Potroáca. Centauria. "
* Pojináriu. V. Bosdonáriu.
Povára, onus.
Povárnic, a, onerojus, a, um.
Povaernérc, ire, it, * le t^zni, lejtőt 

menni.
Povaernire.
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412 P o v a e m it ,  a.
Povátza, Deductio, Ducatus, vs, m.
Povatzuefe, ire, it, Duco, Dcduco, Per

duco.
Povatzuire, vi'de Povátza.
Povatzuit, a, Ductus, Deductus, Per

ductus, a, um.
Povatzuitóriu, c, Ductor, Deductor.
Povéfte, Narratio, Item Fabida.
Poveftefc, ire, it, Narro, Conjabulor * 

2° befzelgetni.
Poveftíre, Narratio, Confabulatio * 2° 

befzejgetes.
Poveftitóriu, e, Narrator, Confabulator.
Póvila, vide Póliila.
Povoeala.
Povoáe, Imbres.
Povoiu, Imbris, Nimbus.
Povólnic, a,

Pr

4:14 Pragitúra Cibus ioftus.
Pranz, Prandium.
Pranzéfc, ire, it, Prandeo. 1
Prânzit-, a, Pran/us, a, vm.
Prapadéfc, ire, it, Pejjumdo, as * velz- 

tegetni.
Prapadire, Pcffum Datio.
Prăpădit, a, Peffvmdatus, a,vm. 
Prapaditóriü, e, Pe/fumdator.

Barat ru m, Praeci piti u m, 
Immenjitas, * t>cv 2ll> 
g n tn b .

Prapaftit, a, Praecipitatus, a, vm. 
Práfhtie, Funda.
Práfnic, ) Fejtum, Fcftivitas, Solem- 
Prafnuíre i nitas.
* Prasnuefc.
Prafnuít, a, Solenniier actus, celebratus, 

a, um.
Prafnuitóriu, e, Fejtum, Solemnitalcm 

ágens.

Prapáfte,
Prapafténie

415
1413| Prabaluclc, ire, it, Probo, Tento, 

as, arc.
Prabaluit, a, Probatus, a, um.
Prabufliéfe, ire, it, Cocidco [!], Contero.
PrabuHlrit, a, Conculcatus, Compre/vs, 

a, um Contritus, a, vm.
Prád, (jccuefc, jefuéfc) Praedor, Spolio, 

Ex/polio.
Práda, Praeda, Spolium * zfákmány, 

martalék, préda ragadomány.
Pradát, a, Praedatus, Item Spoliatus, a, 

vm.
Pradatóriu, e, Praedator, Spoliator.
* Pradez.
* Praenz.
* Praenzafe.
* Praenzaeflior (frusht-uc).
* praenzaet.
Práf, vide Práv.
Prág, Limen.
Pragéfc, ire, it, Torreo, es, ere * frigó. 

Pergelem. Scngctt, brattcnl
Pragina, Palanga, Pertica, Sudes, is, f.

* Rúd. Dorong, cinc Síange.
Pragít, a, To/lus, a, vm. * Pergelt, 

©efengf, gebrafen.

PraíTéfc, ire, it, Procreo, as, are
* fajzani. erjeigen [!]

Praffíla, Procreatio * fajzat, í>ic §udjt. 
factura.

Praffít, a, Procreatus, a, um.
* Prajina.
* Práznic.
Práv (Pulbere, Colb) Pulvis. * Por. 

Sícmb.
* Pravaríe.
* Pravelefe, ire. devolvo, ala hengeri-

tem görgeni görgetni, I ĉrum 
roalţjcn1 feliem. 2° (raftorn) el 
dönteni, provolvor, bilijein. 

Právila, Regula, Canon, Item: liber 
Canones el legein continens. 

Pravós, a, Pulveridenhts, a, um. 
Pravuéfc, ire, it, Pulveres excilo. 
Pravuít, a, Ptdveribus plenus, a, um.
* PravufhcTc. V. PrabuChelc.

Pre

Pre pofilum ante nomina ens rationale 
denotantia, jacit, ut illud nomen 
jit in accujativo, vg. Pro Dumnezeu,

1 A  herum, ig ek ö tő  írásképe nem  eg é 
szen v ilág os , d e  v ö .  L e x . B ú d . 513.
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Deum, Pre ora, Hominem, etc. 
Ante nomen non fignificans en-s 
rationale, fignifical Super, Supra 
vg. pre Cál, Supra eqvum, Pre 
máíTa, Supra menfam, etc.

41G Preá (Foarte) Valde, Admodum, 
Maxime, nimis.

Prea Curva, Adultera, Maeclia.
PreaCurváriu, Adulter, Maechus.
(PreafTila vide) Preaffina vide Si- 

ghealau.
Precép, ere, ut, Percipio, Intelligo.
Preeépere, Intelligantia.
Preeepút, Intellectus, a, um.
Precopút, Intelligens.
Précei'ta, B. V. Dei Genitrix.
Preceftánie, Euchariftia, Communio 

jacra.
Preceftucfc, ire, it, Communico, as, 

ara.
Preceftuire, Communica [!] Euchariftia.1
Preceftuit, a, Comunicalus, a, uni.

417 Preculiciu, Vertumnus, Proteus.
* Precum, quemadmodum, prouti, a

mint, uadibem, fo tr>ie.
Precupétz, a, Avarus, a,-um. 
Predánie, Traditio.
* Pre fáé.
* Preling, (zivárogni —
* Prcin, prém, peréin. V. Prini.
* Premand (tamaend).
Premanda. Deputatum, Praebenda.
* Premacnd, protraho, moras necto

etc. hímezni hámozni.
* Praemaendeála. praetextus.
* Prcmenefe, exhilaro, reficio.
* Preobrcjnnia,
Préot, Sacerdos, Prejbyler.
Preotcá rfli, Prefbijlcri uxor.
Preotzofc, a, Saceidotalis, Pre/bite- 

ralis, c.
Preotzefe, ire, it, Sacerdotio fungor, eris, 

net tis.
l'reotzit, Sacerdos confccralus, factus, 

ordinatus.

1 Az olsü, nyilvi n hibás Int in szó ja
vítás eredménye; eredetileg valószínű
leg communio állt a ké/imtbnn.

Prepelitza. Ortix, Coturnix, * bic 
rPacfjtcl. ‘

Prepúiu,1 ere, prepus, Sufpicor, aris. 
Prepunere, Sufpicio.
Prepus (vinav), Sufpicio, onis, f. 
Prepus, a, um [!] Suf pectus, a, um. 
Preffór, are, at, Spargo, Infpcrgo, 

Af pergo, hinteni, ki hinteni. 
Preffarát, a, Infperfus, Adfperfus.

41 S| Preflena (Sigheálau) Antilena, *
• Sruftlimcn [!].

* Prefte. V. Pefte. Super, Infuper. 
Prétin, a, Amicus, a.
Pretenéfc, ire, it, Amictis fio. 
Pretenéíc, a, Amicabilis, e.
Preteníe, Amicita.
Pretutíndine, Ubique.
Preumbláre, Deambulatio.
Preumblát, a, Deambulatus, Perambu

latus, a, um.
Preumblu, are, at, Perambulo, Deam

bulo.
Preurma, vide Pe urma.
* Preut.
Préjet, are, at, Empréjct (Crutz). 
Prejetâre.
Prejetât, a.
Prcjetatóriu, e.

419 Pribeág, a, Vagus, Solivagus, a, 
um, Exui, * fugitivus, ber l̂iidit» 
Iittţj,, Kofzaló, te<c)kergő <2’  Vexi- 
lorum defertor, fzo).

Pribegéfc, ire, it, (Eáu lúme), Exulo, as, 
are, Solivagor, aris.

Pribegire, Exulatio.
Pribegit, a, Exulatus, a, um.
Pricáz.
Pricajefc, ire, it.
Pricajire.
Pricăjit, a.
* Price, controverfia per, kotzodis, 

tzivodás, ber Streit, IPortuH'difcl.
Pricep, vide Precep.
Pricepere, vide Prceepere.
Pricepatóriu, e, vida Precepatóriu."

á llt .
A  sz ó v é g i -iu h e ly é n  e red e tileg  - jj
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Pricepút, vide Precepút.
Price fc, me price le, ire, it, Contendo, 

Litigo.
* Priceftuefc. V. Prae.
Pricina, Caujja.
Pricinuéfc, ire, it, Gaujo, as, are. 
Pricinuíre, Caujatio.

420 Pricinuit, a, Caujatus, a, um * 
Okozott. Dcrurfadjet.

Pricinuitóriu, e, Caujator * Okozo.
Peturfadjer, Urlţcber.

Pricitóriu, e, Litigator, trix * Pöriődő. 
Verfengő. <£tn gjaníer; ber einen 
Hedjts J^anbel füíjreí.

<Pricít, Litigatus, a, um).
Pricolíciu, (Preculíciu) Vertumnum, Pro

teus.
Pridváriu ) <Atrium. Vejtibulum). *V .
* Pridvor J Cerdac.
Prier, Menjis Aprilis. •
Prietenéfiite, Amice, Amicabiliter. 
Prietenele, a, Amicabilis, e.
Prietenie, Amicitia.
Priétin, a, Amicus, a.
Prigoana, Altercatio, Contentio * aud;

bie'X>eríd;maf;ung.
Prigonéfc, me prigonéfc, ire, it, Altercor, 

aris, atus, Contendo.
Prigonire, vide Prigoana.

421

422 Primenefc, (Schimb) Cambio, Mu
to, Permuto.

Primenire, vide Schimbare.
Primenit, vide Schimbat.
Priméfc, ire, it, Sufcipio, Accipio.
* Primejdie, 1° periculum vefzély,

2° Cajus injau/tus.
* Primejdios, a, periculofus.
* Primejduefc, fatţrben.
Primire, Sujceptio, Acceptio, Accep

tatio.
Primire de fii, Adoptio.
Primit, a, Sujceptus, Acceptus, a, um.
Primitóriu, e, Sujceptor, Accáptor.
* Primuefc, Prémezni.
Prin, Per. -
Prind, ere, prins, Capio, Prendo, is, ere, 

Item: Me prind, Pacijcor. ki kötni, 
prind cu cue, Pcrrietljen [?] ma 
prind frigurile, i. e. á face fii, 
fogandzani.

Prindere, Captio, PreJien/io Item jigni- 
jicat Subjtantiam jeu pojjibilitatem 
aliquid jaciendi, vg. Am prindere 
afáce acél lucru, Habeo jubjtan- 
tiam, jeu pojjibilitatem faciendi 
hanc rem.

* Prinos (per) Oblatio.
Prins, a, Captus, Prehenjus, a, um.
Prinfoare, Captivitas.

Prigonitóriu, e, Altercator, Conten- 
tiojus, a, um.

Prihána, Macula.
Priláz (Paerláz).
Priloftéfc, ire, it.
Priloftire.
Priloftít, a.
Prim, <Lacinia) * Limbus, prém, perém 

(Sebram. '
* Prima. V. Pántlica.
Primáriu, e, Primarius, a, um. Cále 

primáre, Iter primarium pojt nup
tias ad parentes uxoris Ver, vei 
V<i)er primáriu. Vir primarium, seu 
Conjobrinus.

Primavára, Primover, Ver.
Prímb, vide Prim.
Primblu, me primblu, Deambulo, Per

ambulo.

423 Prinz, ndere, prins, vide Prind. 
Prinz devéfte, Matúre aliquid audio, 

intelligo, objervo.
Prípa, Properatio, * Szapora.
Pripéfe, ire, it, Propero, as, are. 
Pripit, a, Properatus, a, um * item V.
■ Naftrunchiát. . .

Pripón, Praecipitium. Item vacera. 
Priponéfc, ire, it. Vacero, as, are. 
Priponit, a, Vaceratus, a, um.
Prifma (Podmol, Polmod) Prijma. 
Prifnel, vide Priftnel.
Priffós, Abundantia.
Priffofféfc, ire, it, Abundo, as, are. 
Priffoffíntza, Abundantia. '

Primbláre, Deambidalio, Perambulatio. Priftavire, Mors.

424 Priftavéfc, me priftavefe, ire, it, 
Morior. Decedo Denajcor.
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Priftavít, a, Mortuus, a, um.
Priftnel ) Priftillum, Spondilus,
* [prift]in > * Verticillum, perefz-
Príffcin, -en j lén.
* Priftitz, a, V. Peftritz.
* Priftanie 1° Piftamie, 2° menfa

propof itionis.
Priveala, Spectaculum.
* Privegliiu, Virafztás.
Privegliére, Vigilia, Vigilantia, Per

vigilium.
Privegliéz, gliiere, glieát, Vigilo, Per

vigilo. .
Privegliitoáre, Aedon, Lufcinia, Philo

mela. .
Priveghitóriu, oare, Vigilator, trix, Vigi

lans.
Privégliiu, Vigilia, Vigilatio.
Privelifhte, Spectaculum, Theatrum * 

bas Scfjaufptel.
Privéfc, ire, it, Afpicio, Intueor, Specu

lor.
Privire, Speculatio, Intuitio, Intuitus, 

ús, m.

425 Privitoriu, e, Speculator, trix.

Pro
* Proáspetáre, át, i. e. oáspet. 
Proafpet, a, Recens.
* Proafpeta V. Carne de burling. 
Proáfta, Simplex, Ruftica.
* Proba, Proba, proba, bie probe. 
<Probaluefc.)
Probozála, Exprobratio, Correptio * ber 

Denneig.
Probozefe, ire, it, Exprobro, Corripio.
* Probozire.
Probozit, a, Correptus, a, um.
* Proboája.
Procator, Procurator, Advocatus. 
Procataréfc, ire, it, Caujam in judicio 

procuro. '
Procitefo, ire, it, Repeto.
* Proclet, a, Perrudjt.
* Procopsefo, Derfianbigen.
* Procopfintza, peritia.
* Procopfit, peritus.
Prodgade ) _ .
Prodgadie j Coemeterium.

Prodit, Mifer.
* Profeffor.
* Proglet. Y. Proclet.
Prohod, Officium funebrale.
Prohodéfc, ire, it Officium funebrale

perago.

42G Proliodit, a, Ille, cui funebrale 
officium peractum eft.

Pronie, (Mainainte vedere, Purtare de 
grije) Providentia.

Pronuntia. Pronuntiatio.
) Calyptra * Velamen 

Propoada r Qapm s_ fejrevalo. bie 
Propodelmc \ K0pfbccfc, Kopfbinbe. 
Propoveduéfc, ire, it, Praedico, as, are, 

Condonor, aris.
Propoveduire, Praedicatio, Concio. 
Propoveduit, a, Praedicatus, a, um. 
Propoveduitóriu, e, Praedicator, Con- 

cionator.
* Propriu, Proprius, a, um. Sajátt,

tulajdon, cigcrt.
\ Adminiculum, Fulcrum,

* Própta / Fulcimen, Pedamen * 
Proptea, l Ágas, <Agos>, Támofz.

J ber pfeiler, bie Siiiije. 
Proptéfc, ire, it, Fulcio, is, ire Suftento

* fubnitor. . .
Proróc, Propheta, Vates.
Prorocéfc, ire, it, Propheto, Prophetizo, 

Praedico, Vaticinor.

Prophetia, Praedectio.427 Prorooie,
Prorocire
Prorocit, a, Prophetatus, Praedictus, a, 

um.
* Prosarefc, ire, it, pro filio de excuffio-

nibus, sanguine, ausfdjlagen.
* Proslavefc, ire, it, bodjprcifen. 
Profpetát, a,
Profpetéz, táré, tát,
Próft, a, Simplex, Rildis, e, Rufticus, a, 

um * plebejus, pöbelfyaft 1 ° simplex 
(brodiu, sglobiu) <baho) parafz [!], 
tudotlan, baho, együgyű, 2° rudis, 
3° deformis (zi proáfta), dologtévő 

. nap, ber IDeríiag, ÍPodjeníag. 
Proftác, a, Simplex.
* Proftátec.
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* Proftálau.
ProtWe, ire, 'it, Simplicem, Rudem 

facio, dico aliquem me proftéfc, 
Simplex fio. .

Proftéfc, a, Rujticanus, a, um, Simplex.
Proftie, Simplicitas, Ruditas, Rujticitas

* baliofág.
* Prostime, rujticitas.
Proftít, a, Simplex, Rufticus factus, ă, 

um. .
* Proftolán, bet (Einfaltspinfel.
Protácar, (vei) (Brotácar), Diopetes,
, Diopetis, Dryophile.

428 Protaear ' (Procátor) Procurator, 
Advocatus, Conjidiens. . 

Protacaréfc, vide Procataréfc. 
Protívníc, a, Inimicus, a, um. 
Protivnicíe, Inimicitia.
Protopop, Archi-Diaconus, Protopapas, 

Archi-pre/byter.
Protopopeíc, a, um [!] Archidiaconalis, 
- Protopapalis, e.

Protopopélc, ire, it, Archidiaconum, 
Protopapam ago.

Protzáp, * (fuior, furca de tzi).
* Prozaneíc, ire, it, v. prozareíc.
* Prua.
* Pruna. . '
* Pruna urfásca, lófzem fzilva, culdu-

cutza, kőkény vagy kos(z)bor fz.
— gráffá húsos fz. — Bistritza.

* Prunc. V. (Copil).
* Pruncie, aetas puerilis, bie Kittbfyeit. 
Prund, Sabulum.
Prundós, a, Sabulofus, a, um.
* Prut.
* Pacio?.
* Puéte, i. e. multzime de prunci.
* Puez, are, át, fiadzani, 3ivnge tnerfert.
* Puf, puf, tac Pac, fíatfdj.
Pufaéfc, ire, it, Hifco.
Pafáiu 1
Puha j
* Pugn, v. pumn.
Púica fuvenis Gallina. .

|429| Púiu, Pulus, i, m.‘ * puiu (lázi) 
meffi, afztalfia, fiók. Sdjublabe. 

Púiu, nere, pus, (Pun) Pono, Propono, 
Adpono. * Y. ,pun.

Púla, Verpa, ae, f. Muto, onis, * (ex 
pollimen, apud Arnobium) a cálu- 
lui (un buréte) Agaricus fimetarius, 
ganéjba termő gomba, ber Utifi*

' blatterfdjttiamm.
Pulbere (Práv, Colb) Pulvis.
Púipa, Pulpa, ae, f. Sura, ae, f.
Pumn, Pugnus * Kézfej, őköl.
Pumnefc, ire, it Pugno tundo, Colaphi/o, 

are, * (as, őkől) öklözni.
* Pumná;sh. ber £janbbefe^.
Pumni fhór, Pugnulus.
Pumnit, a, Colaphijatus, a, um.
Pun (Puiu) Pono, Propono, Appono * 

i. e. rafadefc. ültetni, 2° puiu in 
grumázi obtrudo, aufrtöifyigen, 
3° puiu picioru, Supplanto. 4° (me 
puiu la máffa) accumbo, menjae 
afjidio, me puiu improtiva, fid; 
mieberfeţjen [!] se pune, fogja 
magát. ,

Púnere, Pojitio, Propofitio, Appofitio.
Pung, vide împung.
Púnga, Marjupium,* Crumena, Búrja.
Pungáeiu, vide Impungaciu.
Pungulitza, Marjupiolum.
Púnte, Pons, Ponticulus, * pallo, bet 

Sfeg. .
* Púp jubjt. bulbus.
Púp, are, at, Bajio, Ojcidor, Sva- 

vior, (as, are,} aris, atus.

|430[ Pupaéfc, ire, it, Blatero, as, are.
Pupare, Bajiatio, ojcidum, fvaviolum.
Pupaíre, Blateratio.
Pupaitóriu, e, Blaterator. t
Pupát, a, Bajiatus, a, um.
Pupatóriu, e, Ojculator.
Púpaza, Uppupa [!] * büdösbanka, 

szarbabúka, szarbuba, item: (V. 
Colac) (3° V. Gura) (colác), 
fonatos kaláts, gefIod;ienes Seigel.

* Purázau. V. Porazau.
Purcaríe, Hara.
Purcáriu, Subulcus. .
Purcea, Porcella. ,
Purcéd, ere, (ezút), es, Procedo, Profi- 

cijcor.
Purcedere, Procejjio.
* Purcel, porcellus, nejrens, malatz.
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Purces, a, Qui procejfii.
Purcéz, vide Purcéd.
Purcezatoriu, e, Procedens.
* Purde, Rajko, purgye.
* puree, áré, át, pulicibus libero, bolliáz-

kodiii, flöfycn, ctusflöljcii.
Purece, Ptdex * purece de (câmp) gra

dina, de erburi, etc. Chryfomela 
oleracea. Kerti bolha, öcr CErbfIolţ, 
(Saricnljiipfcr item 2° Modella 
Manka) 3° V. Ciga Nro 3, 4° 
purece de ápa, ptdex aquatictts, 

____ pod . .  . aquatica, bér ÍDaffcrfloíj.
|431| * Purecos, ptdico'us.
* Purgátzie, hajtoszer.
* Puroi, evetrég, genyett fég, ber <£iíer. 
Purtáre, Portatio, Comportatio, Baju-

latio, Comportantia, Ceftio.
Purtát, a, Portatus, Comportatus, Baju- 
. latus, Oeftus, a, um, * item detritus, 

abgcrtüfjf, otfka, vifelt.
Purtatóriu, e, Portator, Bajulator, Vec

tor.
Púrure, Semper, Continuo, jugiter.
* Puscé pustida, bie Slatter, bns

23Iafd?en. '
* Pusdarii.
* Pushc, áré, lőni.
* Pushca. ,
* Pushcatura.
* PuQilau, planus, gezenguz, tekergő,

ber Eaugenicfyts.
* Puspáiu, malom por.
* Pufztiefc.
* Pufta.
* Puftie 1° IDüfteney. 2°, (mi a pat-

vat?) (Sc\’ er, bu íllxicf. '
Pút, pútzi, pute, putzíre, putzít, Puteo, 

Faeteo., es, ere. .
Putére, Poteftas, Potentia * érték, 

tehetfég.
Puternic,
Putinciós
* Puternicie, erőfzak.
* Putina. V. Bot. 1 
Putinciós, a, Pojfibilis, e.
* Putineiu, káva, kutkáva.
Putíntza, Potentia, Poffibilitas.
* Putoáre.
Pútred, a, Putridus, Corruptus, a, um.

a, Potens:

14:321 Putreg aios, a.
Pptregáíu, Putridus, Phofphorus.
Putrezéfc, ire, it, Putrefco.
Putrezire, Putredo.
* Putre june.
* Puturoafa.
* Puturos.
Putz, Puteus.
Pútza, Virila membrum puerorum, 

mentula * pipina, pifina (á preo- 
télTi o eárba). V. Bárba Impará- 
itului.

Putzín, a, Pu/tilus [!] pavens, Modicús, 
Exiguus, a, iim * cél mái putzin, 
ad minimum, lég alább, jum 
roenigftcn. '

Putzinel, putzinea, j , .
Putzintel, putzíntea j em'
Putoáre, Putor, Faetor.
Puturós, a, Faetidus, a, um.
* Puzderie. ,
* Pujináriu.

433 Litera: R

Ra
Rábd, áiu, are, at, Abftineo, Suftinéo, 

Tolero, Patior.
Rabdáre, Patientia, Tolerantia, Abfti-

■ nentia.
Rabdát, a, Toleratus, a, um. 
Rabdatóriu, zuPatiens, Tolerator, Abjti- 

nens.
Rabduríu, e, Afvetus tolerare, Pati, 

Abftinere.
* Rabla. V.. Dabila.
Raceála, Frigeratio, Refrigeratio.
Rác, Cancer.
* Raceála. . .
Racéfc, ire, it, Frigefco, Refrigero me

racefc, liidegedni.
Ráchíe, Sicera, Crematura.
Rachíta, Salix minoris fpeciei * Re

' kettyefa.

434 Ráchíu, vide Rachie.
Racire, Refrigeratio. .
Racit, a, Refrigeratus, a, um. 
Racitóriu, e, Refrigerans * tfos tfeber.
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R âr la .  Ş r r i n i u m .  Ci f tu la .
* R-ir-mTe, irt', it. (Sber) rudo, ordí

tani. (rKip> plüron, rufcn.
Rac-oáre ] ( ' jr iy r iu m . ii.
I c <tri ála li' iriţi' rnlio. onis.
R aen réfe .  ire. it . Jiflriffi.ro, as. arc. 
Raen rít .  a, Refrigeratus. a. um. 
R a cn r ito r iu ,  e Refrigerans, ntis.
Iliid, ere. rns. liadn, Abrado.
* Rádaeina.
| Rădăcină] * dulce, édesgyökér.
* radaeinns.
Radíe, are, at. r i dr  R acdic.
Jladíclie. ridr. Raedíehe.

■13ő * Rfu'Te, ire, it . i. e. 111a raefe. <cr)
cvlűfjcu.

* Ra^báriu, <pife avis) Slcrna, vizi-
madár, Halászmadár, Krits, Ki* 
rits, Mc llu'crţdiirnlbc.

* Rabitza. V. Máfea.
Raeeaefe, ire, it, Strio, as, arc, Scalp

turo, as, tin * Kotorni. 
Raeeaítúra, Seal pl ura.
Raed, dere, Raes, ridr, Raez.
Racdíe, are, at, L<ro, Elcro, Tolo, 

Atlolo  * item: jcriiu ntcjco, meg 
kelni, (nőben,) pesgeni, adjon, 
aiibren.

Raedieiire. Ehratio.
Riicdieát. a, J^lcralus, a, um.
Raedieatöriu, e, Elevator.
Raedíelie, Raphanus.
Raee, Scabie s. A  gria, af.
Raeéz, eare, eat. Sceibio/us fio.
Raegaéfe. ire, it, Eruclo, as, arc * 

nictn, ructor, aroljcn, riiípfcn, 
böffenteni.

Raegaíre. Eructatio. 
Raeiós, a. Scabioj us, n, um.
Raem * (leurin) *, are. at. Jlim o.as, arc

* ruo, túrni, turkálni, nuiblon.
líiieniii. * ]'i nniculus terrae, lumbricus 

h rn ftris.  földi gilifzta, bet' fleitteitic 
lErbunirm, bor lu'aeuuuirm.

Raeniát, a, Rim atus, a, um.

Raencáeiu, Qui iiimra tciticulum habet * 
2 ’ lafcivus. ínntbii'illia.

R aenced. a, Rancidus, a, um.
Raencezáln, * A vas.
Racncezefe, ire, it * ranccjco meg 

avulni.
Raencczit, a, vidc Ráncod.
R aenchcz, arc, at, IJinio * (dela ráneo).

R aend, Ordo * iz, vers, p . p . in doáo 
raenduri.

Raendueála, Ordinatio, Dijpojitio * 
(oraenduala).

RaendiuTe, ire, it, Ordino, Dij pono.
R aenduít, a, Ordinatus, Difjmfitus, ti, 

u rn.

R aendunea ) Ilirundo  * d tt° de m unte
Racndurea í H ava fi fetfke.

Ar,

■130 Raeniatóriu, e, J{imator, Item  per 
Jiietapbor. Jiorcus.

R aem atúra, Rimatura, Rimatio.

R aenéfe, ire, it, Purgo jtabulum, 
'Ejicio jim um , * auímifteu. 

Racngefe. * lUngor. dentes nuilo, V igyor
gok. bie 5al]ue bKictcii, aublacfeu, 
fldfdjcn. ‘

Raengírc * Dentium N udatio  V igyor
gás, bas ^k’ tfdicu.

R aengít, a.
Răcnit-, a, Purgatus, a , mm.

* RaenTa. V . Rotula Calcaris. Sarkan
tyú Taréj. Stern rabd . 20 (floáre 
de alun) juhis, R ü gye, barka, bas 
Hajjdjcit.

R aenza, Stomachus, Vc.ntricuhis. 
R aenzós, a, Stomachalis, Iracundus. 
R aepa, R ipa  * (non lithus) 2° (suish, 

tzapish) cin 33crij ber nbfdjöffig 
fteií ift.

R ács, Pardus.
R ács, R ifus.
R aes, a, Irrijus, a, um.
* R aefhnefc, darálni.
R acfh n itza , JSIola <conterems jellem') *

manuaria, M iliaria, D aráló, cine 
rŞanbtniible.

R aeffipa, D ij/ipatio.

R aeffipéfc , ire, it, D ijfip o , as, arc * i '  
Pcrpraffen, PcrfditDcnbcii, Per» 
butjcn, pazalni, pazérlani, veszte
getni, tékozlani.
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438 Raeffipire, Dijjipatio. ' 
Raelfipit, a, Diff ipatus, a, um. 
Raeffipitóriu, e, Diffipator, trix.
Raet, Pratum, i, n. * 2° pratum foena- 

rium. Ijeuroiefen.
Raeu, Rivus.
Raeuefc, ire, it, Derivo, Rivum facio. 
Raeuíre, Derivatio.
Raeuít, a, Derivatus, a, um.
* Raeutz.
Raez, ae, dere, Raes, Rideo.
Raeza * £umpcvt. '
* Raezatoriu.
* Raejnefc. V. Raefnefc.
* Raejnitza.
Raevna, Zelus, * (Etfer 2° Cupiditas, 

23egier be.
Raft, Lemnijcus, i, m.
* Ráftá, rata.
* Rág <(Mugefc) bőgni), bömbölni,

rugio, rudo, mugio. .
* Ragáciu, Szarvas bogár (Rudásbca). 
Ragáz, Refpirium, * IRufje.
* Ragnefc, v. Racneíc.
Ragufhála, Raucedo, dinis, f.
439

Rannéíc, Laedo, Saucio.
(Rangéfc, vide Raengéfc).
Rannít, a, Laefus, Sauciatus, a, um. 
Rannitóriu, e, Laejor, Sauciator. 
Ranúnckiu, vide Rarúnchiu.
* Rantalues [!] rántani, etnbrcnnen.
* Rantásb,
* Rantuesc.
Rántza, Plica.

Ragufliérc, ire, it, Rauceo, es, ere, 
Raucefco, is, ere * irrauceo. 

Ragufhít, a, Raucus, a, um.
* Raitáriu, ber Caroalerift, Xeuter [!]

Yasos Német.
Ráiu, Paradi/us.
Ralitza, vide 27 novembris 1840. 
Rám, Ramus.
Ráma, Lijta.
* Ráma de fereáfta.
Ramaeiu j Remaeiu.
Ramaenere > vide (in) Remaenere 
Ramas ) Remás.
* Ramafliág, bie VDetie. .
* Ramafhefc, paci/cor.
* Ramafhitza, Maradék, Hiberbíeib^

fel [!] fogyaték. Azalék.
* ramafhlueíc.
Ránna,2 Vulnus, Ulcus, ceris, m.

1 Idegen kéz bejegyzése. A z  évszám
cirill betűvel. '

2 E  szóban (rană 'seb ’ <  egyh. ószl. 
rana) és származékaiban az n  felett a 
betűkettőzést jelző vízszintes vonás áll. 
E  rövidítést természetesen feloldottuk.

440 * Raorez, fauert.
Rapáos, Requies * £ ab fal.
Rapáos, are, at, Requiejco. 
Rapaoffáre, vide Rapáos.
Rapaoffát, a, Dejunctus, Mortuus, a, 

um.
Rapciúni, Menüs jeptembris.
Rapéfc, ire, it, Rapio, Abripio.
Rapéz, ire, it, Cum impetu trudo aliquid, 

Impetum do, Celeriter jacio ire. 
Rapezefcume, me rapezéfc, ire, it, 

Cum impetu celeriter Curro, is, ere.
* Rapejune.
Rapire, Abreptio, Rapina.
Rapit, a, Raptus, Abreptus, a, um. 
Rapitóriu, e, Raptor.
* Rapitza, rapijtrum.
* Rapfáre etc. "
Rapfhtélc, ire, it (Caertefc), Murmuro,

as, are. . .

5.. H Ű  Rapfhtíre, Murmuratio.
Rapfhtitóriu, e, Murmurator, trix. 
Rapúiu, unere, pus, Perdo, Pejjumdo. 
Răpunere, Perditio.
Rapus, a, Perditus, Peffumdatus, a, um. 
Rár, a, Rarus, a, um.

■ Raréfc, ire, it, Rarefacio.,
- Rarime, Raritas. -

Rarit, a, Rarefactus, a, um.
Rarúnchiu, Ren, renis, m.
* Raspáss. intervallum, vices, item 

<intrun)ad unum hauftum. impetus.
* Ráff, a, rafus.
RaíTád, * Plantae Brafficae. Kapofzta- 

palánt. Krauf pflartjert. - 
Rafladefc, ire, it, Planto, as, are, 

* propago. .
Raffadít, a, Plantatus, a, um.



ire, it, Orior, * V. rejilio.442 BaHar 
Raffaréfc 
Raffarít, a, Ortus, a, um.
Raffarít, (Subft) Ortus, ús, Oriens.
* Raffaritoáre (Iá ufha) bic Klinfe.

Tolozár, ber Zliegcl.
* Raffipefc, etc.
Rafbéfc, ire, it, Praevaleo, Vinco, 

Supero, as, are, * által hatni. 
Rafbít, a, Vicius, Superatus, a,.um. 
RafboéfíKume), me rafboéfc, ire, it, 

Bello, as, are.
RaTbóiu, Bellum, Item <Machina tex

toria> 2° Textrinum. Szövő izék. 
Rafbuna, se rafbuna, are, at, Serenatur, 

Fit bonum tempus, * derülni, fel 
derülni, auffjoitcm, auffyeHen. 

Rafchír, are, at, Dijitio, is, ere, Difjipo, ■ 
as, are. '

Rafchirát, a, Difjectus, a, um. 
Rafchitoriu, Alabrum, i, n.
Ra fcoala, Tumultus * Zenebona, fel 

zudulás.
443 Raícóc, coacere, copt, Recoqvo, 

Valde Coqvo * abbacferi.
* Rafcolefc.
* Rafcolire, toriu. •
Rafcópt, a, Recoctus, nimis coctus, a,

um.
Rafcúmpar, are, at, * (Deftorc) * 

Redimo, is, ere.
Rafcumparáre, Redemptio.
Rafcumparát, a, Redemptus, a, um.
Rafcumparatóriu, e, Redemptor * Meg 

váltó, ber (Erlöfer.
Raffatzáie, Voluptas, Delectatio.
Raffatzát, a, * (desmerdát) * Volup

tatibus, Deliciis deditus, a, um.
Raffatzéz, tzáre, tzat, me raffatzéz, 

Vivo uti placet, Deliciis, et volup
tatibus indulgens.

Raffrang, ere, aens * (Suffulc) * Re
fringo, is, ere * furfum deftringere, 
aufftrcifcn. tűrődzni, fel tűrődzni, 

. tűrni, fél tűrni.
Rafhcáfhu (Huréz) Oriza.

444 RaThcMtoriu, Alabrum.
* Rafhchir.
Rafhína, Refina, Pix, icis, * ber £?arfj.

* Ra Outié.
Rafmiritza, (Rafboiu) Bellum.
Ráfna * V. Lelá. (Keringés, kóborlás). 
Rafpaentie, Bivium.
* Raspás.
Rafpic, are, at, Explico, as, are Expando, 

ere.
Rafplatéfc, ire, it, Retribuo. 
Rafplatire, Retributio.
Rafplatít, a, Retributus, a, um. 
Rafplatitóriu, e, Retributor.
Rafpund |(ere, uns, Rejpondeo, 
Rafpurz j ere) vide Refpund. 
Rafpundere ) (Refponjio, onis, f. Re- 
Rafpuns j jponfio)  Rejponfum.

es,

445 Rafpunzetóriu, e, (Refponfor)  Re- 
fpondens.

Raffád, Planta, Statum.
Raffadéfc, Planto, Impianto.
Raffadire, Plantatio.
Raffadít, a, Plantatus, a, um.
RaíTar ) .  . . ,
Raffaréfc | Onor, ns, orţus.
Raffípa j (vide in) Raeffípa, Raeffi- 
Raffipefc j péfe. .
Ráffofor, Simplex monachus. 
Raffucefc, ire, it.
Raffucít, a, * seritett, P. P. 
Raffufjáre, Refpiratio, 2lusatí;mung. 
Raffuflát, a, Rejpiratus, a, um. 
Raffúflu, Refpiro, as, are.
Raffún, are, at, Refono, as, are.

446 Raffunáre, Rejonatio.
Raffúnet, Sonitus, ús, m. * Rejonantia 

i Echo, Ekho, beríSegenJdjail, TCad;» 
Ijaíí, <£á)0.

* Raffura (ruffunoiu) rajura item va- 
katf.

Raft, * tympanite [!], ráfzt.
Raftél, Rejtis, ,is, járompáltza. v.- bot.
Raftéfc, meraftéfc, ire, it. A/pere, dure 

(alloqvor}, terrejaciendo Alloqvor.
Raftignéfc, Crucifigo. ' .
Raftigníre, Crucifixio.
Raftignit, a, Crucifixus, a, um.
Raftire Comminativa, et dura allocutio.
Raftorn, are, at, (Inbprd) Inverto, 

Everto * (fel dűlni), el dönteni, 
el dűlteni, fel dűteni. ■
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Rafturnáre, Inverfio, Ever/io. 
Rafturnát, a, Inverfus, Ever/us, a, um

* jupinus.
* RasvTatefc, ire, it, garazdálkodni, 

béketelenkedő [!].

447 (Rafun, are, at, rejono.'}
<* Raíúnet, Echo, Ekho.)
Ratacefc, íré, ít, Erro, (as, are)  Aberro, 

as, are.
Ratacíre, Error, Aberratio.
Ratacít, a, Erratus, a, um.
Ratéz, Vectis * Retefz, tolozár. 
Ratez, are, at, Seco, Re/eco, Demargino

* (fáguru).
Ratund, a, Rotundus, a, um.
Ratezát, a, Sectus, Resectus, a, um. 
Ratund, a, Rotundus, a, um.
* Ratunzefc, etc. V. Retezu (Stogu)

jcibeln.
* Rátza, Kát fa, Rétze.
* Ratzoiu. Gátfir.
Ratzuica.
* Rau. V. reu.
Ráz, dere, rás, Rado, Abrado, Erado. 
Ráza, Radius, i, m.
Razaitoáre, Scobina, Radula.
Razele soarelui, napsugár.
* Razalueíc, refzelni.
* Razatoriu.
Razbóiu, vide Rafbóiu.
* Razem jubjt. adminiculum.
Razém, are, at, Fulcio, is, ire, * Appo-

dio v. proptele.
Razemát, a, Fultus, a, um Appodiatus, 

a, um. ,
* Rázim. ,
* Razor, ber Hafenrctin.

144S Razúfhu (Vifheu) Caejtrum * 
ürogfdjere.

Rávan, a, Humidus, Madidus, a, um
* riguus.

Ravarf, are, at, Fundo, Re/undo, exundo
* se ravárfa de zio, fel kezd 
derülni, viradni.

* Ravásh, rovás.
Raveneala, Humor, Humiditas, UH go. 
Ravenele, ire, it, Humejaeio.
Ravenít, a, Humefactus, a, um.

Ravnéfc, ire, it, Zelo, Emulor. 
Ravnire, Emidatio.
Ravnitóriu, e, Zelator, Emidator.

Re
Rea, Mala.
(*  Rebuvneála).
<* Rebuvnefc).
Réce Frigidus, a, um * hűvös, híves, 

algidus.
Récéié, vide Racefc.
Redíc, vide Raedic.

449 Redicare, vide Raedicáre. 
Redicát, vide Raedicát.
* Regruta, tiro.
* Regula.
* Regulásh.
* Regule fc.
Rei,1 Mali. .
Réle, Malae.
Remaeiu, vide Ramaeiu.
Remaenere, vide Ramaenere.
Remás, a, vide Ramás.
* Reped, zire, zit, (inept) 2° rándulni,

kirándulni 2° irámlani [!]. 
Répede, Rapidus, a, um (Celer, Celer, 

is, e).
Répede (Adverb) Rapide, Celeriter V. 

delerg.
Repezéfc, ire, it, vide Rapezéfc. 
Repezíre, vide Rapezíre.
RepezThu, vide Rapezífhu.
Repezit, vide Rapezít.
Repéz, vide Rapéz.
* Repejune.
Rerúnchiu, Ren.
(Refpunz, vide Ralpunz).
Refpund )
Refpunz j Bejpondeo.
Refpundere Rejponjio.
Refpuns Rejponjum. .
Refpunzetoriu. Rejpondens.
* Re ftel.

1 A Rei címszótól kezdve egészen 
Revers-ig (Répede kivételével) minden  
címszó előtt egy kis kereszt áll, talán  
annak jelzésére, hogy e szókat rai stb. 
változatban (a. m . răi)  is lehetne írni. V ö. 
m ég e m eg jeg y zésse l: „Plura vide in 
i?a“ (450).
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* Reftefc. .
Reu (Adverb) Male.
Reu, Rea, Malus-, a, um * 2° macer — 

mi reu, rofzul vagyok.
- * Rezeda. i

450 * Rézésh (i. e. din vinárs) pro-
tropum Cremati, ber Dorlauf. 

Reveveneala [!], vide Raveneala. 
Revenéfc, vide Ravenefc.
Revenit, vide Ravenit.
Revers, vide Ravers.

Plura vide in Ra

* Rif. Réf.

Ro

Roába, Mancipium faemina, Serva, 
Captiva.

Roába, Vehiculum tru/orium, Pabo, 
, onis, * Curiculus trujatilis Tar- 

gantza, Talyitfka, ber Scfyubfarren, 
Scfytebbocf. '

Roáda, Fructus, Procreatio * termés. 
Roáo, Eos.
Roáta, Rota. .
Rob, Mancipium, Captivus, Servus. 
Robefc, ire, it, Suni in captivitate, in 

captivitate vitam duco.
Robie, Captivitas.

452 Rog, áiu, áré, át, Rogo, oro, Sup
plico.

Róghina, vide Rovina.
Rogóz * (Speteáza) * Carex ber Sdjtlf.
* Rogozos, a, adj.
Rogojina, Storea, * gyékény, bie 

Sdjilfftecfyte.
* Roitu Tub. •
Roiu, Examen apum.
Roman, a, Romanus, Vălachus, Vla- 

chus, a.
* Romanerc, a, adj.
romaneChte adv. * 2° magyarán. 
Rómonitza (Mufhetzel), Anihemis.
* Roorez, V. Raorez.
ros, a, 1 ° rojus, 2° kopott.
* Rofhátza 1° rubor, 2° fluxus de

dentibus, 3° Kitfeín.
Rofhcobán, a, Rubicundus, a, um * 

rufus.
* Rofhefc, ire, it, verefiteni, <2° a

roffi cuiva ver) neutr.
Rófhíe, Rubra. *
Roftrietec, a, Subruber, a, um. 
RoChiu, e, Ruber, a, um * rufus, rutilus.
* Rofichina, bie Hofirme.
Rofmarm, Rosmarinum.
Róft, Rojtrum * de roft.

451 * Roc. V. Caput.
Róckie, Amictorium, Toga jaeminea.
Róciu * (fác de peshti) * Funda 

pijcatoria, * Verriculum, ^ifcíjgant, 
bte Hetife (a rété).

Rocoina, Species Herbae.
Ród, ere, ros, Rodo, Corrodo, Abrodo, 

is, ere. -
Ród, Fructus, Procreatio.
Rodéfc, ire, it, Fructifico, Procreo, as, 

are.
Rodie, Malum granatum.
Rodire, Fructificatio, Procreatio.
Rodit, a, * termett.
Roditóriu, e, Fructifer, a, um * uber, 

ergiebig. .
Rodos, a, Fructuojus, Fructifer, a, um
Roéfc, ire, it, Apes examen emittunt.

453 Roftóc, Pauja, Recilatio in itinere.
* Rotáriu.
Rotila, Rotella * pflugrâber.
* Rotilát, a.
Rotítza, Rotula.
Rotogol, a.
Rotund, a. ’
* Rozol.
Rozór, colliculus * limes inter duos 

agros, két szántóföldek között 
magasobb Köztér, (cin (eí) er- 
fyebener gmfdjenraum jonfcfjen 
3tDey ber ^rudjböben, [!]), Ham.

Róvina, Saljilago, Salfugo.

Ru
Rúda, Confanguineus, a, um.
Ruda (Prajína) <Pertica, Palanga, Ter- 

na) * Vide Pragina et[ia]rn. tfeber- 
rúd. 3° tábla fzappan, egy rúd 
fpanyol viafz: — a Cárului, temo.
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Rudáfca, <Scarabeus) * V. Ragáciü. 
Rudenie, Gonjanguinitas.
Rúfa, Ve/lis lintea Sqvalida, Decotes [?], 

um, f. * Szenyes ruha.
Rug, Rubus.
Rúga )
Rugaoiúne EoVatl° ’ Oratio, Supphca- 
Rugáre  ̂ ii0'
* Rugăminte.

Rumenéfo, ire, it, Fuco, as, are,
* kendőzni, fcfyminfen.

* Rumenit, a, Fucatus, a, um.
Rump, ere, mpt, Rumpo, Abrumpo,

Frango.
Rúmpere, Fractio.
* Runciuluefc, rontfolni. •
Rup, vide Rump.
Riipere, vide Rumpere.
Rúpt, a, vide Rúmpt.
* Ruptá (ársá) Szakmány, Szakvány,

Opus pensum.
Ruptoáre, Determinatio, Determinatum.
* Ruptu, cu ruptu.
* Ruptura, ramex, pendigo, hernia,

tőköfég, Brucfy, fjobenbrud;, XTetj- 
brud?, Szakadás.

* Rupturez. Y. Spete fo.
Rus, Ruj jus, Ruthenus.
Rufhála, Rubedo, Color ruber * rubrica. 
Rufhátza, Fluxus.

Rufliéíc, ire, it, Rubro colore tingo,
■ Rubrum jacio, Rubeo, Obrubeo, es, 

ere.
Rufhinát, a, Rudefactus, Con/u/us, a,

um. ,

456

454 Rugát, a, Rogatus, a, um.
Rugatóriu, e, Rogator.
Rúge, Rofa.
Rugina, Rubigo, ginis, f. * V. <Ross.
Ruginéfc, ire, it, Rubigino, vel Rubigi- 

nor, aris, atus.
Ruginós, a, Rubiginojus, a, um.
* Rumaen.
Rumég, are, at, Rumino, Rumigo, as, 

are * kérédzeni, nrieberíciuen.
Rumegáre, Ruminatio, Rumigatio.
Rumegát, a, Ruminatus, Rumigatus, a, 

um.
Rumegatóriu, e, Ruminator, Rumigator.
Rúmen, a, Rubicundus [!], Robus, a, um,

* Verhenyes, rötíicfy.
Rumeneála, Rubricota.
Rumenél, nea, vide Rumen.

Rufhíne, Tudor, Confujio, Szé
gyen.. Scfyanb.

Rufhinéz, náre, át, Pude/acio, Pudore 
a/ficio, Confundo * Meg szegyen- 
litek valakit. 23efd}amen.

Rufhíre.
Rufhit, a, Rubro colore tinctus, Rube

factus, a, um.
RuíTáli, Pentecoftes. * Pünkösd, pfing- 

ften. .
* Ruffunoiu Vakartf, Vakaró.
Ruta (Ifma) Ruta.
* Ruja.

457 Litera: S 

Sa

* Sa 1° fi, 2° ut, 3° nota vocis pafjivae. 
Sabaitza, Sartoris uxor * Szaboné,

Sdjnetbetrn.
Sabafhuéfo, ire, it, Collimo, as, are.
Sabafhuit, a, Collimatus, a, um.
Sabau, (Croitóriu) Sartor * Szabó.

Sdjneiber.
Sabór, Synodus, Concilium. * ’Zinat.

Sz. lSgyházi[!] Gyülekezet. <Kirrd?>
Kird;en=DerfamrnIung.

Saborefc, aere, aet, Synodum Celebro *
’Zinatat tartani. (Eine gcifflidic
üerfammlung íjalien.

Sabórnio, a, ) „  ,
0 n - r Synoaahs, e. babormcelc J
Sáo, Sacus, Zsák. SadL
* Sáo de páe, V. Strajác. 2° (de peshti)

V. rociu. • 3° (Sácu minciunilor) 
nagy hazug, Stügenmaul. (Ertjlügner. 

Sácfíu,' vide Secfiu, * Inferius.

458 Sacára, Sacale, Siligo * Ro<’z)zf. 
íloáen. t
* de Pacára adj.

* Sac(r)aftru (de Faen).
* Saceratoriu.
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* Sacerifhu. Meffis.
* Sacret, a. ,
* Sacreata, V. Puftie.
Saculétz, Saculus * Kis Zsák. Zsá- 

katska, Saáíein. Szütyő, bas 
SadeL

Sacúre, Securis, * Fejfze,ííjt.'Scil fjacíe.
Sád, Pagus eft in Transylvania, in fede 

Cibinienfi, inqvo Natus fűm ego 
Sámuel Klein Conscriptor Hujus 
Dictionarii. In hoc pago plures 
Infignes viri nati funt, Ep[isco]pus 
Fogara fien fis L. Baro Ioanhes 
Innocentius Klein Avunculus 
meus, Alter Ejusdem Nepos Ioan- 
nes Klein, Archi Diaconus Veneti- 
enfis, Item D. Ioannes Molnár 
Celeberrimus Doctor Oculifta et 
in Academia Regia Claudiopoli- 
tana Profeffor, Item Familia Mun- 
tyu, deqva natus eft Ephraim 
Muntyu, alias Klein, Celeberrimus 
Pictor, Item Georgius Tatu, Archi- 
Diaconus Cabnic-Banyansis [!], om
nes Nobiles, praeterea Duo Frat
res de familia Grama, (aliqv) 
quorum unus in deliniatione ex- 
celluit, Alter in militia <ut [?]> 
fortiter se geffit. Aliique.

* Saengios. ■
* Saent, jum.
* Saerb. —
* Saerbefc, ire, it.
Saerg, Indujtria, Acceleratio. 
Saerguéfe, Accelero, Conatum adhibeo, 

Conor. '
Saerguintza ) Acceleratio, Induftria, 
Saerguire ţ Conamen.
Saerguitóriu, e, Accelerans, Induftrius, 

a, um.
Saerma. * Auri filum, aurum textile. 

Arany Fonal, ctit (Solb 5 a^eTl/ 
gerocbies (Solb.

Saeta, Subcerniculum:
*' Saetariu.
* Saetitze (Strecuratoáre). .

460

|459| <Sad, Plantatio).
Sadéfc, ire, it, Planto, Impianto * plán

tálni, bujtani. .
Sadit, a, Plantatus, a, um.
Saditóriu, Plantator. ,
Sáe, Saliat, Saltet.
* Sa[e]haftru. Eremita, m. Remete. 
Saela, vide Sila.
* Saembata.
Saembra, Com?nercium, Sociatio.
* Saembrie, (Náém). •
* Saembur, bas Sfcincfjcn.
* Saempt. <etc. Simpt.)
* Saemptzire, Érzék. '
Saen, Sinus, Gremium.
* Saencea <oa, acies, v. g. cultri.)

cufpis cultri, bic îlîeffjerfpiţje.
* Saenge. ■
* Saengerat.
* Saengerítca, Véreshurka <Gőmbőtz).

Sageáta, Sagita [!] <Ij> * Nyil. 
pfeil.

Ságét, are, at, Sagito, as, are * Nyilai 
lövök. - ’

Sagetatóriu, Qui fagita jaculatur * Ijas. 
Nyilas.

Sáiu, fái, fáre, farit, Salio, is, ere * 
TJgrok<ni).

* Saháftru. Anachoreta, Eremita, Re
mete, ÍDalbbrnber, (Einficbler, 
Kíausner. .

Salamaefdra, Salamandra. *,Salaman- 
der. Mérges tarka Gyék. 

Salarítza. * Salillum, i. So tartotfka.
Saí|3 23üdjfc. .

Saláfhu, Habitaculum, Habitatio.
• Salafliluéfc, ire, it, (Habitő), Hofpitor, 

aris, atus.
Salafhluire, Hofpitatio.
Saláta, Lactuca * Saláta. Salat, £at- 

tid?. . ‘
* Salau.
<* Séle.)
* Sálbá. Monile, nyakravalo ékeffég.

nyakravalo lántz. bas fjaísgcfyang.
* salba moale.

Salbie, Salvia. * Salya. Salbey.
Salca )
Salce > Salix * Fűzfa, cin ZDeibebaurrt, 
Salcie ) .
Salcós, a, Salicofus, a, um.
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Salitru, Nitrum Sál nitri, * Salétrom. 
Saípefet.

* Salinca. V. Ratzuica [?].

W \ * Saluefc (Salasliluefc) —
* Sálvet. v[el], Sálveta, asztal kefzkenő. 
Sáma, Summa, * Summa. Summe. fzer

de buíia seámá, minden bizonyai, 
nyilván, fidjcr etc.

Samachífhe, * Cajeus bubulus, Tehén-' 
turo, Kuíjícis, Copfén, pfericfy.

* Samadáfh.
Sámán, are, at, Semino, as, are, Item 

Similis jum álicui. * Vetek, be 
vetek, item: hasonlítok valakihez, 
üttni valakihez, fiién, pfloníjen. 
item: etnem afyníicfy feyn.

Samanát, a, Seminatus, a, um. 
Samanatóriu, e, Seminator.
Samanatúra, Seminatúra [!]. 

t. Samantza, Semen * (a omului) Sperma, 
(de brad, fhneápan) baccae jeu 
'grana Juniperi, fenyő mag, bie 
23?jid}íjoIberbeere, Krametsbeere. 

Sambata, Dies Sabati.
* Sámtártau.
* Samur, §obeí. ’
Saemedríu, Sanctus Demetrius.
Smeltz, Lithargyrus.
Sanatáte, Sanitas.
* Sanatos, a, 1 ° sanus, 2° salubris.
* Sanatofhefc. .
* Saenbárbura.
Saengiórz, Fejtus Dies S: Georgii. 
Sanicoara, Fejtus Dies S: Nicolai. 
Sánie, Tráha. ■ ■

462 * San in, na, Serenus, a, um 2° 
(loc sanin) loco piano.

San-Pietríu, Dies fejtus S: Petri, - 
<Sanz.)
Santa-Maríe, Fejtum adjumptae B. V. 

Mariae, * dto mica. V. Náfhtere 
Naíc. d. BV.

* Santandrei.
Sant Ilié, Fejtus S. Eliae prophetae.
* Saention.
* Saentoáder.
* Saenziéne.
San Vaffíu, Fejtum S: Bajilii. .

Sáp, áré, át, Fodio.
Sápa, Ligo, onis, m.
Sapát, a, Fojjus, a, um.
Sapatóriu, e, Fojjor.
Sapatúra, Fojjio.
* Sapet, bőrös láda, ber Koffer. 
Sapóiu, Anca, Sarculum. '
* Saeptamaena, <cea máre, sivé a pati

milor).
Sapún, Sapo, onis, Smigma, atis, n'. 
Sapunarítza, Qvae jacit, aut vendit 

Saponem. ,
Sapunáriu, Faciens, aut vendens Sapo-
■ nem.

Sapunefc, ire, it, Sapone lavo.

463 Săpunit, a, Sapone Lotus, a, um.
S’ar, Loco Se ar, Se est accu/ativus -Sui, 

ar ejt auxiliare verborum tertiae 
perjonae ytriusque Numeri modi 
optativi temporis praeteriti imper
fecti. vg. S’ar face, Se jaceret, 
facerent. Poteft fignificare etiam 
paffivum vg. S’ar fáce, fieret, 
fierent.

Sár, are, at, Salio, Sale afpergo, Sale 
condio.

Sár, (Sáiu) Sállio, Salló, is, ere.
Sára, (Seara) Sera, Vejper * de sara v. 

indesára, ejtvére [!] 2° adj. vejper- 
tinus.

Sarác, a, Pauper, a, um, — <* Sarác de 
parintzi, árva. orbus).

<* Sărăcăcios, jordidus V. haerfaet.)
<* Saracacie.) / ,
Saracefc, ire, it, Paupero, as, are, Item 

Pauper fio.
Saracéfc, a.
SaraceClite.

464 Saracíe, Paupertas, Pauperies. * 
Szegénység. Jltmuií). - 

Saracit, a, Depauperatus, a, um. 
Saracúfta Decem mi ff arum celebratio, 

Item Lectio, qvatuor Evangelifia- 
rum praejente Cadavere.

Saracútz, a, Paiiperculus,' a, um. 
Saraentóc, a, ( Ojciatim mendicans.)

* V. Cerfhitóriu. '
* Sara-ritza, V. Salaritza. ,
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Sarát, a, Saljus, a, um, * i. e. Scump. 
Saratúra, Saljedo, dinis, f. Salitura, 

Saljilago.
Sárbad, a.
Sarbezelc, ire, it, * (pesp) pesgeni. 
Sarbezít, a.
* Sárce, fulica atra, Szártfa, bas.

fcíjtrarje Slasljufyi, bcr Slaging. 
Sárcina, Sarcma * tereh, Nyaláb.

465 Sáré, Sál. * Só. 5 alg.
Sárica, <Gaufape, Amphitapa. V. Bu- 

bau.)
* Sárin.
* Sarindáriu.
* Sarita j T ,
* Saritura | g133-
* Saerma '
Sarpunel, Sarponellum.
SarTám(uri), <pl.) * Apparamenta,

Injtrumenta, Utenjilia. Szerfzám. 
íPerf3cug. (Scriifí.

* Sarfámuri, pferbcgefcfyiet, pferbcjcug. 
Sarut, are, at (Púp, Tzuc) Ojculor,

Bajio, Svavior, * Csokolok. Hifién. 
Sarutáre, Ojculum, Svavium Bajiatio. * 

Csokolas. Csők. Ku§, bas Küffen. 
Sarutát, a, Ba/iatus, a, um, lile cui 

ojculum ejt dátum.
* Sáss, (de neám) Saxo, 2° de Lége. V.

Lutberán.
* Saffoáica. V. Fraeo.
Sát, Pagus * Falu. Dorf. <Şietf.
Sateán, a, Paganus, a, um * Falufi, 

Sanbmann.
Sateíc, a, Pagenjis, e * Faluhoz tartózó.

börftfdj, 3u Dorfe geíjötig.
Satíos, a, Subjtantio/us, a, um, Qvod 

jaturitatem adfert.

466

Saturát, a, Saturatus, Satiatus, a, um * 
Elégített, meg elégedett, erfcíttígct.

* Satutz.
Satz, Satietas.
* Satzios.
Sáu, Seu, vel Aut. * Vagy, avagy, 

ober.
S’au Loco Seau, Se ejt accujativus pro

nominis fui, Au ejt auxiliare ver
borum modi indicativi tertiae per- 
jonae praeteriti temporis utriusque 
numeri, vg. S’a aretát, Se ojtendit, 
vel ojtenderunt. Denotat eliam paj- 
jivam vocem, vg, S’a aretát, ojtenjus 
ejt, ojtenji junt, etc.

Sb

467 Sbaecnéfc, ire, it, Palpito. 
Sbaecnitúra, Palpitatio.
Sbaerceatza, Buga.
Sbaerceic, ire, it, Bugo, as, are * el 

fonyadni. öffzve zfugorodni. 
Sbaercit, a, Rugatus, a, um * vietus, 

pannucus, pannojus. lappig, 
fdjlapp, inclf.

Sbaercitúra, Ruga.
Sbaernaéfc, ire, it, Bombijo.
Sbaernaire, Bombijatio.
* Sbát, dijeutio, exagito.
Sbeau, ere, beüt,'Abjorbeo, Imbibo. 
Sber, vide Sbiér. * V. Racnefc. barrio. 
Sbég, * V. gloáta. * Turba pojrularis, * 

(SeroiiijI, EDufl.
* Sbéu. -
Sbeut, a, Abjortus, a, um.
* SbiceCc.
* Sbiciul, are, at. '
* Sbiciulát, a.

Satós, a, Sitibundus, a, um. * 
Szomju. Szomjuhozo. burftig.

Satúl, a, Satur,, a, um * Elégített; meg 
elégedett faif.

Satur, are, at, Saturo, Satio, as, are * 
meg elégíteni, crfattigen, fatt ma
di cn.

Saturacios, a, Satiabilis, e, * Elégíthető,. 
erfaffigltdj. . .

Saturare, Saturitas, Satietas. * Meg 
Elégedés. (Erfattigung.

468 Sbiér, are, at, Ululo, Balo, as, are, 
Bugio.

Sbiératúra, Ululatio, Balatio, Bugitus. 
Sbór, buráre, burát, Volo, as, are: Item 

tranjit. Tranjjeco, Abjcindo.
* Sbugnefc, ire, it (svaegnefe). 
Sburáre, Volatus, ús, m. * El Repülés.

bas ^Itegen;
* Sburát (Shuchiát).
Sburatóriu, e, Volatilis, e, * Repülő; 

fliegenb.
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* Sburatura (lemn). KniipcI, Knitel;
Sulyok.

* Sburaturefc, ire, it. ,
* 'Sburdát.

Sca

Scâd, ere, vide Scâz.
Scadére, Defectio, Defectus, ús, m. * 

Eogyadkozás, Hiba. Erőtlenedés. 
item: El Pártolás.

* Scaeneéfc. Derjuáeru
* Scaendura.
* Scaelcelc. gebafjrben. Derjucfen. 
Scaéte (Scáiu) Milax, Tribulus.
* Scaenta, Hilum. Bakma. bas (Sering*'

fte, bas ITfinöefte, fikartz, parány. 
Scaerba, Naufea, Miferia.
Scaerbefc, ire, it, Naufeam facio, A f

fligo.
me ícaerbéfc. Naufeo * orlálni. 

Scaerbít, a, Afflictus, a, um.

Scaernavíe
Scaernavíre,

Scaldát, a, Balneatus, a, um * Eőredett, 
mosdott, gebaben.

Scaldatoare, (Báe) Balneum * Feredő. 
Sab.

* Scalufh. (petzkelő) <pihe). ■
Scáma (* ex * Sqvama) * 5 asercfyenr pihe- 

Sdjuppen.'
Soándala, Scandalum * Botránkozás.

2Iergemi§.
Scandura, Scandula, Affer.
Scandurea, Afferculus, Afficulus.

469 Scaerna, Merda, Sorditudo, Sordi
des. * ber pfipferling.

Scaernáv, a, Sordidus, a, um * V. 
Haed.

Scaernavefe, ire, it, Sordeo, es, dui, 
Sordefco, is, ere.

' Sorditudo. Sordides. * 
Rutsmányság, Otfmány- 
fág. Képtelenség, rút
ság, betstelenfég. bie, 
£}á§íid?feit 2lbfd)eulidj- 
íeit.

Scaernavít, a, Sordidatus, a, um.
* Scaershnefc, Vd. Caerflmefc.
* Scafa. V. Caentáriu. item bas ÍLrirtf*

gefdjir.
Scaiu, (Scaéte) Milax, acis, Tribulus. 
Scáíu marunt, Agrimonia, ae, f.
Scála, Boum in pedum plantis morbis. 
Scalciiu, * Calcei talum atterro [!], 

Tfizma farát [l] 1  el nyomom, bie 
^erjcíjen art Sdiul] rucgtrettcn. 

Scáld, are, át, Balneo, as, are. * Főre- 
dek. babért (ab <ex)  excaldo). 

Scaldáre, Balneatio. * Eőredés. bas 
23abert.

1 Helyesen: farkát.

470 Scántea, Scintilla.
Scáon, Scamnum, Sedile, Sedes, Sella. 
Scaonáfhu, Sellula, Sedicula, Scabellum. 
Scáp, áré, at, Evado, Efugio, Salvo * 2° 

K i ejteni. 3° fid? nerfefjert 4° 
Cacaturio. ■

* Scápar, áré, át, 1° (foc), 2° cu picioá-
rele. .

* Scaparaminte, tűzgerjefztő, tűzfzer-
fzám.

Scapáre, Refugium, Evafio, * <menek>, 
menedékhely.

Scapát, a, Eliberatus, Salvatus, a, um.
* Scápat, áré, at, tfökkeni.
Scára, Scála * 2° Index, mutatótábla.

ber Hegifter.
Scára de fheá, Subex, Stapes, dis, * 

Kengyel. Bügel, Stegreife.
* Scaramba (Tzándura) Szálka. Split-

tér, SdjiiDer.
Scárman, are, at, Carmino, as, are.
Scarmanát, a, Carminatus, a, um,

Scalpo.
Scárpin, are, at, Scarifico, as, are * 

Scabo. .
Scarpináre, Scarificatio.
Scarpinát, a, Scarificatus, a, um.
* Scáun 1° Scamn 2° V. Mághiftrat.
* Scaunáfhu, | Sella, Scabellum. Sdia=
* Scauninciu ) trtel.
Scaz, Scadére, Scazut, Deficio, Minuor,

* decrefco abfaben, abnefjrrten, 
item apadni, abrteljrncn.

471 Scazút, a, Defectus, a, um, Minu
tus, a, um.

* <Shi etc. et, etiarn), és, is, ’s.
Schíc, vide Spic.
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Schilaíaefc, ire, it, Lamentor more 
comune, * (vllulo. íjeulen, tutin*

1 ' ment.) Szűkölni. ttnnfeln.
Schiloáda, Mijer, Imbecilis, e, Cyllo, 

onis, m. Elumbis, e, * V. Chila.
Schimb, áré, át, Cambio, Muto, Com

muto, Pemuto [!] Immuto, as, are. * 
tferélni, <an> váltani. ,

Schimbare, Cambiatio, Commutatio, Per
mutatio.

Schimbarea Lá fátza, Fejtum trans
figurationis Chlristyi,1 D[omi]ni.

Schimbát, a, Cambiatus, Commutatus, 
Permutatus, Immutatus, a, um.

* Schimbatoriu. V. Commutator, etc.
Schimbatoriu de báni, numularius, 
negotiator numarius. pénzváltó, ber

. Wed}ffer,, <5elbrved}\íet. '

* Schimburi, fehér ruha. bie IDafdje.
SchimofTéfc, ire, -it, Deformo, as, are.
Schimoffít, a, Deformis factus, a, um.
Schin, vide Spin.
Schioápa, * (Calufh) * Spitama, ae, f.
Schióp ] 
Schiopatéz j are’ at> Claudico.

Scobéíc, ire, it, Cavo, as, are * excalpo, 
exfculpo. aufmeijjefn. Ka vésni, 
(dintzi).

Scobit, a, Cavatus, a, um.
* Scobitoriu, 1° Sculptor, 2° Scobi-

toriu de dintz, ber gaíjnftödjer. 
Scobitura.
Scobór, vide Cobor.
Scoboraefhu, vide Coboraefhu. 
Scoboraet, vide Coboraet.
* Scobr1
Scoc (Ceterna) Canalis, ber Kanat. bie 

Hinne.
* Scociorez.
* Scodolefc, ire, it, ruspor, proro,

Kotorni, Ki kotorni, fcfjarren. 
Ijerausbrüáen, ljernort»üí;Ien.

* [Scodo]refc.
Scóica, Limax, Conca, Oftrea.
Scol, fculáre, fculát, Surgere facio; 

Excito de jomno Item: me (col, 
Surgo.

Scóp, Scopus. r '
Scopit, Apocopus, Eviratus, Cajtratus.

i 72 Schiopatúra, Claudicatio.
* Schit. V. Befíericutza.
* Scleptzi?2 á trai cu Scleptzi vivere

lapsana. ■
* Sclipeála. bas Sdjtmmem.
(Scripefc) 3 SclipeCc, ire, it, <p> bliníen.
* Sclipicios.
Scoábá, * Subfcus. -Efzkába, bas

eifen. ' ' ■
* Scoartza, 1° liber, i. Hártya. 2°

Coáfta.
Scoátere, Exceptio. , ’ ,
Scobaeltzéíc, ire, it, Excido, Decido.
* Scobáriu (un péfhte) Cyprinus Nafus.

Padutz, Ponty, ber ZTíafenfifdj.

1 A  kéziratban: X ti , vagyis az X  betű
szláv (görög) hangértéke szerint a. m. 
’ ch’ . ‘ .

2 E  kérdőjel a kéziratban van. A  szó 
jelentéséről vö. Tiktin 1385.

3 Eredetileg a kihúzott szó is scl- 
csoporttal kezdődött, de később az l-et 
r-re javították.

473 Scorbura (Buturaj.
* Scormonefc, ire, it. aufmuntern.
* Scornáciu. aufgeineát, munter. 
Scornéfc, ire, it, Fungo, Confingo * Ki

koholni, (au), erbeníen, ausjin* 
nen, ausípinfíjtren. költeni. 

Scornit, a, Fictus, Confictus, a, um. 
Scornitóriu, e, Confictor, Confingens. 
Scornitúra, Fictio, Confictio, Figmen

tum.
Scortzifhoára, Cinamomum * fahaj.
* Scovarda. ber ^Iabett.
Scos, alTa, Exceptus, Extractus a, um, 

Eductus, a, um. .
Scót, ) tere, Icos, Excipio, Extraho, 
Scotz j kduco, is, ere.

Scotz din caffa, Expello de Domo
* K i 1 adni könyvet, Scotz apa, 
Haurio aqvam * meríteni, fyeraus* 
piimpen, =phimpen. .

Scovárda, Placetae [!] fpecies * (Clă
tită).

1 Talán Scobor helyett (vö. Lex. Bud. 
619).
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Scraembítza, Halex.
* Scraefhneíc, Strido. .
Scrém, ere, műt, Screo, Excreo. 
<Scroáfa, Scrofa).
Scrintéfo, ire, it, Luxo, Eluxo, as, are * 

<fi> Kifitzamodni, kimarulni, rán- 
dulni, üerftaucfyert. ,

Scrintit, a, Eluxatus, (a, um,y Luxatus, 
a, um.

Scrintitoare, Potentilla anferina. Pipé-
. fÜ [!] 'Scrintitúra, Eluxatio, Luxatio, .* bie

Derftaucfyung. ,

* Scupít, Y. Scopit.
Scúr, úra, fours ) .
Scurg, ere, fcurs j * Kl fz™ g m . 
Scúrm, are, at, * turkálni. tüül|len. 
Scurmáre,
Scurmát, a.
Scurmatóriu, e.
Scúrs, a, * apadt.
Scurt, a, Brevis, e, Curtus, a, um. 
Scurt, are, at, Brevis, Abrevio, Curto, as, 

•are.

474 Scriere, Scriptio.
Scriptura, Scriptura.
Scripetz, vide Ciga.
Scris, a, Scriptus, a, um.
Scriffoare, Scriptura, Scriptio, Dejcrip- 

tio.
Scriu, ere, Feris, Scribo, Exaro.
* Scrivefc, fanyalogni, pityeregni. 
Scroafa, Scrofa * Eme, Kotza. bie Sau.

Badje.
* Scrob (de scoverzi).
Scrúm, Korom.
Scúip, are, at, Spuo, Expuo, ere. 
Scuipáre, Sputus, ús.
Scuipát, a, Sputus, Confputus, a, ura. 
Scuipíre, vide Scuipáre.
Scuipít, a, vide Scuipát.
Scúla, (Odor) Şupelex [!], * bas Kleinob. 
Sculáre, Surectio, Injurectio.
Sculát, a, Erectus, Elevatus, a, um.

|475|scúmp, a, Pretiofus, a, um Item 
Avarus, a, um.

Scump (Lácom,) a, Avarus, a, um. 
Scumpéfc, ire, it. .
Scumpete, Avaritia, item Carijtiá. 
Scumpie (Liliác, Malin) Daphnis * (ce 

de timári) PJius coriaria, Szkom- 
piafa. <bas> (Scirberbaum.

* Spunpu1 fubft. - ,
Scund, a, Brevis ftaturae, * vatzkos. 
<*Sp> Scuipiu. V. Scópsfc.

11 Nyilván íráshiba scumpu helyett, 
vö. scumpu . . . avarus, tenax, illibera
lis . .  . scumpul lumii . . . homo summe 
avaras, Lex. Bud. 625.

476 * Scurta, Varix. 2iber?ropf,
Krampf ab er.

Scurtare, Abreviatio. ■ ■
Scurtat, a, Abreviatus, a, um.
Scurtatóriu, e, Abbreviator.
Scurtéz, are, at, vide Scurt, are.
* Scuteála, immunitas.
* Scutefc, ire, it. 1
* Scutintza. .
* Scutit. ’ .
* Scutitoriu.
Scútur, are, at, Exagito, as, are * Suc-

■ cuto caru, zokogni.
Scuturáre, Agitatio, Exagitatio.
Scuturat, a, Agitatus, Exagitatus, a, 

um .'
* Sdariu, (Scabo, iramén, kartzolni)

Y. gher. jtrio.
* Sdravnefc etc. V. Zdr.
* Sdrobefc (de drum) törődni.

! - Se
Se, Se vg. Se véde, Se videt. Item: ut, 

vg. se umble, ut ambulat Appofitum 
verbis activis mutat vocem activam 
in paffivamvg. fe véde; videtur, fe 
zice, Dicitur etc. Aliqvando facit 
ut fit qvod in latina lingva verbum 
deponens vg. Ma mir, Te miri, se 
mira: miror, miraris, miratur, in 
antiquis Valachicis libris reperitur 
Loco fi, vg. Se aifi foft aici, Si 
fuifjes hic.

477| * Se. V. Sa.
Seára, Sera, Vefper.
Séc, feáca, Sicus, Aridus, a, um.



Séc, are, at, Siccefco, Areo, Arefco, is, 
ere, Item Are/acio.

Seeáre, Arefactio.
Secatúra, Arefactio.
Sécer, are, at, Meto, is, ere, Sicilio, is, 

ire. '
Seeerát, a, Mefjus, Demejjus, a, um. 
Seeeratóriu, e, Mejjor.

Serbatoáre, Fejtum. 
{Serín, a, vide Senin, a).

478 Seoeratúra, Hej fis.
Sécere, Falxmejforia* Sicilis, e, Secula * 

Item Mcjjio * Sarló. Item Aratási 
idő. Aratás.

SecerífÜu, Hej fis.
Séceta, Siccitas.
Secfíu, Anthemis, dis, f.
* Secreáta. V. Pustie.
Secrét, a, Secretus, Dejertus, a, um.
* Secretariu.; •
Secúre, Securis. '
Sein, a, Semialbus, a, um.
Semachifhe. ■
Semanatúra, Seminatura.
Semaentza, Semen. .
Sémn, Signum.
* Semn de veriat. V. infrá. Semn petrup.

makula. bas lííuttermall [!]
Semn, are, at, Signo, as, are * Semn

de varfát, nota v. cicatrix variola,
himlőhely. bie ölattergrube,
Slatternarbe.

Semnáre, Signatio.
Semnát, a, Signatus, a, um.

480 Serbéz, báré, bát, Servo jejtum, 
Diem feftum ago.

* Serdáriu.
Serín, a, vide Senin.
Serindáriu, Celebratio 20 mijjarum in 

continuo.
Serfám(uri> * V. Chifíug.
* Servet. V. Salveta.
* Sete, Sitis.
* setios, sitiulentus. .
Séu, Sebum.
Sevaerfhéfc, ire, it, Perficio. 
Sevaerfhíre, Perfectio.
Sevaerfhit, a, Perfectus, a, um. 
Sevaerfhitóriu, e, Perficiens.

Sf

Sfáda, Contentio, jurgium, Altercatio. * 
í?aber.

Sfadéfc, meffadéfc,* ire, it, Contendo, 
Rixor, Altercor, aris, atus.

481

479 Semnatóriu, e, Signator. 
Semnătură, Signatura.
Semnéz, are, az, Signo, as, are.
Senin, a, Serenus, a, um.
Seninát, a, Serenatus, a, um.
Seninéz, nare, at. Sereno.
* Septemvrie.
Serác, a, Pauper, a, um. .
Seraceíc, vide Saracéfc, a.
Seracéfc, ire, it, vide Sarcefc [!], ire. 
Seracíe,, vide Saracíe. .
Seracít, a, vide Saráéit, a.
Seracútz, a, vide Saraoútz, a.
Serát, a, Salfus, a, um.
Seratura, Salfedo.
Seraentóc, vide Saraentóc. '

* Sfadicios, a. 3 Önfetifd), tjaber* 
íjaft, ijaberfiidjtig. ,

Sfaditóriu, e, Altercator.
Sfadnic, a, Contentiofus, a, um * rixofus.
* Sfaent<z>.
* Sfaentoiu. bigott, anbadjtler.
Sfára, Nidor, oris, m.
* Sfaelc. papilla mamilaris, tietf bimbó.

bie Sruftoarje (p. p. untu [?]). 
Sfaerffiefe, ire, it * 1° ftrideo, íreifcfyert, 

3tfd?ert. 2° perditeni, peregni.
* Sfaernáriu (Entzenbentzáros) Man

go, onis.
* Sfaernareíc, mangonizo. . 
Sfaerfhéfc; íré, it, Finio, is, ire. 
Sfaerfhíre 
Sfaerfhít 
Sfaerfhít, a, Finitus, a, um.
* Sfaertáiu, Sfaertáriu. Y. Faertaiu.
* Sfaertec, áblaurare, abrei§en.
Sfaent, a, Sanctus, a, um.
Sfárm, áré, át, Confringo, minuo, frio. 

gerírümeln, 3 erbröifeln. el mor’solni. 
2° ma ífárrn, törekedni, 3° epe-

Finis.
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kedni, tűnődni, fidj feíjr befütn* 
ment. forgen.

Sfarmáre.
Sfarmát, (&,) Confractus, minutus, a, um.
* Sfartáiu.
* Sfafhie, fzelet, fegmentum, ramen

tum, fragmentum, Cytr. n1 Sclnstos 
Siftos. '

* Sfeshiat, a.
* Sfat.
* Sfatuelc.
* Sfatos, okoska, nafen>eif.
Sfécla, Beta.
Sféfhníc, Candelabrum. * V. féshnic. 
Sfetéfc, ire, it, Revelo, manife/to, Tálam 

facio (* mise sfetéskte, praecedo, 
procedo, glücíen.)

482 Sfetit, a, Revelatus, oflenfus, a, um. 
Sfetnic, Con/iliarius, * din lontra, feu 

de táina. de curte.
Sfézi, Contentiones, Rixae.
Sfieala, Verecundia, Timiditas * berzen

kedés. bie Sdjüíjtemíjeii [!]. 
Sfiéfc, ire, it, merfiéfc[!], Vereor, Timeo

* berzenkedni, ftöubem.
Sfiít, Veritus, a, um.
Sfintzéfc, ire, it, Sanctificio, as, are.

Sfintzire 0̂ | ^anc^ as< Sanctificatio.
Sfintzít, a, Sacratus, Consecratus, 

Sanctificatus, a, Um.
* Sfirida, fenestra ficta, fimulata, vak

ablak. bas Blinbfcnftcr.
* Sfita. V. Pálon.
Sfoára, * (Shpárga) * Funiculus. * Zfi- 

neg, Spárga.
<* Sfornaefc, ire, V. Fornaefc.)
(* Sfrántzu. Freantz. V. Prantz.) 
Sfredél, Terebrum.
Sfredeléfc, ire, it, Foro, Terforo. 
Sfredelit, a, Terforatús, a, um.

Sgeérciu (Spajrríus> * 2° V. Caerceiu. 
item Cartigo [!] Knorpel. portzogo 
V. ősz moále.

Sgaetzeéfc, ire, it, Exagito, as, are * 
Zőkögetni. riitteln, bcuteln. jtnacfen. 

Sgaetzeít, a, Exagitatus, a, um.
* Sgaiba. V. Buba ré.
Sgarseeát, a, Scalpus, a, um. 
Sgarseetúra, Scalptura.
Sgareeiu, ere, eat, Scalpo, is, ere. * Y. 

gher.
Sgárda, * Örv. millus. ein ftacfylicfites 

Ffalsbanb.
Sgaü Vulva.
Sgaur, are, at, Cum ftupore et aviditate 

adfpicio, oculis immotis intueor.
* Item ftupeo. anftarren ve[l] ftarr 
anfeíjen, anftaímcn.

(Sgauratóriu, e).
Sghíciul, vide Sbiciul.
Sglobíu, e, Exorbitans, Tetulans, * 2° 

(proft, proftátec) fimplex. 
Sgrabúntza, Tapula, Tapilla, Tuftula,

* bibirtfó.
* Sgriburefc, dideregni.
* Sgulit, a, adj. kuntzorodott, töpörö

dött.
Sgúra, Scorria [!] (Battitura.) ber

fjammerfcíjlag. * Scobs ferri, ra
mentum, v. ramenta ferri, fcoria. 

Shága (Gluma) jocus.
Sliáitau, vide Teafc.
Shálma, Turcicus pileus.
(* Shaláta. V. Saláta.)
(* Slianfa, Sámfa. £eiften.)

|483 * Sgseefc. Y. Inholb.
Sgaercéfc, ire, it, Contráho * töpörödni, 

’sugorodni.
Sgaercíre, Contractio.
Sgaercít, a, Contractus, a, um.

1 Bizonytalan olvasat. '

484 * Shántz.
ShálTe, Sex.
Shátra, Tentorium. -
ShcaerfhnéCc, vide Scraeflmerc. 
Shcaerfhníre, vide Shcraefhnire. 
Shcatúla, Scatula, Capfa * bie 5iíja* 

iuűe, 5á}aá)id.
Shcatúlca, Capfula.
Shchoapa, (Clauda) * Spithama, fánta 

arafz. ' ’
Shchióp, a, Claudus. .
Skchioápat 1
Shchiop \ are, at, Claudico, as, are. 
Shchiopatéz )



* Shcleáfa.
,* Shcleptz (stréche).
* Shcorbutu(l) Sdjarbod.
* Shcoála, Schola.
Shcraefhnéfo, ire, it, Strido, is, ere. 
ShcraeChilire, Stridor.
* Shcriotz (Iá rasboiu) sikattyu. 
Shder, Martes.
Sheá, Ephipium, Sellarium, * Sella.
* Sheaffe.
Shed, ere, ezut, Sedeo.
Shedére, Sejjio.
* Sheica, Sajka.
* Sheláriu.
* Shéle, Ijhia [!], orum bie 21d?feln.)

far. íjintcrfeulc.
* Shepelefc (rhifcavefc).
Shépte, Septem.

* Shindiláriu (Clotzár).
* Shinic. V. Galeáta. 
Shinor, Zona.
* Shinorez. V. Infhinorez.
* Sliioefo, ire, it. (óhajtani.

485 * Sherán: V. Cráp.
Sherb, a, Servus, a.
Sherbéfo, ire, it, Servio, is, ire.
* Sherbet, türíifd;e £tmortabe. 
Sherbíre, Servitus, utis.
Sherpáriu, <gyűfzű) * Ventrale., gyűfző, 

tűfző. ber Saugiitiel [!]
Shérpe, Serpens * Shérpe ciung, curt. 

Colubar, Kurta Kigyo. Zíatter. V. 
Kendermagos tiktoll. - 

Shés, Planities, ei, f. * bie (Ebene, plane, 
térfég. .

* fhes, a.
* Shéffe.
Shez, edere, ezút, Sedeo.
Shezetoáre, * fonnó [!] jellaria.
* Shezut, 1° Shedere, 2° Podex, Clunis,

nates. Alfél, (Sefö'fj. fjinterbaíen [!] 
Shghiáb, Cataracta, Canalis.
Shi, Et, Ac, que. '
Shíc.
Sh;e, Sibi.
* Shifáriu (Ispravni(k)c) Sáfár.
Shin, a, (Fin, Chin).
Shina, <* Keréktalpvas, <bie Habfcfyte- 

ne) 1 Singvas. .
* Shindíla, (Scandula) * Scindula.
* Shindilefc, ire, it.

1 Kihúzva, de később pontokkal alá
húzva, tehát —  úgy látszik —  mégsem  
hagyandó el.

486 Shípot * (tzirau) * (Canalis)  * V. 
Ciurgau. .

Shir, Series, Ordo * 2° füzér, gyöngy
füzér. ein Sdjmir perien.

Shireág, Longa feries, Longus ordo.
* Shirégla ) * Saroglya, Sarógla. ber
Shirígla, j Scfyragel.
* Shiret.
Shirínga, Siringa.
Shiroáda, Cadus minor, * Kis Kad.
Shifhcáv, a, Blaelus, a, um.
Shifhcavéfc, ire, it * (Shepelefc) * Blejus 

fűm.
Shifhcavíre, Blaefitas. .
Shíffa, Afjerculus.
* Shlic, (SAIicfc).
* Shmáltz, * lyihargirum. (Slafur, Máz.
* Shmeág, iz, fzamat.
Shneáp, Acceia, ae, f. * gallinago, 

rufticola. ber Scfjnepf. — mare, pó
ling. '

Shneápan (Ic) Conus * item (famaentza 
de brad) fenyőmag.

* Shnep, V. Shneáp.
Shoárece, Mus, muris, m. * (delá 

sorex) de ápa, potz, potzik, po- 
tzok.

Shoárece máre de padúre Sorex * <tfi) 
tzitzkány. bie Spitjmaus — de 
ápa, potz, potzik.

487 Shód, a, (Ciudát) Mirabilis, Curio- 
~/us, a, um. Item Jocojus, a, um, 
joviális, * furt fa, rendes.

Shofrán, Crocus. '
* Shofranefc, sáffrányözni.
Shóim, Falco, onis, m. * Sollyom. 
Shóld, Lumbus, *■ fartfik.
* Sholomonáriu, garbantzás Diák. 
Sholováriu, * botos, bas ^ufjíacfel.
* Shomoeág, tfutak, Szalma tfutak,

nyaláb.
Shontorog, a, Claudicans.
Shopaerla, Lacerta.
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* Shopaerlát, fuperlát.
* Shopotefc. V. ShopteCc, fu fogni. ein*

flüftem, tns ®í;r jifdjen. . 
Sliópru, <Praejtega, ae), f. * V. Colna. 
Shoptéfc, ire, it, Sujuro, as, Mujfito, 

as, are * einflüftern.
Shoptíre, Su/uratio, Mujjitatio. 
Shoptitóriu, e, Sujurator, Mujjitator.
* Shoricie, V. piátra Shorecelului. 
Shorecei, Species morbi in oculis Boum

jieri 'joliti.
Shorliciu. * Szalona bőr. bie ScfytDaríe.
* Shorlitza.
* Shosh. Sudes. ■
* Shozenie (tranta, gluma) Sd}tr>anf,

tfitfo.
Shovaéfc, ire, it, Tergiverfor, aris, atus, 

Vaccilo Titubo * facetéiért.
* Shparga (Sfoára) Spárga <Sp) Spagei.
* Shpelinghér, 'palus . publicus igno

minio jus, Columna ignominiae, 
Pelengér. ber pranger, Scfjanbpfal.

488 *- Shpetzierie (Apotheca). -
* Shpetziériu. V. Apothecáriu.
* Shpicaluefc, ire, it, Spékelni, fpicfen.
* Shteámpuri. bie pocfjtniiljle. .
* Shteártz. V. Hopáitz.
*- Shteáud. V. Budié.
* Shtémp (Shosh) Sudes.
Shteob, Qvadrans metretae * item Budié, 

de láturi, moslekos edény, dezfa. 
tfeber.

* Shtercu, feftuca.
Shterg, ere, ters, Stergo, Abjtergo, 

Deleo.
Shtergere, Abjterjio, Abolitio. 
Shtergáriu, (Chíndeu) Mantile. 
Shtergatóriu, e, Abjterjor.
Shtérgura, vide Shtergáriu. * Chindeu. 
Shters, a, Ab/ter/us, Deletus, a, um.
* Shtir. Blitum. ■
<* Shtirb, a, Edentatulus, Item Lacuna) 
<* Shtirbefc, ire, it tforbitani)'.
<* Shtirbít, a,) (ponenda inferius). 
Slitiíntza, Scientia.
Shtiitóriu, e, Scientificus, Sciolus, a, 

um. ' j
* Shtiob.

* Shtiobul porcilor. Trug, ae. Moslék
Edény. Spüíjl Sdjerbert.

* Shtipuefc, meg tűdzeni, fjícppen [!] 
(* Shtiop.
* Shtiopat, íjiníen, fántikálni.
* Stirb [!], a, tforba.
* Shtirbez.
* Shtirbina.
Shtire, Notitia * tudtomra.
* Shtirefc, értekezni, áfkálodni, 2°

inaudio.
Shtíu, ire, iút, Scio.
* Shtiuc, darab.
* Shtiuca. Tfuka.
* Shtiulbic ţub/t. (ruda de prins pefhti)

Contus pijcatorius, haláfz tfáklya, 
bie ^tf^crftange.

* Shtiulbic, áré, át, tnadcln, bokolni, 
, tántorogni, tántorgani, item. Szu-

nyokálni.
Shtiút, a, Scitus, a, um.
* Shtráf (Várga).
* Shtreáng. •
* Shtrengáriu. V. Budushlau 2° gezen-

guz, Caugenidjts.
* Shtrimf.
* Shtrof.
Shtufa (Gofhteána).
Shúer, are, at, Sibilo, Fijtula, * fűvől- 

teni.'
* Shuchiat. (vaentos, sburat) Szele-

burdi.
Shueratúra, Sibilatio, Sibilum.489

Shuhán (Niciodáta) Nunqvam.
* Shúiu. ,
* Shuleu, Perca lucioperca, (üllő. ber

ganber. £anbí>arfd;, Scfyiel.
* Shuma. ,
* Shumen, potus.
Shúnca, Perna * petaso, bie íjarrtmen, 

Sdjittfen, Sdjunfen.
Shúra, Horeum [!]
* Shurluefc, V. Arineíc.

(Ventrale, Antipendium, 
qvale faeminae habent)
* V. Catrintza.

Shufhtáca, (Dútca, Garáfhu) Sex Cruci- 
jeri.

Shufhtáriu ) Mulctrum, Mulctrale, Si- 
Shufhtériu j tula * fejősajtár. ,

Shúrtz,
Shurtza
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Sliút, a, * V. Ciut Cui corna deciderunt, 
item (plefhug).

Shuvaéfc, vide Shovaéfc.
* Shuvár, locus arundinofus, Nádos

hellv, cm ©rt colier Hieb.
Sicriu, Scrinium, Cijta, Tumba.
* Siefc, ire, it, berzenkedni.
Sigheálau (Preaffina) ( Antilena) 'Anti-

lena. * V. Praeffi.
* Sihaftrie.
* Sihaftru.
Sila. Vis, Violentia, Coactio.

490 Siléfe, ire, it, Cogo, Adigo, Item 
Conor * unfzolni.

* Silimina. Y. Filimina.
Silit, a, Coactus, Adactus, a, um. 

.Silitóriu, e, Induftrius, Diligens, Cona
tum adhibens. -

* Simtzefc.
* Simbrie.
* Simbur. -
* Simptö. .
* Singhilie. V. Dálterie.
Singur, a, Solus, a, um. • 
Singuratec, a, Solitarius, a, um. -
* Sipet. V. Sapet.
Sireáp, a, Ferus, a, um * V. Poráv 

(bueác, bueftru).
* Siréfc. V. Prut.
Sirimán, ’a, Orphanus, Pauper, a, um.
* Síriu, Kanko, lacerna. '
Sita, Subcerniculum. ,
Sitiréíc, ire, it, * (Stagefc) * <Impello, is,

ere), * ( urgendo pello, abbrangén,) 
fürgetni.

Sitirít, a, Impuljus, a, um.

Sí
Sláb, a, Debilis, Infirmus, a, um.
* Slăbănog, fubft. Y. Olog.
Slăbănog, adj. locfer.
Slabéfc, ire, it, Deficio, Debilitor, In

firmor.
Slăbiciune, Debilitas, Infirtas [!]
Slăbit, a, Debilitatus, Infirmatus, a, um.

Slaít, a, * liquefactus.
Slanina (ClííTa, Lárd) Laridum, Lardum

* 2° (dipe pita) V. Cute No 2. 
Sláva (Mărire) Gloria, Majeftas. 
Slavéfe, ire, it, Glorifico, as, are. 
Slavíre, Glorificatio.
Slavít, a, Glorificatus, a, um, Gloriofus, 

a, um, * ditío.
* Slavoáea (péshte) Lophius, békahal,

ber Seeteufel,
Sleefc V. Slaefe.
Slóbod, a, Liber, Solutus, Abfólutus, 

Licitus, a, um * V. Slăbănog No 2. 
Slobod, zire, zit. V. Slobozefc.
* Saenge. V. in Saenge.
Slobozénie, 1° Libertas, 2° Ab/olutio,

„ Licentia * fzabadfág, 2° llrlanb. 
Slobozéfc, ire, it, Libero, Solvo, Ab

solvo Dimitto, * 2° (defpre pushea), 
el fűlni, ki sűttni, 3° (ce au foft 
întins) detento. .

Slobozit, a, Liberatus, Dimiffus, a, um
* 2° detenfus.

Slobozitóriu, e, Liberatör.
Sloéfc, ire, it.
Slóiu, Cera, vel Sebum coagulatum. 
(Sloiu, de ghiatza Gelicidium).

492

491 * Slăbănog, 1 ° V. Olog. 2° detenfus. 
Slád, * mal3.
Slaefc, ire, it, <* fonj-afztani, ausbrcn* 

nen, liquo, Iaufern.)

Slóiu de ghiatza, Stiria, Gelicidium
* Jégetfap, Jég tsap. ber ©sjapf. 

Sióvá, Litera * Betű. bie 23udjftab. ' 
Slovnélc, ire, it, Sillăbizo * Syllabi- 

kálni. 23nd;ftabicrert.
Sluga, Servus, Famulus * Szolga, ber 

Knedjt. ZHener. •
* Slugarefc bienftfertig feyn.
Slugéfc, ire, it, Servio, Famulor * Szol

gálni, bienen. 2° i. e. Lithurgliie.
Slugitoriu, e Servilis, Serviens, Famu

lator * Szolgai, fnedjtifd;.
<* Slugarefc. infervio).
Slút, a, Mutilius, a, um.
Slutéfc, ire, it, Mutillo, as, are. _ 
Slutit, a, Mutillatus, a, um.
* Slutzefc, slutzire, slutzit. idem. 
Slujba, Servitium * 2° Y. Lithurgbie.

No 2. ' .
Slujbafhu, e, Servilis, e.
<* Slujesc, ire, it, 1° servio).
Slújnica, Ancila [!], Serva, Famula.
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Sm

Smaecélc, ire, it, <Eztorqveo), Eripio * 
meg rántani, pushcá, rúgni, aus* 
brefyen. 2° (randitani), ki rántani.

* Smaentaena, bie Senne, ber Síneiten[!]
* Smaentaenefc. V. groflicíorefc. 
Smaerd, a, ((Uraet) V. Haed. Turpis,

e * Abominabilis, e, Tsunya, Utá
latos. garftig,) abfdjeulidj.

493 * Smerenie, _
* Smerefc. '
* Smerin.
* Smernioie, jmdicita
* Smeu ignis fatuus.
Sméura, Bacca rubi idaei bie fjim- 

beere.
Smidéfhte, Fulminat.
Smice<le> (Nuelufhe) Virgulta, * Vi

men. K öttő  vefzfző.
Smicuréz, ráre, rat, Minuo, is, ere. 
Smicurát, a, Minutus, a, um.
* Smiida fulmen, radius fulminis, vil

lámlás, ber ÍDetterftraí;!.
Smiteála, Scandalum, ofendiculum [!], 

Item Error.
Smintéfc, ire, it, Scandalizo, Offendo, 

Item Erro * turbo, ftören boj- 
gatni [!]

Smintit, a, Eviatus, a, um, De fuo loco 
motus, a, um.

Smirna, Mirha.
Smoála, * bas EDagenfcfymeer.
* Smochin, ficulnea.
* Smochina, ficus.
Smolefc, ire, it.
Smolit, a.

Sn
Snóp, Manipulus, * Merges.
Snop de graeu, Merges, etis, m.

■ So
S’o Loco S’au, Se au, qvod vide. 
Soarba (Scarúfhe) Sorbum.

494 Soarba, Sorbeat, Abforbeat. 
Soácra, Socrus, * bie ScfytDcifjerin, 

Sá?roiegermutíer. .
* Soarbe.

Soáre, Sói.
Soárte, Sors * Nyil.
Soba, Fornacula, fűtő (kemen).
Sóból, Talpa, Yakundok, * Scfjeer* 

maus, ÎTlauIumrf.
Sobór, Synodus, Concilium.
* Soc.
Socacítza, Coqva.
Socáciu, Coqvus.
Socoteála, Opinio, Item Confideratio.
Socotéfc, ire, it, Opinor, Confidero * 2° 

bebenfen. Számot adni, tenni, 
vetni, red;nen.

Socotit, a, Confideratus, a, um.
Socotitóriu, e, Confiderans, Confide- 

rator, Opinator.
Socru, Socer, * ber Scfyroafjer, Sdjtoie* 

gerraier ip.
* Sofa, bie Sofa, bas Huljebett.
Sol, Legatus.
Sólnitza, Solinum.

,495 Solomaerdra, Salamandra.
Solovaerv (Sovavaerv) Origanum.
Sólzu, Sqvama.
Somn, Somnus, Sopor.
Somn ((un fealiu de péfhte)) Barbo, 

Silurus Mullus * Hartfa.
Somnifhor (Peshte somn mic) Mullulus 

pifcis.
* Somnore. Dormitator, veterhofus. Alu-

fzékóny. Sdjlafbeutel.
Somnoros, affa, Somnolentus, Soporus, 

a, um, traumerig.
* Sopon. V. Sapun.
* Soponel......... 1
S’ór, Per apoftrophen Loco Se or, Se eft 

accufativus Se, or eft auxiliare ver
borum futuri temporis tertiae perfo- 
nae numeri pluralis vg. S’or vedea, 
vel fe or vedea, vél fe vor vedea, 
Se videbunt, Poteft denotare etiam 
paffivam vocem, vg. Sor, vel Se 
vor vedea, videbuntur, etc. '

496 * Sor, Szaloria bőr.'
Sor,
Sora Soror.
Sorb, Sorbus, arbor.

1 Olvashatatlan latin értelmezés.



Sorb, ire, it, Sorbeo, Absorbeo. 
Sorbiciós, a, Sorbilis, e.

, i Sorbilia * 2° főzelék, vala-
Sorbíre I főtt, ctoas ge*
Sorbitura  ̂ fod?tes>
Sorbit, a, Absortus, a, um.
Sórgofhiu, e, * Szorgos, (urgeto. 
<Sorlitza (o páfíere)). !
* Sorlitza, Vultur perca opterus, Sas

keselyű, ber (Scyerabler. '
* Sorici j
* Sorlie j Szalona bor'
* Sorioára.
Soroáca, Comma, alis, n.
Soróc, Terminus, jeu tempus determina

tum. '
Soroceala, Citatio ad judicium. 
Sorocéíc, ire, it, Cito ad judicium * tör

vénybe idézni.
Sorocit, a, Citatus, a, um.
Sorocitóriu, e, Citator.

49' Sofféfc, ire, it, Pervenio, Advenio, 
is, ire.

* Sotz,
* Sotzie,
* Sotzietáte.
Sovavaerv (Solovaerv) Origanum.

Sp

1 Imberbis, jeu vir in adulta 
topáén,  ̂ CMÍ- minimé
Spaena ec  ̂ crejcit toto vitae tempore.
* Spaenzur, áré, át, auffrtüpfen, auf-

íjeníen, aufneftelrt etc. 2° tfüggeni, 
függeni, lógni, fjangen.

Spaerléfc, ire, it, Capilos erigo, dijitio, 
Intrico.

Spaenz Heleborum [!] veratrum nigrum. 
Spaerlit, a, Hijpidus, Horidus, a, um.
* Spagma. V. <atza> rafíucita.
„  ,. i Teror, Terrefactio * ret-
Spaim a rettemli> J&_

paiman are  ̂ ijjedni, etc. .
Spaimantát, a, Terrefactus a, um. 
Spaimantez, tare, tát, Terrefacio, is, 

ere.
Spal, are, at, Lavo, as, are.
Spaláre, Lotio, Ablutio.
Spalát, a, Lotus, Ablutus, a, um.

498 Spalatoare, Lotrix * item: Lacinia 
ferviens eluendo, IPafcfylappen, 
EDifcf^abct.

Spalatóriu, Lotor. '
Spalatúra, Lotium.
Spárg, ere, ars, Frango, Efringo [!], 

perfringo * nuci, alune, meg törni.
■ 2° bomlani, 3° (pamaent) pro/cindo,

ffütjen.
Spárga, Ajparago, ginis, f.
Sparietúra, Teror, Terefactio, Tericula- 

mentum [!]
Spáriiu 1 Terefacio, Tereo, es, ere * 
<Spáriu> j rettegtetni, rettenteni.
* Sparios, a, ijedős, cal bou etc. Fzilaj, 

fcfpeu.
Spárt, a, Fractus, Confractus, a, um. 
Spartúra, Fractura.
Spaffénie (Mântuire) Salus.
Spafféfc, Tire, fit, Salvo, as, are. 
Spaffitóriu, e, Salvator.
Spáta (Sabie) Enjis, Gladius.
Spáta (Delá rafboiu) Pecten textorius, * 

(Borda), Spatha, Borda.
Spáta (delá úmere) Scapula, Sd/uíter* 
, blatt. '
Spáta (De porc cupicior cutot [!] faráta) 

Perna.

499 Spáte, Dorfum, Tergum.
* Spegma.
* Spérgbie, kotzpert.
<* Speria). .
* Speria, pernye, bie Stroljafdje. 
Speteaza, (Radius Spondae eurus) * V.

Spitza, item (juncus, bie -Bitife,) 
rogoz.

Spetéfc, ire, it, Scapulo, Delumbo, as, 
are * rokkani.

Spetit, a, Scapulatus, Delumbatus, a, 
um, Delumbis, e, * freuijiafjm. 

Spic, Arifta.
Spin, Spina, Sentis, * tüske, tövis. 
Spináre, Spina Dorii, Dorfum, geréntz, 

gerintz * fpináreá porcului, fpina 
fuiUa, Difzno orja, Scf;tr>einsrii<fen. 

Spine, vide Spin.
* Spinos, fpinojus, * tüskés, tővifes. 
Spintec, are, at, Excindo, Dijrumpo,

Diffeco, * (péshtele) exentero.



Spintecát, a, Exci fus, Difruptus, Di'fec- 
tus, a, um.

Spintecatúra, Diffectio, Difruptio, * 
item V. furcitura No 2. . .

Spítza, Radms Rotae * Kerékküllő, 
Kölű a kereken, bie Hab Speicfje. 
<Kerék Szeg.) 2° gradus vg. Con- 
sangv. affinititatis etc.

Splina, Splen, Lien.
Spoeála, * Marga, tfapadozo, mefzes 

agyag, -Ilîargel.
Spoéfc, ire, it.
Spoít, a.
Spóráié, ire, it, Proficio, Augeo, Crefco

* gyarapodni.
[5001 Sporit, a, Auctus, a, um.
Spóriu, Profectus.
* Spováda,
* Spovedelc etc.
* Spovedanie.
* Sprinten, adj. porca. V. Miftretz.
Sprijána, Tutela, Su/tentatio * gyámoly,

iftáb. ' -
Sprijinéfc, ire, it,- Sujtento, Fulcio, 

Tueor.
Sprijinire, vide Sprijána.
Sprijinit, a, Suftentatus, a, um.
Sprijinitoriu, Tutor, Sufceptor, Sujten- 

tator.
* Sprijoána.
Spuiu, fpunere, fpus, Expono, Dico, 

Refero, Narro.
Spuitóriu, e, Narrator, Relator.
Spúlber, are, at, * pulvero, * ventos 

. facio, Pulveres verto excito, Item 
Dicitur de homine irato, qui multa 
lonquitur, * (flushtur), ftöbern.

Spulberát, a, Ventojus, a, um multa 
loqvens in ira, quafi ftultus, * 
Szeleburdi, Szeles, îDinbbeufel 
(flushturát). ,

Spúm, are, at, Spumo, as, are.
Spuma, Spuma. .

15011 Spumâre, Spumatio.
Spumat, a, Spumatus, a, um.
Spumos, a, Spumo/us, a, um.
Spun, vide, Spúiu. '
Spunere, Expo/itio, Propofitio, Narratio, 

Enarratio, Relatio.

Spurc, Morbi fpecies, qui parvulis in 
facie fit, inftar bubonum geratur. * 
ber (Sriub.

Spurc, are, at, Spurco, as, are, Faedo, 
vitio, contamino, maculo.

Spurcăciune, Spurcities, contaminatio, 
Foeditas.

Spurcăciuni, Spurcitiae, Immunditiae, 
' Item Locus Suplicii, ubi homines 

morte afficiuntur, Patibulum.

502 Spurcat, (Adverb) Spurce. 
Spurcát, a, Spurcus, Immundus, F  aedus, 

a, um.
Spúza, Favilla * parázs v. parázftüz, 

(pernye), zsaratnok.

St

Staelp, Columna * Pfeiler.
Staelpâre, Ramus.
Stsempar, are, at, Tempero, as, are. 
Staemparáre, Temperatio.
Staemparát, a, Temperatus, a, um. 
Staemparatúra, Temperamentum. 
Staena, Ovile.
* Staeng, a, adj. balog, sete.
Staeng, ere, ftaens, (E ) Stingvo, is

1 ere * ftingvo ’ exftingus, elepedni. 
Staenga, Siniftra, Laeva.
Staengáciu, e, Sinifter, Laevus, a, um, 

Scaeva, * Scevola.
Staengatóriu, e, Extinctor. ■
Staengere, Extinctio.
* Staengen ) .
Staengin j or3ia- ■

508 * Staengenefc, ire, it, ausílaften, 
ílaften.

Staens, a, Extinctus, a, um.
Síaerc, (Erodius)  * V. Cocostaerc.

<item Ciovica).
Staercéíc, ire, it, Inclino me ficut 

qvando ventrem exonerare volo. * 
V. Cimtefc.

Staercit, a, Inclinatus, a, modo ven
trem exonerare volentis.

Staernéfc, ire, it, Excito, as, are.
Staernire, Excitatio.



Staernít, a, E xcita tu s, a , um . 
Staernitóriu, e, E xcita tor.
* Stafida, malozfa, v[el] malozfafzőlő

dto marunta, aprofzőlő.
* Stagér, tferfa.
Stagéfc, ire, it, U rgeo, es, ere , Sürgetni, 

késztetni, brillen.
Stán, C antes, R u p es .
*  Stapaen, herus, dom inus, ber (Sebie*

ter. '
* Stapaena.
* Stapaenefc.
* Stapaenire. •
* Stapaenitóriu.
Stáre, S ta t io ,. S u b fijten tia , Subftantia .
* Stároste (Zvornic) Oratór, perorator.
* Starpefc (ab .exftirpo)
Stát, Status * állás, testállás.
Statatóriu, e, ) _ , _ , ...
Statornic, a j Con/tans, S tabilis, e,
Statornicéflite, C onftanter, S tabiliter. ' 
Statornicie, C onftan tia , Stabilitas.

504 Statornicit, a, S tabilitus, a , um .
* Statura, teftállás.
Statút, a, Q ui d iu  ftetit, R an cid u s, S en ex , 

vetus.
Stáu, are, at, Sto, A bji/to *  ftau im- 

protiva, obfisto, ellentállani, toieber* 
fíeíjen [!]. de cinevá i. e. stegéfc 
a fáce ceva in jto .

Stául, O viié, Caula.
Stajériu, A ejcu lu s , Q vaercus.
Stáva, E qvorum  arm entum , E qvatium  *  

Détzeg.
*Stavila (Coafta pátului) S ponda, ae, 

Agy [!] oldal. Seitenbrett am 
23ette» V. Coástá No 1.

Staváriu, P a jto r  eqvorum .
* Steá, Stella  (cu coáda) com eta.

Sdnuantjftern, űftőkös tfillag. 
Steág V exillum .
Steand, V as ligneu m  inqvo form a giu m  

con jervatur.
Steárpa, Sterilis.
* Stegári.
* Stegefc, ire, it, <C om pello , im pello>

V. Stagefc.
Steglitza, C arduelis.
* Stelefc, ire, it, káprázni.

Stelnitza (Păduche de paréte) C im ex
* tfimaz.

Stéma, D iad em a . .
Stapaen, a, H eru s , D om in ator , D o m i

nus, a.
Steregóae, E  elleborus V eratrum .
* Stergáriu. V . Chindeu.
Sterp, Stearpa, S terilis, e, * Sovány, 

termeketlen, meddő.

505 Sterpéfc, ire, it, S terilem  reddo, vei 
sterilis  fio , vel E x tirp o , as, are.

Stertz, L ih n iu m [\ ].
Sticla (Glâge, Ueaga) V itru m  * 2° eirte 

cjlafeme ^lafdje.
Stideála, V erecu n d ia  * SzemérmeteíTég. 

bie Befcfjeibeníjett.
Stidéfc, me stidéfc, V erecun d or, aris, 

atus.
Stíh., V erju s, ú s, m.
* Stiháriu (Iá látini) alba.
* Stihie, elem entum  (ex graeco) V .

Elemént. '
Sting, vid e  Staeng.
Stinghériu, e, Im p a r , A bsqu e, S ocio .
Stins, a, vid e  Staens, a.
Stivéfc, ire, it, vid e  Stidéfc.
Stórc, ere, stors, E xtorqveo, E x p r im o , *  

Szűrni, által szűrni (Vinu) feliem, 
preffert, auspteffen (hainele), aus* 
cinben, ausrirtgen, ki fatfarni.

Stoarcere, E x/torjio , E x p r e jjio .
Stórs, a, E x to r ju s , E x p re ffu s , a, um .
Strabát, ere, tűt, P ervad o , is , ere 

P en etro , as, are.
Strabátere, P erv a jio .
Strabatút, a, P erv a fu s , a , um .

506 Stráchina (Blid) P a tin a , C atinus.
Stracur, vide  Strecur.
Stracurát, vide  Strecurát.
Stracutóriu [!] i. e. ciur de ples, 

Durdjfdjíag, Seifyer.
* Stracuratoáre, C olum  (Szűrő, téj-

fzürő, Szűrő fzita, bas Seií}[ieb.>
* Stradálnic, a.
Stradánie, In d u jtr ia , C onam en, C on a 

tus, ú s, m.
Straduéfc, me straduéfc, C onor, Satago. 

V . Saergu[efc].
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vide Stradánie.Straduintza 
Straduíre
Straduitóriu, e, Induftrius, a, um, 

Conatum adhibens.
Straec, vide Strie.
Straeg, vide Strig.
Straegóiu, ftraegoae, vide Strigoiu, 

ftrigoae.
Straemb, are, at, Curvo, Incurvo, * 

<greinen> 2° greinen. b/dto. 
Straemb, a, Curvus, a, um.
* Straemba 1° (Dutca, ShuChtâca) 2°

- (banát 15 Kr.)
Straembâre, Curvatio, Incurvatio. 
Straembát, a, Curvatus, Incurvatum, a, 

um.
Straembatáte, Injuria, Injuftitia. 
Straembatűra, Cwrvatura, Curvamen.
* Straembu jubft: cu straembu, igafz-

fágtálanul.
Straempt, are, at, Angujto, Stringo, 

. Arcto, Coarcto, Contraho.
507 Straempt, a, Strictus, Angujtus,

Coarctus, a, um * fnapp.
* Straemptez.
Straemptoare, Anguftia, Coarctatio.
* Straemptorefc, coangufto, ad angu-

jtias redigo, coarcto,- szorulni. 
Straeng, ere, straens, Stringo, Contraho, 

. Coaduno.
Str aengatóriu, e,Conj trictor,Coadunator. 
Straengere, Strictio, Conjtrictio, Coadu-

- natio.
Straens, a, Strictus, Conjtrictus, Coadu

natus, a, um * fnapp.
* Straenshte (noroc bun, au sláb). '

\ vide Straengere * 2°
Straenfoare / Baucfygrtmmen. Bud;- 
Straenfura l fneipen [!]. 3° taka- 

) ritás.
Stráge, Vigilia, Cujtodia.
Stragéariu, Vigil, Cujtos".
Stragiuéfc, ire, it. Vigilo, Invigilo, Cuf- 

todio.
Stragiuíre, vide Stráge. '
Stragiuít, a, Cujtoditus, a, um. 
Stragiuitóriu, e, vide Stragéariu. 
Straín, a, Alienum, Peregrinus, a, um * 

extraneus. ,
Straináre, Alienatio, Peregrinatio.

508 Strainatáte, Peregrinitas.
Strainéz, nare, nat, Alieno, Abalieno. 
Stráitza, Canijtrum, Canijterium, Bero, 

Pera. * Straitza popi, Gőmbőtz, 
bie pluntje.

Straitzifhoára, Canifteriolum, Perula. 
Stráiu (Cerga, Tzol, Háina) * Stragula, 

j  Stragulum. * Cento, Item Vejtis. 
Stralucéfc, ire’ it. Splendeo, Rejplerideo, 

Fulgeo, * ragyogni, fcfyimmern.
* Străluci.
Strălucire, Splendor, Fulgor.
Strălucit, a, Splendidus, Fulgidus, a, 

um.
Stralucitóriu, e, Splendens, Splendi

cans, Fulgens.
Stramb, vide Straemb.
Strambatáte, vide Straembatáte. 
Stramatúra, Lana incolorata, vel Lanea 

fila incolorata.
* Stramatufiia, abamita.
* Stramorhefc, a, adj. proaviticus, —

paccatul ftramofh.: pecc. origrn. 
Stramoafhe, Proavia.
Stramófhu, Proavus.
Stramur, are, at, vide Strémur. 
Stramuráre, vide Stremurare.
Stramút, áré, át, Muto, Altero, ás, áré.

509 Stramutáre, Mutatio, Alteratio. 
Stramutát, aj Mutatum, Alteratus, a, um. 
Stramutatóriu, e, Mutator, Alterator. 
Strána Templi Chorus. '
Stranepoáta, Proneptis. '
Strănepot,. Pronepos.
Strát, Satum * de otzat, etzét ágy, 

‘ bie (Effigmutter.
* Straunchiu, abavunculus.
* Strajác, Szalmazfák, ber Strofyfacf.
* Stráje. ^

'Streáng, Funis. .
StreáfMna, Solarium, Corona Tecti, * 

Subgrunda, ae, f.
Streche, Oeftrum, * <lo bogár, ajilus, 

Oejtrus>, Bögöly, bie Bramfe. 
Strechéz, chére, eat, Oejtro Stimulatus 

fugio, * dispareo.
Strecur, are, at, Colo, as, Percolo, as, 

are.
Strecuráre, Percolatio.



Strecurat, a, Percolatus, a, um. 
Strecurătoare, Colum, i, m. 
Strecuratoriu, e, Percolator. 
Streghiátza, Lac coagulatum * V. 

Samachifha.

510 Strein, a, vide Strain.

Stropire, Afperjio, Conjperjio.
Stropit, a, A/perjm, Conjperjus, a, uni
* Stropitoare, Sprengtuebel.
Stropitúra, Ajperjio.
Strop fiié fc, ire, it, Conqvajjo, as, are, 

fjfzve tiporni * 2° njwvatya
törni [!], V. r. ilcálca.

Streináre, vide Straináre.
Streinatáte, vide Strainatáte.
Streinéz, vide Strainéz.
* Streiu, o ápa in árdeál, Sargetius,

Sztrigy vize, bie Strelle.
* Stremosh etc.
Strémur, (Bold, Simceá, .Ghimp) Sti

mulus.
Strémur, are, at, (BoldeTc, Ingliimp) 

Stimulo. t
Stremúráre, Stimulatio.
Stremurát, â  Stimulatus, a, um.
* Strenepot.
Strépede, Acarus, Termes, milis * 

pondró, kukái tz, (de ílanina), 
Szalonabogár. .

* Strepezefc, Stupeo de dentibus, vás-
lani.

Stréfhina, Subgrunda.
Stréfliinéfc, ire, it, Subgrundo.
Stric, are, at, Dejtruo, Corrumpo * de 

prunci, repigro.
Stricacios, oaffa, Dejtructibilis, Corrup

tibilis, e.
Stricáre, Dejtructio, Corruptio.
* Stricát de variat, podengrübig. 
Stricatóriu, e, Dejtructor, Corruptor. 
Stricatúra, vide Stricáre. , i

512 Strop fhit, a, Conqvaffatus, a, um
Stropfhitúra, Conqvajjatio, item Nya

valya tőrés.
Strug, (Strún, Strútz), Tornum.
Strugea, Fru/tilum [!] * égy karé

kenyér, ein Seperj Srob.
Strugéfc, ire, it, Contero, Conqvatio ■ * 

jerqueifdjen, ^Iermuen.
Strugire, Conqva/fatio.
Strugit, a, Contritus, Conqva/latusa. um.
Strugitúra, vide Strugire.
Strúgur,

j [el] Strugure, Botrus, * Szőlőfürt.

511 Strig, are, at, Clamo, Proclamo. 
Strigare, Clamor.
Strigat, a; Clamatus, Proclamatus, a, 

um. -
Strigatoriu, e, Clamator, Proclamator. 
Strigatúra, Clamor, Clamoro/itas.
■* Strighe melligo, £jonigtfyau. ■ 
Strigoáe, Saga, Strix.
Strigóiu, Sagus.
* ftrinf, Striimpfe.
Stróp, Guta, Gutuia. .
Stropéfc, ire, it, Ajpergo, Conjpergo * 

expergo üertraufeln, meg öntözni.

Strun (Strug, Strutz) Tornum.
Struna, (Coarda) Corda. '
Strúnga, Caula ovium ubi mulgentur * 

Efzterenga, Efztrenga. ein IRelf» 
ftaű ober fonften ein ©rt tuo man 
bie Sdjaafe melfet.

* Strungareatza, Mulctra, fejőedény, 
rotfka, bas ITCelfgefcfyier.

Strutz, vide Strxm. * 2° Stuthioca- 
melus(!].

Stráje, vide Stráge.
Strujeá, vide Strugeá. •

A z 512— 517. lapnak kéziratunk ele
jén, illetve végén a következő vázlatszerü 
fogalmazványa olvasható:

512a Stropfhéfc, ire, it, 
tícropfhít, a,
Strophitura [!]
Strug, Tornum.
Strugea,
Strugéfc, ire, it, Oontero. 
Strugire Contritio.
Strugít, a, Contritus, a, un}. 
Strugitúra, vide Strugire. 
Strúgur, Botrus.
Strun, Tornum.
Strúna, Corda.
Strúnga, Ovile. ,
Sfciútz, Tom um .

4 3 2



513 Stup, Apum ălveare.
Stúpa, Stupa.
Stuparitza, Apiaria.
Stupáriu, Apiarius. * Sienenjiefjer, 

3tnfer.
Stupina, Apiarium.
Stúrz * Hurosmadár.

Su

Súca (Obiceiu) Mos, Con/vetudo. 
Sucála, * Spuírab. tfollű v. tfüllű.
* Sucefc, ire, it, breíjen, nerfeíjren

2 ’  (muftétze’e) fel sodrani.
* fucit. a. 1 ° umgebreljt 2° (om lucit),

homo praepofterus, (Qeerfopf [!] 
Sucitóriu, Girgiullus Cylindrus. .
* Sucuefc.
Sud, are, at Sudo, as, are, * fdjnn^en. 
Sudálma, Increpatio * bie Safterung. 
Sudoare, Sudor öer Sdnocis.
Súduiu, ire, it (înjur) Increpo, Blaj- 

phemo, as, are.
* Sufer.
* Suflet, de fuflet, adoptivus, fogadott.
* Sufloiu. Y. Poiu.
* Suflu 1 ° fio. 2 °cmffcf;tDÜÍen. 3° (mucii

nâfu) ausfdjneuţjen, fdjnauţjen.
* Sufulc, (tűrni, fel tűrni, auffdjiirijen,

auffircifen.) V. Raffraeng.
Sug, ere, supt. Sugo, Exfugo, lacteo.
* Sugáciu. -
Sugáriu, e )
Sugatóriu, e ( Sugens, * fubrumus. ■ 
Sugél, Gemurfa, * Panaritium.

5 13 ° Stráje, vide Strágo. 
iátiuja, vide Stragea. '
Stup, Alveare apium.
Stúpa, Stupa.
Stupáriu, Apiarius.
Stupina, Apiarium .
Stúrz.
Suca (Obiceiu) M os.
Sucála. •
Sucitóriu, Oirgillus, Cylindrus. 
Súd, are, at, Sudo , as, are. 
Sudoare, Sudor, oris, m.
Súg, ore, súpt, Sugo, Exfugo.

514 Sughit | jj- Singultio.
Suglutz ) ' a

Sughitzáre /
Sughitzát j Singultus.
Súgna, (Rochie) Toga faeminea.
Sugrum, are, at, Strangulo, (Suffoco, 

as, are), * crbroffeln.
Sugrumâre, Strangulatio, (Suffocatio).
Sugrumát, a, Strangulatus, a, um.
Sugrumatóriu, e, Strangulator.
Suire, Afcenfio.
Suifhu, Afcenfus, ús, m. * V. guriCh.
Suit, a, Inaltum Sublatus, Elevatus, a, 

um.
Súiu, ire, it, Afcendo, is, ere.
Sui, Palanga.
Sul delá razboiu, jugum textorium, * 

Liciatorium, Zugolyfa tfubor, 
Ponkostor.

Súl (a, Subula> *V . de Corábie Malus 
Navis, Arbotz fa, Pogelbatmt, 

' lítaftbaum 3° (de incarcat), fuftis 
foenarius, IDicsbaum, fjeubaum.

* Sula, Subula, Ár, tőr, Pfrieme, 
Sájuljatjle.

515| Sulimán (Yapfála cu cáré fe ung 
faemeile in fatza), Fucus, Pjim- 
mithyum * bic Scfnrtinfc. Kendőző, 
feftő.

£14a] Sugáriu, e 1 ,g s.i 
Sugatonu, e J J 

Sugél. Qemarja.

i s i ! ' , " * } i,e- ii’

8SSŞ? 1 «r*-4
Súgná, Toga faeminea.
Sugrúm, are, at, Stra7igulo. Suffoco. 
Sugrumare, Strangulatio, Suffocatio. 
Sugrum át, a, Strangulatus, Suffocatus, a, 

um.
Sugrumatóriu, e, Strangulator, Suffocator- 
(Supuiu) 1 (nere, Supus, Suppono, Subi. 
(Su p u n ) /  cio, Subigo) .

1 E  szavakkal egy m agasságban m ás  
kéztől származó beírás': N um a grizsa tsea 
lum afzka. I .  V . A latta díszes kacska
ringók. ‘
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Sulimanéfc, ire, it, Fuco, as, are.
Sulimanít, a, Fucatus, a, um.
Sulináriu, Palanga.
Súlitza, Pugio, onis, m. Mucro, bie 

Spccr.
Súma, Summa.
Suman, (Tzundra, Zeche) Bracha, * 

Sagum, tzondora.
Sumétzu, eatza, Temerarius, a, um * 

praejumptor 2° ctgcnfimg, trónig, 
ncnncffcn, jubnixus.

Sumetzéfc, ire, it, Temerarium facio.
Sumetzéfcume, me sumetzéfc, Teme

rarie ago.
Sumetzie, Temeritas, * Dfinícl, (Etgen* 

biinfcl. 2° ber (Etgenfmn.
Sim, are, at, Sono, as, are.
Sunáre, Sonitus, ús, m.
Sunát, a, Sonatus, a, um.

516 Sunatóriu, e, Sonator.
Súnet, Sonilus, ús, m. Sonus, i. m.
Sunzuéne, Flores flavi coloris, ex quibus 

Valachi coronas in fejlő S. Joannis 
Baptijtae faciunt.

Super, vel Supăr, are, at, Triftitiâ, 
maerore afficio, Incommodo * 
orlálni, bufongni, fubirafeor. Szom- 
polyodni.

Superáre, Trijtitia, Maeror, Maeftitia, 
Incommodatio.

Superát, a, Trijtis, e, Maejtus, a, um * 
jubiratus.

Súpt, Sub, Injra.
Supt, a, Exjuclus, a, um.

Suptieát, a, Attenuatus, a, um. 
Suptiére, Attenuatio.
Suptiéz, ere, eat, Attenuo, as, arc.
* Supt fuoára, honally, bic2ícfjfcll}öl}lc. 
Suptzire, Tenuis, Gracilis, Subtilis, e.

jöTTjSupúiu 'l nere, pus, Suppono,
Supun i Subicio, Subigo.
Supunere, Subjcclio.
Supús, a, Subjectus, a, um.
Súr, a, Canus, Leucopheus, Subaquilus, 

a, um ..
Suráta, . Ejt allocutio ad faeminam, 

aequalis conditionis nobifeum, aut, 
inferioris, I>U3fd?tr>cftcr.

Surcél, V. Gatéju, Sarmentum * (ex 
Surculus).

Surd, a, Surdus, a, um.
* Surdanc, a, ) Surdafter, Subfurdus,
Surdátec, a, j a, um.
* furétiu.
Surgún, (Izgonit) Exui.
* furgunesc. .
Surgunire, Exulatio.
Súrla, Injtrumentum ejt mujicum, * 

libia, Cymbalum, bas pfcifenrofyr,
* Suruman (firiman).
Surp, are, at, Dir.uo, Cadere jacio, 

Ruino, neutr. oerfallcn.
Surpator, e, Diruens, Ruinător.
Surpatura, Ruina, * bic Sturje, bie 

Huinc. Dűledék.

|515a Supunere, Subjectio.
Supús, a, Subjectus, a, um.
Surcél, Sarmentum.
Surgun (Izgonit) Exui.
(Surgunit, a. In  exilium miffus, a, uni). 
Suire, Afcenfio.
Suifhu, Ajcenjus, ús, m.
Suit, a, In  altura elevatus, a, um.
Stiiu, ire, it, Afcendo.
Sui, Palanga.
Súla, Subula. "
Sulimán, Fucus, Pjim m ityum , ii, n. 
Sulimanéfc, ire, it, Fuco, as, are. 
Sulimanít, a, Fucatus, a, um.
Sulináriu, Palanga.
Súma, Sumina.

517 n| Superáre, Trijtitia, Maeror, M e -  
jtilia.

Superát, a, M aeftus, a, um, Triflis, c. 
Súpt, Sub, Infra.
Supt, a, Exjuclus, a, um.
Suptiéat, a, 'Attenuatus a, um.
Suptiére, •Attenuatio
Suptiéz, ere, eat, Attenuo, as, are.
Suptzire, Tenuis, Gracilis, Subtilisc.1
Supúnere.
Sur, a, Canus, Leucopheus, Subaquilus, a, 

um.
Suráta, Allocutio ejt, qva faeminam inferi

oris conditionis compclare [!] jolemus. 
Su rcel Sarmentum.

1 A  lapszélen: Ateritus moriö, moiü, 
m ol. (Klein bejegyzése).
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518 * Surueluéfc, fzorulni.
* Surup etc. idem.
Surzuéfc, ire, it, Addo, Item Aqviro.
Surzuíre, Additio, Additamentum.
Surzuít, a, Additus, Item Aquijitus, a, 

um.
Sús, Sus, Surfum Alte.
Sufpin, are, at, Sufpiro, Gemo, is, ere

* fohászkodni. "
\ Sufpiratio, Sufpirium, Ge-

Suppin, / mitus, ús, m. (o boála),
Sufpináre ( A/thma, cu fuspin, adj.
' ) afthmaticus. ;

Suffáiu, * V. Cofhere.
* SuíTaeiu j * (Cofh), Kornfaftctt, <Se=
* Suffuiu \ treibefaften, Szúízék.
* Suta, 100.'
* Sutásh, Centurio.
Suveica, Badius textorius, Vetelő. * 

ÍDeberfdjiffcíjen, IDeberfpufyl.
Svaecnef<hte>c, Sangvis fortiorum, mo

tum, pulfurn facit, * mico, trepido, 
palpito, podjen, jucfert, jappeln 
dobogni.

* Svaecnire.
Svaent, are, at,- Ex/ico [!], as, are, qvafi 

vento Exjico {ventile'), item: 
fd]tuen!cu.

Svacntáre, Exficatio.
Svaentát, Exficatus, a, um.
Svaerléfc (Arúnc) Proicio, jacio.
* Svaerliga, <Barbatula, aprohal, bie

(Srunbel) Sájlammbctgcr.
Svaerlít, a, (Aruncát) jactus, Projectus, 

a, um.
* Svocotefc, V. Svaecnefc.
* S vornic.

Litera: T

■ Ta
519

Tabacáriu, Venditor, vel Fumator 
Tabacae.

Tabácheríe 
Tabachernitza
* Tabalufha (Guda) Canis foemella. 
Tábara, Ca/tra, Caterva.
Tabaraet, Caftra metatus.

Pixis tabacaria.

520 Tabarafc, aere, raet, Caftra metior. 
Tábla, Tabula.
Tablefc, a, Tabularis, e.
Tác, éré, ut, Taceo, Sileo.
Tacére, Silentium, Taciturnitas. 
Tăciune stins, Torris, * titio, 23 tan b. 
(Taciúne, Titió) * 2° (in graeu), robigo, 

rubigo, üfzög, léha a gabanában, 
ber 23ranb im (Setreibe. ,

(Tăciune ftins, Titio).
* Taciunos, a, rubiginojus, üfzögös,

brahbig.
Tacút, a, Taciturnus, Silentiarius, a, 

um.
Tácfhe, Taxa.
Tacfhúla, Tácfula.
* Tagaertz. V. Matzafc.
Tagaertza (Saculetz, Deffagi ftraitza)

Bero. -
Taelnéfc, ire, it, Convenio.
Taempla, Frontifpicium internum 

Templi. * (fruntáriu).

Tá, Tua, Praepofitum nomini, vult 
ante fe habere articulum definitum, 
vg. A  Tá műére, Tua Mulier, Ale 
tálé váci, Tuae vaccae, Secus non, 
vg. Fatatá, Filia tua Vacile tale, 
Vaccae tuae, etc.

Tabác, Tabacum, Herba Nicotiana.
Tabacarie, Tabacarium.

152l[ Taemple, Tempora, jeu partes capi
tis ad latera frontis * halánték.

* Taemplu. V. Intaemplu.
Taempéfc, ire, it, Hebeto, as, are,

Obtundo, is, ere * tompítani. 
Taempire, Hebetudo, Obtufio, Hebetatio. 
Taempit, a, Hebes, obtufus, a, um, Hebe

tatus, a, um.
Taenar, vide Tinar. • :
Taendála, Homo ineptus, * tantilum,
■ Mihutio, quisquilia, Apro tfépű. 

Dibdabfág. Aprólék. Kleinigfeiten, 
pappenftiel, pfefferling. 

Taendalefc, ire, it, Inepte, lente ago,
* muginor, idnbeln, fnaupeht,

* ftiimpern. .
Taengefc, ire, it, aegre fero.
Taengire. .
* Taenguefc, (Váet) sopánkodni.
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Taenjála.
Taerseefc ) ire, it, Bepo, obrepo, Sergo. 
Taeraeiu j * tfufzni máfzni (adtero). 
Taeraeíre, Obreptio.
Taeraeít, a, Obreptus, Obreptatus, a, 

um.
Taerg, Nundináe * 1° (de tzára) Y. 

Bulciu, 2° (de saptamaena) V. 
Mărturie No 2. 3° (de marha) 
Barbmváfár. Dicbmatít.

522| Taergáfhu, merces venales.

623

* Tagaertza.
Tai, Tui, qvando nomini praeponitur, 

adfumit ante /e: a, vg. a Tai 
vecini, Tui vicini, Secus non vg. 
vecinii tai, vicini tui.

Táica, Pater, Parens.
Taicutz; Paterculus, * tatula. .
Táina, Sacramentum, Arcanum secre

tum Mifterium.
Táinic, a, Ocultus [!], Mijteriojus, a, um, 

Item: Arcanum, jecretum, tenens.

Taerguéfc, ire, it, Nundinor, Emo, 
vendo.

Taerguire, Nundinatio.
Taerguitoriu, e, Nundinator, emptor, 

venditor.
* Taerhita, V. Potaerniche.
* Taerla, Caterva, turba, tfoport. 
Taernáva, Gicellus Fluvius. 
Taernométe, Palea.
Taernoveán, a, Gicelli accola.
* Taernuefe, V. Brufhefc N° 1.
* Taerfhág, Kamerab, Kompan.
* Taerfhagefc, Idem.
Taerfhi (Tufa), Frutex.
Taerfhitza, Vide Sapa * pa/tinum.
* Taerziu, tarde.
* Taertza paertza.
Taeat, a, Sci/jus, Abjcijjus, Caefus, 

Sectus, Amputatus, a, um.
* Taeát impregiur. Circumcijus, de-

gluptus, a, um,. Környülmetélt. 
Taére, Sci j jio, Sectio, A m p u ta tio* 

impregiur Circumcijio, környül me- 
télés, bie Befc^neibung.

Taetóriu, e, Scijjor, Sector, Amputator * 
item: fjauflotj, í^acílo ,̂ fa vágito. 

Taetúra, Scijjura.

524 Tainuéfc, ire, it, Oculto, Abjcondo, 
cello [!]

Tăinuire, Ocultatio.
Tăinuit, a, Ocultatus, Ocultus, a, um. 
Tainuitóriu, e, Ocultator.
Taitzéi, * Turunda, ae, f. Itubcí. 
Táiu, taére, taeat, Scindo, Seco, Caedo, 

Amputo.
* Táiu impregiur, Circumcido, Környül-

metélni, befcfjrteiben.
* Taiufh. Él, bie Scfyneibe.
Talbacefc, ire, betauben.
Talbacit, betaubt. .
* Táler,
Talháriu, Latro.
* Talián, etc.
Talmacéfc, ire, it. Interpretor.
Tălmăcire, Interpretatio.
Talmacitóriu 1 Interpretator, Interpres,

, } * Magyarázó, Tolmátf,Talmaciu ţ ber
* Talnáciu. V. Mághiftrát.
* Taelnefc.
Tálpa, Pldnta * 2° (de cáffa) 3° (de 

sánie) Kupfer.

* Taetzei, turunda, laska, metelt, 
bic ííubeín.

Tagáda, Negatio.
Tagadué fc, ire, it, Nego, Pernego, Ab

nego, Denego. ,
Tăgăduire, Negatio, Abnegatio, De- 

negatio. ^
Tăgăduit, a, Negatus, Abnegatus, a, um. 
Tagaduitóriu, e, Negator, Abnegator.
* Tagaertz, áré, át. V. Matzafc.

|525 Talpíz, a, Subdolus, A j tutus, Calli
dus, a, um. '

Tamaduéfc, ire, it, Curo; Sano, Medeor. 
Tămăduire, Cura, Curatio, Sanatio. 
Tămăduit, a, Curatus, Sanatus, a, um. 
Tamaduitóriu, e, Sanator, Curator. 
Tameee, Thus, Thimiama.
Tamaeeát, Thure sufumigatus [!]. In- 

cenjum.
Tameeéz, Thure, jufumigo, Incenjo. ■ 
Tamaeitza, Species herbae.
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Tamaend, are, at, Prorogo, Protraho 
tempus * halJogatni. • 

Tamaendáre, Prorogatio.
Tamaendát, a, Prorogatus, a, um. 
Támbura, Tambura, Muficum inftru- 

mentum.

1526) Tampéfc, v ide Taempéfc. 
Tampire, vide Taempire.
Tâmpit, vide Taempit.
Tandála, vide Taendala.
Tandaléfc, vide Taendalefc.
* tándá’ mándá Jápjáp [!] dib dab,

mifcfymafd}.1 
Tangefc, vide Taengeíc.
Taraetza, Furfur, Apluda, Conicaei
* Tarába.
Táré, Fortis, e — * 2° merő, merevény, 

temérdek, fpröbe.
Tárga, grabatum, lectulum. * ^aulbeii. 

Nyofzolya, pritT. e . •
* Tárhitá. V. Potaerniche.
Taríe |
Tarime )
Tarnátz (Foifhór, Pridvor) Porticus. 
Tarnitza (Sbea de purtat povari) Gli- 

tella * 2° (őri cáreá fliea), ephipium 
[!] Nyereg, bcr Sattel.

* TaroáíTa (gré) gravida, terhes.
* Tás, bic 2íímofenbiid]fc, Persely. .
* Táfhc, áré, it, ire [!] paecalefc.
*' Tafhcula, Pafcedlus (patáshca).
Táta, Pater, Parens, Genitor.
Tatai Oie, Uxor ejt fratris mei majoris. * 

Glos. Ángy. bcr [!] 23rubets £Deib 
ober bcs (Efymans Íücib.

Tatár, Tartarus: ;
* Tatarefc. —
* tzára tataráfca.
Tatárca, Pannicum.

Tau (Lác) Lacus * (Tau de pefhti) V. 
Halafhtau.

* Tauefc, ire, it. überftrömtnen.
Táur, Taurus* bcrSiter,Suli, âfelocfys,

2letiod?s. item Lastaurus. '
* Taúre.
Tavaléfc, ire, it, Voluto, as, are, * fet- 

rengeni, fyermtUDalgen. kengergeni. 
Tavalire, Volutatio.
Tavalít, a, Volutatum, a, um. . 
Tavalitóriu, e, Volutator, Volutans.

• Te

Te, Te, Item Verbis acctivis [!] appofi- 
tum potejt dare eis fignificationem 
pafjivam vg. Te véz, Te vides, vei, 
Te véz, videris. ‘

528 Teáca, Vagina, bic Scfyeibe.
Teánc * Bál, Nagy tfomo v. kötés p. 

o. Dohány v. papiros, ber 23allen.
Teáfc, (Skáitau) Törcular, Praelum.
Tecarau, Inftrumentum qvo funis, aut 

aliud intorqvetur.
Tecaruéíc, ire, it, Jntorqveo.
Tecazueíc, ire, it (Deraedic) OrdiTie 

fuo res colloco Di f pono. ,
Tégla (Caramida) Tegula.
* Teglazau.
* Teglazueíc.
Téi, Tilia. '
Teleága, vide Tileaga.
Telegáriu, Sonipes egvus. '
Tém, me tém, ere, ut, (mi frica) 

Timeo, metuo, vereor, * félni, 2° 
félteni.

Tematóriu, e, Timens, Metuens.

527 Tatúz, vide Taicutz.
Tau, Tuus, praepo/itum nomini adfumit 

ante fe: a, vg. A tau Cál, Tuus 
eqúus, fecus non: vg. Cálul tau, 

' Eqvus tuus, etc. .

1 Az utóbbi két értelmezés a lap alján 
és csak jel utal erre a helyre, ahova 
közbeszúrandók. -

Ba/is, Fundamentum.

529 * Temeez.
Térném 
Temelie 
Témere (Frica) Timor, Metus.
* Temnitza.
* Temnitzériu.
Tenchiu, vide Cucuruz.
* Ténghelitza. V. Shtiglitz.
* Tenghere, Tengeri baratzk.
* Tercuefc, ire, it, hánkolodni. 
Terfáriu, Repotia, orum.

437



* Teriboantza. A’ . Roába.
* Terpentin.
* Tefcuefc. ire, it, fcltcm.
* Teflic, áré. át. V. Paecalefc. 
Tefiiefc, metefliefc, vide Sfiefc. 
Tefhire, vidc Sfieala.
Tete, Frater minor natu majorem natu 

fratrem ita compellare .solet.
* Teujer (hasnariu. negotzatoriu),

quaejior. A7. Tufliér, tőzfer.
* Teujerefc, ire, it, quaero, mercor.

Ti
* Tiáca. V. Teáca.
Ticăit, a. / , r.,, Mi er, a, um.Ticălos, a í ' ’
Ticalofhie, Miferia.
Tie, Tibi.
Tigáe, Sartago, ginis, f. * frixorium, 

pfanne. (de pushea). V. Haflica.
* Tigna.
* Tigncála, bas (Sebeiben.
Tignéflite imp. jól esik.
Tigorafc, aere, aet, Fame conjicior, 

Jliferam vitam duco, quia vei 
non pojjum comedere, vel quid com- 
mederem, non habeo, unde pro
verbium ejt Lapjana vivere, * ten
gem, fanyargani, fanyarogni, fűin* 
tncrlidj Icbcn. barben.

530

flur, fjaufern, üinne, Side. Tinne, 
Diele.

* Tindeche.
* Tinos, a, sáros.
Tins, a, Tcnjus, Exlcnfus, a, um * c.r- 

pan/us.
Tinz, ndere, tins, Tendo, is, cix.
Tinzatóriu, e, Tendens, extendens, rei eft 

Injtrumentum, qvo aliquid tenditur
* V. Sucitoriu.

* Tioc, ber Ködjei', fjolfter, fjulfter.
Tipáriu, Typus.

Tiiu^ | ncre’ nu*i> Teneo, Servo.
Tileága, * Carrus, * Benna, Carruca, 

Birotum, * Cijhim, taljnga, ber 
Karrcn.

TilegAriu, Carrucarius.
* Tilinga, jijtula e detracto f alicis 

jaligneo cortice, fűzfa héjából való 
Sip, cinc aus IDcibcnrtnbc gcmacfytc 
pfeife.

Timáriu, Ccrdo.
Tirnp, (Yréme) Tempus.
Timpuriu, e, Tempore debito, opportuno 

tempore oportunus, a, um.
Tina (Lut, Imala) Lutum, (Limus).
Tind, ere, Tendo, Extendo * 2° roctdjcn 

geben nyújtani.
Tinda, Atrium, Antica, ae, f. * Prostao 

Mejolae. bas Dorbatts. bic £jaus*

531 Ti-paréfc,ire,it,Typisdo, Imprimo. 
Tipărit, n, Typis datus, Imprcjjus, a, 

um.
Tipăritură, Editio, Imprejjio.
Tipie, Bubrica.
Tipográfie, Typographia.
Tipfie, Tejtus, i, m. Tejtus, i, m.

Artopta, * tepfi.
Tiriác * Thcriaca. Térjék, Elţcriaf.
* Tiriboántza, i. e. roába.
Tiffa, Tixus, a, f.
Tift (Derogatoriii') Officialis.
* Tiftie. .
Tífturi (Deregatóri) Oj/iciales.
* titilic, V. tilinca.
* titirez, 1 ° puja, 2° (la moáre).
Titor, Tutor, fundator.
Titul | ,
Tituliifhu J 1MUS-
* Titva. V. Lompau.
* tiush.
* Tiz, drufza, homonymus.
Tivéfc, ire, circian fuo extremitates 

veftis * bé szegni, faumen, cin* 
faumen.

Tivivit, ae, [!] Margo, extremitas, cir- 
cumfuta.

532 Tivitúra, Sutura circa margines
veftium.

To

Toáca, Simantrum, i, m. * Agiofiman- 
drum, toka, bát toaca.

Toámna, Autumnus * de toámna adj. 
i. e. tomnátec.
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Toána, Doliolum * jerviens Mercibus 
aut jaljo pijci imponendis Scfylagfafj.

* Toárta, anfa manubrium, (Det;re,
(Srtff, íjeníel.

* Toc pilc.
T oc,.Theca, Bulga.
Tocuri de pifhtoale, Bulgae. ’
Tocana, Ijicium, * ^rtcaffc Y. Cricala.
Tocéfc, ire, it, * (calefc) * Attero, 

Hebeto, as, are.
Tocila, Allo, onis, m. * bie Scfjietf* 

milele.
Tocit, a, Attritus, a, um, Hebetatus, a, 

um.
* Tocmáji. V. Taetzei. '
Tocmeala' Complanatio, Conventio, Pac

tum. * Szegődés, alkuvás, bas 
Bebingnig.

Tocméfc, ire, it, Compono, Complano, 
Dirigo, Item conduco, convenio, 
;pactum, contractum facio, * alkudni, 
(me tocmefc), szegőcLni, bingen.

Tocmit, a, Complanatus, Conductus, a, 
um, <Contractus factus, a, um), 
Compojitus, Accomodatus, a, um.

Toxica, (Otrava) Toxicum. ■ '
Todomán (Marturiffire) Proteftatio.

533 j Todomanéfc, ire, it Proteftor.
Toeág (Caerge, Baeta) Baculus, Pedum

* item, iftáb, gyámol.
Toegél, (Baetutz) Bacilus. .
Toéfc, ire, it, Clamo, Laio, Verbis 

durioribus loqvor.
* Togma.
Tolcériu, (Pâlnie, Tricter) Infundi

bulum. .
* Tolcerásh tőltike, tőtfike.
* Tomna.
Tomnatéc, a, Autumnalis, e.
Tomneala, Conventio, Pactum, Conven

tio.
Tomnefc, ire, it, vide Tocmefc.
Tomnlt, a, Conductus, a, aum [!], Com- 

pojitus, Accomodatus, a, um.
* Tonganefc, ire, it, kongani.
* Topazie, topazius, Copas.
Topefc, ire, it, Liqvefacio * olvafztani,

Untura, sau, fonyasztani, aus* 
brennen.

Topéfc caenepaa, Macero canabes.
* Topila, 1° Scfymeljtegel, 2° (loc de

topit Caenepa).
Topire, Liqvefactio.
Topita caenepa, Macerata Canabis. 
Topitóriu, e, Liqvefaciens.
Topitúra, vide Topire.
Topór, Parva jecuris. Balta, bas Beti* 

d;en.
* Topotefc, dobogni az lábával. 
Toporaefhte, Securis manubrium.

534 Tore, ere, tors, Neo, as, are. 
Torcatoriu, e, Nens.
Torn, are, at. Fundo, E fundo, Item 

Vomo.
Tors, a. ..
Tőrt, Stamen, * fonal, bie (Sefpenft, 

bas (Sarrt.
Tot, Toata, Totus, a, um Omnis, e, 

Cunctus, a, um, Item Tamen.
* Tot. V. Taut.
* Totzefc, exponendum.1
* Totdeauna (Pururea) Semper mai

totdeauna, többnyire, majd min
denkor. .meiftenttjeil.

* totféliu.
Totufhu j Tamen * mégis, mint az
* Totufhile | által.
* Toxica (V .) Toxicum. V. Otrava. 
Továrofh, e (Sotz) Socius, Complex. 
•Tovarafhéfc, ire, it, me tovarafhéfc,

Affocior, Societatem ineo. 
Tovarafhie, Societas, Afjociatio * <£om« 

pagnie.
Tovarafhit, a, Affociatus, a, um.

Tr

Trabue, vide Trebue.
* Tradánie. V. Predanie.
* Traesc, vivo.

rejilio, recello, repercu
tio. . abptellen, 5urM- 
prellen. viffzapattani.

Traembita 
Traembitza

* Tracfár
* Trac fere fc

Tuba.

1 A  latin m egjegyzés arra utal, hogy  
részletesebben kifejtendő szócsaládról 
van  szó. ATö. L ex. B ud. 713.
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535 Traembitáfliu, Tvbicen.
Traembit | ^  Clango, is, ere,.
Traembitzez ) ’ J
* Traend pe palmi, callus. bie 5  cf) tutele. 
Traendáv, a, Piger, Segnis, negligens. 
Trandavefc, me traendavélc, ire, it,

Pigeo, Pigror, Pigrejco, Segnis fum, 
Torpec, es, ere.

Traendavíre, Pigritia, Torpor.
* Traendos, a, adj. <fliintprid;i,} bcrb,

flofig. tipanos.
Traentéfc, ire, it, Deicio, Praecipito Suc- 

cuj/o, as, are * item (leheveredni). 
Traentire, Dejectio, Praecipitatio, Suc- 

cufjus, ús, -m.
Traentít, a, Praecipitatus, Dejectus, 

Succujjus, a, um,.
Traentitóriu, Praecipitator, Dejector, 

Succuffor.
Traentitúra, 'Malum,, qvod in planta 

pedis fieri'sólet — * tőrés. 
Traentor, Fucus, i, m. * Here. 
Traéfc, ire, it (Vietzuéfo, Víu saent) 

Vivő, is, ere. >

536

Tramur, vide Trémur.
Trandafir, Rója.
* Tranta, ridiculum, jocus, nuga,

SdjtDaní.
Trás, a, Tractus, Attractus, a, um. 
Trafnéfc, Tono, Strepo, fulmino. .
* Tráfnit, fubjt, fulmen; Nyila. 
Traffúra, Tractio, Adtraclio, * húzás

vonás, ber §ug. * Item dicitur 
qvando aliquis fuperior, officialis 
attrahit inferiores ad praeftanda, 
qvae non /unt obligati praeftare.
* Catillatio, item Stria, Rovatk, 
bie Kerbe.

* Tráftie,
* TratáQi. V. Manunchiu, toárta.
* Travelelc. V. Tavelefc. .

Trag, ere, tras, Traho, is, ere, * 
item agoni/o item: Szabadkozni, 
berzenkedni. <3° ugatni, 4° Szár- 
mozni, 5 do hangozni) 7° (clopotul), 
8° pillogni, 9° vánfzorkadni, bajulo 
tzámmogni, 10° V. Bintatuefc. 
1 1 ° Iá cineva coripere ad aliquem, 
valakihez vonni magát, fid; 3U 
jetnanbem <g> begeben, 12° (Vin) 
ausjapfcn, 13° <trág nădejde, 
nacáz), (ma trag, mendegelni), 
<14° se traje omflatúra), le lap
padni. Ma trág i. e. (Pulu).

Trágan. * friűern, tzikornyázni.
Trageme ínima’ ) ... , , .„  l ■ . . Affectum habeo.metra ge mima ) "
Tragatöriu, e, Trahens.
Tragere, Attractio, Affectus, Inclinatio.
Tráifta, Pera, Caniftrum, Ganifterium.
* Trainic, a, <pef)durabilis, állandó.

bauerfjaft, tartós. -
* Traifta de ovas. '
* Tráiú (viátza).
* Tráma (V. Bătătură).

537 Treába, Negotium, Nece/jarium, * 
1° Au Nyitya1  — de treába . . .2 
cu treába.

Treaca, Tran/éat.
Treapta, Gradus * léptfő.
* Treáfc.
Treáz, a, Sobrius, a, um * józan, imett, 

émett. ~
Trébnic, a, Neceffarius, a, um.
Trébue ) . .
Trebuéíc j lfc> Debe0'
Trebuincios, a, Neceffarius, a, um, * 

kellő.
Trebuíntza, Necef/itas * bie 33tauái* 

bariéit.
Tréc, ere, cut, Tranfeo, is, ire Praetereo

* (scáp) haladni — defungor, által 
menni, überftefjert. prin ápa, meg 
lábbalni.

Trecatóriu, e, Tranfiens, Tranfitorius, 
a, um * el enyéfző, múlandó.

Trecatoáre, Vadum, qva tranfitur.
* Trecere, tran/eunter.
Trecút, a, Praeteritum, a, um * item: 

decrepitus, abgeleibt.
Trei, tres, tria.
Treizéci, Triginta. ■
Trémur, are, at, Tremo, is, ere.
Tremuráre Tremor.

■ 1 Hom ályos értelmezések, bár a betűk
egészen világosan olvashatók.

2 Olvashatatlan, aláhúzott szó.
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* Trépte, garaditf, leptfő.

538 Tréftie (Nada) Arundo, Canna.
* Trezefc.
*■ Trezie, jobrietas bie îîiidjiemfyeif.
* Trezvie idem.
Trévele, Floces, Vinecia, * Vinacea, 

törköly.
Tricotefc.
Tricter (Pa[l]níe, Tolcériu) Infun- \ 

dibulum * töltfer. ber Cricfyfer, 
lého. V. ,

* Trier, (îmbiatele).
Trifóiu, Trifolium, Lo-here.
Trii, Tres, Tria.
Tríi-zéci, Triginta.
Trimis, a, Mifjus, Ablegatus, a, um. 
Trimit | tere, mis, Mitto, Ablego, 
Trimitz J Tranfmitto.
Trimitere, M i j jio, Tranjrfiijjio, Able

gatio. '
Trimitzetóriu, e, Mittens, Ablegans. 
Trift, a, Trijtis, e. '
Troaca (Cováta) <Labrum, Trulla,') 

Trua.
Troaca de porci, Aqvaticulus, i, m.

■ * Sautrog. •
Troácna, (Guturáriu) Nata, Catharus,

* Rheomatis.
* Troáfh, (pratum), foenile. <i}ea=

bobén) Kaízálás V. raet 2°.

* Trufásh 1° (maendru, cilibiu, ghiz-
dáv), 2° ÍÍ0I3.

* Trufie, ber SÍ0I5, íjodjmutf), £jod;art. 
Trúnchiu, Truncus, * Caudex, (despre

om) lapis.
Trup, Corpus, oris, n.
Trupéfc, a, Corporeus, a, um, Corporalis, 

le.
Trúpefhu, e, Corpulentus, a, um. 
Trupina, <Truncus, Stipes) * Styrps, 

Stemma.

540 Tu

539 * Troe.
* <Troján>, Troeán.
* Tron, v. Tronufh.
* Tronf (Arvuna) Arha,' 2° in. foliis,

adjut.
* Trop, igetni.
* Tropotefc, Tropaefc. Tollutim incedo,

tripudio, iramlok, porofzkálok. 
trabert, írabenb geljert.

Trófcot, Polygonum, Portulaca. 
Trofcotzél, Andrachne.
Trúda, Labor, Fatigium * Törődés. V.

Munca No 1.
Trudéfc, ire, it, Laboro, Fatigor, aris

* törődni 2° nacajefc No 2. 3° 
(cerc, prabaíuefc).

Trudit, a, Labore feffus, a, um. 
Truditóriu, e, Laborator.

Tu, Tu. ■
* Tudomán. •
* Tudomanefe, proteftálni.
Tufa (Taerfhu) Frutex, Dumetum, Sur

culus.
Tufáriu, Dumetum.
Tufós, a, Surculofus, a, um.
Túlba, Pharetra. ,
* Tulbán. éiruíban. "
* Tulbure. V. turbure.
Túléu, Caulis * (zál. Siartgel. Scapus. 
Tulipán, Lilium [!].
* Tulnic. .
Tulpan, vide Báfma’. •
* Tult 15 Hr.
Tun, Tonitru, Item Tormentum. ' 
Tun, are, at, Tono, as, are, Item Intro, 

as, are.
* Tunarie. Cafamate.
Tunâriu, Pirobolarius * pattantyús. 
Tund, ere, tuns, Tondeo, es, ere.

541 Tundere, Tonfio. ’
Tunet, Tonitru.
Tuns, a, Tonjus, a, um.
* Tunsura, Ton/ura. 2° (a locuiui) 

_ ujus fructus, ber Hiefjbraud;.
Tiinz, ndere, Tuns, Tondeo, es ere.
* Tupil, áré, át, fid; nieberbeigert,

nieberbiiden.
Túrb, are, at, Rabio, is, ire.
Turbáre, Rabies.
Turbáre (o Burueána), Cerefollium. 
Turbát, Rabiofus, Rabidus, Rabiatus, a, 

um * ádáz, dühös.
Túrbur, are, at, Turbo, as, are.
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Turburáre. Turbatio.
Turburat, n. Turbatus, a. um. 
Turburatóriu, e. Turbator.
<* Turbure, zavaros).
Turc, Turca * (de léire). V. Mahomedan.

54-1 Tza

5-121 Túrca, (Tzúrca) Matcara. qvam
iurcnc-s Valachi in jcjiis Natalis 
Dnmini Jcxu Chili1 sokul jaccrc. 

Turcéfc, Turcam [!] Jlahomclanum 
jarin.

Turcele, a, Turcicus, a, um 
Turcit, a, Jlahomclanus, Turea jactus, 

n, vm.
* Turda.
Tureae, Sura * Caulis Ocrcac * Tsiznia 

fzár.
* Turi'htc. V. Ogrinji.
Turitza. (Scáiu niomat) Agrimonia 
Turma, Turma.
Túrn, Turis [!]
{* Turmmieáta). Töredék.
Túrta, Torta.
* Turtáriu, | , . , , , r* , , , inezeskalatlos.* turtaritza, \
Turtéfc, ire. it * terro [!], conlcro.
Turtit, a, * ri/imus.
Túrt unii, Turtur.

513 Tus, Additum numeris jignijicat 
omnes, vg. Tuftréi, TuCpátru, Tuf- 
cínci, etc. omnes tres, omnes qva- 
luor, omnes qvinque etc.

Tufher, qvi bobus negotiationem exercet.
Tufliéfc, ire, it, Tujjio, is, ire, Tujjito, 

as, are.
Tufliire, Tuljitatio.
Tuffa, Tu f jis.
* Tutor. Tutor. Pormunb.
Tutun, Tabacum tureicum.
Tuturúr, Omnibus, Cunctis.
Tu ti, Loco tu tevei, Tu te, vg. Tu ti 

v< 1 Tu tevéi mântui, Tu te salvabis.
Tutzí, Tu tibi vg. Tutzi auzi Tu libi 

audies, Tútzi fa, Tu tibi fac etc.
* Tutzin, ba? (Eutjct.

1 V ö .  a l.- lioz fűzött jegyzette l .

* Tzaecornic (Cracsnic).
Tzăîfa, (Arina, Na (Tip, P iffop) Arena. 
Tzacglán, vide Tziglan.
* Tzaenc, Caniculus pum ili, p ubcl.
* tzaenganefe, tinnio, tfongéni, pen

geni, t lenge’ ni. I[ingen.
Tzaenta, ridc Tzinta.
* tzaentuclc.
* tzaentzáriu.
* T zaep, api.
* tzaep, are, át. V . tzip.
* tzaepáriu. V . Pirheáriu.
* Tznera, <pitziny), parány.
*  Tzaerau. V . Ciurgau.
* tzaeraefe, folydogálni.
* Tzaotzacfc. tzintzogni.
Tzandar ) Frujtillum ligni, Sarmen- 
Tzandara i hun.
* Tzándurn (Scaraem ba).
Tzáiitzoflni, Superbus, Gloriojus.
T záp , Caper * et[ia]m  (un ielin do

grillufh do caem p).
Tzápa, Veru. .
Tzápan, Solidus, a, vm * tenyeres 

talpas.
* Tzaparuc A ri/la .
Tzapenéfe, iro, it, Solido, as, arc * rigoro 

2° lorpejco, rigcjco, öffzvo zfugo- 
rodni. erftarren. '

Tzapcniro, Soliditas, Solidatio * 2° 
torpor.

Tzapenít, a, Solidatus, a, um * rigidus 
2° torpidus.

T zápifhu , Acuminatum * ad j. clivojus, 
a, um. fteil praeceps, cjcil). meredek.

* Tzapush j Veruculum, Sli/lus. bet 
Tzapufh e \ Stndjct. Spohcly.
Tzára, Provincia, Regnum.
* Tzarán.

545 * Tzárina. cinc oc^aunic Un, cin 
uerjanntcs ^clt. lilulmos.

* tzartz p. p. ántzartz.
* Tzaft, {Testudo,} urtólapta, Clibanus,

tejludo, lejtu.
Tzárca (Cotzofana) Pica.
* Tzarcalám ) .
* Tzarcalau. j ° ' rCinUS-
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* tzarcaluefc, ire, it.
* tzavác. V. Pociump.
Tzeghe, Fi/tula, * Sipho 2° (puska), ber 

^lintenlauf. 3° fijtula textoria, 
•panus. 2loí;rpfcife. Spule. — 4° 
pipafzár.

* Tzegliér. V. Razitoriu.
* Tzehul, Cippus, bcr <Srcin3ţlein.

Határkő.
Tzelina, Arvum, Ajtrum, * Gyöp, Gyep. 

' (Hant,) parlag.
* Tzeperig. V. tzipirig.
* tzeperue, arifta.
* Tzertz. V. Tzartz.
Tzés, ere, fut. Texo.
Tzeffal, are, at, Strigilo, as, are. 
Tzefíala, Strigil, Strigilis.
Tzeffalát, a, Strigilatus, a, um.
* Tzéffel, áré, át.
Tzeffetúra, Textura.
Tzeffút, a, Textus, a, um.
Tzéft, Tejtum.
Tzéve, vide Tzéglie.
* tzi pro tzie p. p. tutzi fa. pro tu tzie

itzi fa.
* Tzichire, gyékénykosár, ber §afer. 
Tzidúla, Shedula [!].
* Tzie, néked.
* Tzifra, nulla.
* Tzifrásh.
Tzigán, a, Zingarus, a, um.
Tziganéfc, me tziganéfc, Zingarijo, 

' Clamo contendo more zingarico. 
Tziganéfhte, Zingarice. 7
Tziganíe, Zingarijmus.

bie 23eí}aíferin, item: bie Sey* 
fdjlaferm, Kebs ÍPeib. ÍlTatrege.

Tziitóriu, Conservator * (trainic), adj. 
soká tartó, sokáig tartó. lange 
bauernb, langroierig.

Tziiu, tzínere, tzinút, Teneo, Servo, 
Con/ervo * 2° (tzii minte), (m at) 3° 
(ma tziu cu cinevá) cum quopiam 
qpiam fovere 4° (a se tzine bine 
s. r.) bene aut male jubjijtere 
5° tzi . . -1 6° duro.

Tzímir, Injigne (nobilitare.)
Tzímn, (Lébada) Cignus, Olor.
* Tzinábor.
* Tzinc, Canicuhis.
Tzínere, Confervatio.
* tfinére a minte.
* tzinganeíc.
Tzinút, a, Conjervatus, a, um, Tentus, 

Detentus, a, um, * Item tenutum, 
Dijtrictus, provincia.

(Tzinút, Tenutum, Provincia). '

546 Tziganít, a, Zingarijatus, a, um. 
Tziganos, a, Zingarico more ágens, 

loqvens, contendens.
* tzighér. Y. Cighir.
Tzie, vei Tie, Tibi.
Tzigár ) Ovis móllem, et crijpam ■
Tzigáre, j habens lanam.
* Tzighér. V. Cigeru.
Tzigla,' Imbrex, bricis.
Tziglán (Pitzigufhu) (*  Acanthilis, idis. 
r Tengelitz Madár. 5ítegli^.)Tzinége. 
Tziitoare, Conjervatrix, Item, Pellex, 

Concubina * Tartó (né, item: Ágyas.

547 Tzín, vide Tzíiu.
(Tzinc, Caniculus').
* Tzincuss, auricula legula, lobulus

auris, bas ©brlapplctn.
(* Tzinábor. V. Chinovár).
Tzínta, Centrum, * Capitium 2° pillangó 

karikátfka. ber ^íicber.
Tzintirim, Coemeterium * (Prodgáde). 
Tzinfzáriu, Culex.
(*  Tzinút, tartomány, környék).
Tzíp, are, at * Sipo, * Abjicio, Item 

Clamo * fikoltani, Ululo fel 
fivalkodni, 3 ma tzip, kapdofni. 

Tzipáriu, Lampreta, * Tfik. .
Tzipát, a, Abjectum, Projectus, a, um. 
Tzipau, Libo panis.
* tzipáriu. ^
* Tzipet, Clamor. Ululatus, us, m.

íiculen. Sikoltás.
Tzipirig, * Sál amoniacum, Salmiak. 

item. V. Pipirig.
* Tzipot. V. Tzipet.
* Tzipotefc, fel fivalkodni.
* (Tzirau (Shipot)).
Tzitza, Mama * bie §t^e, ber gitj. emlő.

1 Olvashatatlan szó.



Tzitzína, Cardo.
* Tzitzos, a, mammojus.
Tziuéfc. ire, it, Tinio, is, ire, Injono, as, 

arc * tziuéfc xircchile, tiniunt auris 
[!] bic ©bren braufen.

* trocáriu, ITolIfőnimcr.
Tzol (Stráiu, Cerga) Lodix, Lodicula, 

Cento. * item: §oil.
* Tzop, tzap.

Ő IS Tzúc, are, at (Sarut, Pup) Bajio, 
Svavio, Ojculor, fdimaţjen.

Tzuciit. a, Bafiatus, a, vm.
* Tzuchiefc, kujonirozni.
* Tzui(k)ca. Vide Horilca.
Tzundra «Suman, Zeche) Braca). * V.

Sumán. •
Tziirca, vide Turea.
* Tzurtzuiu, tfutf, V. gurguiu.
* tzutzuiu, gurguiu 2 .
* Tzutzur, áré, át, i. e. de par, üstő-

közni.

Litera: U

U

* JVB 31 vita quaere in O.
Ucenic, Dijcipulus, i, * Tanítvány.

Sdnííícr 3iingcr item lîîiil'jlfnappc. 
Vccnitza,Dijcipula * Tanítván}’ Afzony.

Scbiillcrin 3iinqc.
Ucid, ere, cis, Occido * Ölöm, meg ölöm. 

töbten, umbringeu. cu petrii la
pido, kövezni.

Ucidere, Occijio * öles, Meg ölés. 
Üöötinig, bas llmbriiigcn.

* Ucigásh. ■
Ucigatoriu, e, Occijor.
Ucís, a, Occi/us, a, vm. ■
Ucíz, vide Ucid.

549 * Ud fubft. lű vdor, 2° Urina. 
vizelet.

Ud, arc, at, 3fade/acio, Pcr/undo, vdo. 
Ud, a, Udu.s, a, vm 3Iadejactus, Per- 

fufus, a, vm.
Udáre, Jladcfactio, Perjajio.
Udát, a, 3Iadcfactus, Perfusus, a, um. 
Udatóriu, e, 3Iadefaclor, Perjujor.

Udefc, vide Mneiu.
Ueaga (Glaje, Sticla) Vitrum.
Uger, Uber.
* Ughinn.
Uima, {Tuber) * Steatoma, Tá<j)lyog, 

panus, Sprctfgcídumilft.
Uiméfc, meuiméfc, íré, it, Incxjtajim [!] 

rapior, * el álmélkodni, Elbáimilni.
Uimire, Exjtajis [!]
Uimít, a, Jn exta/im raptus, a, um. /
Uit, are, at, Oblivijcor.
Uitume, me uit, (Privefc, Caut,) Afpi- 

cio, Intueor * reáhajlani, fzdmba 
venni.

Uitáre, Oblivio, Amnejtia, Item A j pec
tus, Intuitus, iis.

550 Uitát, a, Amne/tiae, oblivioni 
traditus, a, vm.

Uitatóriu, e, Obliviojus, a, um oblivi- 
jccns.

* Uitiuc, a, adj. .
Ulcea j Ollula, * tfupor, (in Hung)
Ulc’ca j bögre, bas Ijafcl.
<Ulcior). •
<Ulcutza).
Uléiu, Oleum.
Üliu, Accipiter * öllyv.
Ulm, vlmvs, f. Szil-fa.
Ulmát, a, Odoratvs, a, um.
Ulmatóriu, e,- Odorator.
Ulóiu, Oleum.
Ultoáe, In/itum, * ber pcljaft. 
Ultoéfe, ire, it, Infero, is, évi, ere. 
Ultoíre, lnjitio.
Ultoít, a, Injilus, a, um.

551 * Ultoiu arbor in/ita.
Uluéfc, (Valatuéfc) Inqviro, Documenta 

pro legitimatione in judicio procuro. 
"Űmar, vei Umer, vide Umere. 
Umbláre, Ambulatio, Deambulatio. ' 
Umblát, a, Perambulatus, a, um. 
Umblatóriu, e, Ambulator, Deambulator

* 2° (báni umblător), folyopénz. 
Umblatúra 
Umblet
Űmblu, are, at, Ambulo, as, are, at. 
Űmbra, Umbra, ae, f.
Umbrâriu, Urnbracidum.

vide umblare.
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Umbréz, ráre, at, TJmbro, . Adumbro, 
are.

Uméd, a, Humidu-s, a, um.
Úmere, Humerus.
Umezála, Humor, Humiditas, Mador.

552 Umezérc, íré, it, Humidus jio. 
Umezit, a, Humidus factus, a, um. 
Umiléfc, ire, it, Humilio, Compungi 

facio.
Umilintza, Humilitas, Compunctio. 
Umilire, Humiliatio, Compunctio. ' 
Umilit, a, Humilis, Humiliatus, Com

punctus, a, um.
Umplatóriu, vel Umpletóriu, e, Im

plens.
Umplatúra, Impletura.
Ümplu, Iere, plut, Impleo, Compleo. 
Umplút, a, Impletus, Completum, a, um.
* Umultuefc, ire, it, omlitani, liomli-

tani.
* Umultueala <H), Omlitás.
Un, a, Unus, a, um. Item Qvidam. 
Una, Una, * tot una. V. întins adv. 
Unchiáfhu ) Avunculus, Patruus * 
tînchiu j (Srofjofyein [!], (Srofjortiei.

Unghitza, vide Unditza.
* Ungliiu. Angulus. Ek. tDinfd. 
Ungur, Hungarus.
Ungureán, a, Hungaricalis, Hungarien- 

jis, e. '
Unguréfc, a, Hungaricus, a, um, tzára 

Ungureásca.
Ungurefkte, Hungarice.
Unguróae, Hungara.
Únele, Qvaedam.
Unii, Qvidam.
Unime ) TT .
Unintza | Unitas'
Unire, Unio, Concordia, Harmonia. 
Unit, a, Unitus, a, um.
* Unshor. V. Imparatusli.
Unfóare.
Unfúra, Adeps, Pingvedo * unguentum 

Zfiradék.

553 Und, are at, Ebulio, Ferreo. 
Unda, Unda. ■
Űnda Dau, feu Dau unda, Ebulio. 
Undâre, Ebulitio.
Űnde, Ubi, Qvo.
* Undez, are, at, undo.
* Undeva. V. oare unde.
Unditza, Hamus.
Undrea. Vide Andrea. V. Indré. 
Unealta, Inftrumentum. ■
Unéori, Interdum.
Unéfc, ire, it, Unio, Concordes facio. 
Unfláre, Tumiditas.
Unflát, a, Inflatus, Tumidus, a, um. 
Űnflatúra, Tumor.
Űnflu, are, at, Inflo, Tumeo.
Űng, ere, uns, Ungo, is, ere * El 

’sirozni.

554J Ungatóriu, e, Undor, Ungens. 
Ungere, Unctio, Ungventum.
* Unghetz. Sut, Szurdék. Scfylupf* 

roinfel.

555 Unfuros, a, Adipofus, a, um. 
Unt, Butirum, * unt slait. Scbmcíjbutter.
* Unt de lemn (Oleu de lemn) fa olaj. 
Untúra, Arvina.
* Untúra de u[n]s offiile cárului,

Axungia.
* Unturós. .
Unturós, a, Butirinus, a, um.
Únu, a, Unus, a, um.
* Unul născut, unigenitus, egyszülött.

eingcbofyren.
Ur, are, at, Apelor, bene precor alicui. 
Üra, Odium, Abominatio * 2° un 

aboru [!]
Uraeciós, a, Odibilis, Abominabilis, e, 

Abominandus, a, um.
Uraet, a, Turpis, e, Odium, Odio 

habitus, a, um * dto fubft. unalom. 
Derbrug. ‘ *

* Uramefc, oro, inftálni, p. p. ne teoi
uramii átaetá.

Urafc, vel Uréfc, aere, aet, Odi, Abo
minor, aris, atus * me urafc, 
v. mise uráslite, meg unatkozni. 
Dcrbricjjen. ■

* Uratie, Precatio, Aprecatio [!]
Ürc, are, at, Scando, is, ere * flimmen,

ílettern.
Urceór, Urceolus * (Iá ochi) hordeolum, 

aegilops, árpa szem. .



Űrda, Gramia, Cafeus fecundarius. * bet 
©uarcffaf, gieger.

Urda’ Vácii, Lepidium.
Űrdin, náre, nát, Freqventer adeo 

aliqvem locum Freqvento, as, are.

556 Urdinare, Freqvens ambulatio, 
Item Morbus qui Dijjenteria voca
tur, * hasfojás, hasmenés, bas 
2lbvoeiá}on — cé cu faenge, V. 
Inima ré.

Urdinífhu, Foramen in alveari qva 
apes exeunt, et intrant.

Urdoáre, Lippitudo, dinis, f.
Urdórile ochiului, Gramiae, arum * 

' Zíugenbutter.
Urdurós, a, Lippus, Lippo/us, a, um. 
IJréehe, Auris * á péshtelui, Kopotyo. 

2° á ácului, tő foka.
* Urecheat, a, (Epure) Otopeta, Lepus.
* Urechiát, a, auritus, langoljr, láng*

öfyrig, füles.
Urechélnitza cu cárea se feobefc uré- 

chile, Aurijcálpium.
Urechélnitza, (Injectum ejt, qvod in 

aures solet intrare) * Vermis
auricularius forficula auricularia, 
bogár, fülbemáTzo, fülmáfzo, füle- 
máfz. ber ©íjtrourm, ©efyríing. 

Uréfc, vide Urafc.
* Urez.

557

* Urlatura, bet Btudj, fjobenbrudj.
* Urloiu, Haudjfang.
Urlu, Ullulo, Item Ruino, Demitto, Cado

* ordítani, item defeendo. 
Urlueála * <SdjrofmcI)I.> Hurlueála.

Ferecatura.
Urluefc, ire, it, * Hurluefc.
Urluít, a.
Urm, ) are, at, Imitor, Seqvor Kö- 
Urmez j vetkezni, Követni.
* Urma, láb nyom, in urma, végre. 
Urmáre, Imitatio, Seqvela.
Urmatóriu, Imitator, Secutor. * Sequens.

Urgie, Ira, Indignatio, Furor, Re
probatio.

* Urginát, a, utálotos.
UrgiíTéíe, ire, it, Contemno, Reprobo, 

Abicio.
Urgiffire, Reprobatio.
Urgiffit, a, Reprobatus, a, um. 
Urgiffitóriu, e, Reprobator.
* Urie, p. p. de uric, örökösön.
* Uricefo, ire, it, erdőt irtani.
* Uricitura, erdő irtás, exftirpo. * aus*

rotien.
Uri. áré, át.
Urláre, üllulatio [!], Item Cajus, Ruina. 
Urlát, a, Ruinatus, <a, um,) Demi/fus, a, 

um * item herniacus. brüdjig, 
í;obenbrüd?ig.

Urlatoriu, Ullulator.

558 Urnefc, ire, it, Aliqvem abire, dif- 
cedere facio * item: tolni.

Urs, Urfus.
Urfit, Urfita, Fatum.
* Urfitoriu, Oraculum.
Urfoáe, Ur/a. '
* Urzála, flamen.
Urzéfc, zire, zit, Ordior, iris [!], orfus. 

Item dicitur de ftarriine, qvando 
aptatur ̂ ut ad machinam textoriam 
adponatur, * <3° ominor, oracula

. fov . . -)1
* Urzic, are, át.
Urzica, Urtica.
Urzire, Inchoatio.
Urzit, a, Inchoatus, a, um.
* Urjie. .
* Urjinát.
*  Ú r j i f r é f c .
*  Urjifrire.

Ufc, are, at, Areo, Sico, Exfico, as, are, 
afzalni, fzáraztatni.

* Ufcát fubft. fzáraz.
Ufcát, a, Sicus, Exficatus, Arefactus, a, 

um om. bütr, magét.
Ufcatúra, Sccitas, Qvod exficatum est.
Uícioára, Ofciolum.
Ufcior. * Antae, árum. Poftes, ium. 

Ajtó fél, Ajtó mellyek. bie ©jür* 
pfoften. cél din sus superliminare.

* Ufhcior.
* Ufhcula.
Ufhe, Janua, oftium.

1 A z utolsó szó a kéziratban is befeje
zetlen.
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UHiítza, Oftiolum. 
Ufhór, a, Levis, e. 
Ufhuráre, Aleviatio [!]

559 Ufliurát, a, Aleviatus, a, um. 
Ul'huratóriu, e', Aleviator.
Ufhuréa, - Levis, Levicula.
Ufhurél, Levis, Levicuhis. '
UQiuréz, ráre, rat, Alevio, as, are. 
Úfna, (Orificium') * V. gárdina.
* Uspat. - .
* Uspatz. V. Ospatz. ,
* Ufpetzire. V. Oáspat.
Uffúc, are, at, Arefacio, Areo, Sicco, 

Exjico. '
* Ufteneála etc. V. O.
Uftunóiu (Aiu) Allium.
Uftur, rare, at, Üftulo, Uro.
Uftureala ) T1U.
Ufturâre j Ultto‘ .
Ufturât, a, Uftulatus, a; um.
* Ufturime.
i  Utzutz (Huitz, Zuiu) Ofcillum, Hin- 

ga, Hirinto. bie Scfyaufel, fjutfcfje.
* Utzutz, áré, át, o/cillo, hingálni, hin

tázni, hirintózni. fcfyanfcírt, fynU 
fdjen. - ;

* Utzutzáre, ojcillatio, hingálás, hin
tázás, bas Sdfyaufeltt.

560 Litera: Z

Zaciuefc, V. Dijmuefc.
Zâdie j (Cratintza, Shurtza) Ven- 
<Zâghie> j trale, Antipendium.
Zadúf vél Zedúf, Aeftus * rekenő 

meleg, hév fég.
* Zagán (Vultur).
* Zághie.
Zagán (Vultur). ‘

Zabála, (Lupatum,') Orca, ae, Poftomis, 
idis. * i Stomace.

Zabáva, Móra * haladék.
Zabavéfc, ire, it, Moror, Tardo. 
Zabavíre, vide Zabáva.
Zabavít, Moratus, a, um.
Zabavitóriu, Mórator.
Zabávnic, a, Tardus, a, um.
Zablau * (Cotaeng, Cotaengan).
* Zabovefc, V. Zabavéfc.
Zabréle, <(Cratii) Crates, Cancelli) * 

ablak rostély, bas ^enftcrgiUer. 
Zabún, Species veftis.
Zác, cere, cút, jaceo, es, ere * 2° fara 

lucru refideo.
* Zacarefc idem. -
* Zacicau, Zfatfko.

5,61 Zaec, vide Zic.
Zaedarafc, vide Zidarafc * aufbcţjen, 

anfreiţjen, izgatni, bizgatni. V. 
Intaraet.

* Zaembru. Dámvad.
Zaena, (vidé Zína) * tündér Afzfzony.

bic ^ee. .
Zaghie, vide Zâdie.
Záiu, * Zaj, ber €isfio§.
Zála * Lántzszem, annulus catenae, bas 

Ketienglieb, ber Kettenring.
* Zălog.
* Zalogefc, gire, git.
* [Zalogjitura.1
Zalúd, a, vide (Nebunâtec, a), * Bro- 

diu.
* / alufi, Cincinus, hajfürt, bie fjaar»

loden.
* Zálfa. V. Troácna.
Zárna, jus, jufculum, * 2° Betfinált. 
Zama de alamsee, (Citrium) * V. Fidé. 
Zamachifhe, vide Streghiátza.
* Zamos.
Zamuéfc, ire, it.
Záo * (lorica pantex) thorax.
Zapacéfc, ire, it.
Zapáda, Nix. ,
Zápis, Syngrapha.
Zapádie, Convallis.
* Zapfafc, ire, it, bukkani valakire,

meg lepni.' überrafcfyen, ertappen.
* Zápur.
Zár, Sera * ÍTíilcfyn)affér, ITtoIf'en.
Zár * (Oxygalla) tarh, tarha, IRaticn, 

bie Saíjne Suííermifcf;, SdjlagéU 
mii d;-.

* Zarefc, sajditani, fzembe tűnni, (delá
cerno).

* zareáza.

1 A  szó első része nincs kiírva.
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Zárva, Tumultus, Tumultalio, * bas 
Ungeftiirrt.

Zarvuéfc, ire, it, Lármám facio, Tumul
tuor, aris, atus.

föö ij Zarvuitóriu, e, Larmator, Tumul
tuator.

Zálc, Pegma * 2° (grinzi, pre cáré sa pun 
butzile), Áfzok, Afzokfa, Áfzok- 
gerendaj ber (Santer.

Zaffite, Furfures melioris sortis * 
(Páfma)

* Zatignefc, ire, it, offendo, ftocfen
etc. Scandalizo.

* Zatignire, bie Stoáung.
Záviftie etc. V. Pifma.
Zavód, Moloffus. ■
Zavor, (Incuetoáre) Repagulum, Vectis.

* bet Hiegel, Sperr.
* Zbaerciu, ruga.
Zbaercéíc, vide Sbaercéfc.
Zber, vide Sbiér.
Zberatúra, vide Sbieratúra.
* Zdariu. •
* Zdrancaneíc, rezegni.
Zdrántza, Plica, * Scruta, orum, lom, 

rongy.
* Zdrantzos pannofus, lacer, rongyos,

lontfos. serhvmpt, jerfe^t. 
Zdrantzuéíc, ire, it, Plico, as, are. 
Zdrantzuít, a, Plicatus, a, um. 
Zdrávan, a, Sanus, Praeftans, Egregius,

a, um * .deli, szép, derék. Dór* 
ireflidj. roadet.

* Zdravnéíc.
* Zdrob. V. Drob.
Zdrobéíc, ire, it, Tero, Contero, Con

tundo.
Zdrobire, Contritio.
Zdrobit, a, Contritus, a, um. 
Zdrobitúra, vide Zdrobire'.
563

um.

Zeciueala, Décima.
Zeciuélc, ire, it, Decimo, as, are. 
Zeciuire, Decimatio. ■
Zeciuít, a, Decimatus, a, um.
* Zefirul (vaent de catra meáza noápte

[!]) ber ÍDeftoirtb. s
* Zemislefc.
* Zemislire.
Zémuri, jujcula.
Zer, Serum lactis.
* Zeftre dos (bie) ITtorgengabe, etc. 
Zeticneala, Offendiculum.
Zeticnéfc, ire, it, Offendo, is, ere. 
Zeticnít, a, Offenfus, a, um.
Zéu, Certe, per Deum * — de zeu,

freylid?.
* Zeuefc, ire, it, frequente Dei invoca

tionem juro.
Zeúit, are, at, Oblivifcor.
Zeuitáre, Oblivio.
Zeuitat, Oblitus, a, um.
Zeuitatóriu, e, Oblivifcens. '
* Zefc. ber Sdjmaus.
Zgeeélc, me zgseéfc, ire, it. * gaffen.

atforgani. .
Zgaeít, a.
Zgaercéíc, vide Sgaercéíc.
Zgaercire, vide Sgaercíre.
Zgaercit, vide Sgaercit. *
Zgaerciu, vide Sgaerciu.

564

* Zdruhaeíc, dőtzőgni. fdjütteln, 
Don tDagen.

Zdrumic, are, at, Contero, Minuo, * 
aprítani, el tördelni.

Zdrumicát, a, Contritus, Minutus, a,

Zéce, Decem. '
* Zéclie (fumán, tzundra) Sagum, tzon- 

dra.

Zgaetzaefc, (vide Sgaetzaefc), * 
rangatni. (tar! riittetn, jupfen, 
getren. .

Zgaetzait, a, vide Sgaetzaít.
Zgáiba, Ulcus, ceris, n. * V. Bubá ré. 
Zgaraeeát, a, Scalpus, a, um [!]. 
Zgarseetúra, Scal/ptura.
Zgarseetóriu, e, Sculptor.
Zgareeiu, ere, eat, Scalpo, is, ere.
* Zgarda, ein ftadjlidjtes fjunbíjals*

bartb. . ■
Zgau, Vulva.
Zgaur, are, at, * V. ZgEeeíc 2. V. 

Staur.
Zglobiu, e, vide Sglobíu.
* Zgrabuntza. Pujtula, Fakadékotfka.

ein Slatíeríein, 231aslein.- 21us* 
fdjlag.

Zgúra, vide Sgúra.
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Zí, Diees [!] * Zioá buna, — de zile adj.
koros.

Zí, Dic, Dicas. ‘
Z;c, ere, zis, Dico, is, ere, dictum * 2° 

. húzni, fpiclen. '
Zicála ) Dicterium, Proverbium * 
Zicatoare o0 AT ,
Zicatúra. j 2 Nota- .
Zicatóriu, e, {Dictor), Dicens.
Zicere, Dictio. •
Z'd, Murus, Aedificium.
Zidarafc, aere, áet, Irrito, as, are * 

îergen, neáen.
Zidaraere, Irritatio.
Zidaraet, a, Irritatus, a, um. 
Zidaraetoriu, e, Irritator.

* Zolomaezdra. Lacerta Salamandra,
Tűzgyék. . ’ .

* Zori. V. Ziori.
Zugráf, vel Zugrav, Pictor.

56S| * Zidarefc, v. ez. einen ITCaurem
abgeben.

Zidâriu, Murarius.
Zidéfc, ire, it, Creo, as, are, Item 

Aedifico.
Zidire, Creatura, Creatio, Item Aedifi

catio.
Zidit, a, Creatus, a, um, Item Adifi- 

catus [!], a, um.
Ziditoriu, e, Creator.
Ziduéfc, ire, it, Aedifico, as, are, obmuto, 

as, are.
Ziduire, Obmuratio.
Ziduit, Obmuratus, a, um.
Zile, Dies in plurali.
Ziléfc, vivo in dies, protraho in dies. 
Zimbru (Bour) Urus, i, m.
* Zina, V. Zaena.
Zio, Dies * se fáce, viradni. tagen.

Zioá buna, butfuzás, el butfuzás. 
Ziori, Dilucitum, Aurora, * hajnal, bie 

ITtorgenrötíje.
Zis, Dictus, a, um.
* Ziffa 1° dictum, 2° proverbium, köz

mondás.
Zizánie, (Neghina), Zizania.
* Zlavoáca, Bekahal [!]•.
* Zm. V. Sm.
* Zo. V. Zeu.
Zoléfc, Veftes lavo * 2° tufakodni, ringen, 

’balgen. •

566 Zugraveála, Pictúra.
Zugravefc, íré, Pingo, is, ere, Depingo. 
Zugrăvire, Pictura.
Zugrăvit, a, Pictus, Depictus, a, um. 
Zúiu, ere, zueat, Agito, Motito * V.

Utzutz, are, at.
Zúiu, (Agitaculum *> V. Utzutz fubft. 
Zuo, (Zio, Zi,) Dies.
* Zuraefc, tfergetni. '
Zurgălău, Tintinibalum * bie Sdielie.
* Zuzat. Saus.
* Zvaerliu.
* Zvaerliga pifcis. V. SvaerHga.

Litera: J

jába ,1  Gratis. Dergeblidj, umjonft. .
* Jacicau, Zfatfko.
* Jáe, Salvia.
* jáf, (prada, dobaenda), martalék, 
jálba, Qverela.
jár, Pruina, * bie (Slut, gliibenbe 

Kofyíen. ■
* jaruitoriu. Rutabulum, furnarius Can

tus [?].
(jáf, Praeda Depredatio, Spolium, mar

talék).
javra * 1°' Klaffer. 2° Blatero. V. 

fleanca, fetfkelotfka. plauber» 
maultafdje, (Bambafio, onis. Da
dago, ein piauberer.) 

jdér, Martes, * Mustella foina, Nyeft.
ber ITCarber. • 

jecuéfc, ire, it, Praedor, aris, atus 
Spolio, as, are * zfákmányolni.

1 A z  513a lap szélén, fordítva írva, 
alulról felfelé olvasható a J betű elejének 
első fogalm azványa, am ely a  következő  
szavakat tartalm azza (értelmezés nélkül): 
Jába, ja lba , jár, já f, jecuéfc, jecuire, 
jecuít, a, jecuitóriu, jefuéfc, jefuire, jefuit, 
.a, jefuitóriu, jále, Luctus (ez az egyetlen 
latin fordítás), jeleréfc, a, jelerefhte, 
jelériu, jelire, jelit, a, jélnic, a, jeluéfc, 
jeluire, jeluit, a, jeluitóriu, { jé m  ja i )  
jem anáre.
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jecuire, Spoliatio, Depraedatio. 
jecuitóriu, e, - Spoliator, Depraedator.

1567| jefuéfc, ire, it, vide jéouefc. 
jefuire, vide jecuire. 
jefuit, vide jeeuít. 
jefuitóriu, vide jecuitóriu. 
jéle, Luctus, ús, m. 
jeléfc, ire, it, Lugeo.
* jelér.
jelerefc, ire, it, Inquilinum ago. 
jelerefc, a, Inqvilinalis, e. 
jeleiitza, Inquilina. 
jelériu, Inquilinus, 
jelire, Luctus, ús, m. 
jelit, a.
* jelitza (Boáre), lengedezik, 
jelnic, a, Lugens.
jeluéfc, ire, it, Qveror, Qverulor, aris, 

atus. . • ■
jelűire, Qvaerulatio.
jeluiţi a, Qmejtus, Qvaerulatus, a, um. 
jeluitóriu, e, Qverulator. 
jemenáre, vide Gemenáre.
* jemluga. pifc. Zsemling, fzemlmg.
jertva, Sacrificium,. '
jertvéfc, ire, it, Sacrifico, as, are.

* jugán. Canterius, Canterinus. Heréit
lo. ein EDalIad;. 

jigánie, Animál, vei Inectum.
* jigaráe. V. galitza.
jigaraet, Mifer, macer, enervatus, ab* 

gemargelt, fzikár, száraz, fony- 
nyadó, halavány, sáppadt.

* jignitza. V. jicnitza.
jigódie, Morbus ejt proprie canum.

H i

568 Jertvire, Oblatio, Sacrificium. 
jertvít, a, Sacrificatus, a, um. 
jervitóriu, Sacrificator, Sacrificulus.
* jeruefc (jintuesc) fcfjiirren. Szitani.
* jeruitóriu (jintuitoriu) êuerftfjürrer

. ©fenfiange.
* Jetz. V. jiltz.
jezine (Ezure) Melis, Taxus, Meles.
* jevrefc. 
jghiab. Cataracta.

Ji
<Jigánie, Animal, Infectum').
* jicnitza, ber Kornfpeicijer. 
jidov, Judeus.
jidovéfc, ire, it, Judaicűs, a, um.
jidovéfc, ire, it, Judaizo, as, are.
jidovéfhte, Judaice.
jidovire, Judaizatio.
jidóvít, a, Judaizatus, a, um. •
jidovitóriu, e, Judaizans.
jidovoaica, fudea, abgemârgelt ă v; ms.

____ jiláv, a, Madidus, a, um.
jilavéfc, ire, it, Madefacio. 
jilavire, Mador. 
jilavit, a, Madefactus, a, um. 
jilip * Cataracta, malom zfilipje. felép, 

feléb.
jiltz, Trónus * Sella geftatoria, 2° Kar

izék, Szetzel szék. £eí;enftuf)1,2Irm* 
ftuíjl, 2Iltbaterftuí;l, (Srofjoattet*
M I  [!]

* jimb, a. 
jimbát, a. ,
jimbéfc, ire, it, Subrideo, * el mofo- 

lyodni,'Iad?eIn, fcfymutjeln.
* jingásh, kényes, finyas.
* jingashefc, finyaskodni, delicatus,

£eáer.
<jinere), vide Ginere.
<j ingéé, vide) Gingée.
* jintuefc. V . jeruefc.
* jintitza, Zsentitze.
* jintueála.
jinturii * Serum lactis, quod ultimo ex 

Cafeo (pl) exprimitur. 
jíp, * zsupp. ber 5 cfyab.1 ‘
* jipitza, p. p. la fáffole, Hemeiu,

Crástávetz etc. palmes, brachium, 
tzikkája, veffzője, p. p. a fafzuj- 
kának, etc. bie Hctnfe. 

jir, Balanus, * glans fagina, 23udjnec!er, 
23ud?nu§, 23ud?eicf;el. 

jiráda, Cumulum, hoszu kazal, bie 
Crüfte. ;

* jiráv, a, asper, aufterus, feverus,
rigidus; kérges, iţari, fpröbe.

1 E  szótól kezdve a kéziratban a 
betűrend annyira összekúszálódik, hogy 
jónak láttuk, a könnyebb • tájékozódás 
kedvéért, rendet teremteni. A z eredeti 
kézirat fényképét mellékeljük.
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* Jishau j „
* jishlau j eS0‘
* jifluefc, runcino.
jitnitza, Iloreum [!], Granarium. * ber 

Komfpeicfyer.
* jitnitza.
* jitz. V. jiltz.
jivina, Animal * injectum.

Jo

* joárda.
joc, jóci, jucát, Sallo, 'as, are * pe 

cinevá <i. e. bát), 1 ° tántzoltatni. 
2° V. frec No 2°. 

jocume, mejóc, are, ucat, Ludo, is, ere. 
joc, Lujus, Saltus, ús, m. 
jold, Auloramentum.

p57Öj jólgiu, Sindon.
* jopotefc. V. Argaflefc. No 2. 
jor, juráre, 'jurat, juro, as, are.
* jordanefc, fustelyozni. abpriigeln. 
jos, Injra, Deor/um.

Ju

jubra (* Puscé * Sgrabuntza), Papula, 
Papilla. 

jucárc, Lujus.
jucarée, Injtrumentum Lujorium * 

Spictocrí. •
jucat, Saltatus, a, um. 
jucatóriu, e, Saltator, Lujor. 
jucaufliu, e, Saltator, Saltatrix. 
jucutzéi, Executor es. 
judo, judex. 
júdec, are, at, judico. 
jude cáré.
judecát, ia, judicatus, a, um. 
judecáta, judicium * Sententia. 
judecatóriu, e, Judicator, judex.

571 judétz, judex.
juélc, ire, it, Pojjum Sufficere, * győzni, 
jug, jugum Járom, ber [!] 3ocl;. .
* jugnn, Cauterius, Cauterinus. Heréit

lo. ein IPalladj. 
juganéfc, ire, it, Cajtro, Eviro.

jugănit, Caftratu.s, Eviratus. 
juganitóriu, e, Caftrator, Evirator. 
jugáftru. 
j uire. 
juit.
* jumáltz. V. Shmáltz.
* jumultzuefc, mázolni.
* jumultzuit.
jumára, Spif/amentum, * töpőrtő, te

pertő, pörtz, tsörge. 
jumatáte, Medietas. 
jumatatzéíc, ire, it, Dimidio, as, are. 
jumatatzít, a, Dimidiatus, a, um.
* jumultzuéfc. V. Smaltzueíc.
* jumultzuit, a, V. Smaltzuit. 
júne, juvencus bos. 
junculetz, — manzát, Buculus. 
junculítza, Manzáta, Bucula.

572 june, juvenis nondum uxoratus, 
Gelebs.

junefc, ire, it, Caelibem vitam duco. 
junéfhte, Modo juvenis Celibis. 
junghieat, a, Occifus, a, um. 
junghiére, Occijio. 
junghietóriu, e, Occijor. 
junghiiu, ere, eat, <Occido, is, ere> * ju

gulo. 2° nyilallani, 
júnghíu, Punctura, Picur is, ritis * 

Seitenftcdjen. Nyilalás. bas Stc= 
á}cn, ober Seiíenfíedpcn. 

juníe, Celibatus, ús, m. 
junínca ) . . . jy »
junínce [!] j 1uvenca> lumX’ * Un° ‘
* junifhán (june, holteiu) V. holtéiu.
* jup. V. jip.
jupan, Dominus. * ein geringer fjerr. 
jupaneáffa/ Domina.
* jupurluefc, aqua fervida privare pilis.

abbriifycn, melyefzteni. .
jur, are, at, juro.
juramaent, juramentum * — ftraemb, 

pej v. perj. 
jurát fubft. efkiidt. ,
jurát, a, juratus, a, um. 
jutáriu, * Cujtos aqvarum. ber 2Wcr* 

D°gt, ^lurfdiiitje, ^clbfyiitter. .
jutarie.
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573 Litera; Y

Ya

Vá, Vúlt, Item apojitum [!] verborum 
infinitivis format tertiam perfonam 
futuri temporis numeri, /ingularis, 
modi indicativi. * item pofpofitio, 
ceva,caendva, cumva, undeva, in- 
catrauva, v. irgenb.

-Va, Vade, age.
Váca, Vacca.
Váca-Domnului, vide Boul Domnului. 
Váca Pteárpa, Taura.
Vacaládiu, Cru/tatio Calcem, aut luto. 
Vacaluefc, ire, it, Crufto Incru/to calce, 

aut Luto.
Vacaréfc, ire, it, Vaccarum paftorem 

ago.
Vacaritza, Vacaria.
Vacáriu, Vaccarius * tehenész, ber 

Kuí)í)irt. tehéntfordás.
* Vácile Domnului, v. vacutza a lui

Dumnezeu. V. Boul lui Dumnezeu.
* vad. V. Vaz.
Vád, Vadum.
* Vadea, Terminus, itato helly, Hy-

dreum aquarium.
Vadéfc, ire, it, Demonjtro, Arguo.
* Vadasluefc. V. Vaen, Vaenez.

Vaelta, Autoritás * bas (Scptartg, bie 
pracfyt. item: 2tusburtb.

.Vaeltoare, * Vortex. V. Bolboána. 
Vaeltur, Vultur. .
YVaen, are, at, Venor, aris, atus. 

\JVaena, Vena. _
Aaenáre | y enai{0 * Vadászat. 
Vaenat ţ
Vaenát, a Venatione captus, a, um.

V. Corabiez.

574 * Vadiciós, a, Demonjtrabilis, a. 
Vădire, Demon/tratio, Argumentatio. 
Vadít, a, Demonftratus, a, um. 
Vaditóriu, e, Demonjtrator, Demonftrans 
Vádra, (Urna, Hidria) * V. ferie 2° 

V. galeáta No 2°.
Vádra de fcos ápa din faentaena, Situla, 

Mergus, oris, n. '
* Văduv.
* Vaduva.
* Văduve le. '
* Văduvie, Viduvium.
Vaer, are, at, Defleo aliqvem.
Vaét, vagio, vagito.
* Vaegiochiu. Lufcus. ‘
Vaei, Vae.
Vffllced * <braun urtb blau.) jugillatus.
* Vaelcezála, vitex, Sugillatio.
* VaelcezCfc, sugillo.

' 575 Vaenat, a Geruleus, a, um. 
Vaenatáre, Vitex.
Vaenatóriu, Venator.
Vaend, are, ndut, vendo, is, ere.
Vaenéz, nare, nat, Venor, aris, atus. 

.Vaenos, * inas, eres. .— '
Vaenfja, Ramus * vellum [!]

'J * Vaenslez 
V’ * Vaenslu 

Vaent, ventus. ' , ' ' -
* Vaentoáffa <turbo> (volbura)*
* Vaentos (sburát, fhuchiat, Naftru- \j

chiát), szeleburdi, el[ia]m. tféltfap. 
leicţtfinnig.

Vaentur, are, at, Ventilo, as, are, * j  
fzorni, elfzorni. roannen, morféin. 

(Vaenturát, a, Ventilatus, a, um). 
Vaenturatoáre, Ventilabrum * Szoro- 

lapát. ÎDorffdjaufel.
Vaenturatóriu, Ventilator * Szoro, ber '

'  EDorfler.
Vaenturatura, Ventilatio * Szórás, bas '

. EDanrteit, tDorfeln.
* Vaentureáfhca. V. Vaenturatoáre.
* Vaenutza, venula. _Q.. ' .
Vaenz. V. Vaend.
Vaenzáre.
* Vaenzoc, kötet. (Sebunb. tfomó.
* Vaenzolefc. ringen, balgen, tufakodni 

(zolefe).
* Vaenjos, hajlatos, vitilis. i
Vaerafc, ire, it, Abftrudo, is, ere — * V

inferto, be tolni, item: burdjfdjlan* 
geln. ,

Vaeraet, a, Abstrufus, a, um. \j

576 Vaercoláci (întunecarea foarelui) vi 
Eclipfis folis.

Vaerf, vide Vaerv.
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Vaerfha,* <verriculum> Najja, * Scirpi
cula pi/caria, haláfz varsa, bie - 
Keufe, bas ^ifdjgarn, ^ifdjreufe. 

Vaerfta, Aetas 2° i. e. fhtróf, Vesző.
' Siricfj, 3° Bokréta, Siraufj.

— / Vaertelnitza, Harpedo, Oirgillus
<tfüllü>, tekerőlevél, ber fjaspel. , 

Vaertéju, * Krtcbcl Verticillum, forditov 
. Verticidum vertebrum, Spcríjolj. 

Vaertóp, Locus humidus, aqvofus in- 
■' directus non planus.

 ̂ /  Vaertós, a, * validus. ■ — pita. ílojtg.
mai vaertos, eo a poiiori, annál 
inkább, nur befto meí;r; befonbers.

* Vaertute.
* Vaerv, Vertex, Cacumen.
* Vaefcarefc, (nyughatatlankodni),

: fefzkelődni, pifzkálni. v ,  vţ W <-ţ_.
>| Vaefhc, are, at, * Crifto, moto, agito.

", tu eb ein. item V. Caercofeála. aus* 
fcfytreifén. Vr 2-3 2>

VaefJicát.
* Yaét, are, at, Váit.
Vaejéfc, ire, it, Convenio, Coalejco 0

* 3ufammenpaffen, egy máfral il
leni. ,

Vaejiéfe, Strepero, as, are.- 
Vaejiíre, Strepitus.
* Vaejit, .

. (Vaejiro)
<Vaejit.) •
Vaejiitura, * bas Braufen.
Váet,
Vaetatúra

* Válmá. Scfjtpaltn. 
Várna, Telonium.
* Vamásh
Vámé fliu \ Teloniator, Publicanus.
Vamuéfc, iré, it, Telonium fumo. 
Vapáe (Flácara) Fiama.
Vapfála, Color, Pictura.
Vapféfc, ire, it, Incóloro, as, are. 
Vapfire, Incoloratio.
Vapfít, a, Incóloratus, a, um,. 
Vapfitóriu, e, Incolorator.
Vár, Calx.
Var, feu ver, Cónfobrinus.
* Var, áré, át, (varez).

Lamentatio.

577 Váé, vae.
Váit, meváit, are, at, Lamentor, aris, 

atUs * jajgatni, obégatni, sapitani.
: Vál, Fluctus: * item Moleftia, incom

modum. 2° (de paeriza) Vég.
■'-J * Valaentác, Klumpen. \J v • .

; Valau * ber ÍDafferirog. Valyu, Vállu. 
'i * Valceág<u>.

Valcica, Valecula [ !] , Vőlgyetfke.
Vále, Vallis. 

y  -j *. Valefc, ire, it. ácuma in fine nici o
• infemnáre nu are, dâra dintr’aceá- 

1 íta rădăcină se trag, tavalefc, 
praevale fc, invale Ic, desvelefc, 
(volvo).

[578 Vára, Confobrina * V. ITCufyme. J 
Vára, Aejtas. -
<* Varálnitza).
* Varâre. .
* Varâtec, a. ,
* Várda, Várda, őrzőház. V
* Varez, áré, át, nyárolni. .
Várga, Virga * 2° Sirieme, i. e. Serrin

de várga.
* Vargat, Virgatus.
Várnitza, Officina, vel fornax Calcaria.
* Varos, Calcinofus. •- '
Vars, feu vers, are, at, Verfo, Fundo,

Efundo * Önteni, plumb, coffa- 
-toriu, faenge —, se vârfa apele, 
ki áradni.

* Varfacios, a, himlőhelyes. " 
Varfáre, Efufio * — de saenge, vér

ontás. .
Vaerfát, a, Efujus, a, um. .
* Vaerfát fubft: varióla etc. V. Bubát. 
Varfatóriu, Efufor.
Varuéfc, ire, it, Calce dealbo, as, are. 
Varaire, Dealbatio parietum Calce. _ 
Varuit, a, Calce dealbatus, a, um. _ 
Varuitóriu, e, Calce Dealbens, Dealbator,

* 2° (perie) Mefzelő.
Várza, Caulis, Caules, * fjapelfraut. V/
* Varza riu.
Vafc, Vifcus * fa gyöngy. '■-! i
* Vaff, vas. \y
* Vaffáriu, 1° Confutor vaforum, Edé- \

nyes. Vas eluendis vafis, 2íustDafd)* 
fa§. Medentze. .
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Vátam, are, at (Ranéfc) Laedo, is, ere. 
Vatamáre, Laejio.
Vatamát, a, Laejus, a, um, * 2° V. 

Cocos. ;
579 Vatamatúra; Hernia * tőkőfég.

Szakadás, bet 23rucb. íjobenbrudj.
Vatáv, Capilaneus, Dudor, Principalis.
Vátra, Focus.
Vatráriu, Batillum.
* Vatrile. V. Sül de Corábie.
Yáu, V, ejt ablativus Vos, ji verbis 

activis adponatur, ji vero pajjivis 
denotat dativum vobis, au, jeu o, 
ejt auxiliare praeteritorum vg. V’au, 
jeu vo iubit, vos amavit vel ama
verunt, V ’au, jeu vo dát apa, 
Vobis dedit, vel dederunt aqyam, 
etc.

Vaz, vedere, vazut, Video * veziche, 
quia, quoniam, vezi bine, utique, 
aliquin, frcylid?-

Váza, Videat.
* Vazaend cu ochii, szemlátomást, 311

fefjcnbs, augcnfcfyeinlidj.
Vazatóriu, e, Videns.
* Văzduh, aeter, ber 2Xettţcr.
V a Z ú t , a ,  Vilus, a, um.
* Vavá ille vos. .
* Vavoiu.

5S0 Ye

Veác,- Seculum, Aevum.
Veáca, (* Circulus, Cratilius), item Sajt- 

vonno Káva, Circtdus Cratilius, 
bic Kafcjarbc.

* Vechil, Plenipolentiarius.
* Vechime, óság.
* Vechituri plur. decotes.
* Vechiu.
Veci, Secida.
Vecie, Aeternitas.
Vecin, a, Vicinus, a, um.
Vecinatáte, Vicinitas.
* Vécinic, a.
* Vecinicie.
Véde, Videt.
Vedém, Videmus.
Vcdénie, Vijio, * item, portentum, 

2Ibcntf)euer.

Vedére, Vijio, Vifus, ús * piliu ceva 
'la Vedére, aus Sidjt, au beit Eag 
bringen.

Vederós, a, Qvod bene videtur, Lucidus,
a, um.

Vei, vel Vi, Ejt auxiliare juturi temporis 
jecundae perjonae jingularis nu
meri. .

Venin, Venenum.
Venire, Adventus, ús. .
Venit, a, <Qvi advenit), Qui, qvae venit.
Venit, Proventus, * V. Vinit.

5SI * Venitic, advena, jövevény. 
Ventricel. 

v:Ver, Conjobrinus, jobrinus.
Vérde, viridis, e*dt° adv. fignif[ic]a[ti]- 

one 2aria V. romanéfhte No 2° 
magyarán, kereken, egyenefen. 

Verdeátza, Viriditas, * zőldelő, zöldség. 
VVére, Conjobrinae, jobrinae.

* Vergé, virgida — de pipa — de
pushea, £ab ftoef.

Vérgi, Virgae.
Vérgura, Virgo. :
Véri, Conjobrini, jobrini. x'
Veriga, Anulus, Armila [!]
* Verigáriu.
-Verigútza, Armila.

'. Verifhor, oara, vide Ver.
’■ * Verifhoára, Conjobrina,b'\c llíuíjm[!] j 
Vermanós, a, Verminojus, Vermes ha-\ 

bens.
Vérme, Vermis. -
* Vermulete.
* Veronica.
Vers, Tonus. .
Vers, are, at, Fundo, Ejundo.
Verflii, Ejundis.

582 Vérfhu, Verjus, ús 
Verze, Caules. ■
Verzefc, ire, it, Vireo, Virejco.

__Vérzi, Virides.
Vefhriic, a, Aeternus, a, um. 
Vefhnicíe, Aeternitas.
Vefhmaent (Háina) Vejlimenlum, Ve- 

jlis.
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Vefhted, a, Vefcidus, a, um * vietus, 
ve/cus marcidus, fla . . ,1

* Vefhtesc, ire, it, Ve'ftio, <[ubduo),
obduo. '

VeHitezéfc, ire, it, Marcejco, flaccefco. 
Veflitezit, a. .
* Veflitejefc. .
Véffel, a, Laetus, a, um, * vig, vidám, 

gaudialis, V. genialis in Sch. . 
Ve(Telefc, ire, it, Lactifico, as, are. ' 
VeíTeleícuine, me ve(Telé(c, Laetor, 

aris, atus.
VefTelie, Laetitia. •
VeHelit, a, Laetificatus, a, um.

583

V

Veffelitóriu, e, Laetificator, Laeti
ficans. •

Véfte, Fama, Nuntms. v/
Veftéfc, ire, it. Nuntio, 'Annuntio. — V 

*' Iá calTatorie V. flieg.
Veftire, Nuntiatio, Annuntiatio. V  
Veftít, a, Famojus, a, um, Celebris, e. \J 

<Famojus, a, um)
Veftitoriu, e, Nuntiator, Nuntius. 
Vetrila, Velum navale, * artemon.
Vétzi, feu vitzi, Eft auxiliare futuri 

temporis verborum, in fecunda per- 
fona pluralis numeri, vg. vétzi, vel 
vitzi umbla, Ambulabitis.

* Veveritza, Sciurus evet Mókus, basi
(E icfyiţom djert.

Yezu, vedere, vezút, Video * vez bine, 
persze, frcylid?.

* Vezerdeá, cin ^ürftertsfofyn irt ber
ÎTtolbau u. ÎDaladjey.

Vezatóriu, e, videns.
* Vezeteu. V. Cocifh.
Vezút, a, Vijus, a, um.
Vica (Ferdela, Mertza) Metreta.
* Vioáresh.
* Vicarefhie.
Vicleán, a (Marghiol, Talpiz) Aftutus, 

Callidus, a, um.

|58Í| Viclenefc, ire, it, Aftute ago, 
Decipio.

Viclenéfhte, Aftute.
Viclenie ) ,,,
Viclefhug j AllUlm-

1 A fénykép-liasonmáson csak ennyi 
látszik. Bizonyára flaccus.

* Videnie. V. Vedenie.
* Vicol, (fergeteg, förgetek, bas Sdjncc*

gesíöber) égiháboru.
Vidra {Hidra, * Vidra), Lutra, Vidra, 

bie ©tter.
Víe, Vinea.
Víe, Viva.
Víe, Veniat. ,
Vieátza, Vita. ^  

vViérme, Vermis.
' Viétzi, Vitae.

Vietzuefc, ire, it (Traéfc) Vivo. V 
Viéz, viére, vieat, Idem, v/
* Vifel. V. Chematoriu N° 2.
Vifór Procella, * (fortuna) ber Stunrt.

Vig. V. Vál n« 3. ' 
yigân, a, vigorpfus. V ,
Vigliitoriu (Vintzeler).
Viitoriu, oare, Venturus, a, um.
* Világ.
Vin, Vinum, bor, * ber tDeirt, 2 (cu 

pelin,) Urmös .bor. 2 de boámbe, 
vinum paffum, de tocáeá Afzfzu 
Szőlő bor, Eroáentoein, ÍErocEenbeer* 
tDeirt, 3° tráff. Szinbor.

Vin, venire, venit, Venio, is, ire. 
Vina, veni. - ■ .
Vina, Culpa.
* Vinars, pálinka, égett bor, de bucáte

de drojdii, de Drévere, sáu comin 
de fhneápan, fenyöviz. de prune, 
fzilvoriom, Sájlieneitj.

585 Vindec, Sano, Curo, are, al * (ab 
vindico, i. e. valetudinem) gyó
gyítani.

Vindecaciós, a, Sanabilis, Curabilis, e. 
Vindecare, Sánatio, Curatio.
Vindecat, a, Sanatus, Curatus, a, um. 
Vindecatóriu, e, Sanator, Sanans, Cu

rans.
Vindecatúra, vide Vindecáre.
* Vindere, Venditio.
* Vindic.
* Vindicfhug. . '
Vine, venit. .
Vine, Venae.
Vinerea, Diebus Veneris.
Vineri, Dies Veneris, Item Die Veneris. 
Vinetzála, Color, Ceruleus.



Vinetzele (Flori vinete, cáré in liolde 
fe fac) Halicacabus * (Cyanus). 

Vinetzefc, ire, it, Caeruleum facio, 
Caeruleus fio.

Vinetzire.
Vinetzít, a, Caeruleus factus, a, mn.
* Vinetziu, fvbeaeruleus, kékes, blaulidj. 
Ving, ere, vins, Vinco, is, ere. 
Vinghereu,1 * (Hejja), falco hirunculus. 

Vertfe, ber CEíjurmfalfe, Ktrdjfalfe.

580 * Vinit fubft. reditus, 'proventus,
jövedelem, bas (Einfoinmen, bte 
Sinfüuftc. '

* Vinit adj.
* Vinitura.
Vinos, a, Vino/vs, a, um.
Vinovát, a, Reus, jonticus, a, um. 
Vinovatzéfc, ire, it, Culpo, Rumajfero [!] 
Vinovatzicios, a, Culpabilis, e.
Vinovat zire, Culpatio. ■
Vins, a, Victus, a, um:
Vintre.
* Vintricel, abdomen, IDanft.
* Vintzeler.

' Vinuéfc, vide Vinovatzéfc.
^Vinuíre, vide Vinovatzíre.
Vinuít, a, vide Vinovatzít.
* Vioála, viola, ibolya — gálbina, V.

floáre de vioála.
Vioara, (Cetera, Dipla, Alauta) Fides, 

ium.
Vioára, Viola.
* Viola (Flori maruntzéle).
* Vioré. 1
Vis, Somnium.
Vifcoala, Procella, Turbo.
Vifheu, Cefirum, * Scalprum.
Vifhin, merafus, f.
Vifhina, merafum.
Viffát, a, Somniatus, a, um. 
Viffetoriu, e, Somniator. ■

Vifféz, fáre, fát, Somnio, a s,are.5S7

"Viftieriu, Thefaurarius, * ber Sdjat;» 
•mcifícr.

Vita, Animal * — cu coárne, pecus \ 
cornigerum, Szarvasmarha, bas/ 
£joriu>ieiţ. Cdrne de vita, telién-/ 
hús, marhahús, bas Htnbfícifdi. 

Viteáz, a, Heros, Qcncrofus, a, um. 
Vitejéfc, a, Heroicus, a, um.
Vitejéfc, ire, it. Heroice ags. 
Vitejéfhte, Heroice, Generofe. '
* Vitejie.
Vitejíre, Genero fitos.
* Vitree, Vitricus, mostoha attya. 1 
Vitza, Vilis, 2° V. Familia No 2°. 
Vitzé<a), Vitula.
Vitzél, Vitulus, * borjú, botzi. .
* Vitzel de máre, Phoca vitulina (égy)

Borjufoka.
Vitzelúfhe, Vitula.
Viu, venire, venit, Venio, is, ire.
* Vitzeláriu/ vizi bornyu.
Viu, Vie, Vivus, Viva.
* Viutza, vineola.
* Vizáre (condeiu de feriff oáo) V. Con-

deiu No 2.
* Vizuina, fovea, veremb.
* Vijla, Canis aquaticus, ViDa, IPaffct-

fjunb. pudli. , '
* Vijolie, ber Siurm, bas Sauffen. 
V ’o, vide Vau.
* Vodoi, aliquot, egy nehány, eitDcIcdje,

etlidje.
Voáo, Vobis.
Vodata, Aliqvando.
Vóe, Voluntas, * voe buna, gute £aune. 

Veffelie. nu potz shti voea, fhi 
nevoeá, mann farín nidjt flug tnet» 
ben aus tíjm.

* Viffon, bifon, ber 23isort.
Viftierie, Thefaurus * 2° Sc^a^fammer.

gaza. ‘
* [Viftjier.

1 A  gh betűcsoport A-ját Molnár utó
lag írta be.

588 * Voeá marmi. V. Calcatura. 
Voélc, ire, it, Volo, vis, vult, vele.
* Voeos, a, Vidám, Veffel.
* Voi, vos, ti.
Vointza.
Voíre, Vele, Voluntas, Volitio.
Voít, a, Volitus, a, um.
Voitoriu, — de bine.
* Voiu futur.
* voiu <volo).
Volbura * (Vaentoáfa), * Vortex, Turbo,
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Forogo-Í3él * háború, háboruvefzfz. 
Vólnic, a, Liber, Vólens, unlífiirltcfy. 
Volnicéfhte, Libere, Volenter, tDíűíüíjr. 
Volnicíe, Libertas.
Vom, Ejt auxiliare futuri temporis, 

numeri pluralis primae perjonae 
vg. Vöm fáce, faciemus Denotat 
etiam Dativum, Gajum cum verbis 
Dativum regentibus, vg. vöm dá 
Vobis Dabimus, etiam, accujativum 
cum verbis activis vg. vom auzi, 
vos audiemus.

Voméfc, ire, it (Borelc) Vómo, is, ere. 
V’or, Eft auxiliare juturi temporis

- tertiae perjonae numeri pluralis, 
(Item) ut, vor cautâ, Cantabunt 
Cum verbis Dativum regentibus de
notat etiam dativum cajum, ut vor 
dă, Dabunt Vobis. Cum verbis 
activis accujativum etiam potejt 
denotare ut vor arata, ojtendent vos 

, etc.

589 Vórba, Verbum, Sermo * au vorba, 
Derabrebung.

Vorbefc, ire, it, Loqvor, eris, utus * — 
de rau, gyalázni, male, ma vorbefc, 
fid? Derabreben — pe cineva V. 
port in gura dico.

* Vorbire.
Vorbit, Locutus, a, um.
Vorbitoriu, e, Loqvax * Verbojus.
* Voshmee, plur. porcinae carne [!] \/
* Voshtine, ÎPadjsIjefen. \l 
Votru, Leno, Kerítő, Kupler.
Votrefc, Lenocinor, aris, atus.
* Vojaefc, mugio, zúgni, dúdolni, zu

hogni.
* Vojoiu V. Cioárja.
Vráb, Cumulus etriturati [!] tritici. 
Vrábie (Paffere), Pajer [!], Avis. 
Vraend, Volens, Volendo.
* Vraefta, V. Vaerfta.
Vrána, * Orijicium doliorum,. Aknája 

vagy akonája a hordonak. (bas 
HTunblod? an einen [!] ÍDctnfag.) 
ITtunblocf?.

Vránitza (Poarta, Caput) Porta.
'* Vrash. V. Vráj.

* Vrája, varáslás.
Vrájba, Rixa, contentio.
Vrajbéfc, me vrajbefc, Eixor, Contendo. 
Vrajbíre, Contentio.
Vrajbitóriu, e, Contentiojus, a, um, 

Rixator.
Vráje, Magia * Var[ás].
Vrajéfc,' Magiam exerceo.
Vrăjire, Magiae exercitium.
Vrajitóriu, Magus, a, um, Magiam 

exercens.

590[_ Vrajitúra, Magia, * Varáslás, 
bie gjauberey.

Vrajmáfhu, e, Hojtis.
Vrajmafhéfc, ire, it Inimicitias exerceo, 

Hojtiliter ago.
* Vráv.
* Vravuefc, ire, (aemplu en vaerfu),

tetézni, fel tetézni, aufl|ciufcn,
* Vreána. V. Vrána.
Vrédnic, a, Dignus, a, um.
Vrednicie, Dignitas, Meritum * Vredni

cia ta: titulufh: Érdemes Ur, 
jpertiţefter fjerr!

Vréme, (Timp) Tempus, oris, n. —
* paena Iá o vréme ..  -1 2° greá, 
táré, égi háború, — de vréme, 
mature, jokor.

Vremélnic, a, Temporalis, e, Tempora
, neus, a, um.

* Vremuefc, ire, it.
Vremuéfhte, Pluit, ningit.
Vreo, Aliqva.
Vreodáta, vei jemel, Aliqvando. * je* 

mabts. — catzva.
* Vreodoao, dói.
* Vrére, V. Voe.
Vreún, Aliqvis.
Vro, vide vreo.
Vrodáta, vide Vreodáta.
* Vruh. V. Gaendác No 1.
Vrún, vide vreun.
Vúlpe, Vulpis.
* Vultoáre. V. Pioa. __
Vúltur, Vultur * Kefelyű, faskefelyű.
* Vun. V. Vreun.
* Vutza. propr. faem. V. lova.

1 Olvashatatlan szó.



Finis, et Deo Laus in aeternum.

In Monafterio 
SSS. Trinitatis

(Számozatlan 
1 . lap)

(Számozatlan 
2 . láp)

1801. 10, Martii Balaffalvae

* Addita.1
pag. 52. poft Behaefc. Belciug. Lupatum, i. n. Ajázo. Száj fel 

ajázo. ein 23tedj*§)amn, fcfyarfes (Sebig, 
pag. 69. poft Brazda: Broálca. Rana Batrachus. Béka. ber ^rofcf;.

bie Kröte. — Broálca cu tzaft. Teftudo Tekenős Béka. 
Scfjtlb Krötte. — BroaPea raeioáfa. Rubeta. Bufo. 
varangyok. Varas Béka. bie (Sartcn Krött. — eadem 
pagina ante Broáfca: BriPhca, Britfág. Culter ■'plicatilis. 
BitPa<g)k. ber Cafdjen»ÎÎTefcijer [!]. ,

pag. 72. poft Buba. Buhaefc Boo, Bombum edo, Durogok.
fnallert, — Buhaitura. Bombus, Pattanás, Durogás. 
Krtall. (Seíös.

pag. 112. poft v[oca]bulum Cingatoare: CinPte, honor, honoris Con
te/tatio. Tiftelet betfűlet. betfűletnek ki jelentéffe. bie ' 
(Efyre, (Efyrenbeáeugurtg. item: donum. Ajándék. (Sefdjení. 
item prtiemium Jutalam, Belofjttung. CinPtefe. honoro, 
honorem exhibeo, tifztelem, betfűlem. elţren, item: meg 
ajándékozom, befdjeníen. item: praemio dignari meg 
jutalmozom, belofjnert.
Cinftit, a. honoratus, honejtus, a. betPűletes, beelţret, 
efjrltdj, efyrertstüert. item: donatus, meg ajándékoz<ott>- 
tatott, befdjenfet, item: praemio donatus, meg jutal
maztatott, beloljnet. Cinftitoriu. Honorator Cohonef- 
tator, donator, Remunerator. Tisztelő, ajándékozod Jutal- 
mozo. ©jtertbejeuger, Sefdjenfer, Beloíjner. 

pag. 69. poft Broafca. Brodefc. Brodire, Broditoriu. 
pag. 93. poft CaPcat. Cafhtig, Cafti^a, Ca/tigare, at. 1° procuro, 

2° Coram legitimo foro querellam depono. V. pag. 80.

* Adnotationes. •
Palilia quid Pint? Mehes. . ,
Paucale (fatiol, fáchiól).
Provinciae europae specificandae, oppida item et C[omi]t[a]tus 
Tra[nsilva]niae, Nomina p[ro]pria hominum.

1 E  két utolsó lap szövege teljes egészében Molnár bejegyzése., I
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SZÖMUTATÖ.

I. GÖRÖG.
' óp'p)ac 214 
ápfdío) 215 
dpTOTtTriţ 237 
ărXdlx 217 
BacriXeoţ 59 
PouXijnflv 237 
(ioí>\i|joi; 237 
PpoOxoţ 217 
pOoffoţ, -ov 217 
•popvTdvi 211 
'TpaiificmKoţ 224 
beXxdpiov 214 
bÍKaioq 215 
bioiKeîoţ 215 
bioiKéai 215 
bitrXa 215 
bicTKOţ 214 
ÉuirXaöTpov 194 
ésopia 215 
éirapxía 214 
dpyoXdpo? 215 
€ÜÓr|vóq 215 
efjXajkia 215 
öupic; 217 
ivbi|KÓv, -xóv1 216 
ioubaîluj 236 
KaXXlcpuuvía 171

KduaTOţ 227 
KÍTpOV 215 
KOKKűjv|a, -íxaa 215 
KoXacpoţ 235 
K o|aibx 215 
Kupuiró? 199 
X e te iI jv  2 0 0  
(jaYEÍa 216
laavríov, -TÍa (tb.) 214 
naplYhóXo? 216 
MapTUpia 216 '
laoXeúuj 216 
jntouZouvdpa 64 
oîxeîoţ 215 
oíkíuj 215 
SXTiya? 7 
iraXdcTKa 149 
iráirXu)|aa 152 
uaaxa^ía 214 
mXdixoţ 216 
-iroiűi 238 
TtóXixeía 217 
itoXiTiKri 217 
TToXvnKâţ 216 
itopqpüpa 214 -
pavcí 208 ,

ţ>daov 214 
|5acJocpópo? 214 
/lobi(ov) 217 
poîbiov 217
0KávbaXov, -a (tb.) 214 
öKÓtpri 217 
OKoujuppí 217 
CfxiXpúj 217 
cmXpújviu 217 
0TOX6ÎOV 214 
ctuyteXXo? 214 
aOŢK€XXoţ 214 
UYKEXXiüüTri? 214 
T dfápi 217
Ta'fapTöÍKa 21 á
TumKÓv 214 
<pdX<rrfa? 215 
tpauXoţ 229 ,
cpeXXí 215 
tpeXóviov 214 
qnbé? 217 
(pXoT^pa 42 
XapÓKi 215 
X'XxcTTdov 92 
XoíviH 217 .
Xopoţ 202 
XpuöópouXXov 216

abecedarium 226 
acc(e)ia 237 
ad 100
♦adcellare2 220  
adgredior3 234 - 
adpello 240

II. LATUS1.
-agium  235 
agolum  239 
albanensis 237 
albigensis 237 
alboniger 235 
al(I)ev(i)atio 235

am bae 217 
am ortiso 235 
an(n)ona 223 
antbem is 156 
antependulus 237 
antipendium  237

1 A  függőleges vonástól jobbra eső szóelemek az egyes szavak változataira 
vagy  szármizékaira utalnak. H a függőleges vonás nélkül következik valam ely szó
elem  (pl. Şiiff(Joţ,-ov) egyazon szó különböző nyelvtani alakjait idézzük.

2 Feltételezhető, de forrásainkból ki nem  m utatható alak.
. 3 A  dűlt betűvel szedett szavak betűszerinti idézetek a szótár vagy m ás.
történeti forrás szövegéből. .



aperire 80 
ap(p)luda(e) 237 
applunda 237 ' ,
appodio 237 
arendator 235 
-arius 235
argont|aria, -eria 237 
argentereum 237 
ari(h)enda 83 
*artolapta 237 
artopta 237 
asinus 218 
-atio 235 
-ator 235 
afparago  234  
auctoramentum 237 
aurifaber 237 
autoramentum 237 
azim us  234

Ba natus 84, 
barcha 170 
bero 237 
bestia 171 .
-bilis 24  
birotum 237 
bocalium 236 
boccale 236 
bimanubriatum 235 
bombilo 235 
bombizo 235 
boreas 24 
♦bracile 220 
brassica 206 
bua 223  
bulimans 237 
bulimo 237 
bulim]us, -os 237 
bunda 236 
burenda 239

cachla 237 
caleat |or, -ura 240 
caeleps  234 ' 
calendarium 224  
caliculatim 235 
caligae 234 
callis 240  
cambiatio 235 
caper 191 
carduus 223

• carrucarius 235 
casso 113 
caut(h)eriatus 2’35 
caut.(h)erio 235 
caut(h)rizo 235 
chartularium 220 
cim balum  234  
cinabrum 226 
clanculari|e,-o 235  
clancuJatorio 235  
clancul|um, -o 235 
clarus 218

clava 239 
clocitans 240  
colaphiso 235  
colaphus 235  
Colophonium 171 
coligo 27 
commendare 224  
committo 227 
conicaé 239  
conventio 119 
corilus  234 .
corda  -234
cordon („vulgo” ) 174 
corona 225 
*crevellum 41 
cucuruz  236  
culus 228  
cun(n)us 224  
curiosus 224 
cygnus 59

darda 174 ■
decollo 228 
decotes 239 
delicatus 224  
dependentia 237 
Deus 222  
dica 174 '
*disglinare 57 
disglutinare 57 
disunio 238  
doma, -ae [!] 234 
domicella 238  
duracina 175

edent(at)ulus 235  
efren o  234  
endivia 176 
eneeo 240 
eparchia 214  
ergolabus 215 
-esco 235  
exactor 179 
e x [c ] ip io  234 
exstirpo 240  
extra 224

faber argentarius 237 
faeminal 238  
faica 239 
fam ellicus  234 
farino 238 
ferra  234  
fistula 184 
flasco 208, 236 
fla fco  236 
focai|is, -ium 220 
fo llio llu m  234  
formagium 235 .
fra telu s  234  
frenum 30 
frustum 224

galigae  234 
gannio 240 
ganza  236 
gelatina e 236 
gelima 238 
gentiana 224  
gignor 235 ' 
glaber 234  
glatie  234  
glociens 240  
graber  234  
gradus 133 
grammatica 224 
grammaticus 224  
granarium 224 
grvphus (grifus) 177 
gulla  234  
gustuosus 235

hemiochus 234  
heniochus  234  
hiperstagno  234  
horopaeus 238  
horopegus  238 
horidus  234  
hydra 225 
hydropia 225

inamoratio 235 
increp\atus, -itus 236 
ineo 240  
ingenicula tio 235  
in n a n is  234  
inquino 240 
*intenuo 218— 9 
irrauc\eo, -io 236  
-ismus 235  
-ista 235 .
-itium 235

jocasta- 238 
judaizo 236

labor 235  
labirintum  234  
Zabrusca 225 
landica 230  
languidus- 58 
lar(i)dum 221 
larix 225  
larma 236 
lastaurus 239  
legio 200  
levit- 180 
levisticum 179 
*levistium 180 
lilium 25 
limus3 27, 235 
linea 225  
lim is, -e 27, 235  
]ongao 239  
longus 239 
loquor 235

460



m agus 225  
marmor(Í7.)o 236  
m artra 239  
mafcara 236  
m ateola 239  
-m entum  235  
m erasujm , -s 23S 
m ercipotus 236  
m ilitaris 225  
m ixticius 221 
momordica 180 
m orticinium  240  
m otito 238  
m uj/im o, -jym o  234  
m uto 238

natura 225  
naucum  238  
naucus 238  
neogam|a, -us 238  
neonupta 238  
nescio qualem 219  
nigina 240

occipitium  235 
occiput 235  
olla 222 '
oratio 223  
os, ojis  234  
-osus 235  
oxigalum  234 '
otac(a)usta 238

palanga 236  
palum bus 222  
papista 152  
/parajijta 235, 238  
parasistor 238  
parasitaster 238  
parasitus 238  
paraster 238  
passus 150 ,
pergamen(us) 225  
permerdatus 238  
persona 225  
perspectiva 236  
pestula (?) 222  
petiolus 240  
phalerae 172 . 
pisa 239 ^
plagosus 234  
plaliojus 234  
planca,-cheta 237  
plancus 237 
planta 181

luterium 239 planum  181, 217 
plebanus 151 
pleuris, -itis (!) 234  
pleuritis, -itidis 234  
poculatim  235  
pollimen 240 .
pomerdatus 238 
pom pa 182 
porcifmus 235  
portio 182, 223 
posum  234  
praecursor 219  
primover 240  
procurator 153 
propliet(iz)o 236  
protopapalis 240  
pumilio 234  '
pupilio  234  
purgatio 182

rapa 222 ’
*rapatio 222
raptio 222
rasum  214
regia 150
regula 182
resina colopliinia 171
rigesco 235
ros solis 225 '
rosolium 229

saccalis, -e 238
• sacconia 239  

saccus 238  
salvia 225  
sanguinijuga  235 
scandalizo 235 
scapula 239  
scapulo 239 
s[c]hedula  234  
[s jd a tu s  234  
scindula 239  
sclopetum  239 
scortum  229  
scrib(i)Iita 234  
secretarius 225  
semiinsula 235  
senticilla 219  
si 219
sillabizo 236  
sipho  234  
sorex 240  
sponda 239  

' squam a 240
stabilim entum  235  
stapes 239  
statura 225

stirium 239 
strep(er)o 239  
streperus3 239 
strutio-cam elus 184 
subex 239
subgliind|a, -ium 237 
substantiosus 235  
subst(ent)aculum  239 
sudor 239  
sliccre}[ c ] i t  234  
sum m a 183 
sum m ao 239  

, sum m us 239 
surculus 240

tatula 235  
taxare 232  
teloniator 235  
tem plum  225 
tem pula 226 
tem pus ’halánték’ 226 
-terium 235  
testam entum  226  
thym iaterium  235 

, -tim  235  
' -tio 235  

-tor 235  
torpeo 235  

. torpesco 235 •
torpore corripior 235  
tranquil(I)it.as 235  
tranquil(l)atio 235  
trochlea 115 
trado 239  
trusatile 239 
trasorium  239  
tiglina 237 
titulus 163— 4 
tonsura 226 '
toxica 226  
toxicum  226 
tui ipa 25 
-turio 235  
tutor 226 -

udor 239
uxor aurifabri 237

vagus 233 
venditio 235  
vineola 239  
vindico 240  
viscus 24  
v itta  .220

zelo 239 
Z eph ym s 226



in . MAGYAR,

ablak 187 bástya 105 búgnál- 191
ablakráma 154 becsül 107 bugyolál 230
ablakszem 193 ■ be horgcfitom  242 buh tu s’bojtos’ 171
abrak 263 bekapcsol 174 bujdosó 111
ábráz 243 békasó 106— 7, 225 bukkan 247
abrosz 99, 187, 263 béklyó 106 bú(l)esú 111
agya|g, -k, -os 244  
ágyékos 187

bekecs 171 bunda 86, 230, 236
bél(l)el, bérlel 63, 105— 0 bunkó 187

ajéndekiil (!) 242 bfel(l)és 105 
bér 85

búsul 111— 2
akár 99 buz(s)ér 171
alakor 170 tierbence 84 bütyök 187
áld 100 ' berek 106
áldlomás, -amás 83 berena 246 caphal 165
áld|ozat, -azat 241 béres 107 cédula 165
alkot 83, 140 bérlés 106 . cekker 197
allcovás 242 bestia 171 cifi|a, -ás 165
alkuszik 100 beteg 84— 5 ciger 116
állás 99— 100, 187 betegesül 243 cika 245
almáriom 101, 177 betegség 85 címer 165
által 101 bíbic 1421 cin|ábor, -óber 226
által elem ben  241 bicska 171 cínterem 97— 8
áltologatjka  242 bicskás 171 cipó 165
állítom  244 bieskia 171 cirkál, -ó 165, 176
ara 243 bika 106 cirkálom 165
aranyér 187 bír 85 comb 243
árenda 83- birakozik 243 condra 165
árendás 83 bírni 140 cökör 197
ajétok  242 bíró 107 . cövek 165
ásó 102 bírság 107— 8
ászok 185 bírságol 108 csábul 175
asztal 221 bitang 108, 190 csal, -ó 114, 138
asztalos 102, 103, 187, 221 bocska 110 csalma 213, 244
ásztatom 241 bodnár 191 csápsza 87
á lta to tt  241 bódul, búdul 111 csarnok 255
atlac 217 bogazia 211 csatakol 247
atza ’addsza’ 241 boglyas 108 csatló(fa) 87

bábo 242
bognár 62, 191 cserbüly 247
bohó 245 cserény 247 ‘

bácsi 103 bojtos 171 csicsó, -káz 245
bádog 187 bokály 109 csiga 115— 6
bagaria 109 bolond, 187, -ok háza 109 csiger 116
bagazia 211 bolondító beléndek 230 csizma 89, 254
bagázsia. 109 bolondság 168 csobány 89
bahó 245 bolyo(n)g 59, 86 esobolyó 89
baj 103, 187 boriszák 243 csóka 87 .
bakancs, -os,. 109 borostyán 110— 1 csokor, csu- 173
bakmacska 243 borostyánkő 111 . csomó 97, 108
bakmedve 243 boroszlán 110— 1 csolnak 206
bán (fn.) 83— 4 borza ’bodza’ 244 csó(l)tár. 172
bán (ige) 104 borzos 110, 187 csömör, -öl 117
bánat 103— 4 . bot 110 csont 116
bánt 84 bökken 247 csontos 116
bárd 84 bölcső 187 csontorag 183
bárka 170 böndö  242 csonttá fagy 116
barna 104, 187 börfarkas 221 csorda 117
barnás 104, 187 . bőfség, bőv- 85 csormolya 61, 87, 97
bár 105 ' bőség 85 esón|ak, -ok 242
baromállás 100 bubó 133 csudálatos 242
bársony 104— 5 . buda 111 csúf 116
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csúfol 116—  7 
csúfoló 116 
csupál 117 
csurgó 117 
csut|ora, -ura 173 
csüccs 172 
csüll|ő, -ü 242

dadfigo 241 
dajka 123 
dalia 175 
dalol, dnnol 124 
darab 124 
dárda 174 - 
deák 175 
deget 244  
deli 174 
delikáte 224  
dé(])eeg 243 
dehzsánc 174 
derék 89 
derékglj 125 
derék nyár 89 
derékpénz 89 
dézsma 124 
disputái 124 
dob 89 
dolm ány 176 
dolom án(y) 176 
dom b 123 
doromb 175 
döblec 211 
döböny 229  
döbörke 229 
döfögés 243  
dög 124— 5 
drót 125 
dsingás 91 -
dúo 125 
dufla 125 
duhán(y) 125 
durc 125 
duska 206— 7 
dunnog 242  
duráncai barack 175 
dutka 176 
düh, -ös 174

eesellő 178  
ecsellett (haj) 243  
egres 82 
egészlen 244  
ék 93
ekzsekú|tor, -ció 179 
elbódul 111 
elegyesleg 243  
elegyíttetet 241 
cleintén 243  
első(d)ször 243  
élesztő 123 
eme 243  
emere 240  
em észt 63, 83

encenbencáros 243  
encián 224  
enged 93 
é p e n .139 
ered 102 . 
ereszt 102 
eresztő 96 
eszt(e)renga 244  
ctzét ágy  241

fáin 176 
fakó 126 
fánk 149 
fantalléroz 247  
fantazirozás 247  
farhám 176 
farkasfene 221 
fărtal (nyj.) 130 
fáro 242  
farr tova 130 
faszujka 245  
fátyol 126 
favágító 245  
fecstéj 244  
fedeles 89 "
fedő 127 
fél, fele 128 
fél, féle 128 
felcser 176 .
felel 127— 8 '
felelet 127 
felesel 140, 247  
felező, fölöző 89 
felválolom  242  
fenyegettem  240 - 
fergeteg 128 
fergetyű 128 
fertály 126— 7 
fészkelődni 233  
feszítő 192 
fillér 195
findzs|a, -án 128, 211 
fingos 243  
Firigyó 90  
fitogat 243  
fiaskó 236  
flastrom  194  
flinta 176 
flöstök(öm ) 177 
fodor 129' 
fogad 89 
fogadás 127 
fo jt, -ás 129 
folyás 90, 129 
folyik 90 
folyófű  129 
folyosó 90 
font 177
fordítófa 129— 30 
forga|tó, -ttyú  128 
forgó 176 .
for(o)gó szél 242 '
form a 176

foriaszt 130 
forrasztó (|,ű) 129 
főfordulás 243 
föjü  242  
franc 130 
fiustuk, -ol 176 
fundam entom  177 
funt 177 
fuszul 245
fülbem ászó-bogár 247 
fül(e)m ász 247 
fűrész 90 

. *fűrésző (?) 90 
füstölés 129 
füstölő 128 
füvelő(-hely) 246

gabona 130 
gabjonás, -anás l3 0 — 1 
galand(féreg) 40, 131 
gallér 91 
galuska 177 
gálic(kő) 131 
gáncs, -ol, -oskodik 131 
garádics 133 
garas 131
garbancás diák 247— 8 
gát 131 
gazda 90 
gazdag 139 
gazdagság 132 '
gazdaság 131— 2 
geszt|enye, -inye 132 
gom b 86, 243  
gombo -242
gond 90 ■
göröngy 242  
gőrőny 242  

•grádics 133 
gránát, -os 177 
gránic 177 
grispán 177 
gróf 133 
guga 246
gunyho 242 .
guta 133 
gúzsol 138

gyab 229  
gyakorsáé 243  
gyalu 132 
gyanú, -sít 104 
gyengés 91 
gyep 140
gyeplő 58 '
gyeszül, -ikel 230  
gyolcs 93 
gyorsoság 242  
gyöm bér 91 
győz 140

hac|oka, -uka 178 
bácskó 243



had 134 
hadaró 91 
hagyma 135 
habotál 243 
hajk, -ol 178 
hajós kövi 248 
hajszol 134 
hait 92 
hajtás 134 
halastó 92 
halk (székely) 178 
halkács 178 
hambár 92 
hámoszt, -ás 243 
hamu 134 
ham|us, -vas 134 
hanyitom 242 
harang 134 
hárász 137 
haraszt 137 
harc 92, 138 
hárfa 178' 
hárs, háss 102 
haszon 134— 5 
hegedű 135 
hegy dereka . 89 
héhel (y) 178 
hel|, -revaló, -es 135 
hengér 178 
hengér-karó 242 
hering 178 
héti vásár 246 
hiába 135, 187 
hidlal 247 
hinta 136 
hinta-palinta 136 
hintái 136 
hirintó 246 
hitlen 180 
hoda 244 
hóda 136 
liodály 63 
hóhér 136— 7 
homlít 167 
homlitaják ’hom lítások’ 

242 '
homok 134 .
hold 92 
holteleven 244 
hordó 91
hordozó (kötél) 138 
horgos 137
horgossz (csángó) 137 
horgy 137 
horny 137 
liorpac 26— 7 
horpadó 244 
hóstá|t, -d 148 
hozzá adó 241 
hozza édejgetés 241 
hörcsög 91 
humuk 134 
hüv|elyk, -ők 246

icce 139 
imez 243 
indi 248 
indul 139 
ír 93 .
irha 126 
íróvessző 233 
(i)skatulya 157 
iskola 167 
istráng 196 
itos 242
izgat-bizgat 243

jutalom , -am  241

kajm|acs, -ócs 228, 246 
kajm acs-os 246  
kajm atos (?) 246

kalafóm a 171 
kalán 242 
kalap 118 
kalapoda 245 
kalimpál 192 
kali|fcka, -cka 112 
kaloda 112 
kalmusz 172 
kályha 191 
kancsó 112 
kankó ’szűr’ 160 
kanmacska 243 
kanna 172 
kanafória 171 
kandics 246 
kapál 112 
kapcsol, -ó 174 
kappan 120— 1 
kapta 227 
kaput 112 
karalábé 113 
karfiol 172 
karika 113, 162 
karófa 228 ■
karózni 113 
kártifiol 172 
karton 172 
kárt(os) 244 
kártya 244  
kasszái 113 
kastély 122 
kasztli 191 
katlan 118 
katona 87 
katraboca 246 
kar(v)aly 1Î22 
kecsege 206 
kemence 206 
keményítő 114 
kém(I)el 114 
kémélés 242 
keményít '114 
kendyeljuto 241

kenéz 114 
kénytelen 115 
kép 87
kerékvágás 95 
kérkedékeny 243 
kese(ly) 113 
késle(le)m 243 
kesz(ke)nö 114— 5, 243 
készség 115 • 
kétben 241 
keteputa 243 
ketrec 113 
kévánok 242 
kezes 87 
kéztörlő 219 
kikapcsol 174 
kímél 114

kita 244 
kitégláz 163 
kocka 174 
kocserha 122 
kocsi, -s 118 
kocsiderék 89 
kocsoi|va, -ba 122 
kódorol 123 
kofa 173 
koh 118 
kohnya 119 
koldul, kul- 118 
koldus, kul- 118— 9 
kólika 119 ■
kolna 210  
komló 123 
kommenció, -s cseléd 119 
konc 120 
konnyo 242 
konty 120 / 
konvenció 119 
kopasz 121 
kopó 112 
koporsó 120 
kopot(y)ó  244 
korbács 121 
korcs 88 
korcsolya 121 
kordon 174 
kordován 122 
korm ány 88 ’
kosár(ka) 122 
kosborszilva 248 
koslat 138, 140 
kós 240  
kotor 123 
kótyavetye 174 
kotyka 122 
kotyóz 122 
kotyózás 122 ,  ’

kimúl 114
káko 242 ^  87 .
kalabalálni (székely) 171 kina (héj, haj) 172

kirics 246  
kirlány 245  
kisafa 228
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leves 142 
*levesten 180 
liba 142, 180 
liheg 230  
lincercájg 193 
lóállás 100 
locs-pocs 179 
lógó 141 
lógó(s ló) 62 
lojtra 193 
lom b 243 
loncsos 246  
loránt 207, 246  
lószerszám 157 
lőre 116, 142 
lúdlábfű 93

m irigy 230  
m ód 146 
modár 242
mohar, m uhar 94, 180 
mohor 94 
momardika 180  
momordika 180 
m ordály 146 •
m ozsár 146 
m ulatság 168 
m ustár 94 
must(o)rálás 146 
mustra 146 
mustrál 146 
m ustraló 146

kovács 122— 3 
kovász 123 
kökörcsin 242 
köles(kása) 88 
köllyekezni 242  
kölö(n)dör 247  
köpönyeg 86 
kövesd (hn.) 164 
köz 115, 164 '
közel 138 
krajcár 123 . 
krics, kirics 246 
krispán 177 '
Kris(z)tus 152 
kucsm a 88 
kufár 173 
kujoniroz 247  
kuka(r)c 243  
kuncoijol, -ál 244  
kuneorodott 246  
kunnyó 242  
kurázsi 60, 121 
kuruc 123 
kurva, -ság 174  
kusm a 88 
kükerts 242  
kükörtfén 242  
külön 113— 4

láb 93, 140
labda 141
lábos 140— 1
lakik 93
lakat, -os 93
lám pás 141i
lanyház 245
lapassitani 241
lapta 141
lárm a 179
lárva 141
léc 141
lecs 179.'
lefetyel 230
lehajkol 178
léhó 247
léjő  247
léju  247
leíappad 247
lepedő 141 -
lepény 141, 212
lepenyő 141
les 100— 1
lescsihán, lés- (székely) 

180
lese(l)kedő 243  
lesked 243  
leopárd 179 
lér 180
lésten 179— 80 
léstyán 179— 80 
lepenyeg 244  
lopta 141 .
levelez 142

m agábanhangzó 247 
magyaro 241 
m agyorán 194 
májas(hurka) 143 
m ajom  52, 146 
m ajoránna 194  
m ajorság 143 
m ák 225 
makotl 242  
m alom m ester 146 
m ám o 242  
m ángorló 143 
m ángorol 63, 142— 3 
m ankó 142 
m ánus 143 
m araszt 143— 4 
m arcong 243  
m arha 94, 144 
m arhaság 144  
máriás 137 
m arokvas 40 _•
m aszlag 145— 6 
m ázsa 60, 94  
megbérlem  243  
megfordulás 243  
megórálni 247  
m egszorul 161 
m egye 144 
m ent 94 
m ente 145  
m enten 145 
m enyhal 56, 94  
mérce 145 
m ered 143 
m erevény 246  
m érték 94  
m értük (régi m .) 67 
m esgye 145 
mester, -ség 94 
mészáros 145 
mézga 180 ,
mezge 180 
mezgérel 246  
mincliáz 194  
mint ketten 241 
m iog 244

■nád 147 
nadrág 95 
négelke 246  
nóta-. 147 '
nótárius 147 
nyakravalo 147 
nyár|ol, -al 244 . 
nyer 57, 101— 2 
nyereség 102 
nyila 247 
nyilván 57, 145 
nyom ás 'legelő ’ 93

ocsm ányság 248  
oldalaslag 243 
ok 148 
okos 147— 8 
okoskodik 147 
okosság 147 
olaj 167 
olt 83
oltalm ozás 242  
oltár 148 
om lít, -ás 167 
oráció 223  
óralni 247  
orbánc 148 
orgazda 91 
orlálni 247  
őrt, 180
ozsonna 207 1

ölyü, ö ly v  98 
örök(birtok) 98, 208  
őröl 98 
őrzőház 247  
ősfi 243
öfzve gyűjtöm  241 
ötét, ötöt, öttet 241

pádim entom  177 
paduc 152, 245  
pakéta 194 
pakk 194
palán|k, -t, 148, 237 
palánt(a) 181 
pálha 149

30 Klein: Dictionarium. 4 6 5



pallos 95 
panaszol 95 
panganét, sp —  63 , 
pánk|ó, -o(c)h 149 
pánt 151 
pántlika 149— 50 
pantofii 181 
pápista 152 
pápistás (?) 152 
paplan 152 
paprika 151 
paripa 150 
paróka 150 
parókás 150 
parola 181 
pár(ja) 150 
párol 148 
párló 148 
pástétom 194 
pászma 181 
paszomá|ny, -nt 153 
paszuly 151 
pass(z)us 150 
patók 248 
patrónus 194 
pazal 244 ■ .
pazérol 244  
peckelő 245 
pej (ló) 151 
pel(l)engér 159 
pemzli 254 
penicillus 151 
pénz 151
pénzverőmester 194 
peres 181 
pergamen 225 
pergel 148 
pstrezselyem 60 
piac 151 
pia(r)c 243 
pihe 151
pillangó (karikácska) 245 
pillangóson (öltözött) 245 
pinty 151 
pipás 151
pipra 248 .
pis(z)to!y 181 
pitypalatty 181 
plánta 181 
plán|um, -om 181 
plébános 151 
plél) 181 
pocik 246 
pogácsa 152 •
pogácska 243 
pohárszék 150 
pókos 152 
póling 247 
polt(u)ra 182 
pomáclé 182 
pomp|a, -ás 182 
ponkoh 149 
porció 182

porc|elán, ;olán 182 
porció 223 
porkoláb 95 
porlató 150 
por(o)zó 152 
porzó 46 
posta 152— 3 
porc 247 
prém 153 
prém, -ez 153 '
próba 153 
prósza 246 
pumi(li) 248 
púp 208
pur|dé, -gyé 153 
purgáció 182

ragadomány 243 
ragyodni 248 
ráma 154 
ránt 154 '
rásza 181 ‘
rászfc 154 
réf 155 '
régia 150 
regula 182 
rendes ’furcsa’ 245 
rér 180
reszel(ő) 154— 55 
rét 153— 4 
réz, ~ e le je  155 
rezeda 182 
rezes 155 
rizskása 45, 154 
rocska 246 
rostély 96 
rostok 155 
rovatk 248 
rozmarin(g) 155 
rozsolis 225 
rőf 155
rucsmányság 248 
rút 248

sáfár 158 
sáfrány 183 
sajdít 243 .
sajtó 157 
saláta 157 
salavári 158 
salétrom 182 
sámfa 157 
sánkér 130 
sánta 183 
sárgás 104 
sáihit 247 .
saroglya 158 
sas(fa) 159 
segétem 242 
seléb 246 
selép 246 
selyp(eg) 183 
sereg 97

sereglye 158 
serítctt 26 
sete (-suta) 247 
sík ’aluta ’ 158 
sikattyú 244  
skatulya 157 
skorbut 183 
síik 195 . 
sód 158
soha ne(m) 159 
sóhajt 183 *
sokaság 66 
solovári 158 
sólyom 97 _
sonka 183 
soporla(h) 158— 9 
soporlát, super- 158 
sor 96
soroz, -ás 168 
spago 232
spanganét vö. panganét
spárga ’asparagus’ 160
spárga ’zsineg’ 159
spéhely 243
spékel, -ő 159
(s)penót 63
(s)pórhed 63
stráf 183
stróf 196
strózsák 196
strucc 184
stufa 196
súlyom 173
summa 183
sunka 183 '
surc 196
súrol 160
susták 160
süldisznó 246
süllő Í59
süly 159
sümöícső 244 -
sümőtyű 244  
sürög 96 
sütő,eső 248 
sylabikálni 244

szabadság 168 
szabás 156 
szabó 155— 6 
szakács 160 -
szakajtó 156 
szakasz(t) (széna) 156 
száll ’megszáll’ 156 
szállás 96 
szállásmester 96 
szállásol 96 
szálló(vendég) 156 
szalonka 156 
szalvéta 156 
szám 96
számadás 157 •
számtartó 157
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szándékkal 241 
szántóka-m adár 244  
szar(ba)buka 248 
szarka 165
szár, -csa 96 .
szász 96 
szászfű 129 
szegfű, szekfű 156 
székfű 156 
szem 244  
szemling 140 
szénaboglya 108 
szender(ed)em 243  
szekerállás 100 
szekérderék 89 
szekrény 97 .
szem rehány 204 .
szentegyház 241 
szerez 161 
szetzel szék 244  
szid 97 
szidalom  97 
szikra 232  
szívgyötrelem  248  
szkom pia(fa) 183 
szkum pia(fa) 183 
szokik 160 
szoknya 161 
szom polyodik 247  
szonjtyolodík, -kolyodik  

247 •
szorgol 151 
szorgos 160 '
szor(o)g 96 
szorosmarkú 248  
szorul 161 
szuszák 184 
szügyelő 160 
szűköl 161 
szüret 160 
szűr 160 
szűrkankó 160

tábla 161 
táblabíró 161 
tácli 129 
tagad 97 
tagadás 97 
takaradzo 241 
taksa 1 84 - 
talál 97 '
taliga 237  
tám adó 97 
tan|ács, -áles 162 
talapzat 97 
talián 161— 2 
talp  97
társ, -aság 161 
tartofitattom 241 •
táska 162 
tajko 242  
tatárka 162 
tégla 163

tégláz 163 
téglázó(vas) 163 
tékáz 162 
lekéntek 242  
teker, -ő 162 
tem ető 98 
tengelice 163 
tengeri 184 
tengeri barack 163 
terhes 162 
terpentin 184 _
tésztam ív 247 
tetszelni 124 
tetüvár 248  
tilinkó 184 
tím ár 163 
tiszt 163 
tiszta 104 
titilinka 184 
titulál 164 
tó 162
tök ■’tartó ’ 164 
tok ’haP 164 
torbonca 163 .
tornác 162 
tó t 165  
tőcsike 246  
tölcsér 165, 246  
tölgyei 244  
töltike 246  
töves (tövis) répa 164 
Tövis (lm .) 164  
tőzsér 163 
trom f 165 
tronf-pénz 245 
trón(us) 184 
tsatokalni 247  
tubákos, to - 197 
tudom ány 165 
tulajdanít 242 
tulajdanítás 241 
tulipán 165 
tippanós 245  
tolvajsebfű 97 
tútor 226  
tündérasszony 248

ugyan 167  
uram 167 
usk|ola, -ula 167 
utozás 242  
uzsonna 207

üllő 93 
üstököz 246  
üveg 165, 166— 7

vackos 246  
vadász 168 
vadzab 231 
vágás 95, 148 
vágó 162

vakalokalány 341 
vakol 167, -ás 167 
vall 167 
vallat 167, 168 
vál(ly)u  168 
válof$l\ok, -ás 242  
való 241 
váltság 168 
vám  98
vándorsólyom  58, 98
vánjzorkadni 248
várjda, -ta 168
várm egye 144
várokozom  242
vasaló 163
váz 245— 6 45
vég 155, 169
véka 168— 9
vén csont 116
vendég 155, -ség 169
vendégel 169
véni 243
verem (b) 64, 243
verejtezik 242 '
veritézem  242
vers 168
vesling 243
véső 132, 170
vétkesít 243
viafias 241
viafiazom  241
vig 155 .
vígan 169
vikárius 169
világ 98
vincellér 169
viola 169
vitéz 98
vitézség 98
vízi dió 173
vizsla 169 •
volontér 248
vőfély 169

zabáló 185 
zabola 98 
zaj 'jégzajlás’ 170 
zam at 178
zápor ('him lő' is) 170 
zom álcoz 140 
zököget 244  
zuzmaráz 243

z(s)acskó 139 
zsálya 139 
zsebkendő 114 
zsebre 179 
zsellér 139 
zsemling 140 
zsengés. 91, 
zsigora 178 
zsilip 140 
zsingás 91
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zsinór 158 
zsold 93

zsomálc 140 
zsorda 179

zsugori 204 
zsup(p) 140

IV. NÉMET.
Abentheuer, -erer 252 
aberma(h)l 249 
abgemárgelt 249 
Ablade 191 
abtakeln 252 
accordieren 254 
Accordiemng 254 
accurat 254  
adelich 251 
Allarme 179 
alwo 252 
Am m erkom  170 
anbelauschen 250 
anplauschen 250  
Arend 83, 254 
Atlas. 217 .
aufbeizen ’aufbeiB?n’ 250 
aufblasen 251 
aujhengen 249 
ausf^ü^indig 250  
ausgedunsten ’ausgeduns- 
, té t ’ 252

ausspintisi(e)ren 253 
avangiren 254  
Awanturier 254

Banat 84 
Bánd 151 
Bar|g, -eh 253 

'B arke 170 
Bau(ch)gürtel 250 
Bede(c)hung 249 
beede 250  
Belz 250  
beugen 250 
beyde 250  
Bier 191 
blate (kfn.) 194 
Blech 181 
BleiweiB 24 
blunzieht 254  
Boden, Böden (tb.) 251 
Borg 2 53 '
Borstwisch 254 
Borte(n) 191 
Brămse 249
brelenk (érd. szász) 191 
Brodem 252 
Brodscher(r)be 252 
Brustri(e)m en  249 
Buchstab(e) 250 
Burggraf 95 
Büttner 191

Cacao 191 
cassiren 113

Cawalerist 254  
Chapouchen 254  
China(rinde) 172 
Compagnie 254  
Cordon 174 
crepiren 254

dalket, -t 308 ' ■
dasig 252
delischanz (érd. szász) 

, 174
dienehmliche 249 
D i(e)n te  250 
dies(s)eits 249 
Ding, -en 251 
Dinkel 184 
Dintel 184 
Dinten- FafS 250 
Dinten-Geschi(e)r 249 
Drache 251 
Dreyfahltigkeit 249 
Dunkel 184 
D utzet 250

ein ’eine’ 250 
eihpfrofpjfen  250 -
Ekelna[h]m e 249 
Endivie(nsalat) 176 
erf(ü)ind[ig, -ung 250  
erhoben 259 
E m (d)te 249 
Enzian 224 
Erzehlung 249

Faclie|l, -r 253 
facheln 253 
Fachtel 253 
fachtel(e)n 253 
facliteln 253 
Faustéi 192 
Feldhütter 249 
Feldscher(er) 176 
fein 176
felelat (érd. szász) 127 
felie (érd. szász) 128 
Felt 250
Fersche 253 ‘
Ferschcn 250 
festei (érd. szász) 192 
fiersch (érd. szász) 250 
Fle(c)kel 252 
Fleischer 192 
fleischi|cht, -tg 251 
fléssr (érd. szász) 192 
Flinte 176
föstel (érd. szász) 192 
Fricasse 254

Fundament 177 
fü(h)mehmlich 252 
fü(h)rtefflich 252 
FuB(p)fad 250 
fyrdel (érd. szász) 192

Gahre 253 
Gans 236 
Garberbaum 249 
gebaden ’gebadet’ 252 
gebet ’gibt’ 252  
geher[r]schet 252 
GeiBbock 250 
gelobet 252 
gepeinig(t) 251 
gequăllet 249 
Gerben 253 
Gericht ’Gerücht’ 250 
Geschmack 195 
gescholten 252 
Gestalt 225, 251 
gi(e)ftiger 249 
Glas 60, 192 
Goldschmied 237 
Goldstein 193 
Granitz (bajor-osztr.) 177 
Grănzstein 249 
Greif 177 
grolzen 253 
grcBbáuchigt 251 
Qrojivattersluhl 249 
Grünspann 177

haarieht 251 
Hackholz 193 
Hafer(l) 250 
H alde 92
hak’n (érd. szász) 193 
H am m en 253 
Hanfbrechel 252 
Harfe 178 
Háring 178 '
Hauseren 254  
He chel 178 
Hemet 250  
Henker 178 
H erbst 251 •
Hilfsm ittel 251 
H i(e)rt 249 
Hilsenfrucht 250 
lioengér (érd. szász) 178 
H olzklotz 192 
Hűre 193 
Hurrenhaus 249 
Hülsenfrucht- 250
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Jahrmarkt 209  
Jause(n) 251 
Journal 34 .

K achel 191 
kâfer (érd. szász) 191 
K affee 191 
kahligt 251  
K alm us 172 
kalt ’k a lte ’ 250  
K anne 172 
K arton  (osztr.) 172 
K ártifiol 172 
K âsejarbe 254  
K astanie 132 
K astanien 253 .
K asten  191 
K âsten  253  
ICafibock 250  
K ebsw eib 253 
K essel 251
K etten Iriemen, -ramen (?)

. 191
K indbett(e) 251 
K in n  191
K irbis  ’K iirbis’ 250  
K lausterer 252  
klom pen (érd. szász) 192 
Klosterer 252  
K lotz  192 
klotzicht 251 
k lu x  (érd. szász) 192 
klüm pricht 251 
knaupeln 253  
knoteln 254  
knoticht 251 . .
IContrakt 119 
k ’orf (érd. szász) 192 
köp (érd. szász) 192 
Krim assen 254 .
K rum (m )e 252  
kujonieren 247 •
K rüp(p)el 249  
K ü ssen  ’K issen ’ 250

Labirint 225  
Iach (kfn.) 159 
laulicht 251 
Lausekam (m ) 249  
Légion 200  
leiirnet 252  
Lektűr 254  
Leopard 179 
Linie 225  
Linzer Zeug 193 
Loos 193 .
loschtchán (érd. szász)

180 
Luster 254

M aag 255  
M aafie 251 
m ager 194

M agistrat 193 '
Majeran 194 •
m angeln 63 
Manier 254  
M ărgel 249  
Mâtresse 254  
M atte(n) 254  
M auchert 180 
Maue.r-Ke.hle, ’Maurerkelle’ 

249
Mausefalle 251 ’
M ausjall 251 
Meier 143 
Melkgeschier 249 
Merfielkeule 250  
M efcher ’M esser’ 250  
M iliőn 194
meránz (érd. szász) 194 
miserabler 254  
Mörserkeule 250  
Muhtn(e) 250  
Mulde 194 
M iinz(en)meister 194 
MibfSig[g]anger 249

naschen 252  
nă(h)m lich  249  
naschen 251 
N ascher, -ei 252  
N etzbrueh 254  
N etze 254  
niederbeigen 250  
NoPvm rm  ’R oB w urm ’ 254

óhnfehlbar 252  
Őrt 180

Öhr(n) 254

pánt (osztr.) 151
Pantoffel 181
Parole 181
passabl gut 254
Pastete 194
Pelz 250
Pemsel 254
Pfefferling 250
Pfer(i)ch 250
Pfiferling  250
Pflaster 194
Pfund 177, 194
Pistole 181
Plan 181
Pláne 254
Planke 148, 237
plate (kfn .) 194
Pluntze 254 . ,
Pom ade 182
Pom eranz(e) 194
Pom pe 182
Portion 182
Posam ent 153

P ra[h ]lerey  249 
Pranger 159 
pregeln 148

Quittanz 223

R asttag 155
R ătersch 250
rátisehe, rae- (kfn.) 250
Sătschel 250
Hei tei' 195
Reitpfert 250
Resed 182
reuten 250
Reuter 250
rips-raps 254 •
R ock 195 
Rosinne 195 
RoBm ade 154 
rosyncken (érd. szász) 195

ság (érd. szász) 193 
Salbei 225
salzi|cht, -g 251 -
Sauerei 250  
Sauffer 249  
sehabigt 251 
schuffaeyc (kfn.) 158 
schănden (érd. szász) 227 
Schanze 96 
Scharbock 253  
Scheermaus 254  
Scherz (Brod) 254  
Schever 254  > '
Schi(e)f 249  
Schifem  254  
Schlieveitz 254  
Sehiwer 254  
schlaffen, ein- 249  
Schlagelmilch 254  
Schlick 195
Schliwowitz 254 ,
Schmalz 195 
Schmelz(glas) 195 
Schm etten 254  
Schnapermaul 253 
Schnepf(e) 195, 251 
schnőep (érd. szász) 195 
Schnup(f)tuch 250  
schollich 251 
Schöpfgeschier 249  
Scliragel 158 
Schunke 254  
Schül(l)er  249  
schür(r)en  249 •
Schurze 196 
Scliwanzri(e)men 249 
Schwanzstern 253  
Schwáher 252  
schwa(t)zen 250 ■
Schwein 251



See 251 
seegen 249 
Sessel 193 
Sitz 193 
Skorbut 183 
smac (kfn.) 195 
Smetlen 254  
sparlach (kfn.) 158 
sparren (kfn.) 159 
spa(t)zieren 249 
Spatziergang 249 
Speer 251 
Stampfe 195 
Stârke 114 
Spezerei 195 
stachlicht 251 
stând (érd. szász) 195 
stattlich 252 
steppen 195, 250 
Straf 196 .
Strang 196 
Streif 183 
Strohsack 196 
Strümpfe 196 .
stuck (nyelvj.) 196, 21 
Stiick 196 :
Stufe 196 
Sturze 250 
Stiirze 250 
Summe 183 .
surts (érd. szász) 196

Tabak 197 
takel (holland) 252 
Takel 252 
Taschkerl 252

adescare (ol.) 232 
agresto (ol.) 82 
albanese (ol.) 237 
appoggiare (ol.) 237 
appuyer (fr.) 237

boccale (ol.) 236 
bordone (ol.) 133

capuchon (fr.) 254  
casser (fr.) 113 
cautériser (fr.) 235 
cauterizzare (ol.) 235 
Chevron (fr.) 191 
cordon (fr.) 174 
cordovano (ol.) 122

dezima (ol. nyj.) 124

Tauffer 249 
taufjen 249 
Tazen 129 
Tscham  254 
Tenkel 184 
Terpentin 184 
Terzeroll 254  
Testament 226 
Tisch 221 
Tischler 102, 221 
Tokajer (W ein) 197 
totsén (elszászi) 250 
Treber 192 
trettet ’tritt’ 252 
Trichter 197 
Tromelschlăger 250 

'Tron 184 
trö(p)feln 250 .
Trumel 250 
Trüste ’Triste’ 250 
tschismânen (érd. szász) 

255 '
Tschisme(n) 254 .
tsarke (érd. szász) 165' 
Tucherl 252 ’
Tunkel 184 
tutset- (érd. szász) 250 
tutzin (nyj.) 197

Untergang 251 
•überströmmen 249

versammlet 252 '
verzweijlet 252 
verbutzen 250  
vermummen 229

V. NEOLATIN.
diligence (fr.) 174

enmitoufler (fr.) 230 
étape (fr.) 239

fort|alizio, -ilizio (ol.) 235

gradella (ol.) 207

ingannare (ol.) 240

judaîser (fr.) 236

lazzaretto (ol.) 207

mariole (ófr.) 216 
mari(u)olo (ol.) 216 
merise (fr.) 238

Vestim g 249 
vier 24
viel(l)cicht 249 
vorwerfen 204

W agner 191 
wahrhaftiglich 251 
wampiclit 251 
W assem uB 173 
wassericlit 251 
wâsseri|cht, -g 251 
W einfsB 251 
weiBlicht 251 
werfen 204 
Werre 254 
w i(e)der 249' 
wi(e)dersetzen 249 
wi(e)r 249 
u>i(e)derstehen 249 
wo 252 
W olf 221 
wollfeil 249

Zăcker 254 
Zackem  233 
zackicht 251 
Zecker 197, 254 
Zeich ’Zeug’ 250 
Zeichen 197 
zergen 254 
Zoii 197 
zotticht 251 
Zögling, -en 251 
Zufalil 249 
Zuna(h)m e 249 
zweigigt 251

mouton (fr.) 238

orfévre (fr.) -237

parchemin (fr.) 225 
parole (fr.) 181 
pappolata (ol.) 64 
peau (fr.) 229 
profetizzare (ol.) 236 
pronunzia (ol.) 226 
prophétiser (fr.) 236 
proue (fr.) 232

quina (fr.) 172 
quittance (fr.) 223 
quittanza (ol.) 224

sofa (fr.) 196 
spago (ol.) 232
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YI. ROMÁN.
a (viszonyszó) 100, 259 
a =  al 70— 1 
a ( =  va) 79 
aba 214  
abă 24
abaldă1 190— 1, 197, 2 5 8 -  
abârlău 259  
atătătoare 67 
abeş 24 . 
abetedă 226, 261 
abo' (î) 24  
aboros vö . abros 
abroc 263
abros 99, 188, 263 '
abuşile 24 '
acar 99
acar|care, -că, -cât, -ce, 

-cine, -cum , -deunde 
99, 263  

aceea 24 .
acelejhi 71 
acicătură 24  
acieală 220 
acii 220  
-ăcios 24  
aciua 220  
acm u, am u 80 
ac0l|eşi, -oşi 79 
acrime 65 
ac(u)muşi 80 
acuşilea 80 
adă 79 
-adă 64 
adălmaş 83 
adâncat 68 
adăpătură 24 
adausătură 24, 67 
adevei|a, -i 75, 77, 78 
adevericios 68 
adeveritor(iu) 66 
adorm ita 74  
adeu 24  
adie(d)z 24  
aducătură 24  
adunăcios 24, 68 
afiom  24  
aflăcios 68 
aflătură 24, 67 
afumăcios 68 
aest 71 
a g lm  24  
agcrnie 24  
agerniture 24, 67 •
aghernitură vö . ager- 
aghistină 132, 

vö . m ég ghistină 
agoniseală 54

agi|eş, -iş 482 
. agru 24  

aiept 31
ai fi fost umblat 79 
ai foft umblat 78 

•9 aindenea 90 
ainte apuca 219 
airilea 55 
aitură, -i 68 
ai(u)rea 55, 80 
ajunător(iu) 28, 66 
ajung 266— -7 
ăla 71 
atac 170 
ălalalt 71 
alăm ar 101 ,
alarg 80 
alarm 179
alas(iu) 46— 47, 99— 100, 

186— 87 ,
alăturiş 46, 80 
alcătuf 83, 105 
alcăzală 100 
alcăzaş 46, 52, 100 
alcăz(lu)i 100 
alcăzui, -re, -t 100 
alcui 140 
aldăm aş 37, 83 
aldaş 100 
ald(u)i, -re, -t 
alduitură 67 
aleniş 37 
alesetuiâ 67 
aleş 46, 47, 63, 100 
aleşui, -re, -t, -tor(iu) 63, 

66, 100— 1 
alina 75
almar(iu) 101, 177 
alsăuire 65 
al-săuţeşte 65 
alseuială 66 
a(l)seuintă 66 
alta|n, -1 62, 101, 185, 188 
a(l)tmintrelea 61, 63 
altui 83 
aluoat 56 
am ână 80 
am ănunta 7 5 •
am ar(-u) 49, 52 
am bituş 223 
ame|ninţ, -rinţ 62 
a'mestecăcios 68 
am eţ(e)ală 54  
amirişug 102 
amirosi vö . m i- 
amirui 57, 63, 76, 

101— 2, 187

amiruială 102
amiruire 102
amiruşag 102
amistui 63, 83
am n’irui 101
am urtsît(ă) (arum.) 45
amurţi (amorţi) 45, 77, 235
amuş 134
am uţi 77
anafura vö. nafură 
-anie 64 
aniş 37 
anonă 223 
aoacea 80 
aorea 80 
apă de nea 221 
apoplexie 133 
*apriare 80
apri|at, -et 80, 202 ■
aprieceşte' 80 
aprinzăcios 69 
aprin|zătoriu, -zetoriu 42 
apuc-inainte 219  
apucat 28
apucume 70, 72 1
-ar 65
arăd(u)i 28, 44, 102 
aram ă 28 
arămi 7 6
arăndură (arum.) 59 
arăstui 102 
arăţel 83 
arde 72 
areapa 53
areapilâ (arum.) 53 
arendă 83 
aret 233
argăs(e)ală 54 215 ’
argăs|i, -itor(iu) 215 
arginţi 7 6 ,
arină 219  
arişte 24 
armja, -i 77 
arm ă 223 
armare 28 
armareu 101 
arnăut 210 
arş|eu, -ău 63, 102 
arşov 102 

. arvocatăr 153 
ajchie 60
arvun|a, -i 77, 78 
asăuinţă 65  
asăui(re) 65 
afcbie 60  
ascunde 72 
ascuţi 72

1 A z  összes szavakat lehetőleg a köznyelv m ai helyesírásával közöljük. 
Egym áshoz igen hasonló változatokat csupán típusok szerint vettünk fel. V ö . m ég  
a 459. 1. 1. jegyzetével. '
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asecur|a, -ător(iu), -aţie 
223 

asemena 75 
asemenetură 67 
asigura 223 .
asin 218 
aslaz 217 
aspidă 198 
aspreală 114 
aspri 76
astăluş 102— 3, 185, 188 
ăstan 29
ăstimp 29 ■ .
asupreală 54 
asurzi 72 
-aş 65 •
aş|eu, -ău 102 
aşişderea 198 
aşpiş 198
-aştine 65 ,
-at 65
aţâţat (aţiţat) 45 
atlaţ 217 ’ 
atlaz 217 
-ău 65 
aur 53
austr(u) 25, 46, 226 
auzi 72 
ava 214 
avatu (?) 214 
avea 78 
avuţie 32 
azimă 28 
azvârli 204

băbătie 32 
baciu 103 
&OCS6 103 
bae 31, 35 .
băiaş 46
bai(u) 103, 187 ■
băl 201 
bălăcări 28 
balamut 25, 28, 209 
bălaor 53 
baltsu (ar.) 220 
balţ 220
ban 83— 4 .
Banat 84 .
bănat 103— 4
bănui 104 '
bănuţ 83
bântui, -re, -t, -tor(iu) 84
bântuială 84
bar 105
bărbăţie 32
bărbie 57-— 8, 191
bărc 106, 187
barcă 170
bardă 84
bărdaş 84
bărgle 201
barn|ă, -a 104

băm aeiu 104, 188 
bărnăcuţă 104 
bămaie 104 
bărşan 105 
barşon 104— 5 
băsăd(u)i 171, 187 
băsău 24 
basm 198 
basma 375  
bajmau 62, 210 
basn 198 
băşică (be-) 43 
băşină (be-) 43 
başte 105 
batăn 105
batăr|care, -cât, -ce, -cine, 

-cum, -deunde 105, 187 
bate 220  
ba(t)jocora 63 
batjocoră (-ură) 45 
bătrâni 7 8 
bătrânicios 68 
batucă 220 
băut (be-) 42— 3 
băutură 43 
bea 191 
beancă 226 
be(a)rcă 54, 226 
beată 220  
becisniceşte 199 , 
beizadea 25, 213 
belea 210 
belecreală 105 
beletui, -t, -ială 105— 6 
beliş 106 
belşug 85— 6 
belui 105 
berărie 191 
bei|ariu, -ăriţă 191 
berbeniţă 84, 206 
berbinţă 84 
berbinţaş 84 
berc (bărc) 41, 106, 187 
Bercan 106 
bereutiu 106 
bere Í91, 197 
berletui 63 
berliş, -eş 106 
besadă 170 
besădui 170— il - 
besericos 69 
beştie (?) 171 
bet|eag, -egos 84— 5, 187 
betegi|re, -t 84— 5 
beteji 187 
beteşug 85 
beţie 32
beţi|v, -u 56, 69 
beţivos 69 
beutor’ 55 
beuţă 106, 206 
bică 106 
bicăjea 107

bicăoa 43, 106 
bicaş 106, 226 
bicaşău 107 
bijcăşeu 106 
bicăşuţ 107 
bicică 171 
bicicaş 171 
biciu 31, 55, 57 
biciul(u)i, -re, -t 31, 

107
bidiganie 227 
bigăjel 107 
bine, ghi- 57 
bineaţi 78 
binecuvânta 75 
bintătuială 107 
bintătui 105, 107 
bir 85
birăiţă 66, 107 
birăiî 107, 114 
biriş 52, 107 
birişiţă 66, 107 
birşag, b d ’i- 107 
birşăglui 108 
birşăgului 108 
birşegălui 108 
birşugui 108 
birui 85 .
biruinţă 85 
biserică, bă-, be- 61 
bişeă 171 
bişchie 171, 188 
bitanc 187 1
bitan|g, -t 108 '
bitangău 108 
bităngăli 108 
bit/u 55, 57 
bituşă 43, 171 
biuşag 85, 187 
bi|vol, -bol 61 
bladea 24 -
Blaj (iu) 47 
blând 29 
bldjtem 42 
blaznă 203  
blaznie 203 
ble|c, .-f , -u 181 
bleeh 24  
blem, -aţi 79 
blestem "(blă-) 42 
bliduţ 67 
boactăr 153
boaghe ’boglya’ 55, 108
boaghie ’bagoly’ 55, 108
boală 30
boam bă 30
boare 30
boaşe 43
boată 110
bocao 43, 109
boconcioş 109
boconciu 109
bodârlău 111
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boe(a)riu  199 
boeroae 66 
boesc 69 
bogaciu 152 
bogajie 109 
boga|si(u), -sie 211 
bogat (bu-) 45 
bogătate 66 
bogăzie 210— 1 
boghigău 108 
boghiu ’bagoly’ 108 
boglă, bu- 108 '
bogorie 109
bol|ând, -und 109, 187— 8 
bolânzeşte 109 
bol|ânzi, -unzi 109 
bolânzie, -unzie 109 
bold(ă) 110, 187 

/ boldaş, - t fş , -doş 110 
bolind 109  
bolnăvi 78 
bolonciag 109 
bolt(ă) 110 
boltăşiţă 110 
bonciag 109 
bondă ld. bundă , 
boroslan 110— 1, 182 
boroştean 111 
bortă 191 '
borzoş 110, 188 
boşcă 110, 227  
boşcaş 227  
b o tă  110
botezătoriu (-zet-) 42  
botoş|ă, -ană 171 
botoşi 227  
boţochină 231 
bozdondriu vö . buz- 
brăcie 220 '
brăcilă 220 ■
braelă 201  
brăclă 201  
brâcne 201  
brâgle 201  
brahă 209  
brânca ursului 26  
brânduşă (-şe) 26, 43 
brânză 239  
braşon 105 
broajbă 206  
broaşbă 206  
broboadă 228  
brodiu 227 

\ bro/ba 206  
broştian 110— 1 
brotacăr, pro- 56, 62, 153 
brudiu 227 
brum at 68 
bua 223  
bijaghie 108 
bubă 133 
bubâl|că, -rcă 59 
bubău 133

bucner(iu) 62, 191 
bucni 56 
budă 111 
budigai 227
budiha|ce, -lă, -liţă 227 
buduganiu 227 
budului 111, 123 
budureiu 227 
budureţ 227 • 
budurli 111 
buduş(l)ău 111 
buduşlancă 111 
buea 31, 223  
bufni 56 
bugă 104 
buglă 187 
buhăi 67 
buhăitură 67 
buigui, -re, -ală 86 
bujer 171 
bujor, b o - 61 
bulciu 111 
bulguéjc 59 
bum b 86 
bund|ă, -iţă 86 
bu nuţ 40, 69 
burdunâ 133 
burdunaş 133 
bur(d)zului 187 
burlin|c -g 191 
bursuc 210  
buruenos 31 
buruiană 31, 35 
burzuluit 110 
busuioc 31 
buşuli 112
buşului, -re, -t  111— 2 
buş(u)luială 112 
but 227  
butnar 191 
butn|er(iu), -ariu 191 
butuc, -ănos 231  
butuş 227 '
butuşi 227
buz(d)unar, bozdo- 64

căcăcios 68 
cacao(u) 191 • 
căcăstoare 67 
căce 44  
căciagă 206  
cacior 227 
căciugă 206  
cadă 232  
cădea 72 
cafer 191 
caffe(e) 191 
căhală 191 
cahlă 191
căi, căli 59, 67, 239  
căiţă 39, 206  
cal 3 4 — 5 
cale 67, 239

cală 191 
călăbaş 171 
călădău 112 
calafon(ie) 171 
călămariş 37 
calaper 206  
călărab 113 
călărie 220  
călătoreşte 79 '
călcăt|or(iu), -ură 240  
căldim  70 '
căli|tcă, -ţcă, s-scă 112 
calm|u(s), -os 172 
calodă 112 
calomfir 206  
călţam ă 66
cămaşă: cămaşe, -eşe 43, 

chimeşe 42 
cameniţă, -m in- 61, 206  
cămetin 227 
cam niţă 206  
câm p 29, 33 
cană 172 
canceu 112 

jcânceu 112 
candelabr(u) 46 
cânepă 33 

' cânepiştină 65 
cânt 29 
cap 49
căpăl(u)i 112, 188 
căpăţănă 202  
căpău 25, 61, 112, 187 
căfpeneag, che- 86— 7 
căpităniţă 66 
capitulariş 189 
capră 33 
căprăriţă 66 
Căprior 191 
caput, că- 112 
căpută 227 
cărăjel 221 
eărălabă 113 
cărăm iduţă 67 
cărăzui 113, 188 
cârceia 78 
cârceag 206  
cârcni 229  
cărdău 223  
card(u) 223  
care 31, 35 ,
cări|gă, -că' 113, 162 
cărindariu 224  
cârjie 43 ' 
cârlan 245  
cârliga 78 
cârmă 29 
cai|pen, -piny44  
Cărpiniş (hn.) 190 
cârâag 206  
cartifiol 172 
cârtiţoiu 66 
carton 172
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că ru n t  49 c h ia g  53 c is m ă ş iţă  S8
c ă r tu r a r iu  2 20 c h ia n t a u n , -r  227 c it i  39
c ă r u n ţ i  78 c h ia r  2 18 c i t o v  206
că s ă lu e  67 c h ia u n  227 c iu b ă r a ş  46
c a s ă lu i 113 e h ic h ie  2 1 ) c iu b u c  210
c ă s ă t o r it  39 c h ie h ile a n  115 c iu c e  172
cast|en, -ă n  191 
c a s t l i  191

c h ie t o a r e  3 0 , 5 4 . c iu c u r  172 — 3
c h il in  113 — 4 c i u f  116

c a s tn ă  191 c h il in i  113 c iu fé ln ic  116
ca ş  52 c h im ă  191 , 197 c iu fş a g  116
câ ş le g i 2 9 , 61 chim éjhe  42 c iu fu l  lu m ii 116
c ă t a n ă  87 c h im in tu i  114 , 189 c iu fu lu i  116— 7
că tă ln e s c , -n e ş te  87 c h im in t u ia lă  114 c iu fu lu it ,  -o r ( iu )  117
c ă t ă n e ţ  69 , 87 ch im u lu i 114 c iu l in (ă ) ,  -m ă  173
c ă t ă n ie  87 ch im u lu i| re , - t o r ( iu )  114 c iu m ă u  97
c ă t ă n i ţ ă  87 c h in  87 c iu m e m iţ (ă )  117
e ă tă r a m ă  191 '" c h in ă  172 c iu m u r l(u ) i  117
că tin | el, -g a n  8 0 — 7 c h in d e u  6 2 , 114 , 187 c iu m u r lu ia lă  117
câ | tin ga n , c ă -  8 0 — -1 c h in e z  114 , 189 c iu n  2 06
c ă t r in t ă , e r e - , c r ă - 62 c h in u i  87 c iu n ă  4 1 , 173
cătr| iţ, - e ţ  113 chio  =  p io  43 -c iu n e  65
c ă t u ş n ic ă , - ţ ă  26 c h io r ,  -u r  2 7 , 62  : c iu p e l i  117
că ţe lu ş ă  232 c h ip  87 c iu p i  117
e ă u a c iu  122— 3 c h ir  26 ciurd|ă , -a r iu  117 

c iu r g ă u  117c ă u t ă to a r e  v ö .  c o - 66 c h is c h in e u  6 2 , 1 1 4 — 5
c ă z ă t o r iu  ( -z e t - )  42 ch is [u g , - ig  115 , 190 c iu tu r ă  173
ceála  71 c h iş a fă u  228 c iu v i c  211
c e a fă  30 c h it a n ţ ie  2 2 4 c iv i t  211
e e a p ă  3 0 , 53 c h it ie  211 c iz m a ş (u )  52
c e a p s ă  3 0 , 5 3 , 87 c h it i le a n  115 c lă d it u r ă  67
ce a r ă  53 ch it i le n i , - t  115 c la e  3 1 , 35
ce a s  3 0 , 53 c h iţ o r a n  133 c la n ţ ă  130
c e b a lă  175 ch it i| ă , -u  2 1 5 c lă n ţ ă r e i  2 2 8  .
c e b ă lu i ,  - t , - t o r ( iu ) 175 c iu m ă fa e  230 c lă t a n  118
ce g ă  60 c h iu r  2 1 0 c l i c  2 0 6  ,
-c e l  65 c h iu z ă  115 , 164 c l ic iu  2 06
cel|ui 7 6 , 114 , -ă u 138 c h iv e r n is (e )a lă  54 c l in i  113
c e s c u ţ  67 . c h iv o t  199  . c l io a m b ă , -n i 192
c h e s c h e n  114 ch iz e a ş  87 • c lo a m b ă  192 •
ch e ş e i 187 c h iz e ş ie  87 • c l o c ă  -240
c e n u ş ă  (-şe ) 43 c ig ă  6 0 , 115— 6 c lo p ,  -u ţ  118
cerb ic| e , -o s  2 2 0 c ig h e r , -ir  116 , 188 c io t ,  -a r iu  192
c e r b o a ie  98 c i l ib iu  2 1 0 C lu j (iu ) 47
c e r d a c  90 c i l in  114 c lu c s ă  192 , 197
c e r g ă  2 1 0 , 233 c in  2 06 c o a d ă ;  c o a d a  b o u lu i ,  ~
c e r (iu )  55 o in ă  4 1 , 7 6 , 173 ca lu lu i  2 8 , 33
c e r m o ia g  61 c in g e u  114 c o a jă ,  -g e , - je  43 , 60
ce s t  71 cioboc =  c iu b u c  42 c o a s tă n  191
c e r v a n ă  26 cio| că , c io a -  87 c o b z ă  21
e e sa r iu  'c e a s o r n ic ’ 65 c io i t a r iu , c iu -  172 c o c (ă )  2 2 0
c e t ă ţe s c  69 c io n d r ă m ă n i  227 c o c â r lă t u r ă  67
c e t e ţ  199 c io n d r ă n i  227  ' c o c ie  118
c e u c ă  87 c io n t  1 16 , 188 c o c in ă  2 0 6  ,
c e u r  2 7 , 62 
cheáe 53

c io n t o ş  116 
c i o ( n ) v i c  59

c o c io r v ă  122 
c o c iş ,  - i ţ ă  118

c h e ie  53 c i o (n )v i c (ă )  211 c o c o a n ă  215
c h e l  121 c io r m o ia g  8 7 , 97 c o e o r (o )a d ă  64
ch e le r a b e  113 -c io s  2 4 c o c o ş  s ă lb a te c  31
ch e lu it  =  c e lu it  114 c io t lă u  87 c o f ă r i  173
c h e m e tu r ă  67 c ir  2 0 9 c o f ă r i ţ ă  173  -
ch e ş (e i)  113 c is m ă  88 c o fa r ( iu )  2 7 , 173  _
ch e şe li  113 cism a| ş, -r  88 c o g n 'e  119
c h i-  v ö .  p i - c is m ă ş ie  88 c o h  118
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c o h e  1X9 
c o h n ă  110  
c o i o s  3 1 , 69  
c o iu  31
c o ld u i ,  c u i-  119 
c o ld u lu i  119  
c o ld u ş ,  c u i -  118 — 9 
c o le g h iu m  189  
c o le ş e  8 8 , 187 
c o l i b ă  27  
co ln | ă , - i ţ ă  2 1 0  
c o lo i '| o n (iu ) , -a n  171 
c o l o p  118  
c o m a n d a  2 2 4  
c o m i d  2 1 5  
c o m in  2 0 6  
c o m in ă  2 0 6  
c o m in ţ ă u ,  -s  119 
c o m in ţ i e  119  
c o m iş a [o ,  -d e  119  
c o m ( n ’ ) iş ie  119 
c o n jc iu ,  - t ’ 120  
c o n h ă  119  
c o n t e n i t  2 2 0  
c o n t r a c t  119  
c o n t r ă t u ş  1 1 9 — 2 0  
c o p  192
c o p â r ş e u ,  -ă u  2 9 , 1 15 , 120  
co p | ă u , - o u  112 
c o p c i o l o g  1 7 4  .
c o p e r iş (u )  52 
c o p îr ş e u  187  
c o p o n  1 2 0 — 1 
c o p o n i  121  1 
c o p o s ,  -i 121 
c o p r iş ă u ,  c o p i r -  120 
c o p t u r ă ,  - i  68  
c o p u n  121 
c o p z ă  6 2
co r a | jie , -g ie  6 0 , 121 
c o r b i c i o s  2 2 0  
c o r c i e  121 
c o r c i t ,  -u r ă  88  
c o r c iu  88  
c o r c o d u ş ă  2 2 8  
c o r d o a  2 0 7  
c o r d iş  81 
c o r d o n  174  
c o r d o v a n  122  
co r f| ă , -u ţ ă  1 9 2 , 197 
c o r lă  2 2 8  
c o r i i  2 2 8  
c o r m a n (ă )  88  
c o r o iu  122  
c o r o n ă ,  -r u -  4 6 , 2 2 5  
c o r n u r a r iu  65  
co ş t .o i(u )  122  
c o t ă t o a r e  ( c ă u - )  67 
c o t c ă  122 
c o t c o r i  78  
c o t e ţ  113
c o t i o v ó c h o  6 1 , 1 74  
c o t l o n  1 1 8

c o t r e ţ  113 ■
c o ţ c ă  174  
c o v a c iu  189  
c o v a s  123 
c o v ă s i  123  -
c o v n ă  119  
c o v o i u ,  - i iu  61 
c o v r i g ,  c o v i r g  62 
c r ă c ă t i c iu  58  
c r ă i ţ a r  123 
c r ă iţ ă r e ş t e  123  
c r â m p iţ ă ,  - p i i ţ ă  5 7 , 131 
c r a p ă  (a r . )  2 0 2  
c r ă p ă ţ â n ă  (a r . )  202  
c r â ş n i  4 5  
c r e d e  72  
c r e d in c io s  38  
credinceáriu 65 
c r a t i ţ ( ă )  177 
c r e p a t  65
c r e ţ a r  187  ‘
c r e z ă c io s  ( c r e z e - )  4 2  
c r e z ă m â n t  ( c r e z e - )  4 2  
c r i fa n ,  c r i f ă u  (? )  2 2 8  
c r i jm ă  42  
c r in  2 5
c r i(n )ş p a n (t .)  5 8 , 177
c r o a m b ă  192
c r o i  63
csukure 172
c t i t o r  5 8 , 62
c u c e r i t o r ( iu )  66
c u c e r n i c  6 6 , 2 1 5
c u c n ă  119
c u c u r ă  88
c u c u r u z  2 3 6
c u c u ru z | a ş t in e , - iş t e  65
c u d r u lu i  123
c u h n ă  119
c u ie r  31
c u in ă  119
c u iu  31
c u lc u ş (u )  5 2
c u ld u c u ţ ă  2 2 8
c u m lă u , c o m -  123
c u n  2 2 4
c u n u n ă  62
c u p ă  192
c u p r in z e c io s  68
c u r ă ţ ie  121
cu | râ n d , - r u n d  61
c u r e a  ( -u ă )  5 4
c u r e i  6 4
c u r (g )e  71
c u r io s  2 2 4
c u r io s i t a t e  2 2 4
c u r t e n i ,  c o r -  4 6
c u r u i  v ö .  c r o i
c u r u ţ  123
cu rv | ă , -a r ( iu ) ,  - i , -e ş te , 

- ie ,  - ir o , - iş a g , - i t  174  
c u s ă t u r ă ,  c u s u -  61 
c u s t a  2 1 9

c u s u t  4 6  
c u ş m ă  88  
c u t r ie r a  41 
c u t r o p i ,  - t r u p i  61 
c u t r u lu i  123  
- c u ţ ă  65  
c u v in in ţ ă  59  
c v i e t a n ţ i e  2 2 4

d â c ă  174  
d ă c ă i  174  
d â c| os , -ă it  174 
d â g m a iu  2 2 8  
d ă h u la  2 2 8  
d a ic ă  123 
d ă in ă i  124  
d ă in ă l i  1 24  
d a jd ( i ) e  55  
d ă lă lu i  1 24  
d â lm (ă )  202  
d ă lo g ,  d o -  61 
d a lt e r ie  2 1 4  
d â m b ,  - (u r )o s  123 
d ă n ă n ă i  124  
d ă r a b ( ă )  3 7 , 1 24 , 187 
d ă r ă b u ţ ă  124  
d ă r â m a  75  
d â r d  2 2 8  
d a r d ă  174  
d â r d a lă  2 6 , 2 28  
d â r g  1 2 2 , 2 2 8  
d ârl|ă i, -u i 124  
d a s c ă r  153 
d a t o r  (d e - )  4 4  
d a t o r ie  (d e - )  4 4  
d ă u la  2 2 8  
d e a fe t e a  2 2 8  
d e  a ir e a  80 
d ( e ) a p ă n  54  
deáz 4 5  
d e c â t  3 5 , 36  
d e c i  81 .
d e c r e t u m  189 
d e c u la  2 2 8 ' 
d e c u m  81 
d e c u r â n d  61 
d e d a  2 2 4  
d e g e t ,  - je t  60  
d e d e  78  
d e g r a b (ă )  4 3  
d e h u la  2 2 8  
d e in d | e re a , - in e  81 
d e l ic a t ,  -e  2 2 4  
delié 175
d e l ig e a n ţ  1 7 4 , 198  
d e l in e a ţ ie  2 2 5  
d e ln ic  Í 7 4  
d e ln ic ie  174— 5 
d e  p e  (dipe) 4 4  
d e p le u  124  
d e p u n o  72  
d e r e ş  4 6  
d e r iu  175



d e s b ă t a t  43  
d es|bina , -g h in a  57 
d e s b in ă tu r ă , d e s g h -  67 
d e s c ă im ă c i  2 28  
d e s c ă le c a  252  

, d e s c ă tă r ă m a  191' 
d e s c e b ă lu i  175 
d e s c h (e ) ia  41 
d e s c h id e  72 
d e s c h ilin i, -r e , - t  114  
d e s c h in ire  114  
d e s c le i  76  
descópjhu  60 
d e s c o p c a t  173 
d e s c o p c ia  173 
d e s h a m  31 
d e s h o lb a  31 
d e s m ie r d  55 
d e s n o d ă t u r ă  67 
d e s o r a  2 2 8 , 247  
d e s p ă r ţ i  77 
d e s p ă r ţ itu r ă  67 
d e s p r o b o d i  2 2 8  
d e s p u ţ i  77 
d e s r ă d ă c in a  75 
d e s t ă r b ă c i  228  
d e s tu l | a , - i  78  
d e s tu p ă tu r ă  67 
d e u n a  33 
d e z m e t e c i  228  
d e z m i(e ) r d a  75  
d e z v ă l i  26  
d e z v ă ţ a  2 7 , 29  
d i (e )a c  175 
d ie c i ţ ă  175 
d iá k  175 
dich| iu , -e u  2 1 5  
diecseshte  175  
d ie c u ţ  39 
d i jm u i  124 
d in e a o r i , d e -  81 
d in ea on d i| n e , -re  59  
d in s ă  228  
d in t r a c o a c e  81 
d in t r ’ a ire a  80 
d in t r u ’n t â iu  81 
d ip lă  2 15  
d ip lă u  5 8 , 124  
d ip s i  2 2 9  
d ir g e a n ă  2 28  
d is c o s  2 1 4  
d iş p u t a  1 2 4  
d iş p u tă lu i  124 , 2 2 5  
d iş p u ţ ie  124 
d iu g  124— 5 
d iv a n  2 1 0  '
djentziăn  2 2 4  
d o a f t ă r  153 
d o a m n ă  33 
dodo 56 
d o a r (ă )  43  
d o b ă ,  8 9 , 187 
d o b ă l (u ) i  89

d o b a ş  4 6 , '8 9  ’
d o i c ă  123 
d o in i  124  
d o l ( o ) fa n  63 
d o lm ă  2 0 2  
d o lo m a n ă  176 
d o lu m a m  175 
D o m n ia  t a  34 
d o ( n ) ţ  6 6 , 125 
d o s t  26
d o ţ  4 6 , 6 6 , 125 
d o u ă  56 
d o v le c  211  
d o v le t e  211  
d o v le ţ ,  - v o i -  6 3 , 211  
d r ă g u ţ  46  
d râ m b | ă , -o a e  175 
d r â m b o ia  175  
d r â m o s  2 6  ■
d r a n iţ ă  2 1 0  
d r e p t  (d e r -)  4 4  
d r e v e (r e )  192  
d r ic  89
d rica| lă , -r ( iu )  125 , 188
d r im o s  2 6
d r o a n ţ ă  175
d r o n ţ  125
d r o n ţ o s  175
dro| t, -d  125
d r u g  2 2 6
d r u g ă lă i  229
d r u m â r iu  65
d r u ţ iu  125
d u f la  125
dugh  124
d ’u g ( l )u i  125  ■
d ’u g o s  125 
d u h ă n a ş  151 
d u h ă n i  125— 6 
d u h o a r e  30 
d u h o t  252
d u h o v n ic ,  - v o ln ic  62 
d u lc u r o s  69 
d u lm a n (ă )  175— 6 
d u p la  125 
d u p le c ă t u r ă  67 
d u p l i  125 
d u r d  2 2 8  
d u r g ă la n  2 2 9  ■
d u ş  207
d u ş c ă  2 0 6  •
d u ş m a n , d u j -  61 
d u t c ă  1 59 , 176 
d u ţ  4 6 , 6 6 , 125 
d u ţ o n o i  66
d u v o ln ic  Id . d u h o v n ic  
d v o r e a n  58  
d v o r n i c  58  
(d )z (e )a m ă  54  
d ’ip  140

-e a lă  65  
eárm árok  209

e c je c u ţ ie  179 
e c o n o m ie  132 
ecjor ie  2 15  
e ft e n ş u g  2 1 5  
e f t in ă t a t e  2 1 5  
e f t in i  2 1 5
eft| in şu g , -e n ş u g  66 , 2 1 5  
e n d id i  176 
e n d iv ié  176  
e p a r c h ie  2 1 4  
e p in g e a , ip -  6 1 , 211  
e p u r o a e  66
e p u la t  1 15 , v ö .  m é g  ip -
e p ü le t u  139  -
e r a  3 0 , 78
e r g o la ş , h ă -  63
e rh ă  30 , 126
e r u g ă  207
e ş it o a r e  2 1 8
e s te  3 0 , 34
e s te r e  7 9 , 2 2 4
estu k  196
eszkrif 196
e u  70
e u , io  5 4
e x o r ie  2 i 5
e v la v i| e , -o s  2 1 5
e v la v n ic  6 9 , 2 1 5  .

f ă c ă ţ e i  126 
fă c ă t u r ă  67 
fa c ă u ,  f ă -  126  
f a c h io l  ( fa t io l )  126  
f ă c u t  4 6
fă g ă d a r| iu , - i ţ ă  127 
fă g ă d a ş ,  1 27 , 187 .
fă g ă d ă u  1 27 , 187 
f ă g ă d u i ,  -n tă , - t ,  - t o r ( iu )  

89  ’
f a g u r  4 6 , 2 2 2  
fa in  1 76 , 187 
fă in ă , fă r i -  59  
fă l ie  128 , 2 1 5  .
fa la n g ă  215  
f ă lo n  2 1 4  _
fa n c  149
f â n  2 9 — 30, 3 3  . 
f â n t â n ă  4 5  
fa p t  2 1 8
fă p t u r i  d im o n e ş t i  2 1 8  
fă r (ă )  43  
f â r m i  43  
fa .(r )şa n g  126 
fâ r ş a n g , fă r -  126 , 29  
fâ r ş i  v ö .  s fâ r ş i  
f â r t a iu ,  f ă r -  4 5 , 6 2  
fă r t a ( l ) iu  126— 7 
fâ r t â ( r ) iu  126— 7 
f â r t a t  ( fă r - )  4 5  
fă r t o i ,  f o r t ă i  130  
fa ş e  55  .
fă ş ie  55  
f a ţ ă  3 4 , 39
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f ă ţ u i  4 3  
f ă t u ţ ă  32  
f ă u lă  2 2 9  
fă u | ră , -n ă  2 2 9  
f ă u r i  2 2 9  ' 
f e (a ) l iu  55  
f e c i o r  ( f i - )  4 4  
f e c io r e ş t e  7 9  
féde 2 1 7
fe d e le ş  ( f i d i - )  4 4 , 89  
f e d e u  ( f i - )  4 4 , 127  '
f e l c e r  1 7 6 , 198  
feldcer, l d .  f e n t e b b  
fe le a z ă  90  
f e le g e a n  2 1 1
f e l e l ( e )a t ( iu )  5 4 , 1 2 7 , 188  
f e l e l ( u ) i  1 2 7 — 8 
fe le lu i t o r ( iu )  128  
fe le ş u i  1 4 0 , 2 4 7  .
f e l e z ă  9 0  
f e l e z ă u  9 0  
f e le z o a ie  90  
f e l e z ( u ) i  89  
f e le z u i t o a r e  89  
f e l i e  ( f ă - )  'r o k o n s á g ’ 4 4 , 

9 0 , 1 2 5 , 1 2 8 , 189  
f e l ig e a n  2 1 1  
f e l iu ţ  1 28
fe m e e :  f ă -  4 2 , f â -  4 3 , f o -  4 3
fe r ă s t r ă u  ’ f o r r a s z t ó f ű ’ 129
f e r c ă t ă u  128
f e r c h e d e u  128
fe r d e lă  1 2 9 , 197
f e r e a s t ( r )ă  59
fe r e c ă t u r ă  67
fe r e d e u  9 0
fe re d e | u a r , - i ţ ă  90
fe re s t| ă u , - r ă u  90
fe r g (h )e | t ’ a g , - t e g  128
f e r g ( h ) e t e u  1 2 8  ■
f e r i c e i  2 6
fe r ie  128
fe ş n ie  v ö .  s f -
f e r t a iu  4 5
f e ţ ( u ) i  7 6
f e t i  43
f i  '7 9
f i a r ă  53
f i a r t ă  5 3
f ia s t r u ,  h i -  57
f i d e a  2 1 7
f i d e u  127
f ( i ) e r  5 4 , 55
f i e r  a lb  2 4
f ( i ) e r b  5 4  /
f ( i ) e r b in t e  5 4  
f ( i ) e r b in ţ ( e ) a l ă  5 4  
f i e r e s t ( r ) ă u ,  h i -  5 7 , 9 0 , 146  
f i e r t ,  fearla 68  
f ( i ) e r t u r ă  5 4  
f i i ( n ) ţ e s c  6 9 , 2 2 4  
f i in ţ e ’ş t e  2 2 4  
f i l e a r iu l9 5

f i l ig e a (n )  211  
f i l im in ă ,  s i-  57 
filindsch(e)an 211  
f i l in ja n  1 28 , 211  
f i l in g e a n  6, 25  
f i l t ă  2 2 9  
f i n  (l i in , ş in )  57 
f i n i e  128 
f i i| e z , - iz  128  
f i r e z ( l ) u i ,  -re  128  
f i r i d ă ,  s f -  6 3 , 2 1 7  
fir| iz , -e z  90  
f i s t ă u  1 9 2 , 197  
f i ş t u le u  128 — 9 
f la g e l lu  121 
f l e c n i ,  -g n i 61 
f l e g m ă  2 2 4  
f i e o a r c ă ,  f i i -  54  
f l e ş a r  192 
f le ş e r e s c  192  
f le ş e r i  1 92
f le ş e r ie  1 9 2  /
flin t| ă , - u ţ ă  176  
f l o e r  4 2  
f l o e r ( ă )  6 4 , 4 2  
f l o i r ă  4 2  
f l o r i l a t ă ,  f i u -  4 6  
f l u ş t u c  177  
foame, -mi 5 5  
f o d o r ( i )  129  
f o d o r i ţ ă  129  
f o d r e  129  
f o e ş  9 0 , 1 29  
f o g ă d ă u  127  
f o ja h ’ iu  187  
f o i e ş  1 9 0 , 1 85  
f o i e ş t ’ e  129  
f o i o j f i u ,  - f o iu  129  
f o i ş  90
f o i ş o r  9 0 , 129  
f o i t a ş ,  fu i -  129  
f o n c h i u ,  - f i n  129  
f o n t  177  
f o r ă s t ă u  129  
fo c a r  |e, - iu  2 2 0  
f o r d i t ă u  1 2 0 — 30 
f o r g ă t ă u  128  
f o r g ă u  176  
f o r h ă u  (? )  176  
f o r m ă  176
fo r | o s tu i, - ă s t (u ) i  130  
f o r t u i  130
fo i ş p a n ,  f ő ű - ,  f ű -  139  
f r â m p t  6 4  
f r â n ţ â n e a lă  6 5  
frâ | o , - i jă  192  
f r a ţ â n ă t a t e  4 5  
f r a t e  3 9  
f r ă ţ ie t a t e  66  
f r ( e ) a n ţ ,  sfrv-NJU 6 3 , 130  
f r e n ţ o s  1 30  
fréntzush 130  
frentzusheskume 130

frica-m i  5 5 , 71 
frig - mi 5 5 , 7 0  
f r in g h ie  ( f r â n - )  4 5  
f r u e t o a r e  66  
f r u m u ş e l  2 5 2  -
f r u n t a r ( iu )  2 2 5  
f r u s t  2 2 4
f r u ş t u c  176 — 7, 187  
f r u ş t u c u ( l ) i  1 76— 7 
f u g ă  33  
f u i o r  31
fu m e g ă io s  6 9  •
f u m (a )  4 9  
f u n d ă m â n t  177  
f u n d a m e n t  177 
f u n t  1 7 7 , 1 95  
f u r t u n ă ,  f o r -  4 6

g ă b ă n a ş ,  1 3 0 — 1 
g a e  31
g a g â r ţ ă  2 1 7  1
g ă im ă c| i, - e a lă  2 2 8  
g a la n  4 0  •
g ă la n  131 
g a la sc| a n , -ă u  131 
g a lb | e n , - in  4 4  
g a le  2 2 9  
g a l i o n  2 4  
g a l i ţ (ă )  131  
g a li| ţcă , - s c ă  131 
g ă lu n d  131 
g ă lu ş c ă  177  
g a lv a t in ă  2 0 2  
g ă n c| i, - a lă  131

■ g a n c iu  131  '
g â n c iă l l  131
g â n d  9 0  '
g â n d i  9 0  
g â (n )s e ă  5 9 , 199  
g a o r ă  53
g a r a ş , g ă -  131  ,
g â r b a e iu  121  1
g â r b o v ,  - j o b  62  
g â r g o r i  2 2 9  
g â r l i c iu  2 0 7  
g a r o n  2 2 9
g a s t a n (ă )  2 5 , 5 8 , 132  
g ă s t in ’ ă  132
g a t  131  .
g ă t  ja , - i  77 
g ă t i c i o s  77 
g ă t i t o r ( iu )  77  
g â t la n ,  - l t a n  62 
g ă u r ic io s  69  
g a z d ă  9 0 , 187  
g a z d ă  d e  t â lh a r iu  (d e  h o ţ i )  

91
g ă z d la c ,  -ă c o iu  139  
g ă z d | a g , - ă g o iu  139 
g ă z d ă l ( u ) i  90  
g ă z d | ă ş a g , -u ş a g  131 — 2 
g ă z d u i  9 0  
g e n e lu i  104



g h e a o ş  58
g h e n e i| a r (iu ), -a l 177 
g h e n ţ ia n (ă )  2 24  
g h e p iă u  5 8 , 124 
g h i-  v ö .  b i-  
g h ia ţă  34 , 39 
g h ic ă jă l  107 
g h ic i  41 
g h ic iu  57
g h ie ş tă lu ir e  2 4  -
g h ile o ş  25  
g h ilţ , b i -  57 
g h im b e r ( iu )  91 
g h in  ’ v i n ’ 57 
gh in|era l, -ă r a r (m ) 177 
g h ire ra r iş  177 
g h in ţ u r ă  2 24  
g h io a b ă  229  
g h io h , -ă  2 29  
g h io r d a n  211  
g (h ) io z  133 
g h is t in ă  132 
g h io t in ă  63 
g l i iu ş a g  187 
gigaraet 60 
gimbéjc 60  '
g in e re , j i -  60 
g in g a ş  91 , 104 
g in g e e , j in -  60 
g i lă u  132 
g i lu i  132 
g io lg iu  60 
g iş lă u  132
giuc|a, -a u  ( im p e r f .)  78 
g iu lg iu  93
g la jă ,  -g e , - je  4 3 , 60 , 167, 

192— 3 , 197 
g lă ju ţ ă  193 
g la m  2 29  
g la v ă  202
g lă v ă | tin ă , - ţâ n ă  202  
g o lă t a t e  66 
g o lo n  40
go l| u n d , -o n d  131 
g o r d o n  133 
g o r e ş te  202  
g o ş t e a n ă  193 , 197 
g r ă d e a  207  
g r a d ie iu  133 
g r ă g ă t ic  58 
g r a m a t ic ă  2 2 4  
g r ă m u jd a  229  
g r ă n a r (iu )  2 24  
g r ă n a r iu  224  
g r a n a t , -iş  177 
gran a| tar, -d ir  177 
gran iţ| (ă ) 177 
g r ă s ic iu  69 
g r a s (u )  4 9 , 51 , 52 
grău n| te, - ţ  218  
g r e c o a ie  66 
g r e c u ş (o r )  67 
g r e u ru ş  67

g r ie r  41 
g r i f  177 
g r i je  43
g r i (n )ş p a n  5 9 , 177 
g r iţa r  123 
g r iţă r e ş te  123 
g r o f  133
G r o fe n e iü  (s z n .)  133 
g r o s (u )  4 9 , 52 
g r o s u liu  69 
g r u m  2 2 9  
g r u m a z  2 29  
gsingesheskume 91 
g u b ă  133 
g u d ă  207  
g u g iu (m a n )  211 
gúiu 2 0 2  '
g u le r  91 
g u lie  113  
g u r d u n ă , g o r -  133 
g u r d u n a ş , g o r d o -  133 
g u r d u n is t  133 
g u r e ş  7 4 , 202  
g u r i  (g o r e ş te )  7 4 , 202  
g u s t  195 
g u s t o s  6 9 , 2 35  
g u t ă  133 '
g u tu r a (r ) iu  59  
g u z  133

h a c  193
h a d ă  134 , 1 85 , 188 
h a d â m | b , -p  211  
h ă d ă r a g  91 
h ă d ă r a n  91 
h a g iu  211  
h ă is u i 134 
h a it ă  9 2 , 134  
h ă ita ş  134  
h a jm ă  irWr / i  tf 
h ă la  71 
h ă la la lt  71 
h ă lă lu i  124 
h ă lă ş t ă u  9 2 , 162 
h ă lă ş t e u ţ ă  92 
h a lă u  168 
h a lc ă  178 
h â lm  2 0 2  
h a m b a r  92 
h â m b a r ( iu )  4 3 , 92 
h ă m u c ă  134  
h ă m u ş  134  
h ă r -  v ö .  h r -  
h ă r a c  2 1 5 — 6 
h a r a g  2 1 5  •
h a r ă n g  189 
h ă r a n g  134 
(h )a r â n g  134  
h a r a s (t )  137 
h â r c io g  91
h â r| d ă u , h ă r -  9 1 , 187 
h ă r d ă z ă u  187 '
h a r fă  177

h â r g a iu  91 
h ă r g o la ş  v ö . e r -  2 15  
h ă r in g ă , h i -  6 1 , 178 
h a rş e u  102 
h a r ţ  92
h ă rţ| ă l(u )i, -u i  138 
h a ş c ă  229  
h a s n ă  135
haşp| or, -u r ă  2 2 9  .
h a ş tu r ă  2 2 9 , 2 3 0  
h a t ,  209  '
h a t i ţ ă  92 
h ă ţ u ( i ) c ă  178 
h a z n ă  187
h ă z n ă ir e  135  .
h a z n â r iu  135 
h ă z n u i  134— 5 
h e c e lă  178 
h e c t i c ă  (h e p - )  7 
l ie h e l(ă )  178 
h e h e la  178 .
h e iu  135 
h e iu ş  135 , 229  
h e n g h e r  178 
h e r e d ie  65  
hering 178 
h e t  209  
h ia  135 
h ia b a  187 
h ic le a n  180 
h id r ă  2 2 4  
h id r o p ie  2 2 5  
h ie a b a  135 
h ie r e s tă u  9 0 , 128 
h ig ă  60
h ig h e g h e  135 , 189 
h ig h id u ş  135 
h in g h e r ( iu )  178 
h in t a -h in t a  136 
h in t ă lu i  136 
h in t e a g  136
h in te u  1 15 , 135 — 6, 187
h ir -  v ö . h r -
h ir in g ă  178
h ir iu  1 3 6 , 188
h iru n d in é r iu  2 6
h it lă n e ş te  98
h it le n ie  98
h î ja  138
h lu je r  62
h o d ă  136
h o d a e , - i ţ ă  v ö . o d -  
h o d in ă  63 
h o d n o j(u )  136 
Hodrullya (s z n .)  91 -
h o h e r  1 36— 7 
h o h e r ’ 187 
h o h e r e l  137 
h o h e r e s c  137 
h o h e r e ş te  137 
h o h e r ie  136 
h o lă lă i  v ö . o -  
h ig a n  169



h o le ă  2 0 9
h o ld ă  92
h o l o v i ţ ă  2 0 4
h o m b a r iu  92
h o n d r o m ă n i  2 2 7
h o p a i ţ  v ö .  o p a i ţ
h o r ă  2 0 2  ’
h o r a t ă  2 2 9
h o r d ă u  4 5
lio r ld e u , -d ă u  91
h o r| e lcă , - i l c ă , - in c ă  62
h o r g o ş  1 3 7 , 2 2 7
h o r i  2 0 2
h o r j i  137
h o r ju  137
h o r ş  137
h o ş t a t  1 48
h o ş t e  2 0 9
h o ta r| ă ş , - îş  9 2 , 137 
h o t ă r a ş  137 
h o t ă r î  92  
h o t ă ş t a t  2 4  
h r a n ă , l iă r -  63  
h r e a n , h i r -  63  
h r o a s t  137  •
l î r lb ă ,  l î ir -  63  
h r is o v (u l )  2 1 6  
h r iş c ă , h i r -  63
(h )r iş c a ş ă  154  
h u lu i  1 37— 8 , 188  
h u lt u i  83  
h u rd | ă u , -o iu  91 
h u r d o iu  4 5 , -a w îli  4 5  
h u r d u c a  138  
h u r d u z ă u  138  
h u r d u z u i  138  
h u r e z  v ö .  o r e z  4 6  
l iu r i l c  ( t b . )  193  
h u r iş t e  193  
h u r lu i  v ö .  u r lu i  98  
lm r ţ u l (u ) i  138  
h u r u b ă  2 1 0  
h u r u i  137 — 8 
h u |ştă , -ş te  2 0 9  
h ’ o r  5 5  -

i (n é v m .)  5 5 , 70
i ( =  v e i )  79
ia  3 0
ia g ă  167
ia i ( =  ie i) 7 9
ia p ă  30
ia r b ă  3 0 , 3 4
ia r b a  lu i t u t in  2 6 , 33
ia r m a r o c  3 1 , 2 0 9
ia r n ă  3 0
ia s ă  3 0 , 31
ia s c ă  30
ia t ă  3 0
ia u  3 0
in z  1 3 , 9 0
ib riş i| m , -n  5 9 , 1 7 3 , 211  
ic  93

ic e a  63
ic h t i o c o l la  2 6 8  -
i c n i ,  ig n i  6 1 , 93 
id o lo la t r ie  2 6 8  
ie d e r ă , ia -  54  
ie le , ia -  5 4  .
ie r h ă  3 0
ie z e r , ia z ă r  3 0 , 5 4  
ie z in e , -u n e , -u r e  v ö .  v i e 

z u r e  
. ( i ) in  2 5 , 41

( i ) in d ic  2 3 0  
i g ă r c i t  2 0 4  
i jă c u ţ  179
ijd ă | n i, -r i 1 9 9 — 2 0 0  
i jd ă r i  ’ e x c i t e r ’ 2 0 0  
i jd e r i  1 9 9 — 2 0 0  
i le u  93  
I l ie ş iu  47  
i l is t ( r )ă u  123  
im e  138
in d ih  5 9 , 2 1 1 , 2 1 6  
i n f la m a ţ ie  2 6 8  '
inhiejtrez 6 0  
in im ă  ( în - )  2 5 , 4 1 , 4 2 , 

58
in im ă  r e a  6 
i n t r a ,  în -  37 
in o c u la  2 6 8  
in s t i la  2 6 8  
in t e r l o c a t  2 6 8  
in t in a  2 4 0
io  7 0  
i o b a g  1 89  
ip e n  1 8 8 , 2 0 6  
ip|en , - in e , -ă n  139  
ip m g e a  211  
ip u le a t  1 39 , 188  
ip u lu i  1 3 9 , 188  
ir  (d e  o c h i )  93 
i r h ă  126  
ir u g ă  2 0 7  
is m ă  178  ' 
i s t a n  2 0 7  
is t e ţ  4 6  
istin | a , -ă  2 0 7  
i s t i t  2 0 7  

1 i s t o  2 0 7  
i s t o v  2 0 7  
iş c o a lă  1 67 , 187  
iş l i c  2 1 2  
i ş t i t  2 0 7  
i ţ ( i ) e  139  
i ţ i  ( =  v e ţ i )  79  
i ţ iu  2 6 8  
i z b ă v i  198  
i z b u c n i  56  
iz d ă n i  1 9 9 — 2 0 0  
iz d a t  6 5  
i z v o r  60  
î z v o a r ă  ( t b . )  6S 
im b ji ,  -e  2 1 8  
îm b in a ,  -g h in a  57

îm b la  2 9 , 3 0 , 3 6 , 4 1 , 42 
îm b lâ j i  2 29  
îm b o ld o r i  2 2 9  
î m b lo j i  2 2 9  
îm b o r d a t  4 6  •
îm b r ă c a t  37 
îm b ă t r â n i  78  
îm b r o b o d i  56  
îm b u lz (e )a lă  54  
îm b u r d a t  46  
îm b u tu ş i  227  
îm i  2 9  ’
îm p ă c la t  ( îm p â c - )  4 5  
îm p ă r ă t u ş (u )  7 , 4 9 , 52 
îm p ă r ţ i  77 
îm p le t i (n ) t o a r e  67 
împrcgiur 60  
îm p l in ir e  37 
îm p o n c iş e a t  4 0  
îm p o n c iş e r e  4 0  
îm p r o p o d i  56  
îm p r o t iv a  6 2 , 199  
îm p r o t iv i  199  
îm p u t ă c io s  69  
îm p u t ă c iu n e  69  
în ă c r im e  65  
în ă c r ir e  65
în a in t e  3 7 , - c u r s , - c u r ă to r iu  

2 1 9  
în a l t  62 
în ă l ţ a  62  
în ă s p r e a lă  62 
în b ă s ă e z ,  m ă -  2 4  
î n c a l ( e ) t e  81 
în c ă l ţ a m ă  66  
în c ă l ţ ă m in t e  66  
în c ă lz ă s c  41 
în c ă  37 
în c ă p e a  71 
în c ă p is t r a  75  
în c ă r c e ia  78  
în c â r l ig a  78  
în c ă t ă r ă m a  191 
în c ă t r ă u ,  -o  53 
în c e lu i ,  -r e , - t ,  - t o r ( iu )

138
în c h e ia  ( - c l i ia )  41 
în c e lu i  7 6 , 187 
în c e t  80
în c h e t o r  5 4 , - c h io t o r  54  
în c i l ip a  5 9  
în c ir ip a  59  
în c o p c ia  6 0  
in c r ă n c in a  ( - c r in - )  42  
în c r e d e  72  
în c r u c iş a t  4 0  '
în c r u s t a  75  
în c u ( i ) e t u r ă  67 
în c u n g iu r  6 0  
în c u n u n a r e  37 
în c u ş lu i  13S , 1 40  
în d ă lu i  139  
în d ă r ă m n ic  56
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în d ă r ă p tn ic i ,  - o n ic i  56 în v ă lu i  7 7 , 2 19 ju n iş a n  2 2 ]
în d a to r a  ( în d e - )  44 în v e ş t i  2 1 9 ju p  140
în d e lb in a  2 3 0 în v ia  75 ju p u i ,  j i -  140
în d e lu n g -r a h d , -răbd |are, înv i| ere , -a re  4 0 ju n iş c a n  221

-ă to r ( iu )  201 în v ifo r a  76
în d e s tu la re  78 în v r â s ta , -v â r s t a  62 kancsol 112
în d etor| a , - i  77 în z a d a r n ic  69 jKecsorile (s z n .)  227
în d r e a  30 în z e s t r a  60 Kocsorilla (s z n .)  227
în d r e p ta  (ir id e -, in d i- )  43 , kiness 114  -

4 4 ja c ie ă u  139 k ’itu lu ş  187
în fâ ş ia  71 , ja e  139  . k o p i t o  227
în f lo r i t ,  în f lu -  46 ja ln i c  ( je l - )  40
în fr ă m p t  64 jă p i ţ a  .230 la b  2 5 , 140
în frâ n a  29 je b c h e n d e a u ă  114 la b ă  9 3 , 140
în fr ic o ş a r e  40 jd e r  31 - la b ir in t  2 2 5
în g â d u i , -n tă , - t o r iu  9 3 , j e c u t ie  179 la b o ş  1 40— 1 _

77  . je le r ( iu )  139 , 187 la b o ş ă  141
în g â n a  2 40 je le r e s c  139 la b r u ş c ă  2 25
în g ă im a  2 28 je le r i  139 la c ă t  9 3  .
în g ă im ă c i  2 2 8 je le n e  140 lă c a t  93
în g ă lm ă c i  228 je le r iţ ă ,1 3 9 lă c ă tu ş  93
în g ă s i 230 je m lu g ă  140 lă c u i  4 2 , 93
în g ă z d ă c i  139 j e r t v ă  56 la d ă  165 , 170
în g ă z d ă g i  139 je r t v e n n ic  62 lă g ă u  141
în g e r  2 9 , 33 , .3 6 — 7 je r t v ir e  56 la g o n i ţ ă  2 3 0
în g e r e s c  30  : j e ţ  193 lă m p a ş  3 6 , 1 87 , 141
în g h iţ i  7 2 , 7 4 j ig a n  169 lâ n g e t  58
în g r o ş a re  (-şe re ) 40 - j i g ă r i t  60 lâ n g o a r e  ( l in - , Iu n -)  6 , 7 , 4 5
în g r ă ş a t  40 j ig o a r e  178 la n ţ  93  ,
în g u s t  3 0  . j ig o d ie  178— 9 la p t ă  141
în ju m ă tă ţ| a , -i j i l a v ,  g i -  60 la r d  2 2 0
în lă u n tru , - lo n t r u  53 j i l ă u  132 lă r d o s  221
în n e c a  2 4 0  ■ . j i l i p  140 la r ic e  2 25 . -
în n o ire  37 j i ( l ) ţ  193 , 197 la r m ă  179
în n o p t a  75 j i lu i  132 lă r m ă lu i  179
în n o r a t  68 jirnbi 60 lă r m ă z u i  179
în r ă d ă c in a  75 j in ă r o a ie  66  . la r v ă  141
în ră u r i 2 2 2 jin g ă ş i  91  • lă tă r e ţ  221
în s ă  2 9  • ' . j in o r  158 la t in  2 2 5  -
în s e m n (-s ă m n )  4 0 j iş ( l )ă u  5 7 , 1 32 , 170 lă tu r e a n  2 21
în s e ra  75 j iş lu i  170 lă u d a  (e i- )  7 8 -
în s e ta  75 jn e a p ă n  31 la u r ă  2 3 0 . '
în s t r ă in a '7 5  • jo a g ă r  193 la v ir in t  2 2 5  '
în s u m i 29 j o a r d ă  179 la z a r e t  207
în s u şu lu i, a l-  24 j o i ,  g io i  60 lă z ă r e t  207
în s u ră c iu n e  65 j o l d  93 le  (n é v m .)  7 0
în s u ţ i  29 j o l j  187 le -a  53
în tâ m p in , - t im -  61 j o lg iu  6 0 , 93 le a n c ă  2 1 0
în tă r ir e  37 jo n că n | i, -e a lă  230 le a ţ  141
în te m e ia  75 j o p o t i  230 le c iu  179
în t i l in c i  1 84 ■jor ( ju r a )  71 le fâ r g ă u  2 3 0
în te r i  2 0 2  . j o r d ă  179  . le ( f )u r ă  2 3 0
în t in d e  72 jo r d ă n i  179 le g a  6 2 , 141
în t r ’ a c o a c e  81 ju b r ă  179 le g ă u , l o -  6 2 , 141 , 190
în tra i|rea, -u r e a  80 ju c ă u ş  4 6 , 52 le g a n iţ ă  6 2 , 2 3 0  ’
în t r o g n a t , -h n a t  59 
în t r u ’n t â iu  81

ju c u ţ e i  179 le g e  34
ju d e  1 14 legh |en , - in  212

în t r u p a  75 j u i  140 le g h e o n  2 0 0
în ţ ă r c a  71 ju m â l ţ  6 1 , 140 legh i| on , -o a n ă  2 00
în ţe le s  39 ju m | ă lţu i, -u lţu i 140 * le g h in iu  2 1 2
în ţ e p a  71 , 268  
în ţ in a  2 1 8 -9

ju m ă lţ u i t  195 le g u m i 7 6
ju m u lţ u it  61 le h ă i 2 30

în v ă l i  26 ju n e  221* le o a ( i )e  66
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leo(r) 7 0  
l e o p a r d  179  
le p e d e u  1 4 1 , 187  
le ş  1 00
le ş iţă , l i -  9G ■ 
le ş u i 1 0 0 — 1 
letiu 2 3 0  
le ţu i  141
le u ş te a n (d )  1 7 9  '
le u ş t e n  179
le u t r ă  193
le vei 55
l e v e ş (ă )  142
le v e z u i  142
]ţze 6 0
l i  (n é v m .)  7 0 .
l i  ( = l e  v e i ,  l î  v e i )  7 9  
l i - a  53
l ib a - l i b a !  1 80  
l ib i - l i b i l  180  
l i b u c  1 42  
l ih u ( r ) ţ  142
l ig h ia n  2 1 2  .
l ig l i i iu  2 1 2
l i l iă i .  2 3 0  
l i le ie  2 5
l im b a  c e r b u lu i  3 3  
l in d i c  2 3 0  
l in ia  7 6 , 2 2 5  
l in ie  2 2 5
l i n ţ  193  .
l ( i ) o c o t ă r e ţ  5 4  
l ( i ) o c o t e s c  5 4  
l ip i iu ,  - c l i i iu  5 7 , 1 4 2 , 2 1 2  
l iu r c ă  142  
l îu r ( iu )  1 1 6 , 142  
l in d z it  (a r u m .)  5 8  
lo a s c ă  (? )  1 93  
lo a ş t e  193  
l o c o t ă r e ţ  2 5 3  
l o c u i  93  
l o g ă u  v ö .  le g ă u  
lo i t r ă  193  
l o ( m ) p ă u  1 42  
l o p t ă  141  •
lu c i  77  
lu c r a  7 6  
lu e r a ş  6 8  
l u je r  v ö .  h lu je r  
lu l [e a , -ă  1 5 1 , 2 0 7  
lu m â n a r e  ( lu m i- )  4 5  
lu n ă  3 3  
lu n g u r e ţ  69  
lu n ile  f e m e i lo r  6 , 2 5 4  
lu | oa re , - v a r e  5 6 , 79  
lu o a t  5 6  ’ .
lu p a r e  2 2 1  
lu p o a e  66  
l u ş t e a n g  180

m a c  170  
m ă e ă u  142  
m ă c ă u ţ ă  1 42

m ă c iu c ă  2 3 9  
m a d r a ţ ,  m ă -  180  
m ă d u la r e  64  
m ă d u | v ă , - b ă  149  
m a e r  1 4 3 , - iş t e , - i ţ ă  193 
m a e r ş a g  1 4 3 , 193 
m a g  2 2 5  
m a g h e r a n  194  
m a g h e r n i ţ ă  1 4 5 , 2 0 0  
m a g h ie  2 1 6  
m a g h is t r a t  1 6 2 , 193  
m a l ir a m ă  2 1 0  
m ă ie r a n (ă )  194  
m a ie ş  143  
m a ie t e c  143 
m a im u c  52  
m ă im u c ă  2 9 , 52  
m a in t e  81 
m a io ş  143  
m a iu  143
m a jă ,  4 3 , -g e , - je  6 0 , 9 4  
m â lc e d  2 3 0  • 
m â lc e z  6 , 2 3 0  
m ă m ă r u ţ ă  67 
m ă m u c ă  52
m ă m u l| a r iu , -ă r ie  2 3 0 — 1 
m â n ă  3 6 , 262 — 3 
m â n ă ş t e r g u r a  2 1 9  
m â n e ,  m â n â n c  71 
m â n c ă t u r ă  3 2  
m â n c ă u  1 42  
m a n d ie  5 8 , 2 1 4  
m â n g â ia  3 6  
m â n g ă (r ) lă u  1 4 2 — 3 
m â n g â (r ) lu i  6 3 , 1 4 2 — 3 
m a n o ş  1 4 3 , 190  
m â n t u i ,  -n ţ ă  9 4  
m â n t u i ,  - t o r ( iu )  198  
m â n z ă l i  1 80  
m ă r  2 7 , 2 9  
m ă r ă | o in ă , - c iu n ă  6 5  
m ă r ă d i c  143  
m ă r ă d u i  1 0 2 , 1 4 3 , 188  
M a r a m u r ă ş iu  47  
m ă r ă n d ă u  143  
m ăr| ă ş , -e ş  1 4 4  
m ă r ă s t u i  1 0 2 , 1 4 3 — 4 , 188  
m ă r c o a s e ,  m o r -  4 0 , 4 3 , 

1 4 4  ' 
m a r f ă  9 4  
m a r g h io l ,  - ie  2 1 6  
m ă r g in e n e s c  6 9  
m a r h ă  9 4 , 1 44  
m ă r lia ie  1 4 4  
m ă r h ă ş a g  144  
m ă r i ( e )a ş  3 1 , 3 5 , 1 3 7 , 1 44  
m ă r iţ e ş t e  79  
m a r m o r (e )  4 6  
m ă r m o r e s c  4 6  
m â r ţ| â n ă , - in ă  2 0 2  
m ă r t u r ie  2 1 6  
m e r u i ţ e ş t e  7 9  
m ă r t u r is i t o r ( iu )  66

m a s ă  2 21
m ă s a r ( iu )  221
m ă s c ă r ie io s ,  m is c h i-  61
m ă s u r  71
m a ş in ’ iş tă r  153
m ă t ă c in ă  26
m a t e r ia ln ic  69
m ă ţ i  231
m ă t r a ţ  180
m ă t r (e )a ţ ă  5 4
m ă t r i ţ ă  156
m a ţ ( u )  4 9
m ă z g ă ,  m â -  180
m â z g ă l i  180
m ă z g o s  180
m a z i l i  2 1 0
meapuc 7 0
m (e )a s ă  53
m e g h ie  144
m e jă  144
m e jd ( i ) e  145
m e jg h ie  145
m e lc ( iu )  6 4 , 199
m e le g | a r iu , -a g h iu  144
m e u  71
m o r d â iu  146
m e r e u , - ţ  81
m e r g ă t o r iu  în a in te  2 1 9
m e r (g )e  3 4 , .7 1 , 79
m e r g e r e  în a in t e  2 1 9
m e rt| ic , - iu g  6 7 , 9 4  1
m e r t u c  9 4
m e r ţ ă  (n i ie r - , m ir )  41 
m e r ţ ă ,  m i-  144— 5 
m e r z e  60  
m e s e r ia ş  2 21  
m e s t (e )a c ă n  5 4  
m e s t e c ă u  2 2 1  ■
m e ş t e r  9 4  
m e ş t e r i  9 4
m e ş t e r le g h in  1 3 6  .
m e ş t e r ş u g e ş t e  79  
m e ş t e ş u g  9 4
m e ş t e ş u g i ,  - r e , - t o r ( iu )  9 4
m e ta l i i r is i  2 1 3
m e t e le u  231
m e z d in a  2 0 2
m e z u in ă  2 0 2
m i  ( = m ă  v e i )  7 9
m i  =  m i- i  (m i-e )  7 0
m ia z ă z i  53
micdld 7 0 — 1
m ie a  3 1 , 3 5
m ( i ) e l  3 4 , 55
m ( i ) e r lă  5 4 — 55
m i( e ) r t ă  5 5
m ( i ) e i ’ 54r—5 , 2 5 2
m ( i ) e z u l  n o p ţ i i  5 4
mi-foame 55
mi-frig 5 5 , 7 0
m id | h a i, - h o c  .94
m ig ă i  2 5 3
m i| h a lţ , -h o a lă  5 6 , 9 4
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mijdia 144, 145 
m ijit 6 
milion 194 
militariu 225 
milui 77
milo|sârd, -sărd, -srăd 

200
milosârdie 200 
milvan 57, 81, 145 
minteni, -naşi 81, 145, 

187 ,
mintie 145 
minţeşte 7 9 
minţi 72 
minţmeşter 194 
minuna (a se) 76 ’
mirăzănie 65 
mirişâg 102 
mirişig, m n ’i- 102 
mirlă 55 
mirodenie 65 
miros 57 
miros(e)aIă 54 
mirosi 63 
mirtic 41 ;
mirţă 144— 5 
mirui, m e- 101 
miruit 'nyereség’ 101 
miruşag 102 
mistreţ 221 
mistui 83, vö. am - 
mişă 223 '
misărijaş 221 
mişca 233 
miş(e)a 54
misai|eş, -ăş, -iţă 14E 
misărăşesc 145 '
misărăşeşte 145 
miserniţă 145 
mislie 145— 6 
-mite- 26 
m itbal 94 
m ititel, -tiu- bl 
m iţ,- ă 57 
mlacă 40
mlaştină (mloş-) 40 
m n ’irai 101 
moagăr 194 
m oajer 145, 189 
moară 35
moară de firez 128 
mocieoş, -eşte 147 
mociofăli 231 
modoş 146 
mod(ru) 146, 187 
mohor 94, 180 ‘
moimă 52, 146 
mo(i)m iţă 52 
moldă 194 
moldru 194 
molecău 65 
molipsi, m olo- 61, 216 
molomeşter 146

momor|dică, -tică 180 
mond(r)ăni 231 
moraliş 223 
m om ăi 65 
m om ăilă 65
moroanţă 194 ■
morodic 143
mortă|cină, -ciună 65, 240 
mort 52
mosor(ât) 69, 212 
mosorî 69
moşie 38 .
motălău 231 
m oţ,-oc 231 
moţochin|ă, -os 231 
moţofăli 231 > •
motole(u) 231 
movilă, -ghi- 57 
mozavire (?) 212 
mozavir, -ie 212 
mozaviri, -re 212 
mre|ajă, -je 43 
mucez(e)ală 54 
muere 31 
rriueruşcă 31 
mulăciag 168 . .
mulţămesc, -ţemesc 61 
multuşeg 66 
munte 62 
munţi de nea 221 
m untos 52 
munună 62 
mura (ige) 67 
murătoare 67 
mu(r)git 59 
muri 74 
muricios 69 
murit 52 
muşamea 38 
muşăţel, -şeţ- 61 
muşinoiu, muşu- 61 
muştar(iu) 94 
m uştam iţă 66 
muştră 146 
muştr|ul(u)i, -ăli 146 
m ut 49, 52

năbleznic 203 
năclăi 231 
năelăială 65 
năolag 231 
năcoval|ă, -lnă 61- 
n ’ăcrăvălău 147, 189 
nadă 147 '
nădrag 95 -
năduş(e)ală 54 
naforniţă 66 
nafură 62 
naem 29  
n ’alcoş 104 
nalt 62 
nălţa 62 
nălucă 252

nărăveală 65 . ,
năsip 42, 205  
năspreală 62 
năstrapă 212 
natră 207 
natură 225 
naturalnic 69 
naţionalnic 69 
năuc 238  
năueeşte 79 
năvâscă 203 
ne 70
nea, niea 58 
ne(a) 221 
neam 95 
neaoş 58
neaducăcios la loc 24 
neblejnic 203 
nebleznic, -ie 203  
necăiri 43 
necăsătorialnic 69 
nechimuluit, cu -—' a 114 
necrăvălău 1)5  
necum 81 
negândind 90 
negândit, -oriu 90 
negel, -jel (n i-)  44, 60 
neghină 240 
negri 78
nemântuicios 94. 
nemeş 189 
n ’emeşoan’e 66 
neseai 219  
nescar|e, -i 43, 219  
neştine 219 , ,
netreeut 81 
nevesteşte 7 9 
nevitcă 203 
nezdrâvan 43 
niciun (nice unu) 44 
nici (nice) 44 
nicovală 6, 61 -
nijel 60 - 
N ’imaş (hn.) 93 
nimic (ne-) 43 
nisip 205
nitileacu (?) 115 -
niţ, -ă 57
noao 56 .
nocovală, -nă 6, 25, 61
noduros, -do- 61
noi (= în n oi) 78
nou-nouţ 69
nouă 56
nor 42 .
nor(ă) 64
nost(ru) 59, 71
notă 147
notălui 147
notai je ş, -âş 147, 223
notariuş 147 .
notreţ 46 ' .
nucă de lac 173



nune 6 
nuor 42 
nutreţ, no- 46

. o =  au 78 
oală 222
oarz|en, -ăn 221— 2 
oaste 35 
obeală 69 
obelos 69 
obicinui 31 
obid|a, -i 78 
obladnic 203 ,
oblainic 203 
oblajnic 203  
oblavnic 203 
oblédnic 203 
obros 99 -
obsă ld . opsă 
obsigă 204  
ocă 148 '
ocârci 204  
ochean 6
ochi ’pápaszem ’ 68, 222
ochiu >de găină 6, 222
ochiu de glajă 193
ocină 200
ocoş 147, 187, 188
oeoş|eală, -eli (tb.) 147
ocoşi 147, 190
ocşag 147 "
odae, -iţă, h - 63
odos 2 3 1 ’
ofârli 203— 4
oftică 6, 7, 30
ogaerjit 204 .
ogârşit '204
ogaş (ie) 95
ogigit 60
ogoi 204
ogoiu 204
ogorăsc 41
ogrăisit 204
ogrâsit 204
ohsigă 204
oiagă 167
ojijit 60
ojină 207
ojon|ă, -iţă  207 .
olălăi, h o- 63
olă|vină, -ghină 204
oleer 231
ologinl 204
olovină 204
oltar(iu) 148
oltoae 83
oltoan 83
olto(ă)n ’i 83
oltoi 83
oltoit 83
oluţ 222
omenitor(iu) 66
omejtejc =  mistuesc 83

om idă 30
omuşor 8, 49 .
om uţ 67
opăc’eală 204
opăci, -re 204
opinti 252
opreai ă 65
opsă, obsă 62, 81
opsigă 204
oraş(iu) 47
orba|Iţ, -nţ 148, 6
orben('i)ce 69
orbul găinii 6
ord, ort 58 ■>
orez, hu- 63, 46 •
orfălău 204
organ 214
orighinaleş(iu) 47, 189
ort 180
orz 46, 221
osârduinţă 65
ojchiga 204
osfinteală 200
osfinti 200
oshigă> 204
osigă (oseh-) 26, 204
osos 6
ospăţ 46
ostoloş 103
osveti, -t 200
oşcolie 167
oştesc 69
oştez(e) 148
oşti, -re 219
otavă 207
otcă 208
otcină 200
otic, -ău 65, 208, 233 . 
otrăv|esc, -ăsc 40

păcală (pă-) 43, 45 
păcăli 45 
păcat (pe-) 43 
pachet ă 194
păciui 78 .
pâclă 45  
păcurar 66
păcurăresc (pe-) 43, 69 
păcurar(iu) 55 
păcuritor 66 
padim ent 177 
păduche (pe-) 43. 
păduehlelnită, -ernită 

66  ’  ' 

pădure (pe-) 42 
păfuga 222  
pae 31, 194
păianjin (-gin) 31, 35, 

44 •
paie 212  
păiş 46  
pălălui 124 
pălăm idă 208

pălan 149
pălan|c, -g, -t 148— 9, 187 
pala|âcă, -ţcă 148— 9 
pălască 148 
pălaşcă 14-8 
palhă 149, 190 
paliţă 199 ,
palivan 212 
palm ă, pălm i 68 
pâln(i)e 45 
paloş 95
păm ânt(u) 36, 52 
pană 31
până ’piszok’ 36, 231 
paucenie 204 ‘
pancof 149 
pancovă 149— 50 
pâne 33, 36 
panganet, şp- 63 
pângăriciune 65 
panglică 38, 149 
pântece-urdinător(iu) 219 
pantlică 149— 50, 153 
pantofla 181 
pânză 25, 29, 45 
pânzătură 45 
paos, -us 53 
papară 64 
păpărae 64 
păpăradă 64 
paplom ă 152 
păpuşă de tăbac 43 
păr 29
pargam en(t) 61, 225  
parie 150 
părăclău 150, 190 
pârâş 181 
părăzel 152 
pârcălab 95 
pârgălău 148 

.părgălui 148 
pârî 181, 240 , -
parip(ă) 150, 188 
pârlăi 148 
pâr(lă)lui 148 
pâerlău, păr- 148 
pârlaz 62 
parocă 150 ,
parocaş 150 
paroliialnic 69 
parolă 181 
păros 52 
parsec 150 
pârtă 208  
părtaş 52 
pârtie 208  
pârvă 231 
păsări 76
păsat de boltă  110 
pascalie 214  
păscălitor(iu) 214  
pasm ă 181 '
păstor(iu) 55



păstrăv 43 
pas 51 
păstae 246 
păstură 222
pă?ulă 150— 1 -
paş 51, 64 
păşi 43
paştet(ă) 194 •
pâşti 222
paştetom 194
păşuş 150
pat 49, 52
pătaşcă 162
pătcel 65
pătlagine, plăta- 62 
pătrânjel, -gel 26, 60 
patron 194 
păun (pe-) 42 
pavă 149 
p(e)âna  53 
p(e)ânta  53, 151 
p(e)âra  53 
p(e)âta  53 
pecelnic 181 
pecetlui 181 
pecingine, pipin- 61 
pecetnic 181 
pedestr(u) 46 
pe fugă 222 
peharszek 150 
pehlivan (păli-) 44, 212 
pei(co) 151 
pélle 31
peniţiluş 151, 223 
penos 31 
pepingine, pi- 61 
pentrunume 226 
perând 223
per|ânda, -inda 44, 223 
peri 74
perinda (părânda) 44, 223
perso(a)nă 225
pestrit. pi- 43— 4, 61,

62 ’ 
piatră 53 
piatră móri 55 
piaţ, chi- 57, 151 
pic, chic 57 
pică 231 
picătură, chi- 57 
picior 30, 39, 240 
picurar(iu) 43 -
p(i)edecă 54 .
p(i)elcuţă 65 ' 
p(i)ele, p(i)ei, chi- 31, 57, 

67— 8
p{i)ept, chi- 54, 55, 57, 

57— 8 
p(i)eptar 54 
pji)epten(e), chi- 54, 57 
p(i)eptos 54 
p(i)erde 72 
p(i)erdere 54

p(i)eşte 55 .
pihă 151 
pilă, chi- 57 
pilhă 151 
pilotă 216 
pilug 42 
pinchiu 151 
pinţăl(uş) 151, 187 
pinzărie 25, 65, 194, 151, 

190 
p io(a ) 43
pio, chio 43, 57, 62 
pipă 151, 187 
piparcă 151 
pipaş 151 
piroană 56 
pisat, chi- 57 
pisătură 42 
piselog, -lug 42 
pisez, chi- 57 
piso|c, -p 205  
pistam ic 62 
pişlolcă, -otcă 69 
pişjolcos, -orcos 69 
piştol 181 
piştolea (ar.) 181 
piş, chiş(u) 49, 57 
pită, chi- 57 
pitariţă 66
pitpal|ică, -acă, -ugă 181
p it’palac 181
pizm ă 60
plăjeţ, -iuţ 69
plăiaş 31, 35
plâmână 45, piu- 25, 45
plan 181
planisi 217
plantă 181
plantică 149
plapan 152
plastur 194
plaştură 194 '
platnic, plai- 58
platoşă 194, 197
pleban(oş) 151
plecate 65
plef 56, 181, 189
plehşor 181
ple|h(u), -v  181
pleo(a)pă 56
pleoscăi, plio 54, 208
pleşe 200
pleşug 56, 121
pleti(n)toare 67 ,
pleu 181
pliaţ 135
plibănaş 151
pl(i)ec 181
plioscoti 208 .
pliroforisi 213 
plit 231 ,
ploae 31 
ploao143

plocad 62 
ploişoară 66 
plooat 56 
ploscă 208 
plotog 62 
plugărit 46 
poară 205, 231 
poc(ă) 152 
poca(i)anie 31, 200 
pocăinţă 200 
pocanie 200 
pocino|c, -g 209 
pociu (pot) 58 
pociump 166 
poclad, -glad 62 
pocni, -gni 61 
póc|os, -ăş 152 
podeală 208 
podi|Iă, -nă 208 
podlog 62 
podm ol 62, 231 
poduţ 152
poftă (a muerilor celor 

groase) 6 
pogace 152 
poghirci 57 
poiană 31 
poiată 31 
politic 216— 7 
politie 216— 7 
polmod 62 
polomidă 208 
pom adă 182 
pom(e)ană 53, 199 
pom pă 182 .
ponce 205  
poncişare 40, 78 
ponos 95 
ponosi 95 
ponoslu 95 
ponoslui 95 
pontériu 55, 231 
popistaş 152 
popistăşesc, pa- 152 
poplon 152 
poporalhic 69 
porav 231
porăzău, pur- 152, 46 
porcar 46 
porcaş 65 
porcie 65 
poreclă, -glă 61 
porfiră 214 
porneală 131— 2 
porodiţă 66 
porozău, -răzău 61 
porţ[e!an, -olan, -ulan 182 
porţie -182, 223 
porţieş 182 
porţon 182 
porumb 222 ,
posadnică 200  
posojmant, -mont 153



posomontar(iu) 153 
poşin|ic, -doc 69 
poştă 152— 3 ^
posuş 150 "
pot 58
potcap (iu) 55  
potec(ă) 64 
potor(a) 182 
potoroancă 182 .
potrivi, -t  231 
potros 231 
poucenie 204  
povarnic 69 
povolnie, -dnic 58, 69 
pozm ă 181 
praf, -v , -u 56  
prăbuşi, prăv- 56 
prăji, -gi 60, 
prăjină, -gi- 60 
prăjitură, -gi- 60 
prânzăsc 41 
prânzişor (-zâş-) 41 
prăpădenie 65 
prăpast(i)o 199 '
prăpăstenie 65 
praznic 60
preacurv|ă, -ar(iu) 201 
pr(e)asi|lă 201, -nă 202  
precepe 43 •
precesta 198 
preconsistorialeş(i) 189 
preculiciu 44, 46 
predanie 64, 201  
prefectuş(iu) 46, 47 
preget, -jet 60 
prem  153 
preot (preut) 45  
prepozituş 189 
pretindenea SI 
prezăşiu 47 
prico- 44, 46  
pridvériu 65 
pridvor 65 
pr(j)et|en, -in 44, 54  
prilaz 62 '
prim , -ui 153 .
prim ă 149, 153 
prim ăvară 240  
prim (b) 64 
prinsoare 24  
prism ă 231 
prisnel (prist-) 44  
prispă 232  
pristanie 62 

' pristăvi, a se —  201 
prist ăvire 201  
prist|en (-in) 44  
pristiţ, pre- 62, 44  
probă 153
probălui, pră- 61, 153 
proboadă 228  
procator 61— 2, 153 
procătăresc 61, 153

proclet, -glet 61 
pro(d)gadie 205  
profesăr 153 
progadzie 205 _
pronunţie 226 ’
propodelnic 69 
prospătat 42 
protacăr ld . brotacăr 
protăcăresc 153 
protopopesc 240  
pruă 232 .
p (ty ) ir  26  
p u f 151 
pugn 34  
pulă 240  
pum n 34  
pum naş 65 
pune 72, 74 
punt 177, 194, 195 
purad|ea, -el 153 
purav 231 
purăzău 46 
purcar 46 
purcede 72 
purde(u) 153 
purgaţie 6, 182 
pup 208  
pusce .6 
puspaiu 232  
puşcă (tb .: puşte, puşti)

6, 31, 269, 170 '
putere', p o - 46, p oty - 46 
puţi 77 .
puzdărie 60

râbar(iu) 55
răceală 6
rachie 208
râcni, râgni 61
răcovină 61
râde 72
râdie 150
raft 212
ráfta 212
râgăi 253
răgută 187
răitar(iu) 55, 197
raiter 195
râjni, -şni 60
ram ă 154 '
răm ânea 72, 74 .
răm ăşi 76
rămăşlui 76
rândurea 59
rânji, -gi 60
rânsă 205
răntăli 'deranja’ 154 
răntăl(u)es(c) 154 
răntaş, rân- 154 
răntui 154  
ranţ(ă) 154 
rănunchiu 222  
rânză 205

Răpciuni 222 
răsări 77. 
răsbel 202 
rafchitoriu, rajh- 60 
răsfira, -chira, -scliira 

57, 60 '
răsipi 42 •'
rasofor 214  
răspunde 72 
răspundere (re-) 43 
răspunzătorul (re-) 42 
rast 154
răst|eu, -ău 95— 6 
răsti 102 
răsucit 26 
răşcaş(ă) 154 
răşcaş(u) 44  
rat|ută, -ot(ă) 154 
rât 153— 4 
râtuţ 154 
rău 27, 29, 33 
râu, -ţ, 67, 222  
râu(r)i 78 
răvaş 95 
râvnă 45 
râvni (răvni) 45  
râză 205 '
răzăitoare 155 
răzăl(u)i 154— 5 
râzător 233  
răzeş 155 
răzor, ro- 61 
răzui 155 
ref 155 
regaz 44  
regrută 155 
regula, -i 182 
regulareş 182 
reguljă, -aş 182 
reitariu 195 
remas 44  
repaos (ră-) 44  
repejune 65 
repeziciune 65 
resar 44  
resintyne 195 
reste|u, -1 95— 6 
retezat (ră-) 44  
revărsa (ră-) 44  
rezedă 182 
rezeş 129, 155 
ridicat (ră-) 41 
rif 155 
rinichiu 222 
rituş 223 
roc 195 
rocoina 61 
rodie 217 
rodos 69 
rojoliş 225  
rom ân 46, ru- 46 
românesc 45  
roora, ră- 61
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roorat 56 
rosichină 197 
rosmarin, rój- 155 
rosol(iu) 225 
roşaţă 6, 46 
roşcovan, -ban 56 
roştoc 155 
roşu 38 •
rotund (ră-) 44 
rovină, -ghină 57 
rozol 225 
rozolie 225 
rozoliş 225 
rufă 239 '
ruj|ă, -iţă 155 
rujulin 155 
rump 71 
rumpe 59 
rumpt 71 
runciul(u)i 155 
ruptur|a, -i 77 
ruptură 6, 254  
rushe 155 '
Rusoaic 66 
ruşaţă 46 
ruşină 38 
rută 155 
ruzole 225

săbăciag 168 
săbăi 156 
săbăiţă 156 '
săbaş 156 
săbăşui 156 
săbău 155— 6 
săbornic 69 
săcastru 156. 
săcăteu 156 
sacfiu’szegfft’ 156 
săoret, -eată 44, 54 
săerin, si- 97 
săcure 44 
sălaş 96
sălăş|el, -eriu 96 
sălăşlui, -re 37, 96 
şalău 156, 190 
salbie 225 
salce, -că 55 
sălcie 55' 
săleos 69 
salincă 156 
salitru 182 
salnitru 182 
sălui 156 
salvet(ă) 156 
samă 96 
sămădaş 157 
sâm pt, vö . simt 
samtartă|u, -iţă 157 
samur 210 ’
sâncea 219 
sângerat 65

Sân-P(i)etriu 55 
Sân-Vasiu 59 
săpet 212 
sară 54 
sărăcăcie 65 
sărădău (feredeu) 90 
sarcă 165 
sarce 96 
sarelr 182 
sârgui, -nţă, -re 96 
sări 72, 74 
sarsam 157 
săr,sam 157 
sărzui 161 
Sas ’szăşz’ 96 
saschiu 129 
săs|esc, -ime 96 
sat 1.57 
sâtiţă 41 
săturăcios 68 
său 71
sb, sd, sg vö. 
sbâcni 56 
sb(i)er 5 4 / 
sburat 68 
scafă 217 
scamă 240 
scandală 214 
scânt|ă, -eie 232 
scaon 53, -aş 53 
scârşni 62 
scatulcă 157 
scaun de păhar 150 
scăun|inciu, -eciu 65 
schelă 99 
schelălăi, schi- 44 
sclepţi, şcl- 60 
sclifosi 217 
sclipi 217 
sclivisi 217 
scoate 72, 74 
scobâlţ|i, -a 205 
scobi 205 
scomaciu 55 
scrâmbi|e, -ţă 217 
scrâşni 62
scrâşnirea dinţiîor 36 
scripi 217 
scrivi 217 
scrumbie 217 _ 
scumpie 182— 3 
scumpine 183 
scut.inţă 65 
scur(g)e 71 
sdariu 58 
se 219 
secfiu 156 
secretariu(ş) 225 
semn (sămn) 40 . 
semeţ (su-) 45, 46 •
seminarium 189 
senin, să- 44 
senin, ser- 59

sfâlc 56 
sfântoiu 66 
sfârşi 62
sfârta|iu, -riu, sfă- 62 
sfert 62 
sfeşnic, f - 62 
sfii 63
sfiridă vö. fi- 217 
sfrant vö. fr- 
sfr(e)anţ(ă) 130, 187 
sicriu 97 1 ,
sîejc vö . sfii 
sighe|alău, -ălău 160 
siguripsi 223 
sihastru (să-, sâ-) 44, 4 
silă (sâ-) 41 
simcea 219
sim t, simpt, sâmpt 41, 

46, 64 
sindrofie 213 
sine 37 1
singliel 214 
singhilie 214  
singur 37 
sinodalnic 69 
sinul 45 

f sipet (să-) 44 
sireap 231 
siriman 61 
siriu 160 
sisiac 184 
siuret 160 
sir|oman, -uman 61 
sită (sâ-) 41 
sitar (sâ-) 41 
sitârnită 232 
sitiri 232 
slab 52 
slăvoacă 205 
smăţî 231 
smernicie 65 
smi(i)dă 232 
socaciu 160 
soeăciţă 160 
sofa 196— 7 
solomonariu, şo- 62 
solovârv 61
smide'şte 232 -
somn 222 
somnore 222 
sop|on, -un 160 
sor(ă) 64 
sorgg. 96, 160 
sorgoş, -ală 160 
sosiac 184 
sovavaerv 61 
spagmă 232 .
spâgmă 232 
spân 52 
spânatec 68 
sparanghel 160 
spăsi, -tor(iu) 198 '
specnă 232

zb, zd, zg

4 8 6

1



spegm ă 232  
speria 74 
sprintean 221 
spune 74
stăjer, -ger 40, 60 
stăl|uş, -îş 103 
stânj|3n, -in 44; G0 
stare .3 6  
stârpi 240  
statuă 225  
statură 225  
st(e)ag 54  
st(e)arpă 54  
stea(uă) 62 
stelniţă 208  
steregoae 63 
stideală 65 
stihariu 225
stihie 214 ;
străjao 196 
strajă 43 
strâm b 46  
străm oş 42 
strâm (p)t 64 
strâm (p)toare 64 
strănepot 42  
strânşte 199 
strede, stri- 58, 201 
streghiaţă 232  
stric (strâc) 41 

'strig  (strâg) 41 
strigătură 67 
strighe, -de 58 
strigoae 63 .
strigoiu (strâg-) 41 
strijao 195
strujac 196 '
subţire 38
suc|ă, -ui 160, -uire 161
suclui 161 ' '
su|cnă, -gnă, -m nă 61, 161
sudalm ă 97
sudui 97, 187
sugnă 161
suiş 52
sunzuene 45
supune 72
surcel 240
surd 52
surdânc 69
suriet(iu) 160
surpa 138
surucl(u)i 101
surum an 61
sur(u)zui 161
sus|aiu, -âiu, -uiu 184
susiac 184 ‘
svâcni, svâgni 56, 61
svârc 56

szasztyiu 129  
şadron 38 
şafar 158

şaită 157
şalam on 62 '
şălată, şa- 157 
şalău 159 
şalitru 182 
şalm ă 213  
şanfă(u) 157 
şankir(uri) 130 
şanţ 96, 230  
şa|pte, şe- 70 
şărgaciu 104 
şarpe (şer-) 38 
şa|se, şea-, şe- 53, 70 
şatră 38, 182 
şcătulă, şea- 157  
şcoală 167 
şcorbut 183, 253 
şeriot 232  
ş(e)ază 54 
şebişiu 47 
şedea 32 
şeică 183 
şepeli 183 
şerăslău 128 
şerbet 213  
şervet 156 
şic 158
şifar(iu), şa-, şo- 158 
şilitră 182 
şineg 217 
şinic 217 
şinor, -a 158 
şioi 183 
şip 164  
şir 96 

'şireag 97
şir|eglă, -iglă 61, 158
şiret 158
sirez 128
şiroadă 232
şiroiu 233
şisă 232
şiştar 40
şitău 157
şletrum  182
şliap 140
şlic 195, 197
şlic ’pileus’ 212
şlog 133
şm ac 195
şmah 195
şm alţ 195
şm eag 195
şm elţ 195
şm elţuit 195
şne(a)p 54, 195
şoarece 38, 240 ■
şod 158
şofar 158
şofran 183 '
şoh|an, -ănit(ă), -un 159 
şoim 97 
şold 93

şolom on 62 
şolomonariu ld. so. 
şolovar(iu) 158 
şom oiag 97 
şontorog 183 
şopârlă 38 
şopârlat 159 
şoricie 65 
şoroglă 158 
şorozI[i, -aş, 168 
şoş 159 ■ *
şozenie 158 

.şozie 158 
şovăi 253
spargă ’zsineg’ 159
şpargă 'asparagus’ 160
şpelingher 63, 159
şpeţier, -ie 195
şpicălău 159
şpicălui 159
şteam p, -uri 195, 197
şteand 195, 197
ştearţ 195— 6, 197, 198
şteob 229
şterc 46
ştergariu 60
ştiinţă 38
ştipui 195, 197
ştire 222
ştiri 222
ştiuc 195, 250
ştr(e)af 183
ştreang 60, 196
ştri(m )f, -li 196
ştrof, -ălui 196
struţ 184
ştufă 196, 197
şuerătură 67
şughir 116
şuhan, şo- 81, 159
şuleu 159
şum ă 183
şumuiag 108
şuncă 183— 4
şură 196, 197 (
şurgului 160
şurlui 160
şurţ 38, 196
şurui 160
şuruli 160
şuştac(ă) 159
şuştariu (-teriu) 40

tăbac 197 
tăbăcaş 197 
tabacherniţă 66 
tăbăluşă 232 
tablă  Í61  
tăblaş 161 
tăblesc 161 
tacşă 184  
tăcşulă 184 
tăgţei (tăi-) 44



tagă 97 .
tăgadă 97
tăgădaş 97
tăgădău 97 '
tăgădui 97
tăgârţă 217, 232
tăia 31, 39
tăiere 31, 269
tăiat împrejur 219
tâlhărea 97 /
tâlhar(iu), tăi- 97
talian, tă - 161;— 2
tălmăcit 37
tălnaeiu 55, 162
tâlni 97, 154
talpă 97
tălpălaş 97
tălpăl(ui) 97 .
talpiz 210
tămădaş 97
tămădău 97 .
tămăd(u)i 97 . 
tâm plă ’frontispieium  

internum Tem pli’ 225— 6 
tâmplar 221 
tanács 162 
tânjire, -gire 60 '
taor 53 
tapşă 184 
târâi 77 
tărbacă 228 
tărbăci 228 
târg 37, 199 
tărgaş 199 
tărhat 162 
tărhătos(ă) 162 
tărnaţ 162 
tăroasă 162 
târşag 161 
târşăgi 161, 190 
tas 213
tasca 232 ■
taşcă 162 
taşculă 162, 184 
tătarcă 162 \
tău 71, -de peşti 162 
tăui 162
tăulfc, -ţ|esc, -este 165 
tău|ţ, -şor 162^ 
tăvăli 26, 232 
teanc 213 
teas 213
teeărău 162, 187 
tecărui 162, 187 
tecăzui 162 
teglă 163 .
t-eglăz|ău, -ui 1G3 
temetcu 98 
tenchiu 184 
tengheliţă 163 
tenghere 163, 184 
teriboanţă, tiri- 163 
terpentin 184

testăm ânt 226 
teşea 232 
teujer 163, 190 
Tliias (szn.) 113 
tiaun 227 
tichie 211 
tilin|că, -cuţă 184 
tilingă 184 
timar(iu) 163 
tinde 72 
tioc 32 
tipic 214 
tipografie 31 
tipsie 210
tist, -ie, -uriţă 163 .
tistaş 104
tistie 115
tişlăr 102
titilincă 184
titlu 164
titul|(uş), -ă 163— 4, 189 
titur 164 
titor vö . ct- 
tiuş 164 
toc ’tartó’ 164 
toc ’hal’ 164 
tocai|a, -er 197 
tocma(i) 52, 61 
tocmeală, -m n- 61 
tocm i, -mni 61 
todom|an, -ăni 164— 5 
togma 61
to!cei|(iu), -aş 165, 187 
tomna(i) 52 
tongăni 233 
toporişte 41 
tornaţ 162
tot ’tót, szlovák’ , -o(a)ieă 

165
totuşile 81 '
toţesc 165 ,
trăcsări 64, 77 •
trădanie 64
trage 107
trândos 69
trâm biţă 33, 76
trânti 63
trăveli vö . tăvăli
trebue (tră-) 40
trei, trii 55, 70
treiera (tri-) A£T lţ (
tresări 64 '
treve|re, -le 192
tricter 197
trihter 197
trii vö . trei
trimite 26, 72 ■
trişte 199 .
troacnă 233
troaş 220, 233
tronf 165
tron(uş) 184
tudom|an, -ăni 164—-5

tulban 213 
tulcer 165 
tulipán 25, 165 
tulpan 213 
tunsură 226  
turban 213 
tum um eată 233 
tuş|er, -ar 163 
tuţin 196, 250 
tutor 226
tyus 164 v
t ’icăzui 612 .
t ’indeu 114 
t ’isfineu 114 
ţâfă  233
ţâmântui, -ală 114 
ţânţariu (ţin-) 45 .
ţăp|ărue, -uş 222 
ţarcă 165
tărcă!|am, -ău, -an 165— 6 
’ 176
ţăeornic,|ţi- 62 
ţârcovnic 62 
ţârfă 233 
ţarţam  157 
ţâţă (ţiţă) 25, 42 
ţâţână (ţiţină) 42 
ţăvăc 165 
ţeapă 222 
ţeavă, ţeghe 57 
ţedulă 166 
tegher 233 
ţeh 197
tenchiu (?) 184 
ţercălămui 165 
ţichire 197 
ţidulă 166 
ţifr|ă, -aş 166 
ţigar(e) 44 
ţigh|âriu, -iriu-116  
ţiglan (ţâ-) 45 
ţiitoare 253 
ţimir 166 
ţimiraş 167 
ţim n 59, 226 ■

. ţinabor 226 
ţinea 72, 74 
ţinere aminte 32 
ţintirim 97 
ţip 41 . 
ţip]ău, -ou 166 
ţipruş 223 
ţircalan 165 
ţol ’vă m ’ 197 
ţol(iu) 55 -
ţondră 166 
ţop 166
tundră 166, 187

ucide 72 
ughian 167
uiagă 166— 7, 188, 192— 3 
uieg|uţă, -ar 166
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uit(i)uc 42 . 
ulceor, -ur 59 
uliu 98
ulmuşor ’om uşor’ 7
uloiu 167
ultone 83
uit oi 83
ului 137, 167
u l’v  98 ,
um ez(e)ală 54
um ultui, -ală 167
unda 76
undiţă, ungli- 58
undrea 45
unime 65, 226
uninţă 65, 226
unsoare 30
unşor 7, 46
1loţinşor ’om uşor’ 7
urămi 167, 185, 189
uraţie 223
urda vacii 33
urez 46
urgisi, urji -60
uric 98, 208
urici 208
u ila  46
urloiu 233
urm a 76 -
urs(e)ască 54
ursoae 66
urlui 98 .
urui 98
uspăţ 46
ustoit, os- 61
usturo aie 66
uş- 64, 189
uşă (-e) 43
uşc|ulă, -oală 167
uşor ’om usor’ 7 '
uzbăi 178

văcălaş 167 
văcăl(u)i 168 
vădăsl(u)i 168, 189 
vădăz|laş, -lâu 168  
vadea 213  
vădicios 68 
vaeta  (-ita) 29, 44  
văgaş 95
văgiochiu, v â - 233  
'vai 29
văi, văii (vale tb .-e) 59 
vălătaş 168 
vălătui 105, 167, 168 
valău, v ă - 168  
vălceag 168 
v-ălcegi, -re 168 >,
-valejc 26 
vâltoare, vu l- 45  
vam ă 97 
văm aş 97 
vam eş 98

vandralău 108 
vânslă 59 
vântur(e)aşcă 222 
văpăiţ 198 
văpseală 54  
văr 27, 29  
vă ra ln iţă . 66 
vardă i  68 
vărsăcios 68 
vărsind 45 
vârstă 33 
vasăzică 63 
vâscări 233  
vâşca 233  
vdu 7 0 .
văzătoriu (veze-) 43 
răzind. 45 
văzu t (ve-) 43 
va|et (-it) 44  
veiinţă 233 '  
venetic, -nit- 61 
veni 72, -t 44  
verincă 233  
verm ulete -64 
verjhi 52 
vérjhu 52 
verş(uş) 52, 168 
vezerdea 6, 25, 213 
veziche v ö . vasăzică  
vezir, v i- 213 
vică 168— 9 
vicăraş 169 
vicăreş(iu) 47, 223  
vicareşie 65, 169 
viclean, hi- 57, 98 
viclenie 98 
viclen|esc, -eşte 98 
vicleşug 98 

’videnie 44 '
vifel 169 •
v(i)erde 55 
v(i)erm ănos 54  
v(i)erm e 54  
viezure, ie- 57, 59 
vig 41, 169 

- vigan 169 
vigăni 169 
vigănie 169 
vijelie, -jo - 62 
vijlă  169 
viî(e )a g .98  
vilfeu 169 
vin , ghin 57 
vin , hin 57 
vindeca 240  
vindereu, vingh- 58, 98 
vindic 41, 155, 189 
vindi(c)|şug, -şig 169 
vindig, -ălui 169 
vinţeler(iu) 169 
vio(a)lă 169 

. vioară ] 69 
visa 58

vis(s)on 217  
vişeu 57, 170 
vită  33 
viteaz 98
vitej|esc, -eşte, -jie 98
vitezşug 98
viţ(e)auă 54
viţel 39
viu , hiu 57
vizare 233
vo 70
voia Marinii 6 
voinic 39 
(v)oiu 79
(v)om  ’
(v)or 79 

.vost(ru) 59, 71 
V voşolău 163 I /  

votcă  208 
vraf, -v , -li 56 
vraje 43 
vrăjm aş(iu) 47 
v(rjea 60 
vreană 54 
vrednic 205  
Vrednicia T a  205. 
v(re)odată 59, 70 
v(re)un 60
vruh 217 •

yigan 187

zăbal|ă, -ău 99, 185 
zăblău 184-7—5 
zabun 210  
zădări 200  
zadie, -ghie 58 
zăduf 42 
zăgan 213  
zah(e)re(a) 210 
zai(u) 170 
zalfă  233  
zâm bi 60
zână 42 '
zăo 43 
zăpăci 228  
zapodie 205  
zapţur, -or 170 
zasc 185 
zăti|gni, -cni 42 
zău, zeu 222 
zăuitat 42  
zbeg 208  
zburda, -Inie 227 
zefe 213  
zefir 226
zem ălţui, -tură 140 
zeui 76, 222  
zgâi 29 
zgârcit 204  
zgâria 58 
zglăvoacă 205



zgulit 20S zimbru 41 zvârli.. 204
zic 41 ' zio 43. G2 zvorcan 58
zidari 41 zugrnf, -v 5G zvornic 58

aisov (szb.) G3, 103

balam utiti (or.) 21)0 
basni1 199 
beli, 201 
bescda 170 
beseduvati (rut.) 171 
bik (szb.) 10G 
bickija 171 
bioce (szb.) 10G 
bln(v)or (szb.) 53 
blazon (or., n it.) 203 
blaznjuk,/-nik (rut.) 203 
blaznt 203 
bogasija (b.) 211 
bcgazia (lengj1.) 211 
bralia (rut.) 209 
brdlo (csch) 202 
broskva (szb.) 20G 
bugasija (szb.) 211 
butnti (szb.) 227
* bbrdlo 202 
btrdo 202

cech(a) (cseli) 197 
chiniki, 217 
chh,mi, 202 
chvortslt 137 
Ccmeriéa (rut.) 117 
eiga 11G 
Silim (or.) 173 
cir (rut.) 209 
eitav (s/.l).) 20G 
éun (szb.) 20G 
cupati (szb.) 117 
clin* 206 
Clit LCL 199

diple (szb.) 215 
dirati 200 
disc(os)i 214 
dlsgotitp|2ti, -enijc 201 
drnnica (lengj'.) 210 
dranica (or.) 210 
dranlcja (rut.) 210  
drops 228
diym|ba, -Ija (rut.) 175 
ditm boj (b.) 175 
dudek (lengy.) 17G 
dudok (rut.) 17G 
duhan 125 
dusak (szb.) 20G 
felont 2 14

XII.  S Z L A Y .

firida (b.) 217 >
frustuk (szb.) 17G, -ovati 

177
ftrljam  (b.) 204

gnska 199 
glava 202— 3. 205 
glavetina (b.) 202 
goiti 204 .
golka (or.) 209 
gora 202
gracjar (lcngy.) 123 
gradela (szbh.) 207 
gradi 205 
grlic (szb.) 207 
giiciti 204 
guda (szb.) 207

lmrc (lcngy.) 92 
liet (rut.) 209 
liodaja (szb.) G3 
*liolka (rut.) 209 
horo (b.) 202 
hotariti 92 
hruba (rut.) 210 
h viiliti 204

izdirati (szbh.) 200 
izgnati 200 
izgolovje (or.) 203

jarmarok (rut.) 209 
jaruga (szb.) 207

kahlja (rut.) 191
kaica (szb.) 20G
kaloper (szb.) 206
kamenica (szb.) 20G
kana (b.) 172
kcöiga (szbh.) 20G, 11G
kivots 199
kljük (szb.) 20G
kluksa (b.) 192
kljuc (szb.) 206
kocka (szb.) 174
kocerga (or.) 122
kocina (szb.) 20G
koh (rut.) 118
koln|a, -ice (cseh) 210
kolnia (lengy.) 210
kolnica (h.) 210
ko (h)cée vcÓ3 (szb.) Gl, 174
komina (szb., b.) 20G

komonica (szb.) 119 
kopea (szb.) 174 
komin (szb.) 121 
kcsara 122 
kovasiti 123 
koza G0
krcag (szb.) 20G 
krslav (szbh.) 204 
krzljav (szbh.) 204 
kr teiti 204 
kuchino (lengy.) 119 
kuchni9 119 
kuclinja (or.) 119 
kuoma (or., szlovén) 88 
kuczma (lengy.) 88 
küine (szb.) 119 
kvasi, 123

lagunica (lcngy.) 230  
lanac (szb., szlovén) 93— 4 
lanc (b.) 94
lai-ma (szb., lcngy.) 179 
lazaret (szb.) 207 
legeom. 200  
lula (szb.) 207

madernica (szbli.) 200  
magernica (b.) 200 
meriea (szbh.) 145 
mertik (h.) 94 
mertük (szbh.) G7, 94 
m iz i  (or.) 144 
mezda (b.) 145 
m< zdina 202 
m ézga 180 
m ilosivlije 200 
m ilosn d i 200 
mlaka 70 
m ogyla 57 
m ricina 202 
muhar (szb.) 180

nasypati 205 
narapt 42, 205 
nas trapa (szb.) 212 
natra (szb.) 207 
neblaznennyj (or.) 203 
neblaznyj (or.) 203 
neblaztni. 203 
neuki. 230 
ncvéstka (b.) 203 
nev&|ti,ka, -tl>ka 203 
nt^trapa (b.) 212

1 Mindazon szavak, amelyeknek nyelvi hovatartozását nem  jelöltem , az 
egyházi ószláv nyelvből valók.
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‘ obglavtnikj 203 
ob|loZíti, -lagati 203  
c2ki (or.) 48  
olovina (egyh. ószl., or.

n yj.) 204  
opaSica 204  
opáíen (szín.) 204  
opacina (szln.) 204 
‘ opaciti 204  
orsik (szb.) 204  
orvsik . (lengj'.) 204  
osvetiti 200  
otava (szbh.) 207 
otik (szb.) 208 
otka 208  
otok (szb.) 208  
otioina 200  
ovtsx. 204

pabiix, —  i k i  57 
pnciti (szb.) 204 
palacké (szb.) 149 
palam ida (szb.) 208 
palaska (li.) 149 
pasmo 181 
p&súlj (szb.) 150 
pasztct (lengy.) 194 
pnötot (or.) 194 
patoka (szb.) 208  
■prrGnt l>ICti 181 
pís| ik i, -oki. 205  
pijac (.szbh.) 151 
piSlola (szln.) 181 
piStol'n (szlk.) 181 
piStoli (b.) 181 
plat.y (cseh) 194 
plfgi 200 
pljuskati 208  
ploska (szb.) 208 
pobirati 57
poöinok(t) (óor., rut.) 209 
poőinila. 209 
podi. 105
pogaCa (szbh.) 152 
pokajanijo (szí.) 200  
poklád 02
poltorak (lengy.) 182 
poIi(v 'i)tora 182 
] )o m ta  199

atlaz 217

bnyim S4 
bogasy 210

önima 213 
Civil 211

deli 175 
devlek 211

ponoslujvati. -ití 
pora 205
porculan (szb.) 1S2 
posadnica 200  
posypati 205  
* p o -ip i  205  
pouőenije (egj-h. ószl., 

or.) 204 '
povodnik (szerb) 58 
prazina (bolg.) CU 
prcEiti C0 
predanije 200  
predtvariti 219 
prSlazi 62 
préljubodej, -ca 201 
prem(a) 153 
prSstaviti, -se 201 
‘ pristpa 232 
pogradje 205  
propastB 199 
prt (szb.) 208 
pixva 231 
púp (szb.) 208  
ptrL 191 
pistri 43

rakija (szb.) 108 
rasypati 42 
resa 205  
riza 205  
rodü 217 
rodi. GG 
ro.ziti 60

siromahs 61 
skandali 24 
skobiti 205  
slaka 156
sm etana (cseh) 254 
stezen 60 
stíhija 214  
stjenica ,(szb.) 208 
strcd (cseh) 201 
strzedz (lengje.) 201 
stu d i. 201 
s t u d i  201 
susek (szik.) 184 
sverőpt 231 •
svötí, 232

Yin. TÖRÖK.
filgan 211 
fingan 12S

giigeman 211

gaba 135 
gerdana 211

hadvm  211 
hagl 211

svoistvo Gű 
szafar (lengyel) 15S 
szl’ j-k (lengy.) 212 
(si)drati 5S 
sisisc iti 204  
safer (lengj-.) 15S 
i'álecz (szbh.) 23S 
sdljivac (szbh.) 23S 
sator (szb.) 1S3 
s i t i r i  1S3 
s i t t ?  (b.) 1S3 
sík (szb., szlovák, cseh)

15S
skatulja, -ka (szb., szlovák, 

orosz) 157 
skopie (lengj-.) 1S3 
şkumpna (cseh) 183 
şofra|m, -n (szik.) 1S3 
şunka (szb.) 1S3 
svoistvo 65

tako isto (szb.) 207 
talian (szb.) 161 
tip ik t 214  
tirjam  (b.) 202 
tociti 20S 
toziti G0 
t i i g i  199 
tulban (cseh) 213  
tulber (b.) 213 
tulbenta (szb.) 213 
uiőzati (szb.) 208 
úiglavlje  (szbh.) 203 
uzina (b.) 207 
viédini, 205  
vrljati 204  
v n l i  204

zaist|n, -o (szb .) 207 
zadiram (b.) 200 
zadiraí (or.) 200  
zaglowek (lengj’ .) 203 
zbjeg (szb.) 208 -
zguriti so (szb.) 208 
zegt 179 '
zegait (b.) 179 
zendar’ 55 
zigati G0 
zlfibi. 140 
zridb 179

(h)ambar 92

ibrisim 59, 211 
iclik 212

kepenek 8G 
kör G2 
kyrbae 121

legen 212 
lüle 141, 207

491



marj ol 216 
masrapa 212 
mosur 212 
müzevir 212

oda 63

palaska 149 
pehlivan 212 
pejk 212

' bistéze (alb.) 171

denk (perzsa) 213 
dülbend (perzsa) 213 
fljoeré (alb.) 42

hadyn (arab) 211

raht ’ham ais’ 212 
ralit 'portion, quote' 

part’ 212 
raky 208

sepet 212

takije 211 
tenk 213 
tikije 211

IX. EGYÉB.
lovina (cigány) 204

m arjol (alb.) 216
■ mesrepe (arab) 212

payk (perzsa) 212

tult 213 
tülbent 213

uckur 173

vadé 213

zagan 213 
zevk 213

yapynga 211

ráki (alb.) 208 

siils (arab) 213 

tult (arab) 213 

vjedhuljé (alb.) 59
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